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                             VOORREDE. 






    In  het midden der maand October 1860 ontving ik een brief van de Heeren Jon. 
ENsCHEDÊ EN ZONEN te Haarlem, die mij meldden dat het Hollandsch-Maleische Woorden- 
boek van Erour, zijnde de vertalingvan  het eerste gedeeltevan  Marspens Dictionaryof  
the malayan language,was  enuitverkocht, mij verzochtenom  de revisievan  dat werk voor 
een nieuwen druk op mij te nemen. 
   Dat  verzoek kwam mij geheelen  al onverwacht. Verscheidene jaren geleden had ik mij 
reeds met een dergelijk werk beziggehoudenen  ik had destijdsde overtuiging opgedaan,  
dat er bij  den allertreurigsten toestand, waarin de maleische lexicographienog  steeds ver- 
keerde, voor mij niet aan te denken vielom  zonder nieuwe hulpmiddelen immer iets goeds 
daarin tot stand te brengen. Dat mijn toenmalig besluit,om  dus liever aftezienvan  de za- 
menstellingvan  een lexicon, waardoor het aantal bestaandeen  zeer onvoldoende werken 
van dien aard nog met een zou vermeerderd zijn geworden, den Minister van Koloniën, 
die het mij  had opgedragen, zeer zou te leur stellen, sprak van zelf; hij had zich gevleid 
met door die opdragtop  den goeden weg te zijn van in de bestaande behoeftete  ; voorzien 
maar voor mij, die wist dat er  op die wijs niet in zou voorzien worden, schooter  niets 
anders over dan om nog bij tijds terug te treden. En nu sedert aan den Heer von De- 
WALL,  die ook door zijn lang inverblijf Indiëen zijn veelvuldigen omgang met Maleijersmeer  
dan iemand anders voor die taak berekend scheente  zijn,de  vervaardigingvan  een Maleisch 
Woordenboek is opgedragen,mag  ik mij verheugen dat de zaak zulk een keer genomen heeft. 
   Ik  had er dus niet op gerekend, dat ik in de eerste jaren,ja  zelfs ooit, weder geroepen 
zou worden om tot de opbouwing der maleische lexicographie direct mede te werken, toen 
het voorstelvan  de genoemde Heeren tot mij kwam. 
   Dat  voorstel betrof intusscheneen  geheel ander werk dan het vorige had moeten zijn: 
van een volledig Maleisch Woordenboek, zoo als men dit verwachten mogt van een dat 
onder de auspiciënvan  het Gouvernement werd uitgegeven,was  hier geen sprake; dit was 
ook reeds aan andere handen toevertrouwd; maar wèl was het te doen om een werk, dat 
zoo spoedig mogelijk in eene bestaande behoefte voorzien moest, daar dat andere alligtnog  
jaren voor zijne voltooijing vereischenzou  en dat, waarvan tot dusver het meeste gebruik 
gemaakt werd, was uitverkocht.Ik  behoefde hier zoo hoog niet te reiken, oordeeldein-  
              — tegendeel wel wat voorbarig misschien,nog  niet bekend met hetgeener  toe noodig 
was — dat het verlangde allezins onder mijn bereik lag, en mogt dus het mij gedane ver- 
zoek niet van de hand wijzen. 


                                                             858
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                    Het bleek mij  echter al spoedig dat er aan eene bloote herzieningvan  ManspeNs of 
                 Erours werk niet te  denken viel. Die eerste uitgaafis  van 1824: na bijna 40 jaren ge- 
                 diend te hebben, had dat werk zooveel verandering noodig, dat er van het oude weinig 
                 meer op zijne plaats zou blijven staan. Daarbij kwam ook dit nog. Ik wilde niet, dat, 
                 wanneer eenmaal het woordenboek van den Heer v. Dewar. zou zijn uitgekomen, dat van 
                 de Heeren EnscHeDé dan voor oud papier kon verkocht worden, ofschoon ik, van de on- 
                 derstelling uitgaande dat het eerstgenoemde werk een veel grooteren omvang zou hebben 
                 dan het mijne, uit het verschilin  prijs, dat daardoor tusschen beide bestaanzou ,  misschien 
                 zulk een uiterste niet behoefde te        ; verwachten ‘maar ik wilde toch niet dat het zijne waarde 
                 geheel verliezenzou  en begreep dus op eene andere wijs te moeten zorg , dragen dat het die 
                 zou kunnen behouden. En dit was niet iets onmogelijksin  de uitvoering. Immers de Heer 
                 v.  D. zal niet  de verwante talen vergelijken zich tot de maleische woorden bepalen: ik 
                 zou dus kunnen beproeven, zoo dacht ik, in hoeverre mij die vergelijking gelukteom  daar- 
                 door ook aan mijn werk eenige waarde te verzekeren naast het zijne. 
                    Mijn  voornemen was nu om, tot grondslag nemende het woordenboek van Erour, daar- 
                 van een nieuw te maken, zoo goed ik dit maken kon. Volledigheid kon ik mij niet voor- 
                 stellen, daar het eenige middel om die te bereiken, omgang met de inlanders zelve, mij 
                 nooit was gegeven geweest, en ik geen andere hulpbronnen had dan de bestaande. Trou- 
                 wens met het oog op het woordenboek, dat komen zou, kostte het mij weinig moeite, mij 
                 dat onbereikbare ideaal niet in het hoofd te   , stellen terwijl ik toch ook in staat zou wezen 
                 om uit  de ter mijner beschikking staande bronnen den woordenschat,in het Lexicon van 
                 Erour  neêrgelegd, vrij wat uittebreiden. Beter achtte ik het mij toeteleggen op grootere 
                 naauwkeurigheidin  de bepaling van de beteekenissender  maleische woorden, dan dit tot 
                 heden geschied was. Kon ik hierin ook maar gedeeltelijk slagen, dan was ik zeker van 
                 eene groote dienst aan de maleische tetaalstudie hebben bewezen. Doch gemakkelijkwas  
                 die taak niet. 
                     Het is. geen wonder dat men tegenwoordigop  het woordenboek van MARsDEN, dat in 
                 1812 het  licht zag, laag neder ziet. Ik geloof dat wanneer men èn den auteur, die geen 
                 taalkundige was, èn den tijd, wanneer hij het schreef,in  aanmerking neemt, het die min- 
                 achting niet verdient, en wanneer ik daarbijde  overtuiging rhag hebben, dat er in dien 
                 tijd  aan zulk een werk eene bepaalde behoefte bestond,dan  moet ik mijne klagten geheelop  
                 rekening der tijdsomstandigheden stellen,die  iets vereischten, waarvoorde  regte tijd nog 
                 niet daar was. Want voor zeker houd ik het, dat MARSsDENs werk „even als veel van hetgeen 
                 er  voor en na hem aan het Maleisch gedaan is, voor de studie dier taal zeer nadeeligge-  
                 weest is.  De practischeen  wetenschappelijke eischen zijn bij het Maleisch altijdmet  el- 
                  kander in strijd geweest, gelijk zij het nog zijn. Maar om bij ManspEns woordenboekte  
                 blijven;  verkeerde spelling, verkeerde           — uitspraak zoo ligt ontstaande, waar men zelf 
                 het  fijne oor en de oefening,die  zoo weinigen bezitten, mist om goed te hooren—  door- 
                 éénmenging van dialecten, verwarring van ongeveer gelijkluidende woorden, onjuiste op- 
                  gaaf der beteekenissen ophooping van dikwijls geheel uiteenloopende,een  gevolg van 
                  raden naar de ware, onvoldoende of geheel ontbrekende onderscheidingvan  stamwoorden 


ed             en afgeleide woorden, ziedaar een aantal fouten , die het werk zonder naauwkeurige kritiek—  
                 en waar zal iederde  noodige kennis daartoe opdoen? — streng genomen,  onbruikbaar ma-
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ken.  ‘t Eenige is dat de voorbeelden soms den weg wijzen tot betere verklaring. Ik wil 
er  dan ook niet voor instaan, dat ik uiet soms het koren te gelijk met het onkruid heb 
uitgeroeid. 
    En had men zoo iets nu nog maar vroeger begrepen. Doch neen! Twaalf jaren later 
wordt het werk in het  Hollandsch vertaald,en  wat men den vertalers,wier  dagelijksche 
bezigheid de maleische taalstudie ook al weder niet was, misschien kan vergeven, dat zij 
de fouten, die ik  daarboven opnnemde, over het hoofd zagen; dit zeker had men mogen 
verwachten,  dat zij het engelsche werk niet zouden bedorven hebben met verkeerdte  , vertalen 
iets dat eene enkele maal aan éénen vertalerhad  kunnen gebeuren, maar dat, als er twee 
zijn  en het dan nog zoo dikwijls voorkomt, zeker niet voor de zorg pleit, waarmede de 
vertaling geschiedis.  
    Of er evenwel ook hier periculumin  mora bestond, zou ik minder gerust durven vertrou- 
wen, daar toch de dehioofdvertaler,  Heer Erour, in het voorberigtvan  een groot Maleisch- 
Nederduitsch Woordenboek gewag maakt, dat hij en zijn medearbeider voornemens waren 
op last der Regering te doen drukken.—  Er hecft tot dusverop  de maleische lexicogra- 
phie geen zegen gerust! Van het eerste gedeeltevan  dat         , woordenboek bevattendede  10 
eerste lettersvan  het Maleisch-Arabische alphabet, zijn, naar ik meen, op drie na alle 
exemplaren verdwenen, doordat iemand, die scheurpapier noodig had, zich de ter drukkerij 
aanwezige afgedrukte bladen, die hij daarvoor aanzag, heeft toegeëigend: en, ik moet er 
eerlijk voor uitkomen, het spijtmij  dat toen ook maar die overgeblevene, waarvanik  er een 
in gebruik gehad heb, niet mede in dat lot gedeeld hebben. Waar is het, dat men er heel 
wat meer woorden in vindt dan in Marspens woordenboek,en  zelfs veel goeds; maar dat 
goede, dat buitendien toch niet voor altijd zou verloren geweest zijn, kan niet opwegen 
tegen de massa van hetgeen men liever niet gedrukt zou gewenscht hebben. 
   Naast de beide genoemde woordenboekenis  bij mij alleen dat van Jon Crawrurp als 
bron nog in aanmerking gekomen. Ik bedoel het 2de deel van zijn Grammar and dictionary 
of the malay language, in 1852 te Londen uitgegeven. Dit werk verdient alle aandacht. 
Het  is voortgevloeid uit een door MARsDEN eigenhandig gecorrigeerd exemplaar van zijn 
woordenboek en twee woordenlijsten,ééne  van Hurcuins te Poelau Pinang en ééne van 
RoBinsonN, die te Bataviaen  Bengkoelen gewoond heeft:#  zonder den voorafgaanden arbeid 
van dezen”, zegt de schrijver,/#  zou mijn boek zeker niet geschrevenof  zelfs maar onder- 
nomen zijn.”De  hulp van den Heer TsoGan, te Singapore, van Wirson, te Oxford, voor 
de Sanskritsche etymologie (MARSDEN is daarin door Wiukins geholpen, die er toen zeker nog 
zooveel niet van wist), van BrowN, BentHaMen WarricH, voor de plantennamen, onder- 
steunde hem verder bij de bewerking voor de uitgaaf. Het blijktdat  het werk zonder eenig 
voorwenden van taalgeleerdheidvan den kant van den schrijveris begonnen. Maar het 
blijkt evenzeer dat hij tot zulk eene pretensie weinig regt zou gehad hebben. Iet werk is 
geheel met romeinsche karakters gedrukt en alphabetisch, hetgeen bij den tegenwoordigen 
staat onzer kennis van het Maleisch— of laatik  ten minste zeggen, bij die welke de auteur 
blijkt te              — bezitten voldoende is om er als wetenschappelijkwerk  den staf over te breken. 
Ook ontdekt men bij het gebruik al spoedig het onvolkomene dier methode, om nu nog 
niet eens te spreken van de foutenen  de verwarring waartoede  incorrecteen zoo dikwerf 
verschillende spellingvan  dezelfde woorden, in verband beschouwd met die uitéénloopende
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  bronnen, heeft aanleiding gegeven. ík heb daarom ook ieder woord in mijn      , woordenboek 
  waarvoorik  geen ander gezag had aantehalendan  dat van CrawrFurD, met eeneC.  geteekend 
   en daarbij dan ook doorgaans de spelling onveranderd gelaten;die  C. is daar eene waar- 
   schuwing om voorzigtigte  zijn. Dikwijls  staater  Barav. en Benek. achter; ‘t is daar 
   waar CrAWFURD de woorden voor Bataviaaschof  Bengkoelensch wil gehouden hebben en ik 
   dit  op mijn gezag niet tegen kon spreken,al  hecht ik aan zijn gezag zeer geringe waarde. 
   Ook daar is de C. dus van niet minder waarschuwende beteekenis:cave / 
      Eveneens heb ik door eene L. LEYDEKKER aangewezen, dat wil zeggen het bovengemelde 
   groote                 , woordenboek waarvan slechtseen  eerste gedeelteis  in t licht gekomen, en dat wel 
   voor een groot deel aan het in handschrift tot ons gekomen woordenboek van genoemden 
   predikantte  Batavia zal te danken zijn. M., MarspEN, zal men zelden vinden, daar zijn 
   werk, gelijkik    boven zeide, van den beginne af mijn legger was.—  Overigens moet ik 
   hier doen opmerken, dat waar een van deze of der aanstondsnog  optegeven letters tusschen 
   twee haakjes staat, hiermede bedoeld is, dat die alleenop  het onmiddelijk voorafgaande 
   betrekking heeft. 
      Andere letters zijn Bor. ws., K., v. H., N., D. en T.  De eerste beteekenen Botanisch 
   woordenboek, en doelen op zulk een woordenboek in handschrift,dat  ik van de Bibliotheek 
   der Leidsche Akademie heb mogen te leen ontvangen. Op de letter(‚w  zal men eene enkele 
   maal MS. vinden, waarmede eenige bladen bedoeld worden, die een gedeelte dier letter be- 
   vatten, mij insgelijks van genoemde Bibliotheekten  gebruike afgestaan. Beide zijn be- 
  schreven in den onlangs door Dr. P. pe Jona uitgegeven Catalogus cod. Orientalium bibliothe- 
   cae Academiae regiae scientiarum, onder de Nes. 242 en 243. K. is eene verwijzing naar 
   de Schets van den Riouw-Lingga-archipel door G. F. pe Bruyn Kors, voorkomende in het 
  Ae deel van het Natuurkundig Tijdschriftvoor  Nederlandsch Indië: vele zaken, die er met 
  de maleische namen vermeld worden, vindt men daar beschreven, maar de schrijfwijs der 
  maleische woorden gaf mij dikwijlsveel  moeite,te  meer daar ik ook op drukfouten moest 
  bedacht zijn; wanneer het bekende zaken gold heb ik voor een paar woorden in de beschrijving 
  die .K. er niet opzettelijk bijgevoegd. Met N. bedoel ik Newgor.ps Account of the British 
  settlementsin  the straits of Malacca, met v. H. de Bidasari van Dr. W. R. v. Hoëvern. 
  D.en T. eindelijk zijnde  Proeve van bewerking van het woordenboek van v. Dewar. in het 8e 
“sdeelvan  het Tjdschriftvoor  Indische taal- land- en volkenkunde, erdhet Bataksche woor-  
  denboek en de Taalkundige aanteekeningen bij het Bataksch leesbock (beide werken over- 
  vloeijendevan  nuttige leering voor den maleisch studerende), benevens een paar kleine op- 
  stellenin  het v.Tijdschrift  Ned. Indië en dat van het Koninkl. Instituutvan  Ned. Indië, 
  van  Dr.  H. NEUBRONNER VAN DER Tuuk. — Ik mag niet zeggen dat hiermede de 
  lijst  mijner bronnen compleet is, maar het overige is niet met speciale letters  : aangeduid 
  het is  hetgeen ik al zoo in verschillende hebtijdschriften kunnen opzamelen, wat mij de 
  moeite waard scheen. Zulke bronnen vloeijente  zamen met eigen aanteekeningen, waar- 
  mede ik   evenwel zeer voorzigtig geweest ben. Ik heb vele woorden                ; teruggehouden 
  waarvan de beteekenis mij niet duidelijk genoeg was om ze optegeven, altoos met het oog 
  op  het woordenboek dat wij te verwachten hebben en op de mogelijkheidom later op mijn 
  werk terug te  komen. Zoo moest ik te eer doen, omdat bij de enverschillende  nog zoo 
   weinig beoefende wetenschappen, waarvan het onderwijsop  mij rust en mij drukt,—  want 
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ieder voor zich zouden zij, niet een, maar verscheidene menschenlevens kunnen bezig hou- 
den — handschriftenstudie,altijd  onmisbaar en dubbel zwaar in het Maleisch, waar een 
handschrift, dat eenig vertrouwen verdient, bijna niet te krijgen is, voor mij zoo goed als 
eene verboden vrucht geweest is.—  Van den anderen kant heb ik zeker nog veel artikels 
laten staan, die door verkeerde uitspraakof  verklaring geboren, verdiend hadden weggela- 
ten teworden. Hetzijn vooral woorden uit de Dictionaryvan  CrawFurD, die ik eerstheb  
ingevuldna  de doorwerkingvan  MARrsDEN en wier overstelpendemassa  mij niet veroorloofd 
heeft.er  dezelfde zorg aantebesteden,als  aan die van zijn voorganger.Ik  geloof toch ook 
dat het onmogelijkzou  geweest zijn om mijn werk binnen een behoorlijkentijd te  voleindi- 
gen, wanneer ik het zóó had willen aanleggen, als het had moeten geschieden, wanneer 
mij  zonder eenig voorbehoud het bewerken van een Maleisch woordenboek was opgelegd. 
Ware dit het geval geweest, dan zou ik al het nu gedane als voorbereiding beschouwen en 
zelfs nu nog aarzelenom  mij tot zulk een werk in staat te rekenen. Nergens is het meer 
waar, dat men al doende aanleert,dan  bij lexicographie,daar  die doorgaans geene studieis  
waarmede men zonder aanleiding begint en waarvan men, alvorenser  zich toete  zetten, reeds 
eenig werk gemaakt heeft. Later mag men evenwel voor zulk eene aanleiding dankbaar 
zijn,èn  om het nut, dat men zelf van zijn arbeid gehad heeft ‚èn om het doorgaans aange- 
name van de bezigheid zelve, hoe vervelend menigeen die vinden zal.. Somtijds zeker,ja  
dikwijls,is   het wanhopig, wanneer gij den draad niet vinden kunt, die u door den dool- 
hof van beteekenissen heenleidten  er dan ook waarschijnlijkheidbestaat dat  gij door en 
door verdwaald geraakt; — mij is dit, helaas!  menigmaal overkomen, en ik hoop maar 
dat de duidelijkheid, waarnaarik  steeds bij allen onnoodigen omhaal van woorden getracht 
heb, ook mijn  dwalen dan duidelijk zal doen worden; ja, ik heb zelfsin  zulke gevallen 
meer gezegd, dan ik verantwoordenkon  om de quaestiete  beterte  doen in ‘toog springen, 
ofeen P gebruikt;—  doch wanneer men op andere tijden de overtuiging mag hebben van iets-  
te hebben          , verbeterd dat tot dusver verkeerd beschouwd was, is het genoegen groot.—  Tot 
vermeerdering hiervan draagt ook de taalvergelijkingveel bij, die tevens een magtig hulp- 
middel is om de dergrondbeteekenissen woorden beter ‘te leeren kennen. 
   Behalve tot de niet verwante talen, het Sanskrit en het Arabisch, heb ik mij tot het: Ja- 
vaansch, Bataksch, Makassaarschen  Dajaksch om hulp gewend: van deze talen alleen toch 
had ik  voldoende lexica en hare vergelijkingkon  reeds genoeg vruchten , opleveren zonder 
andere talen er bij omtehalen, die eensdeels slechtsuit  woordenlijstenbekend  , zijn ander- 
deels voor mijn doel, den zin, niet uitsluitendden  vorm der woorden in de verwante talen, 
geen vruchten beloofden,die  evenredig zouden zijn aan de vermeerdering van ongewensch- 
ten omslag, dien hare vergelijkingzou  hebben medegebragt, zooals de Tagaalsche, Male- 
gassischeenz.  Ik heb zelfsde  vergelijkingvan  het Makassaarsch, waarin het aan het einde 
der woorden ontbreken van den medeklinkerde  deur wijd open zet voor gissen en dwalen, 
en die van het Dajaksch, al ras moeten opgeven, daar die, zonder voldoende kennis dier ta- 
len, mij te netelig was. Die zelfde volkomen onbekendheid met de taal gold ook voor het 
Bataksch; doch het woordenboek van den Heer v. p. Tuuk, dat mij, toen ik reeds een ge- 
deelte van mijn werk voltooid had, bij gedeelten gewerd, bevatte zulk een schat van mij 
onbekende maleische woorden en van inverbeteringen de uitspraakvan  andere, dat ik niet 
mogt nalaten om daar mijn nut mede te doen. En toch, hoe ben ik er mede gevaren! Hoe
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 menigmaal heeft het mij vreemde schriftof  het verschilin uitspraakvan  de bataksche dialec- 
 ten mij doen dwalen. ') De verbeteringen leveren er de bewijzen van. Dank zij den Heer 
 v. D. Tuuk, die er mij door het overzien van de afgedrukte bladen op heeft willen attent maken!  
    Bij langer voorbereidingdan  mij mogelijk geweest is, had ik meer van dat werk kunnen prof- 
teren, inzonderheidook  van de vele m&nangkabousch-maleische woorden,  die er in voorkomen; 
daarvan heb ik nu een aantal overgeslagen(in  het Bijvoegsel zijner  nog eenige opgenomen) , èu 
omdat het TLsexiconzelf  mij nog zoo vreemd, èn omdat de uitspraak van het m&nangkabou- 
sche dialect mij in den aanvang nog bijna volkomen daister was en later nog ver van vol- 
komen helder geworden is. Geen ander middel is er om die uitspraakte  leeren kennen, 
dan om ze in het land zelf te leeren,en  van den Heer v. p. Tuuk, den eenigen, die daar- 
toe in  de gelegenheid geweest is en tevens van die gelegenheid gebruik gemaakt heeft, 
mogen wij dus wel verwachten dat hij ons uitvoeriger mededeelen zal wat hem daarvan be- 
kend is geworden, dan hij daartoe in zijn Bladwijzer aanleiding gevonden heeft. Voor de 
maleische lexicographiegisdit  van te meer belang, omdat het blijktdat  in MarspEns en 
Crawrurps woordenboeken, door onbekendheid met dat dialect, waaruit zij toch een aantal 
woorden hebben overgenomen, menige fout is ingeslopen. Hier heb ik dus het gras nog 
niet weggemaaid en zeker nog een goeden oogst voor een opvolger overgelaten,ook  van 
fouten in mijn  werk, voor wie die op zal willen zamelen. De bijgevoegdeT.  en het Bar. 
of MEN. zijn dus alweder dikwijls eene waarschuwingom,  vóór dat men er gevolgtrekkingen 
uit op wil maken „het bataksch woordenboek nog eens te vergelijken. Dat ik overigens menig 
bataksch woord ter vergelijkingheb  aangehaald, dat aan het Maleisch ontleend is, is ge- 
schied om daardoorde  uitgebreidheidvan het gebruik van het maleische woord in het oog 
te doen springen,of  ook om de uitspraak. 
   De Tau.  d. i. tamielsche woorden, (dezelfde diewaarschijnlijkC.  Ter. d. i. teloegoe noemt) 
heb ik  op weinig uitzonderingenna  insgelijksaan  v. pn. Tuuk te danken. De Skr., sans- 
kritsche, woordvergelijking belooftnog  veel voor het : vervolg eene menigte uit het Sanskrit 
afkomstige woorden moeten er, dunkt mij, nog in het Maleisch schuilen, maar ‘tis dan in 
een vorm, die ze voor mijn oog nog verborgen houdt. 
   De ARAB, arabische, en Peuz., perzische, woorden heb ik in dit werk alle bij elkaar in eene 
afzonderlijkelijst  achterhet  Woordenboek gevoegd,  zulke wel te , verstaan die aan hunne schrijf- 
wijs nog als vreemdelingen te herkennen zijn. Daarmede heb ik niet willen zeggen, dat 
ik  van geen van allen het goed regt erken om in de maleische taalte  worden , opgenomen 
maar het kwam mij gewenscht voor ze allen eens afzonderlijkte  monsteren. De sanskritsche 
woorden hebben reeds oudere regten en zijnal  meer in de maleische vormen , ingegroeid 
maar ook die zullen nog eens zoo de revue moeten passeren,en  elimineert men dan ook de 
vreemde woorden van jongeren datum, dan zal het eenmaal zigtbaar worden, welke de zui- 
ver oost-indischekern  is die overblijft. Tegen het practisch bezwaar van dubbel naslaan—  
hetgeen minder groot is dan het schijnt, daar alle niet maleische letters alleenin  dien ara- 
bisch-persischenappendix  staan— staat over, dat ik de arabische woorden geheelop  zijn arabisch 
gespeld heb (wat ook voor den leerlingzijn  nut heeft) en er geene transcriptieheb bij te 
voegen gehad, daar ik voor mij hunne maleische uitspraak liever niet overal fixeer en men 


  1) Bij voorbeeld in de gevallen waar de s, zoo als na n, als tj wordt uitgesproken,
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zich met de door de spraakkunst bekende regels der uitspraakvan  de arabische lettersen  
de opmerking dat de tweede inlettergreep 'tmaleisch gewoonlijkden  vokaal van de eerste 
overneemt, wanneer deze in het arabische woord geslotenis  en dit dus op twee medeklin- 
kers eindigt,kan  behelpen. Overigens dient er eene grens te wezen voor het opnemen van 
arabische woorden, die reeds in mijne lijst veel te ver is uitgezet,dank  zij vooral T.., wiens 
voorraad ik echter niet eens heb uitgeput, daar zijne verklaringen mij wel cens meer dan 
twijfelachtig voorkwamen. Al zulke woorden, bij voorbeeld,die  in regtsgeleerdewerken  
voorkomen,  behoeven niet te worden opgenomen. Daarvoor kunnen de lijsten geraadpleegd 
worden, die aan de reeds uitgegeven werken van dien aard zijn toegevoegd. Ook heb ik, 
om voor de hand liggende redenen, niet alle opgenomen, die C. geeft. Slechts genoegzame 
kennis van de maleische enliteratuur volkstaal zal hier die grenzen kunnen bepalen. Eene 
menigte van de woorden, die mijne lijst bevat, zal wel uit boeken geput zijn; de meeste 
arabische woorden schuilen echter welligt nog, en dan zeker in dikwijlszeer  verbasterde 
gedaante,in  de                   — volksdialecten. Bene andere reden, die voor de afzonderlijkeopgaaf  der 
arabischeen  perzische woorden in mijn werk pleit,is  deze, dat zij daardoor wat meer op 
den voorgrond treden en zich gemakkelijker aanbieden ter revisie, want èn uitspraakèn  
opvattingvan  den zin zullen waarschijnlijkdoen  zien, dat men zich in de bepalingvan  den 
arabischen woordvorm wel eens heeft vergist.Ik  heb mij, waar ik niet zeker was van op 
andere wijs niet te zullen dwalen,  doorgaansaan  de beteekenisder  arabischeen perzische lexica 
gehouden. Dat evenwel ook hier de kennis dier talen zelve de ongenoegzaamheid van zulk 
vergelijken zonder die kennis vaak doet uitkomen,is  mij meer dan eens duidelijk gewor- 
den.  Mijne voorgangers hebben, zoo als de zonderlinge fouten bewijzen, die zij hier ma- 
ken, die kennis blijkbaar voor gansch overtollig gehouden. Zij sprekener  niet eens van. 
Voor het Sanskrit verwijzenzij  ten minste nog naar anderen. 
   Zeer vele woorden, dic òf aan het Javaansch ontleend, òf met javaansche woorden ge- 
lijkluidend zijn,  gelijkC.  er zoovele geeften  de javaansch-maleische gedichtener  zoo vele 
bevatten,heb  ik niet opgenomen. Die zich met een wetenschappelijk doel op het Maleisch 
toelegt,zoo  dacht ik, zal ook wel in het javaansche woordenboekt’  huis zijn en daarin bij 
den tegenwoordigen stand der maleische lexicographie genoeg voor zijn doel vinden. 
    Namen van planten vindt men vooral bij C. in menigte. Ik heb, daar deze hier goede 
zegsliedenkon  bijbrengen,de botanische namen, voor zooverik  die slechtsbij  hem vond, 
doorgaans onveranderd gelaten. Maar voor die welke MarspenN opgeeftheb  ik de weten- 
schappelijke namen, die ik er in de Flora van Nederlandsch Indië van Prof. Mraurr. voor 
 vond, in de plaats gesteld. Den schat van soortnamen, die C. geeft, heb ik echter niet, 
 of althans hoogst zelden, overgenomen, omdat die namen dikwijlserg  verdacht en lokaal 
 zijn en ook in een woordenboëk als het mijne gerust mogen gemist worden. Daarvoor be- 
 houdt dus het werk van CrawrFURD zijne waarde. Bij de dierennamenheb  ik mij evenzeer 
 toegelegd op eene juiste bepaling, daar de lexica ook in dit opzigt nog zooveelte  wen- 
 schen overlaten;maar  ook hier was een zon liguet gewoonlijkhet  eindresultaat,waar  ik toe 
 komen moest. Wat overigens dat lokale betreft,men  zij er op bedacht, dat behalve 
 woorden ook menige spreekwijs,die  in het Woordenboek is opgegeven, als zoodanig zal te 
 beschouwen zijn en in een goed lexicon òf in tgeheel niet, òf slechts met aanwijzing der 
 plaats, waar zij gebruikelijkis,  had mogen worden opgenomen.
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   Er  waren nog twee middelen, waardoor ik mijn werk zeer had kunnen doen uitdijen: 
het geven van voorbeeldenen  het opgeven van de beteekenissender  afgeleide vormen. Het 
eerste komt echter, dunkt mij, alleen te pas in zeer uitvoerige woordenboeken, waarin men 
minder bekende beteekenissenmet  het gezag van autoriteitenwil ofconstateren, fijne nuan- 
ces tusschen schijnbaar synonyme woorden wil doen uitkomen: of in zeerslechte. Misschien 
had ik er wel enkele meer kunnen geven, dan ik gedaan heb, om de beteekenis teduidelijker  
maken. Afgeleide vormen had ik welligt maar geheel moeten weglaten. Zie eens eenige arti- 
kels van v. Dewars belangrijke Proeve in! Dat zou u bijna den moed geven om bij de 
meest gebruikelijke woorden op goed geluk cen goed aantal afgeleide vormen er bij te voe- 
gen. Beteekenissen daarbij optegeven komt alleendan te  pas, wanneer die niet uit het bekende 
gebruik der afleidings-affixen voortvloeijen. 
   En zoo moge mijn werk dan de wereld ingaan en vooral nut stichten door het opwekken 
tot  voorzigtige studie. Tk heb door eeene menigte V's vooral deze laatste trachtente  be- 
vorderen. Zij dienen alleenom  de aandachtte  vestigen, voor meer niet. Voor het gemak 
bij  het naslaan heb ik minder kunnen zorgen, omdat ik bij mijne onbekendheidmet  de 
juiste spelling van vele woorden, toch niet elke mogelijke spellingkon  opgeven en eene 
keus doen moest, al is die ook soms ongelukkig uitgevallen.Ik heb mij niet aan de spel- 
ling van MarspeN gehouden, waar ik wist dat zij verkeerd was, maar heb niet overal mijne 
eigene spelling meer kunnen veranderen, waar ik later inzag dat ook die afkeuring verdien- 
de.  En hoe ligt kon dit gebeuren, daar ik zoo menig woord niet anders dan in een hol- 
landschen vorm heb leeren kennen, waarvan ik de juistheidniet  beoordeelenkon!  Taat ik 
hier attent maken op de @ en @, die ik misschien @ liever en ® had mgeten , schrijven daar 
zij  steeds zoo uittesprekenzijn.  Voorts zij men bedachtop  het vervangen van arabische 
door maleisch-arabische letters,op  de verwisseling van } en # (die mij, misschienten  
onregte, bewogen heeftom  ook de $ aan het begin der woorden niet door eene hollandsche 
h uittedrakken),enz.  Maar het begrip der beteekenisof  der verschillende heteekenis- 
sen van een woord, dit heb ik wel trachten gemakkelijkte  maken. Ik heb voor het laatste 
geval tweederlei cijfers gebruikt en door de gewone uigedrukt dat de beteekenissenmij  voor- 
kwamen in verband te staan, terwijl ik, wanneer mij dit verband niet duidelijk was, ro- 
meinsche cijfers gebruikt heb. De overgangen van de eene beteekenisin de andere zijn 
dikwijls hoogst opmerkelijken  leerzaam.Ik  geloof dat bepaald uitéénloopende beteekenissen 
van eenig woord, of wat op hetzelfde nederkomt, van volkomen gelijkluidende woorden, 
verdenking mogen opwekken, hetzijten  opzigte der uitspraak, hetzijten  opzigte der oor-  
spronkelijkheidvan  één dier woorden. 
   Ik   eindig met den dubbelen wensch, dien ik bij de bewerking van dit woordenboek 
steeds voor oogen gehad heb, dat het namelijk,met  al zijne gebreken, toch nog eene verbe- 
tering zal blijkenvan  dat van Erour en eene goede bron bij de zamenstellingvan  een be- 
ter,  en dat het dezen of genen tot eene grondiger beoefeningvan  de maleische taal zal op- 

wekken, dan haar dusver gewoonlijk ten deel viel. 



       Derrr,  ult°®. Januarij 1863.                                 J.  PIJNAPPEL      Gz. 
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  Lo} aba, gloeijen,het  heet hebben. €. vr) aboewan, de gedeelten waarbij 
[v.  Jav.  awa, begeerte, lust, Aras. eene betaling geschiedtC. 
5].                                                    r &f abah-abah, Jav? tuig , voórn. 
 #&\ abang, oudste broeder of zuster, van trekdieren [Jav. id. materialen,toe-  
of volle neef of nicht; naam waarmede behooren, bijv.— téhoenan, weefstoel.} 
de vrouw haren man toespreekt. Orang — e abefs méngabeikan, gering 
en abang-abang , de deftige stand uit achten. 
welken de hoofden gekozen worden. [V. olen) abet-mana, de twee hoofdope- 
kakak en abam].                            ningenvan  het ligchaam [VolgensC,Ter.)  
  ë) Úbang = ë bang.                       pC) oetama, best, uitmuntend [Jav. 
 p\  bam,  (of abang?) steansel, balk id. SkR. oetama]. 
die tot  steun dient: patah kemoedi jp) ateer ‚ het rangschikken, rogelen 
déngan — nja, spreekw.: alle koop is 
vervlogen.[V.  abang en Bat. abang- 
abang , zekere boom waar langs meu 
de betelrankenlaat  opklimmen). 
„Wel  abantara, ook bantara, een 
heraut: — kanan en — kiri, een he- 
zaet die ter regter-en  oem die ter kn- 
kerzijdevan  den vorst staat [Skr. awe 
tära? als ’t  ware een.               , plaatsvervanger in                       , 
                                                          orde brengen.          „ Beératoer bijv. ber- 
                                                      djalan —, volgens rang of    ; euderdom één 
                                                      voor één, achter elkander gaan. JMé- 
                                                      ngatoer, i, kan. Mémpeératoer, i, kan. 
                                                      Atoeran ook:               , verordening voorschrift. 
                                                      Bératoeran. Beratoeratoeran. Per- 
                                                      atoeran. Pèngatoer. Péhgatoeran. 
                                                      [Jav.  Bar. id.  Mak. dtorò id. Das. 
                                                      ator ‚ aanklagt]. 

eige incarnatie,van dea vorst?}       (5) atas, op, boven op: di —, ka, 
 slabee V. „a.                                 déri—  „boven „naar boven‚  vaaboten; bo- 
                                                                                   1

19
2                          &                                                        4 
                                                                                    ie) 

ven, didaarenboven: — angin, zieangin; Ge) adjaks méngadjak, uitnoodi- 
hingga  sapoeloeh rejal  ka  —,   tot   gen om iets te doen; uitdagen. Ménga- 
tien realen en daarboven; di anoegrahi djakkan. Peéngadjak. Peéngadjakan. 
persalin—  tjoemboel itoe, hij werd bo- [Jav. id. uitnoodigen.Das.  id. over- 
ven en behalve dat doosje ook nog met halen]. 
een staatsiekleed begiftigd;op  (van eene Gel adjoks mengadjok, napraten, 
op iemand rustende             : — verpligting) pa- ridiculiseren. Péngadjok. [V. het vori- 
tik,   ik   neem het op mij,  dat is  ter   ge woord: Jav. òdjok , opstoken, aan- 
mijner verantwoording ; naar : — saren- hitsen, Das. adjok, bepraten, vleijen]. 
gat nabi Ibrahim ‚  naar de wet van den u)   Edjan,   Mn.   drukken,  persen 
profeet Abraham;  samoeanja — kadoea bij ontlasting.T. (Bar. odon. Mak. 
poeloeh futsal,  alles in 20 hoofdstuk- ärang]. 
ken. De betekenissen van het ARAB. Je 
                                                              zo)   adjoedja , kwaadspreken,  bab- 
zijn  in   het Mar.   op atas  toegepast. 
Meèngatas, i, kan,  bijv. dirinja, zich   belen. „Adjoedjaän [V. den Sr.  rad. 

verheffen (Bar. id.].                             djardj  ,           ; dreigen lasteren]. 

  &  atoengs mengatoeng , dobberen;in  ê je) Édjoeng, Jonk,    groot schip 

onzekerheidzijn.  Pératoengan [L. Bij C. [Perz. £EÂe-]. 
een anker met eene kleine lijn uitwerpen].   aans LL. mengadji, leeren, in- 
  5)     atap,   dak;  wat tot dak dient,  zond. leeren lezen,  vooral den Korau ; den 
inz.                   ; palmbladeren palmbladeren, waar- Koran lezen. Pengadji. Peéngadjian. 
van een huis opgebouwd is: roemakh—  [Jav. Bar. id. V. Hadji? 
 een atappen huis (— bongbong , een 
 dak dat van weêrszijden schuins afloopt; 
 — gadjah mênjoesoe, een dat dit slechts 
 aan eene zijde doet; — tjoeram , een 
effen schuins dak;—  kimas-kaoeroep (?) 
 een wolvedak. L) Bératap. Mèngatap 
 [Jav. atép. Mak. atà. Das. atep, wat 
 tot sluiting dient]. 
  #ì  atau,of;   en [Jav.  oetawa, Das. 
 atawa , tawa SkR. oetawä]. 
   Ale)   adjahan , soort van visch. 
     \   adjar ,  leering, vermaning; een 
 heilig man, een heidensch priester.Bel-  
 adjar,  onderwijs genieten. Méngadjar, 
 onderwijs geven. Mengadjari,   kan 
 ook:  vermanen. „Adjaran. Pèladjar. 
 Peéladjaran. Péngadjar. Pèngadja- 
 ran.  [Jav. id.  Bar. Das. Mak. (ddja- 
 rà),  leering, vermaning; SKR. ätjärja,                                           onderwijs
                                                            bij  een’ hadji,   di.    godsdienstig mo- 
                                                            hammedaansch onderwijs ontvangen? 
                                                            Verg. adjar]. 
                                                                IL. C.tooverformulier  [Kw. id.]               
                                                                HI.  V.  sangadji. 
                                                             je)    atjara. ')              , regtszaak geding;  plei- 
                                                            ten. Beratjara.  Meèngatjara, i, kan. 
                                                            3) oorzaak, gevolg. M. °) = antaran, 
                                                            t. w.  het geld dat de bruidegom vóór het 
                                                            huwelijk aan de ouders der bruid be- 
                                                            taalt.   [Skr.  &tjara,    handeling, mar 
                                                            nier van doen]. 
                                                              ze)     atjita,   zeer fijne witte rijst L. 
                                                            [V.   Skr.   atjita,     opgehoopt, zekere 
                                                            maat]. 

                                                            êe     atjangs ,  bode ,  _kondschapper. 
                                                            Mengatjangkan. 
                                                              is)     atjap,   overstroomd zijn, onder 
                                                            water staan. Beratjap.  Meèngatjap,  
 geestelijk leeraar?].                            i,  kan.  Memperatjap,  i.  Atjapan, 
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overstrooming. Pératjapan. Pèngatjap.   IL. adang-adang , nu en dan. V. ê9l$. 
 Pèêngatjapan. [Bar.sap, overdekt zijn 50)   Édap,  groote platte trom, bijna 
 door eene menigte, door water, geheel als de rébanaT.  [Perz. …—0, Bar. odap, 
 nat zijn].                                              kleine handtrom, die van weêrskanten 
   ge)  Stik   V.  PN                              bespeeld wordt]. 
   p=) atjoem;   mérgatjoemnm, tergen, lbo)    adipati,  gew. dipati.,w.  m.z. 
           ; ophitsen kwaadstoken. Peéngatjoeman Wsd) adapoen, nu (autem),  maar; hoe! 
 [Jav. id.  verbleektvan  kleur].            wat!  — perkataänmoe jang   tjong- 
   geel Etgok, Mén. dikwijls. [Jav. sok]. kak ini! wat spreektgij  trotsch! [zameng. 
   de) atjth ,  kleine boombloedzuigers. uit J} en ys]. 
   J) ada,  zijn,  bestaan, aanwezig zijn; So)  adakala en „ISJ) adakalanja, 
 wél (in tegenoverst.van niet): atau —, nusomtijds, en dan (zameng.uit  9}en  JW]. 
 atau tiada,  het is er of het is er niet;    vo) adon , het mengen tot deeg. Bêra- 
 maka angin bertioeplah lemah lem-   don. Mengadon,  kan. Adonan , be- 
 boet, antara — déngan tiada, de wind slag [Gw. adoe. Jav. adon-adon id., 
 blies zachtjes, tusschen zijn en niet zijn adoe, mengsel bij het bereidenvan  krui 
 d. i.  zoodat men hem bijna niet voelde, derijen enz] 
 —- baik? is het goed? térlaloe banjak did)   adinda,   hetz. als  jol,      van 
 — nja,  er zijner  zeer velen; demikiën- voorname personen. 
 lah — nja, of         — alleen nja, aan het slot „%) adoes 1. béradoe, slapenof  ge- 
 van verhalen: zoo is het er meê, zoo is storven zijn (van voorname personen), 
 het; — padakoe ik heb.—  Bèrada: 
 siapa jang —  wang sebanjak itoe? 
 wie is er,  die zooveel geld heeft? Ber- 
 adakan. Meèngada , kan, er doen zijn, 
            , scheppen voortbrengenenz.  Meèmpera- 
 dakan. Adaän.  Kaädaän.  [D.  Bar. 
 adong. Das. aton. Jav. anal. 
  ze   adar , oedar, op jaren komende, 
 beginnendeoud  te worden. 
  jo)   adara,  lucht,  hemel: boeroeng 
jang  di —, de vogelsin  de lucht; séperti 
 akan sampei ka — als of het den hemel 
 zou bereiken. [SkR. adhara, de bene- 
 denluchtin  tegenov.van  de akaáa?] 
       Jo) adas,       ; fenkel — manis, anijs, 
 — pêdas , dille? [Jav.  Mak. id.] 
   £e) adang, 1. hinderlaag. Beradang. 
 Meèéngadang„  belagen;'  den. weg afsnij- 
 den.  Meéngadangkan. Peèngadang. 
 Pengadangan (Jav.  adang,  op weg mangkat  —  ontslapen. Peéradoean. 
                                                              IL.   zméngadoe * met elkander doen 
                                                            vechten, van dieren, °  klagen,  aan- 
                                                            brengen. Mengadoekan; — halnja, 
                                                            zijne  omstandigheden voor den regter 
                                                            brengen, zich bij dezen beklagen. Pé 
                                                            ngadoe.  [Jav.  adoe,  gevecht; Das. 
                                                            ado,  laster,  mado,   lasteren, ophit- 
                                                            sen.V.  padoe. Bar.mengadoeadoe,  een 
                                                            beest naar eene bepaalde plaats trachten 
                                                            te doen gaan]. 
                                                              #9)    adoeht en so} adoeh ach! wee!  
                                                            Mèêngadoeh.Péngadoehan[Jav.adoeh 
                                                                   ; zucht ach !]. 
                                                             „sel   adt,  I.  voortreffelijk, uitmuntend 
                                                            [Jav.   id.  Skr.   adki,   een voorz. dat 
                                                            eene                     tesuperioriteit kennen geeft]. 
                                                                II.   zeker                              L.oorlogsinstrument. 
                                                              Geo) adik, jongere broederof      ; zuster 
                                                            het jongere, van dieren; naam dien de 
 afwachten enz}.                                  man: aan zijne vrouw geeft; benaming 
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 van toegenegenheidjegens  jongeren in °t na sp.; boewah — , soort van gouden 
 algemeen. [Jav, adi, Bar. anggi, Max. sieraad,dat  aan een zakdoek gedragen 
 Bore. andi, Das. andil.                   wordt (T.). (Bar. oroe]. 
  DN ara, algemeene naam van boomen tot IL. soort van lang treknetom  zeevisch 
 de vijgenboomen (ficeae) behoorendeen te vangen. 
 wel zulkedie  gaafrandige hladeren hebben. 0) aroeda, wijnruit. [Porr. aruda). 
 (Bar. ajoewara d. i. kajoe ara}. 
                                                         2    aroeung,  doorwaadbaar. Ménga- 
  Ges)  arbab, viool. [ÁraB. tb] 
                                                       roeng. droengan. Kaäroengan. 
  wo) arit;  piarit  speer of harpoen om 
                                                         vj)  aroewan , soort van visch, bijL.      
visch te steken. [Jav. arif een mes om 
                                                       == ikan gaboes, maar bij Bleeker vind ik 
 te snoeijen of gras te snijden). 
                                                       een zalmachtigen visch, sauridichthys 
  o))   arta, goederen, bezittingen,schat-  ophiodon Bl. (Bombay-ducks der En- 
 ten [Jav, id. Skr, arthal.                  gelschen) aroean-tasik geheeten. 
  wlj)   artawan,   rijk,  een die bezit- 5  arah , ! kant, zijde; naar den kant     
 tingen, arta, heeft [Skr. arthawan]. van : — timoer en — Katimoer oost- 
    5)  arti,   beteekenis, meening. Mé- waarts: di mana — nja négri itoe, 
ngarti,   begrijpen, verstaan:  — ata , welken kant uit ligt die stad? ® toeleg, 
welsprekenddn.  Meèngartikan,  ver- streven. Mèngarah, kan. [Jav. id. 
klaren. Kaärtian. Pèngartian. [Jav. Bar. hara, op het punt zijn iets te doen;  
id.  SkR. artha , beteekenis].          loopende naar (van den tijd)]. 
  59)   oerdt, order,  bevel.                rs)   ert-art,  het onderste 
  ë    arang , kool, houtskool; — di 
 moeka , schande (C);  kajoe — ehben- 
 hout [Jav.   areng,   Bat.   agong. 
 Das. aring? V. Max,        , leleng zwart, 
  3     arak, 1. statige optogt. Bérarak, 
 Mèngarak, in statie omleiden. Meèrga- 
rakkan. Arakan. Péngarakan en per- 
 arakan,                 ; staatsiewagen omgang. 
    U,  een uit rijst, suiker en palmwijn 
 gestookte sterkedrank. Kajae — , eene 
 plant, viten pubescens, (Aras, gel. 
     Si) arkijan, zinverbindend voegwd: 
 voorts, verder.[V.  Kw. rékd, nu, thans]. 
   Wed,| orga; waarde, prijs; geld dat 
 iets opbrengt. Bèrarga. Mèngargakan, 
 (Bar. id. Sr,   arghal. 
   JJ  aral, bezig. C.  (Aras. vin ?] 
   el   sram, rijstdie  half gaar gekookt 
 is. L. Bat. VVh. 
  ‚|   aram. 1. soort van boom , aasuarin het                        gedeelte van 
                                                            lijf,de   liezen, de blaas enz. [Jav, 
                                                       id.  de nageboarteenz}  
                                                        U“ 7   arts,   het binnensteof  het hart 
                                                       van een pisangstam. Bot. Vb. 
                                                         ê))  aring, L, stinkend. II. de uitste 
                                                       kende rand boven aan het lemmer van 
                                                       een kris. 
                                                         ye  asa, 1. Ssar ' een, eenig,  toekan 
                                                       jang — de eenige Heer, God, boenga — 
                                                       dan boenga soesoen,  enkele en dubbele 
                                                        bloemen; korang — saratoes, hon- 
                                                        derd min één. Asaän. Kaasaän. Mè- 
                                                        ngasakan,de  eenheid erkennen[Gw.  sa].  
                                                        % asalah kamoe , pak u weg! Mênga- 
                                                       sakan, wegnemen:—  barang-barang- 
                                                       nja,   zijn goed wegleggen (apart leggen?)  
                                                           II,  hoop:  poetoes of hilang—  geen 
                                                       hoop meer hebhen. -dsarasaär: dja- 
                                                       rgan —  koestergeen  ijdelehoop,  (Sur, 
                                                        äèa]. 
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  sla) eesaha, inspanning, arbeid; ajar tSas) asap, rook; smeulend vuur. 
oedjan, dan ajar — , regenwater en Bèrasap: bintang — komeet. Meé- 
put-of  rivierwater; mengoerangkan — ngasap ‚ ook : door rook verdrijven,bijv.  
nja,  zijn arbeidsvermogen verminderen. muskieten. Meéngasapi, doorrooken. 
Beêroesaha: bèrniaga atau — han- Peéngasapan en pérasapan ook: pijp 
deldrijven of arbeiden. Meéngoesaha- om te rooken. [Kw. Das. id. Bar. soort 
kan, moeite doen voor iets;— dirinja, van hars, die tot wierook gebruikt 
zich inspannen. Péroesahaän. Pèêngoe- wordt]. 
sahaün. [Skr.  oetsaäha, vermogen; Ge) asak;s mengasak,          ; instampen 
inspanning.V.  &ws)].                     vaststampen. Péngasak, stamper, laad- 
 geel  asahan , baffetas, eene soort van stok. 
katoenen stof.[V.  ws].                     Gel asok ® soort van visch. 
  lu)     astaka , eene kroon, die alleen GSK) askef,  aangenaam, vrolijk L. 
bij de krooning dient.C.                   re)  asam , zuur; — dawa,  tama- 
 spel    istri,   vrouw van een’ vorst, rinde. Meéngasami, bijv. wapens, die 
wanneer zij van vorstelijke afkomst is; bij het damasceren met limoensap wor- 
getrouwde vrouw van deftigen stand, den ingewreven. Pèkasam , zeker tafel- 
swami dan — man en vrouw. Beristri, zuur. Masam, zuur,  ontevreden 
kan.  Mempeèristri, kan.   Beépér- (van het gelaat). [Jav. Das id. Bar. 
istri,  kan.  [Jav. estri.   Skr. stril.   asomn]. 

 Aal    istingar en or}  istingarda,     al     asmara ,              ‚ verliefdheid mingenot. 

eene ouderwetsche soort van schietgeweer. 
[Porr. espingarda]. 

     Bim) istanggi, wierook, reukwerk: 
— satjoemboel, een            , reukballetjezoo-  
als de vrouwen aan haren zakdoek dra- 
gen. (Mak. satanggi, reukwerk dat uit 
dezelfde bestanddeelen bestaatals  doepa, 
maar van minder hoedanigheiden in ge- 
ringer enhoeveelheid, met grove poeder- 
suiker vermengd. Skr. astängga, uit 
acht deelen bestaande?].  
     in) Istimewa,                  , voornamelijk zoo- 
veel te meer, allermeest. [Sxn. astoe 
of stam èwa, laat het ook zijn ?]. 
 fiel    astina,  beleefd,               ? welopgevoed 
 êl     asing,   afgezonderd, vreemd: 
orang —-,               5 vreemdeling asing-asing, 
afzonderlijk. Mengasingkan; — di- 
rinja,  zich  afzonderen. Peérasingan. [Kw. id. Skr. smara , liefde]. 
                                                        y=) astn3 masin, zout, brak [Jav. 
                                                      id.  Bar. ansin]. 
                                                          ke  isnen, V. ARAB. vel. 
                                                        pul asoes gigi  — ,  honds- of oog- 
                                                      tand. [Jav. Bar. Bore. asoe. Das. aso 
                                                      en Skr. van , hond]. 
                                                        du) asah; bérasah , mengasah, slij- 
                                                      pen, bijv. een zwaard, de tanden. Pé: 
                                                      ngasah:  batoe—  slijpsteen.[Jav.  id. 
                                                      Das. asal. 
                                                        dui) asih, V. auf Zasih. 
                                                        Lu) asoeh;s méngasoeh , opvoeden , 
                                                      oppassen, van kinderen. Pengasoeh , 
                                                      eene vrouwelijke bediende, die op het 
                                                      kind past. 
                                                        ë  ang, Men. gij (mannelijk). 

                                                      jÊ   angeer , liever willen: — itoe déri 
                                                     pada  ini,   dat heb ik lieverdan  dit, 
(Bar. id]                                         Angoeran. [Jav. id).
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 wolÊl angrawans Kajoe — soort van tangan , het opheffender  tegen elkander 
timmerhout voor schepen.             gehouden tanden, wanneer men in de 
                                                      tegenwoordigheidvan  den vorst komt of 
 pjf) amgram, — wf ngèéram. 
                                                      dien verlaat. Angkat-angkat , meube- 
 iui)    angsana, soort van boom, pte- len. Beérangkat, vertrekken, op reis 
rocarpus indicus: Kajoe —, zonne gaan; gaan, hetz. als pérgi, van vor- 
(tJav. snô)  hout, lingoahout. [Jav. sten. Meèngangkat, optillen, verhef- 
sana, Bar. sona? SkR. asana? doch fen; aanstellen, in rang    ; verheffen op- 
dit is een ander gewas].                nemen om weg te brengen, bijv. gereg- 
 yuêl angsoer, bij kleine eindjes voort- ten;  — prahoe kapada... met eene 
gaan; bij termijnen betalen. „Angsoeran, praauw naar... zeilen. Mèngang- 
loon bij termijnen betaald. [Jav. het op katkan. Angkatan , alles wat een op- 
nieuw belalen van de pacht.]         togt uitmaakt, leger, vloot, karavaan, 
êsél   angsang , kieuwen. [Jav. V. bende: prahoe —              ; krijgspraauw ook: 
                                                      de vorstelijke Linggasche vlag, zwart  
                                                      met een wit kruis over hoeks. Pérang- 
 Dl       angsoka , soort van boom met 
                                                      Katan. Peèngangkat. Pèngangkatan. 
prachtige bloemen, pavetta sp. [Ook [Jav. id. Mak. angka id. Das. verhe- 
saka even als in het Jav. SkR. aëoka ven in rang, somtijds: optrekken. Bar. 
d. i. zonder droefheid, daar men , zeide borhat, vertrekken, mangangkat, 
dat zij alle droefheid verdrijft.         springen ‚ ontsnappen , ontvlugten]. 
  Wi)   angka,  |  teeken, cijfer;—       Pangkat , verheven plaats, verhoog- 
doea , het                   r herhalingsteeken[Jav.  Skr. 
id).    *  angka-angka, gepeins, ge- 
dachte, bijv. bérdjalan—  in gedach- 
ten gaan. Berangkaängkaän, wan- 
trouwend jegens elkander zijn, kwaad 
denken [V. sangka.} 

 „wl  angkara, [. oneerbiedig jegens zijne 
            ; meerderen die de bruid van een’ ander 
tracht te verleiden; die anderen slechten  
willekeurig behandelt; moedwillig. 
    II.  verwonderlijk, tooverachtig?bijv.  
indah — , verwonderlijk fraai. Ang 
karan,  een wondervoertuig, bijv. een 
vliegende wagen. 

      Ê)   angkasa, de bovenlucht, de 
ether. [Skr. akasa). 
  Â)      angkat, het optillen, verhef- 
fen; in eene betrekking (pangkat) aan- 
genomen ; anak — , bapa — , aange- de vloer,       , verhooging ; verdieping trap,  
                                                       graad; rang,   betrekking: doedoek 
                                                      pada — karadjaän, zittenop  de verhe- 
                                                       ven plaats van een’ vorst, d.i, de vorste- 
                                                       lijke waardigheid       ; bekleeden jang toewa 
                                                       — iboe kapada kita, de oudste bestaat 
                                                       mij als moeder. Bêrpangkatpangkat, 
                                                       bijv. doedoek,  naar rang zitten. [Jav. 
                                                       id.            , afdeeling Das. id. ambt, waardig- 
                                                       heid, Mak. pangka , rang,  klasse]. 
                                                          Mangkat , sterven, gestorven zijn, 
                                                       van vorstelijke personen [eig. vertrek- 
                                                       ken,  zoo als in t Jav.]. 
                                                         El      angkoet,  Ï.  mengangkoet , 
                                                       op den rug dragen. 
                                                           IL. =  angkoep. Angkoet-angkoet 
                                                       == angkoep-angkoep. 
                                                           III.  een ronde bol van bloemen , daar 
                                                       men een steel in steekt.L.  
                                                        JE  angkar, heilig,wat  niet aangeroerd 
nomen kind, aangenomen vader; — of niet betredenmag  worden (Jav. id} 
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 yeÉ)  angkas, — angsa V. geêp.      en beronggoet , schuddebollen L. [V. 
 UuÉ)  angkoes;s mergangkoes, een ge   anggok]. : 
olifant drijven,v.  H.                           Re     anggar ,            , toestaan gedoogen C. 
 uE       oengkas  (cenggas).  Men ?    rel                        , inggir-inggir soort van visch. 
vogel.                                                  verd    inggris , engelsch. [Jav. id]. 
&£l    engkang 3 mêngenkang , wijd- 
                                                             Gr     anggrek ,  standelkruid, orchi- 
beens loopen T. [Bar. mèangèang]. | deë. [Jav. id]. 
  AÉ)   angkap , zich ergens neêrzetten, 
zoo als vogels, vliegen enz. „Angkap- Ee) Enggang, de rhinocerosvogel,buce-  

angkapan bijw.  Mèngangkapkan, neêr- ros;—  papan, buc.         — bicornis, dan- 
leggen (C). [ =  inggap ?].                  to  (?), buc. lunatus. [Bar. onggang.] 

  A)     angkoep , tangetje om de baard uil    Vv. uE    oengkas. 
uittetrekken.                           , „Arngkoep-angkoep soort Ge anggok , het knikken met het 
van wesp. [Das. angkop id. V. Jav.    hoofd; het stampen van een schip. „Ang- 
antoep ‚ angel].                                  gok-anggok,   knikkebollen; voor het 
  Jl)      oengkils   mengoengkil,  met  anker fijden. Beéranggok. Meéngang- 
eene spaak of iets dergelijks opligten. gok, kan.   Penanggok.   Tanggok- 
[Jav.   id.  Das. oengkir,  het voortdu- anggok voor teranggok-anggok. D. 
wen,  bijv.   van  een’ boomstam door  Â:)     anggap, met zijn velen plezier 
er  spaken onder te steken. V. Jol      hebben bijv.—  menari,  met dansen. 
oempil , Bar. onggal , monggal , op-  Beranggap.  Beranggap- anggapan. 
wippen]. 
  È)   angkau,   (ook kau,  ,5),   voor- 
naamw. van den 2°° persoon enkelvou- 

dig, gij. 
  $loengkoe, titelvan  maleische hoofden. 
  &êl  angkoeh,  trotsch, aanmatigend. 
[Jav.  id]. 
  SÉ)  angkei, waarschijnlijk eene soort 
van schelp, waaruit de orang-lautwitte  
en zwarte armringen vervaardigen. 
  ee    angga,  tak. Beérangga ‚ bijv. 
van een hert: met getakt gewei. [Skr. 
angga,  lid]. 
 „é      anggara,  roode steenbrasem L. 
[In   het Skr.  gloeijendekool  en andere 
zaken die om hare vuurroode kleur zoo 
genoemd worden. V. ‚b}. 
  Ai)     amggit3 méhganggit  aan el- 
kaâr rijgen. [Jav.] 
  el)       onggoet;  onggoet  -onggoet (Bar.  id.  V.  angkap]. 
                                                             ÂE)     inggap,   op een tak   zitten, 
                                                                     , roesten van vogels. Beéringgap. Bèr- 
                                                           inggapinggapan.      (Das.   tingkep. 
                                                           Bar.  songgop V.angkap]. 
                                                             JE)   anggal,   ligt  geladen, van een 
                                                           vaartuig.   Menganggalkan,    ligten. 
                                                           Mémpèéranggalkan. D. [V.Jav. ang- 
                                                           gal,   énggal]. 
                                                             J&E  anggol ,  onggol,  stampen van 
                                                           een vaartuig; knikken met het hoofd, 
                                                           toeknikken; beven, als         ; geraakten optil- 
                                                           len.M.  [V.  G£ê). Bij C. oenggoel,  dat 
                                                           hij  als Barav. opgeeft, en dat volg. hem 
                                                           ook rennen, galopperen beteekent. Jav. 
                                                           oenggoel, boven iets uitsteken]. 
                                                             Á       anggan,  afslaan niet genegen 
                                                           zijn,  weigeren. Kaängganan. 
                                                                & 
                                                                 AE) anggoen, oenggoen, | deel, 
                                                           aandeel C. ° brandbare voorwerpen om
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het vuur aan te houden. Béranggoen , nja , wat is er de grond van? bésar—  
aanblijven, van vuur.                      nja,  van groot belang; orang — een 
   se) anggoe , inggoe, asa foetida. vraagal (C). Meèmpéngapakan: itoe- 
(Perz. „51.                                      lah  dipèngapakannja, dit deed hijer  
   el  anggau, de hand optillenals  om de grond van zijn; ook: van belang 
te slaan C.                                      achten. [Jav. Mak. id. Bore. agal.—  
                                                       Sijapa,  wie? barang — al wie; tia- 
     fil    anggota, lid,                  : ligchaamsdeel 
pèroeboengan — gewricht. [Skr. ?]. da — niemand. Ménjapa. Jav. iemand 
                                                     vragen wie hij is;  iemand aanspreken.   
 jat    anggoer, wijn, druiven; schroot.  [Jav. sapa]. 
Anggoer-anggoer, waggelen als een 
                                                         ‚é   oepama , gelijkenis; gelijk; bij- 
dronken man. [Jav. id. Mak. dng- 
gorò. Penz.]                                    voorbeeld(ook  oepamanja) ; sépérti— 
                                                       als de gelijkenis,d. f. gelijk;sa  — 
Ee     angget , voor den gek houden, be- 
                                                       hetz.; meémbri — iemand geven wat 
driegen.[V.  Jav. angge, anggép}.  hem toekomt, de verschuldigdeeer  
  jÊ)  oengleen,»  zoude ramboetan zijn’. bewijzen (V. séperti). Meéngoepama- 
Bot. wb.                                          kan eene vergelijking maken; de ver 
  rf)    angën-angën,        , peinzen zinnen, schuldigdeeer  bewijzen. Péroepamaän, 
[Jav. id}                                                         ; vergelijking spreekwoord op eene gelij- 
  f)    angin, wind: diatas — , boven kenis of fabel berustende; het ARAB. 
den wind, in ’t Westen, di bawah — , Jie. [Jav. id. Bar. oempama, vier. 
onder den wind, in ’t Oosten (op de west- regelig versje, overeenkomende 
kust van het Mal. schiereiland waaijen 
de hevigste winden uit het Westen). 
Meènganginkan. Peèranginan, eene 
plaats die aan den wind blootgesteld, 
open, luchtig is. Kaänginan,  door 
den wind gebogen. [Jav. Bar. id. Mak. 
Bors. anging |]. 
  5)   apa,  wat? welk? toch (om een 
verzoek               :   — aantedringen) tah kapa- | 
damoe ‚ wat gaat dat u aan, lihatlah 
apa (of lihat  apalah) zie toch! apa- 
gpa en barang apa, wat ook.—  Bér- | 
apa | ergens mede bezig zijn; van be- 
lang zijn enz. Bérapaüpa, met ik weet 
niet wat al bezig zijn.® V. 5» 
Mèéngapa, iets te weeg brengen; voor 
iets d. i.  voor iets wezenlijks houden, mal.                              met het 
                                                              pantoen. SkR. oepamä, gelijk” 
                                                       heid, gelijkenis]. 
                                                         sé)   oepaja,  middel ergens tegen, 
                                                       hulpmiddel; list: daja —,  zie si. 
                                                       Beroepaja. Meèngoepajakan,  midde- 
                                                       len bedenken voor iets; kubp verschaffen 
                                                       met iets [Jav. id. Skr. oepäja.] 
                                                        Jus)  apabila,  wanneer (meestin  de 
                                                       toekomst, voor den verledenen tijd is 
                                                       tatkala beter D.) [Van 5 er Ju]. 
                                                        wsl   aptt,  geklemd, vlak teger iets 
                                                       aan. Berapit. Mengapit , klemmen; 
                                                       dringen; uitpersen. Apitan, pers, pers- 
                                                      molen. „Apitapitan ook: stuk van een 
                                                      dam- of schaakspel[P]  Péngapit,  schut, 
                                                      luik.  [Jav. id. V. kapit,  soepit, ra- 
er werk van maken; iets doen aan iemand pat enz]. 
of iets; iets er toe doen: tiada — het js)  oepatjara,  dat waarmeê de vorst 
doet er niets toe; waartoe? waarom ? bediend wordt, als betelschaal, kwispel-  
Meèngapakan. Pèngapa: apatah — door enz. [Jav. id.         , rijkssieradan onder- 
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scheidingsteekens.SkR. id. bedieningvan  zijne; belijden; zich verbinden tot iets; 
den Vorst].                                     borg blijven. Péngakoe. Pèngakoean, 
 ë   apoeng , wat op het water drijft, borgtogt. [Jav. id. Bar. ahoe]. 
dobber, boei, drijvend stuk land enz. $) agar,  1.  opdat; —-  soepaja 
Méngapoeng , zich als zoo iets voor doen. hetz. [Prrz. indien, ofschoon, , tenzij 
[V. lampoeng en Max. apoeng, nevel, nogtans]. 
daauw].                                              IL. agar-agar             , zeedruiven soortvan  
 g5) apak , stinkend.                      eetbaar zeewier, plocaria-candida. 
“_g5) apik , kieskeurig, zindelijk. [Jav. uil agas , soort van muskieten.[  Bar. 
id]                                                   id.  Das. agas, gewemel, groote me- 
 JS)  apakala — apabila.               nigte]. 

 J°   apil3  apilan , borstwering,zoo  als ë )agoeng, groot, voornaam: tiang — 
die op rooverschepenvóór  den mast. de groote mast, lajar — het groote 
                                                       zeil, poepoel —, de groote pluk, ka- 
 p?) spam, koek van rijstemeel.[Das,  
                                                      Joe — een ligt hout met regten stam 
id. Jav. apém. Mak. apang].          dat op moerassigen bodem groeit. [Jav.]. 
 $    api,  vuur; #ajoe — brandhout, 
                                                        „8   agama , godsdienst. Béragama. 
api-api vuurvlieg; naam van verschil- 
                                                       [Jav.  id.   Skr.  ägama, werk over 
lende boomsoorten, die brandhout leve- 
ren. [Jav. Bar. Boro. id. Das. apoei. godgeleerde wetenschappen]. 

Max. pepe].                                      G5) agak; mêngagak , dreigen, be- 
                                                                 — dreigen. Mèn. agak, gissen T. 
   sé apel , kerrie. 
 si  akar,  wortel (ook in fig. beteek.); 
kruipende plant; — wangi, soort van 
gomplant, arndropogon muricatus ; 
akar-parsi, aspergie; akar-akar ook: 
parasitische planten. Beérakar. [Bar. 
ahar. Max. akal. 
  ss)  akas, fraai, schoon. [C. agoes]. 
 jus)  aksara, letter. [Jav. id. Sen] 
     ) akan, voorzetseldat  eene rigtingof  
strekking aanduidt: tot, aan, voor, naar, 
enz.;  met het oog op, wat betreft;— 
en dat uit kracht dier beteekenis ter uit- 
drukkelijke aanwijzingvan  het subject, 
het object en het futurum gebruikt wordt, 
vooral wanneer een geheelezin  als subject 
of object voorkomt. — Akan-akan, 
evenals; saäkan en saäkan-akan, 
hetz. [V. Za].        . 
 „Sl akoe , (ook koe) ik. Méngakoe, 
i,   zich toeeigenen, erkennen voor het % ) agoe ,    , guirlande halsketen CG. 
                                                        ê  )  Égoeng, de gong, een bekend 
                                                      muziek-instrument. (Jav. égong. Bar. 
                                                      ogoeng]. 
                                                        4)  agah, omtrent, bijna. Mèngagah, 
                                                      schatten, waarderen, gissen. Ménga- 
                                                      gahkan. [V. het Perz. agak en agahi, 
                                                      bekend met... , kennis]. 
                                                        5) agih —= us ).—  Mén. verdeelen.T.  
                                                           45   agahari,  [.                ; middelmatig pa- 
                                                      nas — matig warm, — antara lén- 
                                                      djoet dan pendek, de middelmaat hou- 
                                                      dende tusschen lang en kort. 
                                                          II.  iemand van langdurige ondervin- 
                                                      ding. [C. die oegahari uitspreekt.V. 
                                                      Bar. oegari , gewoonte). 
                                                       &s    agahang bij C,    agahari |. 
                                                        e)   tlanoen , V. lanoen. 
                                                        G))   alab,  langzaam, bij lange tus- 
                                                                     ; schenpoozen een commando om langza- 
                                                                                    2
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mer te roeijen. Beralab. Meèngalab D. Pèralangan, gebindte. Palang, dwars- 
 >») aloer, keep,            ;  — insnijding têr- boom. Malang zie beneden. [Jav. id. 
koel,  de gangen in de loop eener buks, Max. kalang]. 
als  zij regt zijn (D.);  aloer-aloer,       II  met kak er achter: niet? is het 
soort van boom en van visch. „dloeran, niet?—  boekankah.—  Alang-alang 
kil,   rivierbed, vore, greppel, goot, geeft een’ overtreffendentrap  te kennen; 
gleuf, pad enz. [Jav. aloeran, een  ook:  bovenal, volstrekt: moeliknja 
gemaakt spoor. Mak. Zoloro, stroomen;, boekan — was zij niet uitermate ? schoon 
kaloro, bergstroom, kalo-kaloro, beek, djangan — laat of bovenal! lange 
kalorang , vore, gleuf. V. het volg.}. kapalang hetz. [L. spreekt uit: aling- 
 »)  alir,    mengalir, in stralen vloei- aling,  dat met het Laagmal. paling in 

jen,  in smalle beekjes stroomen, ook verband staat, hetwelk in den superlatief 
                                                       gebruikt wordt en vast wel eene verkor- 
bijv. van bloed en tranen:  — ajarnja ka- 
loear pada sèloeran itoe, het water ting van kapalang is. Het woord alang, 
                                                       dat aan deze vormen ten grondslag ligt,   
vloeide naar buiten door die waterlei- 
ding; ajar  — deéri kaki goenoeng,  zou wel het ARAB. Áj is het niet? 
het water vloeide in stralen aan den voet kunnen zijn. Mak. ala, wat! hoe !] 
van den berg uit den grond. Meènga- UI alang-alang, “een        2 vlieger; 
lirkan,   ook: in takken         , verdeelen van lalang. 
het rivierwaterom  de akkers te besproei- vi) alperes, vaandrig,  onderof- 
jen. Aliran,   grachten  derg. Peénga- ficier. [Porr. alferes]. 
lir,   vichhaken met aas, die men in den &) alpa,            , minachtend onverschillig; 
stroom, op de banken eener rivier legt. zorgeloos. Meèngalpakan , minachten, 
(C.) [V. het voorg. woord].                             ; geringachten uit overschilligheidnala-  
      )  alas,  I.  dat waarop iets rust, ten. [Kw. onwetend, dom; onverschil- 
             , grondslag steun enz.; — moeatan , bal- lig. Skr. klein, min: de bet. van alpa, 
last;—  pêlana,  kleed onder een za- is in ’tmal. van mengalpakan afgeleid. 
del. Béralas. Mèngalas: ook    — bijv. Ì) alap,  mêrgalap, vruchten met 
pêéti, onder in eene kist leggenom  daar eene soort van knijper (?) van de boo- 
weêr iets op te leggen. Mengalaskan, men plukken L. .4lap-alap eene soort 
i.  dlasan. Peralas. Pèralasan. Pé. van valk, falco bengalensis (C). [Jav. 
ngalasan. Mèmpèêralaskan. (Max. id. nemen, Bar. id. halen]. 
alasa id.   Bar. alas, een blad onder „J   alkoe,   koppelaar, — pinang 
een deksel over een pot gedaan om de moeda. 
rijst spoedig gaar te krijgen].            rj)   alën-alën,  boerten, gekscherenC. 
    II.  Jav. bosch. Alasan.                „Ì   aloe,  I.   stamper om rijst meê te 
  &   alang, I.  dwars;  dwarsbalk; — stampen. Méngaloe. (Jav. id. Bar. 
moeka, eene soort van kajuit in een andaloe.] 
                                                           II.  aloe-aloe soort van      , zeesnoek de  
inlandsch schip (C). Mengalangkan , |  koningsvisch, spAyraena sp. 
zulk een dwarsbalk         — aanbrengen; lajar,|
het zeil dwarsscheeps zetten. Alangan | III. stroo, Bot. Vb. 
zandbank voor de monding eener : rivier. „\ alaus mêngalau drijven,  voor zich 
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uit drijven, als vee, wild, den vijand; sen nadeel toebrengt.SR.  &ma, ziekte. 
verdrijven, wegjagen; voeren, als een Zie ook &el]. 
wagen. Méngalaukan, ook: den vijand sel amarah, V. sle marah. 
te gemoet gaan? Mengalaualaukan , Wedel oemboet , het hart in den kroon 
te gemoet trekken, met staatsie inhalen der palmen, de palmiet. Beroemboet. 
(eig. iemand voertuigenof  derg. te ge- Mengoemboet. (Bar. ombot , het jong- 
moet voeren? daarmeê te gemoet gaan?) ste van eene plant, dat nog niet eet- 
(Bar.  alo,   vijand, tegenpartij;ma-  baar is.] 
ngaloalo, te gemoet gaan].              Weke) tmbits berimbit, met het ge- 
  IJ} aloes,  soort van gebak.          heele huisgezin ergens naar toe trekken. 
                                                       Meèngimbitkan. [Das. imbit, brengen] 
  w‚l aloem, de bewegingen  het geruisch 
                                                      pe    ambar, Ï. smakeloos, zonder geur, 
van het water, wanneerer  golfslag is?—  
besar,  zware golfslag. Mengaloen:  flaauw, bijv.van  tabak. [Mak. ambara, 

oembak poen térlaloe bèsar, — sam- alles waarvan de kracht vervlogenis:  

peikaädara rasanja, de golven waren V. Jav. ampang. Bar. hambar]. _ 

zeer hoog en verhieven zich als zouden zij IL. digt hij. Méngambari , zich digt 

den hemel        ; bereiken séperti — oermnbak bij vervoegenL.  [V. kambar, ampir]. 

boenjinja, het geluid er van was als   III.   ambar-ambar,                , reukballetje 

van eene golvende zee. Béraloen:  — sé- amberballetje, zoo als dat bij het vrou- 

pérti   goenoeng, met golven bergen wen-toilet behoort. [AraB. ‚xe]. 

hoog. [Jav. aloen golf;  loopend ge- yystel tmbas en imbas-imbas, gelijk, 
rucht. Bar. rollen van een geluid. Max. evenals. 

galoeng|. 
  |}   Sloehs ngeloek zuchtenC.  [Jav. 
loeh, traan]. 
  &)  alah,   overwonnen, ten onderge- 
bragt (in den slag, het spel,  eene wed- 
 dingschap enz.) Meéngalahkan. Ala- 
 han. Beralahan. Pèngalahan. [Jav. 
 kalah. Das. alah en kalah id] 
   r})    ali-an,   slinger. Mengaliali. 
 [Jav. id. ring]. 
   ue}  alis,   wenkbraauw. [Jav. id). 

   &)  alih,   het veranderen, wenden, 
 keeren, bijv. van den wind; ook: het 
 verschietenvan  eene ster. Beralih. Mèn- 
 galih.  [Das. alih,   verandering,ver-  
 V.wisseling Jav.      , oelik terugkeer} 
   Ll ama,  ziekte in het          ; rijstgewas in- 
 sektjes, welke die veroorzaken. [Bar. 
 rijstworm. Jav. alles wat de veldgewas- êeel ambang ,      — deurkozijn; diatas 
                                                       en —  dibawah,  boven- en beneden- 
                                                                 ; drempel topzwaar (van iemand, die te 
                                                       veel gedronken heeft.). T'ikoes—boelan, 
                                                       zie tikoes, 
                                                        Â)     ambing, dragen. [M. Vel. 
                                                         êe    ambong , soort van manden om 
                                                        den oogst binnen te halen, die op den 
                                                        rug worden gedragen met een band om 
                                                        het voorhoofden  een onder de armen 
                                                        door; het touwwerk van een schip (C). 
                                                        Ambong-ambong , takkebos, schans- 
                                                        korf; grootspreken (L.). 
                                                         ê&)  ombang , Ì. dobberen. Peérom- 
                                                        bangan. [V. oembak). 
                                                            II  fraai van aanzien. Ombangan? 
                                                        Mèngombang , zich zoo voor doen L. 
                                                          êtel ombingt tanggok — schepnet L. 
                                                          Gel  oembak , golf, branding. (Jav. 
                                                        Bar. id.  Mak. Bore. bombang |.
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  Ge)   Émbok,    moeder! moedertje!  sic)  amboe-amboe, soort vân visch 
[Jav.]  Ambok-ambok en ambong-am- (C. tonijn). 
bong , woorden die men tegen een slaaf &xe) ambah; ambah-ambakhan ‚‚schijnt 
gebruikt als men hem vriendelijkaan-  te beteekenen, als men iets van verre ziet, 
spreken of eeren wil L.                       hetwelk wel eenige gelijkenis met iets 
Jel     ambil; méngambil , nemen, weg- heeft, doch hetwelk men nog niet goed 
nemen, opnemen, aannemen, innemen onderscheidenkan.”  L. 
(ook fig.  bijv.  het hart);   halen: —      ke)  amboh,   willen,  begeeren, be- 
oepah, voor  loon werken. Mèngam-             , willigen ; toestaan tusschenkomen. Peé-  
bilkan. Ambilan. Péngambilan. Am-   ngamboh , middelaarL.  
bil-anak,naam van die soort van huwe-  kol oembi, wortel, die uit de kokas- 
lijk,   waarbij  de man, van lager ge-  noot schiet; onderste wortel van een’ boom 
boorte zijnde dan de vrouw , bij de ouders (L) ;a  tap or spindle-rootG.  [V. oebi]. 
van deze komt inwonen. [Jav. Bar? 
                                                             Ke)   amat, I. zeer; térlaloe—,  zeer, 
id.  Mak. ale ?].                                   buitengemeen; banjak — en — ba- 
  Jol   amboel;   mergamboel , terug- njak ,  zeer veel. 
stuiten.                                                    II.  méngamatamati , aandachtig be- 
  Jee) tmmbal, volgen C,                    schouwen,  opnemen , bespieden. Mèém- 
  Jte) oezmbal, vochtig, tusschennat  en pèêramatamati. Pèngamatamatan (in 
droog; snot.  [Jav.   émbel,  moeras,  verband met 1 ?] 
drasland; oembel snot.—  In ’t Mar.       III.   verboden zijn. 
ook liever twee woorden ? 
  xe)   ombol,  lossen van een schip L. 
  gy)   amban,   sluijer die men onder 
den linker arm door en over den regter 
schouder slaat:—  ekor ,           , — staartriem 
tali,  slinger. Méngamban, kan, in zulk 
een sluijer dragen. [Jav. ambên, gor- 
del, buikriem;  V.  Kemben; emban, 
de persoon, die een kind in een doek 
op zijde draagt. Das,  ambin, het op 
den rug gedragen worden. Mak. érmbang, 
op den arm dragen]. 
  yr)  Émboen, daauw; ajar — daauw- 
          ; druppel Zémakh-lémboet pêéranginja 
sépeérti ajar —  ,  zijn  aard was zoo 
zacht (?) als de daauwdruppel. Béréimn- 
boen. Meèngèémboenkan, in den daauw 
zetten. [Jav. éboen, Das. ambon id. eel       Émas (ook mas)  goud; zeker 
                                                           goudgewigt _van '/ie taïl. Mengermasi , 
                                                           vergulden. Emasan. Kaémasan. [Jav. 
                                                           id.  Bar.  omas.   SkR.  mäsa,  zeker 
                                                           goudgewigt]. 

                                                                   ) amis,    stinkend, naar  visch? 
                                                           [Jav.  id] 
                                                             ê)   amang;s méngamang , dreigen. 
                                                           Pengamang. 
                                                             pe    oempama V. ré  oepama. 

                                                             wzÂe) Émpat, vier. Bérempat. Ka- 
                                                           émpat.  [Jav. pat.   Bar. opat.  Max. 
                                                           appa. Das. épat]. 
                                                             ke)      impit,    berimpit,    naast el- 
                                                           kander staan, zitten, liggen, zoodat men 
                                                           elkander raakt L. [V. apit]. 
                                                             kel     oempat (ook oepat),  het kwaad- 
                                                           spreken. Mèngoempat. Pèéngoempat. 
Bar.  omboen , wolk. V. Mak. apoeng , Pèngoempatan. [Jav. oempakh, uit- 
nevel, daauw].                                                    - schelden]. 
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  zie)     eempat; inémgoempat , ver-  heid?  Jav. eimpoe, eene groote (vrucht), 
bergen. Oempatan. [Jav. oempet].     waar vele kleine om heen zitten;de  voor- 
   te!    ampang,   dwars in  den weg.  naamste eener soort; voorzetselvoor  eigen- 
Mèngampang. Ampangan. Péngam-  namen, — Is er verband met I?]  
pangan.                                                 gote)  Émpoenja, ook poemja. Het 

  &l    amping,  V.    eo damping.        voorgaande met het suffix nja. Jang 
  êtel   Emping,  rijst  met het vrucht-  roemah,  de heer des huizes, jang — 

vleesch van de konosnoot toebereiden  karadjaän, de Vorst, Jang —tjeritra, 

boven het vuur gebradenM.  geroost koorn, het ARAB. wilk) gele d. i,   de 
                                                            de auteur van het verhaal: kapal itoe 
jonge groene rijst, gestooten gedroogd, 
die men uit de hand eet L. [Jav. ém-  hamba poenja,  dat schip daar ben ik 

ping,   half  rijpe padi, die zachtjesge-  de eigenaar van, dat schip is mijn eigen- 

bakken en daarna plat gestampt wordt. dom; Aamba—-kapal , mijn schip, poen- 

Bar.  rijstin  den bolster kooken,  weeken Jakoe, mijn eigendom.—  Meémpoe- 
                                                            njaï en mengèmpoenjaï,        M bezitten. ém- 
en dan stampen]. 
                                                           poenjakan, zich toeeigenen, akoe poenja 
    el   ompong , mierennestL.  
                                                            van iets zeggen. [Bar. ampoena, iets 
  Gie) ompik , de haken van een visch- of bezitten]. 
ander net. C.; mêngompik, verleidenL. «iel ampoeh, |  bedekken, van waters 
  Jie)   oempil,   het voortbewegen door overstroomd zijn, van velden die onder 
middel van eene spaak, het roeïjenmet  water staan. JMémgampoeh. Ampoe- 
eene pagaai, Béroempil. Mèngoempil. han. [Jav. ampoehan , 
Mèngoempilkan.  Pêngoempil.   [V. 
oengkil}. 
     fe)  ampoen, vergiffenis: meminta 
en mémoehaenkan — vergeving vragen;  
mèmbri —  verg. schenken. Meòngam- 
poen ,  i.    Kaämpoenan.  [Bar.   id. 

ÁRaB. pe 2 ?] 
     fol   Émpan,   aas,  lokaas.   Me 
ngèmpan,   kan.  [Bar.  ompan. Das. 
 oermpan. Mak. épang]. 
  sie)  Empoe,   1.  mengempoe op de 
 beide handen dragen, bijv.de  betelschaal; 
 de handen ergensop  houden (?) bijv.op  de 
 borsten, — soesoe. — Poewan, zie 
 beneden. 
     IL. waarschijnlijk:Heer.  Méngempoe, 
 beheeren, gezag voeren. Méngèmpoekan. 

 Empoean.  Péngémpoe, voogd, be- 
 heerder. [Bar.  ompoe,  voogd. Sar. 
 opoe, heer, hoofd. Arr. émpong, god- in                                regen met wind 
                                                                 het *;gebergte}. koening—  zwa- 
                                                            velgeel. 
                                                              fel    ampet,   L. méngampei,  wan- 
                                                            nen, van het  koorn, L. uithangen, te 
                                                            droogen hangen, van kleêren. 
                                                                IH. fijn,   lang en dun,  C.;   zekere 
                                                            kleine,   lange,  kwallen  L.  Ampei- 
                                                            ampei, naam van een kruipend gewas M. 
                                                              Gute) omplmak;s 7ze77gompinak, ge- 
                                                            meenzaam omgaan, liefkozen L. 
                                                              Ge) amak , eene mat. (Bar. Das. id. 
                                                            Zie ook op Ge}. 
                                                              Ge) amoek, amok. Beramoek. Mè- 
                                                            ngamoek, amokken , wanhopig aanvallen; 
                                                            vermoorden. Béramoekamoekan. Pâ- 
                                                            ngamoekan. [Jav. amoek. Das.amok]. 
                                                              rr)     aman-aman, zekere soort van 
                                                            lijnwaad L. 
                                                              Ze) amah,   zekere kleine wormpjes, 
                                                            die soms in het gezigt komen. [== L}?].
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 kilt    énab , bezinken; bezinksel:—  poet , de goede kans is mis, de- 
kahwa, koffijdik. Berénab. Menge ngan—, oentoeng-oentoeng,ter  goeder 
nab , i, kan. Peérénab. Memperenabi, ure, gelukkig. Béroeztoeng, gelukkig 
kan. Peèngenab. D.                       zijn.  Meèngoentoengkan. Bepèroen- 
  wl   anta ; — beranta en beranta- toengkan. Pèngoentoengan. [Jav. 
béranta, geheel en al, tot den einde oentoeng, voordeel]. 
toe. [SkR. anta,  einde].                   &)  oenting , werpen, gooijen G. 
  wi)   oenta,  kameel; boeroeng — GE)  Entaks mengentak, dragen,  
struisvogel.[Jav.  Mak. id.]             van wonden. [Bar. ontak]. 
  zl     antoet ; antoetan , honigdaauw; Gì antak, met de hielen, zonder 
brand in “t koren.                           de teenen van de grond te ligten,de  
  wi)    oentoet, elephantiasisM.  ge- maat slaan C, Berantak stampen, van 
zwollen L.                                      een schip,  huppelen van een paard (? stei- 
  Gs) antara ,        , tusschen tusschenruimte, geren?) neêrvallende gaan zitten L. 
              , tusschentijd de tijd dien iets duurt:  — == antoek 2 ?] 
nja  limabelas dèépa,  hun onder-   Gìl  antoek , ! slaperig. Beérantoek. 
linge afstand is 15 vadem, pada — Mengantoek ,              , knikkebollen toevallen 
djalan, pada — padang, op weg, op van de oogen. [Jav. id]. * berantoek, 
de vlakte; artara ...   dan...    zoo-  tegen iets stooten: doedoek térantoek, 
wel — als (het ARAB. ; — ‚#). Bér- ergens neêrvallen om te gaan zitten. 
antara: tiada —  lagi padang itoe, Meéngantoekkan.[V  .antakenanggok]. 
er was geen ruimte, geen plaats meer 
op die vlakte. Meènrgantaraï. Pèran- 
tara, middelaar. Peérantaraän. Bè- 
lantara,  gew. verbonden met oetan,  
rimba, een woud met open plekken? bij 
M. eene wildernis, die tusschen bewoonde 
streken of rivieren ligt, bijL.  eene plaats 
die door eene groote tusschenruimtevan  
den weg gescheidenis,  eene wildernis. 
[Jav. Bar. id. SkR. antara]. 
rij}    antar-antar,  laadstok. 
  &   antang , rijststamper.[? V. aloe. 
Jav. entong , rijstlepel]. 
  &    anting , hangen C. Anting-an- 
ting,    oorhanger, oorring. Ontang- 
anting,  heen en weêr bengelen. [Jav. 
Bar. anting-anting oorring). 
  &      oentoeng , voordeel,       , fortuin 
goede kans: — jang baik, goed for- 
tuin,  geluk, — jang djahat of ma- Göl    imtik,   vlek,  plek. Berintik, 
                                                       bijv. van dieren, gevlekt, P)(gespikkeld 
                                                       [V. titik]. 
                                                         Jl   eental,  pil, pilletje. Mengoen- 
                                                       tal,  doorslikken. Meérgoentali, kan. 
                                                       Meèmperoental, i, kan. Oentaloenta-  
                                                       lan.  Peéngoental. [Jav. ngoental, 
                                                       doorslikken). 
                                                         Jil    oentil,    balletje; betaling bij 
                                                       kleine C.gedeelten [V. het voorgaande 
                                                       woord en Jav. oentil, bosje, pakje.] 
                                                        vel     antèlas —= velb). 
                                                         gel antoen, fat, modegek C. 
                                                         gi)   Intan, diamant. [Jav. inten] 
                                                         zj)  antah [Éntahr] 1. het is       , onzeker 
                                                       misschien wel, wie weet? — Kamana 
                                                       pêrginja,  ik weet niet, waar hij heen 
                                                       is; —  ampat lima ratoes, misschien 
                                                       wel, omstreeks, vier of vijf honderd,—  
lang ,  tegenspoed, ongeluk, — doe- Ja — tidak,  mogelijk is het zoo, mo- 
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gelijk niet, — dewa — djinkah,  is   pen, verlreden.[V.  toendjoek, djadjak]. 
het een dewa of is het soms een djin?—  Gil oendjoek;  mengoendjoek, de 
adakah, atau tiadakah, is hij er, of hand uitstrekken, aanreiken,     ; aangeven 
niet? Antahkan hetz. [V. het suff,ta,  ook:  aantoonen (voor toendjoek?)—  
dat gw. schijnt].                              tangan bekèrdja,  de handen aan ’t werk 
    Il.   bras antah,  rijstdie  niet goed slaan. Mengoendjoekkan. [Jav. id]. 
ontbolsterdis.                                    Jl      oendjal?  mengoendjal, op- 
    UI.  éntak-êntak , soort van kleine sluiten. 
hoorntjes. 
                                                         JÉl   andjol;s bérandjol-andjol of 
  jl     antih,  [V. gantik].                                         ‚ térandjolandjol knikkebollen. 
  ysö) éntetro, geheel. [Porr. enteiro.] £) andjams mêngandjam, vlech- 
  wf)     indjat,   tegen iets aankomen, ten, bijv. een touw, [V. anjam]. 
stooten; in de zeilen vallen, van den wind. r indjam. V. pindjam. 
  wf)     Indjoets mengindjoet? ruk- 
                                                         vÉ    indjin,    de as van een wiel. 
ken,  uitrukken; rekken. Zndjoet-in- 
                                                       [Enc. engine?]. 
djoet,  de teenen op en neêr bewegen. 
[L.  Volg. CG. Barav].                    jÁ     oendjoer, de beenen uitstrekkenC.  
 jf)    andjar  [andgoer?], van plaats  rai  intja-intja,  schoon,  helder weder. 
              , veranderen voortgaan. Mèngandjar , fl intsit, weg! der uit! zmêng- 
geleiden,tot  gids verstrekken. Meéngan- indjit, kan, verjagen. [V.Jav.ontjat, 
djarkan,  Peèngandjar, officier. [V. zich uit den weg maken]. 
ml].                                                   wf)     Antgoet, mank ; verlamd. 
 jl)    andjoer;  mengandjoer, voor- 
uitsteken bijv. eene bank voor de monding 
eener rivier. [Kw. ngandjoer vóór}. 
  ê     andjing, hond;—  ajar     — otter, 
oetan of rimba wilde hond, canis ru- 
tilans;   soedara — ,  benaming der 
betrekking van de voorkinderen van 
een weduwnaar en weduwe, die zamen 
gehuwd zijn. [Jav. Bar. id.]. 
  ê£)  andjoeng, 1. bovenvertrek(om  
gasten te ontvangen ?) ; mengandjoeng , 
bezoeken. [C. t. w. in zulk een  ? vertrek 
Vv âss]. Pèrandjoengan: roernah— 
een huis, dat daartoe dient of zulk een 
vertrek bezit. Andjoengandjoeng, (hut?) 
geheel vooraan op een schip; plank om 
iets op te bewaren. 
    HI;   berandjoengan, zeker zee- 
dier M. 
  Gé)  tmdjak; mergindjak , vertrap- ê£\  antjing,  pislucht. 
                                                         én   oentjang,  reiszak, bundel L. 
                                                        (Bar. oensang , beursje, zakje voor kost- 
                                                       baarheden|. 
                                                         GE   antjak,    vierkant rieten matje 
                                                       of  bordje om borden of schotelsop  te 
                                                               , zetten thans alleenin  gebruik voor het 
                                                       ophangen van offerandenD. [Jav. id]. 
                                                         GE  Entgik (gew. izijë),  titel voor 
                                                       voor mannen en vrouwen van goede, doch 
                                                       niet vorstelijke afkomst, iets minder dan 
                                                       datoe en toewan ; — wan, titel van 
                                                       de dochtersvan  den Bandara en den Toe- 
                                                       moenggoeng van Lingga, die gehuwd zijnde 
                                                       intjé  poewan heeten [’tis het Mén. 
                                                       étjik,  dat moeder beteekent. T.] 
                                                         Gé)  entgok, jicht.   [Jav. id.  Cr. 
                                                       Barav]. 
                                                         rJEl    oentjal-oentjal,   snoer van 
                                                       bloemen L. [V, Jav. oentje-oentjeid]. 
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    li  antjoe,  soort van vlot.L. [Jav. als de vrouwen, om niet geziente  wor- 
antjo,  soort van vischnet, totebel]. den; ook het deksel zelve. Men zegt ook 
  Els)   andaka, wilde stier. [Kw. id. wel sal,»  L.  [V. toedoeng]. 
Skr. dhäka, os].                               ts)      Éndap,  het zich verschuilen 
 jol   Candir ens jl,   eene hoogeschool (nam. door zich te bukken of achter iets 
voor de Braminen; ook eene „Jy school te gaan staan?) Endap-endap. Bèr- 
of plaats, waar de leerlingenbij  den èndap. Meèngeéndap: ook:   ? luisteren 
onderwijzer komen, anders gezegd&w,  ic i, kan. Memperèndap, i, kan. 
of vj      D L.                                   Berendapan. Berendapendapan. Peè-  
 Jel   oendoer , achteruit trekken, te- ngendap. [Jav. andap, laag]. 
             , rugtrekken afdeinzen; afzien, van een ti) Condop of rsi. Zie és) 
voornemen; van iets afkomen, het pas londong]» L. 
gedaan hebben; — makan, pas van GA indoek, (ook indoeng),  dat waar 
het eten komen. Beéroendoer. Mé- de voorwerpen in de natuur uit voorkomen, 
ngoendoerkan, i. Oendoeran. Beroen- nest, matrix , moeder enz.; — madoe , ho- 
doeran. Bêroendoeroendoeran. Peé- nigraat (bijënkoningin L.),—  Aastoeri, 
ngoendoer. [Jav. oendoer. Das. id.] muskuszak, — soetra, pop van een zij- 
 Vas) indra, naam van eene soort van deworm, — moetiara, paarlemoer; ba- 
goden. Kaïndraän ,              , godenverblijfhe-  pe dan — vaderen  moedet; — karbau, 
mel, [SkR. izdra, naam van den opper- wijfjesbuffel..AndoengBarav.  een kleine 
ste der mindere goden].                zak C.  [Bar. órzdoek. Mak. anrong]. 
  ê)   andang , toorts, brandfakkel D. 
geprikte streep op het ligchaam L. 
Andang-andang ra (dit laatste spelt C, 
adan-adan). 
  ês5l andong, zekere heesterdie  men 
op de graven plant en van welks hout 
lansen gemaakt worden, calodracon 
Jacquinii. [Jav. andjoewang. V. Bar. 
andoeng ‚ weeklagt]. 
  én  indang 3 méngindangkan , heen 
en weêr schudden, bijv. zand in een bak 
om het stofgouder  uit te vinden. [Bar. 
id.,  zulk een houten bak]. 
  és} indoeng —= 5) indoek. 
  rêa)  oendang-oendang , wettelijke 
bepalingen; Mèn. versjes, meestal van 
vier regels, waarin de een of andere 
spreuk vervat is. [Jav. oendang-oen- 
dang,  publicatie]. 
  ê5)   ondong,  (of  rêas) ondong- 
ondong , hoofd en aangezigt    , bedekken Js andal; andalan, Jav. vertrou- 
                                                      wenswaardig. 
                                                        Jas) andala , plant waarvan de wortels 
                                                      dienen om drinkwater smakelijkte  maken. 
                                                        yelss) andalass poeloe — Sumatra. 
                                                          35) andam , | juiste verhouding, even- 
                                                                  , redigheid bijv. van de baard. Beran- 
                                                      dam.  Meéngandam, i, kan. Meèm- 
                                                      pérandam, i,  kan. Andaman. Pèê- 
                                                      ngandam. Mén. scheermes.[Penz.  „1as).} 
                                                        3 plegtigheidvan  het haar knippen aan 
                                                      jonge meisjesdie  op trouwen staan. N. 
                                                          HN) ndam , zich onder het baden lang 
                                                       in het water keeren en wentelen. Bér- 
                                                       indam hetz. L.    [Ontstaan uit ver- 
                                                       keerde afscheidingvan  Bber-indam in 
                                                       plaats van bèr-rèndam? V. „a,.] 
                                                         Wil  oemdan, soort van snip. [Bar. 
                                                       id.].  Bij C. pelikaan, pelicanus ono- 
                                                       crotalus. Bij L. kropgans. 
                                                         Wyss) andoewan, de ketting waarmeë 
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een olifant aan een van de pooten vast Anak mas , huisslaaf. 
gemaakt is. [SkRr. andoe: dus eig. de     »    _moeda of oeda, broederskind. 
olifant zelf.                                                      panah,   pijl. 
                                                                  u 
  sas) indah, T. fraai om te zien, aan-        zv praoe , matroos. 
genaam om te hooren; belangrijk.Bér-           ramboetan ‚ haarspeld. 
indah, kan. Mèngindahkan, als indah 
                                                                        roda,  spaak van een wiel. 
beschouwen, werk maken van  iets. 
Kaindahan.    Mindah  =    het gw.?                sanak , zusterskind. 

(Kw. éndah ,        , fraai schoon].                    soengei, zijtak eener rivier. 

  II.  V. pindah.                                                tangan ,  vinger. 

  tss) ondeh, uitroep van verwondering.    Str tangga,  sport van een ladder. 
[V.  sl      ondei.]                                 Anakan,     ook:    interest van  geld. 

  s&l   andet, gelijk, gelijkenis.Andei-  Anakanakan, kinderpoppen. Béranak, 

andei en  andeinja,   bij  vergelijking,kan.   Anak-béranak. Peranakan, ge- 
                                                                    ; boorte een in ’tland geborene. Beépèér- 
bij  voorbeeld. „Arndei-andei-an. Beèr- 
                                                           anakan.  Pènganakan:  uterus.  Sa- 
andei:  doedoek bêrandei-andei : zich 
omneêrzetten elkander met andei’s bezig nak, kanak-kanak en kamanakan, 
                                                           zie beneden. [Jav. Bar. Das. Max. id] 
te houden. Mengandeikan. Mandei, 
                                                             SE  anakda en SIG) anakanda (voor 
gelijk. [Jav.  ondé , voorbeeld, model]. 
                                                           ananda) , vorstelijkkind.  
  „shi    onder,  lot;   meloetar —  het 
                                                             vj        inggris,  engelsch. 
lot werpen. Ondei-ondei , balletjes van 
meel en suiker,  die in  water gezoden zl     aneegrah ,   gunst,  genadegift. 
worden om ze als lekkernijte  eten.    Meènganoegrahkan, i.   [Jav.   noe- 
                                                           graha,   zege,  heil. Skr. anoegraha]. 
  Gl   anak,  kind,  —   istrinja,   ook: 
zijne vrouwen en        ; kinderen jong van één ei Enam , zes. Bêérénam. Kaénam. 
                                                           Meèngènami, zes maken. [Jav. ézém. 
dier;    landskind:—    malajoe,   een .   
Maleijer;  wordt ook gebruiktom  iets  Bar.  onom.   Mak.  annang.   Bore. 
kleins uittedrukken.                           \annèng , maar Das. djahawen]. 

  Anak  ajar,    riviertje, watertje.       |    5} anee, een zekere, N.N. Si-anoe , 
      »    _batoe, steengruis.               die   zekere.  [Jav.   Bar.  Mak. Boro. 
                                                          | Das. id.]. 
      »    __boewah, afhangelingenvan  eenig 
            hoofd, of allen die van denzelf- )   Snau, de arengpalm. [Mak. izroe?] 

            den datoek afstammen.            „)   anoer ,  soort van slede om koren 

      »                , __dajoeng roeijer.   ‘van het veld te brengen.C.  
                                                              rs)   anet-anet,  witte mieren. [Bar. 
      »    _djari,  vinger. 
                                                           and-anè ,  zekere witte, zwartkoppige 

       ĳE gadis,   maagd [Men].             worm, die in den grond nestelt]. 

       == genta,   klepel.                          sbo) amijaja,  onregt, geweld,  onder- 
            kaki,   teen van de voet. 
       OV                                               drukking, mishandeling. Ménganijaja, 
            koentji,   sleutel.                      i,   kan.   Peènganijajaän. [Jav.  id. 
       OV lidah,  huig. 
       OV                                               SkR.  anjäja,     onwettigheid, onregt- 

       EE limpah , milt.                                           , vaardigheid onregt]. 

                                                                                       3 
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 és)   aniboeng — ww.                       slacht dioscorea. (Bar. id. Jav. oewi. 
  Els)  aneka,  velerlei, van meer dan Das. owil. 
eene soort. [Skr. anèkal.                     je    oetara,  het Noorden. [Bar. ota- 

 Li)  inga. I.  Mén., — „s)                    ra.   SkR. oetaral. 
    IL. Jav. —  il.                                    F5)  oetar-oetar,    klein rond schild 

  zl   éngah, —  &.                              van rottingL.  

  Ul      obat,  een toovermiddel om iets yi)    eetas,  1.  snoer, streng; tali  
te weeg te brengen, gew. de        ; genezing saoeh sa — één kabeltros. Meèngoe- 

een drankje, een            ; poedertje — bedil,  tas. [Max. oetasa. Bore. oeté']. 
buskruid,—  radja   ook kajoe-tjina,      IL. houthakker; handwerksman;  han- 

een heester, smilax sp.  Mengobat,   dig,   vaardig. Béroetas. Kaoetasan. 
i,   kan.    Obatan bijv. orang — too-    y3)l   eetoes 3; mengoetoes zenden als 
venaar, bezweerder. Pengobat. Pe    afgezantof  gezantschap. Oetoesan. Pé 
ngobatan. Kaobatan. [Jav.  obat id.   ngoetoesan. [Jav. id.] 
en wod, wortel,  zie beneden op daoen. 55) oetak , merg ,          ; hersenen — toe- 
Mak. en Bors. oeba].                          lang ,  merg.                  , Oetak-oetak de pit van 

 pi   oebar ,  Ï.  soort van hout om tou- iets. [Jav.oeték, hersenen. Bar. oetok. 
wen, zeilen enz. rood te verwen. (Bar. Max. oetal. 

id.  —  alles wat dient om touw meê rood Ul) oetik , soort van visch, arius 
te verwen].                                          sp. (eene soort van         ? meerval) 
  II.   los, losgemaaktC.  [Jav. oedar].   &,) otoh,   borstlap zoo als de kinde- 

  rj)    eeboersoeboer, eene soort van ren dragen. [Max. oto]. 

kwallen.— MEN. soort van staatsie-zonne-zl  

scherm. T. 
  ij}    eeban, grijs hoofdhaar. [Bar. id. 
Jav. oewan. Das. owan. V.  r„9)}. 
  ry)    eeboen-oeboen , kruin van het 
hoofd; top van een gewas. [V. „êpês. 
Bar.  amboeboe. Jav. boenboenan]. 
  &,\  oeBah,  ebah,   het               ; veranderen 
anders spreken dan       , ‘vroeger zijn woord 
intrekken (van woorden gesproken).Bér-  
obah:  tiada  —  moeloetnja,  zij ble- 
ven bij hun zeggen. Meèngobah, kan: — 
djandji,eene belofte breken. Obakan. 
Kaobahan. Pèngobahan. [Jav. owah. 
Das. obah. Bar. oeba, veranderd zijn]. 
  rä),) eboh-obeh , de pajoeng van den 
Sultan van Lingga,  bestaandeuit  acht 
gele en acht witte vakken. 
     ») oebi,  aardvruchten, eetbare knol- 
len, voornamelijkdie  van het plantenge- oedjar,     plegtig spreken, spreken; 
                                                           zeggen; djarnja , men zegt. [Jav. id}. 
                                                             sr)      oedgts;  batoe —   toetssteen. 
                                                           Méngoedji. Péngoedji. [Bar.id.Max.  
                                                           oegi ?]. 
                                                             Ws)    oedgat, slim, scherpzinnig.[C,  
                                                           Tax.]. 
                                                             Wm)!  eetjat,    onbehoorlijk, onbeta- 
                                                           melijkC.  
                                                             tim))    eetjaps  mêngoetjap,  kan, 
                                                           gebeden en dergelijke uitspreken.Pé-  
                                                           ngoetjap.  [Jav. id.   Bar.  oesap]. 
                                                             dl   oeda, V.  moeda. 
                                                             Wd)   oedoet,  al wat men rookt, ta- 
                                                           bak,  opium. Mengoedoet.  Pèngoe- 
                                                           doet.  Oedoetan en oedoedan,  pijp om 
                                                           te rooken. [Jav.ngoedoed, ngoedoet, 
                                                            tabak rooken,. Mak. pangoedoekang , 
                                                           pijp voor chinesche tabak of opium. Das. 
                                                           sigaren rooken]. 
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 je)   eedar V.  0).                               europeaan; — oetan,  een wilde;  in 
  Go)  oedik,   bovenstreek eener rivier. *t           = laag-mal. mawas, eene bekende 
Moedik,   tegen den stroom opvaren; soort van aap; — Aaja en — toewa, 
ook wel dimnoedik — dioedik,  boven , titelsvan  hoofden. Saorang, iemand, 
hooger op. [Jav. oedik].                      één          ; persoon ; alleen ieder; eenig; ba- 
  Go)  oedoek ,  de ergste graad van rang  —  de een of ander;—  dêri,—  
V.lazarusziekte? Gos.                        dirinja,   dengan — dirinja,   in  eigen 
  s),) oedah, leelijk GC. [V. oedoek].  persoon;         — alleen: radja, een vorst;— 
  rj)   awar-awars   mêngawar-awar,  malaekat,   een engel; djangan ma- 
waarderen [—= meênawar ?]             noesja, pipit    tiada  djoega —   di- 

  Pr;   oera-oera,   Il.   bêroera-oera,  lihatnja,    laat  staan een mensch, zij 
verzen uit het hoofd zingen. [Jav.ngoe- zagen zelfs geen musch; Jaloe diang- 

ra-oera id.].                                         katnja   semoet itoe —  satoe bidji, 

  II,   nadoen;  spotten, niet   meenen, toen nam ieder van die mieren een kor- 
Poera-poera,  zie beneden.                rel  op;  idoep  —   tiada  bèrgoena, 

 j)\   eera,   naar alle kanten verspreid. ‘|alleen te leven dient nergens toe. Sa- 
                                                           orang-saorang,  een voor een. Sasa- 
[Jav.  id]. 
                                                           orang,    ieder,   iedereen. Saorang- 
 2   aura,  slof, vergeetachtig. Beéraura 
                                                           orang,   —   nja,    dengan —   nja, 
C. [?]                                                   alleen.  Orangorang:   —  mata  het 
  wo)   oerat,  I.   vezel, ader,  zenuw,  beeldjein  het oog, de pupil. Orango- 
pees; draden van het hout, aders in de rangan , poppen. 
bladeren, ertsaders, enz., — Koening 
of  darah,  ader,  —  poetih,   zenuw. 
Beroerat.  [Jav. Bar. id.  Mak.  oera. 
Das. oehat]. 
  II.   —= Aras. Bae. 
     jy) oeroet;   meêngoeroet, de leden 
wrijven (bij  ofvermoeijenis in ziekte). 
[Jav.  langs; het ligchaam wrijven]. 
  wv)   veras;  miengoeras, met water 
uitspoelen. [Jav.  id.  Bar.   zuiveren, 
heiligen]. 
 ês    orang ,  mensch; men; iemands 
persoon; iemand (zoowel van menschen 
als           ; dieren) goemoek —, dik van per- 
soon, ‘twas een dik mensch; — banjak, 
de menigte, het        ; publiek het gevolg;—  
baroe en  —  lama,   een nieuweling, 
een oudgast (laag-mal. voor baroe datang 
en lama datang); —  itam,  een bruin 
mensch , een oosterling,in  tegenoverstel- 
ling  van — poetih,   een blanke, een Ö „)  erong , zakje van kokosbladeren, 
                                                           waarin men de rijst kookt. 
                                                             ê     vering ,  kneveltje onder de neus. 
                                                           Oeringoeringan,  in  de baard praten, 
                                                           brommen. 
                                                             Öl   oeroeng, Ï. mislukken, niet door- 
                                                           gaan. Meèngoeroengkan. [Jav. woe- 
                                                           roeng ìd.] 
                                                             IL.  mae —,  gouderts.[V.  len    35 
                                                           koeroeng]. 
                                                             js)   oerap, zalf, smeersel. Béroerap. 
                                                           Meèngoerap, i, smeeren. Peroerapan. 
                                                            Oerap-oerapan, de ingrediënten,die  
                                                           bij  de betel behooren. [Jav. ngoerap, 
                                                           vermengen]. 
                                                              jo     oerak ;  mengoerak,  luchten; 
                                                           vervellen, ruijenL.  [C. Barav. V. 5» 
                                                           oeroep |. 
                                                             dj)   eereek;  7mêngoeroek, aanhoogen 
                                                           met aarde. [Jav. ngoerveg |.
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  rs)   oro-ore , geluid met klapperdop- ë   awang,  V.  )    awan;  oewang, 
pen,  die  aan een rotting geregen zijn V. ë) wang. 
dat  men maakt om de visch te lokken. Elé,) oengka , soort van aap, Aylo- 
  59)   oeres, Ï. los, als zand: tanaA — bates agilis. 
losse grond, mas —   stofgoud. Meé-  s#)) eengoe , purper. [Das. id. Jav. 
ngoerei:  ramboet teèroerei, los, on-  bruin, paars]. 
opgemaakt haar. Meéngoereikan. Ka- 5)     awap,  oewap,  wasem, damp, 
oereian. Pèngoereian. [Das. oerai id. zigtbaar geworden adem (asem). Meé- 
V.  soerei].                                          ngoewap,  gapen. Bérawap.   [Bar. 
  IL. nageboorteL.                               oewap.  Jav.  angob, den mond wijd  
  (pws) awas, scherp ziende of hoorende. open zetten, gapen, toesnaauwen. Zie 
Meèngawaskan, scherp naar iets luiste- ook gawap en soewap.] 
rèn. (Jav. id].                                         dl      oepat — \Âol    oempat. 
   sl   oesir;    mèngoesir,  vervolgen, 
                                                             si)     oepëti,  schatting. Meéngoepéti. 
najagen; naar iets heen jagen, den koers 
                                                           Peéngoepéti. [Jav. id. Sk. oetpatti, 
daarheen nemen; datang — op iemand 
                                                           ?]opbrengst 
afkomen. Beroesiroesiran. [Jav. id.]. 
                                                              5)  oepar,   geneesmiddelen bereiden, 
  ul       oesoes,  darm L. 
                                                         der    ze tusschende  handen te wrijvenC.  
 êen) ‘oesang,   oud,  van  de vorige 
oogst (van rijst). [Bar. moesang].         Uy?) oepas,  1. vergiftig              , plantensap 
                                                           plantaardig vergift: pohon —, vergift- 
     sl oesoeng , het met zijn veler dra- 
                                                           boom,  inzond. artiaris 
gen: kajoe — draagstok, Bêroesoeng. 
Mèngoesoeng. Oesoengan, draagstoel, 
omstellaadje gedragente  worden. Pér- 
oesoeng, hetz. Béroesoengan. Pè- 
ngoesoeng. [Jav. id. Mak.  song, op 
het hoofd dragen. Bar. dragen, van een 
lijk]. 
  Gwy) oestk;  mêngoesik, plagen, aan- 
halen, sarren. [V. Bar. osik, wegjagen, 
Jav. osik,  in beweging brengen]. 
  Lag) eesah, nut; noodig zijn; ta-oesah, 
het is niet noodig; apatah— nja, waartoe 
is het nut? — Het wordt wel eens ver” 
ward met oesaha, vooral in de afge- 
leide vormen:  Bèroesah. Mengoesah- 
kan.   Peèroesah, werk; arbeider:— 
bendang,  akkerwerk;— kapal, scheeps- 
bouw enz. [laag-mal.?]; beperoesah,  
mèmpèroesahkan, bouwen, aanleggen. 
 Laws) oesta, leeftijd. (Skr.  äjoesja                                         toxicariaen 
                                                           strychnos tieute. Bèroepas. [Jav.—  
                                                           Mar.«}     ipoek]. 
                                                             IL.  oppasser,  bode, politiebeambte, 
                                                             35)  oepak , het opstoken van het vuur. 
                                                           Mèngoepak. Péngoepak, pook;  kwaad- 
                                                           stoker. Péngoepakan. [C. Barav]. 
                                                             p5)) oepam, geslepen, gepolijst.Meé-  
                                                           ngoepam.  Beèroepam. Peèngoepam. 
                                                           Pèngoepaman, bruineersel. 
                                                             2)   oepah,   ook 35)   eepak,  eene 
                                                           soort  van  groote dunne koeken [ons 
                                                           gebak?]. 
                                                             «,\   oepah,  loon voor bewezen dien- 
                                                           sten, werkloon, huur, enz. Orang — 
                                                           daglooner. Meèngoepah, kan, ook: 
                                                           #.aanbesteden, Oepahan. Kaoepahan. 
                                                           [Jav.  Bar.  Das. id.]. 
                                                             d,)   eepih,    de bladschede van den 
                                                           pinangpalm, zoo als die voor het in- 
hetz.].                                                 pakken van brieven en ook voor water- 
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bakjes gebruikt wordt. Meéngoepihkan. ‚IL. boete; pandelingschap C. 
[Jav.  Das. id. Bar.  oepil.                     ys)   oelas , Jav.? omslag ,         ; overtrek 
  Gj)  awak,   ligchaam:—   prahoe,    sprei; lijkkleed. [Jav. oelés]. 
               ; scheepsvòlk de romp van een schip; Perl oelang, gestadig aan, telkens we- 
als bezitt. voorn. uw: bini—  uw eigen der, gew.                   ; oelang-oelang ook naam van 
vrouw. [Jav. id.].                                 ficus racemosa en van pisang (M.);— 
  Gj)  awek,    (ook wek)    ombuigen, ati,  ongerust (gejaagd?). Beéroelang, 
krom buigen; verkreukelen.L.                                     , beéroelangoelang herhalen, telkensweêr  
  Gl  oewak ,  (ook wak) oudere broe- doen of komen. Mengoelang, i, ook: 
der of zustervan  vaderof  moeder: pa — bewaken. Oelangan, ook: herhaling(in  
oom, ma —  tante. [Jav.   wa, oewa   een gezang). [Jav.oelangan, zwerver, 
id.V.  toewa en moeda op anak moeda]. landlooper]. Poelang, zie beneden. 
  rj)     oewak-oewak,  de wau-wau-     &    oeling , topzwaar. 
aap,   Aylobates leuciscus.                   Gs) elak,    draaijen, zijwaarts afwij- 
 5)   oekir 3 7éngoekir ,  in hout snij-  ken door                  — tegenstand: ajar draai- 
den,   gravéren. Beêroekir. Oekiran.  kolk,  —   angin,    wending van den 
Peèngoekir. Péngoekiran. [Jav. Das. wind, door een berg of iets dergelijks. 
id.  Mak. oekirì].                          7     Berolak.  Meèngolak, kan. Meérmnpèro- 

  25,)  oekoep, wierook. Méngoekoep. lak. D. (Jav. oelék]. 
                                                             p    oelom , krimpen; téroelom L. 
Oekoepan. [Kw. id.]. 
                                                             pr)  eeloen, onderdaan, slaaf; ik, wij. 
u)        eelat,   worm,  made; — bér- 
soetra,  zijdeworm. Beéroelat. [V. B 
en Jav. oelét, ngoelét,  door elkander 
kneden]. 
  wed) oet;     mêngoelit,  op de knie 
        ; wiegen lief koozen. Mèngoelitoelit,heen  
en wederschudden, wiegelen. Meéngoe- 
Litkan. 
   ll  eelar,   slang. Oelar-oelar stand- 
aard C.  [V.   ocloer enz.  Jav. oela. 
Sp. orai.  Bar. oelok.  Mak. oelardà]. 
 jl    eelir,   schroef;— itik  kurketrek- 
ker. [Jav.  id.  V. pélir]. 
 js)  oeloer;   L.  mengoeloer, vieren, 
loslaten, van een touw, slap of los la- 
ten hangen, van den arm, een kleed 
enz. Mengoeloerkan. Moeloer,, uit- 
rekken, langer worden. [Jav. id. rek- 
ken van  een touw,  in  rijen  zaaijen. Oeloen-oeloen, de slaven, slavenstand 
                                                           [Jav.  id].                 ’ 
                                                             dl   elah,  gedrag; gedragingen, kuren, 
                                                           streken. [Jav. polak id.].                . 
                                                             dl)  oleh,   door (nam. van eene oor- 
                                                           zaak);  — nja,    daardoor. Beéroleh, 
                                                           verkrijgen, krijgen. Peêrolehan. Ka- 
                                                          pêrolehan.                  , Saoleholeh als of. [Jav. 
                                                           oleh,  verkrijgen. Das. oelih,  het ver- 
                                                           kregene. Bar. oeli, maroeli,  iets ver- 
                                                           krijgen] 
                                                             Boleh,   kunnen, vermogen; mogen ; 
                                                           ook — béroleh. Sabolehbolehnja , zoo- 
                                                           veel men kan, zoo veel mogelijk. 
                                                                ,}  oel,   oelef,             ; draaikolk zengoe- 
                                                           let,   omroeren;  kneden. [V. 5]. 
                                                             &)     omong;   Jav.    mèngomong » 
                                                           praten,  kouten. 
                                                             vo) awans wolk:  —  di tépi  langit 
V.  aloer,   oelar,  djalar,   djoeloer,    itoe   berbageibagei roepanja,   ada 
soeloer|.                                             Jang seperti pohon kajoe,  dan ada
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Jang   seperti   binatang   roepanja,    Îboe  ètnas,  de voornaamste goudader 
 ook:  een met figuren voorziene zoom.       in eene mijn. 
 Berawan. Awang-awang , het ucht-       »   djari,    duim. 
 ruim. „Zwang-goemawang , de ruimte   »   _nègri, hoofdplaats. 
 tusschen het uitspanselen  de aarde.    »   pintoe,   kozijn van een deur. 
 [Jav.  awang-awang id.   Aran.  ’» 
 de lucht,de  atmospheer].                      »    sawan, puisten, bulten. C. 
   Uy)   eenoes,  de witte vezelstofdie     »               , _soengei hoofdrivier. 
 in  de bakkar der palmboomen besloten »  tangan,  duim. 
 is. T.  [Baár. koenoes].                           »   tangga,               van zijstijlen een ladder.   
 _))     oenak,   enak,   distel;  doorn,      »    _temoe, moederbol van de témoe- 
prikkel.-                                                         plant. V. „ss. 
  pe) oenam , slak (murex C.)             ral     {bar-ibar,   soort van klein vaar- 
  ij)    onan,  oenan, markt, jaarmarkt. tuig. [Jav.  bar,    vliegen]. 
[C.  Barav]                                             U=t) ibas,  soort van palm, gébang, 
  yelss) oefasa,   sussen door heen en palm, poetjoek-boom, corypha um- 
weêr te schommelenL.                       braculifera. 
 “Wlyy) efot, soort van klimop L. [Jav.   es)    toe,     die,   dat;  —   djoega 
ojod,  wortel].                                      dezelfde. [Jav. ikoe]. 
  G))  eewek;  mêngoewek, loeijen van wei}   itoepoen,    daarop,  zoodan; 
karbouwen. [Max. ngowek. Bar. ngoe- ook zoo, zoo zelfs, [Zameng. uit itoe 
wek,  id.   Jav.   wekkoewek, snateren 
van een eend] 
  sl ah,   uitr. van smart. 
 sp} aho , tusschenw.om  te roepen. 
  5)   Wa,  TL. pers. voorn. 3° ps, soms 
„sò.  [Bar.  id.  Jav.  het suf. e]. 
 U.   ja,    tegenov. van Ga,   tidak, 
neen; ja-itoe, ja-ini,  die of deze zelfde; 
antah — ,   antah tidak,  misschien is 
het zoo, misschien niet. [Jav. id.]. 
    vit)   Uaepan, wat er van de spijzen 
wordt overgelaten: sétélaA soedah san- 
tap , maka — poen di  anoegrahkan 
kapada jang mengadap baginda; — 
sépah,  uitgekaauwde sirihpruim; ook 
toebereide spijzen(?  C). 
  ks)   fba,   treurig,  bedroefd: térla- 
loe — atikoe.   [Jav.  hoezeer!] 
  bl     boe,    moeder: —  bapa,  va- 
der en moeder. Beériboe. [Jav. id. en en poen]. 
                                                              GA) Mik,    eend, —   oeloe,  wilde 
                                                           eend;—  bértadji, gespoorde eend, d. w. 
                                                           z. een bluffer; pelir — ,            [ schroef. Bar. 
                                                           id.  en ètet.  Kw. mak;  kip.  Jav.  K. 
                                                           i.luis.   Max. kitò, eend. Das. itik, id]. 
                                                             El   edja,  spelling. Meéngedja. Tér- 
                                                           edja.  [Aras.  “sel. 
                                                             GÉ) Idgoek , bastachtige stof tusschen 
                                                           de  bladscheden en den stam van den 
                                                           arengpalm. [Bar. id. Jav.  doek]. 
                                                            jl       tdar,   rond, in  de rondte; ook:  
                                                           idar-idar.   Mèngidar, kan. Beridar- 
                                                           kan , bijv. piala,   den beker doen rond 
                                                           gaan. Jdaran.  Peèridaran,  ook:  de 
                                                           omloop, loopbaan der sterren. [Jav. 
                                                           idèr,  omloop]. 
                                                             wel  edan, gek. Kaedaän. [Jav.= 
                                                           Mar. gila?] 
                                                             sal  tdahs mèngidah,  een geschenk,  
èmbok].                                              voorn. aan eene vrouw, als een ring, 
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bloemen, enz. Pengidah, zulk een ring   en beriringiring,in    eene rij 
geschenk.L.                                   achter elkander. Meéngiring, ! volgen, 
 ri}   ajar ,   (Mén.  air)   water; —                 ; vergezellen afhankelijk zijn, inz. van 
beésar,—  ketjil, hoog, laag water;—             ® pandelingen; op zijde, naast zich, hebben. 
pasang, — soeroet, vloed, ebbe; — Mengiringkan, i. Peèngiring. Iri 
mati,  dood water, nam. op de banken ngan, tachter; *ter zijde,wat  ter zijde 
aan de mondingen der rivieren.Kajoe  —, is. Miring, hellen, overhangen; mi- 
aralia javanica ; boewah ajar-ajar,  ringkan.  [Jav. iring,   zijde, flank, 
vrucht die veel van eene kleine langsat helling; het liggenof  staan op de smal- 
      ; heeft soort van nymphaea. (Bor. wb.); ste zijde. Bar. mangiringkon , volgen. 
de draad van het hout. Bor.  wb.,   Das. miring id]. 
boenga — mawar , roos.                  5)  troeng,  kopje om uit te drinken, 
      Ajar  goela , stroop.                  M. kruik L. 
        »    kandji,  stijfselvan  rijst.      ep)  trap,   V. SS  ° 

        »    liar,   kwijl.                          Sp)   troep;   mêngiroep? slurpen. 

        »    loedah, spog.                   Pèngiroep , een drinkebroêr. [Max. 

        »    mas, verguldsel.               Bore. iroe. Bar. idoep. Das. ihoep]. 
                                                         Oy)  tarik,  Ú. mengirik,  den voet 
        »    _7nata, tranen. 
                                                       ergens op zetten, onder den voet hou- 
        »    _moeka, de heldere glans van den; — padi, de padi uittreden.Pé  
              het gelaat. 
                                                       ngirik.  Peèngirikan. 
              moeloet , = a. loedah.        II.  groote zeef voor groenten 

         ss perak , kwikzilver. 

         vv sini,  urine. 

         vv soesoe ‚ melk. 

         Ss tèboe , suikerrietsap. 
        »   tépoeng, beslag. 
  Berajar,  kan. Kaäjaran. [Kw. èr. 
Bar.  aèk]. 
  Fr) tra-ira,  draden in ’t hout. 
  wos) troet, scheef, verdraaid, krom. 
Mengiroetkan dirinja,  zìch wringen 
van pijn. Zroetan, Kairoetan. [Jav. 
perot,  id]. 
  vj?)   troes,  houten rijstlepel.Me  
ngiroeskan , besprenkelen. [Jav. id. 
              , scheplepel bestaande uit een klapper- 
dop met houten steel.V.  wol. 
  êr)  trang , bont en blaauw geslagen. 
 [Jav. iréng,  zwart]. 
   r)   iring,   | achterna; zijde. Beéri-                                       L.
                                                       yr    trau , bemiddelen C. 
                                                         Sr)  trei  == 5     trap. 
                                                         Waag) Att , tandvleesch. [C. Barav]. 
                                                         êen) isang,   L.  tandvleesch (M.); 
                                                       kieuwen van een visch. 
                                                         II.                  , isang-isang , knutselen iets voor 
                                                       tijdverdrijf verrigten.L. 
                                                         pee) sak , aamborstig. [Jav. dsék, 
                                                       schor]. 
                                                         Gees) ieeek , esoek , morgen; de vol- 
                                                       gende dag of dagen; voortaan (Mén); 
                                                       diam  —-  overmorgen. „Kaisoekan: 
                                                       pada —  harinja,   den dag daarna..  
                                                       [Jav. esoek, de morgen,  ochtend} 
                                                         hs)    sap,    het zuigen, lurken, in- 
                                                       zuigen, opsnuiven, rooken. Berisap. 
                                                       Meèngisap. Pèngisap. (Bar. id. Jav. 
                                                       isép. V. Sl     iroep]. 
                                                         u)    tet,  wat ergensin  is, inhoud: — 
                                                       roemah, —  nègri, de inwoners van
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 een huis, van eene stad; — proet , de den of toe te maken; -— pinggang , 
 ingewanden. Berisi. Mèngisi, kan, gordel,— prang, slagorde, —tangan, 
 ergens indoen. [Bar. Jav. id].         gift, fooì,— mati, een band, die in den 
   È&! Vang, gw. van kijangan.        knoop gegaan is (L), strik, schuifknoop 
   Wets) ingat,   oplettend;          ; indachtig (M). Berikat, kan. Ikatan. Ikati- 
 bijkomen (uit eene flaauwte): koerang — katan , ook:  een , dichtstuk een stuk in 
               ; onoplettend — akan dirinja, tot het gebonden stijl. Péngikat. Pèéngikatan. 
 bewustzijn             , wederkeeren zich zelven be- [Jav. iket, id. Bar. ihot, draagband]. 
 wust worden; loepa akan — nja, zijn WG) ikeet,  het volgen; meêgaan, 
 bewust zijn verliezen. Zngat-ingat, gehoorzamen; onderhoorig zijn; navolgen; 
 opgelet! pas op!  Beringat,    kan.  vervolgen; volgens: kamana — djalan 
 Mengingat, i,  kan.  Ingatan,  aan- ini,  waar gaat deze weg heen?—  adat, 
 dacht; herinnering; hoede: déngan — volgensde  gewoonte. Berikoet. Beri- 
 nja,   op zijne hoede; mengambil —            , koet-ikoet achtereenvolgens. Meéngi- 
 nota nemen. Beringatan. Kaingatan. koet , ook:                  
 Pengingatan: soerat — schriftelijkeschip.  Mengikoetkan. Meèmperikoet. 
 memorie. (Bar. ingot.  Das. ingat.  Ikoetan,  ook: voorbeeldter  navolging; 
 Jav.  engét. Mak. inga  id].             déngan ikoet-ikoetan, in           ; navolging 
  fs)    imgar,  luid   misbaar: ingar- bij beurten. Peéngikoet. Peélikoet(?),  
 bingar of ingar-bangar » verst. vorm. gevolg, trein. (Bar. ihoet, mede doen, 
 (Bar. izgor , leven maken , als spelende mede]. 
 kinderen].                                           ‚N ikoer (ekor)         — staart: 
   yeis) ingoes,  het vocht dat bij ver- 
 koudenheiduit  de neus loopt. (Bar. id]. 
   yeêt) ingas, Jav. oz  vrije 
  ef      ingin,    lust,  begeerte; belust 
 zijn.  Beéringin. Kainginan.  [Jav. 
 kapéngin id] 
  sÂ;) ingoe , wijnruit; izgoe-ingoe soort 
 saurauja. [V. &}  anggoe , inggoe]. 
   és) ingah , kindsch door ouderdom L. 
 jÊsl  par ,  zustersman , broedersvrouw. 
 [Jav. ipé.  Mak. ipard]. 
   GE) epok , sirih-tas.[Jav.  id]. 
   Âl  tpoeh , de             , vergiftboom ; antiaris 
plantenvergift, oepas. [V. oepas. Bar. 
 ipoe. Das. Mak. ipo]. 
   Ge) afak,  zeef. Meèngajak, kan. 
 Peèngajakan. [Jav. id. Mak. aja] 
   Ell   tka,  Men. = izi.    Di-sika = 
 disini. 
   eG)    fkat,  al wat dient om te bin-                                      mata, de 
                                                        buitenhoekender  oogen;—  daoen, de 
                                                        scherpe punt van een blad ; — loetoeng, 
                                                        klein stuk geschut, met een lang krom 
                                                        aanhangsel (?). Pélikoer, gevolg van  
                                                        vorstelijke personen,la  queue (verg.pé-  
                                                        likoet op ikoet).  Saikoer, één, van 
                                                        dieren. [Bar. oer.    Mak. ingkong. 
                                                        Bore. io.   Das. ikok]. 
                                                          J&)  ikal,   in een knoop gedraaid en 
                                                        zóó achter op het hoofd vast gemaakt, 
                                                        van hethaar, wrong, draai, krul. Beér- 
                                                        ikal.  [Jav. oekél]. 
                                                          py) ikan,         ; visch — mera, roode 
                                                                  , vischjes ambassis sp. [Bar. ikan). 
                                                          rei    iga-iga , eene soort van water- 
                                                        mos, Bor. VVb. 
                                                          JÁ  igals  méngigal, huppelen, dan- 
                                                        sen, van vogels; slingeren,van  pijlen. 
                                                        [Jav. igél,  het pronken van een paauw 
                                                        of kalkoen; eene beweging der handen 
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bij  het tandakken; Bar. ègo/, wordt V. Mak.  end:  paend-end, zieken 
gezegd van den gang van iemand, die oppassen. V. ook Aran. &Ul, beval- 
met zijne posterioresonder  het loopen ligheid].                    $ 
heen en weêr draaith                      Ay)   tnap,  Jav. ? overnachten. 
  LW} ela, el, van den top der vingers vil noen , gindsch. 
tot het midden van de borst.            Sky) tnanda , vorstelijke inang. 
  wol   slat, bedriegen, valsch spelenC.  il imet, henna, een zeker gewas, 
 je) tar  s mengilar, naar iets verlan- met welks bladeren de nagels roodgeel 
gen. L. [hongerig zijnC.  Barav]     geverwd worden, ook wel eens daoen 
Fe)   iling,   eling,  op zijde hellen, laka genaamd, lawsonia alba. (Aras. 
naar éénen kant overvallen, van een „Tel: 
      ; schip het oor leenen, luisteren. Mengi- +) afo, uitw. van opwekking en van 
ling.  [Bar.  iling,  naar een kant hel- klagt. Méngajo, beklagen. [Jav.ajo, 
lende, fig. van het oor van iemand die ajon, tot weêrkeerige hulp opwekken]. 
partijdig iets aanhoort. Jav. eling N. yi) tee (ook zee) , haai. 
van engèt, oplettend zijn enz. Mak. 
                                                        Wop) ajeets ajoetajoetan, bijzitC.  
tiling.  V.  ÀL en os]. 
                                                        op)   azoeta. V. wo, 
  gbl elek , fraai, uitmuntend? [Jav. 
élok,  wonderbaar]. 
 pl) Wam s méngijamijami,  gluren.L.  
     ‚)  met,  Emei, gekookte rijst. 
 gi)  tat,  deze, dit; — djoega, deze 
zelfde. [Jav. iki]. 
 Au) ajanda , vorstelijke ajah. 
 ê&!  imang, min,  zoogmoeder, ook 
ma inang ; ook, en dan gew. met pé- 
ngasoeh er bijgevoegd: vrouwelijkebe-  
diende bij kinderen, borne. [C. mam- 
mae.  Jav. inja,  min.  Bar. iza en 
Das. inä, moeder]. 
 gi)    emak, lekker van spijzen; ple- 
zierig (van gevoel), op zijn gemak. 
Meèngenak iets zoo vinden. [Jav. id. wy)                       djoeta. 
                                                               joen,    heen en weêr         , slingeren 
                                                       van iets dat hangt. Méngajoen, kan, 
                                                      wiegen. Péngajoen en djoenan, wieg. 
                                                       [Jav. joen , van waar ngijoenen  joen- 
                                                      joenan. V. Bar. anggoen]. 
                                                        «ajah,     vader (van vorstelijkeper-  
                                                      sonen.) [Jav. K. i. wajah, kleinkind. 
                                                      Mak. moeder. SkR. wajas, bloeijende 
                                                      leeftijd]. 
                                                        &} ajoh; ajohajoh, wieg. [V. ajoen 
                                                      en ajo?|  
                                                        pi) mjam;   ménganjam,            , vlechten 
                                                      van touw en mandenwerk. [V. rÉl Jav. 
                                                      anam,   nganam,  bamboe vlechten. 
                                                      Max. Bora. anang , vlechten]. 
                                                        &) Énjah, V.  a. 



                                                  hed 

    ob  babat,   Ì.  omwindsel, doek, Das. babat. Mak. babà. Bore. bêbal. 
dien men om het lijf slaat. Mémbabat, II. meémbabat ? schoon maken van een 
ook, bijv. djalan,  versperren. Pém- land door het omkappen der boomen. 
babatan. Kababatan. [Jav. bébèd. [Jav. babad].                             " 

                                                                               4
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 jk   babar, mmémbabar, losmaken van oorsprong; het voornaamste van iets]. 
de zeilen. [Jav. ’mbèber,           , uitspreiden U. uitlegging.[Jav.  batang|.  
           ; ontrollen béber, gordijn].     III.   kreng, lijk. [Jav. batang]. 
   „b  babant  vracht, last, pak; in-     r&b batong-batong, eene soort van 
houd van woorden (beter:de  hoofdsom). schelpdier. 
[V.  Jav. babon , kapitaal enz}.         Gb batik , gebatikd, op Oost-Indi- 
  „bh baboe, min; kindermeid [Jav.?]. sche wijs geschilderd,van stoffen.[Jav.  
  st     babi,  varken:—  oetan, sus  batik]. 
verrucosus, —  tanah,  sus vitta-      Gb batoek,  hoesten. [Bar. id. Jav. 
 tus ; — roesa, herizwijn, sus baby- watoek|. 
 russa ; bintang — de planeet Venus; Gb batok, dop of binnenste schil 
boewah —,crypteronia paniculata K. van eene kokosnoot. [Jav.?] 
 [Jav. id. tam varken. Bar. id. Max,   Jie  batt,     kommetje, bakje, bijv. 
Bore. bawi. Das. bawoil.                 zulk een waarmeê men water uitde tér- 
  ub   bata, gebakken steen. [Jav. id]. nang schept; sampan —- soort van 
                                                       kleine schuitjes.[Max.  bdátilì id]. 
  st   batoe,  steen, rots; ook bij het 
optellen in gebruik, bijv. bij tanden,  et   hatin, titelvan  hoofden van min- 

edelsteenen enz.—  brani,      — zeilsteen, deren rang, inzond. bij de Orang-laut 
djangat,               — keisteen, kapala, sche- in gebruik. [V. „545]. 
 del,— lada,        ; graveel —ladoeng , steen „Lb badja, . staal. [Jav. wadja, 
of  stuk lood om de lijn van den hengel id.; Skr. wadjra, hard; diamant]. 
naar beneden te houden; — mata, lens 
 van het oog; — toemboel, puimsteen;— 
goela,  kandij-suiker; Kajoe —, zeer 
hard hout van blumea lacera K. [Bar. 
 Max. en Bora. id. Jav. watoe]. 
      jb  batas,   grens; dijkjes tot af- 
 scheidingvan  akkers. Meémbataskan. 
 Peérbatasan. [Jav. watés]. 
  jb  batoer,  C.gallerij.  [Jav. batoer, 
 grond „ vloer]. 
  &b  batang, [. stam; stok, steel enz; 
 ook bij eptellenin         ; gebruik — ajar, 
                 — hoofdrivier, idoeng, de rug van de 
 neus; — deher, de nek. Bérbatang : 
 bèsi—  ijzer in staven. Berbatangkan. 
 Peébatang en perbatang, de lengte 
 van een kussen. Bépèrbatang. Bata- 
 ngan , sluitboom van eene rivier, Pé 
 matang, al wat tot dam of dijk dient. 
 [Max, id.   Bore. watang id.   Jav. 
 watang,  lans. Das. batang,  ook: IL.    zwartsel, gew. van gebrande ko- 
                                                                           , kosnotenschillen voor de tanden. [Bar. 
                                                       id]. 
                                                         geb  badjak,  Ï. ploeg;             ; beestenmest 
                                                       lèpas—  tijd dat de buffelsvan  de ploeg  
                                                       afkomen, d. î. ’s voorm.,9  uur. Mem- 
                                                       badjakkan. 
                                                           IL. orang — , zeeroover. Memba- 
                                                       djak.  Pèmbadjak. [= badjau ? Jav. 
                                                        badjag , zeeroover.V.  Bar. badjo , eene 
                                                        vijandelijke expeditie. Max. bajo, ’ Mal. 
                                                        badjau ?].                   . 
                                                         ê-b badjing, Leekhorentje. [Jav.id.]. 
                                                           IL.  zich bij het vuur warmen. [Jav. 
                                                        bédijang, een vuur waarbij men zich 
                                                        warmt]. 
                                                         gek   badjan,  kom.  Pembadjan , 
                                                        iemand die badjan's en dergelijkever-  
                                                        koopt,  marskramer. [Porr. bacia V. 
                                                        Jav. wadjan, kleine braadpan, ijzeren 
                                                        pan. V. ook al£ en „ls]. 
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   seb  badjee,  soort van bovenkleed,     ; westen — laut, Noord-westen. [Jav. 
 jak;  —  rantei,  pantser. [Jav. Bar. id.              , stormwind regenvlaag.Mak.  bard. 
  Mak. Das. id. Ons baaitje? of Perz. Bore. bare, westenwind, regenbui]. 
  bazoe (T)?].                                     wb   baroet,  zwachtel; band zooals 
   ‚=b  badjau, V. badjak II.               de kinderen om den buik dragen. Meémn- 
    s=t   badst,   wig,   beitel.  [Bar. 
                        N.bädjibadji. bantji]. baroet. 
                                                         (‚jk   beris,  rij,   van dingen die naast 
    et  batja ;  membatja, lezen; voor- 
         5 lesen; opzeggen, bijv. gebeden. Memba- elkander liggen; streep, regel; ; gelid 
                                                         streepje waarmede de   a klinkers en é in 
  tjakan. Batjaän.  Peérmbatja. Kaba- 
  tjaän. [Max. id.   Jav. watja.  Bar.   het schrift worden uitgedrukt. Beérbaris. 

  basa. SkR. wätja , spraak].            Barisan. (Jav. id. troepen krijgsvolk. 
                                                         Mak. bdrisì id, Bar. mamaris, vreug- 
       Lt batjang, = êen. 
                                                         deschoten doen. Das. baris, deel,  af- 
    geb  batjek;  membatjok , een houw    ; deeling volgorde, rij}. 
  toebrengen.L.  
    Jab batjoel,  ontmoedigd. C.          êt  barang , geeft aan het woord,  dat 

     Jb badar, soort van kleine zeevisch. er op volgt, een onbepaalden zin, over- 
  T. [Bar.  id].                                    eenkomende met ons: wie ook , wat ook 
                                                         en derg.—  saorang poen tiada, er 
    éh   badang , eene kleine zeef voor          

  granen.C.                                       was niemand, wie ook; djikalau ada — 
                                                         kasoekaran, indien er zwarigheid is, 
    ob  badong, Ï. plaat die op de borst welke ook, d. i. indiener  
  gedragen wordt. Bérbadong. [Jav.ba- 
  dong id). 
    II.  meémbadong, in een groot kleed 
  wikkelen, van kinderen, na het baden. 
    geb badak ,              — neushoorn; gadjah, 
  n.  met één, — Karbau, n. met twee 
  hoorns; lidah                    - cochenille cactus. 
  [Bar.  id.  Jav. warak. Mak. badà]. 
    geb badek, soort van dolk, een voet 
  lang en gebogen (Riouw), een halve voet, 
  regten  tweesnijdend (Malaka) [Bar. id]. 
    sob  bader, [. rukwind, storm. 
      u.       geb. 
    sob   bade, vermoeden,    ; gissen toe- 
  komst. C. [Jav. bade, willen, zullen, 
  gaan doen]. 
   Jt   hara,  gloeiende kool, heete asch. 
  Alipan — de roode duizendpoot. [Max. 
  id.  Das. barak id. Jav. wawa. Bar. 
  gara,   gloeijende kool. V. sb en er). righeid is;                  eenige zwa- 
                                                                       bidjaksana pada — ilmoe, 
                                                         wijs in wetenschappen, welke ook , d. i. 
                                                         in  allerlei wetenschappen, dan — sa- 
                                                         bageinja, en dergelijke, welke ook, 
                                                         d. î, en alle           ;  — dergelijke kaAandak- 
                                                         moe , uw         , begeeren wat ook, d. i. wat 
                                                         gij ook             — begeert; katanja, wat hij 
                                                         ook , d. i. al wat hij, zegt, pada — tém- 
                                                        pat ‚         ; overal ergens; — jang dapat, 
                                                         hetgeen hij kreeg,  wat ook , d.i. al wat 
                                                         hij       ; kreeg — Kali, te eeniger tijd, mis- 
                                                         schien.Met  eene negatie: tiada barang 
                                                         orang ,‚boekanbarangorang  of barang- 
                                                         barang orang , niet zoo maar    ; iedereen 
                                                         boekan barang,  niet zoo maar elk of 
                                                         alles, niet alledaagsch. 
                                                             Vóór vragende voornaamw.  , staande 
                                                         geeft het daaraan insgelijks een -onbe- 
                                                         paalden zin: — siapa, wie ook, al 
                                                         wie, — kamana , waar ook heen, er- 
wb    barat,  Westen ; — daja , Zuid- gens heen,  — apa, iets, wat ook. ' 
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    Vóór telwoorden heeft het de beteeke- [Jav. id. uitslag. Bar. baro, zweer, 
nis van: omtrent; doea ratoes, een groote      = puist. ‚b bara?] 
paar honderd of zoowat; — sakari,  rsjk  bart-bart,  V.  Psp 
een dag of zoo: tiada boleh menanti — &uls basah , vochtig, nat; boewah — 
sahari, hij kon geen enkelen dag meer vruchten aan den boom. Basahan, bad- 
wachten.                                        kleed.  [Jav. id.  verrot, vergaan en 
    Vóór volzinnen, die als een wensch basahan,  dienstkleeding.Bar.  baso, 
zijn optevatten, drukt het misschien het muf. Mak. basa]. 
onbepaalde van de wijs der vervulling dal baseeh, het wasschen,  , reinigen 
uit: barang disampeikan Allah, Al-          ; spoelen — moeloet , suikerwater dat 
lah doe (t. w‚ den brief) bereiken,hoe  [ na den afloop van een gastmaal gepre- 
dan ook; maar deze eigenlijke beteeke- senteerd wordt. 
nis is op den achtergrond terug getreden 
en de uitdrukkingvan  den wensch,  dien 
zulke zinnen bevatten, is gezocht in ba- 
rang,  dat dan door: moge, kan wor- 
den vertaald,  — bijv. toewan ma’loemn,  
moge mijnheer weten. 
    Barang en barang-barang, goe- 
deren, Sachen. Sabarang , wat ook , 
al wat. [Jav.  Bar.  Max. id.  Bor. 
bara. V.  Das. bara]. 
  êt   baring,   nederliggente        ! rusten. Peèmbasoeh. Meimbasoeh, kan. 
                                                                        Pérmnbasoehan. [Jav. ma- 
                                                       soeh , asoeh V. basah]. 
                                                         Jul  basal,  soort van ziekte, water- 
                                                       zucht?  L. 
                                                             b bast,  [. muf, schimmelig. [V. 
                                                       basah , basoeh. Bar. baso]. 
                                                          II.   opgeld. [Jav. id.) 
                                                          III.   een schotel voor groenten.L.  
                                                         st     bases, ziekelijkvan  uitzigt, 
                                                       bleek. C. 
                                                         uil     bangat, haastig, driftig. Bér- 
Berbaring. Membaringkan. Pèr- en bangat. Meèmbangat, kan. Pèmba- 
pêmbaringan.                                 ngat. Pèmbangatan. Beèrbangatba- 

  eo  baroeng, Ï.  te zamen, te gelij- ngatan. [Jav. bangèt ,  ; zeer hevig].  

kertijd. [Jav. id. en barèng].            jfb   hangars ingar-bangar. V. ingar. 

  II.  hut in de             ; rijstvelden tijdelijkop-  jk bangoer , domkop. 
geslagen loods; kraampje, tentje. [Bar. JL bangal (of bangelt) * hard- 
Mak. id. Jav. waroeng |.                 hoorend,         , duizelig , gevoelloos door een 
 ye   baree , boom van welks bast ga- slag. [V. Sar. bóngolò,  hardhoorend. 
ren en derg. gemaakt wordt, Aibiscus V. bingal ‘en béngeil. 
tiliaceus; —  laut , thespesia popul- 2 verstopt van het ligchaam. [C. 
nea (of hibiscus tiliaceus C.);  —   Barav]. 
tjina,   artemisia vulgaris ; — goe- 
noeng, paritium simile C., — lan- 
dak, abelmoschus mutabilisC.  [Max. 
id.  Jav. Bore. waroe]. Baroe-baroe, 
naam van een zangvogel, eene soort van 
klauwier, lanius. [Bar. baro-baro, eene 
soort van zangvogel]. 
  sb barak,  puist, zweer. Bérbara. gft    bangoen, [.  ontwaken, uit den 
                                                       slaap opstaan. Membangoen, kan. 
                                                       [Jav.  id.  het laatste gedeeltevan  den 
                                                       nacht. Max. bangoeng]. 
                                                          II.   uitslag, uitkomst:— nja  tji- 
                                                       dra itoe, de uitkomst van dat     , geschil 
                                                       matilah kita di tèngah laut — nja : 
                                                       de uitkomst zal zijn enz. [V. IJ. 
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   III.    uitwendige gedaante, fatsoen. 8, > bagas, verkwikt, versterkt. 
Bangoenan : ook, gebouw. Bangoen- [Kw. krachtig, sterk]. 
bangoenan , schietschans, schiettoren. vest bagees , schoon, fraai. [Jav. 
[Jav. wangoen, vorm , gedaante]. id. Mak. bágoesoë]. 
   IV.  bloedgeld, boete die aan de fa- Sh bagan, een tijdelijk opgeslagen 
milie van een vermoorde betaald wordt. 
                                                      hut in de bosschen. 
 sE  bangau, soort van ooijevaar, ci- sb bagoe, zekere boom, gretum 
conia capillata. [Jav. id].                gnemon. 
 ‘Sb   bapa, en Gb  bapak,  vader.  st    bagel , soort; aard;  gelijk: me- 
Berbapa. (Jav. Bar. Das. id).         noeroet—  nja, naar zijn aard. Sa- 
 El    baka, 1. erfelijkeaard,  erfelijke bagei, van dezelfde soort, evenzoo; 
hoedanigheid: tiada rmemboeang — dan lain — nja, andere         : dergelijke 
zijne afkomst niet verloochenen.[Bar.  disabageikan, vergeleken worden. Bér- 
id. Ara.   *              , blijvend bestendig]. bagei. Pèlbagei, verscheiden, veel- 
   II.   C.klierziekte.                         soortig. [Bar. bagé]. 
   III.   bebaka, paren, treden. CG,   Jt   bata,  leger, volk; een man uit 
 Sb     bakat,  Ï. geheel vol. C.       het volk:  djika  anak mantri mèm- 
   II.   het breken der golven tegen het boenoeh anak — indien de zoon van 
strand of tegen een schip L., deining een mantri (of een van de mantris?)een  
der zee. CG,                                  zoon van een uit het volk (of een uit 
 „Sb baker, in brand staan,       ; branden 
blaken;  braden. Mermbakar. Kaba- 
karan.   [Jav.  id.  ijzer heet maken. 
Bar. bahar?]. 
       ) bakas,  vat, doos enz. — da- 
wat, inktkoker,— sirik,             — beteldaos; 
ajer-mandi,   waschbak. [Bar. id. 
Het eng. box ?]. 
 JSb bakoel, mand, korf. [Jav. id. 
                  , kleinhandelaar koopvrouw; wakoel, 
mandje. Bar. !id. rijstmaat; een grove 
hetelbuidel.Mak.  bakòe]. 
 ët    bakoeng , soort van lelie, cri- 
num,  pancratium,   ook —  ajar. 
[Jav. id. Bar. bahong]. 
     )  bakam,  soort van robijn (ook 
nakam). L. Bor. wb. 
 Sb   bakaw,   mangle, wortelboom, 
rhizophore. (Das. id. Jav. bakoe. Bar. | het volk) vermoordt; ségala—  tanah- 
                                                       itoe al  de opgezetenen van dat land. 
                                                       [Jav. id. leger. Bar. id.              ; bondgenoot 
                                                       een man van .……. V. %. Skr. bala, 
                                                       kracht; leger; bala, kind]. 
                                                        els    baleet,   Il. linnen zakje, fou- 
                                                       draal. Membaloet , inwikkelen. [Bar. 
                                                       id. V. ahl. 
                                                          II.  gezwollen oogen, van het schrei- 
                                                      jen. [Jav. id). 
                                                        Jt   balar,   V.     „b bëlar,  albino. 
                                                       (Bar.            , si-balar wit-roodachtige buffels]. 
                                                        jb  baloer, striem (door slagen). [Jav. 
                                                       id.  biloer en galoer. Bar. baroer, 
                                                       bont, met bonte plekken, ten gevolge 
                                                       van slagenof  ziekte; albino? V. „b, £l]. 
                                                        yk    balas, het weêrom doen: beant- 
                                                       woording, vergelding, belooning, wraak. 
                                                      Berbalas. Membalas : — soerat, een 
                                                       brief tot antwoord zenden; een brief be- 
baho].                                             antwoorden. Mermbalaskan. Peèrbala- 
  Sh    bagat, eene palmsoort.       san. Pèmbalas. Pèmbalasan. Kaba-
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lasan. [Bar.balos. Jav.walés. Mak. dient, raadhuis; Jav. bank; b. Kam- 
bdlasà. Das. balèh].                       bang (en b. gadjah L.), eene op het 
 &:   balang,  1.  kannetje,         ; fleschje water drijvende tent; — boedjoer,  de 
                            metrozewater-fleschje langen hals. voornaamste kajuit in een schip (C.) 
                                                      Baleiroewang, zie ê,,. [Bar. balè, loods 
   II.  == bilalang. [Jav. walang]. 
                                                      op vorstelijke graven. Jav. bale, bank. 
   III.   Jav. werpen; het balspel. (C.) Das. balai, open huis. Ons balie ?]. 
 êb  paling,  I.  werpen C. [V.  ba- 
                                                          II.  een zekere medicinale plant. K.     
lang UI]. 
   II.  baling-baling weerhaan, wind- „Ab balijoe,           , gesneden gelubd. 

wijzer.                                              wt bana,  de werkking van den vloed- 
 &   batoeng, hanekam. Berbaloeng. golf aan de monding van rivieren,bran-  
                                                      ding;  beter bena? (T.) [Jav. béna, 
Baloengan. 
                                                                    , watervloed ‘overstrooming. SkR. väna. 
 Ge  balik , de achterkant; achter, aan V. vip en sélembana]. 
gene    ; zijde      , omgekeerd ; daarentegenook  
     Jus.    Bérbalik,   ook bijv. om-   wil    banat, eene soort van fijne wol- 

draaïjen, van gezindheid. Méimbalik:—  len stof. [C. Hip. bannaut? wollen 

mata,  de oogen verdraaijen; gooche- stof]. 

laar. (C). Meémbalikkan. Kabalikan. je banir , uitwas aan de wortels van 

Peémbalikan. Bèlak-balik, onderst bo- sommige boomen, wortelhout. [Bar. id]. 
ven; — adap , zekere plant, waarvan zb baning, soort van groote zoetwa- 
de bladeren aan den eenen kant wit zijn. 
(Bar.  Das. id.   Jav. walik.   Mak. 
bali. V. Koembali.] 
  5    balok,  I. soort van zeilvaartuig. 
[V.  Sr. faluca]. 
    II.  balk.  [Mak. ba/ò]. 
   hb balam, I. soort van duif van licht- 
bruine kleur. 
    IL. soort van timmerhout. 
  Je baloen, [.  oprollen, zoo als mat- 
ten. T. 
    II.  slaan, beuken. CG. 
 „JL baloe, weduwe, weduwnaar. [Bar. 
Mak. id. Bas. balo id). 
 „hb balau, V. „lus. 
  db baloeh, de houten vorm van eene 
trom. C. 
     L balef,  [. een aan de vier kanten 
open gebouw, dat voor              , vergaderingen 
het huisvesten van vreemdelingen enz. terschildpad. 
                                                        sh baoe,  reuk,  lucht, die iets van 
                                                       zich geeft. Baoe-baoe-an, reukwerk , 
                                                       parfumerien. Sabaoean, van eene lucht,  
                                                      d.  i.  bij  elkander behoorende: belom 
                                                      ada — karbau itoe,  die butfels zijn 
                                                      nog niet aan elkander gewend; belom 
                                                      ada —  orang doea itoe, die beide 
                                                       menschen zijn nog niet met elkander ver- 
                                                       zoend; kameraad. Beérbaoe. (Bar. id. 
                                                       Mak. bade , reuk ,    ; rieken zoen]. 
                                                        ‚tv  bawas meémbawa, bij zich dra- 
                                                       gen, bij zich hebben; medebrengen; mede 
                                                       brengen, medenemen; met (ietsbij  zich):— 
                                                       iman, geloovig zijn;—  dirinja, zich 
                                                       ergens heen begeven;—  Aikajat, een 
                                                       verhaal aanhalen. Membawakan, i. 
                                                       Pèmbawa. Peèmbawan, de bovenste 
                                                       bamboe van een lajar-tandja. Ba- 
                                                       waän, dragt, zooveel als iemand dra- 
                                                       gen kan. [Jav. gawal. 
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  zb     bawat,                ; overhellen naar bene- jk bajoer,  soort van boom , waarvan 
den hangen. Bawatan: tali— brassen. vaartuigen gemaakt worden, pterosper- 
 jk    bawar , soort van visch [== Jet ?] mum Blumeanum. 
   „tb baoer,  door een , door elkander,   Yv bajang, 1. bajang-bajang, scha- 
onder elkander.   Zjampoer-baoer,     duw, schim: atsalnja—  het voorwerp 
verward door een, bijv.—    bangkei   dat de schaduw werpt; kain —, door- 
manoesJadanbinatang, pérkataän —. schijnende stof; pada — , in de sche- 
Berbaoer:   soedah —   dèngan sa-   mering. Berbajang. Mèmperbajang: 
naknja,   teruggekeerdzijn  onder de zij- Jang di — diatas  kapala  patik, 
nen. Membaoerkan.  [Jav.   id.  ver-   dien uwe slaven als eene schaduw heb- 
ward. Bar.  id. vermengd].                  ben over hunne hoofden, d. 1. die eene 
  êt   bawang, ui,   allium;  — boeng-  schaduw werpt op het hoofd uwer onder- 
koel,   een fatsoen van krisknop. (L.) danen.V.  Jb.Meémbajangkan, i. [Mak. 
[Jav.  Bar.   Das. id].                           id.  Jav.  wajang]. 
  êt   bawong , een meervalachtige visch, IL. soort van visch. 

bagrus.                                                 &k  bajoeng,  1. soort van kapmes. 

  Jsb bawal ,  een makreelachtige visch, IT. huilen. C. 

stromateus.                                           Geb bafoek , baard.  C.  [Bar.  ba- 
  Gh  bawan , C.speelkameraad.        hoek , bakkebaard]. 

  sh  bawak,   beneden. Di — onder,    Eb     batik,  goed, van  personen en 
beneden; lager in rang,                 : ondergeschikt zaken;  schoon, fraai; gunstig (van een 
doedoek —  beneden, lager dan een tijd  om iets                  — uittevoeren) 
ander       , zitten die hooger in rang is; — 
angin,    beneden den wind, oostelijk 
(zie angin);  aan lij. Kabawah ook = 
kapada als het hooggeplaatste personen 
betreft.  Membawahkan.   [V.  Max. 
rawa,   dat  ook voor het Noorden ge- 
bruikt wordt]. 
        )   bahas,   iets  vriendschappelijk 
bespreken.[C.  Barav]. 
     b  bahoe,  schouder, bovenste van 
den arm.  [Jav.  id.   bovenarm. Das. 
baha , schouder. V. paha. Skr. bähoe, 
arm]. 
   st   baja,   [.  =   sle 
    II.   gelijk,  even als.  [Jav.  Kaja]. 
  Wb    bajats   membajat, rijstzaaijen 
om laterte  verplanten. Pémbajat. 
  pb  bajar 3 mémbajar , betalen,  vol- 
doen. Bajaran.  Pémbajar.   Peèmba-                                          lak, ’t   is 
                                                            goed, ‘tis wel , welaan; Baik...baik, 
                                                           of baik ...  atau .…… hetzij... hetzij….  
                                                           Mèmbaiki,   goed of beter maken , her- 
                                                           stellen,  enz.  Beérbaiki.  Kabaikan. 
                                                           Peérbaikan. [Jav. baë, slechts, maar]. 
                                                             el    bajam, het plantengeslachtama-  
                                                           rantus,  spinazie enz. [Jav. bajém]. 
                                                             vt    bajan ,  soort van papegaai, psit- 
                                                           tacus  Osbeckië [Mak. id.]. 
                                                             git   bafën , kamenier. C. 
                                                             „bh bajoe , windvlaag : — mana ga- 
                                                           rangdn,   toean,  jang   datang  bèr- 
                                                           poepoet ini,  wat voor windvlaag, Mijn- 
                                                           heer!  is er  hier komen waaien? d. i. 
                                                           heeftu hier heen gevoerd. [Skr. wäjoe, 
                                                           wind]. 
                                                             db   bajeeh,   veelwijverij. [Jav. id.
                                                           V.  Bar.  bajo]. 
                                                              Jit   banjak,  1. veel, zeer, orang — 
Jaran.  [Jav. id.  Mak.  bjardà).           de menigte, de menschen. Sabanjak, 
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                       : zooveel sabanjakbanjaknja, op zijn ê& bèting, bank in zee, plaat, die 
               meest. Berbanjak. Mémbanjaki, kan. bij laag water droog staat. 
               Membanjakbanjaki, kan,  met zijn   Gi  bëtik,   de papajaboon. T. [Bar. 
               velen overweldigen. Mempèrbanjak , botik]. 
               bijv. tabik diperbanjakbanjak. Ka-    Ji   bétoel,  echt, waar, juist: dja- 
               banjakan, ook:  meer; déngan — in lan — de juiste, d. i. de regte weg , 
               gros.  Pèrbanjakan.                       kata  —  juiste woorden, berdiri — 
                  II.  gans, anser. C. (Jav. id].        goed,  regt, overeind staan, datjing—  
                 Jt   bansoel, I. een potsemaker, snaak. zuivere unster, ati — hart dat op de 
               [Jav. id].                                         goede plaats zit? Bérbêtoel, kan. Mèm- 
                  IL. eene soort van vogel. [Ook ge- betoelkan. Membetoeli, juist op iets 
               speldJp).                                        afgaan. Berbetoelan, juist, regt te- 
                git   banjeen en bébanjoen , tande- genover. Kabétoelan. [Bar. botoel id]. 

               zwartsel van schillen enz. gemaakt. [Jav. u bitoewah, Vv. ss. 
               bannjon,  de tanden zwart maken]. Ey btah,    pas hersteld,aan  de be- 
                yy    babaran , [. soort van schelpof  tere hand zijn;in  staat zijn ietste  doen, 
                                                                     kunnen: tiada — ziek zijn (van vor- 
               visch. 
                  II.  moeite, zwarigheid.               sten) [Jav. bétak, uithouden, volhouden]. 

                ê“   bébangs kabebangan, ontijdig it     bötina, wijfje,van  beesten. 

               van een dood kind bevallen. [Bar. Za- dl£ bödjaneh , vat, kom. CG. [V. 
               bomboman, een dood kind ter wereld Jel. 
               brengen.V.  bembem]. 
                Jy  bëbal,  dom , onnoozel; sala — 
              fout uit  onwetendheid. Bébalan. Ka- 
               bebalan. 
                Gys} baberek, nachtzwaluw, geite- 
               melker, caprimulgus mystacalis. 
                yet   bibikan,  zeker taai hout. K. 
                 W  batara,  een titel van goden en 
               vorsten, als Batara Goeroe, Batara In- 
               dra enz.  [Jav. id.  SkR. bhattara, 
               vereeringswaardig]. 
                Sl)    bétapa, hoe? hoedanig? zoo, 
               zoodanig. Kabétapaän, wijs waarop 
               iets geschiedt, bijv. soernpak,  een eed. 
                yet   bötis, het been tusschen knie en 
               voet. Bérbetis, met zijn beenen naast el- 
               kander liggen. (C.). [Jav. wentis, 
               dijen, lendenen. Bar. bitis, kuit]. 
                 a ) bëtoeng, boeloe — , soort van GE bédjak , gekneed. [Jav. wédjak]. 
                                                                       GE bödjik ; kabedjikan, iets goeds, 
                                                                     het goede;—  negri, de welvaart van 
                                                                     het rijk, djalan —  de weg der deugd; 
                                                                     berboeat — goede       , diensten weldaden, 
                                                                     bewijzen. [Jav.id. Bar. badjik. Max. 
                                                                     badjì id]. 
                                                                       Ws    bidjaksana, knap, verstandig 
                                                                     bijv. pada sègala perkataän [Skr. 
                                                                     witjaksana, eig. een goede spreker?]  
                                                                        L£ bitjara,  overlegging,           ; raadpleging 
                                                                     raad;          ; oordeel zaak (als onderwerp van 
                                                                    beraadslaging); regtszaak; raad, raads- 
                                                                      vergadering; spraak, spreken (l, m.): 
                                                                     apa —  kita,  wat raad? wat zullen 
                                                                     wij doen? Beérbitjara. Membitjara, 
                                                                     kan.   Pèémbitjara. Pèmbitjaraäün. 
                                                                      [Jav. witjara,  over iets spreken. Mak. 
                                                                      id. Skn. witjaära]. 
                                                                       JIE  batjana, regenbak. [V. „ab en  
               zeer dik bamboes. [Jav. pétoeng]. sle). 
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  vla,  boedabah, ongelukkig, onge- | bédaja op Java, balian op Borneo en 
lukskind. C.                                    walian in de Minahasa. Bar. id}. 
  ols    bidata,  soort van plant, son- "Sed bÉdoewanda, lijfwacht. [v. 
neratia acida.                                 ws]. 
 jz     bidara,  [.  soort van boom, zi- sd bdah,    gescheurd, doorgebroken 
zyphus jujuba;   —  balang,  soort L.  [Jav.V. &   bélak]. 
van schelpdier. [Jav. widara. Skn.   „SN  bidet,   1. omgeploegd land ge- 
widara of widära].                          lijk  maken C. 
    II.  staatsiepraauwmet  een vlaggestok “IL. , treffen ; slaan snappen,  wegka- 
middenscheeps.boven  de hut uitstekende.pen  C. 
[V. jan].                                            bss bédija, een stukje klatergondC.  
 „3   badar , soort van steen, die in  ylvds beediman , boedimans ,‚  ver- 
ringen gezet wordt L. [V. 5,1%].    standig. {Skr. boeddhimän]. 
  yes  bids,   dikbuik. C.                    5) labos bidjadart, “hemelsche nimf. 
  Ge bödak, een kosmetiek, bestaandeuit  ar. widadari. Mak. bidadari. Sk. 
rijstmeelen  parfums. Beérbedab. Mèm- widjadhara , widjadhart, soort van 
bèdak, kan. [Jav.wédak. Mak. bárà. hemelsche wezens, eig. Vv.„wijsheiddrager.  
Bors. bèda.]                                   bidoewan. 
  JD bédal,  1. membedal, i, ergens \2 bra,   sympathetischepijn  C. [V. 
uittrekken. [Jav. bêdol, id]              Jav. bra, abra, overal verspreid]. 
    II.  slaan, bijv. met een rottingL.  
                                                        jr   bérara , eene soort van boom met 
  Jes bd,                   ; schietgeweer het schieten; 
schot. Berbedil. Meèmbedil. Berbè.        , 

dilbedilan. [Jav. bédil. Bar.  bodil. 
Max. bddilì.[V.  go dil]. 
  Shar Vo Sha. 
  „595  bideeri,  soort van edelgesteen- 
te,  agaat volg. Rumph ; — boelan, de 
witte katoog L. ook eene zekere plant C. 
[Jav. widoeri, saffier; katoog.V.  Skr. 
widoeradja, lazuursteen (eig. ver af 
|.geboren) 
  gy    bEdoek, groote gong, waarop 
de uren voor het gebed worden geslagen; 
de tijd van 9 tot 12 uur of2  uur ’snachtss 
eene wacht van 3 uur (C.) [Jav. bé- 
doeg , eene groote trom voor hetzelfde 
doel gebezigd]. 
  wy? bidoewan, danser en zanger, 
hetzij publieke, mannen of vrouwen, of 
slavinnenaan  het hof. [Skr.widwaän, 
een wijze, een ziener? V. bidjadari, doornen in het ARAB. Ii Ì Bor. Wb, 
                                                         fl     berangen,  |. operment ratte- 
                                                       kruid.  [V.  warang II.  Jav. wara- 
                                                       ngan. Mak. barangeng. Boro. wa- 
                                                       rangèéng]. 
                                                         II,de  kastanje, castanea sp.[Bar.id.]. 
                                                        eis   börapa, hoeveel? hoezeer. Beér- 
                                                       bérapa,  met zijn stuk of wat zijn. Be- 
                                                       berapa, eenige; verscheidene. Sabrapa, 
                                                          ip     börapat,  eene plant, de rAi- 
                                                       zophora cascalaris. C. 
                                                                bëéramit,  zeker moeskruid. 
                                                        e  \p  brent,     durven; stoutmoedig 
                                                       zijn: batoe —, besi  — ,             , zeilsteen 
                                                       magneet. Mémbranikan. Kabranian. 
                                                      Pémbranian. [Bar.  Mak. id.  Jav. 
                                                      wani.  Boro. warani]. 
                                                            1   birahi,    liefdesverlangen koes- 
                                                       teren, verliefd zijn;  zeer           : verlangen 
                                                      soeka-tjita dan —  meêlihat. boenga 
                                                                                   5
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itoe,   hij  was verheugd en verliefdop         : (stroo) roermpoet sa — een bos gras. 
het zien van die bloem ,d. i. hij wenschte Mèmberkas, kan. [Bar. borhos, pakje 
zeerze  te bezitten. Membirahikan. [Jav. bijv. betelbladeren). 
id.  Skr.  wirahi,   gescheiden,in ’t bijz. ê       barkeeng,  soort van visch of 
van  een meisje dat gescheiden is van ander zeedier. Volgens K. eene eetbare 
haren beminde).                                 vrucht. 
  Wop bérat, zwaar, wigtig; drukkend;  py börma,   een van de vijf dagtijden. 
gewigtig. Membratkan, i. Kabratan.    vi  aus. 
[Jav.  werat K.,  bot N.,  Bar. borat].     wie)  Pramban , uis — oetan, pan- 
  win bErten , roosteren.C.                 cratium  zeylanicum. C.    [Het  Jav. 
  äp  bèrtih,    in  den bolster gebrande brambang |. 
rijst,   waarvan een gebak, poeri ge-    êp     brombong,   soort van boom , 
        , heeten gemaakt wordt. (Bar. borti]. waarvan stijlen en planken gemaakt 
  Ep  bérteeh,   met geweld opensprin- worden. 
gen C.   [Bar.  bortoe,  geblaard    , zijn Gp  brontak,    ergens tegen stooten. 
even als de huid door heet water].     CG. [V. gl. 
  Gen  börtjak,     pokdalig. [Jav. id.      J£    berindjal=  és  taroeng. [Porrt. 
V.  gele).                                             beringéla]. 
  vr     béras,    ontbolsterde rijst;—      Jai  béranda , Ì  open gaanderij, wa- 
koening,  gele rijst,  gebruikt als kos- rande.  —   ° (ook boeranda) eene af- 
metiek en als bezweringsmiddel. [Jav. geschoten plaats op een schip? [Skr. 
id.  en wos, vewos. Bar. boras, vrucht; 
ontbolsterde rijst.Mak.  berasa]. 
  ger börsin,  niezen. [Max. borassing. 
Bar. barsi.  V. aw P]. 
  dwz bErsih , schoon, zuiver; ajar — 
schoon water; boeroeng —, edolius pu- 
ella,  eene soort van blaauwe vogel. Peér- 
sih, hetz. Mèmbersih, kan, bijv. moeka, 
het gelaat ophelderen, vervrolijken. [Gw. 
Jeje  Jav. id]. 

  Én brëönga , insecten-eijeren.C. 
Awr     brangsang , uitdagen, opwek- 
ken , aanhitsen. 
  dr   bëreek ,  soort van aap, inuus 
nemestrinus,  de Lampong-aap. 7a- 
boeng — ‚ soort van nepenthes. 
      5» biraksa,  Ì boomen die men voor 
sieraad plant (C.); de trommelstokken 
boom,  cassia fistula. Bot. wb. [Sknr. 
wréksa , boom].®  hetz.als  sémbrani? L. waranda]. 
                                                             ër   bèrnang,  V.  & rénang. 

                                                             Jip      bérniaga. V. Jy      béniaga. 
                                                             sj!      berotjt,    stof van zijde en ka- 
                                                                 , toen gewoonlijk gestreept, komende van 
                                                           de  golf van Cambay. [Mak.  id.  — 
                                                           Barodsch , eene handelstadin  de nabij- 
                                                           heid van Surate]. 
                                                             sy     béreti,  daksparren C, 
                                                             sopt breedoe, jonge kikkersen  dergel. 
                                                           C.  [Kw.  wêrdoe, bloedzuiger]. 
                                                               rr    biroereeng ,  cene plant, me- 
                                                           lastoma sp. 
                                                             Oe     béroedjoel , soort van ploeg. 
                                                             êyp breng,   soort van gong C. [het 
                                                           Jav.  baron,  een instrument dat bij de 
                                                           gamëlan behoort].                        . 
                                                             Er    broewang ,  de maleische beer. 
                                                           [Max.  id.  Bar.  een oude beer, die een 
  u“$»  bérkas,    bundel (hout),  bos  ronden, witten kring om den snuit heeft].  
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   Tp    biroega Z. ee                            water,  ari — V. ari;   ati, —          ; trotsch 
   vi    baroena , Varoena,  de god des orang — een deaanzienlijke;  grooten; tér- 

 waters.                                                tawa — hardop lagchen. Bérbésar, kan. 
   sy   bromeng, een mand of bak, bij  Membèêsar, kan. Perbésaran. Kabésa- 
 den rijst-en  peperoogstin  gebruik.    ran,ook:  regalia, vorstelijke insigniën. 

   Jep   bérhala,   een afgod. [Volgens  Amy boesanda , oud van jaren. C. 

prof”  LassEN hetz. woord als bhattära. hug bisnoe, de god Visnoe; zie ook 

 Jav. brahala.  Mak. barahdla].            op katika. 

    lep   brahman , een Bramaan;s hin-  day bésah, om deze reden, daarom. C. 
                                                             En    bëst, ijzer; batoe —  zeer harde 
 doesche priester. [Skr. id.]. 
   Sp  brij   mèêmbri, geven;       ; toestaan—      , steensoorten bijv. graniet, kajoe —, 
                                                            zeer harde houtsoorten, ijzerhout. [Jav. 
 taoe , kennis geven, — orang, — aan 
 iemand; v.  d. pembritaoean. Mèm-   wesi.  Bar. bosi. Mak.  bassi]. 
                                                              ê& bang,   L.  (ébang) de  oproeping 
 brikan. Pémbri. Pémbrian. Kabrian. 
 [Jav.  weh. Bar.  bere].                       tot het gebed. [Max. id. Klanknaboot- 

   Sj   brei,    verspreid. Mémbrei, bijv. send van de slagenop  de bedoek]. 
 een geheim. [V. tjérei}.                           IL.  Jav. rood, batik  —. 

   rs»   briebri,   waternimf,  M.; kleine   &£:  bongbong. V. wijl. 

 vliegjes, die  veel in  vruchten voorko- yi:     bangsa,  geslacht, stam; adel;  

 men L.;   zekere boom van welks bast soort, qualiteit. Oeloe — , volksstam? 
 waterscheppers gemaakt worden (K.) (stamfamilie®) Bérbangsa. Mèmbang- 
 (Bar.   bari-bari,   zekere bijna onzigt- sakan. [Bar. id.  Jav.wangsa. 
 bare vliegensoort,die  zich vooral tegen 
 den avond vertoont en zich op’tliefst 
 witte voorwerpen neêrzet]. 
   sp     berita,    tijdingen, nieuws, be- 
 rigten, geruchten. [Bar. id. Jav. warta. 
 Mak. birèta.  Skr.  wärta]. 
   &)  barida,   leeftijd, ouderdom. C. 
.  êr   bëriang , zeker ligt hout voor dak- 
 ribben. 
   vip   Péringin,  soort van ficus, wro- 
 stigma benjaminum, waringin. [Jav. 
 waringin.  Bar.  baringin]. 
   rg      barik-barik,    met de vleugels 
 slaan als een haan- L. 
   vla   boesana , sierlijke kleeding, dos. 
 (Kw.  id.   Skn. bhóësana, versiering]. 
   sja      böstart,   die uitgebreidedeug-  
 den of  kundigheden bezit. [Skr. wis- 
 tara ,  uitgebreidheid]. 
  ye    böéser, groot:  ajar   — ,  hoog                                                  Mak.
                                                            bansa. SkR. wanda]. 
                                                                        béngis,    opvliegend, driftig. 
                                                            [Jav.  wengis id]. 
                                                              volwi;  bangsawan,  iemand van af- 
                                                            komst, van adel. [Skr. wandawän]. 
                                                              tz)       bangsat , berooid, zoo als door 
                                                            het spel; een scheldwoord.[Te  Barav. 
                                                            wandluis. T. Jav. id.}. 
                                                              Je)     bamgsal, loods, pakhuis; zo- 
                                                            merhuisje. [Jav.  id.   gebouw wan een 
                                                            vorst in de nabijheid van den kraton enz.}. 
                                                              wis    beengsil,   de vrucht van den 
                                                            kokos, die zich pas gezet heeft.v.  H. 
                                                              yuê) boengsoe , jongstgeboren. [Mak. 
                                                            boengko. V.   Bar. poensoe , uiteinde 
                                                            van de ruggegraat; bovenste einde van iets]. 
                                                              eÂ     bangst, bamboesen fluit. [Skr. 
                                                            wanët id. en bamboes]. 
                                                              ë    baagang , lues venerea. 
                                                              Elis    bangka,  een blok tin van 50
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à 60 kati’s [dus genoemd naar het eil°. ACA béngkang, 1. wederstrevend, 
Bangka, waar de tin steeds in zooge- tegenstribbelend. [Jav. id}. 
naamde schuitjes van dat gewigt ge- IL =  &    bekang. G. 
wigt gesmolten wordt P]                  ê&  bngkoeng,   l.   of  ook beng- 
 j      bangkara ; oedang — soort van koeng, krom, gebogen; ook vameng. 
garnaal.                                         met bezgkok. [Jav. id]. 
  Öl    bingkaroeng,  soort van groote II. gordel.C.  
groene hagedis.                              &     böngkeng, slecht, zondig. C.        
  vl:      böngkasa , soort van visch. [V. bengkang]. 
  „\é   bangkala, wien iets in de keel ê& bingking,  kregelig. 
is blijven steken.                              Aa ‚ boengkang, bèngkang, krom 
  west) böngkwan (sic/), bamboezen lat 
                                                       van leden? berdjalan — met naar 
metdaaraan geregen bladerenom  het dak te buitengebogen beenen loopen. 
dekken; atap sa — één zulk een strook 
                                                        GS   bangkak , gezwollen, van oogen, 
palmbladeren. [Bar. bozgkowan. Mak. handen enz. Bérbangkak. [Das. id.]. 
bangkawang. V. bangkoewang |. 
                                                         G&:  beengkoek , krom, voorover 
  &)     bangkit , omhoog     , rijzen oprij- 
                                                       gebogen, met een hoogen rug; , bultig 
zen, opstaan. Berbangkit. Meèmbang- 
kit,   ban. Kabangkitan.[Bar.     id.). bijv. eene     , citroen een berg. Berboeng- 
                                                       koek.  [Bar.  id.   Jav.  woengkoek. 
  wê)     bongkot,  de stam van een Max. boekkoë ?] 
boom. [Jav. id}. 
                                                         GE   böngkoek ; bengkek , krom , 
 JS  bengkar ,           ? uitgetild Meémbong- 
kar:  —  saoeh het anker ligten;—  
pohon, een boom uit den grond trek- 
ken ; — roermnah, een huis omverha- 
len (tw. de palen uit den grond halen?)  
[Max. bóngkara]. 
  U$:   böngkas ; bebèngkas ‚ niezen. 
C.  [P? Kw. béngkas , vernietigd, ver- 
gaan]. 
  ut     bingkts , geschenk. Meémbing- 
kis. Bingkisan. 
       $) boengkoes, dat waarin iets 
gewikkeld is, dat om iets heen gedaanis ; 
pak,         ; bundel eene soort van koek (C): 
kain —  bras,  een stuk goed, waar 
rijstin   gedaan is; pakeitan sa —, 
een pak  kleêren; apioen doea —. 
Bérboengkoes. Memboengkoes , kan. 
Boengkoesan. [Jav.woengkoes. Das. gebogen bijv. van wegen; verdraaid, 
                                                       verkeerd, zoo als de beteekenis van 
                                                       woorden; ook = boengkoek;  kajoe —, 
                                                       een krom hout. Membéngkokkan. [Jav. 
                                                       bengkoek , bengkok. Mak. beko. V. 
                                                       Jav. wengkoe , cirkel. Skr. wangka, 
                                                       bogt in eene rivier]. 
                                                         GE  boengkak , C,trotsch. [V.Jav. 
                                                       bangkokkan, groote aap; groote kik- 
                                                       vorsch]. 
                                                         J&  bangkal, soort van plant, zau-  
                                                       clea vrientalis. 
                                                         JS; bangkil,  verwijt. Berbangkil. 
                                                                         , Meèémbangkil kan. Perbangkilan. 
                                                         JA   boengkal,  gewigt om goud te 
                                                       wegen, (gew. van de zwaarte van een_ 
                                                       tahil?) [Bar. loode goudgewigtjes.Max. 
                                                       bongkalà. Kw. woengkal, steen (T)]. 
                                                         JS   boengkeel, knoest van een boom;  
id.  Bar. id. zakdoek, hoofddoek. Mak. bult, bogchel. (Mak. boekkoe. V. 
boëngkoesoë].                               boengkoek].                . 
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  Ra)    bÉngkoengkeeng, soort van  fraai handwerk gemaakt      — heeft; toe- 
visch.                                                  boeh,  iets dat men vroeger aan het lijf 
 G    bangko,   bank, [Porr.  banco].   gedragen heeft en dat als teeken van 

  \,&) böngkoewa, soort van vogel.     vriendschap wordt weggeschonken;— 

 Ër     bangkeewang , soort van peul- koekoe,  lidteekenvan  nagels;—  roe- 

vrucht,  pachyrrhizus     angulatus;    mah,   gewezen huis; matanja poen 

daoen —  de bladeren dier (zelfde?) handak  tidoer —   lèlah  bèrdjalan, 

plant,  waarvan grove vloermattenwor-  zijne oogen wilden van slaap toevallen 

den vervaardigd. [Bar. id. V. wy].       wegens de vermoeidheidvan  het gaan. 
                                                           [V.  Zasan en Jav.wêkas , einde. Das.- 
 „9,      bangkoedoe,   boom waarvan 
                                                           bakas,  oud.]. 
de wortel eene algemeen in Indië ge- 
                                                             Ge  bikék,    paren, van  vee en ge- 
bruikte roode kleurstof geeft, morinda 
                                                           vogelte. Berbekekkan. 
citrifolia.    [Bar.  bangkoedoe. Jav. 
                                                             J&  bëkal,   voorraad,           , provisie leef-, 
koedoe. Mak. bingkoeroe. Ook mang- 
                                                           togt; ruwe schets, model (C.). Bêrbe- 
koedoe]. 
                                                           kal,  kan.  Meimbekäl,  i,   kan,  Bé. 
  s&    bangket,    lijk,    kreng: Zeme- 
                                                           kalan. Bèkalbékalan. Pèrbékal. Pér- 
bang — amorphophallus variabilis.    bekalan. [Jav.  bakal, dat waaruit iets 
(Jav. wangke en bangke. Bar. bangkè. gemaakt zal worden enz. Bar. bohal en 
Mak.  bakke. Das. bangkai].               Das. bakal , leeftogt]. 
    Ss  bingkei,   rand;  hoepel van een    ) békam,  indruksel in  het vleesch 
schepnet; omtrek van het oog. [Bar.  (C.); bloedlaten, koppen. [Bar bohom 
bingkè, geraamteof  lijstvan  een schep- 
net. Das. bingkäh,  hoepel]. 
  pr      banggi,  weêrstand, weêrspan- 
nigheid. [Jav. id]. 
  gi:    beenglont  soort van kameleon. 
[Jav.  id]. 
  sé    banglet, gember, zingiber gra- 
mineum. [Jav.béngle, Bar. boengle]. 
  Ee  böngei == bangal.  C. 

      fs  bafta,  soort van calico, baftas, 
ook asahan. 
  si       bkt,       dienst,                   3 dienstbetoon 
hulde aan God of aan zijn meerderen. 
Berbekti.  Kabéktian. [Jav.id.    Sen. 
bhakti]. 
  sä)  baktja,   zak, buidel. [Cr. Tau.) 
  u-S  bikes ,  merk , spoor,  indruksel; 
gewezen, vroeger; wegens:—  tangan, 
                   , handteekening ook bijv. parndei — 
tangan orang ini,   van iemand die een mamohormn,                               , 
                                                                               bloed latent.  w. met een 
                                                           hoorn ‚door het bloed optezuigen]. 
                                                                ) bakoe , stollen, stremmen;  bevrie- 
                                                           zen. [Jav. id.  V. Sn]. 
                                                             &      bEkoekoeng, soort van zeebra- 
                                                           sem ‚ chr‚ysophirys calamara. 
                                                             WE) bagi, voor, aan enz.,          = ongeveer 
                                                           kapada [voor bahagi P]. 
                                                             wle   bagewan,               ; gelukzalig titelvan  
                                                           heiligen, enz.  [Jav.  id.   SkR. baga- 
                                                           wän,; id] 
                                                             „Lt    bögimana , hoe ? zoo [zam. uit 
                                                           bagi en mana]. 
                                                             eg      bëgitoe , zoo als dat, zoo. 
                                                             wi    bögini , zoo als dit, zoo. 
                                                             HÉ) baginda,  Vorst [eig. bagjanda, 
                                                           uw  geluk,  zoo als men zegt: uwe ma- 
                                                                    ; jesteit] daoen — soort van bladeren 
                                                           om het hoofdhaar te wasschen. (K.) 
                                                             %  bla,     hulp,  bijstand. Berbela,
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kan.  Membèla, kan. Meèmpèrbêla,  &% bilalang, |.              — sprinkhaan; éjoe- 
kan. Pèrbela. [V. bala].                   rang , eene soort daarvan, ook eene soort 
       ls bilabat,  houten zwaard. C.  van visch. [Ook balang. Jav. walang, 
   &) bélaboer, rantsoen levensmidde- sprinkhaan.V.  balafa]. 
len;  rijstpakhuis.(Jav.  id. een over-  Il.  waarzeggerij, ilmoe —   [V. 
vloed van spijzen. Mak. balaboeroe , bilang?]. 
hoop , stapel V. bêloeboer|.             „JY belala, gulzig. [Max. id.]. 
  vk     bölabas,  soort van rijstfabri- GL  bölalak,  witte vlak op het oog. 
kaat. Cr.                                          (Max. boelalákkang. Bora. oelela en 
  Gh   bölatoek,   specht:—  batoe, boelalà id.  Jav.  telalah id.,   ba- 
picus          ; tristis — bawang , p. benga- lolok,    , verbijsterd verblind, bêlalah , 
lensis;  —  halat, p.  analis.  [Jav.          , groote heldere oogen hebben (?)]. 
platoek id. Bar. toektoek id. manoeh- „s% bilalef, de snuit van een olifant. 
toeh , op iets kloppen].                   [Jav. tëlale. Bar. boelòlë]. 
  GL   bölatik,   rijstdiefje, fringilla 
oryzivora. [Jav. galatik].                   G% bilanak , soort van visch, harder, 
                                                       mugil  sp. 
  Wrk bilatjan,    toespijs bestaande uit ysib balëbas, lineaal. [Bar. balobas 
gezoutenen  dan gestampteen  gedroogde id. Jav. Blébés, maatstok]. 
vischjesof  dergelijke,’t Jav. mal. trasi. zl bölat, fuik met drie of vier af- 
  wel  béladan,  soort van dolk met deelingen, die in elkander loopen, ge- 
een kort, breed en scherp lemmet. woonlijk van rotting. [Das. balat,  bam- 
  ê    bélangae, ijzeren pan of platte 
aarden pot zonder ooren en met een dek- 
sel. [? Bar. Mak. id. Das. de welbe- 
kende heilige potten]. 
  UL   blake,    al te gader; geheel en 
al:  —   itoepoen masoek, ze traden 
allen binnen; ja lagi kanakkanak —, 
ze waren nog geheelen  al kinderen (of 
allen kinderen? Skr. bälaka, klein 
kind); mendjadi satroe — ten eenen- 
male vijandig worden. [Jav. Bélaka, 
rondborstig.Kw.  eenvoudig, onvermengd, 

opregt. V. ARAB. Hon ronduit, niets 
               , verbergende alles uitflappende).- 
  &L   bölakang ,  de achterzijde;de  
rug; di  — achter, na (zoowel van tijd 
als van plaats): di — soerat ini na 
(het verzenden van) dezen brief. Beér- 
belakang. Meémbélakang , i, kan. 
Kabélakangan. [Mak. Bors.  bala- boezen vlechtwerk om kleine inhammen 
                                                       aftesluiten,ten  einde de visch bij ebbe 
                                                       te vangen. Bar. bolat, afgedamde plaats 
                                                       in  een’ vijver, waarin men den visch 
                                                       vangt]. 
                                                         wed) blt,   omwindsel ; wrong, kron- 
                                                       kel van een slang; déstar doea —, 
                                                       een hoofddoek, die tweemaal om het 
                                                       hoofd geslagenis.  Bêérbelit. Membe- 
                                                       lit,   kan.   [Jav. welit,  aan elkander 
                                                       geregen alang-alang voor daken]. 
                                                         wl)  bloet,  soortvan  aal: toelang—  
                                                       soort van borduurwerk. Berbeloet? zich  
                                                       ineenrollen,zoo  als een aal. Mermbe- 
                                                       loet ook:  borduren (t. w. zulk bor- 
                                                       duurwerk ?) en van daar péimbeloetan, 
                                                       een raam daarvoor. [Jav. weloet, soort 
                                                       van aal. Bar. boloet|.  
                                                        jk  bölarr  V, jk. 
                                                             )  bélas,  I.  medelijden. Membe- 
kang , nabij].                                   laskan. [Jav. welas. Mak. bdllasa]. 
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    IL. woord dat dientom  getallenvan  a. balimbi. [Jav. id. Bar. baling- 
elf tot  negentiente  vormen: sa — elf bing]. 
enz., men zegt ook: bébérapa belas, êskt baloembang == galoembang. 
eene menigte. (L.) [Jav. id. en ook srt      bëlompei , = blom   [bélom 
las en welas].                                 en pei rad van sampeì ?] 
 êt   bélang,  bont, gevlekt, van de jb     bèlantara. V. ‚ll 
huid van dieren: oelar — soort van el       bäleentas,  soort van plant, 
venijnige slang, sakit—  zekere ziekte. pluchaea indica. CG. 
[Jav. id. en wélang. Bar.bolang. Mak. Gâ bilandja , I. de hoeveelheid geld, 
ballang. NV. „Jb, gh en 5].             levensmiddelen enz. waarvan men leven 
   ê> béling, chineesch       ; porcelein por- moet; het geld dat men ergens voor uit- 
celein.D.                                         geeft; inkomsten, arbeidsloon; klein- 
  êwil) balongseng ,             , overtreksel van geld, ook wang —;dengan—njawanja, 
metaal;  kain — zekere stof van ka- met opoffering zijns levens. Membelan- 
toen en zijde. [Jav. id].                   djakan , ook: ten beste geven voor iets, 
      ) bëlangkër , soort van visch. C. bijv. zijne       , krachten zijn leven enz. Pa- 
       &l) balangkas, soort van krab belandjaän. [Jav.  Bar.   Mak. id. 
c    [Volg. L. zeker bij de Chinezen als V. ste]. 
lekkernij bemind zeegewas: ekor — de II. weder instortenin  eene ziekte L. 
          , puntige driehoekige staart (punt van het Gl bëlantik , houtje, waarme een 
blad?) van dat gewas, en — bési een strik gespannen wordt, strik, val. [Jav. 
driepuntig ijzer].                             id.,   een die voor een ander 
  ê&L balingkoeng , lange zwaarden, 
zoo als de zeeroovers gebruiken. 
Ren  balënggoe , boeijen, kluisters. 
Zmbaringgoo, kan. [Jav. id.   Ook 
A.   Volg.C.  Tau]. 
  gb bélak ,                    , bontgespikkeld , geaderd 
als sommige houtsoorten.C. [AraB. 
GO? V.          , belang béloe]. 
     zl  balkas, eene groote gebreidezak.  
  pl  blom   (bloem,   P),  nog niet; 
bélom ...   bêlom, zoo lang nog niet 
.….  zoo lang; djëka — vóór dat; sa- 
belom , zoo lang nog niet, vóór dat. 
  gld; bilamana. V. Ju. 
  A      balambang , een bos idjoek ; 
soort van bies om bijv. gras te  ; binden 
een bundel. (C.) 
  êl    balimbing, eene vrucht, averrhoa, 
waarvan twee soorten, — bési of pén-                                in commis- 
                                                       sie koopt]. 
                                                        ai   bëlanda,  Holland,  hollandsch. 
                                                         SyS)  bilamdoewt, hollandsch [van 
                                                       bélanda met Arab. uitgang). 
                                                         rb  bäloe-bëloe;  bérbeloebeloe, met 
                                                       plekken op het ligchaam. [V. 5t]. 
                                                         jh    bèloeboer,  rijstpakhuis.{C. 
                                                       Barav. V. belaboer]. 
                                                         ‚vk    bileebëlet, snateren, rammelen. 
                                                         Gok  biloedak , soort van vergiftige 
                                                       slang. [Jav. bedoedag]. 
                                                        zò,h  böleedoe,   fluweel.  [Porr. 
                                                       veludo. Jav.beloedroe. Mak. en Bar. 
                                                      biloeloe]. 
                                                        Jt    bêloer,   in  den zon gedroogde 
                                                       visch. 
                                                         Sj:     baloearti,  (ook malawati), 
                                                       bolwerk. [Porr. baluarte). 
                                                        jk    biloeker,  jong hout, hakhout. 
djoeroe, a. carambola, en — boeloe, kt bëleelang , vel , huid;  leder,—  
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sabidang,  ééne huid. [Jav. waloe- bl)  balija,  jeugdig, frisch, moedu 
lang ,  de  toebereide huid van een balija. [Srm. bälja, jeugd]. 
beest].                                             vib     ballbis, soort van eend, anas 
 sk   bilolang, soort van makassaarsch arcuata. [Jav. méliwi. V. Mak. ba- 
metvisscherspraauwtje  vlerken. [Max]. , libisì kieuwen). 
  «ly blah, gespleten,van  één   , gescheurd Vs balira, een hout op een weefge- 
menètakkan — doea, in tweeën kap- touw,  dat dient tot aandrukken van den 
pen; badjoe — dada, een badjoe die draad; breihoutje,(L.)  [Jav. walira ?   
van voren open is. Sabélah, de ééne Bar. Mak. balira. Bore. walida. 
kant; een of ieder, van twee voorwer- Skr. P]. 
pen, die te zamen        , behooren bijv. han- Er balerang , zwavel. [Jav. wali- 
den, oogen: kalapa — een halve ko- rang. Bar. barèrè. Mak. balirang]. 
kosnoot;  Kasabelah of belah ka .……… êrysle baleireewang. V. êj 
naar den kant van ....; Fadoea belakh, seals balidah, soort van visch, chi- 
beide kanten; beide (handen ; bijv.) sa-|  rocentrus dorab. 
bêlah sana, de andere zijde; de reg- Wel) balikat,  schouderblad. (av. 
terzijde (van een paard); disabêlah,  walikat. Bar. lihat,  de lappen vleesch 
aan den eenen kant; aan den anderen aan de schoften]. 
kant; di — goenoeng,  aan de andere „al balikoe, omloop; bogt in eene 
zijde  der  bergen,  bia  — ,  eene rivier. 
soort van hoorn(?). Bérbelah. Membe- Xl) balila,  verraad. C, 
dah, i, kan.   Sabelah-  menjabélah, sl  balijoe , een woord 
van weêrskanten. Meénjabelahkan, bijv. 
dirinja,  zich afzonderen. Pénjabeélak, 
een tegenpartijder. Pèézjabelahan. [Jav. 
id.   Bar.  bola,  in tweeën gespleten. 
Mak. balla, bale. V. bèdak]. 
  vt    biloewan,  tent op den rug van 
een olifant, howdah. 
  Sy    biloewet,   gelijkstaandewed-  
             , dingschap weddingschapmet  gelijkekan-  
sen voor beide partijen. [Bar. baloe, 
gelijk-op vechten, van hanen. V. Ju]. 
  s’  balei , lief koozen. Balei-baleian. 
  h   vel,    1. berbèli, mêmbéli,koo-  
pen. Kabelian. Pembeli. Perbèlian. 
Peèmbélian. (Bar. boli, koopprijsvan  
een meisje. Mak. balli. Bora. èli. Das. 
bali,  bloedprijs]. 
    II.  ook béla, ja, zeker. (Aras. 1                                    in den 2°" en 
                                                       3"  persoon gebruikt jegens , personen die 
                                                       men eeren wil.M.  [Toch niet baljuw ?] 
                                                        Erle  bäloeng , dissel, die door het 
                                                       verzettenvan  het ijzer tevens voor bijl 
                                                       dienen kan. [Bar. balijoeng]. 
                                                           II.  soort van boom, die ijzerhout  
                                                       levert. 
                                                           HI.  V. poeting. 
                                                         gels bilek , wijd open, van de oogen. 
                                                       gapen, van eene wond. Meinbelek. 
                                                       kan. Pèémbèlekkan. (Jav. élek]. 
                                                         els   boemata, L ligtvoetig, vlug ter 
                                                       been. C. * crepitus ventris.C. [Sxr.?] 
                                                         Gt    bomba, Port. pomp. 
                                                         yes   bEmbaran, soort van draag- 
                                                       stoel.G.  
                                                       zit   bimbar == je  IL. 
                                                         ê    bambang, dik, vet. L. 

  sh bêlet, soort van vischnet. = [Mèn.ò êt: blmbang, [.              , wankelmoedig be- 
bélat].                                           | sluiteloos. Membimbangkan. 
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    Il.  openbare vermakelijkheid, feest. calophyllum , (dochde  bintangoer,  die 
GC. [V. het volgende].                   de uitmuntende scheepsmasten levert, is 
‚git?    bambangen , heimelijke bijeen- waarschijnlijkeene uvaria). 
komst van twee gelieven; orang sa —, —JÜ% koentala, de aarde. C, [Kw. 
              , jengelieden die zulk een verkeer zamen id. Skr. bhoetala]. : 
hebben. [Bij C. bimbangan: zie het  wil     bantoet, in  de ontwikkeling 
voorg. wooid].                                         ? gestuit onvolkomen gebleven, bijv. van 
   A}  bémbaam, in de heete asch bra- godsdienstige plegtigheden; ongaar, van 
den.  (Bar. bombom , maïs zonder het gebak. Membantoetkan. 
hulsel er af te doen gaar maken. V. Wis    boemtoet, het achterste van 
   ‚ bênam].                                     menschen.of  dieren. Bérboentoet: ber- 
 emt  bëmban , soort van riet, waar- djalan bèrboentoetboentoet, achter 
van manden en matten gemaakt worden; malkaâr loopen. (Jav. id. staart]. 
soort van vrucht, thalia geniculata,   ij   böntar; sabéntar, een oogenblik. 
(C.) en mangifera taïpan v. H. (die [Jav. id. scheur]. 
pst  schrijft).  (Das. bamban. Bar.   ji)    boentar, bolrond„  bijv. de bor- 
bomban].                                        sten, een pot, de baard. Memboen- 
         beemban , soort van        , hoofdsiersel tarkan. Ikan — eene soort van bar- 
dat de kruin onbedekt (P), laat3 soort beel? [V. Jav.     , béntar verhevenheid 
van mandje. [V. bémban n°. IJ.      van den grond]. 
  zr  bamboe (ook mamboe), bamboes; jy böntoes, ergens tegen stooten. 
een lid. van een bamboes, als maat. 
[Canar.?  Mar. boeloe]. 
A      boemboe, kruiden, die ter be- 
reiding van spijzen gebruikt worden. 
[Jav. id]. 
 jÚ    bomantara, luchtruim. [Kw.id.]. 
  We béna. V. „b bana. 
. &l    bimatang , dier, tegenoverg.van  
snanoesja. 
 „u   binara , wasschen,  bleeken; slaan. 
Meèmbinara. Peèmbinaraän. [Inp.?] 
  y«lt   binase,  vergaan, geruïneerd. 
Beérbinasa, kan. Membinasa, kan. 
Meèmperbinasa. Pembinasa. Peèm- 
binasaän. Kabinasaän. [Skr. vinada, 
ondergang enz}. 
 ‚út    bantara. V. ju). 
ER      bintarang  gehakt hout dat ini  
 het bosch op stapels.ligt. L. 
  JA»  bintare, soort van boom, cerbera. G. ‚Dar. id]. 
                                                               bantang , een groot Dajaksch huis. 
                                                      CG. [? V. Das. bantanan, soort van 
                                                              , huisje loodje). 
                                                         ê    banting, [. kloppen, slaan; bon- 
                                                       sen , van het hart; hotsen in een rijtuig. 
                                                       Meèmbânting,  bijv.          , waschgoed goud. 
                                                       [Jav. id]. 
                                                           II.  soort van handelsvaartuig met 
                                                       twee masten. 
                                                        ‘III.    het roode of lichtbruine runderras 
                                                       van de Padangsche T.bovenlanden. [Jav. 
                                                       banteng en Das. banting,  wilde os „ 
                                                       bos sundaïcus]. 
                                                               béntang 3 membentang , uitspan- 
                                                       nen, uitrekken, uitspreiden, bijv. een 
                                                       zonnescherm, een net, eene tent, den 
                                                       boog , een touw, een mensch (d. i. krui- 
                                                       sigen) „ een mat, een verhemelte enz, 
                                                       Meèmbèntangkan, i. [V. péntang. Jav. 
 jfÚb   bintangoer, soort van boom, béndeng , péntang]. 
                                                                                    6
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  Ev  bintang, ster;—  laut, zeester. Ji,    boentoel,   de ring onder aan 
Radja —,  de zeven sterren,die ,  beurt eene krisschede. 
om beurt, op elk der 24 uren van den it bantoen ; mémbantoen , uitruk- 
dag haren invloed       , uitoefenen ; namelijk ken, afrukken, bijv. eene pijl uit de 
Moestari (sie    Jupiter),„Marik(eye  wond , het haar,  boomen uit den grond, 
                                                       iemand van zijn paard. 
Mars),  Samsoe (de zon)‚  Zoehra 
                                                         ge   binten,  1.  weder instortenin  
(is  Venus), Oetarid (0,lee  Mercurius), eene ziekte. L., ontsteking, inflamma- 
Kamar („5  de maan) en Zahal (Jes tie. CG. 
               — Saturnus). Bintangbintangan , ge- If. soort van boom, cerbera. [V. 
sternte, constellatie;met  gaten, van zal. 
daken. [Bar. id. Kw. wintang. Jav.   si    bantoe,  I.  hulptroepen. Meèm- 
lintang].                                          bantoe.  Peèmbantoe. Bantoe-mèm- 
  ê    binting of benteng, JAv. schans, bantoe. [Jav. id. Skr. bandhoe? V. 
fort.                                                ‚se   IL] 
  Aij    boenting,  dragtig,  zwaänger. II.  slap, van visch. 
Memboentingkan.  _Kaboentingan.    ji)                   , bintoeroeng soort van wezel, 
[Jav. weténg,  buik].                       ictides ater. C. 

  Gs   bintoek,   krom, gebogen; ook ly    böntoeloe, soort van visch. L. 
bij  optellenvan  sommige voorwerpen in [V. Jav.   , bintoeloe bont]. 
gebruik, zoo als ringen, bogen,  sporen Ely bantah, woordentwist. 
van vechthanen. Meémbentoek, kan. 
Beèrbèntoekkan. Pèmbéntoekan. Ka- 
bèntoekan. [Bar. bontoek]. 
  Gy   bintaks praoe  —  eene soort 
van rooverspraauw. 
  Gi   boentak. V.  boeztal 1. 
  Jy    bantal,    kussen. Beérbantal, 
kan. [Jav. id]. 
  Js   béntil, bintoel , knobbel; puist- 
je: —  soesoe, tepel. (Jav. pentil, 
knop; tepel, pértoel, dikke ronde neus, 
péntol,  dikke knop. Mak. bintolò, 
bultjes]. 
  Js   boental, l              ? opgeblazen ikan —, 
de kogelvisch. [Bar. id. zekere zee- 
visch, ook in de geneeskunde gebruikt. 
V. boentar. Bleeker noemt die visschen 
boentak.] 
   *  knoop in een doek. Boentalan. tah,                                 Beérban- 
                                                               kan.  Meèmbantahi. Bantahan. 
                                                       Berbantahan. Berbantahbantahan. 
                                                       Peèrbantah, — an. Pémbantah. Ka- 
                                                       bantahan. [Kw. id]. 
                                                        dy  binteh , soort van spel. C. 
                                                         A    bantel, geslagt      ; vleesch—  sapi, 
                                                       ossenvleesch. Beérbantei. Membantei. 
                                                        vs       böntigas, de boog in een bees- 
                                                       tenval. C. 
                                                        ys   bandjoe,  afrekening. Pérban- 
                                                       djoean. 
                                                          Á) bandjar,  rij,  van boomen , hui- 
                                                       zen. Bèrbandjar. Bandjaran. [Jav.  
                                                       id.]. 
                                                          }    bandjir ,              , watervloed overstroo- 
                                                      ming. [Jav. id]. 
                                                              ) bindjet , soort van vrucht, 7zax- 
                                                      giera  foetida.  V. Ês-b en sÂ 
                                                         vis   bintjana , bedrog, bedriegelijke 
 Jav. boendel , knoop).                  raad;  onheil. Membentjanakan. Pèrmn- 
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 bentjanaän [Kw. moeite, onheil. Skr. met de inningder  tollen belastis.  [Perz. 
 wantjana , het bedriegenP].       bandar en sjah-bandar]. 
       Áo bantjoet, Ì. verzuurd, ver- &w)dij bandersah, kleine bidplaats, 
schaald 3; een scheldwoord.      soerau. V. mandarsah. 
    II.  buil, C.  [V. het volg. woord í omsl böndöraung , gelijken  gelijkvor- 
 en litjat].                                     mig, van twee zaken: boelan —, de 
   ee    boentjit, IL. dik, opgezwollen, maan , wanneer hare hoornen van weêrs- 
 bijv. van den buik, de wangen enz. L. zijden gelijk zijn, toermbak — , soort 
    II.         5 laatste jongste,= boengsoe L. van staatsiepiekmet  twee punten; bèr- 
   ê    bantjang,  Ï. membantjang ? djalan — , juist in het gelid gaan. 
         , beletten verhinderen.       Sabenderang,  corresponderendemet el- 
    Il.  gemeenzaam gesprek, kout. Bèr- kander, tegenovergesteld(van twee za- 
bantjang. Meèmbantjang.           ken). [Jav. bendérong,  gezamentlijk 
  pen böntjah , I. laag land,‚  broek- iets verrigten]. 
 land. (Jav. rantjah? id].                gai  bandang, slinger. [Jav. ban- 
    II.  kneden. C.                         dring en bandil]. 
   s$t  bantjt,  1. dissel, grooterdan  és bandoeng , [. dam , dijk. Mém- 
 de patil,  en die niet, als deze, door bandoeng , kan. Bandoengan , ook:  
 omkeering van het ijzer als bijl kan ge- schutsluis. Peéimbandoengan. [Jav. 
 bruikt worden. [Volg.C.  Ter].     béndoeng]. 
    II.  hermaphrodiet.                      IL. zekere ziekte van de karbouwen. 
    II.   C.volkstelling.  
   sé   béntji,  haatdragend, afkeerig, 
 verfoeijend. Beérbentji. Mèmbentji, 
 kan. Pémbentji. Kabèntjian. [Mak. 
 bantji. Boro. batji]. 
   Ay  banda, schatten, rijkdommen, 
                 ; kostbaarheden goederen; koopwaren, 
«producten. Beérbanda, kan. [Jav. 
 bònda id. Skr. bhända, vat, huis- 
 raad]. 
   Ji  boenda, I. moeder, van vorsten 
 Ígw. boe]. 
    IL. boom, artocarpus pubescens.K.  
   J\siy bandalä, patroontas. (Mak. 
 bandola , kruidhoorn. Port. bandola, 
 bandelier]. 
  Jlady bandaloe, soort van vogel, [V. 
 bèndoel 11]. 
  jòy   bandar, koopstad aan zee, zee- 
 haven; sjah-bandar (ook wel zon- êk  banding, evenbeeld, weêrga; 
                                                    maat, makker. Berbanding, kan. 
                                                    Meèmbanding , kan, confronteren.Ban-  
                                                    dingan. Kabandingan. Perbandi- 
                                                    ngan. 
                                                     êen  böndang, akker, bouwland. 
                                                    Bèrbendang. [Jav. ?]. 
                                                     „J$t bendil , soort van vork om boos- 
                                                    doenerste  vatten. 
                                                     JA   böndoel, [. blok om de stijlen 
                                                    van eene deur of derg. meê vast te zetten, 
                                                    drempel, deurkozijn, lijst om eene 
                                                    schilderijenz.  
                                                       IL. soort van vogel. [v. bandaloe]. 
                                                     Gy    bemdok, Ï. soort van wilde 
                                                    roos L. 
                                                       II.  bult. Bérbondok. [=boentak ?]. 
                                                     zal  böndoe, I. toorn. [Kw. id]. - 
                                                       IL. vriend, kameraad.C.  [V. ban- 
                                                    toe.  SkR. bandhoe, bloedverwant, 
 der sjah),  havenmeester, iemand die vriend].
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    III.  soort van draagbaar,.  berrie,   ‚  bönam; IL. terbenam , gezonken. 
enz. L. [misschien tandoe ?]          Meèmbènam, indrijven, inslaan, bijv. 
 sa   böndo , Jay. kapmes.             spijkers(C.)  [Bar. bonom, mamömom, 
 jes    bandahara , bandera, bönda- iets doen zinken].                     : 
ra , schatbewaarder-; titel tan den, hoog- IT. in den heeten asch braden. C . 
sten staaisbeambteop  Lingga.. Pérban- [Jav. id. branden. Bar. bonom. Vv. 
daran ,  schatkamer. {Jav. bendara, bembam). 
heer; Skr:  bhändägära,  voorraad- ee bönan , waascher, volder G. [Tan]. 
kamer; schatkamer, bhändagarika, si   banoewa, land, — Tjina,    
schatbewaarder,.Er  schijntsoms  ver- Kling , — Arab enz. Orang — naam 
warring plaats te hebben tusschen dit van de wilde stammen in het Maleische 
woord en bardar].                          schiereiland.[Bar.  id}. 
  S)wdiy bandahart, hofmeester,ma-  por: binoedam , G:genegenheid  
jorsdomue ? [V. het vor. woord].       rn  bineewang , soort van hout. 
  So:   bindé,   Jav. bekken , ldleine ij   bénih,  al  wat: tot voortplanting 
gong.                  .                           dient: zaad, plantjes. Bérbenih , kan. 
  ba   — bandeja,   prvniertladje     [Kw.  winih,   oorsprong. Jav. zaad. 
[Porrva. bandejal..                          Bar. boni,  bep. van rijst. Mak. bine 
- pi)   bandetra, (ook mandeira) vlag. en Boro. wina, zaaipadi]. 
Sèmandeira, de boegspriet.? [Jav.  Jus     bèniaga,   handel drijven, 
Bar. Mak. id. Porr. bandeira}.         orang —- koopman. Men schrijft ook 
‚ys     bandela, baal, pak. [Max ban- 
-dala. Opgeg. äls Porr., maar ban- 
datha  althans beteekent geheel | iets 
anders]. 
       binar , waar,               ; waarachtig; waar- 
               ‚ heidlievend ; oprecht , behoorlijk goed,  
        ; billijkin  waarheid : „degelijk berkata—, 
orang—; —- dan salah,  goed eri ver- 
       ; keerd gelijken  ongelijk hebben; dé- 
ngan sa— nja, in waarbeid.-Berbènar. 
Membenar ‚kan. M: &mpérbenarkan. 
Kabènaran. [Jav. bénèr]. 
  ê   bénang, draad, garen;—  soetra, [Sxn. bauidj. \. uy].?  
grove    ; zijde daoen — , soort van plant, 
rostellularia  diffusa,   aok justitia. 
purpurea (C);  —  radja  (raja?), 
tegenboog. [Jav. id. Bar.  bouang. 
Max: bannang].  _ 
  Ge binak;   [.                  , onbevattelijk onver 
standig. 
    II.  merg, hersenen.                    berniaga, als ware het grond. niaga,  
                                                       van waar perniagaän, bèrniagaän, 
                                                       bérniagakan. [Max. banijaga, id, Bar. 
                                                       bonijaga,. koopwaar, waren. SkR. 
                                                       banidj.,  koopman. V. Jav. rijaga, 
                                                                               engamèëlan-speler Mar. zijaga]). 
                                                         gi”   banitan , soort van boom , die 
                                                       voor masten gebruikt wordt. 
                                                       &r     bëning, =   ête  ening. (Jav. 
                                                       id.]. 
                                                         ly     boenika C., beeneka L., popje. 
                                                               banian,  |  Hindoesch koopman. 
                                                                                            leêren.zakje  
                                                       voor             * provisie. ochtend-japon,zoo  als 
                                                       de: Banianen dragen.C.  
                                                         Jy    banigoel, V. Jb. 
                                                        iN    benjon, ook böbanjen , de lip-  
                                                       pen rood verwen tot sieraad. L. (Jav. 
                                                       bannjon,  de  tanden zwart maken, 
                                                       bonnjo , zalf, blanketsel]. 
                                                        „   bee, C.roosteren 
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  „s\p boewaja,         ; krokodil — labae , — op of in plaatsen;— pèlana pada 
katak,  — tambaga , soorten daarvan. kapal , een paard zadelen , — tjap , 
Boeroeng — ,        , ijsvogel alcedo leuco- bet zegel — zetten; didalam piala, in 
cephala;  lidah —, aloë. Boawaja-bae- den beker doen. Meèimboeboehkan. [Jav. 
waja,  de kielbalk,  waarin de mast id. ook:  opdragen „zoo. als eene taak ?] 
staat. [Bar. id. Kw. woeaja. Jav. baja. on boeta, |. blind; — toeli, blind 
Mak, en Boze. boewadja].  ,          en doof, d. i.  blindelings, onbesuisd, 
  cr    boewadja, mest. [V. badjak. Berboeta, kan. Meèmboetakan. Ka- 
ven. C. Barav]           :                    boetaän. [Kw. swoeta. Mak. boeta. 
 wip boewama , wereld. [Kw. id. Skr. Boze. oeta id] 
bhoewana).                                    _ IL. eek titan, reus. [Jav. id. Sun. 
  was  boeboet, I.  tali  boeboetan,  bhaetal. 
de touwen, waarmeê men de zeilenop-  tz heewat, het doen, te weeg brerin 
hijscht.                                           gen’:het           ; uitwerksel tot: tiada ija taoe 
    IL. memboeboet , draaijen op een apa—nja , hij. wist niet wat hij doen 
draaibank. (Jav. id.                        moest; — apa, waartoe? (eig. welk 
    III,  soort van    , vogel centropus phi- effect? welk nut?) Zérboewat , doen, 
lippensis.                                                   , uitvoeren maken ; aandoen; behandelen; 
   )   boeboer , pap, brij; — soesoë, jets ergens meê doen. Berboewatkan. 
rijstin  melk gekookt. (Jav. id].       Mèmboewat ‚kan. Boewatan, ook : ge- 

  u»   boeboes , Men. in zwermen uit- maakte goederen. Pérboewatan. Mèm- 

         , vliegen zoo als vliegende mieren TFT. | pérboewat. Pémboewat, — 

  &r  boeboeng , I. top, bijv. van een 
huis. Boebdoengan, nok van een dak;  
dak;  het vlokje haar, dat den kinderen 
op de kruin van het hoofd gelaten wordt. 
[V. &»,   &),- Bar. boehoeng „de vorst 
van een huis. Jav. woewoeng ? Max. 
boemboengang. Boro. boewoengang|.  
    II. een koker om iets in te bergen. 
  Gy! boeboek , wormen in.hout, gras 
nen , vruchten enz.; het stof, daardoor. 
te weeg gebragt [V. sérboek. Jav. id. 
Bar.  boerboer. Mak. boeboe. Bore. 
hebaêl. 
‚Jep  boeboel, L. memboeboel , ver- 
stellenvan  netten. [Bar. id.]. 
    IL. zeker voeteuvelC.  
 #»  boeboe , ronde fuik van gespleten 
rottingof  bamboe, en met ééne opening. 
[Bar. id. Mak. en Bora. boe]. 
  5    boebeeh; memboeboek , ergens id.                            an. [Bar. 
                                                            nut, Mak.  en Boro. boewa, id. 
                                                       Jav. V. prabot,  gereedschap enz.]. 
                                                        jr    boettr,  een grein,        , korrel bijv. 
                                                       van peper, pit van         , druiven kraaltjes 
                                                      van glas, keutelsvan  schapen enz. Sa— 
                                                       ratap V.  bidji.  [Bar. id. builtje van 
                                                      de steek van een insect.V.  Jav. Aòtor}  
                                                      pit van eene zekere vrucht]. 
                                                        ër   botamg , knoop. 
                                                        Hp  boetak , dik,  troebel. [Jav. id]. 
                                                        Gr    boetik,    soort van _parasiet- 
                                                      plant PG. 
                                                        Gi  botok, kaal van hoofd. Boeroeng—, 
                                                      soort van vogel. [Jav. boetak id.]. 
                                                        Jip  beter, bottel,     flesch. [Jav. id. 
                                                       Bar. botoel]. 
                                                        ‚Jip boetil   —= boetir. 
                                                         Jip  boetoel,  daor en door C. [Vv. 
                                                       betoel ?] 
                                                         or  boetoen, zekere plant, waarvan
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dè bladeren raauw gegeten worden. L. melaatschheid, [Jav. boedoe, boedoeg ; 
Bor. Wb.                                         dik gezwollen]. 
 sin boetoe,  membrum virile [Mak. 19n bodoe (?)        , angstig bevreesd. 
seratum|.                                         20  bodo, dom , onwetend. 
 jr     boedjoer, in de lengte uitgestrekt;10  boedoe, ingemaakte visch. C. 
overlangs,in  de lengte. Mémboedjoer- [Bar. id. visch droogen]. 
kan. (Bar.  id.  Jav. oedjoer. Mak.    „Sor  hoedt,  verstand; Kajoe — 
boddjoeroë].                                  fieus-hout,  wordt voor  omheiningen 
  ê-»  boedjamg, een ongehuwd per- gebruikt (K.) Beérboedi. [Jav. id. 
soon,  jongman,  jonge dochter; het.jonge Skr. boeddhil. 
mannetje van dieren; bode,      : bediende js boewar , soort van hengel. C. 
koeda — een jonge hengst. Pémoe- 
                                                        zj      boerat,   soort van kosmetiek. 
djangan , dat gedeelte van een tuin waar 
de boedjangs wonen. [Jav.  woe-  [Kw. id.  zalf, blanketsel]. 
                                                        zp    boerit, het achterste gedeeltevan  
djang , ongehuwd, boedjang, lastdra- 
ger, bediende].                               iets. Boeritan,  achtersteven. [Kw. 

  êen  boedsimg, zeker taai hout voor woeri. Jav. boeri en boerit id]. 

pieken.K.                                         zj     boeroet, breuk , kerzia. 

  ies      boedjangga,                 , geschiedschrijver (‚js boeras, , geschaafd beschadigd. 
hofdichter.[Jav.  poedjòngga en boe- js  boeroes , verwelkt, verdord. 
djòngga, id. Skr. bhoedjangga, slang: (js boros,  verkwistend. Membo- 
welligt- een embleem ?]                 ros,  kan. Pémboros. [Jav. 
  Ges boedgoek; memboedjoek, kan, 
bepraten,  tevreden  , stellen lieve woord- 
jes geven. Berboedjoekboedjoek. Boe- 
djoekan. Pèmboedjoek. Pèmboedjoe- 
kan.  Boedjoekboedjoekan [Jav. id. 
lokaas]. 
 jen  botjor,   lek,  niet digt; babbelen 
(C.) [Jav. id. Max. bómtjorò|. 
  Gen   boetjoek,  knoest aan oude 
boomen ; knods; knopje op“ een vaas 
of deksel. 
  Gen  betjak,  versleten, vermolmd;  
beschadigd. [V. Jav. boetjek, bescha- 
digde huid, bòtjok, wond aan den kop 
van een vechthaan]. 
  Gor   boedak,  een kind, jongen, 
meisje; een jongen, oppasser, slaaf of 
slavin. [Jav.  boedak, slaaf, slavin. 
Bar. id.  kind]. 
  Gp   boedoek, de ergste graad van                                        bòros,
                                                                   ; verkwister eene eetbare plant]. 
                                                       ër     borang,  voetangel. [Jav. het 
                                                     Mar.  randjau ?]. 
                                                        êr    beeroeng,  vogel; — antoe, 
                                                       uil,—   dewata of — soepan, para- 
                                                                  , dijsvogel gredja, musch, — rawa, 
                                                       columba             — litoralis, taoen (op Ba- 
                                                       TAVv.), d. i.          , jaarvogel buceros. Boe- 
                                                       roeng-boeroengan. _Paboeroengan. 
                                                       [Bar. boeroek]. 
                                                        rx  boromg, bij de hoop, bijde  massa; 
                                                       goedkoop; vooruit opkoopen. Memborong, 
                                                       in  het groot handelen; — roemah, 
                                                       een huis koopen met al wat daar in is.  
                                                       Bèrborong. Peémborong. [Jav. id. 
                                                       uitverkoopen;een  geheelen winkel leèg 
                                                       koopen. Mak. id, en Bors. orong;  
                                                       bundel, hoop,  menigte). 
                                                         dj   boerik,  pokdalig. [Jav. id]. 
                                                         djs  boeroek,  niet gaaf, aangestoken 
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(van            , vruchten) vermolmd,  , bouwvallig stilstandin het bloed. [Jav id. Max. 
versletenenz.  ook:  zama jang — een bassoeng|.  
kwade naam, een naam daar iets aan Gut boesoek , verrot, stinkend; za- 
hapert; niet zuiver, bijv. van de uit- ma jang — een slechte naam. [Bar. 
spraak eener taal: badan — ini, dit id. Jav. bòsok id. V. boeroek]. 
oude ligchaam d. i. ik, gebrekkig mensch; ger bosëm, Jav. oververzadigd. [Ba- 
— baiknja, de slechte ‘en de goede zijde rav. == djèrmnoel. 
er van. Meémboeroek,  kan. [Bar. id.     boewamg; mêmboewang , van 
V.versleten. boesoek].                   zich doen,  wegwerpen‚  — ajar mata, 
  jy» boeroe , L. berboeroe , jagen , op tranen storten, — ajar, wateren, — 
de jagt zijn. Memboeroe, jagen; voort- wang, geld verkwisten,— zjawa, 
drijven,  wegjagen. Meèimpèérboeroe. zijn leven  , opofferen voor over hebben,—  
Boeroeboeroe , gejaagd. Pémboeroe, darah, aderlaten; bloedafgaan, — 
ook naam van een kwaden geest: de pêrampoean, eene vrouw verstooten,— 
wilde jager. Bêrboeroeboeroean. Peèér- anak , een kind te vondeling — leggen, 
boeroean, het wild: andjing — jagt- dèngan soerat, bij schriftelijkeverkla-  
hond. Peéinboeroean. [Jav. boeroe, ring          , verstooten — dirinja, zich uit 
vervolging].                                     den weg maken, zich van kant maken 
    II.  GC,elephantiasis.  [V. boedoek.} of zichin  ballingschap begeven,—  obat, 
  5% boreh, Jav.? soort van kosmetiek. schoten met los kruid,       , saluutschoten 
Bêrboreh. [Jav. id].                         doen,  — blakang,  den rug toekeeren, 
  Sj    boert , trompet. Beérboeri.    op de vlugt gaan. Z'érboewang 

  SN  boerei , ingewanden, die uit eene 
wond komen. CG, 
  (yer boewas, van dieren, wild, woest, 
                 ? verscheurend ook van het hart gezegd. 
  (y=  beesa, schuim. T., [Bar. boera. 
Mak. boesa]. 
  Was) boesoet, bergje,  hoopje,  bijv. 
van mieren. [V. poesoe]. 
 pen   boesoer, boog, halve cirkel; 
boog om te       ; schieten boog om katoen te 
egrenerend.  w‚ z. de zaden van de ve- 
zels los te maken. JMemboesoer: sé- 
perti  kapas di  — ,  zoo wit als zui- 
vere boomwol. [Jav. id. eene soort van 
boog,  woesoe , het werktuigom  katoen 
te zuiveren. Bar. id. Mak. b/ssorò]. 
 j»    bosor, gretig.C.  
  êpt   boesoemg, opgezwollenvan  het 
ligchaam,                    — waterzuchtig: darak,                       ,ook: op 
                                                       de klippen geworpen, gestrand; verwaar- 
                                                       loosd. Meémboewangi, kan. Boewa- 
                                                       ngan.Pèmboewangan. Kaboewangan, 
                                                       [Jav. Max. Boro. (en Bar.?) id.]. 
                                                       êr   boenga , bloem, bloesem;— ajar, 
                                                       soort van visch,—  api, vonk, vuur- 
                                                       sprank,—  Karang, spons, (karang — 
                                                                 , koraal) — lawang ,      — kruidnagel, 
                                                       mas,  interest; naam eener       , schatting 
                                                       door sommige Maleische staatjes aan 
                                                       Siam opgebragt?—  oendi, lot, dob- 
                                                                 , belsteen — pala, notenmuskaat, — 
                                                       selasa V. sèlasa, —  tanah,  rente 
                                                       van land,—  tjina, soort van bloem, — 
                                                       wang ‚ interest. Berboenga. Boenga- 
                                                       boengaän. [Bar.   Mak. id.   Boro. 
                                                       oenga. V. Jav. boengahboengahan , 
                                                       interest]. 
                                                         Zé,   bongka ,         , trotsch opgeblazen. 
                                                         nr   bopeng , erg pokdaligL.  [V. Jav.
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bòpong ‚ van paarden, geel met zwarte Dr. baago C?) , soort van vogel. [V. 
 manen en staart].                          bango]. 
Ìy       boeka, de opening, openstaande Jy boewal, rijzenvan  water ten ge- 
wijdte  van iets bijv. van eene schuit. volge van sterken stroom? L. 
 Meèmboeka , openen; — djalan, een JJ» belas bérbolá,         , overdrijven lie- 
weg aanleggen;— kain der  pada   gen. L. Pèrbola. [V. hyperbool]. 
 toeboeh, het ligchaam         ; ontblooten — lp boelat, 1. rond: — doenja, 
poeasa , de vasten     ; eindigen—  bitjara, de horizon, smoeka —, een rond ge- 
 eene vergadering openen. Meémboeka- laat, bési — , ronde, iĳzeren staven, 
 kan , ook:  openbaren, algemeen bekend kajoe —, een stuk boomstam, dat. nog 
 maken. Meémboekaï. Teêrboeka, ook: niet gespleten is. [Bar.? Maw. id. V, 
 duidelijk, openliggend:ma'na  jang — ; Jav. oelat , gelaat]. 
„eene duidelijke beteekenis. Kaboekaän. IL. soort van (rond?)  net. 
Kw.  boeka, begin, boekak, geopend. jr. boelar , een vliesjeop  het oop C 
Bar.  boeha, id.   Max. boekarà? V. Jr   boelir ,  aar,  tros. Memboelir , 
 bokak, moeka].                             in eén punt dráaïjen, bijv.een  doek. [Jav. 
 Sp       boektt,  berg; heuvel. (Das. woeli.  Bar. boerir.  Mak. boelerè. 
 Max. berg. V. goenoeng |].             Bore. Boele]. 
  sr    boker,   bekken, diepe metalen Jr beelòer,  hevige honger G. 

schaal;  kleine ‘kan.*  [Jav. id. Mak.         beeloes, Ì kaal, zonder takken, 
 bökorò].                                          kinderloos. Bérboeloeskan. Méimboe- 

 B     boekser , korrel. [V. boekoe II loeskan. Peèmboeloesan. 

 en boetir]. 
 USR. boekoes = nen 
   GSx. bekak,  breed. Meémbokak : 
pêmbokak, een werktuig om bijv. de 
 tanden eener zag, wijderte  maken, vijl. 
 [Bar. bohang. V. boeka]. 
 wr     boekan , iets niet. zijn; neen; 
 hoe! — orang itoe,  die is het niet, 
 pada — témpatnja, op wat niet de 
 plaats er voor is, niet op zijne plaats, 
 koewatnja angin —  kapalang,  is 
 de kracht van den wind niet iets buiten- 
           ? gemeens d. i. hoe geweldigis  enz. 
 “xp   boekoe, I. geleding,        — gewricht; 
 ‘tangan, pols, —  kaki,  enkel; — 
 pinang , de geledingenvan  den pinang- 
 palm.      .                          En 
    IL.   korrel,  bijv. zout, tin.  [Jav. ®     soort van landschilpad. [Jav. id.] 
                                                            8 soort van   , visch harder. 
                                                          &r  boelans,  IL. mêmboelang ‚ om- 
                                                        winden; een vechthaan een spoor aan- 
                                                        binden. Boelang-boelang, een doek 
                                                        of een krans, dien men om het hoofd 
                                                        windt. Boelang-oeloe een woord van 
                                                        liefkoozing. Beêrboelang. 
                                                            II. eene plant, colocasia vera. 
                                                          êr  bolong ; bérbolong,  mêmbolong , 
                                                        in  de lengte          , doorboren bijv.een  boom. 
                                                        [Jav. id. een gat maken]. 
                                                          êLwlp boelang-baling, double hea- 
                                                        ded shot.C.  
                                                        Gp     bolak,   omwaarheid; om heen 
                                                        spreken. C. 
                                                          jr    boelam, maan; maand;  tijd der 
                                                        zwangerschap; de stonden: ook mmeli- 
                                                        hat —  de stonden hebben; bidoeri — 
 woekoe , katoenzaad.V. boekoer]. V. bidoeri. Boelan-boelan , soort van
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visch. Berboelanboelan, maand aan   1)  boewah, vrucht: — ajar  bakoe , 
maand.  [Bar.    id.   Jav.    woelan,                , hagelsteen—  badjoe, knoop [Mén.];—  
rèmboelan.  Mak.    boelang.  Borc.   Betis,  kuiten, —  langan,  het dikke 
oeléng.}                                              van den arm, —              , 7nmariam kanonko- 
         boelee, haren op het           , ligchaam gel, — pari,           — dobbelsteen, peler, 
vacht, wol,   vederen, dons, enz. —                 — testikels, pinggang, nieren, — 
mata ,                   — ooghaartjes, landak, pennen timbangan, gewigten, — tjatoer, 
van een                ; stekelvarken — pakat , nest- stukken van het schaak- of dambord; 
        ; veêren belah—  soort van gestreeptlijn-  anak — V.anak. Saboeah , één, bijv. 
waad. (L.)  Daoen                    , Bboeloe-boeloeeen  van steden, huizen, schepen, meeren 
heester, tragia sp.    [Mak. en Boes.  enz. enz. Berboewah , kan. Boewah- 
id. Jav. woeloe. Bar. imboeloe.]         boewahan. [Bar.  id.   Jav. wok] 
  &    boelah,  geheel, vol:  —   tiga      ê»     bohong,   onwaarheid,  leugen. 
hari,   volle drie dagen. [Volg. C. Barav. Berbohong. Mèmbohong, kan. Pèm- 
V. belaka.]                                          bohong. Pèmbohongan. 
  ds  boleh. V.  dl).                                pg”? beehoen, het         , ligchaam het hoofd- 

  dy  boeloeh , bamboes. Boeloeh-boe- deel van iets. C. [V.pokon.] 
loeh ,            ; luchtpijp geweerloop. (Bar. id. sr boehi , schuim;  lajang — soort 
Max. boelo. Jav. woeloeh.]                 van zwaluw (nestjeszwaluw?)  Berboeki. 
  ‚Jr    boel,     klein fleschjeof  potje,    s»   beewel,  slingeren, wiegen. Bér- 
wijd,   met een naauwen hals. [Bar.   boewei, kan. Meémboewei, kan. Boe- 
Mak. boeli-boeli.]                                wajan , wieg. 
  ps» Poema , pop,    = beeld, patoeng, L. 
 ven  boemoe,  een                          L.olifantenjager. 
      )   beemi, de aarde; grond;—  dan 
langit,  hemel en aarde. [Jav. id. Sr. 
bhoemi.] 
  zip boeneeh; memboenoeh, dooden, 
ook bijv.  api,   uitblusschen. Bêrboe- 
roek.    Boenoehan.  Peèrboenoehan. 
Peèmboenoeh. Pemboenoehan. Ber- 
boenoehboenoehan.  Kaboenoehan. 
(Bar. boenoe. Max. boeno. Das. poeno, 
steken met eene lans, in tegenoverstel- 
ling van soedok, met een mes. Bore. 
oeno.] 
  Zij) boemeh , zekere zure vrucht. 
  „sx   beent  (ook boenst) gewoonlijk 
sémboeni en  sèmboenji,  verborgen. 
Meèmboeni, kan. Meènjemboeni, kan. 
Berboeni.   Bersemboeni.  Boenian. Wup     boejoet —  4e      en bet-over- 
                                                           grootvaderof—  moeder. L. [Jav.id. ach- 
                                                           enterkleinkind overgrootvader} 
                                                            pp   beejar, vloeijen,van  papier. [Jav. 
                                                           id.  zich overal heen verspreiden]. 
                                                            7»   boejir , soort van vogel. 
                                                             Ê»  beejeens , waterkruik. 

                                                             &„  boejih  —=    nr: 
                                                             ysboengt,   IL.        ; geluid — soewara, 
                                                           klank, geluid van de stem; — soerat, 
                                                           inhoud van een brief. Berboenji. Mém- 
                                                           boenji,  kan. Boenjian.   Boenji-boe- 
                                                           njian,     muzikale instrumenten. [Jav. 
                                                           oeni.  Bar. moeni. V.  ole] 
                                                               II.  =    er 
                                                             &   bah, overstrooming : moesim —, 
                                                           regentijd. [V. sébak.] 
                                                             &) bh,    boeh , matras, bed. C. 
                                                             Jie  bahar,   bhara,  zeker zwaar ge- 
 (Kw. en Bar. boeni,  id.]                     wigt,   waar vroeger         , nagelen nootenen  
                                                                                             re 
                                                                                             d
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peper bij geleverd werden„  en tegenwoor- deel bezorgen. Beérbaja. [Jav. baja. 
dig op het Maleische schiereilandook  Skr. bhaja, vrees]. 
nog wel tin. De baar nagelen was 550 vs blham , stukje, fragmentjeC.  
oude ®, de noten 571'/, en de peper vie béhana, bana, geluid; stem. 
3 pikoelof  375 oude ®, gelijk tegen- Bèrbana. [Jav. bani. Skm. bäni en 
woordig nog op het Maleische schier- wani (bhan, spreken).V.  Jb en y»}. 
eiland, [Perz. boehär, gerekend op lip   böhitras  schip. [Jav. bakita. 
400 eng. ©:   d. i.   3 pikoel. Skr.   SkR. vakitra,  vlot, boot]. 
bhara, veel (V. Jav. bara) , en ook  Gy? behrak, zijn gevoeg doen. Mém- 
een zeker groot gewigt.]                berak? bemesten. Mémberakkan. [Kw. 
  Le bhara,  vast,  stevig;          ; geballast birak, wegwerpen]. 
onbevreesd.[V.  het vor. woord.]     Wyt behkam, bevestigend bijw., ja! 
 ye    bëharoe , baroe, nieuw 5 pas, re   béhagia , bagja , geluk; teeken 
eerst; orang — een nieuweling, een van geluk of waar iemands geluk of lot 
die pas aangekomer is; — Aart ini, van afhankelijk is. [V. baginda. Jav. 
eerst heden; — #adi, pas, zoo even. bagja, bègdja id., bage , welkomst. 
Baroebaroean, bijw.  Meèmbaroei. groet. Bar. badija, geluk, zegen; hei- 
Pémbaroean. [Borc. id. Mak. beroe. ligheid;de  geest van een’ datoe enz. 
Bar. imbaroe. Jav. wahoe.]           Skr. bhägja,        , geluk fortuin (eig. deel, 
 St      bEhari,  beschaafd, welgema- v. de] 
nierd.  [V.  het gelijkluidendePrrz.  ut     behna ,                  , onverschillig onacht- 
       ] woord. 
 (vl)    böhasa, base, taal; beleefde 
taal; goede manieren:—  djawa, ja- 
vaansch, — djawi, V.  djawis  — 
malajoe , maleisch; taoe — de ma- 
nieren weten,  welgemanierd zijn; même 
bri  — ,  fatsoenlijk behandelen; Koe- 
rang —-, Oongemanierdzijn;  boedi — 
verstand en fatsoen; aloernaloe — 
roepanja, zij zag er zedig en welopge- 
voed uit. Bérbasa, beleefde taal ge- 
bruiken, goede manieren hebben. Peér- 
basaän. [Jav. Mak. Bore. id. Skr. 
bhasa, taal, inz. moedertaal] 
   le    béhagi , bagt, verdeeld. Ber- 
bagi. Mèmbagi, kan. Bagian. Per- 
bagian. Pèmbagi. Pembagian. [Kw. 
baga. Jav. bage. Bar. bagi.  SkR. 
bhaga, deel, bhagi, verdeeld} 
 sle   béhaja, baja, gevaar (eig. drei- 
gend gevaar ?), ramp: meêmbri — na- zaam. C. 
                                                        xx} bahoewa, eigenlijkeen  woordje 
                                                      om op zijn verhaalte  komen, dat dik- 
                                                      wijls gebruikt wordt: Ì aan het begin 
                                                      van zinnen, eenvoudig om een begin te 
                                                      maken; °® aan het begin van bijzinnen 
                                                      met dat;  ° bij                  — aanhalingen: ditje- 
                                                      ritèrakan,  of ditjeritérakan —,  er 
                                                      wordt verhaald,—                      , sésoenggoehnja 
                                                      waarlijk,  maka  sahoet kami,  — 
                                                      jang  toean sèmbelih ....,    daarop 
                                                      antwoordden wij: wat gij geslagt hebt 
                                                      .…….. [Skr. bhäwa, het wezen van 
                                                      iets.] 
                                                       jy    bihoer,   bank, plaat in eene ri- 
                                                      vier.C.  [V. Enc. bore] 
                                                         ‚>    béhína,  bima, ongemeen , bij 
                                                      uitstek? boenjinja —, het geluid er 
                                                      van was ongemeen hevig; salaAnja 
                                                      tiada —,  zijne schuld was zoo groot 
                                                      niet; sangat — ija  mengèénang, hij 
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dacht ongemeen veel aan .……, zegri de vingertoppen iets aanraken. [Jav. id.]. 
toewanhamba lagi dialahkannja, i- jn    bibi,    lippen; rand, zoom: — 
stimewa toewanhamba saorang , apa mata , oogleden, — fjawarn,  rand van 
—- kapadanja, zelfsuw  rijk heeft hij een beker, — prahoe , de schietboor- 
                , onderworpen hoeveel te meer gij , alleen den van een schip. Bibiran , ook:  bab- 
wat voor bijzonders (?) zijtgij  voor hem?  belaar (L.). [Bar. id. Mak. biberò. 
matahari tiada kalihatan — , de zon Bore. wiwè , lippen] 
is niet zeer goed te zien.                Jt    bebar;   Mòr.  zich verstrooïjen. 
 ‚s   Pie,  horens en schelpen, slakken, [Bar. Aébar. Jav. boebar, bibar.] 
cowries. Bia-bia, soort van boontjes. 
                                                        Uus  bebas,  vrij,  aan geen wetten 
Op Sumatra eene struik, waarvan de 
bladeren gebruikt worden om tabak in          ; onderworpen losbandig; vrij van hee- 

te rollen.                                         rendiensten. Meérmbebaskan, ook:  met 
                                                      verlof laten gaan. Kabebasan , burger- 
      beja , belasting, regten, tol. Pa- schap (in de Molukken). [Jav. bebas, 
bejan,  tolkantoorenz.  [Jav. Mak. id. daglooner zonder den kost, Max. béba- 
Hetz. als het voorgaande, naar de cowries, sáà, vrijen toegang hebben] 
die men daarvoor betaalde ?]         Gi    bebek,  eend; geit (C.) [Jav. 
  oe   bijarak. V. Lw.                       == Mar. itik.] 
  (vels bijasa, gewoon , bedreven; — 4  bibi,    tante, de jongere zuster 
déngan ....  gewoon met, gewend aan van de moeder. [Jav. id.] 
.……… Mèmbiasakan. Kabiasaän. [Kw. Wy beta, dienaar, dienares; 
id.  en abiasa, bedreven , gewoon iets 
te doen. Skr. abhjäsá, oefening,ge-  
woonte. ] 
  ol   bijada,  vrouw; verwijfd. [Kw. 
bijada, slavinnen in de         , Soeralaja den 
       ] hemel. 
  Sj     bijapri,  koopman. Mén. bedre- 
ven. [Ook ‚slim. Sr.  wjapari.] 
 Gite bijawak , leguaan:—  gabok, 
—- saroeni,— tambaga, soorten daar- 
van. Mèmbijawak, als een leguaan, bijv. 
liggen, d. i. op den buik, of wegloopen, 
d. i. op handen en voeten. 
  sw  bijaja,  uitgaaf,          ; vertering rant- 
soen. Bérbijaja. Mèmbijaja, kan: 
onkosten maken voor iets; zijn geld ver- 
     ; teren leeftogt geven, onderhouden. Pem- 
bijaja.  Peèmbijajaän. [SkRr. wjaja, 
        , uitgaaf vertering.V. belandja.} 
  ew    bibit,   plantjes om te verplan- 
ten,  bijv.van  rijst. Membibit, ook : met pèrwara.]                    ik, [ V. 

                                                        ws   Dita,  gemakkelijkC.  
                                                        Gis  bitik ,  soort van papegaai. 
                                                        Ey  beteh,  naam van de papaja te 
                                                      Riouw. K. 
                                                            sus bidji,  zaadkorrel;—  mata, 
                                                      oogappel; — timah, tinerts; sabidji, 
                                                      één , van                , edelgesteenten vruchten, eije- 
                                                      ren enz., ook bij  ratap  en sabak, 
                                                      klaaglied, waarvoor men dan ook sa- 
                                                      boetir ratap zegt. [Jav. widji, widjah, 
                                                      Bar.  bidja  id. Mak. bidja en Boe. 
                                                      widja,    nakomeling, geslacht. Skr. 
                                                      widja , zaad.] 
                                                        Gey bidjak ,  knap ,        ; ervaren ; listig 
                                                      Kabidjakan. [Skr. widjna?  verstan- 
                                                      dig.] 
                                                        ges  bidjim, Jav. zekere oliegevende 
                                                      plant,  sesamum. [Jav. widjen id. 
                                                      Mai. W.]
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 s#     Bidjet,  tinerts. [V. bidji, tin   laten we hier       ; sterven — toean taoe , 
in korrels?]                                     mijnheer gelievehet  te weten (?). Mém- 
 Jy  beda ,               , onderscheid verschil.Bér-  bijar,  kan. 
beda, kan. Mèmbedakan. Perbedaän. Vg bira , soort van gewas, alocasia 
[Jav. id. Skr. beda id]                     macrorrhiza en and. [Bar. id] 
  dp  bidar,   klein vaartuig met ééne vs   biras,  vrouwsbroeder of mans- 
mast. [V. bidara.]                           zuster. 
   du bidoer,  stuk gesmolten tin van és birang,  Ï.   of birang-birang,  
Vo baar C. [V. bidar en bidoek, en zeehond (?). 
ons schuitje tin.]                                II.   of biring,  soort van slang. [bi- 
      Aa bidas, zooveel als men met de ring ‚ soort van vechthaan.T.]  
hand kan omspannen.                     Ör  berang3  Mén. toornig, vertoornd, 
  êen bidang ; Î. groot van oppervlak- 
                                                       == marah. 
te;  breed, bijv. de borst; sa — één, py  beram ; IL. soort van edelgesteen- 
van sommige voorwerpen, als een stuk 
                                                       te. (Tam. V. biramani.] 
linnen,  een zeil, een mat, een blad pa- 
                                                           II. olifant GC. 
pier,  een blad koper, een tuin enz.;  
                                                         ole    biramani , eene snoer bloedko- 
Sr      rt   &   &le Bor.  wb. Meémbi- 
                                                       ralen met porseleinenof  andere kraaltjes 
dangkan. Bidangan. [V.  Bar.  een er tusschen.L.  [V. beram.]} 
vadem lang. Mak. birang en Bore. 
                                                        yy    biroe,                   , hemelsblaauw blaauw3  
widang , grof wit linnen] 
                                                       boenga — clitoria ternatea;  boe- 
    II.  versierd of geteekend blad, bijv. 
in een boek, of als patroon om te bor- 
duren. Pabidangan en pamidangan , 
borduurraam. 
  Gos bidak,   pion in het schaakspel. 
[Jav.  wong pidak,  een gemeen (eig. 
een vertrapt) mensch]    ' 
  Gow bidoek,    soort van visschers- 
praauw; Bintang — de        - Groote beer. 
  Wen bidan, vroedvrouw. Balas — 
een feest,40  dagen na de bevalling ge- 
geven, waarbij de bidan haar afscheid 
krijgt. [SkrR.widwan? V. bidoewan.] 
  soy     bidet,   grove rottingmatten, 
om rijstof  derg. te  droogen; matten 
bij de inaanzienlijken gebruik voor de 
ramen of voor behangselsen derg. [Bar. 
bide] 
 JN bijar,               , toegelaten : — overgelaten 
lah  beta jang pergi, laat ik het zijn, 
die gaat, —  lah kita mati di  sini, roeng   —  laut,   limosa melanura, 
                                                       eene soort van snip. Meèmbiroekan. 
                                                       Kabiroean , blaauwachtig. 
                                                         5;  birah , » de stengelsvan  een blad” 
                                                       Bor. wb. ; arum-soorten K. 
                                                         32 Birih,  rand, lijst. (Max. biring. 
                                                       Bore. wiring,   id. V.  Jav. tépiswi-  
                                                       ring ‚ grensscheiding.} 
                                                            8  Dir,=      SS 
                                                         sj}   biret,  dek van een schipG.  [V. 
                                                       bidei.] 
                                                         Sijs   bizoerei, onderkoning. [Port. 
                                                       vice-réi.] 
                                                            1  bias,   met den wind afdrijven; 
                                                       de dagelijkscheloop  van de zon (C.) 
                                                       [V.  tampias. Das. tabids, met den 
                                                       wind afdrijven] 
                                                         y=”  bisa;  l vergift. Berbisa, kan, 
                                                       Mémbisakan. Kabisaän. [Jav. wisa. 
                                                       Bar.  bisa,  alles wat venijnigof  scha- 
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   deverwekkend is; kracht van een genees- 5) bijapari,  bépari, = els. 
           ; middel SkRr. wida, vergift.}   Ely  beka ,                             inonwelvoegelijkheid uit- 
      2 ervaren, kundig. [Jav.bisa, ver- drukkingen; beka-beka adv. [V. Kw. 
   mogen enz. Mak. id. vermogend (bijv. weka ‚ voorzigtig.} 
   van een geneesmiddel), kunnen, kundig. Sy bikat, speld, pen, stokertje. 
   V.  Bar.  bisa onder n°. !,          , Krachtig Berbikat , kan. Meèmbikatkan. 
   vermogend om iets         , uittewerken zal dus  bikang,  soort van gebak. Peérmn- 
   wel de grondbeteekenis zijn, waardoor bikangan, pan daarvoor. Ook beng- 
   len 2 zamenhangen.]                     kang. (G.) [Jav. id] 
     Ge   bisik,    bèsike het                 3 fluisteren. bikoe, kluizenaar, (Kw. wikoe 
   Berbisik, kan. Membisikkan , ook: be- id, Stam. phikhoe , bedelmonnik.T.]  
   kladden, kwaadspreken?  Bisik-bisik, 
                                                           Je  bîla,  tijd; geschikt tijdstip. Zpa- 
   stilletjes.[Jav.  id.  en wisik. Mak. 
   bisì. Bar. hosik en hoesip.]            bila,  zie boven. Bilamana, ten tijde 
                                                         dat. [V.  Skr. wela , tijd enz] 
    ê4    bising,  leven, verward rumoer 
                                                           Jew bela, in  den dood vergezellen, 
                                                                        ; medesterven een die om iemands dood 
     Ge   besoek , Jav, tegen een toeko- 
                                                         te  wreken of te verzoenenom  ’tleven 
   menden tijd, bijv. tegen morgen. 
                                                         gebragt wordt; meêdoen, bijstaan. [Jav. 
    Justy bisoel, zweer , puist;  — lada, Bar. id. V. Skr. wela? spoedigeen  
   kleine puistof  iets derg. 
                                                         gemakkelijke dood] 
   pe      besam, de verwantschap van 
                                                           wl     beloet, buigen zonder zijnevo-  
  ouders, wier kinderen zamen gehuwd 
   zijn. [Jav. id] 
    zuig bieoe, stom. [Jav. id] 
    s“#    Bisef,  schoon, fraai, van de 
  oogen, kleederen enz. Meémbiseikan. 
  Bisei-bisei (of bisi-bisi?) eene soort 
  van visch. 
    „e“    bist, liederlijk mensch, ook als 
  scheldnaam C. Ook == bias?  
    ê“   bijangs — lalah  of lalér,  re- 
  genboog. [Barav. uit het Barineescu. T.] 
    êâw bingoemg ,          , verbijsterd in de war: 
  Meèmbingoengkan. K «bingoengan. 
  [Jav. id] 
    Jâey bingel,  hardhoorend; koppig. 
  [V.  Jêb en st] 
    Ge bijak ,  TI. kaauwen , herkaauwen; 
„ het voedsela  de eerste maag der her- 
 ‘kaauwende dieren. [V. Jav. ’mbijak, 
  een blad omslaan, in een boek naslaan]. rige gedaante weêr , aantenemen zoo als 
                                                         een slecht lemmer. (C.); de partijvan  
                                                         den vijand kiezen,met  hem heulen. [Jav. 
                                                         belot, weêrspannig.] 
                                                               „  bilas,  belas. [. verward,  bijv. 
                                                         van het haar. Meémbilaskan. 
                                                             II.  rood, ontstoken, van de oogen., 
                                                         [Jav.  bèles, zeere oogen. Bar. id. en 
                                                         milas,  leepoogen.] 
                                                             UI. mermbilas? het ligchaam over- 
                                                         spoelen na het baden. [Jav. bilas, rein.] 
                                                           y-dw bilis,  eene soort van visch. 
                                                           ê     bilang,   geteld. Meémbilang, 
                                                         kan ,        , tellen rekenen; achten; vertellen. 
                                                         Berbilang. Bilangan.  Kabilangan. 
                                                         (Mak. Bore. id. Bar.        , groep waarbij 
                                                         men behoort, mamilang , iets tellen. 
                                                         Jav. wilang.] 
                                                           Ge  bilak,   naam van een boom die 
                                                         eene soort van katoen geeft, crataeva sp. 
      LI.              , vruchtbaar prolifiekC.  Gw bilik, het achtervertrekin  ma-
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 leische woningen (v.         ; sirambi) binnen- sive) bimasakti, de melkweg. [Sunp. 
 kamer,  slaapkamer; vertrek. Berbilik, id. Jav. eene zekere ster. SkR.? zeker 
 besloten ruimte. Mak. bilì   V.  Max.   niet de melkweg] 
 ballà , huis.]                                         ui    bima == vit 
   Gy  belok , biloek?         ; lavéren aarzelen: py Pint, getrouwde vrouw, echtgenoot. 
 angin — tegenwind. Kabelokan. [Jav. Bèrbini, kan.  (Max.  baïnne.  Sunn. 
 biloek,  omzwaaïjen. Mak. Bora. biloë,  awewe.] 
 lavéren.]                                               &     binoeng ,  binang,   naam eener 
   vr    bilan ,   bilim;  7zembilin , spin- 
nen,  van touw. [C. Barav] 
   «as bilah,    spaander van bamboes; 
 plat van een degen, mes enz.; sabilakh, 
 één, van messen, lansen,    , pijlen naal- 
 den,  planken enz. [Jav. wilah,   ge- 
spleten bamboes; kling van een zwaard. plant, bucida nitida. 
                                                             +4 bejo,   de beo, gracula religiosa. 
                                                            [Jav.   Mak.  id.   ’tIs   eene soort van 
                                                            tijoeng‚  spreeuw.V.  mina] 
                                                              Gj    bewak — Gj    bijawak. 
                                                             sy     bijeke,    soort van kleine schild- 
                                                            pad. L. 
 V. belah.]                                              Jy# bijela,   viool. [Porr.  viola.] 





                                                       LJ 
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   6 ta,   t&,   niet,  nog maar alleen ge- — Tèmaboer, gevlekt;          ? gezaaid van 
 bruikt in zeer enkele zamenstellingen,zoo-  sterren. [Jav. taboer, sawoer. Bar. 
als  tiada  (téada), téoesah, tédapat-  saboer. Mak. tdboeroë.] 
tidak,    tésoedah, tètaoe.  [Mak. id.      &5 taboens,  holle bamboes voor wa-= 
 Kw. tak]                                              ter;  een gemeene opiumpijp;  — beroek. 
|  tel   taba,   stoutmoedig, onverschrok- V. gp. [Bar. id. bamboezen koker om 
 ken. C. Barav.                               .    dobbelsteenenmeê  te werpen.] 
  „5    tabir,    smal gordijn, behangsel.  56   taboeks   menaboek een gat er- 
 Meènabiri. [Bar.  id.  iets ter beschut- gens in maken. [V. taboeng.} 
 ting tegen wind of regen. Max. tdberè, GU tabik ,  (Barav.  tabek) gegroet 
 ofversiersel verguldselaan  den rand van 
 een gordijn] 
  „5   taboer,  gestrooid, verspreid; uit- 
            , gespreid van een zeil of een net. Bér- 
 taboer,  van een saroeng met goud als 
 ’“tware bestrooid? Bêrtaboerkan. Mée 
 naboer , zaaïjen enz., kan, è. Taboe- 
 ran. Bèrtaboeran. Pénaboer , ook: — 
 snapan , hagel,  schroot. Penaboeran. groete                                         ! 
                                                                    ,  heilwensch. [Jav. tabe.  Bar. 
                                                            santabi,  met uw  verlof.  Skr.  ksan- 
                                                            tawja,   te             , gedoogen te , excuséren dus 
                                                            == ampoen. V. T. Bladw.] 
                                                              eb   tabal? soort van dobbelspel. 
                                                              ub5 tabeeh,  een langwerpige trom, 
                                                            (soms door een gong vervangen)om  alarm 
                                                            te  slaan, om de gebedstijden aantekon- 
                                                            digen, om,  aan boord der schepen, de
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verwisselingvan  de wacht te kennen te „-b tadjam , scherpsnijdend; scherp 
geven; wacht. Menaboeh. Tètaboehan, van gezigt, van verstand enz. Mèna- 
instrumenten, waarop geslagen wordt. djam, kan. Peènadjam, slijpsteen. 
[Jav.  id.  hamer, waarmeê men som- (Bar. tadjom. en Das. tadjim id. 
mige instrumenten bespeelt, taboek, Jav. tadjan ,          ; onbuigzaam scherp, van 
naboek , met de vlakke hand tegen het het gezigt.] 
hoofd slaan, een oorveeg geven. Bar. gt tadgin, stijfselvan  rijst. [Jav. 
taboe , groote alarmtromin  de vorsten- id. gekookt rijstwater.} 
huizen V. bédoek en tébah.] 
 5    tatar,    gevild. Bèrtatar.   [V.    jb    tadgoe, buidel, zak. C. 
                                                        sb     tadjt,   lancet; kunstspoor van 
tatal]. 
  Èb  tatamg ; mmenatang , doorsnuffe- een vechthaan, ook: #. bengkoek (v. 

len, doorkijken.L.                           golok.) [Jav. Bar. Bore. Mak. Das. id.] 
                                                         so tadah;  zernadah , omhoog heffen 
  ËL tatings menating, met de vlakke 
                                                       van de handen om ietsop  te vangen of 
hand ondersteunen; op of in de hand te           ; ondersteunen opheffender  handen bij 
houden; — poean , de betelschaaldra-  
                                                       het bidden, — amin, met opgeheven 
gen; —  padahan, eene werpspies in handen amen zeggen; opvangen; op- 
de hand houden (of balancerendemet  de 
                                                       houden met iets er onder te houden; op- 
vingers?).  Pénating ‚ handboom. [Bar. 
                                                      houden , bijv. het haar op het hoofd; te- 
hanting,  opligten, opdragen van spij- 
                                                       rughouden, weêrhouden, bijv. vreemde 
zen. Jav.         , tanting in de hoogte houden] 
                                                       koopliedenin  een land. MénadaAkan , 
     5    tataps  bértatap,  bezig met i. Jav. tadah , opvangen. Das. talai, 
naauwkeurigte  onderzoeken. Menatap. opgevangen worden. V. térgadah.] 
Meènatapi, ook: verstaan,         , begrijpen 
bijv. van den inhoud van brieven. [V. êo5 tadoeng, tegen stooten, wegdu- 

tétap en tétapi.]                              wen. C. [V. £$5 tandang.] 

  SL  tatal,  spaander, houtkrul. [Jav. sb  tadi, zoo even, kort        — geleden: 
id. Mak. tdtalà.]                              malam , gepasseerde nacht. [Ook: ols 
 „Áss tatamëgara , bestuur, adminis- tahadi.] 
tratievan  een staat. C. [Skr.]          JS tara, gelijkin  hoogte: doedoek—  , 
  als tatah, gebeiteld,           ; geciseleerdin-  eren hoog zitten,d.  i. de gelijke zijnof  
gelegd, ingezet;een  troon. (C.) Beér- als zoodanig beschouwd ; worden de weêr- 
tatah,  kan.    Menatah.  Tatahan.  ga: tiada — nja,  zonker weêrga ; — 
Beèrtatahan. [Jav. id. beitel. Max. toeroen, een weinig hellend. Sétara:— 
Bore. tata]                                      déngan, ook: ergens mede in verhou- 
  geb  tadjak ,  instrumentom onkruid ding staan, bijv. het hoofd met de hals, 
te wieden. (Bar. íd.]                        Bertara. Menara , kan. 

  geb  tadjoek ,  soort van bouquet of & tarang , zeker zingend insect? L. 
kapsel, dat in ’thaar gestoken wordt; ê5 taring,  scherpe punt van eenig 
kniehoutenin  de kielbalkvan  een schip. werktuig ; klaauw , slagtand. Bertaring 
Bertadjoek. Mènadjoek, kan. [Het t [Bar. id. slagtand,vin  enz. Mak. ta- 
ÄRAB. sb]                                     | rang,  scherp, Bora. matareng id]
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        6  taroep;  tétaroep , hut,        Î stulp. ‚ ren wordt uitgevoerd. Penari. . N . Pènarian..  
  |Jav. taroeb id.]                              Beèrtaritarian. 
    gt   tarak,  uitstrekken, verwijdenC.  Ge5 tasak 5 menasak , zuiveren, bijv. 
  [V.  tarik]                                         eene wond. 
    Gb  tarik,   [.          ; trekken naar zich toe Gelb tasik, meer, landzee. [Das. 
  halen; uitrekken:—  rapas,        , hijgen id. Jav. zee, oceaan] 
  angin — , van den wind, die van den jfU tangar; tangar-tangar, zich in 
  eenen hoek naar den anderen trekt. acht nemen. L. 
  Mènarik:  —  lajar,   een zeil ophij- „6   tangir , soort van boom , waarvan 
  schen,  — tali, een touw stijf spannen. de bast dient om iets schoon te maken. 
  Meènarikkan. Penarik. Penarikan. CG. [= js  tèngar ? V. langir.] 
_ [Jav. id.]                                              26 tangas, in warm water baden;  
      II.  de buitenplanken van een schip badstoof, Meénangas, kan. 
  boven de knieën.                             veil  tangis , het weenen. Bèrtangis, 
    gb  taroek , jonge uitspruitsels,blaad-  kan. Menangis, kan, i. Tangisan. 
  jes“of  takjes. Bertaroek.                Bertangisan.    Bertangistangisan. 
     5   taram;   mêénaram, niet helder Bepèrtangiskan. Pènangis. Pénangi- 
  schijnen, van de maan L. Zeémaram, san. Katangisan. [Jav. Bar. Das. id.] 
  helder schijnen, van de maan; blinken fb tangan, hand, onderarm met de 
  van het gelaat. [Gewoonlijk verbondenmet  hand. Pérmangan, het in de hand houden;  
   Ej en dus misschienwel  témarang uit- dipemangannja. (M.) [Jav. Bar. id.] 
  tespreken.] 
    pC   taroem,  de                    — indigo-plant: 
  akar , — kémbang, bij Cr. Marsdenia 
  parviflora  en Indigofera anil,  doch 
  V. Miquel, Flora v. N. I. [Jav. tom. 
  Bar. tajom ? Mak. taroeng.} 
    6    taroehs méraroeh,             , neêrleggen 
  wegleggen enz., om te bewaren of niet 
  te laten          ; slingeren inzetten, bij het spel 
  of  eene weddingschap;           ; toevertrouwen 
  ook:  bijv. een naam ,   ; geven ; bewaren 
  bezitten;— diri,    zich behoorlijkge-  
  dragen (C.) Meènaroehkan. Bértaroeh, 
  kan. Pètaroeh. Berpètaroehkan. Ta- 
  roehan. Pénaroeh , bewaarder. Pêna- 
  roehan. (Mak. taro id. Bar. taroe en 
  Jav. toh,  inzet.] 
     b‚âr,G tarahpolam , zekere kostbare 
  kleedingstof. [Bar. artarpolam. Tam.?] U tanget,          , garstig , bedorven van 
                                                         spijzen. 
                                                           SL  tapa, boete; godsdienstige afzon- 
                                                         dering. Bèrtapa. Meèntapa. Pèrtapa. 
                                                         Peèrtapaän. [Jav. Mar. Das. id. Skn. 
                                                         täpa , hitte.] 
                                                           55     tapat,  klip [C. Bx];   kloof, 
                                                         spleet in eene rots IL. 
                                                           vib  tapis ; Ì.  mérnapis, Ean, klen- 
                                                         zen, doorzijgen. Tapisan, zijgdoek. 
                                                         [Bar.  id.  waterdigt, doorzijgen.Max.  
                                                         tdpisì. Bora. tapi.] 
                                                             II.  menapiskan bijv. sajoep,  met 
                                                         de vleugels klappen. 
                                                             UI.  afweren, zachtjes afslaan: — 
                                                         tangan , de aangeboden hand weigeren. 
                                                         Peènapisan. 
                                                           Uil   tapoes; [. soort van vrucht, die 
                                                         eenige gelijkenisheeft  met de   , kastanje 
    „sj   taris  bePtari, menari, dansen, elateriospermum tapos.[Jav.Bar.id.] 
  in  % bijzonder een dans die door kinde- II. = tamboes.
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  G5  tapak,  palm van de hand, zool 5 takoeng , bezinken C. 
vanden voet; indruk van hand of voet, 355 takoek , P keep, kerf C. 
voetstap; — tangan, handteekening;—  SU takt, raadsel. Bèrtaki. [Jav. 
tjatoer,   de vakken van het dam- of taken , vragen] 
schaakbord; di bawakh — kaki , onder #5 tagar,  het (krakend ?) geluid van 
de            , voetzoler di, in de magt van. 7'a- den donder. Bèrtagar. [V. Bar. tang- 
pak-tapak , houten sandalen. Ménapak. gir ‚ echo. Das. gar, vallen van zware 
Tapakan , katapakan, onderstevan  een voorwerpen, gor, donderend van een 
ladder; voeteneinde; voetbank. [Jav. geluid. 
Bar. id.  V. télapak.]                        #5  tagor,           ; stoeijen in het water spe- 
  GP  tapeek; I.  slaan met de vlakke 
                                                       len; gooijen onder het spelen. Bértagor- 
hand, hetzij in de andere hand, hetzij tagoran. Bertagorkan, bijv. moetiara, 
tegen iets anders. Bertapoek. Mena- met paarlen gooijenL.  
poek.  [V.  tébah,  taboeh, tapak, 
téroempah.]                                   ‚  JY  tagal,   oorzaak, om reden, uit- 

   II. kroontje op sommige vruchten,zoo  hoofde. [Das. id. V. agar] 

als de            ; mangistan bloemkelk (?) [ook t tagan, inzet bij eene wedding- 

tampoek.]                                       schap. GC. [V. Jav. tagon,  ondertrou- 
  RS  tapams ki-tapan , zekere plant, wen , verloven} 

callicarpa japonica.                          455 tagihs menagik , eene schuld in- 
  „5   tapem; —  laut,  zekere plant, vorderen, manen. Peènagih. Tagih- 
                                                       mênagih.(av.    id.] 
meliacea sp. C. 
  45 tapah , zekere riviervisch. 
  ö5 tapih,   soort van gekleurd calico. 
{C. Ter.  Jav.  id.  soort van sarong, 
zoo als de vrouwen dragen] 
     15 tapei, soort van bier van rijst 
gestookt;zeker  rijstgeregt (?); zuurdeeg (?). 
[Mak.  tape,  gekookte rijstmet  ; gist 
het water dat er afkomt is het zooge- 
naamde brom (d. i. schuim). V. Jav. 
tapen , gestampte padi] 
  Sl      takoet,  bevreesd, beschroomd. 
Bertakoet,   kan. Menakoet,  kan. 
Dikatakoet, i. Pènakoet , een die be- 
vreesd is. Peénakoetan. Katakoetan. 
Takoet-manoesja, het kruidje-roer-mij- 
niet. [Kw. id. Bar. tahoet.] 
 U    takar,    zekere maat voor natte 
waren, inz. olie, 17 kan; drinkbeker. 
Bertakar. Mènakar. [Jav. taker, het r55   tagoe-tagoe, de Jav. patrijs. 
                                                       [Volg. C. Jav. dagoe.] 
                                                         ês  talang; Î.  orang — makelaar; 
                                                       koppelaar. Ménalang, i. Pèênalang. 
                                                       Talangan. [Jav. id.  pijp,  waardoor 
                                                       water vloeit; zalangi, door eene goot 
                                                       laten loopen, door een ander laten doen 
                                                           J enz. 
                                                               gehucht in een    ? bosch bijenkorf. 
                                                       [ras.   a V.  Skr. tala,  kuil,  hol]. 
                                                           III.  soort van visch. 
                                                         ê   taling;  Il. prikkel om vee te drij- 
                                                       ven CG. 
                                                           II.  glooïjende oever eener rivier C, 
                                                       [V. eling.] 
                                                         GU talak,   een instrument stemmen 
                                                       C. [V.   Skr.  tala, de snaren der luit 
                                                       drukken enz.] 
                                                           G talam,  groot houten of metalen 
meten]                                            bord, bijv. zulk een, waarop in kleine 
                                                                                  8
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deschoteltjes  verschillende spijzen wor- Pènanaman. [Jav. id. Bar. tanom. 
den opgezet en dat op een voet, pa- Mak.  tannang.] 
har ,  staat en met een toedoeng toe- „5   tanau, soort van kameleon. [Kw: 
gedekt is. [Jav. id.  Bar.   kleine aar-  tanoe id.] 
den pan]                                               6    tanah, aarde, grond, land; grond, 
  „JE tan,   Ì touw of wat daarmeê over-            ; grondkleur—  malajoe , land der Ma- 
eenkomt; —  ajar,    boordsel, passe-           — leijers, dijat, klei, leem, minjak — 
ment; kettingpomp; het            ; perinaeum — aardolie, Aatjang — aardnoot, ara- 
andjing,   soort van plant,  acalypha   chis hypogaea. [Jav. id.  Bar.  tano. 
densiflora; — aroes , de stroomdraad;  Mak. tana.]                  . 
—- koeloe , een term, die bij de wetten „b tawa; tértawa, lagchen 5 open en 
op het  huwelijk behoort;—    Jeker,   toegaan van           — schelpen; bésar, hardop 
            ; halssnoer—  pénding , ceintuur, dat lagchen;  ditertawakan. Tèrtawaän. 
de vrouwen om de sarong dragen, gew. Katértawaän. Peènèrtawaän. Bepes 
van           — zilver; proet, darmen;—  toe- tértawakan. [Bar. tawa id] 
doeng , bakkebaard. TafZitali, band     r‚   tawa-tawa , soort van bekken om 
van zijde of rotting, waarmede de kris leven te maken en de menschen bij el- 
aan den gordelis  vast gemaakt. „Boe- kaâr te roepen. 
nga — (ook sangir-langit), eene fraaije 5  tawar,    !                 , krachteloos laf,  zoet,  
winde met roode          ; bloemen guamoclit 
                                                           van water in tegenov. van brak; krach- 
vulgaris.  Meènalikan.—   Toemali,    teloos van vergiften‘en:  allerlei kwade 
gevlochten garen L(?).. Talistoemali,             ; invloeden het bezweringsproces-om 
scheepstuig. 
    2 zilveren munt ter waarde van '/s 
reaal of 30  duiten [eig. een koord met 
Ppitis, waarvan er 75  de waarde van 
1  tali  zouden hebben. Jav. id. en ook 
talen.  Mak. id.] 
  êb5 tamenmg , schild. [Jav. id.] 
  Gel  tamëk ,             , begeerig inhalig.C.  
  vb   tamam,  tuin.   [Jav. id.   Max. 
tamang.} 
     5   tamak , het kooken. Bertanak. 
Mènanak , bijv. rijst.  Tanakan.  Pé- 
nanak. Pènanakan. Pertanak: sa — 
nasi,  de     , tijd dre. noodig is om een pot 
rijstte  kooken. [Jav. Mak. id.]. 
   5    tanam,   het in de aarde plaatsen 
of  leggen: planten, begraven. Bêrta- 
nam.  Teértanam , in den grond zakken. kwade                                    die
                                                                     invloedente  doen verdwijnen; ge- 
                                                           neesmiddel, tegengift,              , betoovering ‘be- 
                                                                     , kooring bijv. mêmbri — ati , het hart 
                                                                         3 betooveren ook „een zekere steen als 
                                                           een katang’’. Bot. wb. Meénawar, i, 
                                                           kan.  Pènawar : —  djambi , eene va- 
                                                           renplant van Sumatra (Djambi),  die 
                                                           als  bloedstelpend geneesmiddel gebruikt*  
                                                           wordt, cibotium  Cumminghi.   [Jav, 
                                                           tawa,   smakeloos, tawar, zonder ge- 
                                                           vaar  vergift gebruiken. Bar. tawar, 
                                                                             ‚ geneesmiddel vooral uitwendig. Das. 
                                                           id.   tegengift. Mak.  tdwa,   tdward. 
                                                            Bore. tawé’, geneesmiddelen toedienen). 
                                                            “_2  bod op eene koopwaar. Meénawar , 
                                                            kan , dingen; bieden. T'awaran. Bèr- 
                                                            tawaran. [Bar. Das. id. Mak. tdwaráà. 
                                                            Bore. tawd id.  Jav. tawa, uitventen] 

Menanam, kan, i.   Tanarnan. Teta-     yjb    tawas,  aluin.  [Jav.  Bar.  id. 
naman.  Tanamtanaiman. „Penanam. Mak. tdwasd.]
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  wb  tawan,    buit;    krijgsgevangene. Peèmbritahoean, kennisgeving (van 
Menawan, kan.   Tawanan: —   ka-   mêémbristaoe).. [Jav. id.   Bar.   ge- 
rangan, strandvondst.[Jav.  Bar. id]  schikt zijn voor. Das. id. en liefhebben, 
 WL  tawon,  bij,  honigbij. [Jav. id.]   helpen}  — 

 „5   tahar ,  voor het anker rijden.        2U   tahf,  drek, mest, vuil: — mi- 

    5  tahang , emmer.                         njak,  het bezinksel van olie,—  bési, 
                                                           roest;—  alat,               — sproeten; boeroeng,  
  Jeb  tan,     een chineesch goudgewigt 
                                                           eene plant,            , vogellijm viscum;  — an- 
van ong. 2  zilveren piasters zwaarte, 
                                                           djing,     aardmos; —   ajam,   zekere 
‘tgeen overeenkomtmet  circa 54 wigtjes. 
                                                             lant; pohon — , de stereulia foetida. 
Het wordt verdeeldin  4 pa’s of soe- 
                                                            Jav.  Mak. Bora. Das. id.  Bar.  tè] 
koe's,  ieder van 4 mas.  [Jav. Bar. 
id. Max. taï, ook:  wegen.V.  boengkal.] : 5 tajër,  dikke melk. L. 

      5 tahan,   tegen iets bestand zijn, “yb    tats,   soort van mangga. 

uithouden, verduren; volharden, blij- _È&U tajangs merajang ? in de han- 

ven;   uitgezet, gespannen van netten. den houdende heen en weer bewegen, 
Bertahan.  Menahan:  —   ati,   zich   zoo als een boek onder het lezen. [Bar. 
meester            — blijven, rapsoenja, zijn taja, id. Kw. taja,        ] dansen. 
begeerten betoomen; — dirinja, zich     „U  tanja,   het vragen. Bertanja, 
             ; onthouden — djalan, den weg belem- kan. Mènanja, i. Pèrtanjaän. [Kw. 
meren;  — binatang, dieren door strik- id. Bore. oetdna. Mak. koetdnang.] 
ken of kuilen vangen; — boeboe , een “WE tÉbat,   vijver,   kom, die door 
fuik                 — uitzetten; parisi, een schild 
voorhouden. Meénahani,' kan. Pèna- 
hanan. Katahanan.  [Jav.  Das. id.] 
  „AL  tahoen,  jaar.   Boeroeng —, 
==anggang. Mènahoen.[Jav.id. Mak. 
Bore.  tahoeng. Bar.   tahoen id.  en 
tahon:  de tijd,  dien een gewas noodig 
heeftom  te rijpen). 
 25   tahoe,  iets  weten te doen,  er 
ervaring, verstand, van hebben; iets wel 
eens doen,     — bijv.   memakan daging 
ooit vleesch eten, tiada — meêmakei 
kasoet , nooit sandalen aandoen; ken- 
nis hebben van iets, weten: siapa —, 
wie weet? misschien, toewan, jang 
terlébih—   Mijnheer weet het ’t    ; best 
toewan — ,  weet! ik verzeker u; — 
maloe , zedig, modest. Sataoe, met 
iemands           ; medeweten medeweten. Meénga- 
tahoei.  Katahoean.  Bèrkatahoean. 
Pengatahoean.    _Berpengatahoean. het afdammen van eene rivier gemaakt is. 
                                                           Mèneébat, afdammen. [Bar. tobat.] 
                                                            jÄ  tébor,   wild suikerriet. Bot. wb. 
                                                             GS  toebreek,  tegen aanstooten.[Jav.  
                                                           noebroek , aanvallen, de klaauwen in 
                                                           iets slaan enz] 
                                                             US   bass      meénébas, den grond 
                                                           zuiveren van struiken,  onkruid  enz. 
                                                           (Bar.  tobas. Jav. nébas, op het veld 
                                                           staande vruchten koopen.] 
                                                                 xj tEboes; meneboes,        , lossen los- 
                                                           koopen,  voor een slaaf geven; een slaaf 
                                                           koopen. Menéboesi, kan. Teéboesan. 
                                                           Pènéboes.  Peêneéboesan. [Jav. id. 
                                                           Bar.  toboes.] 
                                                             êS tÈbans,  I. het vellen van boomen 
                                                           of  groote takken. Meénébang, kan. 
                                                           Tébangan. Pénébang. (Max. tabang, 
                                                           tébà P] 
                                                               IL.  menébang , stoppen, van eene 
                                                                   , rivier goot enz. L. [V. tébat.]
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  êS  tÜbing,   de hooge kant van iets, Si     tap,       vast,  standvastig,on-  
zoo als de hooge oever eener rivier, de wrikbaar; bestendig; bedaard, goeds- 
rand van eene bron, het strand der zee moeds, onbevreesd; gerust, rustig, in 
boven hoog water. (Bar. tobing. Mak. vrede, van  een land of  de inwoners 
tabing,   alles wat met betrekkingtot   daarvan (ze zitten vast, denken niet aan 
iets anders hooger is.]                        verhuizen). Meènétapi, kan. Bèrtétap- 
  Js    tébal,   dik,   grof,  van         , stoffen kan. Kateétapan. Pèrtétapan. [V. 
het haar,  het ligchaam enz., toeboek Das. id. gereed, klaar. 
Jang —  vaste ligchamen; moeka — ;  gö  titak;     menetak , houwen, hak- 
onbeschaamd. Merébalkan. Katèbalan. ken , met sabels en derg. Bértetakkan. 
[Jav.   tabel,   tébel  id.  Bar.  tobal.]   [V.  555.  Bar.  toktok,V.  Jav. téték, 
  #5 boe,     suikerriet.  T'éboe-téboe, besnijden. 
kostbare ringen ter versiering aan lans- JS  tatkala,   op den tijd dat, wan- 
schachtenen  derg. aangebracht. Beérté- neer,  toen; — itoe, op dien tijd. [Sxr. 
boetéboe. Meènéboenéboe. Bertèboe- tat, die, dat, en Fäla, tijd.} 
kan.   Téboean, wesp, horzel. [Jav.      JĲ tötal,    digt geweven , stevig, van 
Bar.  Max. Bore. id.    Het schijnteig.  lijnwaad. [Jav. tétél, vast ineengedrukt; 
geringd  te beteekenen}                     digt aan elkander] 
  ds  tÈbah,   ijzeren bout, die  in  de    Uwe   tötambas, aanval van ziekteL.  
mijnen gebruikt wordt. Meénébakh, kan, 5  tötoemboe,  eene vierkante doos 
met de  vlakke hand slaan; dorschen. van bladeren en ook wel met schelpjes 
Pènèbah,  ook:  dorschvlegel. Peéne- versierd. [Jav. toemboe, 
bahan.  [V.  taboeh.] 
  55    tÉtapa,   gedroogd vleesch, der- 
deng. CG. 
  Si      tÉtapi,   maar,  evenwel. [Van 
tatap.} 
     U  tÌtapan,     gele sjerp bij plegtige 
optogten gedragen. C, 
  yi   ban,     boom, die de götah-pêrtja 
levert. 
  SH    tötaboel,   soort van vogel:—  
berboenji, de tijd tegen6 uur ’s avonds. 
  v-ö    tötas,    gescheurd,            ; gebarsten 
lada  —   een peperstekje. Menetas, 
openbreken, zoo als een huis, een weg 
(door het bosch); eene opening in de 
huid maken; opengaan van een bloem” 
knop, uitkomen van eijeren. T'èértetas, 
van  water  dat  door eene doorbraak 
weg kan stroomen. Meénètasi. Pétasan.                                           mand- vierkant
                                                           je met deksel, Bar. toermboe, langwer- 
                                                           pig vierkante tabaksdoos.] 
                                                             vis   tÉtamban,  tötoemban, —  fé- 
                                                           toemboe en:  de tunica, waar het em- 
                                                           bryo in besloten ligt. 
                                                                Â 5 tCtampan,  doek die men over 
                                                           eene schaal legt; doek die men over de 
                                                           schouders slaat (C.) [V. Jav. toempa 
                                                            ophooping?]  
                                                             più   tötiro ,  snip,  scolopax. 
                                                              55  tödoemg: oelar — soort van ver- 
                                                           giftige slang. [V. 0,5]. 
                                                             vas tedoeh , tot rust gekomen , bedaard 
                                                           geworden, van wind en regen,  van eene 
                                                           onstuimige zee, enz.; van menschen en 
                                                           dieren: eene schuilplaats gevonden heb- 
                                                           ben;  dat wat zulk eene schuilplaatsaan-  
                                                           biedt,  lommer enz. Bertedoeh, kan. 
                                                           Meènèdoeh , kan. Peènedoeh. [Jav. 
Penètasan. [Jav. tatas id.]                  tédoeh., betrokken lucht]

78
                       Wp                                            ij                      61 

  V5 t&ras |. met ingedrukteof  inge- és tÉrdgimg,  soort van lang en krom 
houwen letters; gestempeld; naam van mes. 
een tinnen muntje (C.) Bértéra. Me- Jes térdjal, steil. [Aras. ?] 
nera , kan , drukken.                    ge    tördjoem, naar beneden sprin- 
    II. — timah , tin-slakken.         gen. Meènèrdjoen,  kan, ook: diep ver- 
  G5p törataks 1 in den grond slaan nederen. Beterdjoenan. Katèrdjoenan. 
GC. [V. Gu.] * hut, als een legertent Peènerdjoenan. [Jav. trédjoeng,  diepe 
 (Bar. Aaratak,  eene sopo die vlak op ] vallei. 
den grond staat,V.  Jav. tratag,  een vj tras, hart van het hout, kern- 
bladerendak  op stijlen.]             hout; fig. de pit, het fijne van iets, 
  Er    tératé , Jav.? waterlelie, zelum- Beértéras. (Bar. toras, oud van jaren; 
bium speciosum; — kètjil, nymphaea het oudste, hardste hout.] 
“stellata; — goenoeng , gunnera ma- vj roes, regt door heen , door en 
 crophylla.                                   door; zonder omwegen, bijv. iets , zeggen 
    ls   töradjoe , Jav. eene schaal-ba- iets doen;     , doordringend vooruit, in de 
 lans. [Mar. er]                             toekomst ziende (van de ; oogen) — goe- 
    ls  térapang ; Aris — , eene kris met noeng, eene plant, Hartighsea excelsa. 
 gouden schede. [V.e55, térap; Bar. Menèroes, kan. Troesan, kanaal. 
 tarapang,  id.]                             [Jav. id. Bar. toroes. Max. tdroesoë.] 

   ê)5 törawang,  à  jour  gewerkt. Jy’   trisoela, drietand, driepuntige 
 [Jav.        , helder doorzigtig.}    speer. '[Skr. tridoëla.] 

  GPS tÉraham, soort van vogel.[C.  
 Bx.] 
  wt    tÉrbit,  ergens uitkomen; opko- 
 men, van zon en maan. Menerbitkan. 
 hd     törboetf  houten nagels, pinnen 

  u=ij  törbis , dam, sluis. [Ménérbis. 
 Pégèrbis. [C. Bx. Kw. diepe vallei] 
  &s rbang,            ; vliegen saoeh — en- 
 teranker, lajar — soort van zeil op 
 kleine schepen. Beétérbang. Bèterbang- 
an.  Mènèrbangkan. [Bar. habang.} 
  Jes törbil3  Ì soort van klein 5 schild 
 * handboog om aarden balletjesmede  te 
 schietenC.  
  „oj törtawa. V. „5. 
  &r    térdjang,  met de voorpooten 
          ; schoppen schoppen, trappen, vertrap- 
 pen. Menèrdjangkan. Katèrdjangan. 
 (Jav. tradjang ‚ aanvalin  een gevecht.] sy tarsel, naam van een boom, met 
                                                   welks gom de tanden zwart gemaakt wor- 
                                                   den L. 
                                                     ë  térang ,     , licht helder. Ménerang, 
                                                   kan. Katérangan. Pènérangan. (Jav. 
                                                   id.  Bar. torang. V. taram.] 
                                                     ê   téroemg , plant met eetbare vruch- 
                                                   ten,  solanum melongena. [Jav. té- 
                                                   rong?  Bar. toejoeng. Ze heet ook 
                                                   df] 
                                                    HÊS tramgkeira, palissaden. [Ponr. 
                                                   tranqueira.                   . 
                                                     RER tranggiling, V. &e. 
                                                     55   Úrpas l  mènérpa , onstuimig 
                                                   ergens heen gaan, met de wapens, klaau- 
                                                   wen of derg. op iemand aanvallen.Pa-  
                                                   nérpaän. * struikelen.[C. Barav] 
                                                     ii     törap , soort van boom, arto- 
                                                   carpus sp., die eene soort van vo- 
                                                   gellijm produceert. Meénérap, opplak-
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ken, beleggen. Tétrapan. [Jav. id.      sr tropoug , bamboes om vuur meê 
manier van        , schikken leggen enz] aan le blazen;   ; blaaspijp ; verrekijker 
                             A                       roeper. [Jav. Mak. Boro. id., wever= 
 ur     térpas, =  u. 
 ós   térpah. doek om om het hoofd spoel. Mak. ook: verrekijker.Port.  
te winden L.                                   trompa ?] 

 Gj’ troek ,  het geluid van ’t scheuren wij taroena, volwassen       ; jongeling 
van linnenen  derg. C.                   ook van dieren; arzak — dan anak 
                                                      dara,   jongensen  meisjes. [Jav. id. 
 Typ  térka,  raden;        , gissen vermoe- 
                                                       SkRr. taroena.] 
den; verdenken. Meênèrka. Betérka- 
                                                        vi  trah,   in kleine stukken houwen C. 
kan. Panérka, raadsel. Panérkaän. 
[Jav. verdenken. Bar. torkantorha- Gus  taritik ,  mos dat aan de koraal- 
                                                      steen groeitof  mosselen die aan de sche- 
nan, een in een verhaal gekleed raadsel. 
                                                      pen groeijen.Bor.  We». 
Skr.  tarka, overdenking, vermoeden , 
onzekerheid].                                   êr   tripang , tripang,   Aolothuria 
                                                      edulis. [Max. Bore. id] 
      5 térkap  (of tërkok #);  ménér- 
kap , met de hoorns omverstooten.Meé=  Gj Úriak, schreeuwen,  vooral van 

nèrkapkan.                                     dierlijke geluiden. Bértériak. 
                                                           ri térikam ,  soort van grof linnen , 
Js     térkoel , eene buks. 
                                                      waarvan bijv.de  goeni-zakken gemaakt 
 5  3 térkams;s enérkam, met een 
                                                      worden. v. H. 
sprong of in de vlugt beet pakken, van 
dierenof  vogels.                            ’ RR térigoe , tarwe. [Jav. id. Port. 

 er  täroem, == deroem. 
  Âless térmasfa —= ÁLS. 
 ye   troemboe , eene gevaarlijkeblinde  
klip CG. « 
ako  ‘téroempah, houten klossen, van 
voren en van achteren hoog. [Jav. ta- 
roermpah ‚          ; onderlaag ; dorpel sandalen. 
V. Gb,   tapak.] 
 uy  tÉrans mênéran, persen, druk- 
ken , bij                 , hardlijvigheid weeën enz. 
. Er   térontong , eene zeebloem. Bor. 
WB.                               DO 
  Èr   térnang,  napje van porselein, 
zilver of koper, om uit te drinken. [V. 
&?1 
  Gy  troeboek , soort van vischen  wel 
van elft, alausa macrura ; sajoer —, 
zekere plant. 
  sj)    troest.  groene        , vitriool koper- trigo.] 
                                                        pj   tarimas menérima, goedgunstig 
                                                      aannemen; toestaan, goedkeuren; — 
                                                    | Zasih, in dank aannemen, bedanken;—  
                                                      ambil , genadig aannemen. Peénarima. 
                                                      Peènarimaän. [Jav. id.           , berustend te 
                                                      vreden. Mak. Bora. ontvangen, aan- 
                                                      nemen} 
                                                        êexjf  trijoedjoeng,  driepuntig [uit 
                                                      tri   Skn. drie en oedjoeng.} 
                                                        Gessi tEemak , bril. [Jav, id. Penz. 
                                                       Wie    tjasmak.] 
                                                         55 téngar,  soort van boom; verfstof 
                                                       uitde  bast van dien boom. [Bar. tongor.] 
                                                        sol   töngadah, tömgadoeh, opwaarts 
                                                      zien. Meènèngadoeh. [V. so5.} 
                                                        yi)    tangas, een merk op het vee. L. 
                                                        ij      tamgea, alarm slaan. [C. Bx] 
                                                             a tangst,   }  soort van Chineesch 
                                                      touw;  ° barak, kazerne. 
rood. [Bar. toerisi.]                           „se“  tangsel, dun,  los,  bijv. vân 
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het haar; soort van los geweven stof. (C.) LAS toengkoep, soort van draag- 
  OK  tangkada , soort van kever.       stoel.C.  [=  het vorige woord?] 
      ss  tangkalang ,  boom, waarvan    GE   töngkoek,   de nek.  [Bar  id. 
de vrucht olie levert.                           Jav. ténggak en téng gok, hals, keel enz] 
  WG    tingkat,    gedeeltelijke verhoo- JS   tangkal,  amulet. (Bar. id] 
ging  van  den vloer,  zoodat hij aan    Ji      tangkil ; pérangkilan  == pasé- 
den eenen kant hooger is, dan aan den ban. [Kw. tangkil,  voor  den Vorst 
          ; anderen étage, terras; verdieping,zol-  verschijnen] 
der of  plat van een huis, dek van een JS    tangkoel, soort van net, totebel. 
schip. [V. angkat. Bar.  tingka.]            JSS   tingkal,      borax,                , soldeersel 
  Si      toengkat,   stok, staf, stut;—   tincal.   [Skr.  tangka.] 
eétan , zekere rietplant, maranta di-    JS    toengkoel;  meroengkoel , zich 
chotomna. Bêrtoengkat.  Mènoeng-   buigen, zich onderwerpen. Peénoeng- 
kat.  Pènoengkat.  [Jav.  djoengkat.   koel.  Temoengkoel. [Jav.-id.] 
Bar.  toengkot.]                                     KS     tangkëlasah of — oeh, soort 
 SS  tEngkar,    twisten. Berténgkar.  van watervogel.L.  
(Bar.  tongkar. Jav.  toekar, gevecht,  45   tongkau , drie steenen voor treeft 
krakeel.]                                             dienende om een kooksel op te zetten. 
  USS  töngkas, vlug,  snel van gang.     £5 t&ngkoe,   titel   van  Maleische 
  UGS  tangkis;    mönangkis,  afwe- hoofden. {V. 5  ton.] 
ren, afwenden. Menangkiskan. Pe-      5   KA tangkoeroeng , naam van een 
nangkisan. [Jav.  Bar. id.]                   visch [ook EAS P] 
  US     toengkoes;  sa —   een pakje 
bijv. rijst.  Menoengkoes. [V. boeng- 
koes.] 
  &S5 tangking, verwijten, bestraffen.GC.  
    ss tongkang, soort van groote boot.C. 
  AG    tangkap,  'taanvatten, pakken, 
gevangen nemen; vatten, van het ver- 
stand; bevattelijk. Bertangkap , ook:  
handgemeen zijn. Meénangkap, kan. 
Tangkap-meènangkap: Tangkapan. 
Berfangkaptangkapan.   Peènangka- 
pan.  Katangkapan.  [Bar.  id.   Jav. 
tangkeb, op elkander sluiten, aansluiten]. 
  A5     tangkoep,   een korfje als eene 
melkmouw; het nederliggender  beesten.L. 
  SES  tingkap ,  venster, luik; glazen 
bedeksel. Meningkap , met een t. sluiten; 
door een t. zien. 
  A       tongkap , ofuitkijktorentje koe- Gj;     tEngkoerak, hoofdschedel. (Bar. 
                                                           bangkoerak.] 
                                                             HS     téngkoeloek , soort van muts, 
                                                           als                                     vanonderscheidingsteeken rang. Bèér- 
                                                           téngkoeloek.  (Bar.                , takoeloek muts 
                                                           van vlechtwerk. Jav.  Koeloek, soort 
                                                           van ronde muts. Das. takolok,      ; hoofd 
                                                           knop.] 
                                                             JE     tEngkoeloen,  boom die kleine 
                                                           eetbare vruchten voortbrengt. Bor. WB. 
                                                             85    tingkah,    }  manieren, streken. 
                                                           [Jav.  id] 
                                                               2 een  muziekinstrument           ; bespelen 
                                                           eene soort van trom (?) 
                                                                 ES tangkei,                 ; bloemsteel steel en 
                                                           bloem te zamen; het gedeelte van den 
                                                           rijsthalm, dat tegelijk met de aar wordt 
                                                                             — afgesneden; ati, een liefkoozings- 
                                                           woord. Tangkajan , rijstschuur.[Bar.  
        ; peltje       , verhemelte troonhemel. (C.) tangkè en tangkil?] 
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        An 
 ler      tangkeroeng ,   naam van een ds     tingging ,  soort van visch. 
visch.C,  [=   945   P]                           &s    tinggoeng , in een bukkende hou- 
  zes   tangga,  1. ladder, trap: orang  ding (of op de hakken? C.) zitten. 
sa — ,   menschen die in hetzelfde huis A55 toenggang , schuins hellend, bijv. 
wonen, eene gemeenzame trap hebben; van den dak;  schuins voorover;—  ba- 
roemah — nja  V.  roemah. Teétang- lik,   onderste boven (?); — lenggang , 
ga, buurman. Bertangga. Ménangga, hals over kop of door elkaâr, bijv. val- 
zijn  buren bezoeken. (Bar. id.  Jav.   len,  Lari t.l.  hals over kop loopen. [V. 
tòngga ‚  nabuur.]                                toengging  en Jav.  toenggang,   er- 
    IL,  staaf van edele metalen. C.      gens op zitten,  bijv.  te paard (nam. 
  „Kas ténggara , het Zuid-Oosten. 7'i- voorover?)]  
rnoer-ténggara of timoer-menènggara     5  toengging,  Ï.  over vier dagen P 
 O0. Z. O. Salatan-ménenggara DL. L.   II.  met het onderste gedeelte vooruit- 
 O. [Max.  id.]                                      stekend;het  onderste gedeelte boven heb- 
  JJ     tanggala, ploeg. Bértanggala.  bende. Iv.  toenggit en toenggang] 
Menanggala.  Pénanggala. Pènang-    GS     tanggok,    1.  eene soort van 
galaän.       Bertanggalatanggalaän.   schepnet. Meénanggok. [Bar. rotting 
 [Sxn. langgala.  V.  nanggala.]           netje met lange steel, ook om insecten 
   Ala   tanggaloeng , soort van civet-  te vangen] 
 kat,  de moesang, paradoxurus mu-    IL.  V.  Gl    anggok. 
sanga. 
                                                              RG) ténggik ,  ergens op zitten. [V. 
   USS  toenggit , met het achterste ach- 
teruitstekend,zooals  bijv. bij het moham- 
medaansche gebed. [V. toengging IL] 
      5 tonggar,  hier en daar gescheiden, 
gelijk klippen.L.    [V.  Jav. téngkar, 
zich                , verstrooijen } uiteengaan. 
    Ca5 tinggar 3 meninggar? schoonma- 
ken , van haar, draden enz. L. 
   Áe5 tinggir,  op een tak zitten, van 
vogels; ergens op staan om te kunnen 
reiken. [Bar.  id] 
  Ess  tanggoeng; mênanggoeng , kan, 
op  de schouders dragen,      ; torschen ver- 
dragen;  dragen, ondervinden, onder- 
gaan;  op zich nemen;  verantwoordelijk 
zijn,  borg blijven. Tanggoengan. Pé 
nanggoengan. Katanggoengan. [Jav. 
id.   ontoereikend; nanggoeng , waar- 
borgen. Bar. id.  verantwoordelijkheid.] 
   ARAS tinggang , soort van vaartuig. tinggir. ] 
                                                              JSS  tanggal,   van zelf uitvallen of 
                                                            afvallen; los  zijn,  van kleéren. Meé- 
                                                            nanggal,  kan.  Penanggalan,  naam 
                                                            van een geest, die de menschen, in welke 
                                                            hij  vaart, dwingt om hun ligchaam te 
                                                            verlaten en alleen met hun hoofd en in- 
                                                            gewanden uit te gaan en als vampyrs 
                                                            bloed te drinken.  [Kw.   id.   zigtbaar  
                                                            worden. Bar. bevrijd zijn, van een ge- 
                                                            vangene, los zijn.] 
                                                              JS    tinggal,   alleen              ; overblijven ach- 
                                                                        ; terblijven blijven, ; vertoeven—  baik 
                                                            baik,  vaarwel! Mèninggal, ook: ster- 
                                                            ven.  Meêninggalkan, ook:   nalaten, 
                                                            verzuimen. Meninggali. Pèninggal, 
                                                                      ; vertrek nazaat;  nalatenschapenz.  Peé- 
                                                            ninggalan. Katinggalan.   [Jav. Bar. 
                                                            id. Max.  tinggalà.] 
                                                              Js     toenggal,  eenig,        : alleen anaf 
L.  [V.  tongkang |                                —,  eenig kind; gadjah — ,  een oli- 
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fant zonder zijn drijver. [Jáv. id. Mak. kan. Mèmpèrtanggoehban. Tang- 
tdnggalà.  Boze. toengke.]             goeh-bertanggoeh. Pèêrtanggoehan. 
  JK   toemggeel, * een overgeblevene [Jav. id.] 
boomstam zonder kruinof  takken, tronk; si tanggch; L. sport van sleepnet. 
ontdaan van iets,     ; behoeftig papan sa — [? == tanggok.] 
planken uit éénen stam. Bertoenggoel, IL. = 4, tangah. 
steunen. [Bar.id.V.tinggal, toenggal.] A    tingsi,   hoog. Bertinggikan. 
    ® standaard, vlag: —  alamat,   Meéninggi, kan. Pétinggi, titelvan  
ditoelis ajar  èmas, met goud gebor- eene bijzondere soort van opperhoofden. 
duurde vaandels, als onderscheidingstee- Tinggian. Katinggian. [V. tinggil. 
kens van rang; — angin , windvaantje. Jav. inggil.] 
(Bar.  tonggol,  id. Kw.              , toenggoel Dn tönggtrt, zekere zeevisch. [Jav. 
boven anderen     ; uitsteken groot vaandel} tèngiri.[ 
  JS    ting,                , gallerij zaal. Bér- Ren tanggiling,  het Javaansche 
tinggil,   hoog. Peéninggilan. [V.Jav.         ; schubdier eene plant, tacca sp. [Bar. 
inggil,  hoog, en siti-inggil.}            id. gw.         ; giling zie ook goeling.] 
TAS tÉnggëlëm , zinken,          ; verzinken tlás teng-lomg, Chinesche papieren 
timboel —, bovenkomenen  weêr zinken. lantaarn. [Cran T. V. zanglong.] 
Mènènggêlèmkan. [Gw. kélém.]      „Ssi töngoewel , soort van kameleon. 
pe    tanggam , het hout, waaraan het 
kabeltouw wordt           ; vastgemaakt een beeld &&5 tÉngah , het midden;  midden in; 
of versiering vóór aan het schip (C.) 
Re   toemggoe , het bewaken , waken, 
de wacht     ; houden zorgen. Bértoenggoe, 
kan. Menoenggoe, i. Toenggoean, 
ook:  woonplaats. Peènoenggoe. [Jav. 
id.  Mak. toengga. Bora. toengka, 
id] 
/ Er    tamggoeloeng,          ; dwaallicht boo- 
ze geestG.  
 ARS, tänggoeloe,  eene vrucht, die op 
de nuchteremaag  gebruikt dronken maakt. 
Bor. We. 
 dE      tanggoelf3  Ì melasse, suiker- 
stroop; ® een gewas, cassia fistula. 
[Bar. id.  zoet vocht van plantenen van 
insecten; Jav.           , tréngoeli cassiaf.  V. 
vijl 
  «5  tanggoeh ,       ; uitstel wachten,  dra- 
len, zich voorloopig ophouden;  zich op- te midden van, gedurende; ook = sa- 
                                                      téngah;  vóór getallen onder de 20, 
                                                       een half minder dan het getal uitdrukt; 
                                                       vóór tientallenvan  20 tot 100, 5 min- 
                                                       der; vóór honderdtallen van 100 tot 
                                                       1000 , 50 minder enz.; — zaik , (van 
                                                       de zon) de tijd           8 omstreeks uur v. m.; 
                                                      —  toeroen,             A omstreeks uur n. m. Sa- 
                                                       tengah, de helft,  de- ééne helft; een 
                                                                 , gedeelte sommigen. Menéngah, kan, 
                                                                 3 halvéren middelmatig. Peérténgahan,  
                                                       wat tusschen beide,  even ver van het eene 
                                                       als van het andere einde af is;—  oemoer , 
                                                       middelbare leeftijd. Katéngahan. [Jav. 
                                                       id.  Bar. tonga. Mak. Bore. tanga] 
                                                        5   tamgah, of &Â£3 tanggoh? , loeijen 
                                                       grommen, brullen enz. Bertangah. 
                                                       Tangoh-tangoh ‚ naar den adem hijgen. 
                                                       [C. Barav] 
                                                           5   tamgei, ransig. [vols. G. Jav. 
houden. Beértanggoeh. Meénanggoeh, tangik.]  
                                                                                    9

83
66                      &                                                              & 


  et     töparam ,   zeker voorhoofdver- den voetap steunt? wandelstok; djalarn —, 
siersel.                                                een bewandeld pad;  — sanggael‚  haàre 
  vis       Bpawoes,   zorg,   oplettend- speld. Menékan,   kan,  hijv.  tapak 
heid C.    [AraAB. yólisP  te zamen be- tangannja, met de vlakke hand ergens 
raadslagen.]                                        op  steunen (om zich  op  te  rigten). 
   wi    tSpat,   juist, vlak, van de wind-            , Teétekan iets dat ter ondersteuningerr  
streken,  bijv.   barat  —,   vlak west.  gens onder gezet wordt, schoteltjeena. , 
              , Meènépat regelregt ergens ‘heen gaan. (dit volg. C. Barav.) [Jav. tékén, wan- 
    Â5 tapar , een boom waarvan de bast delstok.} 
 tot het maken van touwen en tot het be- 5  tÉkoekoer (ook koekoer)‚  soort 
 reiden eener roode verwstof          | gebruikt van duif, columba, tigrina. Bas. id. 
 wordt. Bor. We.                                  Bar. doehoer.] 
       5 tapas,  windstreek, kant, plaats:  15 tekah,   achterste openingvan  den 
 — oetara,   de kant van het Noorden; mond G. [V. tekok.] 
 amput — doenja, de vier wereldstreken; 5 tégar , hard; onhandelbaar„ „onge 
 doedoek pada — nja,  ieder op zijne        ; voelig           ;  — onbevattelijk (of tagar ?) 
 plaats, tw. aan den eenen of anderen ekor,  soort van visch. Meneègarkan. 
 kant,  zitten.                                       Penegaran. Katégàran. [Bar. togar, 
        3 tépis,  rand,  zoom. (Jav.? ==  aangesterkt,na eene ziekte.] 
 het Mar. tépi.]                                         3 tégoer; 1. ménegoer, toespreken; 
 Pad tEpoeng , meel ; — tawar , meel zich wenden tot iemand 5 toeroepen, wer- 
 bij  bezweringen gebruikt;—  tawar    da        ; roepen uitnoodigen.[V. 
 boemi, of —  boemi , boete in meel bij 
 de bangoen, d.  i.  het             , bloedgeld be- 
 taald. (Jav. tapoeng,  rijstop  het vuur 
 zetten om te koken; galépoeng, meel] 
   Get     tÉpalitjoek =   sl. 
   5      pl,       rand,  boosd ;  strand, 
 oever; —  langit,   horizon. Beértépi, 
 kan.  Mènépi,  uit den weg, gaan. Ze- 
pian,     plaats waar men water uit de 
 rivier haalt. Pértépian. [lav.id.   Bar. 
 topi.] 
  GS  tÉkoek , hameren. PantékoekG. 
 Batav. 
   UG   that  ,  stikken „borduren. 
   GS tok    ,   bogt„  kromming. Berte- 
kok.  [V.  bengkok.] 
‚JS     tkal    == tal      L.   [P v.  Jav.. 
tikël,    gevouwen, toekél, kluwen.) 
‚  al        WkSlehat,  wapperen C, 
   GS kam,    waar men met de hand af                                        togor.]
                                                                IZGS. 
                                                             RS togor ; mênogor;, hard toespreken, 
                                                            beknorren. Togoran. Peêénogor.P&  
                                                            nogoran.  Katogoran.  [V.tégoer  en 
                                                            tagar.}                     :                 ’ 

                                                            ês7   tögörang =S kéödérang. C. 

                                                              ê&. tégang, gespannen, glad, „van de . 
                                                            huid,  de zeilen enz.        > 
                                                              AG   tégap,        , sterk stevig,    ; gespierd 
                                                            ferm,  van gemoed; ook verbonden met 
                                                            ‘tégoch, [Bar. togap,   id] 
                                                            _ GJ togok,   slok,- teug. [Max- tagd, 
                                                            Bors. tègò  id.} 
                                                                 al      tögallat,   zich. vitrekken;  zit 
                                                            het lid’ raken„ verrekhèn.,den  voet ven- 
                                                            stuiken.                                          Ì 
                                                           … del   tEgalidgech;of — ik, hetz. als 

                                                           het : voorgaande 9 vooral van den voet 
                                                            verstuiken        ? gezegd       Dn
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P     gak;     L  overeind, regt op staan. den regen. [V. Jav. têloetoeh, vocht 
Menègah. [Kw.  taga,    regt overeind dat uit een boom druppelt} 
staan]                                                     >  lor,       eieren;  kuit  van  visch: 
    IL.  möndzeh,‚  tegengaan,       ; heletten sabidji —, één ei. [Das. tantelokh.} 
in  bedwang houden; verbieden. Mené- 5 &éling ; T. glooijende oever van eene 
gahkan , ook bijv. kata, zijne woorden rivier,C.  [V. LY eZing.] 
inhouden. Panégakan. (Jav. ijdgah,  
verbod}                                                   II.   buffelprikkelC.  
                                                              AAS  tölangkoep ‚  plat op den buik 
  «5 tégoeh , sterk, hecht; onverbreek- 
                                                           liggen. 
baar;  duurzaam; onwankelbaar, ver- 
trouwend,  moedig. Bertegoeh, kan.    see    talangket ,  bemiddelaar, kop- 

Berteégoehtègoehan:  — djandji,  een pelaar. [V. talang. 1. Bar. talangkè, 
duurzaam verband sluiten. Meènégoek, id, V. Jav. télangké,  te vroeg, komen] 
kan,    i.    Katégoehan.  Peértègoeh.   5      télap,    I.   druppelen.C.   [= 
Pèrtégoehan. Panégoehan. [Jav. id.          PII 
Bar.  togoe , Mak. tàko,  Bor.  téko.]       IL. potje voor welriekende olie. 

  uv-b  télatas ,  eene grassoort, Cyx0= G5 tälak;    bertelak,   kan,  op iets 

don dactylon?                                     leunen. 

  GIL tölatak , kruipen,  van slangen.L.  GS täloek,     baai,   inham.  [Bar.
                                                           torloek.] 
  gil     teeladam,   model,  voorbeeld. 
                                                             ê     tlëkoeng  ,  soort van grof goed; 
Meénoeladan‚  boetseren.(Gw.  toelada? 
                                                           wijd  kleed, waarmeë ook het 
Max. toeladang. Jav. toelada. V. Sk. 
toela,   gelijkenis] 
  ê«l5 tölasang,  soort van gordel. [C. 
Barav] 
  GE   tÉlapak,  hetz.  als 5:       soe- 
djoed  di bawah — kakinja,  zich on- 
der iemands voeten, d. i. zeer diep, ne- 
derbuigen. Télapakan. [Jav. télapa- 
kan, 
   Js    tÌlaga  , meer, landzee;       ; vijver 
vergaârbak. [Jav.  id.  Mak.  talaka, 
Bora.   talaga,   eene verlaging in het 
midden van den vloer. Sxm. talaka, een 
groote vijver.] 
u       tölajan,   V.  wit 
      55 toet;     I.  hurken,  zooals dit in 
 de tegenwoordigheidvan  vorsten pleegt 
 te geschieden. Berteloetkan, bijv.— 
 kakinji kiri,   dan mendirikan kakinja 
 banan , seperti lakoe orang pendikir. 
     FI.                  , indruppelen , binnendringen van dekt wordt, 'bidsluijer. [Jav. id. sluijer.} hoofd be- 

                                                                 ye lams   bertélan,  menelan , in 
                                                            eens             ; doorslikken— (&ata?) inhouden. 
                                                            (C.)   [V. pérlan.   Bar.  tolon.  Mak. 
                                                            tallang.] 
                                                                   5 tSlantang, met den rug omlaag; 
                                                            op den rugliggen. Meénelantang, kan, 
                                                            ook:  de handen met de palmen omhoog 
                                                            houden. [V. A] 
                                                              ês    tölandjang ,  naakt. Merélan- 
                                                            djangkan , i. Katélandjangan. 
                                                              GÁ5  loemdgoek,    V.  FÄ     toen- 
                                                            djoek. 
                                                              Gî5   tleepak,     vlakken op het lig- 
                                                            chaam. L. [V.  tapak.] 
                                                                  „5 taloeki,   soort van bloem; soort 
                                                            van batik. [Jav.  id] 
                                                              «5  @&lah, 1. het gedaan zijn; reeds 
                                                           oek  == sételak, nadat, toen. [V.Jav 
                                                            télas ,  einde] 
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    II.  voorzeggen.CG.  [? to tell? ver- A) tambar, ,  oud monument, ge- 
tellen ?]                                          denkteeken.L.  
 jes    töleidoert    een               : scheldwoord IL. krachteloos[= tawar? Volg. 
schurk of iets derg. [C. Barav. Por. P] G. Jav.] 
 à5  télinga,  oor; oor om iets bij vast vS tambrak,  soort van visch, cy= 
te houden; pan van een geweer. Bêr- prinus sp. [Jav. id.] 
télinga. (Jav. talingan. Max. toli.]     êtes timbaroeang, V. L_ö, 
  SAS tölele,  naakt, onbedekt; ont-      3 tamboes, vol gaten. Menam- 
dekt, openbaar gemaakt. Méntelelekan. boes, doorbooren; doorzijgen. Z'amboe- 
  GL    tlipak,     soort van bloem CG. san , ook: tunnel. (C.) Bertamboesan. 
[P  V. Jav.  têldpak, eene bamboezen [Jav. témboes, door en door; geheel 
sirihdoos.]                                      doordrongen] 
  GES lipoek ,  hutje, loodjes zekere   )  tambang,  Ï.  mijn; — émas; 
waterplant.C.  soort van nymphaea met goudmijn. Bértambang. Ménambang. 
groote bladeren. Bor. wB.                 IL.  menambang, vervoeren, nam. 
 rs    témaboer , V. „5 taboer.         goederenof  personen. Meènambangkan, 
 ve   témaram, V.  5   taram,          i.  Pènambang. Tambangan. * soort 
 sE   tömangoe, meditéren , overpein- van schip daarvoor in gebruik; * vracht, 
zen. C.                                           passage;°  ook: tolhuis. 
  bes   mba,    emmer van oepik of    III.  koord, streng; — bini,  eene 
bladeren; emmer. Menimba, kan.  vrouw verbinden om na de scheidingniet  
Bertimbakan. Penimba. Timbaroe- 
ang ‚ het onderste van een schip, waar 
het  water bijeenloopt. [Jav. Bar. 
Mak. id.] 
 Ls    Embakoe, tabak.  [Porr. ta- 
bdco.] 
  wo    tÉmbatoe, de vrucht van den 
nipah-palm. L. Bor. ws 
 vols  tambadoe , soort van buffel,die  
men zegt dat in de binnenlandenvan  
Borneo gevonden wordt. C. 
  Jus   tömbaga , koper; — poetik, 
zink. Ki-témbaga, eene plant, me- 
mecylon grande. (G.) [Jav. Bar. Mak. 
id.  SkR. oetoembara , tämra.] 
  Uzi   tambats menambat , vastbin- 
den, vastmaken. Mernambatkan, i. 
Tambatan. Pénambat. Penarmnbatan. 
Peèrtambatan , bijv. dinding , verband te trouwen. C. [Jav. id. V. tambat.] 
                                                        ês   ttmbang, gelijkin  gewigt; gelijk 
                                                       in waardes zmembli — toenei, voor 
                                                       gereed geld koopen. Bertimbang , wee 
                                                       gen; wikken, overwegen. Meénimbang, 
                                                       ook: betalen met .……… T'imbang-me- 
                                                     nimbang.  Ménimbangi, kan. Tim- 
                                                       bangan, gewigten enz. Pénimbang. 
                                                       Penimbangan. Katimbangan. [Jav. 
                                                       id. Mak. Bora. wegen] 
                                                         ÂA) toembang, omgevallen, bijv. van 
                                                       een boom. Ménoembang, kan, i. [Max. 
                                                       id. Bors. toempang ] 
                                                            5 toemboemg , de gaatjes,t.  w. de 
                                                       kiemgaten, in de kokosnoot;de  anus;—  
                                                      anjoet,   —   boeloe en —  ditjin, 
                                                       verschillende planten van het gesl. 
                                                      canthium. [V.  toemboeh.] 
                                                        GAS tambak, dijk;  bedijking; dok, 
in eene muur. (Bar. id. V.  zws       vischvijverenz.  Bertambakkan. Mè 
sambat.]                          so       ‚  ‘nambak, kan. [Jav.  id.  Bar.  vier-
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 kante ompaalde ophooging van aarde op boel, kan, i. Timboelan, ook:  scheeps- 
de graven]                                      Dar  aankomend jongeling. [Jav. Bar. 
  GA  toembak , groote speer ze, vaâm id. 
roede, bijv. hout. Ménoembak. [Jav.  II.  (of temboel? V. tamboel) de 
Mak. id]                                          broodvrucht, artocarpus ineisa. - 
  GAS toemboek; I.   menoemboek, A     tambam, soort van visch, die 
stompen; stampen,  als padi, peper enz. veel van elft heeft. [Bij Bleeker tém- 
Menoemboekkan. Pènoemboek. Pe- bang , sardinella, spratella.] 
noemboekan. [Jav. id.      , botsen tegen- A} timboen , hoop, stapel; opge- 
stooten.V.  téba.]                            hoopt. Bértimboen. Meènimboen, kan. 
    IL. katoemboekan. V. GÂS, toem- Timboenan , ook bijv. de klomp, waar- 
poek.                                              in  eene slang zamengeroldis.  Peênim- 
  GS  tembak; mmênembak,  een schot boenan. [Jav. Bar. timboen. Max. 
doen,             — schieten; ampat poetjoek, tamboeng.] 
vier losse schoten doen. Meénembakkan. 5 témboen, vet, goed in °t vleesch. 
Pènembak. [Max. Bora. temnbà id. Beèrtémboen. M. éhéinboenkan. [Vv. 
V.  Kw. tembak , rij, dus eig. van het timboen.] 
gelederen vuur ?]                                    5 timboesee, soort van boom. C, 
  Gie   tembok,   timbeek,    muur,    EAS tambokan — „SS 
steenen muur; dijk, dam; schans; boord wos tamboeni: — besar, de na- 
van een schip. Meénemboek. [Max. velstreng‚,—  Aétjil,de  placenta. C. 
tèmbò. Jav. tembok , scheiding tusschen Zi tambah, het 
             ; rijstvelden gips, pleister] 
  Ji)   tamboel, Ï. toespijzen(?) sa — , 
een geregt daarvan. [Bar. id. voedsel 
dat men bij den palmwijn bezigt, of 
voor dat men op reis gaat.] 
  IL.  ? tooverij, zwarte kunst.C.  [V. 
Jav. toembal,  een amulet} 
  Jes  tmbal,    gelijkin  hoogte; iets 
opwegen,  balanceren, Meénimbal. Tim- 
balan,  evenwigt. Bertimbalan, ook 
van geluiden, die aanhoudendop  elkan- 
der volgen. [V. Jav. timbal, op een 
ander overgaan en Jas timboel.] 
  JAS timboel,  I.  aan de oppervlakte 
van het water komen; even boven den 
grond uitkomen; voor den dag komen;  
ontstaan; batoe —          ; puimsteen boelan 
—- nieuwe maan; het begin der maand; 
bras — ledige            ; rijstkorrels hoeroef—  
letters en relief;—  tènggêlèm, ver-                                               toe- vermeerderen, 
                                                       nemen. Bèrtambah. Tambah-bertam- 
                                                       bah.  Meènambakh, kan, i. Pertam- 
                                                       bahan.  Pènambah. Penambahan. 
                                                       Tambahan , ook voegw. voorts, wijders. 
                                                       Katambahan. [Bar. Mak. tamba V. 
                                                       Jav. woewoeh.] 
                                                         &5 toemboek , ontspruiten,     ; groeïjen 
                                                       ontstaan. Toemboehan. Peènoemboe- 
                                                       han,  ook:  puistjes, pokken. [Jav. 
                                                       toewoeh. Bar. toeboe. Mak. timbo.] 
                                                        bss   tambirang  (ook tamirang) , 
                                                       het staande want op een schip. [Max. 
                                                       tamberang. Bora. tambera.] 
                                                        jers   tambiktr,   potscherf. Ménam- 
                                                      bikir,   daarop gelijken(van  iets hards.) 
                                                              5 t&mbilang , schop, spade. [V. 
                                                       el  blij joeng.| 
                                                         lp  tEmra , astrologie(?)  G. 
                                                         8       téménggoeng, titel van een 
zonken, bijv. in zijn werk. Mènim-  voornaam staatsbeambteaan  de Mal. ho-
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 ven, die belast is met het opsporenen  straf- van het water L. [te lezen toempas ?] 
 fen van misdaden. [Jav.toeménggoeng.] Vis toempas,  verdelgd, vernield, 
   ei     tampa;  | salah —, verkeerdop-  Meènoempas, kan. [Jav. toempeés, id] 
 vatten. [Jav. tòmpa,  opvatten, aanne-     ES tampangs I. staafje tin van I, 
 men.  Bar.  gedaante, uiterlijk;waar-  
                                                            tot  2   kàti  Bewigt; tinnen muntje ter 
schijnlijkiets    zijn.] 
                                                            waarde van Î/e  Sp. mat; een stuk of 
     2 scheppen, formeren. T. T'ampan,  
 gedaante, vorm. [Bar. manompa id]   koek van benzoë of was; een patroon. 
                                                             (Bar. koek van benzoë. Jav. gewigtom  
     3 Empa,   timpat  merimpa, hame- 
                                                            iets naar beneden te houden; rol tabak] 
 ren,  smeden, muntslaan; houwen , be- 
                                                                 II.  geschikt voor ietsC.  
houw en (vansteenen.) [V.tizmpa, tèmpoe.] III. sapenampang , omtrek, bijv. 
   ei)    timpa ,  ineenzakken? omverval- 
                                                            van   eene stadsmuur. C. 
 len,  neêrvallen;ook  vanhet hart, d.i. 
 den moed, ineenzinken. Ménimpa, kan, ê&S tampoeng; mêénampoeng P iets 
 vellen enz. [V. tampa ®.]                    dat valt,  opvangen, bijv. water uit de 

   verts   tEmpaoes, soort van buidel-  tuit van eene kan met den mond. 
 rat?    [Mak.  Bore.  timpdoesoë, id.    ès    timpang ,          : kreupel boekannja—, 
 Jav.  témpaos,  acacia]                      pintjang   sadja. (Bar.  id.  Max. tem- 
   ws      mpawan,      uitgeslagen,ge-  pans:] 
  smeed. C. [V. tampa 53, témpoe.]       ÊS  toempang,  cen tijd lang ergens 
   HÊS  tömpajak  of tÉmpojok , soort  zijn verblijf  houden, bijv. tijdelijkbij  
 van witte mier. [V. Kw.  tapaja,  eene iemand aan huis zijn, hem 
 nog niet volwassene bij.] 
   wr       tömpajam,  soort van  groote 
 aarden pot voor water. [Max. tampa- 
 Jang.] 
    fs       tÉmpat, plaats, verblijfplaats; 
  meêmboewat — zich ergens neêrzetten. 
 Bertempat. 
    Wis    toempat,    opgepropt, volge- 
 stopt. Meénoempat , kan , ook, bijv. een 
 weg,                ? versperren 
     Â5 tampar , het slaan met de vlakke 
hand ;  klap , oorveeg; — tangan , een 
 handslag bij het sluitenvan  een koop. 
  (Volg. C. van de Telinga’s ontleend! ?); 
 —- antoe , zeere oogen. Menarnpar, i, 
 kan:  —  ajar   kamoeka, water in het 
  gezigt kletsen. T'amparan: — njamoek, 
  schouderblad(t.  w. waarop men de mus- 
  kieten doodslaat.) (Bar. id. afgeweerd; 
  Jav. tampal,   nampad en nampel.] weg                                   een eind op 
                                                                   vergezellen, aan boord van een schip 
                                                             als passagier        ; meêgaan voor een tijd er- 
                                                             gens in bewaring zijn;—  berniaga, 
                                                             zich  ophouden om handel te drijven. 
                                                             Meènoempang , kan: — soerat,  een 
                                                             brief ter bezorging meêgeven. T'oempa- 
                                                             ngan ,           , passage overtogt enz. [V. Jav. 
                                                             toernpang,  opeengestapelden  Mak. 
                                                             tompang ‚ op den buik voorover liggen, 
                                                             tompangang , een stuk hout om onder 
                                                             het zwemmen op te rusten] 
                                                               RÂ5 tempang , gebrekkig,  onvolmaakt 
                                                             CG. [= timpang.] 
                                                               iÂS     tömpap,     eene handbreedte. 
                                                             (Bar.  tompap V. pêlémpap.] 
                                                               GÎS  Empak ,  voor den dag komen, 
                                                             zigtbaar worden. Menempak. 
                                                               GÊS tampik, hevig            , geschreeuw krijgs- 
                                                             geschreeuw. Bertampik. 
    U*ÂS tampas , impas, effen, slecht.  Gis    tampoek,    V.    tapoek.   Il.
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»de holle stoel of schulp ònder aan een bamboezen of ijzeren speermet  een weer- 
pinang of clappus”” Bor. We.         haak. [Jav.   tjempoeling, harpoen. 
  GÂS toempeek, hoop, stapel. Mé- Bar. poning.] 
noemnpoek, kan. Toempoekan. Pé SÂ     témpoewi,   eene soort van 
noempoekan. Katoemboekan (sie!), vrucht,  „een zekere vrucht die op Palim- 
bende, hoop krijgsvolk. [Jav. id.]    bang en Jambi valt, …… als een man- 
‚Jà)   tampal,  lap; kaïrn sa —, een        , gistan doch rooder en...” Bor. Ws. 
lap  goed. . Bèrtampal. Mènampal,  &âaj tampoeh; I. het ergens op- of 
kan,  i.   Tampalan,  aok:  pleister. aanvallen van eene groote menigte; de 
     ikan     Pénampalan. [Jav. tam- aanval van een leger; het slaan der gol- 
bal.                                                 ven tegen het strand. Meénampoeh; kan, 
  JÊs tampil , voorwaarts rukken „van i. Tampoeh-ménampoeh. [Jav. tém- 
troepen. Mènampilkan. Pènampil. poeh. Mak. tappo.]                 mn 
Peènampilan,                                     II. tenpoek, ter invergoeding plaats 
. JAS toempeel,  hot   stomp. Mé-  geven van iets anders; arta — goede- 
noempoelkan. [Max. tZpoeloë.]     ren van waarde, van den kant der bruid 
„iS     tempel,   opplakken; aanplak- gegeven voor de ontvangen bruidschat. 
ken. [C. Barav. Jav. id. V. tampal.] Katèmpoehan. [Jav. id.) 
  HÂS tampilik , wederlegging; kèna— dÂ5 timpoeh; bertimpoek , hijzon- 
overtuigd. Bértampêlik. „Ménampé- dere wijze van zitten der vrouwen,  nam. 
lk,   kan.                                         met. het linkerbeen onder het regter en 

  fj    tampan. v.       tampa *.”         beide regts van het ligchaam 

  ui  tampin  ‚  een vierkant pakje van 
chineschein  papier gewikkelde tabak T. 
[Bar. id.] 
    5  tampoe,  (ook toempoe ») vlak 
tegen iets aan; het drukken tegen iets; 
het zich afstooten tegen ietsom  een sprong 
te doen. Bértampoe. Ménampoe. Tam- 
poean, plank aan het voeteneindevan 
eene slaapplaats; oterhangend dak van 
een: huis. 
  ÂS tmpoe,    smid C.  [V. témpar 
wan en Jav. émpoe] 
—ÂS tempo, tĳd, “vervalijd. [Pokr. 
tempo} 
“his témpoews 3 boeroeng  —— de we- 
vervogel. [Bar. poewa.]. 
      Â5 témporong, de dop van eene 
kokosnoot; de menschelijke schedel;  _ 
          , loetoet de      - knieschijf. . 
‚LS     Empoelleg , ‘cen: weerhaak oen op. de                   ,  terwijl zij 
                                                               linkerhand steunen. [Jav. id. bij- 
                                                       zondere wijs van zitten} 
                                                        EE) toempah,  uitgestort, vergoten. 
                                                       Méroempah. Katoerpahan. 
                                                               tampi,   wan om koren te ‚zuive- 
                                                       ren.  Meènampi. Tampian,  [Jav. 
                                                       bampeh , id.P]                     . 
                                                                j tamplas , stuiven var regen of 
                                                       het water der golven.[V.  ven biës.] 
                                                         Al   5 tampiling,   een slag om de 
                                                       ooren. Mèénampiling. [Max. id.]- 
                                                       yslS      tÉmpints,  soort van _boóm, 
                                                       die timmerhout: levert.C.  [V. képinil 
                                                            5 téman,   maat, makker, kame- 
                                                       raad;  een die bij een ander behoort, 
                                                       zoo als bijv. de onderhoorigen bij hun 
                                                       ‘hoofd (datoe); tènan-téman, de 16 
                                                       radja’s,die  bij plegtige gelegenhedende  
                                                       rijkssieraden dragen. Bértéman. Bèr- 
                                                        ternantèmanan,. Meènérmani. Katà
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 manan. Bèrtérnanan. [V. Jav. temen, er tegenover; buurman. Bertentang. 
 opregt.]                                               Bertentangan.  Meèénèntang, in eene 
   JAS    Smantjal,     vervolgens, als-  regte rigting zien; in  het oog        ; krijgen 
 dan L.                                                 regt  in  de oogen zien; tarten, uitda- 
       5 tEménoeng , soort van visch C. gen. Penèntang. Pènentangan. Ka- 
     3 témoe ; Ï, ontmoeten,  tegenkomen; tentangan. Teèntangan, ook: met 
 bij elkander komen; aan elkander gren” betrekking tot, betreffendeenz.  [Bar. 
 zen. Beèrtémoe, kan. Mèneèmoekan. tontang, op de hoogte van. Jav. nan- 
 Tèmoean.  Pertémoean.   [Jav.  id.    tang,   uitdagen] 
 Bar.  tomoe.]                                        &e    Vnting,    Gntings merenting , 
     IL.   (ook toemoe),   kurkuma: —    aan de hand dragen, bijv. een mandje? 
 koentji,   koernpferia pandurata ; —   in  eene bak heen en weêr schudden, bijv. 
 giring,    curcuma viridiflora.                stofgoudhoudende aarde, om die te zif- 
   yrs)    tEmeekoes. V. uns                 ten. [Jav.  nanting,   in de hoogte hou- 
 > Glo) moeloek   ,  de krop  van een  den. V. Mak.  toentoeng, op en neêr- 
 vogel G.                                              schudden} 
  bs    tamirang ==  Ôrs.                       … Aen 
                                                                      toenteeng , soort van zoetwater 
   Öss tamiring ,   de kant van een hoe- schilpad. 
 kig ligchaam CG.                                  yiö  toentoem; menoentoen , aan de 
   êS  Wmtang,  ruw (van bladeren)L.  hand leiden. [Jav.? Mn. tintin?] 
   se    témiket   ‚  watermeloen,  cucu- „5    tömtoe, zeker,   vast,   bepaald. 
 mis sp. 
           témin,   ring  om een stok, om 
 het scheuren te belettenL.  
   yo  tom,  tin,    tan,    titel  van Mal. 
 hoofden. [V. 95» 945, Shins] 
   Wi   tinta,         , kleur verf. [Porr. tinta.] 
  „Lu     töntadee, zekere dikke groene 
 rups,  die  op caladium-soorten zit T. 
 (Bar.  antatadoe.] 
  ‚U    tamtara,  leger; bala —, leger, 
gros van ’t leger.  [Kw.  tòntra.  SkR. 
 tantra,                  ; afhankelijk leger] 
   zis      toentoet,  trachten te- verkrij- 
 gen; najagen, nastreven. Bertoentoet. 
 Mênoentoet , kan,  i: — darah, naar 
 wraak over vergoten bloed trachten.Pé-  
 noentoet. Peénoentoetan. [Gw. toet, 
 waarvan in het Jav. verschillende aflei- 
 dingen met de grondbeteekenis: volgen} Bèrtentoe, ook: eigen, wat iemand 
                                                            bepaald toekomt, bijv. eigen volk,  eigen 
                                                            taal. T'érténtoe,ook: beschoren, eigen. 
                                                            Meénèntoe , kan: — itoengan , de re- 
                                                            kening opmaken. Têntoean. Katèén- 
                                                            toean.  [Mak.  id.  Bar.  tontoe, Jav. 
                                                            tamtoe.e.]  
                                                                      5 tÉmtausa — „wyiw séntausn. 
                                                                       tandjoeng,    landpunt,  hoek, 
                                                            kaap; ook in         ; rivieren boenga —, zekere 
                                                            welriekende bloem, zaimusops elengi. 
                                                             [Bar. mandjoeng 
                                                              êss  toendjamg , uit de aarde opschie- 
                                                            ten,   van gewassen,of  eig. van daarin 
                                                            gedrongen               ? luchtwortels Peénoendjang. 
                                                             [Bar.  id. wortelsvan  pandanusen  ficus- 
                                                           soorten, 
                                                               AÀ5 toendjoemg , naam van een boom, 
   RUG tSmtang, wat op ééne lijn met talauma  (sic!) Candollei.C.  
 iets is,  hetzij er naast, of er onder, of  Gö    tandjaks  lajar    —  eene soort
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van zeil van de gedaante van een trape- gen ietà overstellen, vergelijken.Tan-  
zium. [Max. id. Bore. tantjà.]          dingan. (Jav. id.] 
 GS   tindjak =  Gl   indjak.               ES   toendoeng , verwijderen, ver- 
 Gs    toendjoek : — langit , zekere drijven, wegjagen. [C. Barav. Jav. 
opstaande houten in het dak. Meénoen- toendoeng.] 
djoek, wijzen ‚ aantoonen, laten ; zien IM tandoep = ;4ö tandoe C. 
den weg wijzen, met den vinger op iemand GAS tandak , dansen. (Jav. tandak 
wijzen om hem te beschimpen. Ménoen- id. Skn. tandaka , goochelaar. V. tan- 
djoekkan,  i. Pêrtoendjoek. Pènoen- däwa , soort van dans.] 
djoek. Peènoendjoekan.   Teloen-   GAS tandoek , hoorn. Bertandoek. 
djoek of djari               , toendjoek wijsvinger. Meénandoek,  kan. [Bar. id. Mak. 
[V. ses. Jav. toedoeh.]                   tanroe.] 
    5 tindjoe,  vuist. Menindjoe, kan. GAS tindik,   het gaten in de ooren 
Bertindjoetindjoean.                       steken. Bertindik. [Jav. id.] 
 „5    tindjaus  zzenindjau, van eene GAS toendoek, het hoofd voorover 
hoogte zien, uit de hoogte overzien. laten hangen, buigen; zich onderwerpen. 
Pènindjau ‚ wacht, uitkijk.  Peérin- Meènoendoek , kan. Katoendoekan. 
djawan. Katindjawan. [Bar. tindo.  (Bar. id.  Mak. toenroe.] 
Mak. tinro.]                                       JAS tend,    soort van bode aan de 
       5  tantjap ,   vermoorden en het Maleische hoven. C.; opziener, boots- 
wapen in de wond laten steken. C. mansmaat. 
  lais  tamda, teeken, merk; bewijs. Wel tandem, een tros          , 
Bertanda, kan.  Meènanda, kan, ú. 
Pêénandaän. — Beértanda en pèêr- 
tanda , omroeper; tolgaarder; scherp- 
regter. (Jav. Bar. Mak. id.] 
  lais tonda,  het            , boegseren op sleep- 
touw nemen. Menonda. Penonda. 
[Max. id. Bore. tonra.] 
  yedds töndas, I. mesthoop,  sekreet. 
   IL.  menèndas, den kop afslaan. 
[Jav. éndas, kop van een beest] 
  yedö tindis;   menindis, kan, plat 
drukken , dood drukken;  onderdrukken. 
  En  tandang , opzoeken,  omgaan. C, 
[P V.   Jav.  tandang,  helpen, bij- 
       | staan. 
 Es    téndang , met de voeten slaan,  
trappen, schoppen, achteruitschoppen. 
Mènèndang, kan. [Jav.  id.   Bar. 
tandak. Mak. tindang, tinrang.] 
  Es  tanding ; mênanding , kan , te- als van                    vruchten zoo 
                                                                pisangs, druiven, kokosnoten enz. 
                                                       [Bar. id] 
                                                        55    tamdoe, draagstoel, palankijn. 
                                                       [Jav. id.] 
                                                        SAS tindah, verward door elkander, 
                                                       bijv.        ; boeken iets dat men zelf niet ver- 
                                                       rigten wil aan een ander opdragen.L.  
                                                        3A5 tindih,   opeengestapeld; op- of 
                                                       tegen iets        ; drukken gedrongen (staanof  
                                                              ; zitten)in  gesloten gelederen, Bertin--  
                                                       dih.  Menindih.    Tindih-menindih. 
                                                      Peénindihan. [Jav. id. de bovenhand 
                                                      hebben , zizdik, opstapelen.V.  tindis.} 
                                                        êS tang,         , stil        , stilstaand van wa- 
                                                       ter. [Bar. oenong, id. V. sénang en 
                                                       Jav. énèng, stilte, rust]. 
                                                        ê   ténoeng,                  , waarzeggerij wigchela- 
                                                      rij,   bezwering. Berténoeng. Meneè- 
                                                      noeng , kan.  Tènoengan. [Jav. id. 
                                                       V. Bar. tondoeng, een wigcheltoestel.] 
                                                                               10
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  PS   tönoem,   weven.  Bêrténoen.  toetoepan. [V.-katoep. Jav.  Bar. id. 
Menènoen , kan. Tènoenan , weefsel, Mak. toetoe.] 
weefgetouw. [Jav. id.  Bar.   tonoen.    Gi   toetoek 3; menoetoek,  fijn stam- 
Max. tannoeng. Boro. ténnoeng.}       pen. (Bar. manoektoek, id. toektoek, 
  ls    toewala, handdoek, servet. [Porr. snavel; specht. Jav. toetoek,  met een 
toalha.]                                               stuk hout           , kloppen ‚ toetoek mond.] 
  8;    toewalan (C) ,             , bijenkorf honig- pi totam, vantimonium, aliis spiauter. 
graat.C.  [V. talang. II.en  soewalang.] aliis een metaal van rood kooper, lood 
  Lo    toeba,   eene plant, behoorende en zwavel (P) te zamen gesmolten’ Bor. 
tot  de  mernispermaceae, — akar,    We. 
hetz., —  bidji,   anamirta cocculus ;    &,3 teetoeh , het snoeijen van boomen. 
—- tikoes, rattekruid. Menoeba t. w.  [Jav.  id.] 
het  water, met  toeba vergiftigenom   se     toedjoes  meénoedjoe, eene be- 
den vischte  bedwelmen. [Jav. id.]     paalde rigting nemen naar iets heen, 
    bs toebakar ,  V. Gs.                      den koers nemen naar; mikken; uitloo-  
 ps    toebtr,    grondeloos, onpeilbaar pen op; — djalan,   den weg volgen. 
diep. (Max. Bora. toébirì.]                   Menoedjoekan. Toedjoean. Peènoe- 
  Giyì  toebak,  hetz. als,  of verkeerd djoe.   Katoedjoe,  passend, geschikt 
voor, Gb  taboek? GC.                       Katoedjoean. [V. Jav. en Max. id. en 
  ry     toeboe-toebee,   soort van ge- Bar. oedjoe,  juist treffen enz.} 
vest van krissen.C.                               dass toedjoeh , zeven. 
  &ö  toeboeh,  het ligchaam. [Max. 
toeboe. V.  Jav.   toewoeh, alles wat 
opschieten  groeit.} 
  rg»   toebi-toebi  en                      , bertoebi-toebi 
bij herhaling iets doen. [V. Bar. toebi, 
vechten (telkensop  elkander ?)aanvliegen 
van kippen. 
 jy   toetoer,   spreken,        , zeggen verha- 
len (eig. een geregeld verhaal doen P) 
Bertoetoer. Menoetoer , i.  Toetoer- 
meènvetoer. Toetoeran. Peètoetoer. 
Peètoetoeran. [Jav. gezegde, verhaal. 
Bar.  geregeld. Mak.  Bora.  toetoe, 
spreken} 
  &»  totongs  menotong,  in eene regte 
lijn  voortgaan, bijv. van een zwemmen- 
den krokodil. 
  LsAn  « toeteep, deksel, al wat dient 
om te sluiten, toe te maken, te bedek- 
ken. Beértoetoepkan. Menoetoep, i, 9»      toeding , met den vinger aanwij- 
                                                           zen C. [Jav. id.] 
                                                           : ê      toedoeng ,  beschutsel;       ; deksel 
                                                           het deksel van de talam , zijndeeen  —, 
                                                           sadji,  van bladeren,en  daarovereen —  
                                                           idang ,  eene soort van dekkleed,  soms 
                                                           met goud gewerkt; hoed tegen de zon; 
                                                           wit  katoenen sluijer, zoo als de vrouwen 
                                                           op  Lingga over het hoofd dragen;—  
                                                           liar,     —   matahari,   —   sèla,  — 
                                                           sèndoek , namen van slangen, de laat- 
                                                           ste van de           , brilslang naja tripudians; 
                                                           —- prioek,  soort van visch. (C.) Bèér- 
                                                           toedoeng. Meènoedoeng, kan, i. Toe- 
                                                           doengan.  Penoedoengan. [V.  koe- 
                                                           doeng. Jav.  toedoeng. Bar. Max. id. 
                                                           dergelijk V.hoofddeksel. Jav. tedeng,  
                                                                           , voorhangsel scherm.] 
                                                             Ge    todak,   soort van zwaardvisch. 
                                                           (Bar.  id.] 
kan.   Toetoepan. Penoetoep.  Ka-      10,5 toedoeh,   aanklagt, beschuldi- 
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ging.   Bertoedoeh,  Beêrtoedoehtoe-  yer   toewas,   de toestel,die  bij het 
doehan. Meènoedoeh, i. Toedoehan. visschenmet  de tangkoel behoort,t.  w. 
Penoedoeh. Peênoedoehan. Katoe-  in  zee geheide palen, met een hutjeer  
doehan. [Jav. id.  aanwijzen]              op voor den visscher,of,  volgens C., op- 
  wos  toereet,  meêdoen, volgen; vol- ligten met een       , hefboom de mand in een 
gens. Bertoeroettoeroet.              , Meènoeroet afgezet water, die zóó wordt , opgetild 
ook:  gehoorzamen, gestand doen enz. een afgedamd water om te visschen. 
Menoeroetkan. Toeroetan. Toeroet-    Ges teesoeks menoesoek? eene draad 
toeroetan,  ook:   gebruiken, gewoon- door eene naald steken,  met eene naald 
ten. Peénoeroet. Peènoeroetan. [Jav. steken.L.  steken, doodsteken.C.  Barav. 
Bar. id.   Max. toeroë.]                        Toesoek-toesoek, prikkelen, aanhitsen.C. 
  ws    toerës,  gevangen zetten C,      ê5  tong,  ton ® vat. 
  vj»    toeris,  insnijding; C.insnijden.   ês toewang,  Î. menoewang, gieten, 

  vs     toeroes,   paaltje om iets aan                 ; overstorten in een vorm gieten. Mè- 

vast te  binden, staak om klimmende noewangi,  kan.  Toewangan,  ook: 
planten langs op te leiden; palissade. een vorm.  Peènoewang. Penoewa- 

Meènoeroeskan, vastbinden aan een t. ngan. [Max. id. V. Jav. toewoeng,  
(Jav.  id.  stekken planten.                 kom , beker. 
                                                               IL.  toewang -toewang , soort van 
  55    toerap,  =    Sj   térap.              omblaasinstrument de menschen bijeen- 
  Gys? toerak , overspel. [Bar. id.]      teroepen. 
  wy   teeroen,   dalen,  naar beneden 
gaan of komen; ondergaan, van de ster- 
ren;   afstijgen, van boord, ook:  — 
kadarat , van boord aan wal gaan, en 
—- kakapal , van wal naar boord gaan; 
afklimmen van den troon, ook in den 
zin  van afstand doen van de       ; regering 
neêrvallen, van buijen, regen en wind; 
naik —  klimmen en dalen. Menoeroen, 
kan. Toeroenan. Peèrtoeroenan. Pe- 
noeroen. Peènoeroenan. Katoeroenan. 
Toeroen-menoeroen , de passagiersop  
een schip. (C) Témoeroen:  toeroen- 
témoeroen ,                 ; afstammeling van geslacht 
tot  geslacht overgaan. [Jav. Bar. id. 
Mak. en Bora. toeroeng.] 

  Sj     toeren ? bertoerei , menoerei , 
eene sneê in iets maken? [V. toeris, 
Bar.  toeri,  in reepjes snijden] 
  5)      toeri,    eene soort van boom, sr)     toengoe,  toengau,    soort van 
                                                           insect, dat nadeel doet aan de gewassen. 
                                                           [Jav.   téngoe, een klein rood diertje. 
                                                           Bar.  toengo, insectenop  oude kleêren; 
                                                           rijstworm.} 
                                                            ti       tops  prahoe —,   soort van in- 
                                                           disch handelsvaartuig,dat  nagenoegop  
                                                           Europesche wijze getuigd is. [Mak. to.] 
                                                             ës   toepang ;  tijang —,   de fokke- 
                                                           mast, lajar  — ,  de fok. 
                                                             Ër    topeng ,; mom, masker. Berto- 
                                                          peng.  Meènopeng. [Jav. id] 
                                                             P      toepei,   |  eekhoorn; — djin- 
                                                           djing ,  sciurus vittatus;  —  nanding 
                                                           of nandoeng , eene andere soort; klam- 
                                                           pen,  bijv.  aan de mast, om tegen op 
                                                           te klimmen. (C.) 
                                                               Î  een klein roofdiertje,dat  veel op 
                                                           een eekhoorn gelijkt, twpaya. 
                                                               Gy  teewak,   gegiste palmwijn. [V. 
agati grandiflora.  [Jav.  id.]                nira.  Bar.  id.]
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  gy}  towak,   in  kleine stukjes snijden    5   teket,    soort van groote hage- 
of breken? C.                                      dis,  gekko. [Jav. tékek. Max.  Boro. 
  Xs    toekar,    het  ruilen,   wisselen. toké.] 
Beèrtoekar,  ook, bijv. van den wind,   Xs  toegar , =   Js. 
veranderen. Menoekar, kan, ä. Toe-    ës   toegang , soort van fazant. 
kar-menoekar.   Bertoekartoekaran. 
Peènoekar. Peènoekaran. [Jav.  id.  :  Js     toegal ,  rijst  op drooge landen 
                                                            zaaijen;de  drooge rijst-cultuur.Mé- 
gevecht, twist. Mak.  toekara, wisse-  noegal. [Jav. tégal.] 
len.” Bar.   toehor,  koopprijs van een   Jy  toela en wy     toelat,   over drie 
meisje.}                                              dagen.                                          : 
  ys$ss toekas;s menoekas , beschuldi- vels toelts,                , geteekend , geschilderd 
gen , betichten. Meénoekasi. Peénoekas. 
                                                            geborduurd met figuren;       , teekening schil- 
Pènoekasan. [Bar. toehas.] 
                                                            derij enz.  JMeénoelis, kan, ë, ook: 
   AS) toekang,   iemand die ervaren is 
                                                            schrijven. Bertoelis. Toelisan.  Toe- 
in  het  behandelen of maken van iets; lis-menoelis. [Jav. id. Mak. todlisi. 
baas, werkbaas,         bijv. bési, smid, Bar. de  streepenop  den huid van den 
—- kapal ,  scheepstimmerman enz.;  — tijger. 
kanan  en — kiri,     1° en 2° scheeps- Us    toelees,   duurzaam; steeds de- 
maat;  —  agoeng,  —   téngah,  be-  zelfde gevoelens koesteren, steeds. voor- 
trekkingenaan  boord van schepen.Mé-  spoed genieten. [Jav. id. duurzaam 
noekang. Toekangan. Peénoekangan. zijn. Bar. en Das. id. vast doorgaan. 
[Jav.  id.] 
   AC « toekoeng ,            ; geschoren haarlok ;- 
de afgesneden staart van eene kip ; kaal, 
waar geen boomen staan. Meénoekoeng. 
  GS   toekak , zweer, puist; openbre- 
ken van  eene zweer. [C. Barav. V. 
het volg. woord} 
  HSP  toekok3    zmenoekok, slaan, 
kloppen. Toekok-meènoekok. 
  JS     toekal,     IL.  streng,  kluwen. 
[Jav.  toekél, id] 
    II.                  , tegenspraak onzekerheid. C. 
  JS     toekoel,    hamer. Meénoekoel. 
[V.  JS$,   poekoel.] 
  r „5 toekam , stok,  knods. 
  Wer toekoen,   klippen,  rotsen, die 
boven het water uitsteken.C.  
  45   toekoek,  het stuk hout, waarin Max.  toeloesoè,  opregt, regt door zee. 
                                                            Ve el    loeloes.] 
                                                             &»   toelang,    been, beenderen; el,         
                                                                      ; elleboog — ikan, graat; — kring, 
                                                                         ; scheenbeen—  moeda, kraakbeen. 7'oe- 
                                                           langan. Bertoelangan. Katoelangan, 
                                                            eene graat in de keel hebben. [Jav. id. 
                                                            geraamte enz. Bar. toelan, groote bot- 
                                                            ten van een slagtbeest.] 
                                                             Ö»  toeloeng.  (Mér.  tolong)  hulp. 
                                                           Menoeloeng,  kan. Toeloeng-mènoe- 
                                                           loeng.    Toeloengan.   Pertoeloeng. 
                                                           Pertoeloengan. Penoeloeng. Pènoe- 
                                                           loengan. Bertoeloengtoeloengan. Ka- 
                                                           toeloengan. [Jav. Mak.  Boro. id.] 
                                                             Gl    toelak;   —  bara,   ballast van 
                                                           een schip; — seéndjata, schattingom  
                                                           vijandelijkheden aftekoopen. Menoelak , 
het roer draait;   ook dat waardoor de wegstooten; voortduwen, bijv. eene schuit; 
masten gaan en vast gehouden worden. afweren, afwijzen; verbannen; öntzet- 
Meènoekoeh , een roer vastmaken.   ten uit een ambt; aftrekken, bij het re- 
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 kenen. Menoelakkan. Toelak-mènoe- derkoningen, ook onderscheiden door 
 lak.   Bertoelaktoelakan. Penoelak. bèsar en moeda. Pertoewanan (d. 
 Peènoelakan. [Jav. id.              ; terugkaatsing ie _para-toewanan) de : heerenstand 
 afwijzing. Bar. id. teleurgesteldweder-  anak — een kind van hoogeren stand. 
 keeren of omdat men afgewezenis.  Mak. [Jav. Bar. id. Mak. toewang. SkR. 
 Bora. tola,  voortduwen enz]          twam , gij?]  
  Gl}   teeloek, officieel onderzoek van yy toemas, uitbotsel, uitspruitsel 
 maten en gewigten.C,                   van planten. Beértoenas. Menoenas. 
  Gs  tolk,   tolk.                               [Bar. id] 
  Wis toelan, vertrouwd vriend, makker. È» toenmang, huwelijksovereenkomst. 
 Toelanan. Pertoelanan.                 Bertoenangi. Meènoenang, kan, i. 
  5    toelah,  oordeel, vergelding, straf Toenangan, verloofden. Bertoena- 
 van God. Menoelahkan, i. Katoela- ngan: pantoen — ,   een bruitofts- 
han,  gestraftom                   ofheiligschennis gebrek lied. 
 aan eerbied voor de geesten. [Jav. id. Eli toewankoe , ook: EAS téng- 
 V. toelak.]                                      koe,   toengkoe,  titel van maleische 
  ds  toelihs  mênoelih , met afgewend hoofden; — Besar, titel van den kroon- 
 gelaat, op zijde, linksof  regts,  ; zien prins van Lingga. 
 omzien; omhoog zien? [Jav. toleh, er   toenam , lont van kokosnootvezels. 
 tolih,  id. Bar. toelik,  naar iets zien,  
                                                         gj”  toemoen, een tros. Bor. WB». 
 dat niet geheel nabij is.] 
   sr  toel, doof. Menoelikan. [Jav.id.] „is toenoe, branden , door vuur aan- 

  ps» toema, luis, ongediertein  vuile 
 kleederen. [Jav. id] 
     eg  toemit , hiel. 
  yer    toemis, I. stoven. Toemisan. 
 (Max. togmisì,  id] 
    II.  menoemiskan, iemand met den 
neus tegen den grond stooten.L.  
  ês   toemang, leen paal, waar men 
het vee aan vast bindt. 
    ?; ‘mménoemang , verlaten, zonder 
hulp laten. Meénoemangkan. 
  yr    toeman , eene soort van visch.L.  
  ye  toemoe , eene soort van boom. 
  uy  toewan, heer,         , meester eigenaar 
(ook               ; vrouwelijk) — mijnheer; poetri, 
prinses,—  bésar, opperste      : gebieder 
          , resident gouverneur,  gouverneur-gene- 
raal. Bertoean. Beèrtoeankan. Mèm- 
pertoean: jang-di-pèrtoean, jam- getast zijn. Meénoenoe, kan. Toenoean. 
                                                       Penoenoe. Pènoenoean. Katoenoean. 
                                                       [Kw. Max. Bora. id. Bar. toetoeng.} 
                                                         „5    teenei,  kontant geld; dat wat 
                                                       kontant betaald moet worden,  bijv. eene 
                                                              : schuld membajar — , kontant betalen. 
                                                         ls  toewa,  oud; door en door rijp, 
                                                       van vruchten; goed gaar gekookt of ge- 
                                                       bakken; sterk, van dranken; voldra- 
                                                       gen; donker, van kleuren; orang —, 
                                                       ook:  oudste, hoofd (ook wel zonder 
                                                       orang);  émas —,               , donkerkleurigd.  i. 
                                                       fijn goud; intan — , diamant van zui- 
                                                       ver water. Beértoewa. Menoewakan. 
                                                       Mèmpeèrtoewa, kan. Pèntoewa. Ka- 
                                                       toewaän. Para-toewa, de          , oudsten 
                                                       de hoofden. [V. oewak. Jav. toewa. 
                                                       Bar.  matoewa. Mak. towa.  Bore. 
                                                       matjowa.]  —   Mentoewa,  schoon- 
                                                       ouders. [Bar. si-matoewa. JAv. mara- 
toean,  titel van de sultansen  de on= | toewa. V. Meènantoe.]
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 15 toewak, geluk, voorspoed. Ber- bs    tba,   aangekomen (Mèn.=  da- 
toewah en bètoewah (ook wel alleen tang). Tiba-tiba, onvoorziens, eens- 
toewah?) door geen onheil kunnen ge- klaps. [Jav. id. vallen] 
troffen worden,  bijv. van een , schip dat gis Uban , wat ergens, bijv. bij eene 
niet vergaan kan; onkwetsbaar zijn.        , betaling nog boven op komt? inzet bij 
[Bar. Max. id]                                 een spel, het geld door den bruidegom 
 je} toehoer, ondiep, waar weinig water aan de ouders der bruid betaald. (G.) 
staat, eene droogte is; oppervlakkig, [tJav. tiban, van tiba.] 
(van het verstand); Eapoer — , onge- ss dr,  l  rumoer maken ten teeken 
bluschte kalk. Meroehoerkan op eene van onraad. 7'itiran, soort van ratel, die 
droogte laten    , loopen nam. een schip. door den wind bewogen wordt. [Jav. id.] 
  Gey took ,   soort van werpspies met Î; katitiran, soort van duif, col. 
een touw om ze te kunnen terugtrekken. malaccensis‚ naar haar zacht gekir al- 
Menohokkan. Pènohok. L.             dus genaamd T. [Bar. ii.  Jav. ki- 
  GP  toehoek , soort van visch. L. tiran] 
  Je,  tohol , ijzeren hamer, zoo als de Gus tittk, druppel. Menitik, drup- 
onze zijn.                                       pelen.  Titik-menitik.   (Jav.  titik. 
                                                       Bar. têték id.] 
  gy?) toehan, de Heer, God. Beér- 
toehan. Mempertoehankan. Katoe- KUS titah,  het zeggen van een meer- 
hanan.   [== toewan, doch steeds met dere, : bevel djoeal — op ongeoorloofde 
eene 5 geschreven]                       wijs van ’s vorsten zegelof  naam gebruik 
  „Sr toewet, [.  mesje om rijstte  snij- maken (C.) Beértitah. Menitah , kan. 
den, Menoewei, oogsten. Peénoewei. [V. Jav. id.     , schepsel kreatuur.} 

Penoewajan. Bertoeweitoewajan.   ss    He,  brug. Titian. Meniti, ook: 
    II.  soort van schelpdier.             als brug ergens over heen leggen. [Max. 
  & tak,  wordt achter vraagwoordenge-  tete, id. Bar. hitèhité.V.  Jav. tíi- 
bruikt ir den zin van ons toch. [Jav. ta.] tihan, rijtuig, rijpaard} 

  sold  tahadi,  V. sol.                       ES  tedja;  1. glans, gloed?  [Kw. 

  Si      tÉharap , tiarap,   voorover, id. Skr. glans, vuurglans.] 
met aangezigten  buik omlaag. Meria- IL. een wilde        ; kaneelboom Koelit —, 
rap, kan. [Bar. id.  beproeven te krui- cassia lignea. Bor. WB. 
pen, van een pasgeboren kind, V,Jav. jos tidoer , slapen. Bertidoer. Mé- 
ngarép ‚ voor.]                                nidoerkan, i. Meémpertidoerkan, ti. 
    5  tehko,  thee-pot. [Crin.]          Peènidoer,  slaapkop;  slaapmiddel. 
  vid takna,                , trotschheid hoogmoed C. Peèrtidoeran. Pèénidoeran. Katidoe- 
  Sjrò  teekeeri;  apoer — , Japan- ran.  [Max. Bore. tinro. Jav. tiroe.] 

sche kamfer in                        vantegenoverstelling &a- ges tidak, neen, niet, staat tegen- 
poer Baroes, de Sumatraansche. [Van over ija, ja. [V. 6 en Bar. inda, niet?] 
toehoer? V. ramboeti.]                     vs     Uris,   lek,  Tekken;  afdruipen. 
  JLs téada, tiada , niet zijn, niet be- Bertiris. Meniris,  kan.   Tirisan. 
staan; niet. Meèntada, kan. Katiadaän. | Peèrtirisan. (Bar. id. Jav. tètes, trè- 
[V.  té en ada]                                  tes]
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  ws   Hroes , spits, bijv. van de kin L.   es  tikar,     mat;  —   dan  bantal, 
  Gjö  tiroek,     stok met eene ijzeren mat en kussen, d. i. het noodigeom  te 
punt L.  [== teroek?]                           slapen. Beértikar. 
  Gys teroek,  soort van snip T.[Bar.     Us    kas;     mmenikas, brullen.Pé-  
tiroek.]                                                nikasan. 
 py   Bram,  oester. [Jav. tirèim.Max.  
                                                             Us     tkoes,    rat,  muis: —  padi, 
tirang.] 
                                                           muis,  —   moendoek , mol, —  kas- 
 25  Hroes  méniroe, nadoen , naboot- 
                                                           toeri  of — boesoek ,              , muskus-rat boe- 
sen. Tiroe-meèniroe. Tiroean. Peéni- roeng  —-  vleermuis;—    ambang- 
roe.  [Jav. Bar. id.]                              boelan,   de spitsrat, gymnura Raf- 
  SN   Uri,   de betrekkingen ontstaande Aesii. [Jav. id. Bar.  tikoe,   zekere 
uit een huwelijk van iemand met kinderen, muissoort; manikoes, stilletjes iets 
ons:        — stief : bapa — , stiefvaderenz.  doen] 
  L5jö Ure,    matten die gordijnsgewijs   5  tikam,    iets puntigs om meê te 
om de slaapplaats gehangen worden; gor- ? steken — djëdjak, stikken met de 
dijn,  behangsel.Tam.                         naald. Merikam,    steken, met  eene 
       45 tisi, stoppen, mazen. [C. Barav] kris enz.; een krissteek geven,  doodste- 
  ê   tang,   paal, mast, kolom;  — bé- ken.   Tikam-menikam.   Bertikam. 
lah, gedeeltelijkebetaling  eener schuld (C.) Bertikamkan. Bertikamtikarnan. 
Beèrtiang. (Bar. id.  Jav. id. mensch] Peértikaman,  soldaat. [Bar. id.] 
  ê$ Hjoeng , spreeuw; — batoe , —    SS   Hkes  I.  een balletje opium, zoo- 
blatjan,   —  mas,   verschillende soor- 
ten daarvan, de laatsteis de béjo. [Bar. 
hijong.  Jav. sijoeng en tjioeng.] 
  GS   tengoks menengok, uit nieuws- 
gierigheid ergens naar kijken; door eene 
reet gluren; uitde verte opnemen. Peéne- 
ngok. Pénengokan. (Das. djingok, id.) 
  CW  tjap,    ieder, elk:  tijap-tijap, 
telkens;—   soewatoe , iedereen. 
  ig      toep,     blazen, van den wind. 
Bertioep.    Menioep,   kan,   blazen, 
wind  maken;  op  een blaasinstrument 
        ; spelen wegblazen. Peèrioep. [Jav. id.] 
      Âö  tipis,   dun,  fijn,  bijv. de lip- 
pen,   de  kleêren enz. [Ook mimpis, 
mipis,   nipis.  Jav.  id.) 
  Gis   tepak,  sirih-doos. 
  gis   tipoek  ,  verlamd. 
  Hw  tipoe,    list,   streek. Bêrtipoe. 
Menipoe ,  kan,  i.  Pertipoe.  Perti- veel    als er in eene pijp gaat. [Jav. id. 
                                                            toebereide opium. Mak. tengko.] 
                                                             IL.  aardakers? [Jav. soort van gras, 
                                                           dat  gegeten wordt? Bar. tikè, zekere 
                                                           plant,   wier  bladeren voor vlechtwerk 
                                                            dienen} 
                                                              Els   tiga,   drie. [Jav.  id.  Bar.  id. 
                                                            driemaalin  elkaâr gedraaid koperdraad.] 
                                                              Alas teleng,  scheef, hellend. 7'éte- 
                                                           leng.  (Bar. tiling.V.    u)   en het Jav. 
                                                            tiling.] 
                                                              Gus tilik,     het  lettenop  iets, hetzij 
                                                            uit  genegenheid,of  om het op de eene 
                                                            of andere wijs              , uitteleggenof  om er op 
                                                            te  influenceren (bijv. met een kwaad 
                                                            oog): —  Allah,     de gunst van God. 
                                                            Menilik,   oplettend ergensop  zien, aan- 
                                                            zien;  genegen zijn; voorteekens opma- 
                                                            ken. Penilik.   Penilikan.  Katilikan. 
                                                            (Bar.  id. op iets lettenom  er onina uit 
poean. Penipoe. Katipoean.                te lezen. Jav.     , tiling id? telik, bespieder,
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tilik,    nilik,    een bezoek afleggen] tin, — itam,  lood, — sari , spiau- 
 js    tiloer,    teloer?  het onduidelijk ter, — masak , gesmolten tin. T'imah- 
uitsprekenvan  eene taal.               timah,  eene soort van visch. [Jav. id. 
  p5  tam,     soort van matras. [Jav. lood,  — sari, tin. SkR. Kastira, tin 
       , tilèmn slapen]                        en ook tiwra (lood?) ; van dit laatste’t 
 pi    tHmoer, het Oosten ; — laut, Bar.  simbora, Mak. timbeéra. Jav. 
Noord-Oosten. [Mak. timorò. Bore. timbèl, en ook vast wel dit tirmaZ.] 
timo. V.  Jav. K. h. timoer, jong.)     yi   Wan, buik T. [V.Jav. weteng.] 
  êS mang;   menimang ,           , opvangen Gij tenok , de tapir. 

van iets dat men in de hoogte geworpen 
heeft, bijv. de lans; spelen met kinde- 
ren; spelen, liefkoozen. Timangan, 
speelpop; geliefde. Menimangkan. 
[Max. Boec. id. opvangen] 
  Weì timoen , (ook antimoen) , soort 
van komkommer. [Jav. Kétimoen en 
Bar. ansimoen.] 
  ES timah,  tin;   lood; — poetik, Wy“rd   Uwas,  onderdoen , overwonnen 
                                                       worden;  verlies lijden. Meéniwas, kan. 
                                                       [Jav. id.) 
                                                         Js     tajoeli,   gemeen, laag; een 
                                                       scheldwoord.C.  
                                                        gers tijoeman , (cen hout;  de boom, 
                                                       welks hout veel gebruikt wordt tot de 
                                                       greepen van krissen.” Bor. We. 
                                                         a  teh,  thee. [Cran] 





                                                    C 


  sle    djabats berdjabat,  mendja-  êle- djaboeng , I. dat, waarmede het 
bat,  met de handen aanraken,  aanvat- lemmer van een wapen in het handvatsel  
ten,  in  de handen nemen; hantéren, vast zit. Meèndjaboeng. [V. djabang.] 
uitoefenen: bér— tangan, dehand geven, II. eene soort van visch. L., of van 
eig. de handen van hem,  dien men groet, molluskof  zeegewas.M.  [Jav.djabang, 
tusschende  zijne nemen; mên — dajoeng, een jonge lélé d. i. wels.} 
de riemen hantéren;—  Karadjaän, Ge   djabak,  val,  knip. [Das. val 
het koningschap uitoefenen. Djabatan. om vogelsen  muizen levendigte  vangen] 
Kadjabatan. Pèérdjabatan, bediening, 
ambt. Péndjabat, ook: het gevoel, 
de tastzin, Péndjabatan. [V. djawat. 
Bar. id. Mak. djaba.] 
 êle- djabangs — bedil, de hals van 
den ijzerenvoet  (?), waardoor de ooren 
van het geschut stekenen  waarop het rust. dl djatoeh , vallen , neêrstorten; ten 
                                                       deel vallen; vervallen, stranden; — 
                                                       sakit,  ziek worden, — ati, ongenoe- 
                                                       gen, ontevredenheid. Mendjatoehkan, 
                                                      Kadjatoehan. [Bar. (ma)daboe. Jav. 
                                                       dawoeh. Das. lawo en djato, afge- 
                                                              , vallen van vruchten.V.  Zaboeh.] 
L. [Moet het ook djaboeng 1 zijn?]  Se    datt,  l waar, echt; sadjatinja, 
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          , eigenlijkin  den grond, bijv.van  eene be- djari,  de vingers van elkander houden. 
teekenis; waar. [Jav. id. Skr. ge- [Das. id. Jav. rang,  arang.] 
        , boorte , afkomst oorsprong.] êle djaring, . groot net voor vo- 
   $ de djati-boom. [Jav. id.]        gels en visschen. Merdjaring. [Jav. 
  ze  djadja; berdjadja, mendjadja, id. Bar. id. voor vleermuizen. Das. 
met goed aan de huizen rondgaan om te id. voor wild gedierte. Mak. Boro. 
verkoopen. [Jav. id. V. djadjah.] dari, schepnet] 
  ele      djadjat,  nagebootst, nage- IL. djéring? soort van mimosa, met 
maakt; valsch, onecht, bijv. glazen kra- vruchten als kastanjes. 
len. Mèndjadjat.                           ê-   djaroeng, V. pe 
 j=le  djadgar, rij, gelid. Berdjadjar. oke djarak , Ì. soort van boom, 
[Jav. id.  in eene rij naast elkander. ricinus communis. [Jav. Das. id. 
Max. djadjarang,  eene plaatsom  bij Max. djarrà. Bore. djérra.] 
elkanderte  zitten. Das. reep, inz. spek} II. wijd van elkander; onderlinge af- 
  êe    djadjang , naam van een wa- stand. [V. djarang.] 
pen. C.                                         ee  djaroem, Ì. naald, speld, priem. 
  dele djadjahs zendjadjah, rond- [Bar. id. Max. djaroeng. Jav.dom.] 
gaan,  rondreizen. Djadjahan. * wat Djaroeman ,       , bemiddelaar koppelaar. 
tot het grondgebied behoort, afhankelijk [Jav. id. V. Wen] 

gewest, dat zijn eigen, maar afhanke- IL. djaroern-djaroem of djaroeng- 
       , lijken vorst heeft. [V. zie en gee djaroeng, soort van bloemdragende hees- 

Jav. id.] 
    2 eene soort van fuik? 
  dla djadi,  worden, geworden zijn, 
iets zijn; geboren worden, ontstaan;ge-  
beuren,           ; geschieden , gedijen ; gelukken 
doorgaan. Meéndjadi, ook: zoodat. 
Mèndjadikan.                — Kadjadian. Dja- 
didjadian, gemaakt, versierd; gedaan- 
                 ; teverwisseling zielsverhuizing.Mendja-  
didjadikan, verdichten,      [ versieren.Bar.  
id.  Jav. dadi. Max. Das. djari.] 
  pole djadam , een zwart vernisop  zil- 
veren buikplaten. [Sram.ja-dam, zwart 
extractvan  aloë. T.] 
  ê-    djarang , zeldzaam,      ; schaarsch 
ijl,  wijd van elkander, dun; spaarzaam, 
weinig: Kaïn — , los geweven stof, ajak 
—-, grove zeef, mênaboer — , dun zaai- 
jen. Mendjarangkan: — gigi, de ter,  de pavetta indica? [Bij C. heet 
                                                   deze djèram-djéram en is djaroeng- 
                                                   djaroeng , ixora incarnata.] 
                                                     se   djarah,  Ì.  méndjarah, buit 
                                                   maken, rooven. Bérdjarahdjarahan. 
                                                   Djarahan : anak — buit gemaakten, 
                                                   gevangenen. Péndjarah. Pendjarahan. 
                                                   [Jav. id] 
                                                       II. half volwassen, half rijp. [Bar. 
                                                   djaradjara, eene kip, die nog geen 
                                                   eijeren heeft gelegd. Jav. dara, maagd.] 
                                                       III. zoeken. CG. 
                                                     3    djaroeh, naald om palmbladeren 
                                                   zamen te naaien; klein boorijzer.[V.  
                                                   ple] 
                                                     sj        djart,   vinger; iboe —, 
                                                   duim;  anak — , vingers;—  kaki , tee- 
                                                   nen, —  mati,  de middelste vinger. 
                                                   Sadjari, eene vingerbreedte.[Das.  id. 
                                                   Bar. djari-djari. Jav. djaridji, da- 
 ruimte tusschende  tanden ; — uitvijlen ridji.] 
                                                                                11
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     le      djeen , dienst aan een meerder; ufls djagnt , wereld,av.  ül, Sxn. 
   nuttig werk; verdienste; berboeat …— djagad.} 
   kapada toewannja,  beroleh—.  [Jav. je  djagor , soort van kanon ook 
   K.  h. doen. Skr.jäsa, ajäsa, inspan- pèéndjagor. L. 
    ning‚  arbeid}                                           djagoeng , mais, turksche tarwe. 
     wil       djangst,   Ì.   möndjangat , [Jav. Das. id.] 
    mendjangatkan , rotting schoonmäken, JSle dsagal; bérdjagal, in't klein 
    door ze tusschen twee mesjes, peïadja- verkoopen: Djagalar. [Jav. id. sla- 
    ngat,  door te halen. [Das. id. klein ger » vleeschverkoaper.Bar.  koopwaar , 
    mesje; het door de djangat getrokken vooral die in etenswaren bestaat, 
    zijn, van         ] rotting.                     Jie   data,   werpnet; — rémbang , 
       II.   riempjesom  vastte binden. [Jav. soort van donderbus. Mendjala. Pèn- 
   djangety =  IP]                                djala.  Djala-djala,   vol gaten; lat- 
       III.   batoe —, keisteen.[in  verband werk, netwerk; hartvlies. Meèrndjala- 
   met IP]                                            djala. Berdjaladjala. Bérdjaladjala- 
                                                          kan. [Jav.  Bar. Das. Mak. id. Sun. 
     ile    djangen , dat niet (in de verbie- djalam.] 
    dende wijs)„ niet (achter soepaja, op- je- dialars berdjalaran, op ‘den 
   dat)5 — Jak, laat dat! toch uiet!—  buik gaan of        „ kruipen van slangen, var- 
    tiada,  dat           ; voorzeker — dikada Jagi, kens in den modder enz. Mendjalar : — 
   om niet te spreken van; in vragen met dada, op de borst kruipen. [V. djoe- 
   kak:  masoekkah akoe , atau — kah? 
                                                          loer,  soeloer.). 
   zal ik binnenkomenof  niet? Djangan- 
    kan,  laat staan; — tértawa,  tèr- 
   sènjoem poen tidak,  laat staan dat hij 
   gelagchenzou  hebben,  hij heeft zelfs niet 
    geglimlacht.[Max.  gang] 

     le       djapoet = fa     djoempeet. 
     la    djapoeh, spiering.L. 

     Ile     djakas bérdjaka,        , dienen als 
   slaaf voor de kost dienstbaar zijn. Per- 
   djakaän. Bèperdjakakan. (Jav. id. 
"_ jongeling.V.  gow.] 
     Te    djaga, wakker worden, wakker 
   zijn;  waakzaam zijn; de wacht houden; 
               , oppassen ; dienen de wacht. Berdjaga, 
   ook , maar gew. bérdjagadjaga, wacht 
   en dag feestvieren, Pérdjagaûn , feest- 
*  viering; wacht. Djaga-djaga, wacht- 
   huis. Meèndjaga, Mendjagakan. [Jav. 
   Das. Max. Boro. id. Skr. djägara, jie      djaloer , soort van handelspraauw  
                                                          met twee masten. 
                                                           je    djaltr,  vloeijen. Djaliran. Pén- 
                                                          djaliran,   goot, nam. inz. zulk eene, 
                                                          waardoor het gesmolten metaal gegoten 
                                                          wordt. [V. $) alir. Bar. djarir.] 
                                                           &e   djalang, verwilderd; karbau —, 
                                                          wilde karbouwen;  pérampoean — , on- 
                                                          tuchtige vrouw. [Bar. id. Jav. id. een 
                                                          ligt vrouwmensch.] 
                                                            êl-  dgaling , soort van vischnet. [V. 
                                                          djaring en djalin.] 
                                                            le    djalak,  I. een donkergroenewit-  
                                                          pootige vechthaan.T.  (Bar. id.] 
                                                              IL. trillen.C.  
                                                            Je    dalen,  weg, pad; gang; mid- 
                                                          del;  manier; soedara sa — , reisge- 
                                                          noot, sépandjang —, langs den gehee- 
                                                          len weg;  gaande weg, steeds voort. 
   de wacht; het waken}                     Bèrdjalan. Beèrdjalani. Mendjadani. 
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  Mendjalankan. Pèrdjalan. Pèrdja-  soort van gierst. Bar. djaba-oerd = 
  lanan: orang +— ‚reiziger. Kadjalanan. Jav. djèwawoet (in °t Mar. djë- 
   Das. id. Bar. Jav. dalan. Max. la-  waras L.) en Das. djawä, eene. soort 
  lang]                                               van gierst.} 
    ie    doadin3 zcdjalin,  met rotting  wol    djawat,  oe ele.     Bérdja- 
  vlechten, bijv. eene vischfuikof  mat- wat. Mendjawat. Peèndjawat, inz. 
  werk,  [V.   airat  III.   Das. djalin,   iemand die aan het hof met een ambt be- 
  vlechtsel, zaâmgevlochten zijn. Jav. last is, bijv.— santapan,  die het toe- 
“_péndjalin, rotting. Bar. mendjalin, zigt over de spijzenvan  den vorst heeft, 
  met rotting omvlechten, Mak. djaling,  — poewan, die de hetelschaal draagt 
  vastbinden, bijv. bamboe; djali, rot- enz, Djawatan. Perdjawatan. Peèr- 
  tingmat.]                                         djawatan. Bèrdjawatan. [Das. dja- 
    sle          , djaloe hanespoor.(Jav.  id, Bar. wet, werk. V. Jav. djawat , het oog 
  djalaedjaloe,  soort van houten pennen op iemand vestigen} 
  enz. V. tadji.]                                    tlm  djaoeh , ver, verte; déri —, van 
    êle    djamang, band of plaat, die vere ‚ in de    } verte — dan ampir , van 
  op het voorhoofdals  versiersel gedragen verre en digt bij; — pada ariarinja(?) 
  wordt, Bèrdjamang. [Jav. id]           bedaagd;  datang dèngan — negrinja,  
    ple   dfamae, I.   vreemde bezoeker, ver van zijn land aankomen;—  madam , 
  gast. Berdjamoe, ook: feest houden. diep.in  de nacht;—  la% , het zij verre! 
  Méndjamoe. Mèndjamoekan , ook: Djagehdjaoeh , berdjaaeh-djaoeh , 
  aan gasten voorzetten. Meémperdjamoe, wat ver af. Méndjaoehkan 
  Djamoean, Peérdjamaean. Bèrdja- 
  moedjamosan. [Jav. tamoe. Bar. ta- 
  moewè. Das. tamoeät.] 
   … U. djadjamae en djamae-djarnoe, 
  een medicinale drank. 
   jl        djamoer,  beschimmeld. Dja- 
  moeran,. [Jav. paddestoel; zwam. V. 
 oe] 
    kele djamak;s merdjamakh, betas- 
  ten,  aanraken. Peéndjamahan. [Jav. 
  hoereerder.Bar.  Mak. djama. V. dja- 
  ramah.] 
    vie   djana 3 ikan —, eene soort van 
  visch. 
    sle   dfawa,   (Mén. djaoe) Java; 
  orang —, Javaan, éen naam, dien zich 
  ook de Maleijers vroeger gaven; asarm—  , 
  tamarinde, randa — gierst. [Bar.djaoe, 
             , Maleijer Mohammedaan. Mak. djawa ,                   , ook:  af- 
                                                         wenden: didjaoehban Allah , dat ver- 
                                                         hoede God! Djaoehan. Péndjaoehan. 
                                                         [Jav. dok,  Bar. dao.]        . 
                                                           pl      djawi,   |.  Mén. rundvee, het 
                                                         Mar. lémboe. [Jav. id. wilde koe.] 
                                                             IK.             , Javaansch Maleianh.[een  Aran. 
                                                         van djaoe afgeleidevorm,  zie djawa.]—  
                                                         Djawipékan,   de kinderen van Ma- 
                                                         leische moeders en Bengalescheof  Klin- 
                                                         galesche vaders. Mòndjawikan, in het 
                                                         Maleisch vertalen, 
                                                             MI.  djawi-djawi,  eene soort van 
                                                         waringin: sépérti akar —. [Max, id. 
                                                         Bar. djabidjabi} 
                                                           us-Ale- djakhat, slechtvan  aard, kwaad- 
                                                                ; aardig   ; lafhartig kwaad dat men ; doet 
                                                         orang — , slecht volk,  Boeda —, een 
                                                         paard met kuren, tanaÂ —, onvrucht- 
                                                         baar land, pezjakit —, kwaadaardige 
  ook : Maleijer.V.  sle. — SkR. jawa, ziekte, roepa — , leelijke gedaante.
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Si  — ,  de Booze. Meéndjahat. Beér-   > djors   znendjor,  aanhouden, af- 
djahatkan ,                  , beschuldigen zwart maken. vergen, verbidden.L.  » 
Mèndjahatkan. Kadjahatan, ook; on-   le     djëra.   Mèn.                       = oververzadigd, 
geluk,  bijv. doa —, gebed tot iemands djèmoe. T. 
ongeluk. [Bar.   id.   Das. id.   barst,     Gele    djëtadgak,  (ook djardjah),  
scheur, in aardewerk enz]                  houten palenom  te stuttenof  ietsaan  vast 
  ele     dia,     Jav.  gember. (Barav.  te maken;  stijlenvan  een huis. [V. z=e- 
=   alija.]                                              en Geyl 
  sl      djaje,   overwinning. Berdjaja.    Gol,   djëradik ,  koek , gebak. 
[Jav.  id.  Skr. id]                                 kel,     djëramah;  7éndjeramah , in 
  ele      djatt,    het naaijen; genaaid?  het vechten onder elkaâr vermengd zijn. 
Mèndjait ,  naaïjen, met de naald wer- [V. ade] 
ken;  planken met houten pennen aan sie     dgëramt, stroo, stoppels. (Jav. 
elkander vastmaken. Peéndjait. Djai- dermen,  V.rijsthalm.  &el,à, uiteinde 
tan. Pèndjaitan. [Bar. id. Mak. Bore.  van eene koornaar.] 
djai.  V.  Jav.  djait,   smal en lang.)     Vije  djoerama, =   yin: 
  êl-   djajamg,  slaapstede voor pas ge- tj     djërab,                , uitzweten lekken. C. 
huwden.                                                wo    djërat,   strik‚                , werpstrik voor 
  Jule  dga  , nijd, wangunst. [Jav. id] visschen of vogels: memasang — of 
  Use   djëbat,   civet: soeiji—    djé-   mênahan — , strikken spannen of zetten.  
ka  tiada  banjak roerna-roema moe- Meèndjèrat. Mèndjératkan. Berdjérat. 
sang dalamnja ;  memakei — karna 
nedjis. —    Djebatdjébatan,     reuk- 
werk,   zalf,   die  naar  muskus riekt. 
[Aras.  ob.   Jav.  djëbad, zalf] 
  ê-    djabang,  soort van buffellederen 
schilden.L.  
  Gee  djëdjak  ,            ; voetstap tred, spoor; 
manier van gaans tikam  —   stikken 
(met de naald). Beérdjéjak. Meèndje- 
djak,     ook:   vertreden,  vertrappen; 
ramboetnja —  bahoe, zijn haar viel 
over zijne schouders? Meéndjédjakkan,  
bijv. kaki, de voeten neêrzetten. Kadjé- 
djakan,   plaats waar iemands voetstap- 
pen staan, [Jav. id. Bar. vast staande, 
bijv.  van de  steenen, waarop een ge- 
bouw rust.  Das. mandjadjak ,  rond- 
reizen.V.  djadjah  en djèradjak.] 
  Js     djëdgal;  medjedjal, met moeite 
ergens doordringen. [Jav. djedjel, digt [V. sirat. Bar.  djorat. Jav.   djirét.] 
                                                             jn      djërit   (ook dgörta +) balken als 
                                                           een ezel; geraas, getier maken. [Jav- 
                                                           id.                 , schreeuwen krijschen.} 
                                                             Ö-   djërang;  Ì.  mendjerang , men- 
                                                            djérangkan,  te vuur zettenom  te koo- 
                                                            ken. L. [Ook  tjérang.] 
                                                              II.  scheel zien. [C. Barav.   met de 
                                                            oogen naar buiten? V. öel 
                                                             Ö-   djëring,   V.  djaring  II. 
                                                              ê-   djëreng „  bukken, met het hoofd 
                                                            voorover gaan. L. 
                                                            êEr-    djörangkang ,              , uitsteken door 
                                                           het vel heen zigtbaar zijn, van beenderen. 
                                                              Sje     djërkit,    dwergachtig. 
                                                             as Tin djërakah , djörkah ,  snaauw , 
                                                            graauw; grom bijv. van een tijger. 
                                                                 -    djërle1,   beweging, als die der 
                                                            golven. Tedjerlei,  waggelen; zwieren. 
op elkander]                                          ey   dram,      |.   waterval. Mendje- 
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ram,   op doen vallen, als water, bijv. beenen van een passer; passer; afgeme- 
op het hoofd, als middel tegen koorts. ten hoegrootheid; vastgesteldemaat,  prijs 
    Il.  onderpand,  bewijs, ernst. CG.  enz., koerang deri —, beneden de maat; 
  éej>- djarimbing,   soort van plant ,  oedjan lébihderi  —  nja,   meer regen 
bidens sp.                                           dan,              ; gewoonlijk barang ini bêrbedah 

dee      djérmal   (ook  djoeroemal),    déngan — nja:  dit  goed verschiltmet  
            , vischfuik bijna als de bélat, maar met het model. [V. djangkah. Jav. Bar. 
nettenin  plaatsvan  staketselsvan  rotting. id. Bar. ook djongka. Mak. Boes. 

  È-      Gérnang,    drakenbloed (een kam en Mak. dakka, stap, trede. Das. 

voortbrengsel van den   drakenbloed- een werktuig om twee planken juistop  
                                                           elkaâr passend te maken] 
rotting.)  [Bar.  djornang.   Das. dja- 
renang.]                                                  IL. L.struikroover.  
                                                               UI.  ook =  sangka. L. 
  dj     dgëruth , helder , doorschijnend,  
van water, glas enz. [Das. djaranih.]    Ue        djangkit,    aanhangend, aan- 
                                                           klevend, bijv.  van reuk;                  , besmettelijk 
  y=     djroeboeng  , strooijen tent van 
                                                           van ziekten. Bérdjangkit,  ook van het 
eene boot. CG. - 
                                                           vuur:  om zich heen grijpen. Méndjang= 
 ran     Ve pele                       ‘            kitkan.  Kadjangkitan. 
 jn        Alroedjoe,     soort van       , distel 
acanthus ilicifolius.[Bar.      id.  Jav.      Sin     djingkat,  I. hinken; van schrik 
                                                           een been optrekken. Djingkatdjingka- 
déroedjoe.]                                         tan,  al  hinkende. Bersidjingkat. Mén. 
  Ge    dtroek.       citroen, [Jav.   id.   op  de teenen, voorzigtig loopen 
Bar.   djoroek,  het van zijne pitten ont- 
dane vleesch van de doerijan, dat men 
in eenen bamboezen koker laat verzuren. 
Das. djérok, in  zout en spaansche peper 
ingelegde vruchten] 
  Wer       djËroomat,  stoppen met de 
naald.  [JaV.  Das. gelapt; lap. Max. 
Bors.  djaroema. V. ‚le. 
  u            djëroemis,    djtroemoes, 
voorover gevallen. Z'érdjeroemis.Mén-  
djèroemiskan. 
  eyy     djoeroemal =     ope 
  yy       djeeroeman , C.wildzwijnshol. 
  3e  djërih,    vermoeid.C,  [V. \e.] 
  obje     ds&rjawat , kleine puistjesop  
het             , aangezigt roodvonk. [?] 
     je   Vo sad.    … 
  ry     Girlau,     de zijstukkenof  stijlen 
waar  de daksparren van een huis op 
 rusten. C. 
   Elin   djangkea, Î. ruimte tusschen de gevaar is.                           ,  waar 
                                                                           (T.)   [V. djoengkat.] 
                                                                II,  een teekenop  het gelaat? L. 
                                                              âe-       djoengkat;   bérdjoengkat, 
                                                            aan een kant opgehaald, wippen,  bijv. 
                                                           van  eene brug. . Mendjoengkatkan. 
                                                           Djoengkatdjoengkatan.  Bèrdjoeng- 
                                                           katdjoengkatan. [V.   Jav.  id.   kam; 
                                                            k. A. staf} 
                                                              WÊn   djoengkits djoengkitdjoeng- 
                                                            kitan,   van eene vloer=  djoengkat?  
                                                            [V.   Jav.                               enachteruitschoppen djang- 
                                                            kit  1] 
                                                             je      djangkar,  ons anker? 
                                                             JS     djëngktr,                      , vooruitsteken voor- 
                                                            uitspringen.[V. djoengoer,  djénggol.] 
                                                              GG      djangkrik,    krekel.      [Jav. 
                                                            id.  Ook tjangkrik.] 
                                                              ê&-   djangkang,  gw. van djerang- 
                                                            kang ? 
                                                              ê&e-  djongkang,   nederliggen,van 
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  beesten. [Jav. djëngking, naar den    1.  fat,  opgeschikte gek. [= II ?] 

     KS grond bukken, djengkeng , knielen.] UI djenggel? =djengger. [Das, 
            djëngking, schorpioen. [Java              ] djoengoel. 
  kala-djengking. V. JW}                     Jie    diëngsol;  térdjènggal, voor- 
    ê&-    djongkong,  het.  als  &r      uitsteken.L. [V. djëngkir.l 
  djoekoeng.                                       Kan  djënggala, woest, wild; los- 
    GS   djongkek; doedoak bêrdjong- handig. [Jav. id. Skr. woest, eenzaam, 
  kok,  —  mèndjongkok , hurken. [V. van waar het eng. junggle.] 
  djongkang en Jav. djengkoe, knie.  wi    dEmgan, MEN. = déngan. 
    Je     djëmgkal, span, eene maat,  GÂn djëpit,   — rÂas  [V. djapoet 
  de helft van de hasta; — kodok, span == djoempoet.] 
  tusschen duim en wijsvinger. Mèndjéng- Els djëka, indien; of; — sékali- 
  kal. [Bar. id. V. Jav. tjéngkal, roede, poen, indien zelfs, ofschoon , zoo al. 
  20 voet]                                          [Bar.  djaha. Das. djaka.] 
   Î        djoengkoe (ook djöngkau 1): &S-  djakalang? zeker gewas, my- 
  mendjoengkoe,  reiken, tot aan toe rei- robalanum. 
  ken, bereiken: awar di — nja dé      „Ke  djëkalau,  —  Wa.  [Zameng. 
  gan tangan.                                    uit     a  en het Aran. „, dat van ge- 
    Xe   djangkak, schrede, stap. Beér- lijke beteekenisis.  V. kalau.] 
  djangkahdjangkah, bij stappen. [=   ÈL- djilatang, brandnetel,ook  daoen 
  langkah, Jav, id; V. Shâe 1}          gatel   geheeten, [Jav. laténg. Bar. 
   Elin    djamgge, nek, keel. C. [Kw 
  djongga,  hals.} 
    Elan  dfingga,  aranje, zoo als de’ 
 schil van chinaasappels.[Jav.  id. raze- 
 kleurig.) 
   eli        djanggoet, 1.  baard„  sik; 
 kin  (Tav. ?),  Berdjanggoet. (Bar. 
 Das. id. Max. djanggo, Boro. djangho. 
 Jav.   djanggoet,   kin,  djenggot ’ 
 baard.} 
     II.  aan den grand, niet c.drijvend. 
     III.  grazen, van dieren. C, 
 jee    djengger , hanekam. 
   Kie  djoenggoer! vooruitstekendebek  
 van  sommige visschen; sneb van een 
schip ; galjoen. [V. djoengoer.] 
    le    djinggang , dun van middel. 
   Jan   djanggal;  [. tegen den   ; regel 
 soerat —, gebrekkig schrift,sedja  —, 
 gebrekkige versmaat. Mèndjangaltan, latong. Mak. lalatang.] 
                                                          „sj9ke-           , djaladrt zee, oceaan, [Sxn, 
                                                        djaladhara,  id] 
                                                          È%- AÌlapang , graanzolder, graan- 
                                                        schuur. [Das. gladde houten , schijvendie  
                                                        eenige voeten baven den grond aan de 
                                                        posten der rijstschuren worden vastge- 
                                                        maakt om de muizen het opklimmen te 
                                                        beletten.Bar,  galapang id] 
                                                         êl   djëlang ;                 , maendjelang wachten, 
                                                                    ; verbeiden zijne opwachting maken (hij 
                                                        aanzienlijke         ; personen) even ; voorafgaân 
                                                        apabila boelan — akan habis, toen 
                                                        de maand bijna ten einde was; — sa- 
                                                        hari  boelan, de dag vóór den eersten 
                                                        der maand; — siang hari, even váór 
                                                        het klaar lichtedag  was; soerat ini—  
                                                        toeankoe,  deze briefis  gerigt aan Uwe 
                                                        Hoogheid. 
                                                         êl-   djëling,   ziende zijn, zien kun- 
               , verbasteren bijv. agama. nen, vaa de oogen? M. mendjeling, 
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 een blik werpen, bijv. dögan ikoer denda. [V. ramboet. Bar. id. haar 
 matarja,   van ter zijde; berdjalan van de rijpe maïsvracht,dat  boven uit 
                         , mekdjelingdjeling naar alle kanten het hutsel als een kuif uitsteekt} 
 rondziende voortgaan. Peéndyeling. ye djambars padi —, soort van 
 Peèndjèlingan. [V. djoeling. Bar. padi. L.; geregt van rijst.M. [Bar. 
 djoling, id.?  Mak. djalling.”Bore.  portie, aandeel] 
djë       J lling                                ee   Aftmbar, breed. [Jav.?] 
     >   djölma,                         , gedaanteverwisseling > djambang; djamnbangan, groote 
 zielsverhuizing. Mendjelma, zich in- 
                                                    vaas of bak, voor bloemen enz. [Jav. 
 carneren. Djelmaän. Kadjelmaän. tobbe‚  badkuip} 
 Pendjèlmaän. (Bar. djolma en Das. 
                                                     GA  djËmbak , vol van bladeren.en 
 djalma,  mensch. Skr. djanma, ge- 
                                                  blemen. G. [V. sábak.Ì 
 boorte, oersprong.} 
                                                     Jae  djambeel , kuif, haarlok. op de 
   die   djalëmpah, verstrooid liggen, 
 bijv. lijkenop  het slagveld;het  hoofd kruin van het hoofd; ; vederbos veger of 

 kwetsen?  Bérdjalémpahan. [Jav. ge- bezem van veêren. Dar. Bar. id. Das. 
 vallen zijnde de handen en voeten uit- het vamengedraaideen  van achteren vast- 
          ; strekken op den grond verspreid lig- gemaakte koofdhaar.] 
 gen. Gw. aê= P]                           Ji    djoembil , kossem; als kwabben 
                                                                  , neêrhangend bijv.de  wangen. 
  ë Oye djËloetoeng , soort van grooten 
                                                     yv     djumbölan , soort van vrucht,  
 boom, een ficus?  G. 
                                                    syzygiwum orientale, develfde als 
  ye     djaloedjoer, rijgen, losjes Z00- 
 men [gw. „aje ?] 
  ye    djaloeroe , plukken, nam. vogels. 
 (ew. band ?] 
   da djëleh, 1. walgen, vies ; zijn af« 
 keerig zijn. [Jav. verveling. 
    IL.       , gillen schreeuwen. [Jav. id] 
  cle  djaré,  galei. [Porr. galé.] 
   >   djoem, vooruitgaan} een woord 
 om het vee aantezeiten.C. 
  Jk     djëmala, kruin van het hoofd. 
 v. H. 
  se    ditmawen , verwaand,  trotsch. 
 M.            , verlangen begeeren.C.  Kadjéma- 
 waän. 
  ken    ÄjËmba, eene maat van 6 
 elleboogenof  12 voet. 
  gie     djambatan, brug, brugge- 
nd   ‚  steenen beer. Berdjambatan. 
 [Maxk. Boro. djambateng id.] 
  Arn    djamboet, het haar der pu- djoeat. [V. da] 
                                                     gie   dfamban , U. sekreet. {Bar. id. 
                                                    Jav. ondiepe plaats van eehe rivier; 
                                                    K. h.  sekreet. Maw. djambang , dat 
                                                    gedeelte van ket huis, waar gekookt 
                                                    wordt en waar men zijne behoefte ver- 
                                                    rigt en zich vervolgensmet  water rei- 
                                                    nigt. Das. een klein hutjein  het water 
                                                    voor ieder huis.] 
                                                       II.  djadjamban, de versierde zit- 
                                                   plaats van bruid en bruidegom. 
                                                     en    djamboe, soort van vrucht,  
                                                   djamboe , — ajar , jambosa aquaea, 
                                                   —- ajarmawar , jambosa vulgaris, 
                                                              , rozeappel — kling of sakelat, jam- 
                                                   bosa sp, merah, jambosadornestica, 
                                                   iroeng—  of monjet, anacardiurm occi- 
                                                   dentale,                   — kasjoe-appel; bidji of 
                                                   pratoegal , psidium guajava. [Jav. 
                                                   Max.  Das. id.  Sxn. djamboe.] 
                                                      MH. djamboe-djamboe, kwast, kwis-
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pel;  de draden in het  hulsel van de  en djoempang  plaats hebben; gevon- 
djagoeng. (T.) Beèrdjamboedjamboe. den worden. Das. soepa,  vinden] 
Berdjamboedjamboekan. Mèndjamn-  Âr=   djampt, geneesmiddel. [Jav.id.].  
boedjamboekan, met kwasten versie- „-    djëmoe , oververzadigd; afkeerig. 
ren; laten druppelen, bijv. water uit de Djèmoean. [V. Jav.djamoe , genees- 
hand , bij het wasschen; met water mor- middel} 
sen. [Max. Bore. djambo-djambo.]      je      dEmoer , in  de open lucht droo- 
  str     Äfimbi ,  eene stijlin  de wanden gen. Terdjémnoer: ikan — , in de zon 
van een huis? C.                                gedroogde visch. [V. „ele, djamoer,  
  pr      djamdjam , zweetdruppels.[V.  dat wel hetzelfde woord kan zijn.] 
sn    IL]                                                  kes  djtmak,     hierna;  tiada   —, 
  ui       djtmpana,                  , draagstoel dood- nimmer. 
baar.  [Skr.   tjampana?  V.  tjamp,       y=  Bén,   Mén. met, en. [v.  vie] 
gaan. Jav. djëmpana id]                       Ils      djënaka , loos, doortrapt. Bér- 
  is         djËmpoet, djoempoet; | sa-   djenaka. 
djèmpoet , een               , vingergreep zooveel als en djënawi , eene soort van stoot- 
men met de vingers vatten kan. Mér- degen, 4 voet lang. 
djempoet.                                              lân     djantra,    rad,  wiel,   spinne- 
    3 mendjempoet,  in  ontvangst ne- wiel.    Berdjantra,     ook:   draaijen; 
men , plegtig inhalen of       ; afhalen halen. tenglong — , een draaijende lantaarn. 
Mendjempoeti.     Meèndjempoetkan. [Jav.  id.   Skr.  jatra,     werktuig tot 
[Jav.  djoempoet , met de vingers uit-                    ] 
halen, djoepoek en djoepoet, nemen, 
wegnemen. Bar. djormpoet,  oprapen; 
van iets een greep nemen. Mak. djap- 
poe. Bora. djèppoe,  grijpen, met de 
vingers opnemen. Das. soempoet id. 
V.  le,         ww] 
  Gie    djompok , eene soort van groote 
uil, 
  Jâs-   djampal,    een halve reaal of 
 120         ; duiten het gewigt van eene ropij?_  
[Jav.id.,     het gewigt van '/s Sp. mat.] 
  Jâs-   djoempoel; ikan —, naam van 
zekeren visch, eene soort van harder. 
 [Das. id] 
  sÂ    djampoe, brutaal, indringend.C.  
   dâ,   djoempah;s berdjoempah, op 
 denzelfden tijd zamentreffen, ontmoeten; 
 te gelijkertijd gebeuren;pérgi  — déngan 
 anaknja , ergens heen gaan om er zijne 
 kinderen te ontmoeten. (Bar. djoempa voortbeweging. 
                                                              êle-   djantoeng,   het hart;   bloem- 
                                                            knop van de pisang; — bètis, de kuit 
                                                            vanhet been; boeroeng — , eene soort 
                                                            van vogel. [Jav. id.] 
                                                              Gie    djintik,     eene greep met den 
                                                            duim en den voorsten vinger; knip met 
                                                            de vingers (C).   [V.   djindit.     Jav. 
                                                            djèntik,   de pink] 
                                                                Á      djantan ,   mannetje van een 
                                                            dier;   (van  zaken) groot;  ook  soort 
                                                            van boom, waarvan het hout voor wa- 
                                                          penheften gebruikt wordt (T. op Sum.?). 
                                                            Berdjantan,     paren. Mèndjantan, 
                                                            doen paren. 
                                                               ‚ile   djinten,   komijn. [Jav. id. van 
                                                            het Skr.  djzra (T.)] 
                                                              sl       djantei ,  nederhangend,  van de
                                                            beenen, de  vleugels, een kleed enz. 
                                                            Beèrdjantei: doedoek — , met neder- 
                                                            hangende beenen, d. i. in eene oncer- 
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biedige houding, zitten. Mendjantei- telijke overeenkomst. Sapérdjandji, een 
kan.                                                die mede afspraak maakt, deelgenoot. 
  J\Á-  djandgala , buitensporig,dar-  Sapérdjandjian, deelgenootschap. [Jav. 
tel.L.  [foutiefvoor  tjandala ?]        Bar. Das. Mak. id. Bore. djantji.] 
  êen   djandjang , donkere kleur aan dier djamda ; pérampoean — , eene 
een paard. C.                                 vrouw die haren man verloren heeft, of 
  is     djindjang ,           , uitgerekt lang, bijv. die van hem gescheidenis.  [V. maranda.} 
van den hals; boeroeng — , soort van Wie djindit == dfintik,   in  den 
kraanvogel. Meèndjindjang: berdja- zin van knip. C. 
lan — , met uitgerektenhals  en op de vyd djöndarsa , == wlj. 
teenen gaan. [V. djindjing  II    en    Jijie    djendral , Generaal. 
djoendjoeng 1}                                Jie    djandal,             ; uitpuilend knobbel.L.  
  êS-   djtndjings1.  mérdjindjing,     Jule  djandela,  venster. [Jav. Max. 
op den arm dragen, bijv. een kind. [V. id. Port. janella.] 
djoendjoeng.]                                   „Sie   djandi;s oelar — , eene soort 
‚II     =   djindjang.  [Jav. id.  Max.  van slangen. L. [Misschieno.    ? tjandi 
hoog,  verheven]                            t.  w. zulk een, die, op Java, in de 
  âdÂa djoendjoengs; Î. berdjoen-            , tjandi’s       , tempelruïnen huisvest?] 
djoeng,  op of boven het hoofd dragen. &e djénang, [. zijposten van eene 
Mèndjoendjoeng ‚ op het hoofd nemen , deur;  stedehouder,   ; plaatsbekleederop-  
boven het hoofd opgeheven houden; zeer ziener. Djèdjénang, deurpost. [Jav. 
nederig aannemen; gehoorzamen, bijv.een  
vorstelijk bevel;—  doeli,  onderdanig- 
heid betoonen. Meèndjoendjoengkan. 
Djoendjoengan , de persoon, dien men 
eerbied bewijst, Heer; ook in °t bijz. 
bijnaam van Mohammed. [Jav. id. Mak. 
id.  Bore. tjoedjoeng id. Bar. djoe- 
djoeng id. V.  Das. hoendjoen, bo- 
ven, op. V. djindjang en djindjing.} 
   IL. tot vollen wasdom gekomen, van 
peperrankenL.  
ui       djandjan 3 Zhan —, eene soort 
van visch, ook poesta (?) geheeten.L.  
 Se      djandjt,   overeenkomst, ver- 
bindtenis, afspraak; termijn; uitstel: 
mènjampeikan —, zijne verbindtenis 
nakomen; minta — tiga boelan, een 
uitstelvan  drie maanden vragen; meé- 
ngobah —, zijne belofte breken. Bér- 
djandji. Bèérdjandjikan. Pèrdjandji. djènnéng,  het  ; staan stand} 
                                                          IL. verf, kleur. [Volg. CG. Barav] 
                                                      joe    djën&k&r , soort van visch. C. 
                                                        s   djoea. V. djoega. 
                                                        eolja djoeat , =  djambélan. 
                                                        dl,    djoewada, koeken,  gebak;  le- 
                                                      vensmiddelen. [Prrz. ol; zawad , pro- 
                                                            „ visie teerkost.] 
                                                       je    djoewar , soort van ebbenhout. 
                                                        Ie    djoewara , bedreven in het spel, 
                                                      inzond. der hanengevechten; scheidsman 
                                                      in dat spel. [V. ‚py en Bar. id. Jav. 
                                                      Kw. id. geleerde.] 

                                                        vb      Vo ze 
                                                        wlj     djoewaram, buigzame staak 
                                                      bijv. de strikboogin  eene val, de steel 
                                                      van een vischnet, eene hengelroede.[Ook  
                                                      wije en ws.   Bar. id, SkR. soewar- 
                                                      na??  dat de naam is van verschei- 
Perdjandjian : soerat —, eene schrif- dene         , houtsoorten waaronder misschien 
                                                                                   12
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  eene om hare buigzaamheidbij  voorkeur vj djoeroes , rigting; direct, zon- 
  voor zulke zaken gebruikt werd]    der omwegen ? door en door? bijv. den- 
    Vak        sn                                   ken;  (water ergens op gieten. (C.); 
    Jie   djoewals verkoopen. Bèrdjoe-       , trekken sleuren (C.);)ea  —, in de rig- 
  wal.  Mendjoewal. Mendjoewalkan. ting van. [V. loeroes.] 
  Djoewalan. Bèrdjoewalan. Peéndjoe- ê- djoerang , (ook tjoerang) engte, 
  wal.  Perdjoewalan. [Das. id. het ver- naauwe doorgang, kloof in het , gebergte 
  kocht zijn; prijs. Jav. adol id]          doorgang tusschende klippen; bilalang —, 
    ês-  doeboeng , bedekking,  scherm; soort van sprinkhanen. Satjoerang,  
  gewelfd dek van een       , vaartuig meestal soort van grof stuk geschut (van dit 
  van gespleten bamboes gemaakt. gw. ?). Berdjoerang. [Jav. id] 
    we   djoeta , millioen. [Ook ajoeta êr-    djorong , betelschaal van me- 
  en Joeta even als in °t Jav…. SkR. taal, anders—  kajoe, houten dj. D. 
  ajoeta, tien duizend.]            :          vj      djoeran,  aanvulsel;  bijbehoo- 
     „y= djoedja , den grond met een lood rend. G, Ook voor wlj. 
 peilen. [V. doega, loega.]                 yy    deeroe ; I. iemand wien iets als 
    ês-   djoedjoeng;  méndjoedjoeng? zijne bezigheidis     : opgedragen — toelis, 
  een kind in doeken winden.[?  V. djoer-      — schrijver, basa, tolk, —, batoe, 
  djoeng.]                                          een van het          , scheepsvolk die op het anker 
   jes      djoedjoer , hetgeen bij een heeft te passen of op de klippen te let- 
  Huwelijk aan de ouders der bruid betaald ten; — moedi, stuurman. Kadjoe- 
  wordt. [V.   toekar en Bar. toehor. 
  Das. djoedjor,  een metalen staaf} 
  "dese   djoedjoel, palen om eene ri- 
  vier C.aftesluiten. 
    kos      djoedjoeh; mendjoedjoeh , 
  uitgieten.G.  
  "sys  djodo, Jav.P paar, koppel; tiada 
  — nja , zonder weêrga. Berdjodo, een 
  ‘paar uitmaken. Mendjodokan. Ber- 
   djodokan. Pèrdjodoan. 
    soy    djoedi, een spel dat met schel- 
  pen “gespeeld wordt, in t algem. dob- 
   belspel. Berdjoedi. Peérdjoedi. Per- 
  djoedian.  [Jav. Kw. id. Bar. djoe- 
   dji.  Skr. jodh,  krijgsman? T.] 
    }  ea djora, V. Ih.|  
    A \,y= djoeragan , opperhoofd van een 
‚  schip; opperhoofd in ’t algemeen. 
    jj        djoerit,   oorlog. Pendjoerit , 
 krijgsman. [Kw. djoerit. id. Jav. pra- roean. [Jav. Mak. Das. id.] 
                                                            II.   hoek, kant. Bérdjoeroe. Pên- 
                                                         djoeroe:  êmpat — doenja, de vier  
                                                         hoeken der wereld; batoe — , hoek- 
                                                         steen. [Bar. doeroe,  zijde, boord van 
                                                         een akker, moeras, rivier enz. Ook 
                                                         sj] 
                                                           Sj     djoerel;  1. lijn       ; streep verdee- 
                                                         len. [Bar. djoërè , tros, van vruchten; 
                                                                , snoer van koralen] 
                                                             IT. ook wel = sa  IL. 
                                                             III. verschikken, erplaatsen.[=  Sp 
                                                         tjèrei?]  
                                                           ê)-  djoewang; 1. berdjoewang, te- 
                                                         gen elkander opstaande vechten, van groote 
                                                         dieren; tegen elkander stooten,van  de 
                                                         golven. Berdjoewangkan. 
                                                             IL. djoewang-djoewang , soort van 
                                                         gaffel. 
                                                           ê-   djoeng, [.  V. ê 
   djoerit,  krijgsman]                             II.  Jav. zekere vlaktemaat. 
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 Ër   djoengoer, (of beterje  ?) voor- op eene of op beiden tegelijk. Mendjo- 
          ; uitsteken voor- of achterstevenvan  een lang, zóó dragen, gelijk bijv. met 
schip.[V.  djèngkir.}                        vorstelijke kinderen gedaan wordt: di 
 wSye  djoekoet, Sp. =  roempoet. —- ombak, door de golven gedragen. 
 & ‚-   djoekang , omgeslagen, omver- [Bar. id. Jav. eene soort van draag- 
geworpen. (V. djongkang.]            stoel. V. djoli.} 
 y=   djoewak , volgeling,  dienaar. G. ês- djolomg, eerst, dat zich het 
 ö-     djoekoeng , schuitjeuit  een uit- eerst voordoet. Djolong-djolong ‚ ten 
geholden boomstam vervaardigden  voor- eerste. [V. solong. Bar. djolo id] 
namelijk voor de vischvangst gebezigd. Gy djoeloek, in grootheiden  aan- 
(Das. id]                                         zien stijgen.C.  [Jav. id. het bovenste 
  Dye djoega ,  (Mn.  djoea),  ook ; gedeeltevan  iets]. 
toch, wel;  itoe —, dezelfde. (av.     Gs   djolok , een abortief. (Volg.C  
oega, insgelijks,ook; toch]             Benek.) Mendjolok , ergens in  ; steken 
  Engen djoegit , eene soort van dans; den vingerin  de keel stekenom  te bra- 
—- majong, zulk eene die door een ken; opwekken; iets verborgens ergens 
man en eene vrouw,  maar deze meestal uit, bijv.uit  het hart, halen.[V.  toelak.] 
als  man verkleed, wordt uitgevoerd. J-  dolt,   Jav. ? draagstoel. 
Meèndjoegit. [Ook djoegi. Jav. djo- 
                                                        pe    djoelet,  de punt van een tak. C. 
ged. V. Skr. jogr, eene soort van be- 
delmonnik.}                                      jen  djowom , stil,  van den wind, 

 A     djogar , spel op het verkeerbord. onbewolkt van den hemel. L. 
Berdjogar. L. 
  Psn  djoegt, I.  de een voor den an- 
der heen schietenom  de eerstete  zijn. L. 
    IL. djogi,  Hindoesche bedelmonnik. 
[Skn. jogz.] 
 D-    djoeloer , in  golvende bogten: 
lidahnja—,  de tong hing hem zoo uit den 
bek.                  , Meéndjoeloer van slangenen  in- 
secten.                     , Meéndjoeloerkan bijv. tong of 
staart. [Bar.  djoeroer. V.  djalar, 
soeloer.] 
  &)-  djoeling,         : scheel matanja —. 
[V.  djëling en djereng.] 
  ê-    djoeloeng , I. soort van kleine 
schuitjes, met twee masten, die veel 
van  een péndjadjap hebben. Ook 
djoeloengdjoeloeng. 
    II.  soort van zwaardvisch. 
  ês- djolang; berdjolang,  schrijlings 
op den nek of de schouders zitten, hetzij 5 djoewah, groote snoeper; dartel 
                                                       L.;   trotsch; aanmatigend. CG. [Jav. 
                                                       djoewah ‚ spraakzaam, babbelziek.] 
                                                         gy    djoham, held. L.   [Misschien 
                                                       verbasteringvan  ’t Prrz. ole djihan , 
                                                       wereld, dat in zamengestelde eigennamen 
                                                       van vorsten zeer wel in de beteekenis 
                                                       van vorst kan opgevat zijn.] 
                                                         gn      djoewita , IL. zijde        ; snoeren 
                                                       snoeren waarmede de borstplaatvan  ach- 
                                                       teren vastgebonden wordt; tali —, een 
                                                       dergelijke snoer van een vinger dikte, 
                                                       die driemaal om het miden gewonden 
                                                       wordt. 
                                                           II.  fijn, uitgelezen; vrouw van aan- 
                                                       zien; benaming van entoegenegenheid 
                                                       hoogachting jegens vrouwen. (Kw. ecne 
                                                       vrouw van hoogen rang. SkR. djiwita, 
                                                       levend V. sa] 
                                                        ie      djahtara , V. sadjahtara.
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 SO       djahoedi,  joodsch. (ARAB. tong likken om te drinken; belikken, 
sne]                                                bijv. eene wond. [Baár. dilat. Jav. 
 Jas-   djtboel,   wrong, zoo als de ‘ndilaten  ilat, tong.] 
vrouwen in het haar dragen. L.       ie         djimat,    amulet, talisman. 
 Jes   djedjer;   mendjedjer? optel- Berdjimat. [Jav. id. ’t Aras. kje.) 
len van  getallen die onder elkander gi   dimen of djimnt, sober, spaar- 
staan, of van de planken eener vloer, zaam. Meèndjimatkan. L. 
die naast elkander liggen.[V.  djadjar.] Gie dftnak ,               , vertrouwelijk zonder 
  Wosse- djidat, voorhoofd. [Barav. vrees; tam 
uit het BarineescH. T.] 
  wo    djerat,  tombe,  graf. GC, 
  ê-    djereng , scheel. [V. djoeling. 
Das. djereng , stijf, bijv. van den hals, 
door koude] 
  Sy    djtrei,     een ondeelbaar klein 
iets; een weinig (sadjirei?).  
  lin       djtlats  merndjilat, met den dieren, in , mak : binatang —, huis- 
                                                                     tegenov.van  bì lar. Meèn- 
                                                      djinakkan. Pèrdjinak,  vertrouwelijk. 
                                                      Peèrdjinakan. Djinakan. Bèrdjina- 
                                                      kan.  Beèrdjinak-djinakan. [Das. id. 
                                                       V.  Jav. djénak, zich ergens wel ge- 
                                                      voelen] 
                                                        loi   djtwa , ziel, leven; ook uitdruk- 
                                                       king van toegenegenheid.[Skr.  id.] 








  wle     fjaboets   mertjaboet, uit-      II.  soortvan  hark, alsde  pérggaroe. 
         : trekken — boeloe idoeng, de neus- je Gabir, een weinig    ; gescheurd 
haartjes             — uittrekken; ajar , een hoen tjobar-tjabir,van  alle kanten gescheurd.  
plukken;  — Aris, de kris trekken;— êle abang,  tak (met twee punten ?); 
makanan déngan kakinja, met de 
                                                             ; gaffel neusnijper voor een jongen buf- 
pooten opkrabben, van kippen;— pokon, 
                                                      fel; rampak — nja, met veruitstekende 
een boom uitroeijen;— roemak, een 
huis             ; omverhalen — tjintjindéri  dja- takken (van boomen); — kamoedi, 

rinja,   een ring van zijne vingers trek- balk met ronde inkeping, om den stan- 
                                                      der van het 
ken;  — rantei émas déri lehernja, 
den gouden keten van zijn hals rukken. 
Mentjaboetkan. Katjaboetan. Peèn- 
tjaboetan. (Bar. sarboet.] 
 „le   tjabar,   1.               , kleinmoedig bloode, 
vreesachtig. Mentjabari. Mentjabar- 
kan. Pentjabar. Katjabaran. Pen- 
tjabaran. [Jav.  id.  en tjawar , niet en         roer te bevatten.[V.  {jawang 
                                                           tjapang.] 
                                                        gele  Gabak, de geitenmelker, ca- 
                                                      primulgus, d. i.  eene soort van nacht- 
                                                      zwaluw. [Jav. id.] 
                                                        gele tjabik,   gescheurd. Meéntjabik. 
                                                        Jelte tjaboel,  I.   losbandig; onbe- 
                                                       schaamd,         ; ingebeeld onstuimig(van  de 
in staat lot iels.]                            | golven). Bértjaboel. Mentjaboel. Mèn- 
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tjaboeli. Pèrtjaboelan. [Jav. id. klap- je  tjara,   wijze, gewoonte; op de 
pen‚  babbelen]                              wijs van, naar de gewoonte van: — 
    IL. dwerg. [Jav. éjébol id.)          malajoe , op zijn maleisch. 7Tjaratja- 
  le     tfabah,   ondergraven, mijnen raän. [Jav. id. Skr. tjära, gang,  enz] 
maken. L. [V tjébak.]                        zj le  tjarit,   hinneken, van een paard. 

  se    tabé,    1. Jav.? spaansche pe- Mentjarit. Tjaritan. 
per,  capsicum; —   djawa,  lange    je      tjaroet,   1. sikkel, werktuig 
peper, piper longum ; boeroeng — , om te maaijen. JMentjaroet. Pentja- 
soort van vogel. [V. lada]               roet. Pentjaroetan. 
    II.  tjabik?   soort van weekdier of  II.  vuile, gemeene praat. Mèntja- 
zeegewas.                                      roet, kan, i. Tjaroetan. Bêrtjaroe- 

  wle    tjatoet, tangetje'om den baard tan. Pertjaroetan. Pèntjaroetan. D. 

uittetrekken.L.                                  ê-    tjarang ,  overtollige loten van 

 ple  tjatoer,               ; schaakspel ; ruitsgewijs peper- en sirihranken. 

main — , schaakspelen; dammen. Bér- je tjarap , (jarip,  verkeerd, niet 
          : tjatoer ook bijv. soelamm —, ruiten op zijn plaats. Zjarap-tjarap,  wen- 
borduren. [Jav. id. Skr. tjatoerangga.] ken. L 

 „le   tJatoek,  stok, die bij het kol-   este  tjaroep;  méntjaroep, slurpen. 

ven gebruikt wordt; instrument dat de Pentjaroep. [V. tjaroek.] 
mijnwerkers gebruiken. Meéntjatoek. gl  tarik,     scheur, gescheurd; sa- 
[Jav.         , tjetok , troffel schoffel] tjarik,    bijv.  kèertas, een scheurtje, 
                                                              , papier een briefje. Meéntjarik. 
  Gle  tjatoe , rantsoen. Meèndjatoei. 
[Jav. id.] 
  zele    tjatgat, I. prik. Mentjatjat, 
beprikken; tatoeëren. [V. tjatjak, 
tjatjar.] 
   IL  gebrek, iets berispelijks. [Jav. id.] 
 Jel   Ggatgar, kinderpokken. [Jav. id.] 
 ée      tjatfing,    worm, ingewands- 
worm. [Jav. id] 
 gele   tjatgak , prik,      ; steek wat men 
ergens insteekt, stok, palissade. Bér- 
tjatjak.   Meèntjatjak. [V.  tjatjat, 
tjatjar,  tjerotjok.  Jav tjétjak.] 
 dele    tjatjah,  Í.  mentjatjah,   in 
kleine stukjes snijden.C.  [Jav. éd.] 
   II.       wle     [, 
 sole   tjadet, bedrog; verward. Pén- 
tjadei, bedrieger. 
 sole   tjadi,    de uitleggers van een gijle tfaroek, zwelgen. [V. tjaroep.] 
                                                        i-     (Jarah of tjérah,   helder, van 
                                                      glasof  spiegels: tropong itoe koerang 
                                                      —,   die kijker is niet helder genoeg. 
                                                      [V.  tjérja.] 
                                                        ile   tjaroeh,  schoongemaakte rijst. 
                                                        sêle  tjamgis, soort van boom. C. 
                                                        Sla  tjapa, soort van medicinale plant, 
                                                      conyza balsamifera. [Bar. Max. id] 
                                                        Ël-   Japans,                 , vorksgewijs gevorkt. 
                                                      [V.  tjabang.] 
                                                        ël-  tJaping, gouden of zilveren plaatje, 
                                                      dat de jonge meisjes dragen om de naakt- 
                                                      heid te bedekken; — télinga, oor- 
                                                      lel. (C.) 
                                                        gîl-   tgapik, mismaakt aan handen of 
                                                      voeten. [Max. tjdpi,  geschonden} 
                                                        gîle  tjapoek , lidteekensvan  pokken 
                                                      en derg. Mentjapoek? de naaktheid 
schip.                                             laten zien om iemand te beschimpen.C. 
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  Se    tjapels  mentjapei, naar iets  èl-    tjawang, kleine gong, die in 
grijpen,  aangrijpen. Meéntjapeikan. de hand gehouden en geslagen wordt, 
Pentjapei.  Pentjapeian. Sapenja- wanneer er iets is óm te roepen. 
pei,  zoover men reiken kan.           „s-     tjanet,  molensteen, slijpsteen. 
  Se     tjapé, Jav. moede. Barav.  Mentjanei.   Peèrtjanei; batoe —. 
  Sl   tjakar , klaauw vaf een vogel; — [C. Ter] 
bebek, eene plant, cotyledon lacinzata. wojl tjawat, een kleedje, dat om 

Mèntjakar. Tjakar-mentjakar. [Jav. het midden geslagenen  waarvan het 
id.]                                                  einde tusschende  beenen doorgehaalden  
                                                       van achteren weder vastgemaakt wordt. 
   Sl   tjakang , strak,  gespannen. CG, 
                                                       Bertjawat. Mentjawatkan, bijv. ikoer, 
  Sla    tjakap, gereed, bereidvaardig; de staart tusschende  pooten doorhalen. 
handig, bij  de hand; voorstel, plan. [V. sawat. Jav. tjawét. Das. èwa.] 
Bertjakap.   Bertjakaptjakap,  van    ële  tjawang, tak, takje; steel, bijv. 
iemand die allerlei zaken beginnen wil, ‘van een blad. Bértjawang [V. tja- 
druk in  de weer is, het druk hebben 
                                                       bang.) 
met    ? iets Tjakapan. Pértjakap. Per- gele tjawak,  soort van peulvruchten. 
tjakapan.   [Jav.  tjakép, omvatten, Ook Ve    [Volg. C. Barav] 
          , bevatten begrijpen enz.] 
                                                         Je   tjawal;  kain —, een smal stuk 
    St    tjakes , de schuld aan een an-      , lijnwaad bij het baden in gebruik. L. 
der geven. inTjakei-tjakei, schijn,zon-  [sjaal ?] 
der het te meenen;—  meémbatja, doen vile Gawan, kopje om 
als of men leest.L.  
  GS    tjagak,  steun, schraag, bòk , 
inzond.om  de mast op te rigten.[Jav.  id.} 
 le     tjagar,  onderpand. Tjagaran, 
middel om in de behoeftente voorzien.L. 
  ê-    tjaling,   de slagtanden van een 
ever.C.  [Jav.         , tjeleng wildzwijn.] 
  velle   tgalit,  besmeeren, bestrijken. 
CG. [V. Jav. doelit,  met den vinger 
         , afvegen dalit, met de tong likken.] 
  glle-  tjalak,   waarschijnlijk,[Jav.  
         , tjelak digt bij} 
  cle      tjamat,           , opziener onderopzig- 
 ter van een landgoed. [V. amat IL] 
 rl      tjamar , meeuw. 
  rele    tjamin-(jamin =   sn      L. 
 [Bij G. is tjaming-tjaming, averrhoa 
acida. V           | 
 je    (anar,  naam der planten van het ken;                        uit te drin- 
                                                              kom om de handen in te wasschen. 
                                                       [Curn.?]  
                                                        Pe   tjahar , loslijvig. Bértjahar en 
                                                       meèntjahar, purgeren. Pentjahar, pur- 
                                                       geermiddel.[V.  „le. Bar. id.] 
                                                        je    tjaer,             ; vloeibaar gesmolten. Meén- 
                                                       tjaerkan. [Bar. id.] 
                                                        Je   (Eboer,   in het water vallen of 
                                                       springen. Meèntjèboerkan, bijv. sajap, 
                                                       de vleugelsin  het water laten hangen. 
                                                       [Jav. id.  en tjègoer.] 
                                                         Ge   GEÉbaks; mêntjebak,  (metalen) 
                                                       delven. [Jav. id. de hand op iets slaan. 
                                                       Bar. mangkoebak, V.uithoolen. tjabah.] 
                                                         We   tat,     verf,  vernis, verlaksel. 
                                                       Mèntjatkan. [Jav.  tjet,   verf, olie- 
                                                       verf. Mak. tjà. Can. P] 
                                                         un     Hit,    sits,   gebloemd katoen. 
                                                       [Jav.  tjita.   Mar. tjì.    Skr. tjitra, 
geslacht smilax. C.                         ook:  bonte teekening.]

112
                       ur                                                   vr                      95 

  U     tjlta,                , gedachte ?)(invallende  geplaatste. bekkens, of, beter welligt, 
           ; gedachten soeka en doeka — vrolijke een thans weinig meer gebruikt instru- 
en treurige gedachten, vreugdeen  droef- ment, overeenkomendemet  castagnetten. 
heid; — rasa (voor tjitrarasa?) lek-  Gele    Giratjak,     pokdalig. [V. 
kere smaak; smaak. [Skr. tjitta? Kw. gele en pele] 
tjitta,    hart,   Bar. sita.  V.  we        vie    Gérana,   betelschaal. [Bar. 
tjinta.]                                             sarano. 
 je     tGatart zonne- of regenschérm. ol     tjörawat,    vuurpijl. (Skr. 
[Skr. tjhatra.]                                  tjakrawat?  van  een tjakra,  wiel, 
 lie    tJitre,  figuur, vorm. C. [Skr.            : voorzien nam. een pijl met een wiel er 
bont, van verwen;  schilderijenz]   vooraan,  in de heldendichten] 
 velp    tjitarasa,  V. ze,     ijita.        on    (Érat,   een kraan of pijp. Men- 
 Sie    (atria,   van de kaste der krijgs- tjerat, kan. Tjératan. Pentjerat. 
lieden of ksatrija’s. [Skr. kéatrija.]  [Jav. tjarat, pijp‚  waardoor bij het zout 
  ie    WEU, een niet-mohammedaansche maken het water loopt. 
inboorlingvan  Malabar of Koromandel. lij         , tjérttra geschiedenis, lotgeval- 
(Tax. setti. T.]                                len. Bertjeritra.  Mentjeritra. Mèn- 
 Ae   tJati,  soort van houwer. L.    tjeritrakan. Mentjèritrai.  Pentjeri- 
                                                      traän.   Pentjeritra.   [Ook  tjerita. 
  ine   (Jëtjap ; mentjetjap ? aan iets 
likken om het te proeven. 7jétjapan. Jav. SkR. tjarita.] 
[V. &s$.  Jav. tjétjep.Gw.  tjap.]       zj     Heertje, tjörtja, verwijt; kwade 

  G=e- Götjak,   soort van hagedis. naam (°) Mentjertja. 
[Bar. ansosak.] 
 se       GEtjËntoeng, de kleine haar- 
lokjes aan het voorhoofd. [Jav. tjén- 
toeng.] 
  ner   tëtjorong,  tjatjërong, draai- 
bas, kamerstuk. L. 
  dae   tjötjah,   indoopen bijv. eten 
in saus. 
  êvse  WWötjlbang, zekere glinsterend 
zwarte, niet bijtende duizendpoot.T.  
[Bar. ansisibang.] 
  Vas  tfidra,   verschil,              ; oneenigheid 
t  zich bloot geven (als ’t ware eene 
opening geven om door te komen) bij het 
schermen. Beértjidra. Beèrtjidrakan. 
Pertjidraän.    Katjidraän.    [Jav. 
             , valschheid bedrog. SkR. éjhidra, hol, 
         ; opening fout] 
   iel       tjëratjap, een instrument be-                          Mèntjèrtjakan.
                                                      [Beter z-»   djardja? V.  oo] 
                                                        Gre    tjardik,    bij de hand, slim, 
                                                      geslepen. Kata jang — , snedig gezegde. 
                                                      Si —P? de vos. 
                                                       êr    tjörang, V.  £= 
                                                        ó-      tGörpalet, een klein        , roofdier 
                                                      de" moenggoes , herpestes javanicus? 
                                                       [Skr. sarpari.] 
                                                        Í      tjarpoe , eene soort van muilen. 
                                                      [Jav.  tjripoe. Tam. seroeppoe. T.] 
                                                        üj=  Wörok , CG.=  ite tjaroeh. 
                                                        ö-    tförlangs  tjémérlang , schitte- 
                                                      ren, van verlichte voorwerpen. 
                                                        -      Gérling,  van ter zijde       ; aanzien 
                                                      ook tjemerling.L.  [V. Se,  Âlo--] 
                                                        ej        GÉrmat,  spaarzaam, zuinig. 
                                                      L.  net, fijn.C. ; tjermet,  met strikken 
                                                      vangen.C.  
                                                        gy     Gérmin,          ; spiegel—  bantal, 
staande uit een aantal nevens elkander soort van   , klatergoud waarmeê de kus-
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sens en matjes versierd worden; — zuta, ye tis, slil, foei! [Jav. id. 
pupil van ‘toog; bril; — telinga , het ë-     tjéngang , verbaasd staan te 
gehoor vlies; —batoe, schilfer-talk.[Bar.  kijken, stil en stom staan van verba- 
sormin.}  _        /                             zing. Tertjengang. Bertjèngangkan. 
  sy      Gérmi,   ook Kkëérmi, kleine Mentjengangkan. Tjengangan. Ka- 
buikwormen.L.                               tjengangan. (Bar.  gongang. Jav. 
  sy     Gérmet,  zekere zure vrucht, lèngeng.]                                  . 
cicca nadiflora. [Jav. tjérmé.]           Eli     tjingka,  1.  Mèn.? soort van 
  wy  Gérmas möntjerna, verteren,            , slankaap semnopithecus ? cristatus 
van voedsel; invreten bijv. van kanker. II. hoovaardig, laatdunkend, inge- 
(Kw. tjoerna, verbrijzeld.Srr.  tjoerna, beeld. [V. Zw of djangkah. Jav. 
poeder, gruis.]                                djoenangkahdjangkah, trotsche gang.] 
  Er   tjërantjangs bértjérantjangan, kin       tfingkat,  »jonge kokos, die 
verward door elkanderstaan, bijv. van water binnen heeft, doch nog niet zoet 
palen in den grond. [V. Jav. tjantja- is.» Bor. Wea. 
ngan ‚ paal waaraan men iets vastbindt.} Ga (Géngkar, 1. stut, steun. Mé- 
 tje     Göreboh, vuil, ongewasschen; nèngkar. (Bar. manongkar.] 
niet keurig, t. w. op spijs. [Jav. #jro-  IL. woordentwist.C.  [= tengkar.] 
bo, vuil;  gemeen,  laag]                 je      tjangkir,   kelk om uit te drin- 
  Gey    Görotgok, paalwerk, palisa- ken. D. [V. tjengkir. Jav. id. Bar. 
dering; landingsplaats, losplaats.[V.  sangkir.] 
gele]                                               je      Géngkâr, de vrucht 
 öy     tjéroeling , soort van watervo- 
gel, plevier. [Volg. GC. Jav. troelek.] 
  Syy= Garoewi, dun gezaaid. [V. ê ….] 
 sj   V.  sen. 
 sy     HÉri, soort van vrucht. C. 
 sy    tret   ,  uit elkander,  van elkan- 
der gescheiden. Bértjérei, kan, ook:  
scheiden van, verlaten; zich versprei- 
den. Bertjereitjerei. Mentjereikan. 
Mèmpeèrtjêreikan. Pèntjereian. Per- 
tjêreian. Tjèrei-bérei, uit elkaâr en 
            , verstrooid bijv. van vlugtenden, 
 be   Grga,   schoon gemaakt, gezui- 
verd; zuiver van schuld. Mentjérja. 
Mentjerjakan. 
 welje tjerijawan,  V. wobjw. 
 js        Girita,  1. =  lij 
   II  eene beste soort van kris. 
  u         Wrewet,  veel praats hebben,                                der kokos, 
                                                      wanneer zij zoover is, dater water, maar 
                                                      nog geen vleeschin  is, v. H. [Jav. id. 
                                                      V.  tjingkat.] 
                                                        els     tjngkrama ,  uitspanning gaan 
                                                      nemen L.; voor uitspanningiets  doen? 
                                                      bijv.  doedoek. (Bij C. tjingkaram, 
                                                      grappen maken.) [Kw. kuijeren.SkR.  
                                                      tjangkramä , langzaam en met kronke- 
                                                      lingen gaan} 
                                                        wijde=     óf 
                                                        óf         tjangkrik ,   krekel.  [Jav.          
                                                      djangkrik.} 
                                                        pyés GÉngkaram, handgift, gods- 
                                                                ; penning wat de bruidegom aan de bruid 
                                                      vóór de bruidschatten  geschenke geeft. 
                                                      [Max. tjingkarra.V.   Jav. njangke- 
                                                      rém,  iets in de klaauwen houden] 
                                                        êGe-  tjangkangs  bertjangkang, 
                                                      met beide handen    , omvatten bijv, iemands 
lastig zijn. [Jav. tjrèwèd id]            lijf.  [Jav. tjéngkang‚ span] 
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   AA                  ; tjangking mentjangking ? | verward , zonder orde door elkander. 
 iets in de hand      ; dragen optillen. [Jav. sÉ tjangkel ; paoe — soort van 
 njangking.]                                     mangga. L. 
  êS-    tjingkartang? soort van boom , A   tangki  — tjökek.  L. 
 die zeer spoedig groeit, erytArina fus- Dan tjangga, een aangeboren lig- 
 ca. [Jav. tjangkring.]                                      ; chaamsgebrek jang ditjangga allah, 
   Gs     tjangkoek , | afzetselvan  een die door Allah geteekend zijn.[V.  ie] 
 boom. Meéntjangkoekkan. Tjangkoe- ALE tjingganau, Meén. soort van 
 kan. [Jav. tjengkoek.]                    vlinder. T. (Bar. antingano.] 
     ®    , stok   , staafje bijv. van ; ijzer ° ma- tjanggar , [. op buit uit zijn.L.  
 kelaar, beunhaas. Zjangkoean. Pé   IÌ.   teedere takjes of lootjes van een 
 njangkoe.                   , [Jav.tjongkok steun; be- boom. L. 
              , middelaar koppelaar}        ie    tjoenggeer, neus, snuit. C. 
   GÊe- tJongkak , soort van spel, be- a      tjanggoeng ,  _bloode, be- 
 staande in een bak met een aantal ga- schaamd. C. 
 ten,  waarin boonen gelegd worden, die 
                                                           in   tjanggeh ,             , vriendelijk minzaam. 
 op eene bepaalde wijs van het eene in het L. ingebeeld, onbeschaamd. C. [Jav. 
 andere moeten overgaan.              njangèhi, iemand uit aardigheid slaan 
   Je     tjangkoel,  schop, spade, werk- of knijpen.V.  tjingi.] 
 tuig om greppelste  maken. Mentjang-.     tjanggel,  zeer lang gegroeide 
 koel.                                              nagels van de vingers; zulke nagels van 
   Je     tjoengkil , (ook tgoekai) werk- 
 tuig om iets uittehalen: stoker, priem, 
 pook,  spatel (bijv. voor de kalk in de 
 beteldoos) enz. Mentjoengkil, kan, 
 bijv.  de oogen, de tanden, d. i. ze 
 schoonmaken; peilen, sonderen. Pén- 
 tjoengkil.   [Jav.  tjoekil.   V.  Jav. 
 tjongkel.} 
   Je     tjöngkoel, verminkt. 
   Ale     tjangkling,   in  een gestren- 
 geld,               , geschakeld bijv. de vingers, de 
 armen, de ringen eener ketting. [V. 
 Jav.  njangklek, in de armen dragen] 
lere      tjongklang , galopperen. [Jav. 
 id.] 
   ê&-    tjangkelong, afsnijden, korter 
 maken. CG. 
   &â   tjEngkeh,              ; kruidnagel iboe —, 
 moêrnagel. (Chin. ting-tsz d.i. spij- 
 kervrucht.V.  lawang.] 
   &Ê   tjemgkakh? tjongkah mangkih, goud of zilver, die men voor sieraad 
                                                        aan de vingers steekt. 
                                                          Áér   Ginggt, C. =  tjanggeh. [V. 
                                                        tjingi.] 
                                                                     Gingi,  dartel,               ; moedwillig 
                                                        wreed. (GC. Barav.) [== tjinggi.] 
                                                          is     tjap,   zegel, cachet,        ; stempel 
                                                        van een zegel voorziene brief. Bertjap. 
                                                        Bertjapkan. Mèntjapi. [Jav. id. Max. 
                                                        tja] 
                                                            fe   tjëpat , handig, vlug, bedreven. 
                                                        Mentjépatkan. Katjepatan. 
                                                          gie  tpépoek. V. jj. 
                                                          lie    tjapilak  , stutten waarop in de 
                                                        vaartuigen de kadjangmatten rusten.L.  
                                                          gifs   tjapélok,  t  ronde vlekken op 
                                                        de huid. L. [Jav.           , tjoeplak vlekjeop  
                                                        de huid ?] °® ronde platen, bijv.op  meu- 
                                                        bels.L.  [Jav.         , tjéplok beslagvan  goud 
                                                        of zilver.] 
                                                                                     13
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 dâ    tfapah;   mentjapah, gedurig  Je   Gögar,  sterke sroom in eene ri- 
open en toedoen,L.                       vier, draaikolk.CG.  Ménjégar , (sic P) 
 rsîs- tjapo-tjapo , soort van vogel.L.  het haar met de vingers schikken of 
 sÂs- tjapeo, hoed. [Porr. chapéo.] vlechten.M.  
 sle      tjak-tat,    kandelaar. [Carn] Je  tgöla,  iets berispelijks, gebrek,  
  win    tjoklat,  cacao. [chocolade] smet, klad; poedji  dan —,  lof en 
 yi      tGokmar, knods, strijdhamer. blaam. Beértjela. Mentjêla. Tjéla- 
êk      tjakalang ,  soort van kleinen mêntjela. N.Tyjêéla-tjoeloe.  tjoeloe. 
aap met langen, omgekrulden staart. Mentjèlakan. Beèrtjelakan. Tjèlaän. 
 je   ikar    , een cirkel.C. [== tjakra? Katjelaän. [Jav. id. Mak.  tjalla. 
Jav. id.  kar  met één wiel, tjiker,   SkR.        , tjhala valsche ; schijn bedrog} 
kromme arm.]                                  sle    tjËlari,   borduurpatroon.v.  H. 
 je     tjakra,    soort van             , projectiel gie tjëlapak,  CG.schrijdelings.  
werpschijf. [Jav. id. Skr. rad, wiel,   Wie   tjllaka ,  tegenspoed, ongeluk,  
enz]                                                ongelukkig     ; teeken anak —, ongeluks- 
je     tJakare,  in het hart bewaren of kind, orang —               ; ongeluksvogel mén- 
voornemen. L.                               dapat — , ongelukkig worden;  mentja- 
 Je       tjakrawala , de              ; gezigteinder ri —, zijn ongeluk ; zoeken si— ini, deze 
het uitspansel, de sterrenhemel; peri- rampzalige. Beèrtjilaka. Mentjilakha- 
daran  matahuri,  boelan dan —,   kan. Katjilakaän. [Jav. id. V. Bar. 
omwentelingvan  zon, maan en ; sterren tilaka, een afgestorven kind.] 
matahari bloem térbit déri pada —, 
de zon is nog niet boven den horizon. 
[Skr. tjakrawala,  de zigtbare horizon] 
 >      Gkong,    ingevallen, van de 
oogen na eene ziekte; gebukt (C.);—  
leher,  het kuiltje in de hals. 
  Ge   Glkeks  börijdkek, met beide 
handen toeknijpen,van  de keel, wur- 
gen; de handen in de zijde ; zetten ver- 
         3 slinden doorbrengen. [Bar. gjongkik.] 
  Ge   tökok  ,  met geweld       ; ingegoten 
een drankje.L.  
 Xe  (jökau , aanvallenvan  roofdieren. 
L. ÍV.  tjékek, tjêkok.] 
 je      YÉkoer,  soort van medicinale 
wortel,  Zaempferia galanga. [Jav. 
kentjoer. Bar. asijor.] 
  5    tjakah , met de hand doorklieven, 
van vruchten. L. 
  wke   Wökit , twist, krakeel. Mén-  cj      tjëlaga , soort van boom; roer- 
                                                       pen. Méntjelaga, iets nieuws maken. L. 
                                                        Wie tjélana,  broek. [Jav.] 
                                                          >  tjölor,  het in heet water dompe- 
                                                       len; de hand in heet water „ gesmolten  
                                                       tin of olie steken, als            ;  — godsoordeel 
                                                       ajam,  eijerenmet  heet water uitbroei- 
                                                      jen. Bèrtjélor. Mentjelor , kan. Per- 
                                                       tjëlor. Peéntjèlor.D. [V. Aw en Âla.] 
                                                        ele    tjëlop , het indompelen,  indoo- 
                                                       pen van stoffenin  verf, verwen. Ber- 
                                                       tjêlop. Meèntjèlop (ook meénjelop), 
                                                       kan,   ä   Mempertjèlop,  kan,   ü. 
                                                       Peèntjèlop. Tjèlopan. Pertjelopan. 
                                                       Pentjélopan. D. [V.        , tjélor tjèlok.} 
                                                         la   tjilpa ,  reukdoos. G. 
                                                         ie    tgëlak,  1. oogzalf. Méntjelak. 
                                                       [Jav. een zwarte rand om de oogen] 
                                                          II.  slijpen.C. 
tjëkit.  [V. =$]                                    gie  tpölik,  open,  onbedekt. C. 
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   Ge  lok     ,  het grijpenof  steken in [Kw. valsche krullen; soort van boom. 
 een gat of holte, het halen daaruit. Bar. tjomara,   een hoofdsierselvan  
Bertjelok.  Meêntjelok, kan, i.   D.   haar em allerlei sieraden.SR.  tjamara, 
 [V. Se    en le]                                bos grunniens, tjämara, waaïjer van 
      le     tjölakoti,   soort van pastij- haar van dat dier] 
 tjes,L.                                              &r    Gambang , bakkebaarden. L. 
  vinke  Gölleengamt    Barav.          Jr     tSÉmboel, doosje voor reukwerk, 
 êoss v. H.                                      juweelen of dergelijke;ook  woor de in- 
                                                       gredientenvoor  het sirih-kaauwen. 
     le  tjaltmpoeng , soort van muziek- 
                                                         être   tJeemblang , koppelen. L, on- 
 instrument, bestaande in een stuk hout kuiech, obsceen.C.  [Volg.C.  Barav. 
 met snaren bespannen. (Jav. id.] 
                                                       en beteekent tjoemplang aldaar kop- 
     ijle   tjaloeteis                  , bértjaloetei bab- pelen…] 
 nen;  wauwelen. L,                          Gr    tJoemboe , lieve woordjes, com- 
   wle    tjëloes,  passend. C,           plimentjes. Beèrtjoernboe, Bertjoem- 
   «de tjölah,   reet, kloof,  opening, boetjoemnboean. Mèntjoemboe, Tjoem- 
 bijv.in  een steen,in  het gebergte, van boean. [Jav. id. mak , tam; een afge- 
 eene deur, van latwerk,  tusschen de rigte vogel.] 
 vingers, tusschende  tanden. Mentjé- yrs GÉmboeroe, jaloersch. Mén- 
 lah,  met een batoe péntjêlah de tan- tjemboeroei. Tjemboergegn. [Jav. 
den 'uitvijlen.                                   tjèmboeroewan id, Bar. (mangi)boe- 
    a        tjalitsi,    begeerig, inhalig, 
 gierig.C.  
   Elle   take,      [,  soort van welrie- 
 kende ‘bloem, die aan den kant van het 
 water groeit. Bor. Ws. 
     II. opgerold en met kalk euz. gevuld 
 betelblad.L.  
   Elle    tjoelka,    schelm, gaauwdief. 
 L.  [Kw. list,  bedrog enz.] 
   Le tjöma,  naam van eene fijne rotan- 
 soort. T. [Bar. somna.] 
   sr      tjömati , soort van uitslag. M. 
 klagt door ziekte of pijnte  weeg gebragt. 
 Beèrtjérmati.L.  [V. tjameéti.} 
  je    tjömara ,  (de staart van de bos 
 grunniens ;)  valsch haar,  valsche 
 vlecht. T'oembak bertjemara, eene lans 
 met eene koestaart versierd. Kajoe —, 
 de casuarina, eig. arau. Daoen —, 
 welriekende plant met kleine blaadjes. 
 ajam  — ,   Japansche kippen. (L.) roe. Mak. kimboeroe. Das. kabehoe.] 
                                                         shr    Gember, soort van visch ? (Bar. 
                                                        hasambe.} 
                                                          Wes  tjömat,  het voorttrekken van 
                                                        een vaartuig: saoeh — , werpanker. 
                                                        Bêrtjémat. Mèntjémat. Mentjemat- 
                                                        kan.  Mentjémati.  Meèmpeèrtjemat. 
                                                        Mempertjemnat. Mernpertjematkan. 
                                                        Mèmpertjemnati. Pèéntjemat; tali—  
                                                                  , werptros jaaglijn.D.  
                                                                   tjamëti,   zweep. [Jav. të
                                                        meti. Tam. samatti T.] 
                                                         „>   Gémar, vuil,         ; onrein ook over- 
                                                        dragtelijk, bijv. van het hart, de zee 
                                                        (nam. door zeeroovers). Bertjêmar :—  
                                                        kaki, vuilen voeten maken , beleefd voor: 
                                                        de moeite nemen. Meéntjemarkan. Ka- 
                                                        tjèmaran. Peèntjèmaran. [Jav. tje- 
                                                        mer id] 
                                                          êlye Wémörlang en GEmörling. Vv. 
                                                        êen: 
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  Gi     tjamdek , verdachtmaken,  be- Gens tSémotjok , zeker kruid. L. 
dektelijk aanklagen. C. ’                   rgb   tJamin-tjamin, soort van visch, 
  ir      mas,     bevreesd, bekommerd, volgens.L.  dezelfdeals Ee  [Var gele] 
ongerust. Tijemasan.                       yr  Gina, merk, kenteeken. [Sxr.?] 
  lie       tjampaka , een boom met gele ude tjinta, de ergensop  gerigtege-  
welriekende bloemen, zmichelia cham- : dachte verlangen, ; liefde , bezorgdheid 
paka. Rètna —,   topaas. [Jav. id.             ; droefheid zin , voornemen ; wensch , be- 
Mak. tjampaga. Skm. tjampaka.]    geerte. Bertjinta, — kan, gew. er- 
  GöÂ-  tjampidak.    (MÈn. tjoebë- gens over bekommerd zijn. Meèntjinta, 
dak) ,  soort van boom met zeer groote ietste  weeg brengen door de kracht der 
vruchten, als de nangka , artocarpus vast daarop gerigte gedachte. Mémpeér- 
polyphema? [Bar.   sibodak. Mak.  tjintakan. Katjintaän, gew. droefheid. 
tjampàda.]                                      Pertjintaän.  Beèpertjintaän. Bèper- 
 jÄ     (Gampoer , vermengd ‚ onder een tjintakan. [Skr. tjinta. Jav. tjipta. 
gemengd. Tjampoer-baoer, zie jg  Bar.  en Das. sinta. Mak. tjita. De 
Bertjampoer , ook: in iets gemengd, woorden tjinta en tjita worden dik- 
betrokken zijn; verkeeren met iemand. wijls met elkander verward.] 

Mentjampoer, kan,i. Tjampoertjam- wie   tjenta , staal,           ; voorbeeld schets, 
poeran. Pentjampoer. Peéntjampoe- ontwerp. (Barav. en SoEnp. éjonto.] 
ran.  [Jav. id.]                                 êi       tjantoeng , los aan elkaar ge- 
  df      tJEmpèrling , soort van vogel. regen.                : 
[Bar.           , pérling zeker zwart vogeltje.] 
    es  tYémpoeng. MÈn. indoopen. T. 
  Gi     tJampak , [.—  boewang , eene 
soort van werpschicht. Meèntjampak, 
uitwerpen , naar buitenwerpen; uitwer- 
pen van netten. Mentjampakkan ; — 
déngan dirinja,    zich werpen bijv. 
op iemand. [Bar. sampak, in bewe- 
ging zijn van het bloed door angst; 
manampat , uitwerpenvan  netten] 
    IL. soort van huiduitslag, pokjes, 
mazelen. L. 
  Gl      tjamplak ,  een spel, overeen- 
komende met ons „ kruis of munt”. 
 dâ    tjampah, [.  =     A Gâ. 
    IL.  mentjampah, schamper beje- 
genen ? 
  Ge  Gömoek,  geessel roede. Mén- 
tjemoek , geesselen. Pentjemoek. Mèn- êde tjonting , tjonteng , streep met 
                                                       houtskool of krijt. L.   Bèrtjonting. 
                                                       Meèntjonting, het gelaat besmeren (eene 
                                                       openbare straf). CG. 
                                                         Elie   tjantik,   bevallig, aangenaam, 
                                                       in voorkomen , manier en spreken. Bèr- 
                                                                 , tjantik zich zoo voordoen. 
                                                         pe   Gintam,  zamenbinden,  zoo als 
                                                       de einden van een kleed. CG. 
                                                         iis       tjantikas boeroeng —, naam 
                                                       van een vogel. L. 
                                                             ie     tjantigi,     naam van eene 
                                                       plant; — besar, volg. C. thibaudia 
                                                      Poribunda , — wangi, volg.C.  gau- 
                                                       tiera punctata. 
                                                         Jif     tjintjala,   gemeene taal. C. [V. 
                                                       djandjala.] 
                                                         sle       tjëntjawi,    soort van klee- 
                                                       dingstof. C. 
tjemoekan. Pentjernoekan.            êd-     tJintjang,   in  stukken gehou-
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 wen, fijn gehakt;met  afgehouwen stukken„4 hart.—  Tjonderong,  overhellenvan  
 verminkt. Mentjintjang,  ook bijv. de boomen; overhellentot  iets, geneigd 
 golven, van een schip.                   zijns hellend, Mertjondérongkan. Pén- 
   vie    tfintjin ,  ring : — sabantok , tjondrongan. [V. Bar. sondong,  over- 
 ééne ring. Bértjintjin. [Bar. sinsin.] hellend] 
   gore   työntjodak, soort van visch.C. SUM tjandapatt, doos. C. 
   jd         GGntgoertt, muskus-rat.[C.  Gee (öndoek = GA. 
 Jav. tjoeroet id.]                               J-       tjandal en tgindil,   woorden 
   Mig tjanda,  soort. L. gelijkend. CG. die een verwijt uitdrukken.C. [Vlie 
     IL. == Aw.                                  en Jav.  tjentoela,  kwaadspreken en 
                                                                 , tjindil jonge muis of rat] 
   Ais tjoenda, V. 7     Heetjoe. 
  jjale-  tjöndara, Ì   vast, diep, van   ‚dis   tjandoe,  1.              , toebereide onver- 

 slaap. C.                                        mengde, opium. [Jav. id. Bar. sandoe.] 
     * tjindara,    zinnelijke genoegens, II.  bertjandoe: pohon —, een boom 
 zooals door opiumbedwelming.C.  die vocht van zich geeft. L. 
   Jl       tjandala, cen van de verwor- III.   kistje voor kostbaarheden. 
    ne kaste; wat daartoe behoort, bijv. IV.         , verhaal vertelling.C.  Ter. 
           , onkuisch kwaadsprekend enz. [Jav. id, shin tJEndah , , liefkozing spelen. C. 
 SkR. tjandala.]                                 SH     tjandt,  grafnaald, mausoleum; 
   vlaie- tjöndanas kajoe —, sandel- reliquien-kast, [Kw. tjandi, mauso- 
 hout. [Jav. SkR. tjandana.]            leum;  tempel} 
   volde (Göndawan. MéN. tindawan, 
 paddestoel. [Bar. dawan.] 
   Vale tjandra ,  I.  de maan. [Sxkr. 
 tjandra.] 
     IL. soort van hemelsche wezens. [Skr. 
 tjandradara? de 27 maanstandplaat- 
 sen , als vrouwen van Tjandra beschouwd. 
      Vas). 
  jede  (Jandra, tjandor (ook      : „aie-) 
 —- mata , herinneringsgeschenk. 
   v=ljsie  tjandrasa, een (mythisch?)  
 zwaard. [Jav. id. Skr. tjandrahäsa.} 
   vs), dis- tjandrawast? soort van vo- 
gel. jn 
   Öie  v.   êie. 
   êe-   tjandoeng, soort van kapmes. 
   êe-     tjoemdangs paijoendang, 
             ? nederlaag C. 
   êie   tjondeng, hellen, buigen, da- 
 len  (van de zon); genegen, van het SH    (Jindi,   geschilderde zijden of 
                                                        katoenen doeken, gewoonlijk voor sjer- 
                                                        pen gebruikten  van Soerateaf  ; komstig 
                                                        sjerp, gordel. (Jav. tjinde, id.] 
                                                         Syl    Gönret , een tegengift. C. * 
                                                                 > tfinangkas , E soort van korte 
                                                        regte sabel of van lang mes. [Bar. ti- 
                                                       nangkas.] 
                                                           *  soort van vechthaan,wit  met gele 
                                                        pooten. T. [Mén. kasinangkas.] 
                                                            äi      tjinangga , verminkt; mis- 
                                                      maakt. [=     ie    Skr. tjhinnängga, 
                                                        afgehouwen ledematen   ] hebbende. 
                                                          isis      tjömonot, de romp van het 
                                                                   ? ligchaam CG. 
                                                         Jie    tjinela,  muil , pantoffel. [Porr. 
                                                        chinéla.] 
                                                         y=  toe,   zekere sterke drank, tjoe. 
                                                        [Curn.] 
                                                          Wslse- tjawaboet, = usle  L.
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 cr      tjëwatja,  helder, onbewolkt,  kus met den mond; zétjép, inslurpen.] 
van de lucht.                                    Ger   tjoetjoek,  IL. dat waarmee iets 
 Lo     tjoba , beproeving, proef. Bér- aaneengeregenof  vastgestokenis:  — 
tjoba. Mentjoba. Meèntjobai. Mèn- moetia , eene snoer paarlen,  — konde, 
tjobakan. Pentjobaän. Peèrtjobaän. haarspeld om het opgerolde haar vast- 
Bepèrtjobakan. Katjobaän. [Jav. id.]       ; testeken ikan sa —, een aan een touw 
  Wise   toebits   mentjoebit, in de geregen Zoodje visch. Bertjoetjoek, 
wangen knijpen. Zjoebitan. [Jav djoe- aaneengeregen.      , Meéntjoetjoek doorbo- 

wit? V. zoân,  wed]                        ren , aaneenrijgen. Pentjoetjoek, pen, 
 js    tobar ,  V. tjabir.                     priem enz. Pèntjoetjoekan. [V. Jav. 
 Wir   Goban,  stokje om netten te             , tjoetjoek bek van een vogel. 
vlechten.                                            IL. voorhoede van  cneen eser IJ [Jav 
                                                      id]      hognAtts    vansteteeef 
  Ges   toebijak ;  Men. zekere moe- 
rasvogel. (Bar. toebijak.]                  das   tjoetjah;   meêntjoetjah, zich 
  Gys  totok,    de bek van een vogel. moeite geven. [== soesah?] 
Méntjotok ? pikken. [Jav. tjoetjoek.] dass tjoetjoet, aansteken,      ; afvuren 

  zo  toetja,  minachting, smaad , ver- branden, inbranden.[V.  Ges 1.] 

        ; achting een. om:bezweringsformulier  een Wy tJoedant „de bast of het aanzet- 

vijand teonschadelijk maken of te-bena- sel van de camphor.”” Bor. Wes. 
deelen.C.  Mentjoetja. Meèntjoetja- jj   doer , valsch     ; spelen dat waardoor 

kan.                         ” _Beèrtjoetjakan. Peéntjoetja. men een diefstal ontdekt, bijv. iets wat 
Peèntjoetjaän.[V.  Skr. tjartj.]         men daartoe aan iemand te eten geeft. 

 ze    toetzoe,              5 kleinkind achterneef L. [V. tjoeri, tjoerang.] 
                                                       jy    Goera , GJora, het snappen,  ka- 
of nicht; azak — , nageslacht. 7'joe- 
tjoenda en tjoenda, vorstelijk klein- kelen, babbelen, als vogels, kleine 

kind. Berjoeljoe.                             kinderen enz. Bertjoera. Mèntjoera. 
  gr   teeuji,                                       wIjg    toerit,    openlijk wegnemen,  
                                                      rooven. Pentjoerit. CG. [V. sj] 
CNS            oet      ikan —-, soort   Wzojye Gorot, trechter.[Vv  Woe tje- 
van visch, haai. [Jav. id]                rat  en Ösr tjorong.] 
 jay    Goetjoer , [. het uitstorten,gie-  
ten, plengen, bijv. tranen, wijn enz. È ee tjeerang, [. zi      djoereng. 

Mentjoetjoer en menjoetjoer. Ber-     II.  valsch, bijv. spelen. 
tjoetjoer.  Mentjoetjoerkan. Tjoe-    êr-    tjerong ,  trechter, buis. Bér- 
tjoeran,  ook: dakgoot. Bêrtjoetjoe- tjorong. Mentjorong , kan. Peértjo- 
ran.  Peèntjoetjoer. Pentjoetjoeran. rong: —- asap  D.schoorsteenpijp.  
   II.   soort van gebak. (Jav. id.] en (av. id] 
van vogel.C.                                    ê-     tjoring?  vuil, bevlekt, smerig. 
   II.    sitjoetjoer, Mén. [Bar.  bin-  Bertjoring.  Meèntjoring. Katjorin- 
soesoer.] soort van kleine wesp.   gan.  Pèntjoringan. {Jav. tjoreng.] 
 rr       Hoetjoeng,  S                        gs    tJorak ,           , gestreept zoo als bijv. 
  Âmse tjoetsoep ; mentjoetjoep , op- stoffen. [Jav.tjorak,      , gebloemd bont, 
slurpen; hard zoenen. [Jav. id. eene tjorek, kromme streep, kras. Mak. 
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 tjoera en tjori,id. V.  soerat. Bij D. bet. toesluiten.[Jav.  id. kopje met ; deksel 
 het woord: vanverscheidenheid  kleurenen  oliefleschje.} 
 bertjorak,  derhalve: bont zijn, maar  IL, bovendrempelvan  eene deur,  ka- 
 uit de                , voorbeelden t. w. de , regenboog piteel van een pilaar. 
 de holl. vlag en gestreept  ‚ ginggang schijnt Gie tGoewak , een lok-olifant.C, 
 wel te  blijken dat het alleen van bont Wye tjoeka, azijn. [Skr. tjoekra.} 
 gestreept gebruikt wordt}                s-     Goekeer, het scheren. Bertjoe- 
   ps   Yoram, sterk hellend? L.       koer.  Mentjoekoer en menjoekoer. 
  ya    toeroe , dwars, bijv.   ; zitten hel- Pentjoekoer , barbier, penjoekoer , 
 lend. (C.)                                        scheermes. [Jav. id.] 
   5    tGorah, opgieten, C.overgieten. JS, tjoekal. V. Js 

   Syp Hoerks mêntjoeri,  stelen,hei-  Sy    tjoekoep ,             , toereikend genoeg- 

 melijk wegnemen; mêntjoeri-tjoeri, zaam. Mentjoekoepi. Katjoekoepan. 

 steelsgewijs. Mentjoerikan. Pentjoeri. [Jav. id] 
                                                          ES    tjoeki,    soort van  damspel. 
 Pentjoerian. Tjoeri-tjoeri, soort van 
 vledermuis.[V.  tjoer, en Skr. tjoera [Jav. id] 

 diefstal]                                            Syr   tJoekel, tol, impost. Mentjoe- 

   De      tjoeriga, zeker wapen. [Kw. kei. Péntjoekei. [Jav. tjoeke.] 
                                                          Sy   tJoekl,  soortvan  damspel. [Jav. 
 id. kris. Skr. tjhoerikä, mes.] 
                                                        id.] 
    ys  toepar,   snoeven, pralen, zich 
                                                         ge    tjoekin,  badkleedje.L.  
 iets laten voorstaan op iets dat men niet 
 heeft. Bértjoepar. Bèrtjoepartjoepa- 
 ran. (Jav. id. zich met alles bemoeijen.] 
   È-   Goeping , oorlel. (Bar. soeping, 
 id. Jav. Koeping, oor.] 
   Gi     tjoepak,  * soort van        , vruchten 
 die bijna volkomen rond en iets kleiner 
 zijn dan lansak; er bestaan een aantal 
e verscheidenheden van. 
     2 kop van een opium-pijp. [Jav. id.} 
     $ maat voor drooge waar, vooral rijst, 
 Is gantang. 
   Ji       tjoepoel,  IL.                    , inééngedrongen 
 breed en stomp, bijv.de  voorsteven van 
 een schip; soort van houten hamer. 
     II.             , gebeuren ,‚geschieden  voorvallen. 
 [ook djoepoel.} 
    se     tjoepoe,   ook  tjötjoepoe, 
 I.   platte doos voor ottoilet-zaken  voor 
 sirih; loempang doea — , twee loem- 
 pangs. Mentjoepoe, met een deksel Ze jr 
                                                          be    tjogan , rijks- of               , staatsielans 
                                                        een der voornaamste rijkssieraden.[Prrz.  
                                                        tjawkan.] 
                                                         Hye   tege,   L  domkop. [Jav. id. 
                                                        dom.]                                       : 
                                                            IL. inborgstelling  regten. 
                                                          J,a- tjoela,  hoorn op het         , voorhoofd 
                                                        nam. van een rhinoceros, en, in de my- 
                                                        tgen,  van         , slangen hoornachtige uitwas 
                                                        op het voorhoofd van konijntjes. Bér- 
                                                        tjoela. Bertjoelakan. [Jav. id. Skr. 
                                                        gjoëda, kuif. V. soeda.] 
                                                          yls>  toelas , geveinsd, valsch; lui, 
                                                        leêgloopend.(C.)  Bertjoelas. 
                                                          ês- tJoeloeng, babbelen, klikken. L. 
                                                        [V. tjolong.] 
                                                          ê»- tJolong,         , stelen ontvreemden,G.  
                                                        [Jav. id.] 
                                                          Glee tjolek,  met een veeg van den 
                                                        vinger iets nemen, bijv. kalk uit een
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sirihdoos.L.  Bij C. tjoelik,  het vuil   gie    tfltaks   mentjitak, drukken , 
uit den vorm doen. [V. le, tjélok.]           ; persen ook drukken van boeken. 7'ji- 
  psa Goelim , tabakspijp. [VolgensL.  takan ‚ matrijs. 
ATJINEEsCH.]                                 se        tjitjit,     IT. piepen, kwaken 
 e=    Hoelan , eene fraaije sierheester, van jonge vogels; boeroeng —, soort 
aglaja odorata.                               van vogel. 
 oe   tjoeloe , hetz. als Xe, waarmede H. ook ‚ss    achterkleinkind,af-  
het alleen verbonden voorkomt. 
                                                       stammeling in het vierde geslacht. [Max. 
  yes  tfolok,   een pitje om eene lamp 
                                                       tjetje. V. aan] 
                T aantesteken. 
                                                        Jee    GGitjir,  wat men heeft laten 
          tjoelt , een kort naauw slmtend 
                                                       vallen;  wat door te vallen verstrooid of 
jakje, lijfje. [Skr. tjala.] 
                                                       uitgestortis.  Katjitjiran.  Tjitjiran. 
  Wye tjoelias orang —,   hetz. als Bertjitjiran.   [Jav. id. verloren gaan, 
orang kling,  iemand‘van de kust van 
                                                       van iets waarvan een gedeelte vermist 
Koromandel. [Skr. tjaulja van Tjola, wordt] 
naam van een rijk in Dekan] 
                                                        ds      tjitjah,    soppen, weeken. C.
  Jeje   tJoemil,  grommen, knorren. 
Meèntjoemilkan , beknorren.           te      GEL,  V.  esse   II, 

  key   tjoemah ; tjoemah-tjoemah , Gös-  tjidoek,  tjedok,               , scheplepel 
              , vruchteloos zonder doel; uiterlijke schijn. pollepel. Meéntjedok. [Jav. id.] 
Meèntjoemahkan,  verijdelen.[V.  Jav. os Gfirit, dunne       — afgang: djawi, 
tjamah , zonder waarde, krachteloos.] koemest;  — darah, roode 
  so    Home, aardig,  lief.C.  V. iet 
 Lip     tjoenia , soort van pakschui- 
ten,  te Batavia in gebruik. [Volgens 
M. van Chineschen oorsprong.} 
  Wigs tjoewit,   puistjeaan  de vingers 
of de        ? teenen CG. 
  de tjlh,  foei!  [Mak. Boro. tje] 
  sh       tjahari,   jari;     mentjari , 
zoeken. Mentjarikan. Tjarian, goe- 
      , deren bezittingen. Pentjari. Peèntja- 
rian. 
  „she  tjahaja, (jaja,   glans, luister; 
gelaat. Bértjaja. Bertjajakan. Pêr- 
tjajaän.  [Jav. tjahja. Skn. tjhaja.] 
         tjija,   I.  soort van kleine vleêr- 
muis. L, [V.      ,   Ge] 
    II.  mêntjija,  met genegenheid her- 
denken. [V. tjita.] 
  Jus    tjébol,   Jav.?   dwerg. [V.                                         loop; — 
                                                       moerei, soort van             — gomelastiek; bin- 
                                                       tang , vallende ster; — matahari, 
                                                       een zonnestraaldie  door eene opening 
                                                       dringt. (L.) Bertjirit. Mèéntjirit.Pén-  
                                                       tjirit.    Pentjiritan.  [V. Jav. sirat, 
                                                       straal.] 
                                                        ere    Grt,   1 haarspeld.L.  
                                                          II.   teeken, schriftelijk bewijs. L.” 
                                                       [Jav.         , teeken kenmerk] 
                                                         Oy    tjerek,  ketel. [Bar. id.] 
                                                         is      tJijap,  piepen van kuikens.L 
                                                       [V. sms  Geel 
                                                         ie                , tfipoet soort van schelpvisch. 
                                                        == sipoet ?] 
                                                        js     tjeper , plat,  ondiep; plat schaal- 
                                                       tje,  dienende voor deksel van water- 
                                                       kruiken en drinkbakjes? Zeértjeper. 
                                                       [Jav. tjèper.] 
                                                         yi     Gepén , een C.strijd-akst.  
Jole: IL]                                            s-      tjipel,     soort van zijgeweer. 
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L.   [gjépei?];   soort van aap, ook    Lue (fla   , beschuldiging. 
sipei. CG.                                         Lam tjema , benaming van een’ vecht- 
  Ge  Gijak =   Ae.   L. soort van vin- haan wanneer hij de beste rijstkorrels 
ken met dikken snavel (grosbeak).C.  oppikt, met zijne schaduw vechtof  tegen 
  Else  tjike,  soort van kolijk.          de menschen aanrent. 
  ee   Gikar , hetz. als fjakra.,           vis  Gina , China; chineesch: boenga 
  Js     tjikil,     zwaar te verteren,  van —, (ook 5. merak, trang-doenja, 
spijzen.                                           kembang-patra-koernbala),eene  bloem- 
  Jas    tjekel,   gemeen, laag. C. [V. 
kètjilen  Jav.       , tjilik klein.] 
  êe   tjeleng , Jav.P ever, wildzwijn. 
FV. tjaling.] 
 se           , (jiloe stelen, rooven, ontvreem- 
den. [V. tjolong.] 
  en    GU,  hetz. als ste I. (Cris. ?] 
  st     (file, soortvan  gestreept lijnwaad. heester, poinciana pulcherrima. M. 
                                                         tSsie- tHioep, soort van kleine roei- 
                                                       riem, C. 
                                                         pot  Gloom,  kus. Méntjioerm,  rui- 
                                                       ken, kussen. Bèrtjioem. Peêrtjioern. 
                                                       Pentjioem,  ook: de reukzin. Péntji- 
                                                       oeman. [Das. sioern.V.  de Skr. wor- 
                                                       tel, tjoemb , kussen] 




                                                     5 


  ò dl,  in, te enz. op de vraag waar? de gedachte krijgen. Beérdatang: — 
[Bar. id.  Kw. Max. Bore. ri]            sémmbah , aankomen met een nederigzeg-  
  &)9 daboengs bérdaboeng,  gevijld, gen; zeggen; — mélata, kruipende 
van de tanden.                               aankomen. Mèndatangi, ook: aanvallen. 
   so  dater,   effen, vlak,  van den Mendatangkan, ook: met iets voor 
grond; rol om den grond effente  maken. den dag komen. Kadatangan : — sa- 
(Men.?  T.)                                     kit,  door eene ziekte overvallen worden. 
  &\o datang, komen; tot; pérgi —, Peèndatangan. [Jav. daténg. Bar. 
gaan en komen; soerat ini—  kapada, datang, zoo lang als, enz.] 
komt tot,d.  i. is gerigtaan; déri pér- "Gölo datoek ,               ; overgrootvader familie- 
tamanja — kapada kasoedaän , van hoofd; titel 
het begin tot het einde; déri Kétjil— 
bésar, van klein af tot volwassen;—  
demikian,  tot  zóóver komen; jang 
lagi  —  of jang akan —, de toeko- 
mende,             , aanstaande ook:  moesim — , 
het aanstaande     ; jaargetij — ati, het in 
zijn hart krijgen, voornemens zijn;—  
ingatan , onder de aandacht komen; — 
pikiran,  de gedachte komt op, of in                van hoofdenen        , beambten 
                                                       (ook van vrouwen en van toovenaars, 
                                                       d. w. z.                  , : droomuitleggers geestenbezweer- 
                                                       ders      ; enz.) — nenek, voorouders,eig.  
                                                                           en overgrootväders grootvaders.[Kw.  id. 
                                                       datoek en datoek , grootvader, oud man; 
                                                       datoe = ratoe,  vorst; Bar. datoe, 
                                                                     , wigchelaar doctor, priester] 
                                                         5      data   (dateit),    reus, titan. 
                                                       [Skr. daitja.V.   ditja.] 
                                                                               14
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   êelo datjiag,   tuster, balans: Bér- neer men door verzuimingvan  te slaan 
 datjing.   [Jav.  datjin,  en   pikeel. eene schijf verliest. 
 Cuin.?]                                             vld   dasa ‚tien, [Jav. Sen. id] 
   dla dada , de borst. Meéndada : prang |o dasar, vloer, grond; grond van 
 —-, man tegen man vechten. [Jav. da-     ; lijnwaden aard van een mensch. (Jas. 
 da}                                                  dasar. Max. daserd.] 
  jolo  dader, soort van eijerstruit.     êvlo  dasing, gonzen, tuitenvan  de 
  Boto dadong , of‘overgrootvader -moe- „ ooren gierenvan  den wind. „Bèrdasing. 
 der. (Barav. uit het Barinersch.]     Meèndasing. [V. 9] 
   LIS     dadap,  Ì.   soort van boom,    lo «dasoen , soort van witte uijen, 
 en             (Bar.  id.  Jav. dadap ,   knoflook. (Bar. Max. Bore. lasoena. 
 id}                                                   Skr. laëoena.]       - 
     HL. soortvan  schi. u.  id.]            sl)  dangau, hutje in het hosch of in 
   „ola dadoe, I.  dobbelsteen. Dadoe- de rijstvelden. 
 dadoe,  kanon-kogels,(Porr.  dado] il         dapat,   gevonden, gelogen 
     IL. ligt groen.L.  [Jáv. ligt rood]   zijn; mogelijk zijn, kunnen; ook: vin- 
   solo   dat,    gestremde melk. [V. den, krijgen (meéndapat); kunnen ‚ in 
 ladih.                   j. Bar. dadi. Max. staat zijn (boleh ?). Sa — nja: mana 
dadì, melk.]                                     —-,  zoo goed hij of het kan, barang 
  jo   dara, [. 1              , maagdelijk anak —, —-, al wat hij vindt; zooveelhij  kan. 
 maagd. Mén. bruid, Pérdaraän , maag- Sadapatdapatnja,  zooveel 
 delijke staat; maagdenstoet(aan de  ho- 
 ven). [Bar. id. Kw. dara. Jav. lara. 
 SkR. dära, vrouw] 
     ® boeroeng —,  duif; —  laut, 
 strandduif. [Jav. manoek-dara. SkR. 
 därapati. VN. 
     II.  het sap van kruiden. Bor, Ws, 
 [V. darah.] 
   tld     darat,   bodem, grond; vaste 
 grond ‚ vaste wal; over land, te voet. 
 Daratan.    Mindarat.    Pendarat , 
 boegseertras.[Bar,  id. Jav, darat.] 
   êelo V. go 
   vld darah, bloed; makan —, bloed- 
 dorstig.[V.  dara Ils—   Bar. daro, 
 Jav.  darah en rak.  Mak. tjerà  en 
 rara.  Bors. dara. Das. daha] 
   slo     daret,   klinken, weêrgalmen. Tiada                           mogelijk. 
                                                                  dapat tiada of                 , tédapattiada 
                                                        volstrekt. Bérdapat „kan. Mèndapat, 
                                                        i,  kan. Mèmpèrdapat. Kadepatan. 
                                                        Pèéndapat. Pèndapatan. [Bar.dapat,]   
                                                          Pio dapoer , stookplaats, keuken. Da- 
                                                       poer-dapoèr , komfoor; pan van eén 
                                                        geweer; — soesoe, borst (ook van 
                                                        mannen). 
                                                               A) dakap; bördakap ’ méndakap, 
                                                        de armen of pooten om iets      , heenslaan 
                                                        omvatten, omhelzen. Bérdakapdakapan. 
                                                        [Bar.  id.  Jav,  dékép, met de hand 
                                                        vangen. Mak. rakà,   omhelzen. V. 
                                                        Kakap.] 
                                                         „SJ  dakoe,  een afgeleide vorm. van 
                                                        A 
                                                          sd   dak,   L  vuil van de huid. (Bar. 
                                                        id. Mak. raki,  Bora. raï] 
 Biedard.  (Bij C.,  impotent.)              II.  mendaki, beklimmen (door inde  
‚  (ywlò das, term in het       , damspel wan- rondte omhoog te gaan. C.) (Eerder afe 
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“telefdenvan  indak en dus te leven 7tin- het blaasroer geblazen wordt. [Das 
daki.V.   Jav. indak]                        damet.] 
   1    dagang, vreemd koopman; anak sl damef , vrede. Bérdamei. Bèér- 
—,   vreemde kooplieden. Bérdagang, dameidametan. Méhdamei. Mènda- 
als  vreemd koopman ergens verkeeren meikan.: Pèérdameian. Mémpèrda- 
enz. Pérdagang. Dagangan. [Jav.  meikan. [Bar. damè. Jav. bédama. 
dagang,  handel, Mak. danggang , Kw. bedami.] 
 El     dangkang. Bar. id. vreemdeling vid dan , en. [Kw. dang. Jav. lan] 
zijn.                                                   vlo dana,  milddadig.C.  [Jav. en 
 .   a  daging,  vleeschvan  menschenen  Skr. däna, gift.] 
        : dieren — kantjing, spier; nama — lo damoer , vocht dat uit lijken , loopt 
                 , geboortenaam onderscheidenvan  de la- lijkvocht.'T.  [Bar. id.] 
 ter gegeven gélar. Bèrdagtng. Daging- ee danam , ossenjuk. 
 dagingan ; mata — eene ster op het #1) danau, meer, ländzee, natuurlijke 
 oog. (Mak. dageng. Jav. daging ,  vijver. (Bar. dano. Jav. ranoe.] 
 (ontoebereid) vleesch.Bar.  het ligchaam.}‚  51) daoep,  soort van gewas, bau- 
    io  dagoe , kin.                            hinia. 
  8      dalang, Tav. de vertooner van yo)? daoen, blad;— poetri , zekere 
de wajang.                                      plant;—  télinga, blad van ’t oor;—  
  p\o  dalam, ‘diep: badjoe—  , een gosok, de gedroogde bladerenvan  de 
 onder-baadje, baadje als onderkleed. ampèlas,  die men gebruikt om hout te 
                                                                 ; 
    ® in ,        : binnen ook didalam — pada 
 toe ,  ondertusschen,— berkatakata 
 itoe,   onder het spreken, terwijlhij  
 sprak. [Jav. dalém.] 
     $ binnenhof, hof: orang — , hove- 
 ling,  basa — , hoftaal. Kadalaman. 
 Peèrdalaman. [Jav. dalèm,  vorstelijk 
          ] verblijf. 
   do dalih,               : verdenking Loepoet déri 
pada barang —, onberispelijk.(Jav.  
 dalih.] 
  Jl      damar,  boomhars, gewoonlijk 
 voor fakkels gebruikt; fakkel; — ba- 
 toe, eene gemeene soort daarvan, die 
 men in harde klompen aantreft. Berda- 
 markan:  bijv. de maan, tot fakkel 
 gebruiken. Pérdamaran.[Bar. id. Jav. 
 damar , licht, lamp.] 
  kol)  dameh,  spat,  pijltje dat uit polijsten makan sa — , van één blad, 
                                                       als bijv. een             , pisangblad eten. Bérda- 
                                                       oen.  Beèrdaoenkan. Duoendaoenan. 
                                                        [Kw. ron. Jav. daon, id. Mag. ra- 
                                                       oeng. Bora. daoeng. Bar. daon, ge- 
                                                       neesmiddel.V.  obat.] 
                                                         90     dawet,  hetz. als wnlS, draad 
                                                       van metaal. [Jav.?] 
                                                         Geo  dakak,  fluim, slijm, Bérda- 
                                                       hak. [Bar. id.] 
                                                         pris dahanr; berdaham, berdaham, 
                                                       hemmen, toeroepen; kugchen. (Jav. 
                                                                , daham déhèm id.] 
                                                         yPlo dahan, tak (grooteen       ; kleine) 
                                                       arimau —-, eene soort van tijger,felis  
                                                       macrobelis. (Bar. id.] 
                                                             lo  dahi,  voorhoofd. [Jav. rai, 
                                                       gele) 
                                                         slo  dga,   IL. hulpmiddel,  redmiddel; 
                                                       dikwijls verbonden met tipoe (tipoe
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  daja)  en met oepaja (daja oepaja .) j°  dari,   dèrf,  van,  van den kant 
  waarmede het dan eene zamenstellingvormt  van, komende van; van wege; bestaande 
  die de beteekenis dier woorden verstrekt; in; betreffende; dan; berdjalan — 
  list,               3 misleiding raad. Bérdaja. Bér- oetan, door de bosschen reizen. Het 
  dajadajaän. Bérdajakan. Pèrdaja.  heeft ook de grondbet. van het ARraB. 
  Peèrdajaän. Mémpèrdajakan. (Bar. we Overgenomen, die namelijk van ver- 
  id.   Jav. daja,  raad, voorstel. Skr. wijdering, zich afwenden van, bijv. 
  däja,   gift? cf  Wilson in v. oepaja. meènilik orang bésar dari pada orang 
   V. moedaja.]                                  hina, hetgeen dan in beteekenis over- 
    IL. barat —, sélatan—  Zuid-westen, eenkomt met: meer dan, boven. [V. 
   Zuid-zuid-westen.                          Bar. nari.] 
    &    dajang,  titel van jonge      , meisjes yo dëra, geesselen, , straffen bevelen.C.  
   inzonderheid derzulken,die  aan het hof êo)o V. êo. 
  dienst doen. [V. Kw.  déjah,  jonge     19  dragam,   kastanjebruin, zeer 
  vrouw,  vooral eene van hoogeren rang. 
                                                         donker rood. [Jav. id.] 
   V. êo dang.] 
                                                           vl)   drana, geduldig. [Kw. zachtaar- 
    &\o  dajoeng,           ; roeiriem borstvinder  dig. Skr. dharana , uithoudend.] 
…_visschen. Bèérdajoeng. Bèrdajoengkan- jo drawa, stroop. [Jav. id. Skn.] 
  Mendajoengkan. Dajoeng-dajoengan: T° doerdja, gelaat (hoftaal), hetz. 
  prahoe — eene roeiboot,een  roeischip.als  moeka. [Skr. darda? gezigt.] 
   [Bar. id. roeiriemop  zee. Jav. dajoeng.} 
                                                           ved   doerdjana, slecht, onedel 
    sld  dajoe ,           , zwaaïjen ; trillen wagge- 
  len [V. ajoe.] 
    „lo  dangoe , gebladerteder  kokospal- 
   men. v. H. [? V. „ho.] 
    jo  dëbar , het kloppen van het hart, 
   hartklopping. Bèrdébar. Kadébaran. 
   Débaran.  [Mèn. bèrdabar, geraas 
   maken, als van eene menigte vogels] 
    yd     döboesrt berdeboes—  bérde- 
   bar , bonsen, kloppen van het hart. 
    #0 déboe , L. stof [gew. Zéboe.] 
    wò dibah,  ’t  ARAB. avd. 
    Lo  ditga,       , titan reus. [Kw. Sk. id.] 
     Wed  datjit,    piepen van zwaluwen. 
   Meèndatjit.L.  [V. ue     LL] 
    Jodo dadaloe,  de  vliegende witte 
   mier. L. 
    GO) dédak, zemelen. [Jav. dêdak id.] 
    Wijs)  doedoerënam , soort van plant, wel                                , zoo- 
                                                                van geboorte als van gezindheid. 
                                                          [Sxr.doerdjana, slecht mensch, dusyevfs.] 
                                                           vj)    dras,    snel,  hard, hevig, van 
                                                          stroom, regen of wind, ook rad, van 
                                                         gesproken woorden. Kadèrasan. Pidéras. 
                                                         Mén. een toovermiddel, waardoor men 
                                                          buitengewone krachten bezit. (T.) [Jav. 
                                                         ‘dérés. Bar. doras.] 
                                                           êr  dérëng, Ì  klinken; * helder rood. 
                                                         CG. [V. &o.] 
                                                           50     dërép , digt bij elkaar; te za- 
                                                         men. C. [Jav. Kérép.] 
                                                           s5jo   dérgahajee , geluk,  welvaart. 
                                                          GC. [Ook gärgajoe. Jav. rahajoe. 
                                                          Skr. dirghäjoe,  een lang leven] 
                                                           po  déroems Ï.   zmaendéroem, ne- 
                                                          derploffen; nederknielen, of zich ne- 
                                                          derleggen van groote dieren. JMeèndè- 
                                                          roemkan. [Jav. djêroem id., rém, 
   elaeagnus. G.                                réréêm, lerèm, rusten, uitrusten enz.
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Bar.  roem , klanknabootsende uitroep, Mempèrdoestakan. Pèndoesta. Ka- 
voorstellendehet  ploffen, als van een doestaän. [Jav.   doesta,  een slecht 
gevelden boom.]                                 mensch. Skr. doesta, slecht, zondig, 
    IL.  brullen,  loeijen, donderen (van bedorven] 
het geschut.)V.  „o.                               „Syd   dstoewi,    zegenen, den zegen 
 Le ‚ò dérma, aalmoes. Mendermakan. geven. CG. 
[Jáv.  darma.  Skr.  dharma,  deugd,       J  dësar,    het sissen. Berdésar. 
goede werken enz. Bar. dorma, een  Meèndèsar , in de rede vallen.L.  
middelom  iemands tegenegenheid  winnen] ê dang, titel van ongehuwde vrou- 
  wolejd dérmawan , mildadig.: [Skn. 
                                                           wen en vrouwelijke bedienden. Dara —, 
dharmawan id] 
                                                           juffer;   vrouwelijke  bediende. (Bar. 
  59   dari,    bovendorpelvan  eene deur. 
                                                           titelbij    sommige geestenamen. Volg. C. 
  7   dëroe ; meêndéroe,       , loeijen brul- in *tJav. eene vrouwelijke heilige.V. 
len,  van dieren,  golven, vuur. Pén-  Kw.  dangjang , heilige.] 
dêroean. [V. séroe en dèroem. Bar.     vië    dénganan,  de  greep van een 
doemoroedoroe , dof klinken]            kris,  sabel en derg. L. [V. déngan.] 
  5)   dérah;   menderah ‚ mènderah- 
kan,              , geesselen zweepen.L.  [tot bloe- jÊo déngar; mendengar (ook mé 

dens toe  slaan,  doen bloeden, van  nèngar) ,   meêndèngarkan, hooren, 
                                                           luisteren,  gehoorgeven. Pendéngar, 
darah?] 
  led      doerhaka,  weêrspannig tegen ook:  de gehoorzin. Kadengaran. Pén- 

God of de overheid, oproerig. Meéndoe- déngaran. Dengardéngaran, ook: 

raka.    Meèndoerakakan. Kadoera- 
kaän.  [Jav.  doeraka. SkR. drokhaka 
van droha,                , beleediging ] rebellie. 
  5”    direl  , zich in eene onafgebroken 
lijn  voorwaarts bewegen; op eene lijn 
loopen. CG, 
  jd        dÉritas  menderita,   verdra- 
gen, uithouden: tiada              , térdérita niet 
uittehouden, onuitstaanbaar.[Skr.  dAré- 
ta , opgehouden,  verdragen enz.] 
  ijd      drita,    rang, rij,   orde. C. 
  È jò  déring,    rammelen,          : klingelen 
swaranja  sèpèrti—   rantei;     brul- 
len. C. [V. Âelo.] 
      jo  aértegoe ‚ kalmus, lieswortel. 
(av.   dringo.   Bar. djarango.  Mak. 
karejango.] 
  ui 0 Vv. LS 
  Wd    doesta,   valsch,                 5 leugenachtig gerucht. [Jav. déngér, verstand van 
                                                           iets hebben. Mak. ldngeré,  hooren] 
                                                           êe     déngoeng , gegons, gesnor, ge- 
                                                           brom, van           , insecten den wind , het wa- 
                                                           ter,  speeltuigen, sommige vogels, (als 
                                                           duiven), wielen,  kogels enz. Bérde- 
                                                           ngoeng.    Péndéngoengan.   (Bar. 
                                                           ngoeng ‚ klanknabootsende uitroep, inz. 
                                                           van iets dat door de lucht streeft.Mak.  
                                                           dangong , geluid van de gong.] 
                                                            JE)    déngkoer,    snorken, ronken. 
                                                           Pendèngkoeran. 
                                                            jÊ)    dangkars mêndangkar , oprol- 
                                                           len,  van mattenen  tapijten. Dangkaran. 
                                                               eo   déngking.   MèÈnN., mendeng- 
                                                           king,   gillen,  van herten.T.    (Bar. 
                                                           hing‚   klanknabootsingvan  dat gegil] 
                                                             ê£)  dongkang,  padde. [Jav. kong- 
                                                           kang.] 
leugen. Beérdoesta. Berdoestakan.    A)       dangkaps  berdangkap , om-
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singelen; omhelzen. [Bij G, volgen, ver- tjerak, tjèdak, tjëlabid. Bar. dokot, 
vervolgen.V.  &Slw.}                      mede gaan. V. lekat.] 
 JSÊ) dangkal, I. onnatuurlijk hard,    ò  dékam,  kruipen van een ver- 
           , oneetbaar van vruchten. L. scheurend dier voor het den sprong doet. 
   II.   ondiep [alleenvan  puttenof  vij- [Jav. dékém, in het zand zitten,van  
vers.L.  Volg. C. Barav]                 vogels} 
 JS    doengkoel, naar beneden gebo- J* au, zeker spel, soort van kolf- 
gen,  van de horens van buffels,Li.  [Jav. spel? M. [V. Jav. di, klanknaboot- 
doengkoel id. de horens van een buf- send van de ontploffingvan  buskruid.} 
fel, die los aan den kop hangen; dizg- PS dérapam, acht. Delapanbélas, 
koel,  zich bukken, gebogen]         enz. 
  JE)   démgkoel, kot, hok voor die- AJ   délap ,              , eigenzinnig koppig‚  be- 
ren. L.                                            geerig, CG. [Jav. dêlap,             , verkiezing 
  Jd    dongkol,  moeite, verdriet. G. begeerte. 
           déngkt,  wangunstig. [Jav.    gio dllik ,            , vlugten eene schuilplaats 
drèngki.]                                         zoeken.C.  [Jav. délik, zich verschui- 
      Ê£) dengkef , eene vrucht, die rijp len,  verbergen] 
schijnt.C.                                           Jo dÉlima, granaatappel. (Jav. Bar. 
  ve  döngan, * slaaf. [Bar. dongan, id. Skr. dalima en dädima id.] 
kameraad]                                       po démi, bij, ineeden, bijv. dermi.dllah, 
   $ met,  te  zamen met,      sértd  bij God ; zoodra, met dat; 
déngan ; door middel van; — séndi- 
rinja,   bij  zich zelf;—  sangkanja,  
naar zijne       ; meening — saorang dirinja, 
       ; alleen — karna, om den wil van; — 
sabénarnja, in         3 waarheid membli —, 
koopen voor; bertémoe — , ontmoeten. 
 sÊ) déngee, onaangenaam van reuk, 
bijv. van insecten. 
  (ywÊd déngoes —= doengoe. L. 
  LS) dpa,    vadem, afstand der vin- 
gertoppenbij  uitgestrektearmen.  [Jav. 
dépa.] 
  elis   dipatt,   een titel van hoofden. 
AA 
 Lso doepsa , eene groote kom of bak, 
van hout of aarde. L. 
 Us)   daksina, Zuiden. [Skn. id.] 
  SJ    dat,     nabij, bij.  Bérdékat. 
Meèndékat. Mendekati. Mendèkat- 
kan. Kadèkatan. Peèrdëkatan. [Jav. saörang,                   saorang — 
                                                                      de een voor den ander, de 
                                                       een na den ander. [Bar. domi , id. Kw. 
                                                       démi, toen, ten tijde. Jav.  bij,  in 
                                                       een eed] 
                                                        ve)    dmba ,  sterk verlangen.CG.  
                                                        bve)   domba,  een schaap. M. een 
                                                       ram. L.  [Jav. dòmba, groot,     : sterk 
                                                       wêdoesdòmba , een geïtebok.] 
                                                          Jed dmdam , wrok, verborgen vij- 
                                                       andschap. Beérdémdam. Bèrdèmdam- 
                                                       kan. [Gw. en Jav. dem? V.déndam.] 
                                                        Oje)   damarak,  soort van verlak. 
                                                       Bor. WB». 
                                                               démang , JAV. titelvan  districts 
                                                       hoofden‚  voornamelijkep  Java. 
                                                        he)    dmap,    gulzig. Mendermnap. 
                                                       Pèndemap. Bèrdèmapdemapan. Pèn- 
                                                       démnapan. 
                                                         wke)  dampit, dimpit , ergens legen 
                                                       C.aanstooten.  [V. dompat.]
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  Wide) dompat , tegen elkander, aan- ini, op deze wijs, — djoega, op de- 
grenzend. Bérdompat. Berdompat- zelfde wijs; djikalau — , in dat geval, 
dompatan , bijv. van akkers. Pérdom- als het zóó is; — Jah adanja , zoo is 
patan. [V.  Jav.  dempet, tegen ‘aan het er made gelegen (aan het slot van 
liggenof  kleven, dampit ,           , tweelingen verhalenen  brieven.)[Uit  déraäen  kijan.] 
en gie]                                              pò  démam, kaarts, Berdeèmam. * 
   ed dampar, tegen          ; aandrijven stran- J din, Ì wacht of ronde van solda- 
den, vergaan. Bèérdampar. Pérdam- ten.%         , gelegenheid geschikte tijd.C.  
par. Mendamparkan. Kadamparan. ‚io  damawa , hooze geest, titan. [Jav. 
Damparan , deurkozijn.                  id. Skr. dänawa.] 
  ête)  demping,  *  digt bij  staan?   Wid damta , olifantstand,ivoor.  [Kw. 
nabij zijn;   nabestaan, verwant zijn. Skr. id.]          . 
Berdamping.  Pèrdamping, bloed-   di)  dénda, boete; geldboete. Mén- 
verwant;  goede vriend. Meèrdamping- dénda. Meèndèndakan. Mendéndaï. 
kan. [V.   Jav. demping , zich achter Pèrdéndaän. [Jav. dèrnda. Bar. dang- 
iets verschuilen}                             dang. SkR. danda , stok; straf.] 
    $ beurtzang: zjanji bérdamping.  ga.   dandang , rijstketel.(Jav.  ?] 

  A      dtmpang, een riviertje over-  go    dindang,  I.  zekere roofvogel; 
stappen.L.                                      een ‘zeevogel(een  zeearend?).Apa  dikata 
  Gie)  dompak,  tegen elkander aan- dindang , tatkala ija bersoewgra, 
         , stooten tegen aan; handgemeen wor- wat zeidede  dindang, toen hij sprak? 
den;  tegenstrijdigzijn.  Berdompak ; 
doedoek bêrdompakdompak , ‘ tegen- 
over elkander   ; zitten rug tegen rug met 
elkander zitten. Bèrdompakkan ‚ bijv. 
een schip, het vastzetten.[V.  wke) en 
Jav.  dampjak, in  eene rij achter el- 
kander gaan] 
  Jie)   dEmpin, rakelings, vlak naast 
elkander. Bérdéinpil. [Jav. démpél ; 
digt aan elkander.V.  dompat en domn- 
pak] 
  Jâcò dmpeel,   soort van         , stopverf 
gew. van kalk,  olieen    , katoen om naden 
toetemaken. Mèndoempel. [Jav. dem- 
poel ,           , bindstof cement. V. doemem- 
pel, tegen iets aanleunen, Jäsden z_Âed.] 
  Ge)  damak,  vochtig, van       , kleeren 
papier enz. L. 
  WSyed dömoekeet, rijstkorrelsdie 
 bij het stampen gebroken zijn? C. 
  Le)    démikian , zoo, zoodanig;—   II.   dendang , enluidruchtig vrolijk 
                                                       gezang. Bèrdindang. (Max. dendang, 
                                                       zingen. V. Jav.  denda,  naam van 
                                                       een lied. Staat deze beteekenisook  met 
                                                       F in  verband, goodat er meê bedoeld 
                                                       wordt, het lied van  den dindang 
                                                       zingen ?] 
                                                         Ea   déndang , zekere kleine water- 
                                                       vogel. L.,  soort van lange boot. C, 
                                                       [V.  dindang ?]                       - 
                                                       ‚ êo    dondang , dandang, wippen, 
                                                       schommelen, heet en weêr slingeren. 
                                                       Dondangan, wieg,L.  [V. dindang.] 
                                                         £5id dondoug; méndondong , op den 
                                                       arm of in de hand dragen,L.  
                                                         EH) dinding , wand,       ; beschot; scherm; 
                                                                    , beschutsel borstwering; boord, van een 
                                                      schip. Bérdinding. Meèndinding, ook: 
                                                       scheiden, tusschen beiden komen; térr 
                                                       dinding zat dèngan sègala sifat‚ het 
                                                       wezen is bepaald door zijne eigenschap-
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pen; térdinding,  ook:  als een din-  é2)  dodong , zeker zij-wapenmet  een 
ding ergens vóór staan. Mendindingi. lemmer,  als dat van een kris, en een krom 
Mendindingkan , ook:  afweren. Din- heft. T. 
dingan.  (Bar. dingding  id.  Max.    Go)   doedoek, zitten, zich       , zetten 
rinring.  Boro. rènring.]                   gaan zitten; gezeten zijn, wonen; be- 
  5)    dendeng, repen in de zon ge-      ; zinken — dézgan saorang pèram- 
droogd vleesch. [Jav. id.]              poewan, gehuwd zijn met eene vrouw; 
   JI)  dandem, soort van dier, eene —- proetnja, tot eene zekere hoogte 
mol ? séperti—  tiada bérmata.     van zwangerschap gekomen. Mèndoe- 
   A)   dndam , weemoedig verlangen; doekkan, ook: uithuwelijken. Mendoe- 
wrok ? Berdèndam. Beèrdéndaman. doeki. Sadoedoek,  een bijwoner.Pé-  
Kadéndaman. [V. démdam en Bar. doedoek. Peédoedoekan, ook: rang, 
dondam.]                                                     ; betrekking bestaan; zakking van het 
 WH)  dandan,   Ï.   tooi,  sieraden, foetus. [Kav. doedoe id. Jay. ’ndodok, 
versiersels. Dandanan. Mèndandani. op de hurken zitten. Das. Kodok: ka- 
[Jav. dandan,        ; gereed zich gereedma-  kodok, lang en stil ergens zitten.] 
ken , tooijen.]                                   Je)   dodol,  soort van             ; suikergebak 
   II.  op een muziekinstrument spelen.C.  mangga — , soort van mangga. [Jav. 
  Wd  déndan, bij de hand leiden.[C.  dodol , soort van mangga.] 
Barav]                                              J2)  doedoel, vlekken op de huid van 
 si)   döndoe, twijfelen, onzeker zijn.C.  dieren, bijv. L.tijgers.  [Jav. toetoel.] 
  SH)  dndt  , soort van muziekinstru- d  dorong,               , toeschieten 
ment, luit. 
  SH    dendi 3 roesa — , soort van 
hert? L. 
 Gi)   dénak,   (MEN. denak) zekere 
wilde T.hoendersoort.  [Bar. benak.] 
  Gi) denok, gezet, wel in ’t vleesch, 
welgemaakt, van vrouwen. L. [Jav. 
dénok , eene schoone vrouw.] 
 jo   dinah?  kort en dik,  ineen ge- 
drongen; orang — , een dwerg. L. [V. 
het voorgaande en „‚), dina.] 
 ski       dinahart, dinarf,   het aan- 
breken van den dag.        : 
 2) doewa , twee. Bèrdoewa. Bèrdoe- 
wakan. Meèndoewaken. Meèndoewai. 
Peèndoewa, ook: een kleine kris, die 
men bij een grooteren draagt. Pèndoe- 
waän. [Bar. id. Jav. ro} 
 yd    doeta , bode, afgezant. Pédoe-                                  voorwaarts
                                                      snellen. [V. Jav. daroeng , zonder op- 
                                                      houden voortgaan, dòrong,  , staren kij- 
                                                      ken5  Mén. tandorong en Bar. tordjo- 
                                                      rong , te ver gaan‚  van wat iemand zegt] 
                                                        5)      deert,  doorn, stekel, puntige 
                                                      graat; ikan — , soort van visch. Bér- 
                                                      doeri.  [Bar. id. Jav. ri,  eri.]  Doe- 
                                                      rian,   naam eener vrucht, durio zibe- 
                                                      thinus. [(Jav. doeren.] 
                                                        Ld    doerja, doerjas, gestreept ne- 
                                                      teldoek. [Max. doerijasà. Volg.C.  Ter] 
                                                        (yy)   dosa, zonde, misdaad,  schuld. 
                                                      Bérdosa. [Bar. Jav. id. Skr. döéa.] 
                                                        Glad  dosanak ; == sazak. [uit dos, 
                                                      Bar.         , gelijk en anak ? ?] 
                                                        y“yd doesoen , bewoonde plek in het 
                                                      bosch; boschtuin; dorp. Orang doesoen, 
                                                      buitenmenschen. Berdoesoen. Sadoe- 
                                                      soen. [Jav. doesoen, dorp.] 
ta. [Kw. doeta. Sxr. deeta.]              ês  doang , enkel, zonder iets daar-
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bij,   bijv.  ajar   —,   enkel water. L.   Bar.   id.  proberen, op den proef stel- 
  s“Êj)   doengst,  doosje. [Hor]           len.] 
  sf)    deemgoe, dom, onnoozel, die       9  doelang,  groote ondiepe houten 
maar doet wat een ander zegt, zonder bak , zoowel voor het opdienen van spij- 
te  bedenken of het goed of kwaad zij. zen, als bij het wässchenen  goudwas- 
[Max.  dongo.]                                     schen in gebruik. Doelang-doelang,  
  5)      doepa,  wierook. Padoepaän. dwarshoutenvan  de mars op groote sche- 
[Jav.   Max.  id.  Bar.  daoepa. SkR.   pen. Kajoe  doelang , cassia fistula, 
dhoepa.]                                             ook kajoe radja.  [Jav.  doelang.] 
  Wd   doeka,  gew. met tjita verbon-   „yd dolo ,  een moerasvogel.C. 
den,   doeka-tjita,   smart,  droefheid.   y®    doelt,    stof,  —    berbangkit 
Beèrdoeka. Berdoekakan. Mèndoeka- kaädara , het stof rijstin  de      — lucht, 
kan. Kadoekaän. Pèndoekaän. [Jav. ilang  , het stof slaat neder of        ; verdwijnt 
doeka. SkR. doehkha,  smart.]           ook:  ‚stof  der voeten’, eene nederige 
  \z$j)   doekat,  dukaat.                      uitdrukkingom den Vorst aan te    : duiden 
  „Syd  doekana , dokana ,             , ontuchtig mèngadap doeli, voor den Vorst ver- 
wellustig.                                                       , schijnen doeli baginda, doeli toean- 
  ê5)9 doekoengs  mendoekoeng, in  koe enz. voor baginda, toeankoe. Ber- 
een’ doek dragen, van kinderen, ge-  doeli,  stoffig.   [Bar.   dakoli.    Skr. 
woonlijkop  de heup. Doekoengan, ook: dhoëli, stof] 
de doek of sluier waarin men het kind  ey)   doemoel, snuitvan  sommige die- 
draagt. Peéndoekoeng.                      ren 
  vs     doekoem , inlandsche geneesheer 
of —  vrouw, heelmeester, vroedvrouw. 
[Jav.  doekoen.] 
  259) doekoe, soort van vrucht, eene 
der verschillende soorten van lansium. 
(Jav.  doekoe.] 
  85,) doekoeh,   TI. plaatje van  den 
vorm van  eene halve maan, zoo als 
zij van goud aan eene snoer om den hals 
gedragen worden. Bérdoekoeh saäri 
boelan, een plaatjein  den vorm eener 
zeer smalle halve maan dragen. 
    II.  gehucht, buurt. [Jav. doekoeh , 
id) 
  Td     deegas 1. batoe doega, peil- 
lood of eig.— steen» tali—  , loodlijn. 
Meèndoega , peilen, ook bijv. eene wond. 
 [Ook loega. V. Kw.  doegi , tot aan] 
    II.  mendoega, gissen, raden. [Jav. 
doega,    gedachte, meening, gissing. ,     zooals varkens. C. 
                                                             wy)  deewan,  grootvaderin  het 5de 
                                                           geslacht.C. 
                                                             ud      deenis == doengsi. 
                                                             51°   doenel , eene soort van duif, ge- 
                                                           ophilus nicobaricus.C.  
                                                             Wy)    doewit,   duit. 
                                                             & y)  doejoeng,   eene soort van zee- 
                                                           koe, Aalicore doejong. Bèrdoejoeng- 
                                                           doejoeng,   waggelen als eene zeekoe. 
                                                           [Jav.  doejoeng. Mak. roejoeng. Bors. 
                                                           roedjoeng.}  
                                                             r vis  == rêgd. 

                                                             Dld     dimaga,   dorst. Berdehaga. 
                                                            [V.  Jav.  dahga,  gulzigin  het eten} 
                                                               je)  dahmém , het geluid wanneer men 
                                                           op een hollen grond stampt.C,  
                                                              Jy)   dahoeloe, vóór, vooruit;de  vo- 
                                                            rige;  eerder, eerst; sébarlah — , heb 
                                                            eerst wat geduld, heb wat geduld, als 
                                                                                             15
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“tu belieft, djangan —, nog niet, als Mèndirikan. Bêrdirikan. Pêrdirian. 
tu              — belieft; kala, in vroeger tijd, UP desa, grondgebied; Jav. dorp. 
Bérdahoeloe. Bèrdahoeloedahoeloe- [Bar. id. windstreek, vankardinaalpunt 
an,  wedijveren om de eerste te zijn. het kompas. Skr. deëja,       , landstreek 
Dahoeloean. Bèêrdahoeloean. Meèn- plaats.] 
dahoeloe, i, kan. [V. &‚a, djolong.    &°  dijang,   komfoor. Beérdijang, 
Bar. djolo. Zie ook „Je.                   zich warmen. L. [V. „ò dijan.] 
  ged  =S ges dina.                          ve    dingin , kond  koude. Bérdi- 
  „sd dijn,  eene afgel. vorm van „s} ngin. Kadinginan. Daoen sidingin,  
of daaraan gelijk (Barav). Meéndija- ook:  tjakar bebek,  eene plant waarvan 
kan , zich iets toeeigenen.C.          de bladeren het water heeten te „ koelen 
  yedid dedes, civet. [Jav. id.]         cotyledon laciniata. [Bar. id. volko- 
  Geo  didik,   een kuikentjedat  men men welstand. Max. dinging.] 
opkweekt omdat het de moeder verloren Gd dikits sadikit, een weinig. 
heeft. (L.);             , opkweeken opvoeden. (C.) [Jav. kédik? titik? Bar. otik? Max. 

  sd) didah,   pion in het schaakspel. sikade , sikede.] 
                                                        joo  dikir  en jas  pandiktr,  iemand 
  ssd didi,    hard koken (van     ; water) 
gisten, schuimen. Meéndidih. Bèrdidih. die bedreven is in den wapenhandel; 
                                                       eene soort van           ; hofbeambten ; krijgslied 
Meèndidihkan, Pèndidih. 
                                                       ook: (bij L.)             , kunstenaar grappemaker, 
  ved   diris;   meéndiris,  nat maken , en (bij C.) moed, dapperheid. [Bar. 
           , begieten besproeijen enz. Terdiris. dingkar,  het schermen naar de regelen 
Mèéndiriskan. Dirisan. Pèndirisan , 
een gieter.[V.  diroes. Bar. dèroes en 
doeroes id.] 
  spo   dirt,   1 eigen        , persoon persoon 
of iemand op zich ; zelf — koe, ikzelf, 
—- moe, — toean enz, gij zelf,—  
nja,  hij zelf; ook zonder moe en nja, 
gij,  hij. Saorang diri,  een alleenloo- 
pend, op zich zelf staand mensch; alleen, 
op zich zelf; ook: saorang dirinja en 
déngan saorang dirinja   (met zijn 
eigen gezelschap alleen?). —  Séndiri, 
kèndiri,  séndirinja, zelf;  alleen, op 
zich zelf; uit zich zelf, van zelf. (Bar. 
id.  Kw. diri,             ; ligchaam zelf.} 
    % berdiri, overeind staan, staan; 
               ; standhouden—  dézgan, met of door 
iets bestaan;—  atas, op iets berusten, 
in iets bestaan. Meminta diri, vragen 
om zich te mogen          , verwijderen eig. vra- 
gen om op te mogen staan. Zerdiri. van de kunst; pandingkar, een scherm- 
                                                       meester.Het  Aras. 7Sö, dat zijn de 
                                                       handelende personen bij de #0 dzikir, 
                                                       die allerlei kunsten uitvoeren} 
                                                        „00 dikau, eene afgeleidevorm  van „<}. 
                                                           „  dilam , MEN. = nilam , naam van 
                                                       een plantengeslacht, pogostemon , eene 
                                                       soort van melisse. [Bar. singgolom.] 
                                                         pO dijam,  stil, stil zijn, stil staan; 
                                                       zich stil houden,        ; zwijgen zich ophou- 
                                                       den, wonen. Bérdijam : — dirinja, 
                                                       zich stil houden, zwijgen. Berdijar- 
                                                       kan.  Meéndijamkan , ook : ergens tan 
                                                       zwijgen, iets in stilte passeren. Men- 
                                                       dijami. Kadijaman. [Bar. id.] 
                                                           HO djan, kaars; soort van vuurpijl. 
                                                       Kaki  — , kandelaar. 
                                                         yi)  den, Men. ik. 
                                                         ei    dna,   ellendig, gerimg: orang 
                                                       ina-dina, de gemeene lui; ajam dina,
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 klein gevogelte. [Skr. dina, arm, el- pels)  diwasa,  tijd,  tijdperk; vol- 
        , lendig bedroefd}                    wassen. [Jav. volwassen. Skr. dag.] 
   zv) dinah, proef, ontwerp,       ; voorbeeld Jyo diwall, muur, wal. [Perz. 
 boeroeng—  , een lokvogel. Mendinah. diwär id] 
 [In  het Penz. is doenaA, lokvogel.] yep)  dewa-daroe, zeker welriekend 
  „     dewa,   eene godheid; titel van hout. Bor. Wes. [Skr. id. „goden- 
vorsten. Dewa-dewa, ook een titel(?) van hout”.] 
 regterlijke beambten. [Sxr. dewa, God; lip) 
 koning. Jav. id] 
   wold dewata, de goden. Manoek —, 
 Jav.,   in  ’t Mar.   boeroeng sopo;, 
 de paradijsvogel.[Jav.  id en djawata. den diwangge, eene soort van zij- 
                                                             stof, vooral voor. gordijnen gebruikt. 
                                                        [Kw.  diwongga,  rood; eene roode 
                                                        zijden stof} 
                                                          „Spd dewi,   voorzetsel voor namen 
 Bar.  debata. Skr. dewatä,  godin; van vorstinnen. (Jav. id. SkR. godin , 
 goddelijkheid. Max. rewata.]          het vrouw. van dêwa.] 




                                                   ) 

  jrs)                                                    II.  de wereld,  ook , even als alam , 
  Ge), rabas meraba,  betasten, be- een land of rijk in zijn geheel. [Kw. id.] 
 voelen3 grendelen. Béraba-raba, rond- el, rata, 1.!  vlak, effen; plat bijv.op  
 tasten. [Mak. Bore. rawa.]              den grond vallen; vereffend, van geld; 
    wt),   rabit;   merabit,  verscheuren. sama — , op gelijken voet. 
 [Jav.  robatrabit,   lappen,  vodden.   2 gansch en al, overal. Mératakan, 
 Das.      , rabit lap.)                        overal gelijk maken, enz. [Jav. Das. id] 
  ê)    raboeng, de nok van een dak.  IJ.  wagen , strijdkar.  [Jav.  id. 
 Peéraboeng en peraboengan id. Das. Skr. id.] 
 (V. &»-  Das. rawong.]                       III.  rata-rata  zwermen van kleine 
   ö),   raboek , tondel, zwam. [Jav. vliegen [misschien verwant met 1 ?] 
 mest, ter bemestingvan  den grond. Bar. 
 buskruid.} 
   v))  rabam; beraban ,        , snuffen door 
 den neus spreken. 
   eb  raboen , Ï. bijziende. 
     II.  meraboen, bedampen, bewie- 
 rooken, bij              , bezweringen genezingen enz. 
 [Bar. raboen, id. Das. rabon.] 
  #), rabee , de long. 
   el,   rat,  I.  strak aanhalen. C.      usb   ratoes,  honderdtal, sa — één 
                                                        honderd. (Bar. Das. id. Jav. atoes.] 
                                                         Sl,     ratap,    gejammer;         : klaaglied 
                                                        bidji of boetir —, id. Meratap. Me- 
                                                       ratapi. 
                                                         &),   ratak ,  kiezen, eene keus doen. 
                                                       Meratak. G. 
                                                         »), ratoe,  titelvan  vorsten (ook van 
                                                        vorstinnen.)(Jav.  id. gew. van vorstin- 
                                                        nen. V. 550]
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  -\,   radja,              , regeerder vorst, opper- gevoel ‘als zintuig. Perasaän, ook: 
hoofd; titel van alle personen van vor- bevinding, uiterlijke omstandigheden. 
stelijke afkomst in de mannelijke ; linie Sarasa, ook: gelijk, evenals. [Jav. 
koning in het            ; schaakspel—  bintang. Bar. Das. Mar. id. Skr. rasa.] 
V. bintang ; — moeda, titel van den  ® kwikzilver. [Das. Mak. id. Jav. 
onderkoningvan  Lingga. Meéradjakan. banjoe-rasa id, Skr. rasa, ook: vloei- 
Karadjaän. Kajoe radja,   NV. doe- bare zelfstandigheid} 
lang;  —  oedang, soort van iĳsvo-  Gel,  rasoek, de sparren of het ge- 
gel, alcedo meninting;  — péhoma, bindie waarop het dak van een huis 
het geld dat aan de ouders der bruid rust. [Jav. id.           . vereenigd] 
betaald wordt. (C.)                           sy   rasei,  de civet-kat, viverra rase, 
 de),  radjoek, zwaarmoedig, somber, [Jav. id] 
treurig.                                              zes), rapat, digt, goed sluitend (als 
 vel,  radjan,  1. nogtwijfelachtig,  niet timmerwerk) $; aaneengesloten , eens ge- 
uitgemaakt.                                    zind,  van één gevoelen; raadsvergade- 
   II.  bloedstorting.                         ring;  in  rade. JMerapat, ook: ver- 
  y=)  raddin, ijverig, werkzaam. [Das. eenigen. Rapatan. Merapatkan. Ka- 
id. gaarne, gewillig]                        rapatan. [Jav. rapét. Das. id, Mak, 
  she! \   radjawali,   arend, aquila  rapà. V.  apit.] 
leucogaster? [Sxkr.? V. „S),  wa-     #),   rapoch,  (C.  rapth),  kruim; 
liman.]                                            kruimelig:sa  —  poen tidak,  geen 
  de)   ratjik,    knip, val.  Bératjik.   kruimel. (Das. rapei,  
Pérdtjik,   vogelaar. [Jav. pratjik, 
soort van vogelnest.] 
  url    ratjoen,  vergif, inwendig ver- 
gif. Meratjoeni. (Bar. Jav. id. Max. 
ratjoeng.] 
  9), rad, Horr.  raad, bijv. raad van 
Indie3  ook raadslid. 
  a), rada;  7mêrada?           , verzachten lee- 
nigen. C. [Jav. rada,             , eenigzins een 
weinig.] 
  gel, radak , hark. Meéradak, kan, 
bijv. toernbak, eene lans zóó vellen dat 
het opachtereinde den grond rust. [Ook 
rodok.] 
  so),  radel, de vinnen van een visch. 
T. (Bar. radè.] 
  wl)   rasa,  |  smaak van iets, geur; 
        , gevoel : meening — nja, het , schijnt 
geeft den indruk van... Bérasa. Mé- 
rasa,  i,    kan.  Rasaän.- Peérasa,      Ss),                   kruimelig] 
                                                                   rakat,   op  of  aan elkander 
                                                       verbonden, gelijmd, gesoldeerd enz.; 
                                                       eene soort van roode erwten , = saga, 
                                                       die tot deeg gestampt, door goudsmeden 
                                                       enz. voor soldeersel worden gebruikt. 
                                                       Mèrakat.           , Pèêrakat lijm, cement. (Bar. 
                                                       rakot,  gom; soldeersel Jav. rakét. Mak. 
                                                       rakkà, rakkì. V. rapat.] 
                                                         us),  rakit  , in orde, uitgerust;soort  
                                                       van dans;; een paar, een maat, nam. 
                                                       een van de beiden, die een paar uitma-  
                                                       ken;  eene      , stelling 3 stellaadje een vlot. 
                                                       Rakitan. [Jav.  rakit,             , uitgerust toe- 
                                                       stel.V.  rakat.] 
                                                         uS),  rakoet, niet eerlijk zijn, draai- 
                                                      jen,  ontwijken.C.  
                                                         T,    raga,  Ï.   teenen werk, mand, 
                                                       korf; boewak —, teenen bal, zie sépak; 
                                                       raga-raga, soort van 1,armringer.  [Bar. 
                                                       id, Mak. teenen bal.] 
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     IL, menschelijk ligchaam.. [Kw. id. meria nivea. [Het is ’t Jav. rami, 
  V. rangka.]                                 vlas, Mar. köloewi.} 
           ragas, Ï.  ket hoofdhaar afge- es) ramei , | (Mèn. rami) vaolijk, 
  sneden hebben;  gekortstaart,van  paar- ‚ lustig ; pleizierig fraai, Berameira- 
 den. Méragas. [Jav. id. geraamte, meian. — ? druk bezocht, wel bewoond, 
  boom zonder bladeren; gégés, in een boom welvarend. Meérameikan. — ° druk, 
 kappen om hem te doen uitsterven}          , onopkoudelijk ‚ levendig bijv. , geschreeuw 
     Il.  meragas, rapen,  roeves. G. schietenenz.  Meérameiramei, met zijn 
   &,  ragang ; Jnéragang ‚ met geweld velen iets doen, bijv. — aanvallen. Ook 
 afscheuren. [Jav.-met zijn velen bij de geschreven: rameh, ramih, rami, 
 hand zijnom  iets te doen]          rame, [Skr. ramja , plezierig, fraai. 
   rs)  ragam, Ï. schakeringvan  kleu- Kw. ramja. Jav. ramd. Das. rami. 
 ren, patroon; verscheidenheid van too- Mak. rama-rama , iets met zijn velen 
 nen, melodie. [Bar. wijze van , uitvoering doen.]        en 
 soort.V.  ragi II,V.  Skr. räga, kleur.] vl) rana, 1. slagveld.(Kw,  id.] 
     II. neiging, begeerte. [Skr, raga, MM. princes. [hetz.als  gj rètna] : 
        , liefde   , verlangen neiging. pi), ranoem ,      , overrijp beursig. 
   rs), ragoem, eene greep.C.  [V. Jav. »\, ranoe = lo. [Kw. id. Das. ra- 
 gegêm.]                                      noem en danoem.[ 
  x),  ragee , in de war. Miragoekan. &), ranih, naam eener plant, Wyeor 
 (Bar. id. Kw. hinderpaal}            podium planum.   . 
    Sy  ragi,  1. gest; zuurdeeg. [Jav. „, rawa, moeras: 
 Das. id.] 
     IL. figuren, patroon, van een: kleed. 
 T. [V. 5), L Bar. id. Mak. ragi-ragi, 
veelkleurig. SkR. ragin,  geverwd.] 
   p), rama, (ook jel,) vader. [Jav.] 
   re)  rama-rama , vlinder. (Bar. id] 
        ),  ramas;s mèramas , ‘knijpen,  
 drukken,  bijv. handen of ; voeten knee+ 
 den; di  —  hati,  ter nedergedrukt. 
 (Bar. ramos. Mak. rdámasd.] 
  ueel, ramos , de baard. C. 
  el,  Jramoe ‚ verzamelingvan  allerlei 
 dingen, prullen.C.  Meéramoe, al wat 
 niet met het gevelde hout vervoerd wordt,  
 de takken enz., er af nemen. (Jav. ré- 
 moek „verbroken, verbrijzeld} 
   kel, ramah, intiem, familiaar. Ber- 
 ramahramahan. (Bar. id.] 
  kel, rami,   (Mén, ramia) naam van                         boeroeng — 
                                                    soort van duif columba littoralis, 
                                                    [Jav. id. V. ê)  1] 
                                                      wol, raoets pisau —,  een klein 
                                                    mesje om te schrappen. Méraoet. [Max. 
                                                    raoe. Bore. daoe. Bar. id.} Raoee 
                                                    tan,  zamengetr. rotan,  zie beneden. 
                                                      Cos), rawits mêrawit? in eene be- 
                                                    leediging inwikkelen.C,  [V. Jay. roe- 
                                                    wed, verward, ingewikkeld] 
                                                      ë \, rawang, I. moeras,  meer. (Jav. 
                                                    rawa.] ,                               7 
                                                       II.  ook Zérawang , waliewerk. [Max. 
                                                   id. deorschijnend.] 
                                                      Ê;), raoemg;  merageng, (ook ngra- 
                                                    one) huilen. [Max. raoe. Kw, rahoen, 
                                                    veel praats hebben: maar V. den naam 
                                                    van den vulkaan in O. Java. V‚, Skr. 
                                                    rawa , hevig geluid] 
                                                      we), rawan, 1. verrukking. Hira 
 verschillende vezelplanten,gew.  boef wankan:
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     IL.              , kraakbeen knarbeen. wb, rabame,  tamboerijn. 
     III.   een woord bij het optellenvan  want) réboet; beréboetreboet, om 
  touwwerk,        , trossen , vruchten knoopen,  , strijd om ‘t zeerst. Mersboet, met 
  enz., in         : gebruik djala sarawan: één zijn velen ontweldigen, buit maken , 
  djala-net. [Bar. id. een stel, twee of rooven. Mereboetkan. Memperèboet- 
  meer, van iets.]                              kan. Reboetan. [Bar. id.  Jav. id, 
   5)    rawels  meêrawei , met eene lijn Max. raboë,  ontnemen] 
  visschen,die  op eene bank in de rivieris  u“) Febees . , gestoofd gekookt. Meé- 
  vastgemaakt.C.  [Das. rawei, lange réboas. Merèboeskan. 
  lijn met 6 tot 50             , vischhaken die dwars è ) réboeng , jonge lootjes van ge- 
  over eene rivier gespannen wordt.] wassen , voornam, de eetbare uitspruit- 
  (es),   rabat,  spinnewiel: tiang —  sels van het bamboe-riet.[BAr.  roboeng. 
  spinrokken:                                    Jav. éboeng.] 
    l     rahamg , de kaken.                 vj     Fébam, kippen- of eendekooi. 
   at    rahoe , naam van het monster, [Borc. rébang,  onheining?]  
  dat' bij eklipsende  zon en maan inslikt. &, rébah , omvallen,  zooals boomen;  
  [V. „55.Sn.  id.]                              omgevallen boomen; — pangsan, be- 
   sl     raja,   groot? djalan —,   de  wusteloos neêrslaan. MeérébaAkan. [Jav. 
 groote weg, heerbaan; de melkweg; id. Bar. robo. Mak.  rada, Bora. 
 hari  — ,           ; feestdag boelan: poernama réba.] 

 — ,  de volle maan ; boenga — , hibis- We, roebijs,  Mén. eene vrouw, die de 

 cus resa sinensis, eene fraaije bloem,  vijf verpligte gebeden doet enz 
 vok Heinbang sapatoe geheeten. (Bar. 
 naam aan dingen gegeven die de voor- 
 aamste zijn van hunne soort.V.  Kw. 
 „NB, ruimte,                , uitgestrektheiden  de eigen- 
 namen: Ombi-rak, Loeboe-raja, Boe- 
 kiterkja.} 
   ul     rais3  merais ? naar zich toeha- 
 len,  met de hand ergens     C afvegen. 
    ijl,   rajap,  Î. witte mier. (Jav. id. 
 Das. râjap,   stelen, beschâdigenenz.]  
     IT. klimmen, van planten. C. 
   bl  ‘raak,    het            , plunderen verbeurd- 
verklaren, bederven. Rajahan. C. [Jav. 
 rajah,          , tooven     : plunderen} 
  u),          3 rajfik zmêrajih? aan het hart 
 dtukken.G  
  »),   rajoe3  Ì. mérajoe ?      , vleijen be- 
 praten. C. 
     II.  onpleizierig,niet  op zijn gemak.                                    T. [Jav. 
                                                        roebijah.} 
                                                          &  röteeng ,                 , ongesteldheid ziekte. 
                                                          GH) rötak,                , gebarsten met ; reten 
                                                        bart   (Das. reta , eene kleine scheur} 
                                                            5, rétma, juweel;      ; prinses — tjam- 
                                                        päka,  topaas. [Kw. id. Sn. ratna.] 
                                                          &,  rétih;   Mèén. mahartik , draven. 
                                                        [Bar. rati.] 
                                                          sp  FE  =   4 
                                                          urls   rédjasn, soprt van boom, die 
                                                        fraaije bloemen draagt, elaaacarpussp.  
                                                        [Jav. id.] 
                                                          ê-)  rédjang,  de 24 teekens van de 
                                                                            3 maan-dierenriem de daarmede verbon- 
                                                        dene voorzeggingskunst.[Bar.  rodjang, 
                                                        benaming der dagen van de maand, als 
                                                        zij  geraadpleegd worden - omtrent hunne 
                                                        omineuse beteekenis, dragende zij dan 
                                                        ieder een meestal van dieren ontleenden 
 Meèrajoekan. CG.                          naam. T.]
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  ye) rédjan , besmettelijke bloedafgang. ui) réngeet , kramp, hmaptrek- 
 (Bar. rodjan.]                            kingen. 
  &),  rödjah, rij,   orde; spoor; be- ui)   réngit, musket. (dav. id. Dai. 
 schreven reepjes papier voor amuletten. rangit. Bar. rongit.}.. 
 C.  [Das. radjah, tooverformulieren.urÊ  réngas , de       , vernisboem plis$a 
 Penz. radjah , rij.)                      benghas, == kajoe sanga ? av. 
 le,   rétja,   afgodsbeeld. [Jav. Sgr. ingas. Das. rangas.] . 
artja.]                                            Dé,  rangka,        , scheede omhülsel;lie  
  vie,  rétjana = ulë,-                    char;   matrijs, varm; hus. zonder 
  Ge)  FÉtgik, spat; het spatten. Bé- vrouw; arm, verlaten man. {C, Rij 
 rétjik. Meretjik. Merètjikkan. Pèr- Marsden:  het haar op het voorhoofd;een  
 tjik. Mempertjik , kan. Memertjik, hanekam. Jav. wérongka , schgede van 
 kan. Kémértjik, gêmértjik,kêmé-  een kris enz.; gevangenis.Das.  id, be- 
 rèntjik , gemerentjik, kemeritjih, slag voor sieraad boven aan de scheede 
gemeritjih, een geluid geven als op- van een kris. V. raga II. Max. rang- 
 spattendof  klotsend water. (D.) [Mak. kà , omvatten] 
 rattjì.]                                           werft) ringkit, borstwering, kantelen, 
  50,  rédap , kleine handtrom:     U$    rangkas-, moet zijn vil: 
   is,   rédoep , nevelachtig,niet  hel- ui ringkis,  soort vari visch mèt 
 der, van de zon of de lucht.       eene groote kuit. 
  Go, rédik;  merèdik , beknorren. C. A ê2) rangking, groote mand. 
  p°) rédoem, IL. donker, somber. CG. 
 [V. rédoep.} 
    II.   gevelde boomen; merédoem ? 
 den weg daarmede versperren.CG, 
   ête) rastoeng, (C. rasdoeng) zweer: 
 — kòtji, venerische ziekte (eig. Kotjin- 
 sche zweer.) [Das. rastong, eene „wagen. 
 vener. ziekte] 
   He) rési , schoon, zuiver, Méresik, 
 helder, doordringend, van de stem. 
 [Jav. id. Das. rasik. V. mp] 
    len, rasamala , SorxD.? zekere hooge 
 boom liquidambar altingia. (Jav.? 
toebereid         , reukwerk dat men namelijk 
 van dien boom verkrijgt. Mar. sie ka- 
 doendoeng | 
   oe) Flat, een heilige. [Jav, Skn. id.] 
   ut)   rémgat ‚ loop,  dysenterie.[Jav.  
 id. berst, scheur. Das. reet, voorn. im 
 partibus posterioribus.]          . met                                  of  korf 
                                                         een deksel, die men “op,den  rugr  
                                                    draagt. 
                                                      Arpa ) rangkoeng,  L. meérangkoeng , 
                                                    nederhurken. Meérangkoengkan. [Jav. 
                                                    rongkong,  de stuit. V. rangkok en 
                                                    Jav. rangkang , het onderstelvan  cen; 

                                                                                  Let 
                                                       IÌ,  soort van vogel.-  
                                                     êé römgkoeng, reensheens, hichte 
                                                    pijp. Renghoengan en karoengkoe- 
                                                    ngan , hals. [Bar.            „ roengkoeng' hals, 
                                                    V.                  . séngkoeang.] ar 
                                                     AE,   rangkap,        ; dubbel pe paar; 
                                                    boenga — , eene dubbele blpen; [Javs 
                                                    rangköp.]                betast 
                                                     sé, rangkok 3 mérangkak « Ep. de 
                                                    vier voeten gan, op handen én. bsten. 
                                                    gaan, in tégenoverstelling venapendjoe- 
                                                    loer, op den buik gaán, van slangeien  
                                                    wormen. [V. rangkoeng.}- …« …
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                      , ‚Jfijeramgkoel omarmen. [Jav. id.] vei, raksasa , booze geest‚ monster, 
      ê)  ramgkei , zamengebonden ; eene reus. [Jav. id. Skr. räksasa.] 
 rist, bijv. uijen. Bor. VW».                     ®) raksi , het bereiden van parfu- 
 &£      rangkijang , MEn. rijstschuur meriën, Mèraksi ,          , parfumeren bijv.het  
 van een bijzonder fatsoen.T. [V. tang-     , ligchaam een huis, enz. 
 kei].                                                  vS)  réksa , bewaking. [Jav. id.} 
   Tè,    rangga ,. oververmoeid, over- vS rékan, gew. rékanan, deelge- 
 werkt; Méranggakan.                     noot, compagnon. [Das. rakan, een 
  el,     ringga,  (réngga ?) de manden                    ] heeredienstpligtigs 
 aan weÊrszijdenvan  groote ; af. lastdieren rége = 5, ). (Das: id.) 
 deeling in eene stal.                        d    rögaug , werktuig om iets op uit- 
   De,  roemgga , holte, bijv.in  boomen; tespannen. Meérègang , kan, uitrekken, 
de openingen van het     : ligchaam Zobang , uitspannen bijv. de , zeilen zich ; zelven 
 badan jang    dinamaï  akan   dia  klimmen, zonder ladder omhoog gaan. (C.) 
 roengga;  de schedelholte; opene plekken ë réloeng. V. ë. 
 in het bosch, onder het geboomte: bér- p) ram , IL. mêngeram (ook ngérain), 
 naoerig dibawah—.[V. Êyy-Jav. rong, broeijenvan  vogels. [Jav. , aagréin ; id. 
 een door de. natuur gevormd.hal in den 
                                                        rèmn, rêrém , rusten,  uitrusten} 
 grond. Máx. roengga, ‚kuil.die  men  II.  bladeren als aas gebezigdom  gar- 
 in de padivelden graaft, en waarin zich nalen te vangen.C,  
 in den West-moeson visch „verzamelt. 
                                                          re) roemroem , mêroemroem 
  eÉ      rénggoet , beter ei). 
            ringgit,  reaal, spaansche mat , 
 dollar. [Jav. id. Max. ‘ringg)] 
            ranggas , ontbladerd:en  dor;5 
een ‘dor re tak. Beranggas. Mèrang- 
 gas.  Mèranggasi. Meèranggaskan. 
 [Bar. id.  Das. ranggau.] 
   é     ranggoens, = ÂÉ)  [v:  & 
     é  rénggang , wijd uit      , elkaâr niet 
 digt. [Jat.  id. Das. ranggang. Max. 
 id. Bar. ganggang , en V. hetz. Mar. 
woord.                               Oe 
   Hi  ranggau, V. sie. 
        ‘reenggee, in  dedachten neêrge- 
 wed   [C. Binex. Das. roenggo, lui] 
   ed   répoet ,            , verrotten vergaan. 
   ë  répang , horizontaal afgesnedenof  
gevild,  bijv."de tanden.C,  
   ò,  „répeeh;  mérdpoek? een beest koozen.                           ,  lief- 
                                                                                                    ' 
                                                          ele. rémadja , bijna volwassen, van 
                                                                 , meisjes gew. met bijvoegingvan  poetri. 
                                                        [Jav. Skr. romädja ? 
                                                         Le,     Fémba, naast elkander gaan. 
                                                        C. Mak. remba id] 
                                                          Ce,  rimba , digt bosch, woud. [Bar. 
                                                        ramba. Dar. himnba. V. Das. rimbo, 
                                                        hoop van dingen, die niet digtop  elkaar 
                                                        liggen] 
                                                         se,   rémbaju ; orembaai, soort van 
                                                        vaartuig in de Molukken. {Jav. roem- 
                                                        baja] 
                                                         vite)   rémbajan , naam, dien men 
                                                        aan (groote, oude ?) bokken geeft. T. 
                                                        [Bar. rombè.] 
                                                          nke,  rambat , [. portaal. M. 
                                                           II.  welig omhoog klimmen, als van 
 emvastbinden geslagtte  worden.C.  klimop en derg. (Jav. id. C. Barav] 
  as,  roepiak , roepij.     ‘                  Wte,  ramboet ,           ; heofdhaar haar van
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maanen en staart,bij  een paard, Daoen—, ajam —, een kip met omgekrulde veê- 
eene plant, opkioderma pendulum? , ren? Berambeikan. [Das. roembai, 
— poetri,   eene plant, cassyta fili- franjes.Mak.  rombe-rombe. Kw. rémbe, 
formis. Ramboetan , soort van vrucht jonge ‘blâren krijgen. 
naar de harige schil zoo genoemd, re- IL. soort van vrucht? 
phelium lappaceum. [Jav. id. Das.   lake, roembija,  Î. de sago-palm.[Bar  
rambo , garen]                               Mak. id.] 
  ee,     rémbat,  IL. rimbat? balken    IL. franje, strook. C. 
die op schepen van de voor- naar de 
                                                         ê)   rémang, half donker, schemer- 
achtersteven gelegd worden om de dek- 
planken te steunen.                               ; achtig bewolkt. [Das. remeng. Jav. 
    IL. =  rimnbas.                            rèmèng-rèméng , halfdonker. .Mak. 
                                                       rammang ‚ wolk} 
Ute)   rimbas , eene soort van mes om 
het hout glad te maken. JMeérimbas. se,   rémpadst , soort van mes of 
C. [Bar. rimbas.]                            scheermes. 
  uee  rÉmbas,               ; doorzijpelen uitzwee- sÊe, rémpanei, naam van een ge- 
ten. [Jav. brébés,  mérébés.]         was, ardisia  (coriacea?). [Sp. ka- 

         rambang, rémbang, Ï.  juist   lémpani. C.] 
in  ’tmidden; het midden van den dag;  ke, roempoet, gras. [Jav. id. 
ook:  juist.C.                                   Mak. roekoe,  rompo. Sp. djoekoet.] 
    IL. opkomen , voor den dag komen. C. — lalang, ünperata arundinacea;  
    UL. rambang-rambang , de kans — kamaloean , kruidje-roer-mij-niet, 
wagende,           , onversaagd avontuurlijk. 
  rÊ)   roembang-rambing == rêe. 
(Bar. id] 
  Ge)  rombak ; mêrombak , vernie- 
len, vernietigen. Karombakan, afbraak, 
puinhoop. [Das. roerbak, een groot gat.] 
   Aho) FrÉmboemboemg, soort van 
boom. [Bar. dongdong.} 
  ui)   rambom , hagelsteenen.[Bar.  C. 
    he, rÉmboen, rimboemt? weelderig 
van planten.T.  (Bar. roemboen. V. 
rèmnbat II] 
 y)     ramboe,  franje.  Beéramboe. 
(Bar.  id.  vezels van vruchten; pluis; 
koord.] 
 stre,   ramboeti;  Fair — haarachtige 
stof [P afgeleidvan  ramdoet? Mak. 
id. eene zeer fijne soort van wit doek} 
          rambei,  Ï.  kwast, bijv. van 
edelgesteenten, tressen,van  het haar; karbau,                            — 
                                                                    cynosurus indicus C., — 
                                                       koeda , echinochloa colonum , — la- 
                                                       kilaki, verna indica G., — lari-lari, 
                                                       spinifex squarrosus, — lidah-ajam; 
                                                       spermacoce scaberrima, — mas; 
                                                       ruëllia repanda, — prasman, eupa- 
                                                       torium ayapana, — sèkti, nastur- 
                                                       tium indicum , — sêrei, citroengras 
                                                      andropogon schoenanthus,—  sétan, 
                                                      leucas linifolia. 
                                                        u“ie,   rampas ; mèêrampas , met ge- 
                                                      weld wegnemen, rooven,     ; plunderen ver- 
                                                      beurd verklaren. Meérampas, i, kan. 
                                                      Rampasan. [Jav. Das. id.] 
                                                        usis, rampoes; moeloet —, iemand 
                                                      die te  onpas spreekt en anderen in de 
                                                      rede valt, eig. een mond die dat doet. 
                                                        te,  ramping, slank, tenger. [Jav. id.] 
                                                        ê,     rampoemg;            , afgedaan beslist. 
                                                      Mérampoeng.Rampoengan.[Jav.id.] 
                                                                                    16
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 êe, rimpang , de vingervormige vrucht gebroken. Mérénmoekkan. [Jav. id. Das. 
van gember, curcuma enz. T, [Bar. id.] ramok. Max. remo.] 
 Le)  rompang, geschonden, verminkt; Ure) Fömis , rimis , soort van twee- 
af zijn, ontbreken, bijv.— gigi, tan- schalig           , schelpdier (donax. M. chama 
deloos. Mérompangkan. Rompang- bij Rumphius). (Bar. rimis.] 

ramping , in flarden zijn. (van dit gw,?) Js, rantaka , kleinesoortvan  geschut 
[Jav. id. ingekerfd.]                         van inlandsch maaksel. (Jav. id. Mak. 
  Gie  rampak,  uitgespreid,van  de rantakang.}  
takken van boomen. [Jav.         , regelmatig ) rantang, | réntang , gespan- 
geschaard.Mak.  rampong.}           nen,  uitgerekt. Meérantangkan. C. 

  Gie, rompak , het bedrijvenvan  zee- [V. Das. renteng,  dwarsstreep.} 
                                                           3 mand met verdiepingen, waar etens- 
roof: praoe — een roofschip. Mérom- 
pak. Pérompak, een zeeroover, (Das. waren in gedaan worden, wanneer men 
                                                       buitenshuis gaateten. [Max. id. V. Jav. 
roempak, te digt bij;  maroempak, 
                                                                    , roentoeng op elkaar volgen,en  renteng 
van nabij            , overvallen enteren?] eene snoer.] 
  gie, reempoen ,               , spruitstengelde  ver- 
                                                         êö) ranting, afgebroken of afgesneden 
scheidene stengels die uit éénen wortel 
                                                       takken van boomen;  dunne takjes; haard 
of eig. wortelstok ontstaan,zoo  als bij 
                                                       van het koorn. Meéranting. Ranting- 
de         ; grassen sa — boeloeh,  een enkele rantingan, afgesnoeidhout.  [Bar. id. 
bamboe-stengel. 
                                                       twijgen. Jav. réntèng, gescheurd,ron-  
  ráÂe, rampah-rampah,             , kruiderijen tangranting,  aan stukken 
bestanddeelenvan  iets heets, bijv. ook 
van buskruid. [Maxk. Bore. rampa] 
  de,  rémpah,    verdelgd, vernield. 
Bérémpah. [Jav.  rémpak, verbrij- 
zeld, verpletterd.Das.  arm , armzalig,  
rampak ‚ schade.] 
  ty)   rampet ; pandan —, pandanus 
             , latifolius eene welriekende pandanus- 
soort, waarvan de bladeren, in repen 
           , gesneden dienen om aan voorwerpeneen  
aangenamen geur te geven. Boenga — , 
de bloemen van dien boom. 
  Ee)  rimpi,    ‚de  kleine bollen die 
ter zijde uitspruiten dus voortzetten’. 
Bor. Ws. 
  Ge) ramak,  laat het zoo zijn! — 
dah poetih toelang, djangan poetih 
mata kita,  laat ons gebeentewit  war- 
den,  onze oagen zullen dit niet. 
  Ge) Fémoek, in  stukken breken of                                    gescheurd.}
                                                         êö) rémteeng, gebrand, aangebrand. C. 
                                                         êö) rentang; mêrentang, van kwaad- 
                                                       heid op den grond stampen, zich driftig 
                                                       maken. 
                                                         gü,  rantak ; mérantak , met geweld 
                                                       ergens aan      , trekken rukken. 
                                                         Gö, rantik,   riet,   rotting.M.  {V. 
                                                       Das. roentih,  de schil der rotan, die 
                                                       bij het bereiden afgehaald wordt} 
                                                         gi    rentak , hetz. als rentang. Mé- 
                                                       rentak. [Bar. id.] 
                                                         gü,  rintik,   spat,          ; spikkel in drup- 
                                                       pels neêrvallen.[V.  of)  Das.    ; vlek 
                                                       fijne regen] 
                                                         pi) ramtam , tegen iets aanstooten.CG.  
                                                       [V. püe.] 
                                                         Wij reentoen;  meroentoen , afruk- 
                                                       ken, aftrekken,vau  iets dat ergens te- 
                                                       gen aan zit. (Bar. id}
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zö)    rantau,  uitstekende punt eener £, remtjeeng, Atjinesche kris. T 
        5 rivier kromming in eene laan (of eig. [Marsden. Hist. of Sum. 3%. ed. p. 348 
 het gedeeltevan  de eene punt, de eene pl. E.] 
kromming , totde  andere?);  ook: zwervend de) réntjik = es 
 (C.) [Bar. ranto, streek van eene ri- Ge rintjik,  snipper, spaander, klein 
 vier, gerekend van het eene , gedeelte stukje. [Jav. rentjek.} 
 waar de stroom sterk is, tot het andere; 
                                                     ze   rantjah,  broekland. (C.) Mé- 
 gedeeltevan  iemands levensloop.] 
                                                    rantjah,  het drijvenvan  vee op de ak- 
  zö, ‘roenteeh ,           ; nederstorten ? barsten 
                                                    kers, om die week en geschiktter  be- 
 Mergentoehkan. [Jav. Bar. id. Das. 
                                                    zaaijingte  maken. Mèn.? 
 in  malkander vallen, in een zakken. 
                                                     Si, renda, kantwerk van goud of zil- 
 Mar. roentoeng.] 
     ij,  ramtei, keten,      : ketting badjoe ver, passement. [Jav. Das. rénda. 
                                                    Port. renda,  kant] 
 —’,              , maliekolder wapenrok;  — babi, 
 eene ketting,die  aan de everzwijnenzou  Iv, randa, Ï. weduwe. Meéranda 
 te vinden zijnen  welker bezit onkwets- [Das. id. Jav. ronda, weduwe met kin- 
 baar maakt. Meéranteikan, [Das. id. deren] 
 Bar. rantè. Mak. Jav. ranté.]          II. randa-djawa , soort van gierst, 
  veÉ  rindjis,  spat, alleen van wa- panicum palmaefolium. 
 terachtige vloeistoffen. Berindjis. Me- ê) randoeng , ergens op of over heen 
 rindjis. Merindjiskan. Memperin- stappen. C. 

 djis. Memperindjiskan. Peèrindjis. ê) réndang, gebrande rijstin  den 
 ê£A  randjoemg,  diep buigen, krui- 
 pen. C. [V. é J 
  êÉ, réndjamg , het onderstel van een 
 bed. C. 
  ê    rendjomg , lang, van postuur. 
  É)  randjau, scherp gepunte paaltjes, 
 die men in den grond steekt om eene 
 plaats                      teontoegankelijk maken. (Bar. 
 randjo.]      , 
  Wis, rémtjana, schets, ontwerp, kopij, 
 afschrift; verhaal. Merentjanakan. 
 [Skn. ratjanä, rangschikking, letter- 
 kundig opstel enz. Het Jav. rentjana, 
 beproeving,is  ’t SRR. randjana.] 
  ê    rantjoemgs pisaú — eene soort 
 van mes. [V. rentjoeng.] Mèêran- 
 tjoeng, de uiteinden ergens van afsnij- 
den ; snoeijen. Pérantjong: — kalam , 
 een pennemes. (Mak. id. Boro. dan- 
 tjoeng, snijden, vermakenvan  eene pen] bolster. Meréndang , braden, bakken, 
                                                    roosten: ook van een hart, dat brandt, 
                                                    bagei di rèndang. [Bar. rondang.} 
                                                     ê)     rindang, rëndang, digt be- 
                                                         , loofd      : lommerrijk rampak lagi — 
                                                     és  rindang, de kiel van een schip. 
                                                     do,  randoek , een groote oude bok. 
                                                    [Bar. id. Das. randok.] 
                                                     fS) röndam ,          , ingedoopt doortrokken 
                                                    van water. Mèrèndam. Meèrèndam- 
                                                    kan. [V. indam. Bar. rondam, ron- 
                                                    dom. Jav. rendéin. Das. randam.] 
                                                     5)   randoe, de kapok-boom; orio- 
                                                    dendrum anfractuosum,—  oetan, de 
                                                   wilde kapok, salmalia malabarica. 
                                                    [Jav. id.] 
                                                     ai,   rindee, reikhalzend       ; verlangen 
                                                   pantoen —-, minnelied. Merindoe. 
                                                   Perindoe : bamboes waarin aan de wind- 
                                                    zijde gaten gesneden zijn,en  dat daar-
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door bij wind klagende toonen uit, even ti, roetee-roetoe, zeker kruid als 
als eene aeolus-harp.                    mos. Bor. Ws. 
  65, réndah,  laag, niet hoog;  nede- sj  reti,   brood,  tarwebrood. [Jav. 
rig. Méréndahkan. Rèndahan. [Das. Max. id. Bena. of Hinp. volgensM.  
randah.]                                          en G.] 
  Si)   rindt,   gordel. CG.                  zy  redja; meêrodja? bloemen zamen- 
     5, ransam, Mén.? zekere harde, voegen in de gedaante eener roos. v. H. 
scherpgepunte Bar.varensoort.T.[  arsam.} Ges, Foedjak, I. door den rieten 
  &)  rémang;  bérénang‚  zwemmen. vloer van een huis steken.M,  
Mèérénangi. [V.Jav. langi, id. Max.   II.   soort van zuur. 
ronang ‚ dobberen, drijven]              zy  roetja,   het gepeupel.C,  [Jav. 

  ê)  rénéng,  somber,  bewolkt. C. [? roetji, boersch, ongemanierd.} 
V. rémang.]                                      0,   roda,  Port.  rad,  wiel.  [Jav. 

  stö) rénjai,   motregen, C.stofregen. Max. id.] 
                                                         U“ò,) roedoes, soort van sabel, die 
  zò, rénjah,  I.              , breekbaar broos.C,  
                                                       zonder schede gedragen wordt. [Bar. id.] 
[Jav. id]                                             de, redek, soortvan  hark. [C. Beno. 
    II.  werkzaam,  ijverig.C. 
                                                       V.  radak.] 
  Fw),  roeba-roeba, eene soort van 
                                                         59)   reedt, I.  enkel van de voet. 
            , belasting ankergeld. [Jav. roeba , om- 
                                                           IL. voor oerdi, orders. 
kooping.]                                          wij   roewas, lid, geleding, bijv.van  
  ê)) roebing  uitleggersaan  boord van 
een schip. M. gunwale. C. [Das. roe- 
bing , kadjangmattgn om de boorden van 
een schip hoogerte  maken.] 
  &y  roeboeng , met zijn velen ergens 
om heen staan of    — zitten. Kroeboeng, 
door velen omsingeld. Meéngroeboeng 
i.  [Jav. id]. 
  &)   roeboek , met geraas vallen,op  
den grand       ; ploffen wat neêrgeslagenis,  
bijv.  boomen, die op den grond liggen. 
Meèroeboehkan. [Jav. roeboeh,Ng.  van 
rébah. V. rébah.] 
  Wo, roewat, na eene gedaanteverwis- 
seling de natuurlijke gedaante weder aan- 
nemen. [Kw. id.] 
  Wo, roewët, eene weêrhaak. C. [Jav. 
 roewéd,  moeijelijk verward..V. rawit.] 
  rj     rotan, rotting,  rottingriet[voor  
raoetan, zie raoet. Mak. raoekang. den vinger, van riet enz. [Bar. id. 
                                                       Jav. ros] 
                                                         wj   roesa, hert; babi —, zie babi. 
                                                       [Bar. oersa.] 
                                                         Geus) roesak , bedorven,  geschonden, 
                                                       vernield; ook van het hart, bedroefd. 
                                                       Bèêroesak. Meroesak. Meroesakkan. 
                                                       [Jav. id.  Mak. roessa. Das. roesak, 
                                                       vol gaten„  vol wonden;  roesak,  geheel 
                                                       bedorven. V. Zoesoeh.] 
                                                         (Gus) roesoek , ribben, zijde, van het 
                                                                  , ligchaam van een schip enz. [Bar. id. 
                                                       Max.  roesoë. Jav. oesoek,       , dakspar 
                                                       sparrib.} 
                                                         êy roewang, holte, gat; open ruimte 
                                                       tusschen vier palen, waar een huis op 
                                                       rust, of ook tusschende  ribben van een 
                                                       schip. Tünba-roeang. V. tn. Balei- 
                                                       roewang of baleirong, de baleivan  den 
                                                       Vorst. [Das. id. Bar.                  , oerang-tonga 
 Bar. Aotang.]                                 middenruimte en roewang, gat, ope-
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ning. Mak. rowang , ruim van een schip. staart. [Jav. rema Kr. v. ramboet.] 
Jav. rong. V. ze,   en loebang.]       yy    roeman, Ï. kaf van graan. 
  êy  reng, sap van de garcinia cam- IL,  persoon, ligchaamlijke    ; gedaante 
bogia,  guttegom.C.                       lobang  — ,  porien der huid (voor 
en)       rongot,   spraakzaam, praat- roema-an,  haargaten ?). 
ziek, Mérongot. C. [V.’t volg. woord.] ke), roemah ‚ huis; is — huisgezin, 
    rl      roengoet 3; MEN. makaroen- — tangga, een woonhuis, een huis, 

goet en                                           waartoe men met eene ladder opklimt,  
                                                       in  vantegenoverstelling  7. koeda enz. 
  vri    roemgoes; MÈn. makaroengoes, 
een dof schuivend geluid maken,  als een [Bar. roema. Jav. oemak, omah.] 
wapen dat uit de scheede wordt getrok- Cy, roemoet, spoor,  vore; draden 
ken. T. [Bar. oengoet.]                   aan den stam van jonge kokospalmen. 
   5,   roepa , uiterlijk voorkomen,  ge- Mèroenoet,  volgen. [Das. id.] 

daante, gelijkenis; bestaande in; roe- %) roewah, L. meroewah , roepen , 

panja,  het lijkt  er naar, het schijnt; toeroepen. Roewahan: sa —, een af- 
saroepa, van dezelfde gedaante.Mè-  stand, waarop men iemand beroepen 
roepakan. Mènjaroepa , i, kan. [Bar. kan. 
Jav.  Mak.  Bore. id.  Skn. roëpa,      II.  wegwerpen. C. 
         , fatsoen gedaante.]                rs)   roewel-roewel, =  rj),Ì  

  0,    roewak  en roewak-roewak,   È&») roejoeng , het hout, in tegenover- 
groote roof-vogel; roewak bangkei, stelling van het merg, der palmboomen. 
gier,—  poetih,  reiger (?) [V.  den   s“®) rahasia,  (Mèn. 
vogel Rok uit de 1001 Nacht] 
  35)  rokok,  sigaar. [Jav. Mak. Das. 
id. Ons roken.] 
  ry   roekam , soort van wilde vruch- 
ten; — asam, flacourtia sapida, — 
badak , capparis sp.,  — manis, fl. 
rukam , — sepat, fl. jangomas —. 
[Das. id. Bar. roeham. Jav. roekém.]} 
JS,     roegeel,   schaken, schenden. 
Meèroegoel. Pèroegoel. Meèmperoe- 
goel. [V. Mak. rokkolò.} 
   Sy  roegi,  verlies, schade. Beroegi. 
Méroegi.  Karoegian.  [Bar.  Das. 
Max. Bore. id.] 
  ey roema,  haren op het ligchaam, 
borstels, veêren: redjis —  sègala 
bangkei, dan boeldenja, dan ram- 
boethja: ‘onrein zijn de haren op het 
ligchaam van doode beesten, en hun 
vacht en het haar van hunne manen en                                   geheim. roesija)
                                                       [Max. id. Kw. roesija. SkR. rahasja.] 
                                                        Ly,    riba,   schoot. Meriba. Meri- 
                                                       bakan. Ribaän. [Mak. riwa.] 
                                                        Ly)   Fiboe, duizendtal. Sariboe , één 
                                                       duizend; soort van palmboom, gébang- 
                                                       palm , corypha umbraculifera. [Bar. 
                                                       id. Jav. èwoe.] 
                                                         Lt)    riboet,  cene bui, wervelwind. 
                                                       [Jav. riwoet.  Das. id. wind, adem. 
                                                       Max. rimboè.] 
                                                         ey  redja   al wat men van iets, dat 
                                                       men gebruikt, wegwerpt, snippers, bijv. 
                                                       redja  redja  ajam,  de pooten enz. 
                                                       van kippen. 
                                                        „55    ridi,    soort van matten draag- 
                                                       stoel.CG.  
                                                        u=ij  Fisa, wen, buil,  gezwel. 
                                                        ya)         , risoe gekreukeld.[C,  Bexox.} 
                                                        vu)  risau,   een         , ligtmis landlooper. 
                                                       [Skr.' riswa,  boosdoener, beleediger.}
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 ê )  Fijang, L.  rups. Riang-riang ,   Jr,   reál,   reaal,  spaansche munt. 
eene soort van tor, die bij het vlie- [Jav. Max. id. Das. rear, geld. Port] 
gen een schel geluid maakt. [V.Jav. Uri  Fimas of raïmaás , kruimels.C.  
rijoeng, eene soort van lang riétgras, Ut) rimis , == ure 
Bar.                   ‚ rijang-rijang zekere kruipplant.] Nij rimau, = »} jb. 
   II.    (scheepsterm) strijkenmet  de ke) rimah of raïmah = jur, C. 
riemen.                                            gj    Fine == dina,  [Jav.  rakina, 
 êyi)     rengreng, schetsop  papier, rina.]                    . 
ontwerp. [Jav. id.]                               os, rinak, druppelen,  lekken. 
 vi)    ringen, ligt,  niet zwaar; ligt,    vels)  riwasa =  yeljo.  [Max. re- 
van weinig belang. Meèringankan, ook: 
verligten,[Max.  Boro. ringang.] 
‚ues)  repoes; meêrepoes?  dingen za- 
men- of opbinden. C. 
 El,   reke,              , maatregel verzinsel, list. 
Mèreka, ook:  kunstig bewerken,  za- 
menstellen. [Jav. id. SkR. rekhä, lijn 
(ook                ;  ?)gedragslijn bedrog] 
     ks)  rikat,   modder , brei van klei wasa.] 
                                                       êr )  rewang,          , lavéren tegen den wind 
                                                      zeilen. [Mak. id. zwaaijen.] 
                                                        Je)  rijak,  slijm. 
                                                        Je  rijoek , hellende ,‘ schuins. 
                                                        s)   rijeeh,                , luidruchtig van vreugde 
                                                      of  droefheid. [V. Das. rio%,  ‚gemeen- 
                                                      schappelijk. 
                                                        &)  rjsh,    ijdel,  praalziek? Bij C. 
en zand.                                         Ongeveer hetz. als 5, ? [Max. rijd] 





                                                  Si 


  ye se,  V. de spraakkunst.           tegen elkaar inschieten,als  vechtende 
‘(elw  saba,  bij  zijn goede vrienden hanen, bijv. van             , bliksemstralen wind- 
bezoeken afleggen. [Jav. id. los rond- vlagen, legers, enz. Saboengan: ajam 
loopen; onaangemeld bij iemand ver- —, vechthaan. [Jav. sawoeng, haan] 
schijnen]                                          gs    saboek,  gordel. [Jav. id} 
  Ulu   sabit, soort van seis.T.  [Bar. gil  saboem, zeep. (Aras. vwle.] 
sasabi.V.  Sw soewei.]                    cole satee. V. woljw. 
     jl     saboet, de vezelige bast van le 
de kokosnoot: tali—  , touw daarvan 
          , gemaakt zoogen“. Kajer. 
   ‚Lu sabar,  hevig, verwoed,    , bitter 
bijv.         , vechten , bijten weenen. 
  &le saboeng , * hanen laten vechten.              satang, , staak lange stok. [Jav. 
                                                       id. V. Batang. Barav. ?] 
                                                        «lu  satoh,  soort van Kedahsche kle- 
                                                       wang , ook bij het koppesnellendoor  de 
                                                       Dajaks gebruikt. 
                                                        ze   sadja. V. ziee II. 
Meènjaboeng. Saboeng-menjaboeng, sle sadji,  ’topdisschenvan  gereg-
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  ten;          , geregten toedoeng—  , deksel over sjlw sari, bloem. [Jav.id.]  Drae- 
  de geregten. Beérsadji. Sadjian,  eene den als in de roosenen  in de nymphaea (?) 
  partij. [Jav. id.,  gereed ; zijn geregt. zijn”. Bor. We, 
  V.  Skr.  sadjdja, gereed,       , gekleed vrl sasa , sterk;  ménjasakan. [Kw. 
  getooid.                                          ; ster  ] leeuw. 
   jou   sadir,  sal ammoniak. [Perz. yelu sasar, afgedwaald. [Jav. éd] 
  nosjadir.]                                      Gele sasak , grof matwerk van bam- 
   ttdlw  sadoep , soort van mes. [Das. boes; horde; schuit daarmeê bedekt, 
  sadop , kleine dolk]                    dienende als veerpont. 
   jw  sara, [. provisie, onderhoud; rant- buks sasah,  geesselen.C. 
  soen,  gage; aandeel der matrozenin  de le sanga, Ï. sémga? vuil, droesem ;_ 
‚lading van een schip. Meénjaraï. Mém- snot. [Maxk. Bore. sango,  , snofneuzen 
 pèrsaraï. [Jav. sarat V. «mo,lu.]  door den neus spreken} 
     II.  puntig; gigi —, snijtand.[Kw.  Il. kajoe — == &. réngas? 
  id. V. Skr. dara, pijl, sära, kracht.] je    samgat, zeer, uitermate.[Jav.  
       Le sarat, vol: geladen, vol, inz. id. 
  van schepen. Meénjarat, kan. [V. wzilw samgit, kamenier. C. 
  sara. Bar. sorat. Mak. Bore. sard Sw sapa. V. lm. 
  id. Das. sarat, diep liggen, van schepen} «zÎlu sapat, soort van visch. M. 
   El    saramg , nest, web, honigraat. uilw sapeets mênjapoet,  bedekken. 
  Bersarangsarang‚  vol gaten, als een Sélapoet , vlies dat ergens om heen zit, 
  honigraat. (Jav. id. gevlochten , deksel 
  notedop.} 
    sle sering , met een sleepnet vistchen. 
  G. (Jav. id. zeef] 
    êle saroemg , scheede van een kris 
  of wapen in ‘talg;       ; hulsel soort van 
  rok,  het gewone kleed der oosterlingen. 
  Meénjaroengkan. [Jav.id. Bar. scheede, 
  hulsel.Das.  saloi.} 
      ln   sarap, wat op het water drijft. 
  T. Mènjarap , zich naar iemard schik- 
  ken?  [Bar. sasop. Jav. sarah] 
    gl    sarak, gescheiden,van  elkaar 
  af     ; zijn         5 echtscheiden gespeend ; worden 
  wegloopen. Ménjarak. 
    gj   sarek,       , schor heesch.C.  
    je   saren , etn muziekinstrumentbe-  
  staande uiteen bak, waarap, langs , koord bijv. in het ligchaam; roofje op eene 
                                                    wond. [Kw. id. dekkleed. V. Zipoet.} 
                                                      lu  sapee, bezem,  ; borstel—  tangan, 
                                                     zakdoek om de handen aftevegenof  vok 
                                                     om om het hoofd te doen. Menjapoe, 
                                                     afvegen; wrijven met iets, insmeeren. 
                                                     Peènjapoe. [V. sépoeh. Jav. Max. id. 
                                                     Das. sapo, verf.] 
                                                      sw   sapt. Jav. rund, koebeest, [Ba- 
                                                     rav] 
                                                      le     saka,  C.erfelijk.  [Jav. id. 
                                                              , afkomst oorsprong.V.  baka.} 
                                                      wsl     sakit,  ziek;—  ati, wrok- 
                                                     kig,           ,  — vertoornd boelan,  maaneklips. 
                                                     Meènjakit, kan. Mempeèrsakit, i, kan, 
                                                     Peènjakit. Kasakitan , ook van uitwen- 
                                                     dige kwalen. [Jav. id. Bar. sait] 
                                                      JS» sakal, schraal, tegen, van den 
                                                     wind. 
  7 metalen staven liggen. [Jav. id] lu  snkee,  [. zak,

145
 128                 Su                                                   ela 
                         ad 
    II.               , gescheiden afgezonderd. Ménja- ll» saling, huisvesten.M.  
 koe, kan.              , Sakoe-sakoe [V.stilletjes.  I.] ls saloeng , pijp van bamboes om 
   sSlw saket, I.                ; onderhoorige bedien- vuur mede T.aanteleggen.  [V.soeling.] 
 de;  compagnon.                             gille salak, T. het blaffen. Ménjalak. 
    II.  soort van boot. CG,               Pénjalak. 
    II.   afrossen.C. [V. 1.] 
                                                           Il.   soort van rotan-palm met eetbare 
    Ls  saga,  het roode boontje van de 
                                                       vrucht, zalacca edulis. 
abrus precatorius, bij het goud-wegenin  
 gebruik; gemiddeld gaan er 24 op een Je salins bersalin,               , verwisselen 

 mas , en rekent men een saga-goud op bijv. van kleederen of naam; — anak, 
 10 duiten waarde;  — pohon, een der- bevallen. Meènjalin, ook: vertalen 
        , gelijk doch grooter, zaad van de ade- en copiëren. Salinan. Pèrsalin,  staat- 
nanthera pavonina.                        siekleed (het Aras. iele). Mèmpèr- 
  Fjlw   sagoen-sageen, zeker gebak, salin, i; ook in ‘talg. geschenkenge-  
bestaande uit rijstemeelmet  suiker en ven. [Jav. salin, id.] 
 geraspte kokosnoot.T.  
                                                         lu   salah,  TI. verkeerd; fout, mis- 
         sagoe , meelachtig          , plantenmerg 
inzonderheid dat van den sago-palm; slag;  missen, niet , treffen ontgaan; ha- 
sago, Bersagoe. Sagoe-sagoe;  soort peren; — sèdikit, het scheelt weinig,  
van werpspies, die de zeerooversge-  er ontbreekt weinig aan; — Eéna , on- 
bruiken.                                                         ; bestaanbaar — Jakoe, soort van boom, 
                                                       cissus quadrangularis C.; 
        ‚  sagi,  zijde van een vierkant of 
-andere figuur. Pérsagi:  ampat — (ook 
bepérsagi ampat) vierkant; in ’t vier- 
kant; tiga — ‚ driehoekig. [Das. id. 
kant; hoekig. Tav. pésagi, vierkant] 
  wd    saloet;  — gigi,  het verglaas- 
sel der tanden. Ménjaloet, i, beleggen, 
overtrekken. Peénjaloetan. Iv. ls 
paloet. Jav. séloet, versierderand  om 
iets.] 
  ä     salang, Ï.  het ter dood bren- 
gen met de Eris pandjang. Meénja- 
lang, i,kan.  Mèmpèêrsalang, i, kan. 
Salangan , bijv. pérkakas —, daartoe 
benoodigd gereedschap. Peènjalang: 
témpat — , de holte boven het regter- 
sleutelbeen. Persalangan. Pénjala- 
ngan. D. [Jav. id. schouderblad.V.  
sélang.]      De 
    IL.          , ali-ali het midden van een slin- 
ger,  waar de steen ligt.M. [V.selang.] lah                                —  si- 
                                                            ,  overtreding. T'érsalah. Meènja- 
                                                       lah , berispen; — kan ,             ; tegenspreken 
                                                       berispen; zich verzetten; (eene belofte) 
                                                       breken. Salahan. Bersalahan. Kasa- 
                                                       lahan.  [Jav.  id.   Bar.  Das. Mak. 
                                                       sala.] 
                                                          II.   — saorang,  — soeatoe,  een 
                                                       van beiden, een van allen. [Jav. id] 
                                                         «Ls salek,           ; voortgaan een weg. C. 
                                                        Jee salet3  menjalei‚  boven een zacht 
                                                       vuur         , droogen bijv. visch. [Bar. sale.] 
                                                        ple  sama, gelijk; gelijke,hijv.    
                                                       manoesia , evenmensch; zamen; om ’t 
                                                       even of ...;  aan, voor; — téngah, 
                                                      juistin  t  midden. Sama-sama, geza- 
                                                       menlijk. Bérsama-sama. Bèrsámaän. 
                                                      Bersama-samaän. Mènjama, i, kan. 
                                                       [Jav. Das. Mak. id. Skm. sama, ge- 
                                                           , lijk gelijkend} 
                                                       ylw    samar,  vermomd; verborgen.
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Meènjamar, kan.  Peènjamar, ver-  ëlw  saoeh, anker; dreg. (Das, id. 
spieder. Kasarmaran. [Jav. id]       Bar. sao. V, sok] 
    Lw samir, nipahbladeren zamengere- ëlu sawah, bouwland dat onder wa- 
gen en voor dekmatten gebruikt.C.  ter kan gezet worden. Oelar —; python 
 êelws samang , eign. van eene soort van bivittatusen  p. reticulatus. [Jav. 
Negritosin  het schiereilandvan  Malaka. id. Bar. saba.] 

  Gelw samak, run,         ; looisel gelooid. Sw sawel , blaauwachtig zwarte vo- 
Meènjamak. [Jav. lederen band om een gel met twee lange veêren in de , staart 
boek]                                              edolius sp. 
  yet   samoem 3 ménjamoen , rooven, 2e sakoets menjahoet, i, ant- 
plunderen. Pénjamoen. [Jav. somber, woorden. [Jav. sakoer,  id.] 
‘onbewoond,  zjamoen , heimelijk ver- ' rie sahan , soort van grooten aarden  
rigten.]                                            schotel.C.  
  le   sana,  daar, ginds.                   sle   saja, V. Shen. 

  gele sanak , eigen neven; nabestaan- zl sagt , in dunne ofschijfjes  aan 
den; anak — , zie anak. Bérsanak. mooten      , gesneden bijv. visch. Peérsajit. 
[Jav. id.  Gw. anak]                        Mènjahit.  [Bar.  manèjat , een beest 

  ‚pls  sanan = sana.                       slagten,—  i,   een visch in mootjes 
                                                       snijden. Das. sajat in stukken gesne- 
     lu  samet , soort van boom , die time 
                                                       den] 
merhout oplevert.C. 
                                                          ‚Lw sasir, spreken, — kan: vertel- 
  shu saoe, deksel, bijv. van eene bé- 
                                                       len. ['t ARAB. „ad.] 
langa; — bèlanga , ook eene soort van 
platten visch. [C. Benak.} 
  Wol  sawat,    Ì IL. los        ; omgeslagen wat 
los omgeslagen wordt. Bérsawat. Peé- 
sawal , strengenvan  juwelen of ; derg. 
[V.mauzieksnaren.  tjawat.] 
    2 leidsel.[C.  Barav] 
    HH. in   de  verte  klein schijnen. 
 [C. Barav] 
   êslu sawang, laag water bij de kust, 
oderscheiden van de diepe,  blaauwe zee. 
Mèn.              — zeestraat; langit, de ruimte 
 tusschen ’t uitspanselen  de aarde. (T.) 
 [Bar. sawang , kant van eene water- 
plaats, aanlegplaats. Jav sawangan, 
monding eener rivier, geluid van iets 
 dat door de lucht strijkt.} 
 ole    sawam, stuipen:— babi, val- 
 lende ziekte; — bangkei, beroerte. 
 [Jav. id. een kind bang maken om het „le sajoer , moeskruiden. Sajoeran. 
                                                         &e sajang ,              , medelijden deernis:—  
                                                       nja,  ‘t is jammer om hem; tiada —, 
                                                       niet om geven. Menjajang, kan , ook: 
                                                       sparen. Pènjajang. [Das. id. Max. 
                                                       saja. 
                                                         èlw suing, te zamen, bijv. gaan , va- 
                                                       ren. Saingan, een schip dat meê zeilt. 
                                                       [Das. id.]                                  . 
                                                         ùlw.   sejap,  vleugels. Bérsajap : 
                                                       badjoe — , een badjoe met lange, wijde 
                                                       mouwen, zoo alsde  Arabieren dragen.(L.)  
                                                         lu     sajeep , te ver, onduidelijkvoor  
                                                       het gezigt of het gehoor; te laat. [Das. 
                                                       te laat.]                       ' 
                                                         gelu sajak , dichtstuk in ’t algemeen. 
                                                       [Aras. êen] 
                                                         yu  sajee,           , bedroefd treurig.C.  [V. 
                                                       Jav. eajah,  afgemat] 
 stilte  krijgen]                                   Wk    söbeet , opgenoemd, vermeld. 
                                                                                    17 
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              , Meènjéboet kan , noemen; vermelden. Gw södzoek , koel, ; frisch — ati, 
[Jav.  id.  Das. sewoet,  roep, roem.}       , tevreden aangenaam gestemd. Menjé- 
 Mau sabda, het zeggen, inz.    , plegtig djoek,  kan. 
profetisch zeggen. Beérsabda. (Jav.id.    sëdjahtra, veiligheid, vrede,  
Skr. dabda, zeggen]                      rust. [V.  Skr. djaitra,  overwinning.] 
  êr    sabrang , de overzijde. Meénja- jow sédar, zijn voorstellingsvermogen 
brang, i, kan. Sabrang-mênjabrang, magtig zijn of worden, bijkomen uit een 
aan weerszijden. Bêrsabrangan. Pé toestand van bewusteloosheid, zich te 
njabrangan. [Jav. id.]                     binnen brengen. Bêrsédar. Mènjèdar, 
  Wey  sabêrhana,  geheel, volkomen. kan. (Bar. sodar.] 

  Ge  sbak ,  boordevol, overvloeïjend.el,  de SGdrana , middelmatig‚ tus 
[V. séboe. Jav. kébék, Gw. bah. V. schenbeiden. 
Jav. sébah , benaauwd. Sp. sébéek, ver- Em sëdamg , juist van pas; iet opo  
zadigd.}                                          zijn tijd;  juist in zijn tijd, rijp; juist 
  Ju   sëbal,   verdrietig, bekommerd. bezig zijn, juist terwijl, gedurende, 
[Jav. sébel, teleurgesteld}              dewijl. Sédangkan, (ook sélangkan) 
  ye     sabëlas, elf.                         terwijl,  zelfs. [Jav. sédeng id. Bar. 
 pe  SÉbim , bezoedeld, beklad;  droe- sadang , zelfs. Das. sadang , middel 
vig en in gedachten zijn.C.           matig.) 
 sw  sÉboe, gevuld, gedempt. Mé-  tdw    sëdap, Î.  aangenaam voor de 
njêboe, kan. [V. sébak.l                             , zintuigen om te zien, te hooren enz. 
  &is  Böbeh , soort van plant, canza 
pulchra. C. 
  Tl     sitaka,  soort van plant, plum- 
bago rosea. 
        satroe,  vijand, Bérsatroe. [Jav. 
id. SkR. datroe id] 
  liu   satoea, dier,  wild dier? [V. 
mèrga. Jav.sato, beest, tam dier. Bar. 
santoewa ‚ muis. Das. satua , alleswat  
leeft, uitgez. menschen. SkR. sattwa, 
wezen , dier.} 
  wsjsim sètort, story, historie. 
  ee   sÉtja,  trouw,  opregtheid, op- 
regie        : belofte bérsoempak —, met een 
eed van trouw bevestigen. [Jav. id. Skr. 
satja,  waarheid} 
  welde sëtijawan, trouw,  getrouw. 
[Skr. satjawan.] 
  usw   sëdjat,   droogen daor afvegen lekker,                                ;
                                                                  ook ati —              , pleizierig lekker. 
                                                       Sedapan. Menjêdapkan. [Jav. sédep, 
                                                       id} 
                                                          II.  soort van sikkelom  gras te snij= 
                                                       den. 
                                                         Gow sGdak, kittelingin de keel. C. 
                                                         Saw sadakala, altijd; tempat —, 
                                                       adat — , gewone plaats, gebruikelijke 
                                                       gewoonte. [Skr. sadäkala ?] 
                                                         Jow sédal, scherp zuur. {C. Barav] 
                                                        plm      sadalënggam , menie, ver- 
                                                       miljoen. (Bar. salenggam. Volg. G. 
                                                       Ter] 
                                                        yd    s&doe, T. hik,  snik.  Sédoe- 
                                                       sédoe,  eene plant, euphorbia nereifo- 
                                                      dia. M. 
                                                          IL in heet water dampelen.[C.  Barav} 
                                                         Kish doet,    afkeer, wangunst. Meé- 
                                                       njedoet, [V. Jav. sédot,              , ontstellen 
of uitslaan.C.                                  van schrikof  derg.]
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 Aw   soedah, [.   afgedaan; klaar, pen, bijeenroepen.[Bar.  id. Kw. id., 
geheelen  al , volkomen; er al geweest, hulptroepen enz. SkR. &êraja.] 
achter den rug, zijn; — itoe, daarna, Loju sèrba, alle,          ; allerlei allerlei 
— tiada,  er in ’t geheel niet meer zijn; zaken of           , benoodigdheden bijv. voor een 
— abis,  geheel op zijn; tasoedah, huis, huisraad, een schip, den oorlog 
onophoudelijk. Soedahan, kasoedahan, enz.;  geheel en al; — rika, zamenst. 
einde. Meènjoedah, i, kan, ook van van sèrba en anika w. m. z., — sa- 
gebeden:        , verhooren= mênjémpoerna- lah, ligtgeraakt (C.),—  jaman (?) 
ban.  Peènjoedah. [Skr. doeddha, soort van eetbare vrucht (C.). [V. „w 
zuiver3 afgedaan.]                         Jav. sarwa, alle. Skr. sarwa , id. 
 „sow  sadija,  [.  gereed,          ; uitgerust Cope sérab , op een anders kosten le- 
bereid. Bérsadij ia. Bèrsadijakan. Me- ven , zonder moeite ergens aankomen.C.  
njadija ‚kan. [Jav. id. Skn. sadjdja.} Oye sÉrbeek , fijn gestampt; poeder. 
   IE. vroeger, van vroeger tijd. Sadija- Menjërboek , kan. [V. boeboek. Bar. 
kala,  in  vroegere, vervlogene tijden. sorboek, fijn gestampte rijst.] 
[V.  sadakala. Skr.  sädhja?  vol-    Wijs SÉrban, tulband. [Perz. sér- 
tooid.]                                            band.] 
 &jd  sidi,    neêrslagtig.[Jav.  id] 
                                                        ye  SÉrboe3  menjerboe, zich op iets 
 Jow    sadijakala. V. sadija 11. 
                                                      werpen,  ook menjêrboekan dirinja. 
 koke    sidiktt.  V. 200. 
                                                        opw  sérta,  mede, te zamen, te ge- 
  ely» seerabi,  koekjes van rijstemeel. 
                                                      lijk.  Besérta. Menjérta, i. [Jav. id] 
[Jav. id.   Skr. soerabhi, aangenaam 
van smaak] 
  ere  serati , » de wortel van de spe” 
Bor. Ws. 
     pa straga 3 bantal — , een vier- 
kant kussen, nam. (volg. L.) het bo- 
venste der drie die gewoonlijkop  elkan- 
der op het slaapmatje gelegd worden. 
[V. Skr. saräga, gekleurd] 
 uijs   sérama , toovermiddel, behoed- 
middel. [Jav. id.  middel, werktuig. 
Skr. èarana , behoedmiddel.] 
  sb     sérani,  een christen. (Aras. 

  re] 
    le    strawat , duizelig. GC. Barav. 
 A       súrahi,  flesch, flacon,’t  ARAB. 

    ak               Ô 
     nd straja, Ì    met, benevens (met 
volgend werkwoord). (Kw. sarja, id.] p ye Sérdam, fluit. (Bar. sordam, 
                                                      bamboezen fluit, die men het einde in 
                                                      den mond         , stekende bespeelt.] 
                                                        19lopu sÍridadoe (C.),=  soldadoe. 
                                                        soldue  sérdawah, eene oprisping. 
                                                        Epe  sórdang , soort van palmboom. 
                                                      G.; volg. hem Jav. sadang. 
                                                        Sy     sérdt,  edele steenen slijpen of 
                                                                  C polijsten. 
                                                       zr     sarsar,  zwak van hersenen. C. 
                                                               sérsah , onkruid, dat men weg- 
                                                      werdt. [V. Jav. résék, ‘vuil.] 
                                                               séramg 3 menjerang ‚ aanvallen. 
                                                      [Jav. id.  regt            , doorgaan zich door niets 
                                                      laten           ; ophouden aanvallen] 
                                                              sarúng, Jav.?               , gezamenlijk te- 
                                                          ijk. 
                                                         ir      sbrömgi, soort van bloem. C. 
                                                       EE     sromggomg , dwarsgangen in 
   3 meénjeraja, kan, om hulp roe- tinmijnen.
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   Su   sérap , indringen van het water, psittacus galgulus.[V.  Penz. sarand, 
 bijv. in den grond. T.                      soort van musch.] 
   je     sarap M., sèrëpa C.,       , redelijk êdipw sarondong , met den kop of de 
 van een prijs;              , voortrekken met partij- hoorns stooten. 
 digheid behandelen. (C.)                 y”  séroe , IL.het  verheffenvan  de stem,  
   dye strak,   heesch,  schor3  soort van luidroepen. Meénjéroe. Bèrsèroe, kan. 
                              ; zoetwater-schilpad(C.) boeroeng —, Berséroeséroe , omroepen. Pénjéroean. 
 soort van uil. [Jav. id.]                    [Jav. id. hard, hevig, met klem.] 
    sS by sérkap, een val om dieren te II.  alle:  Toekan sèroe sékalian 
 vangen; kooi over eene leghen. (T.) àlam : Heer van alle werelden.[=  bj] 
 (Bar. sorhap , een klein valnet, waar- Wu stroet, schaaf. Menrjeroekan. 
mede men slapenden visch vangt] G. Barav. 
   iSyu  sérkoep, 1. ergensop  aanval- zy” Sórodja,     , lotus waterlelie; betel- 
 len,  bespringen (C.); soort van visch. doos van een vorst. [Skr. sarodja.} 
     II.  een vat onderst boven keeren. C. Sy” sireekan (séroekan, sérokan) , 
   & by Sérgah, het snaauwen,  afsnaau-       , waterleiding kanaal,  ; beekje anak — ; 
 wen. Menjergah, i, kan. Pénjèrgah. sluis, duiker. (M.); badjoe —, rokje 
 Sergahan. Mèmpèsérgah, i, kan.  met halve mouwen. (L.) [V. 5puw Sle.] 
 Besergahsergahan. Peènjèrgahan. Jy”  séroel,  los, C.onzamenhangend.  
 Pèsèrgahan. D. (Bar. sorgang, iemand s5yy“ saroenei, soort van ; klarinet 
 met luider stemme afschrikken.]    soort van plant, wollastonia. [Perz. 
  ë ju sCrlong,  modderpoel.           sle] 
   jm  sërlah , blinkend, C.schitterend. 
  py” Séram , zamentrekkingvan  de huid 
door iĳzing;te  berge rijzender  haren. 
     \      sirambi,   het veorvertrek in 
Maleische woningen (v. Bilk); open 
gallerij,  veranda, inz. die van eene 
moskee, waar regt gesproken wordt. [Jav. 
soerambi, voorportaal van de mos- 
kee te             , Soerakarta waar de priesterraad 
gehouden wordt. V. Skr. soerabhi, 
ook:  heilig ?]voorportaal 
  op»   sérampang, harpoen, visch- 
steker. [Bar.  soerampak, id. Jav. 
sarampang ‚ werpspies.] 
 Giepw sérampak , naauw, eng. C. 
 sEejn sarampoe, groote sampan of 
boot. M.? 
 Uki      sërindit,   (ook gölindit en tje     sërah 3 menjerah , kan, overge. 
                                                       ven, in  handen geven. [Jav. sèrak, 
                                                       zich overgeven. Das. sarak, het over- 
                                                                , gegeven overgeleverdzijn.  Mak. sard, 
                                                       geven. 
                                                         Sy» sri,  L. schoonheid, gratie ; wat 
                                                       de schoonheid van de vrouw uitmaakt, 
                                                       de levendige kleur, de gloed van haar 
                                                                  ; aangezigt vóór , eigennamen , heilig eer- 
                                                                      5 biedwaardig eigennaam van de vrouw 
                                                       van Visnoe. Beèrsri. [Kw. id. Sxr. 
                                                       êri.] 
                                                          IL. gelijk  op  spelen, winnen noch 
                                                       C.verliezen. 
                                                         Syv sÉrei,  citroengras, andropogon 
                                                      schoenanthus. Menjerei, honig uit de 
                                                       bloemen zuigen, van de bijen (of staat 
                                                      het werkw. met sari, Jav. hloem, in 
                                                      verband, of met sering , dat C. met de- 
sërindik) soort van kleine papegaai, zelfde bet. opgeeft ?). [Mak. sarre id]
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    wybjw serjawam , de spruw. L.        sG      sangadpt, titel van aanzien 
    Epe  sériding , soort van visch.    lijke ,.staatsbeambten gouverneur. [Uit 
    Ge   strek,  vergeving vragen onder sang en adji. V. Kw. tengas   ’ 
  beloftevan  beterschap.C. .            gelasten] 
    êy» sèring, L dikwijls. [Barav. —_—mmm 
                                                           Wei  söngat, de angelv  van een insect 
  kérap. Jav. asring.]                        of              ; schorpioen gestoken, bijv, van het 
      II.    vlechten, knoopen C. ook   hart. Menjéngat. Peènjèngat(  pinjé- 
  serei. C.                                          ngat Mén.) soort van wesp. [Jav. sins 
     ij       sérijap , soort van kraanvogel. gat, hoorn van een beest.V.  Das, 
    Spa     srikaja ,  soort van vrucht, singit, pijn,         , steken in ’ lijf.) 
  anona squamosa.                           ‚uêw  sangsara, ramp, ellende.Ka-  

    Jp      srigala,  jakhals, wilde hond. dangsaraän. Menjangsara, kan. 
_ [Bar. sorigala.  Skn. srègäla. Jav. [Jav. id, Skr.  V. rad. dre, breken] 
  grondvorm van het kr. sègawon , hond.] Â singsing, inkrimpen; opgeschart, 
    JL»  srimala, timmerman. G.[Tam. ?] van de kleederen ; opg getrokken „ van een 
    gij”   seerlan, » zekere boom ‚ in ge= nevel.Menjingsing.  [Jav. tjintjing. 
  daante zeer na de bajoer gelijk.” Bor. Bar. siksik. Max. kingking.] 
  Ws.                                                   A A  songsang „ onderst boven , ach- 
    Sla      sÉsawi, soort van mostaard. terst voor. C.           On 
  (Bar. sabi.]                                        Fuss SONgSOnG , een geleide,  escorte; 
    Wv     Ssat,    verdwaald, dwalen, bode, dien men een ‘anderen 
  dolen. 'Meènjésat, kan. [Das. BAnpJ. 
  sasat id. Jav. sasar,               - afdwaling.] 
    oo) plan sastrawan, cen astroloog. 
  [Sxa]                                           | 
           sësar, schijf, doel om op  te 
  schieten.         , Sèésaran schijfschieten. 
    Gun SÌsak', in tnaauw, benaanwd;  
  verlegen; opgepropt vol;—  dadá, aam- 
  borstig. Bersesak. Tersèsak. Mènje- 
  sak,  kan. Kasèsakan. [Jav. id. Bar. 
  torsosak. Das. BAnps. sasak, naauw.] 
    fer    sèségam , soort van vogel. 
    Jua  sésal,  berouw hebbend. Meé- 
  njèsal;  — kan dirinja. Sésalan. [Das. 
  sasal. Mak. sássala id. Bat. solsol.} 
    Lu   ssEma , gevatte koude, rheuma- 
  tiek. C. [V. pms.) 
     fw sang,  praefix voor godennamen. 
  [Jav. Bar.  id] 
    zû    sömgadja , V. zie IL             zendt; tiada                       achteria 
                                                                           —   nja,  zonder weerga. 
                                                         Mènjongsong. [Sav.nonsongi, iemand 
                                                         een sonsong (zonnescherm),boven  het 
                                                        hoefd houden] _                n 
                                                                    sémgsel,  buiten.zich  zelf;van  
                                                         schrik, vreugde of derg.,G.. Brnok. 
                                                           Eli    sangka ,               „ voorstelling verbeel- 
                                                         ding; meening, gissing. Menjangka , 
                                                         kan. [Skr.  angka,  twijfel, onzeker* 
                                                         heid]     . 
                                                           Je   sëngkala, keten, ketting. [Sxn. 
                                                         èrengkhala id]                     n 
                                                           Aw     sangkoet, ergens aan ef in, 
                                                                    ; vastzitten verbonden doer. genegenheid;  
                                                         gebanden,         , verhinderd belet. Bérsang- 
                                                         koet. Meénjangkoet, kan. Sanghoe- 
                                                         tan. (Bar. id.] 
                                                          Kâu    singkat,  kort; ingekort. 
                                                           UG     soengkit,  doorweven„ door- 
                                                         stikt (met goud.of  bloemen). [Jav. song-
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 Eet. Das. soeit.id.  Mar. songkò, soort     sugkoeang, M;luchtpijp  boe- 
 tan zijdemet  goud of bloemen.]    wah — ,               ? strottehoofd[V.  rérgkoong.] 
Pen   suagkar ,             , middellijn breedte.C.  ln sangketa. V. za 
           sèmgkar, kooi.  Seèngkaran. EÂâw soengga == soeda Jg pÉ [Bar. 
 [Jav. sengkèer,           ‚ afgesloten omheind.} roengga, doornen die men om den stam 
     Aw soemgkoer, voorover, op den van boomen doet om te belettendat  et 
 grond gevallenof  gebogen. Menjoeng- iemand op klimt. 
 koer, ìn de aarde        , snuffelen zoo als de wei sënggajoet , bérsènggajoe- 
          ; varkens ontginnen.            tan,  „hangen aan de boomen, van nesten. 

   ê&u  sangkang, dwars 5         ; dwarsbalk is sanggeoet, greep‚  ruk;  kreeft- 

 prop in den mond om het schreeuwente  scharen. Menjanggoet , wegrukken : 
                                                        weghappen. [Jav. sénggoet, uit den 
           5 beletten soort van lijstwerk.C.  
                                                        grond trekken, bijv.het  gras door die- … 
   Aw      sangkap; ménengkap, op reu, grazen.] 
 zijde schuiven.                               zl       singgarah , voorbereid. [Volg. 
   AÂw sangkoep, geschikt, bevoegd.C.  Cr. Berok. V. SkR. sanggara, be- 
   Gw  s&ngkak, beletten, verbieden.C,  , lofte     ] toezegging. 
   Gé   séngkok ,            ; opschorten omgorden. EC singgoeng, tegen iets , stooten 
   GAwsengkok , kapje. [Boec.? Jav. zoo als in een gedrang. 
 id.,  soort van muts.]                          en  sènggoek,  C.knikkebollen. 
   JK      sangkakala, de bazuin van  Ju    sanggoel,             , opgestoken van het 
 den dag der opstanding. [SkRr. èargka, haar;    , opgenomen van een 
 hoorn, en kala, tijd, de tijd wanneer 
 de hoorn geblazen wordt?]  
   Jäu   sangkal, Ï.  de steel van een 
patil.  [Bar. Jav. hecht van een bijl] 
    IL ontkennen; weigeren. Mènjangkal. 
   Jit    stugkta,  het gevoel in de tan- 
 den , wanneer zij mtet iets zuurs in aan- 
 raking komen. C.; inholligheid  de tan- 
 den of in eene noot.M.  
   Kw     sangklap? stelen, kapen. C. 
  vlee     wengklape, naam van eene 
 plant, gardenia florida, ook patjah- 
piring  geheeten. 
            séngkting, om elkaar gewon- 
 den. C. (V. Kw. séngkali, keten] 
  vt      sangkaa, samgkoem, stevig, 
 ferm.M.  
  Au   vangkee, soort van koperen pot 
 om water in te doen. 
  sG   songkoe ! knielen. v. H,                                                      kleed.
                                                        Ján   sanggol , M.voorspellen.  
                                                         Ju     soenggal; menjoengal ‚ soort 
                                                       van  spook met de gedaante van een 
                                                       dwerg. 
                                                         Alki    sanggalong , gouden of zilve- 
                                                       ren plaatjes voor sieraad, in den vorm 
                                                       van een halvemaan. Ms. 
                                                            lan  sanggoegee , soort van schelp- 
                                                       dier.M.  soortvan  plant, clerodendrum 
                                                       serratum.G.  [V. séngoengoe.] 
                                                         au   vinggah, op weg ergens vertoe- 
                                                       ven , aanleggen. (Bar. id.] 
                                                            Â  soemggoeh, waar,           ; werkelijk  
                                                       in  emst,  goed gemeend, opregt;—  
                                                       poen, wel is waar, ofschoon. Sasoeng- 
                                                       goehnja , in waarheid. Bérsoenggoeh- 
                                                       soenggoeh. Mènjoenggoeh, kan, ook: 
                                                       nakomen, opvolgen. Kasoenggoehaï. 
                                                         lef                      , singgasana  , vorstelijkezetel  
                                                       troon. [Skr. einkhäsana, id] 
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   iiAs   söngap , stil,C.  [V. Âsiw,]         „Syn   sÈpeel,  zacht, van den wind 

er             en rf          samggeta, eene ==  sépi? V. sépak-sépok.l 
 kloppartijom geschillen uittemaken.[V.  dw sépoeh,   het vocht, ham. heet 
 SkR. sanggata,                  , zamenkomst entmoe- water met curcuma, waarin goud ge- 
 ting?]                                                  kleurd wordt. Meénjépoeh. Sepoehan. 
   Jéw slngal   (stnggalt),    pijn in  de  [V.  sapoe. Jav. id, Bar,  sopoe. Das. 
 leden, rheumatisme.                          sapo,  verf.} 
   Jk    songol? oogzalf.[V.  Jav. sing-      wm sépah, uitgekaauwde sirih-pruim; 
 goel , soort van zalf.                           —  boelan,  soort van              ; hazelworm — 
     sf    wEmgeengoe, soort van insekt. poetri? soort van vogel;  — radjä, 
  úw   sapatoe,  schoen. [Ponr. sapdáto.}V.  sopo. [Jav. id. Bar. sopa. Max. 
   yrlên  sipasan,   duizendpoot. [Mén. tjappa.  Boze. tjêppa.] 

 == lipan. T.]                                                         , sëépt stil, kalm; zacht, van den 

   rJán   sapala-pala,             ; iedereen geheel wind. [Jav. id. stil, eenzaam] 
 en al. C.                                               EeDE sakti, bovennatuurlijke kracht. 
   Js   stpana, de trappen opgaan. (Max. asaktijan.  [Jav.  id.  Sxr,-  dakti, 
 sapana,  trap  zonder treden aan den magt, vermogen] 
 ingang van de huizen der aanzienlijken.}pla  saksama;s dengan — nia, 
   sw     zoepaja, opdat;  dat (bij weer- met ijver,  volharding. (Ss.  #èarna, 
 den die een verlangente kennen geven) geduld, volharding.} 
 [Jav.  id. Van oepaja ?]                         Es    sakarang,   tegenwoordig,nu;  
   fu      spat,    bitter, wrang; ikan —;, 
 soort van visch. [Jav. sépét id] 
   weeÂw sèpit, nijper, nijptang.Mé-  
 njépit,   kan,          , nijpen knijpen.» Bêrse- 
Ke     Pénjepit.   [Jav.  sapit,  soepit. 
    Ak.   Bora.   sipi.   V.   djapoet   en 
 djoempoet.} 
   yedlen sipëdas,  gember. [Mèn. V. 
alij    ] lija. 
   icodw zapöére, gelijk, gelijkals ;  be- 
 treffende. Déngan — nja,    naar het 
 iemand toekomt, naar behooren, [sa 
 en het Ska. prati,  betreffendeenz]  
   Alu  s&pang,  sapanhout. (Bar. 80- 
 pang.  Jav. sètjang.] 
   rjiw     stpokesëpek , zachtjes, lief, 
 C.vriendelijk.  [V.  sépeei.} 
   JS,fn  sapeekal, van krissen gezegd: 
 zonder        , bogten met een regt lemmer. {[Max. en nu, maar nu; — ini, dit oogen- 
                                                            blik,   op  dit oogenblik,—   madam, 
                                                            van   nacht,  aanstaanden nacht [gw. 
                                                            karang.} 
                                                              rk       sÉkat , wat dient tot afsluiting, 
                                                            een              ; dwarsboom eene bank vaorde  mond 
                                                            eener rivier.    Têrsékat.  Menjekat, 
                                                            kan.  Kasékatan. 
                                                              yen   sikea,  straf. Menjiksa.  [Jav. 
                                                            id.   Skm. diksa, bet. geleerdheidenz.]  
                                                              yes    saksi,   geluige. Bersaksikan, 
                                                            Saksian.  [Jav.  id,  Skm.        , säker oog- 
                                                            getuige.) 
                                                              âhu   sëkop , schop,  spade, inz»oen  
                                                            plat  ijzer met een zeer langen: steel óm 
                                                             grond uit zee optehalen, die tinerts bevat. 
                                                              JX   skal,     maat voor dronge waren, 
                                                             een halve tjoepak,  ongeveer3  kub. 
                                                             eng. duim. [te Pinang. C, V, soekal,] 
  Bore. sapdkalä.}                                  gi      sÌkaltan.   V. JS  ali.
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       pepau Bkem , bolster, kaf, zemelen. vele sëélasa. V. Aran. Li. 
   Kw  soekma, ziel. Eat.   id.  SkRi   gvk  seelast,  soort van     , heester aci- 
 sóekèma.]                                      miyn  basilicum; maboek — of zm. 
   eo      súkot , toovermiddelen bij die= boenga — „ dronken zijn, zoodat men 
 ven in gebruik. C,                           er uitziet als eene sëlasi-bloem? waar- 
  ile    sakoetve, deelgenoot, medgezél; van namelijk eene soort donker paarsch 
   in      of   SO     sikoett,  sikoedí,  is.   [Jav. sélasih en télasih. Mak. 

 sèkuti (C.), soort van      * vogel.    tolasi. SkR. toelasi, ocimum sanctum, 

   sie     sëkotjs,  sloep (schuitje?).  basilicum] 

   rf      sakitoe, zooveel.(sa  en  } itoe. ele silangi  (of sëlamgta), soort 
                                                        van visch. [Cr. Benek. V.-sérangin.] 
   Ün séga, naam van den géwonen rol- 
 ting van den handel’ calamus vimi- dn      salapoet,  Ve. wsftw sapoet. 

 nalis.                                                Pie  salapan = Jo   delapan. 

   Vl   ségara, zee. Ségaran. av]       Liu  silaja, soort van duif, met wit- 

   ku  sèégar; versch, niet ‘oudbakken, ten kop en staarten  roode veêren,  ook 

 frisch. [Jav. ségér, frisch, verkoelend. poenei andoe. M. [V. lajang.] 

 Das. sagar, wat hard, van gekookte Wisla sëlmjoet, een vogelverschrik- 
 de, ]                                                ker.G  [silajoet?] 

        ‘sigrah,   sigra,  speed ‚ haas-   kr     slat,  zeeëngte, straat; de straat 
 ig.   Bèrsigra.  Meènjigrakan. [Kw. van. Singapoera. Meènjélat, tusschen 
 sigra‚  Skr. &igra id.]                                     , doordringen van een , scheiden bijv. din- 

   Ju   stgala,   wordt gebruikt om eén’ 
 geheel aanteduiden, voor zoover het uit 
 een aantal deelen of individus  , bestaat 
 — alam , de geheele   , wereld de wereld, 
 — hägri,  het geheeleland;  ak de ver- 
 schillende negorijenbij  een, — rajat; 
het geheel velk, alle onderdanen,— 
 manoesia‚  de menschen, enz. * 
   fel  ségan , lui, traag. 
 ‘ew wite,                  „ tusschenruimteeige  plaats: 
 [Bar. sola. Jav. id. kloof stspleet.} 
   he   sölatan , shet ‘Zuiden, [Van s& | ; gele 
 lat,  t.  w. de straatvän  Singapoera,als  
 ten Zuiden         . gelegen.) 
 OL   sÉlnde, Port. salada , ons sân 
 lade. 
ê9 Jwstladang, waarschijnlijkeene  soort 
 vdn tapir, tenok, 
    as” sêlara, ‘met een heet ijzer 'bran- gen, die aan elkander kleefden. Tèr- 
                                                        sélat „in de naauwte gekomen. [V. ke- 
                                                        lat. Max. Bore. sallà id. Bar. solot, 
                                                        tusschen iets instekend, vastzittend.Das.  
                                                        salat,  de vernaauwing eener rivier door 
                                                        een daarin liggend eiland teweeg 1 gebragt. 
                                                         s9lalu soldado, soldaat. [Porr.] 
                                                               söleer?  branden, schroeijenmet  
                                                        een heet ijzer.L.  [V. tjélor en sélara.] 
                                                          Spul    soelastri,  sqort van plant, 
                                                        calophyilum soelastri.C.  
                                                                   salësel,  afgedaan zijn; klaar 
                                                        zijn met iets. Meènjalèsei, kan: (Bar. 
                                                        salosè. Das. salasai id. V. Jénsei.] 
                                                         Jamal          , stlasila geslachtsregisers.[het,  
                                                        ARAB. Älades.] 
                                                                   stkösima,  verstopte waterlo- 
                                                       zing? [V. Low P: dus koude door het 
                                                       geheele ligchaam.] 

 den.  C,.[V.  Jud]                             êlw sëlang,                   ; tusschenruimte ; terwijl 
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 baai,  bogt (C.) Sélang-sélang, om en een kleedingstuklos  over de schouders 
 om, om den ander: Aajoe —, hout dat werpen. . 
 zoo  opeengestapeldis.  Seésélangan, il         sélampikoe , soort van vogel. 
 sleutelbeen. Bérselang; —  ari,   ge-    Kmo    sÉlindit , == sérindit. 
 durende den dag. Menjélang,   kan.     geil  sèlendang , lange, smalle doek, 
 Meènjelangnjélang,  kan.    Kasèla- 
                                                            die men over de schouderso'  om het mid- 
 ngan. Sélangkan , terwijl,=  sédang- 
                                                            del draagt.  [Jav.   id.  Bar.   id.,   de 
 kan.   [Jav.   salang,                      ; tusschenruimte 
                                                            breede strook langs den rand van een 
 schouderblad.V. ls  salang.] 
                                                            buisje.] 
   Wâlu  sëtangka,  D.sleutelbeen.  [V. 
                                                              Eil     sëlindong , V.  El. 
 sélang.] 
                                                              ela        slandap,    soort van plant, 
      lw  sëlongkar,  beleedigen, lasteren 
                                                            crinum  asiaticum. V.  bakoeng. 
 M.;  een onderzoek instellen, zeoals naar 
                                                              geile   sëlindik   —= sëlindit. 
 gestolen goederenC.  [Volg. C. in °t Jav. 
 belokar. V. ‘mbalingkrah , bij het zoe- '  rl     stloebang ,  séloeboeng , met 

 ken alles omhalen.]                            bedekten hoofde ten teeken van rouw. 
                                                            Bersèloebang. 
   wle   slap.   V.     jw  soelap. 
   ala   salëpah,   kleine metalen betel- Eosle  sëleedang, hulsel of  scheede 

 of tabaksdoos, om op reis te gebruiken. van de bloemkolf der palmen. [Bar. id. 
 (Bar.  salapa, de Mén. uitspraak.Jav.  Bor. wa. séloedoeng.] 
 salépa,  eene kleine V.sirih-doos.  Zepa.} jw sèloear, broek. (Aran. Jy: 
         sëlam,   duiken. Ménjélam , in-  Perz.  sjalwär.] 
 dompelen, doopen; duiken naar iets, 
 bijv.  paarlen: soermpah — , het gods- 
 gerigt door indompeling. (Jav. silém id} 
   ol lw  sëlimbada,  soort van insekt. 
   vide   sëlëmbana , het bij zwaar weêr 
 in  diep water voor een uitgeworpen an- 
 ker liggen, dat geen grond heeft. Bér- 
 sèlèmbana. D.  [De  afleidingis  van 
ple»  duiken en „u branding.] 
   Wil       salëmboet =   dw        sali 
 moet. M. 
  dw    sëlimbar , zeker groot parasitisch 
 gewas. 
   wâle    sélimpat,  |  vijfhoek. L. ° op 
 zijde, uit den weg gaan. C. 
    ee    salempang ,  kleine tasch om 
 brieven in overtebrengen.M.  
   wsl      sölampoeri , soort van indisch 
 katoen (van de stad Serampore P). 
   ie       sClampet; menjelampei, kan, wy      sëloerans—  ajar,  goot, bam- 
                                                            boezen pijp om het water van het ge- 
                                                            bergle naar beneden te leiden. [Mak. 
                                                            sáloë. V. aloer,   veloer,  enz] 
                                                              5 gls sëéloereeh;  — toeboehnja , over 
                                                            zijn geheele          , ligchaam — tanaf,  door 
                                                            het geheele land. [Gw. Zoeroeh. V.loe- 
                                                            roes.] 
                                                              Lugh saloesoeh,  geneesmiddelom  het 
                                                            kramen te verligten. (Bar.   saloesve. 
                                                            Das.              , taroesoer id] 
                                                              Gel  s&loek 3 ménjeloek, met de hand 
                                                            ergensin  zoeken, bijv. in de zak, 
                                                              En      sloka,   verzen, coupletten van 
                                                            Hindoeschen oorsprong, inzonderheid 
                                                            spreuken bevattende. [Sxr.    &loka, 
                                                            strophe.} 
                                                                    Sj   söteekat , soort van muziekin- 
                                                             strument, thans niet meer in gebruik. 
                                                             [Jav.  id] 
                                                                                      18
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 ë sw   sSloekoeng, soort van lang D. Meénjoenangatkan , ook: bang ma- 
schild. [Volg. C. Barav]                  ken. [Jav. id. Mak. Bors. soemangà, 
          slokan , == siroekan , waarvan ‚id. Bar. soemangot , geest van een af- 
het volg. C.  misschien eene Barav. gestorvene, die in betrekkingvan  bloed- 
verbasteringzou  zijn.                     verwantschapmet  iemand staat.] 
           siloeman;  roemah — , een   glee sCmajam , in staatsie zitten, 
huis daar het spookt. [Jav.        , onzigtbaar zitten (alleen van vorstelijke personen). 
van geesten.]                                  [Skr. samaäja,  bezoek?]      . 
  vor   sëloemoe , de afgelegde huid van CE) je sémbarit , eene soort van pre- 
eene slang.C.                                senteerblad op voeten.C.  
  Go    sëlldik  V. Gow sidik.             Elten  samabarang, allerlei,  wat 
 jw     sëltra, ligchaam. [Jav. sarira. ook. [Jav. samoebarang. V. sama en 
Bar.  sorira. SkR. Sarira.]               barang.} 
  wy    sëliran,  een versierde rand. C. Spe sémbarap,        , gereed klaar ge- 
  wssn  salisth,  geschil, twistgeding. maakt;  een stel kleederen, een pak. 
Beérsalisih. [Bar. salisi.]                   Flew  sCmbangan, soort van vogel. 
  és               , sëlijoeng in eens, C.plotseling, Wien Sambat ; menjambat, kan ’ 
  Elle   soelika,  houten lans. Ms. [=            , vastmaken ; verbinden — tangan,  de 
soeligiP]                                         handen vouwen. [Jav. sambét ‚ zamenge- 
     an  soeligt, houten lans. [Jav. id. voegd, V.zamengelascht.  was tambat. 
Bár. id.  verschill, kleine pennetjes.} Mak. sambiì,  id] 

  rw        salimoet, dekkleed. Bérsa- Wien              ; Samboet 1 menjamboet,  
limoet,  kan. Mènjalimoeti. [V. sa-  aanvalten , aannemen , opnemen ; plegtig 
loet en lipoet.]                                 ontvangen. Samboetan. [Jav. Das.id.] 
  Gl       sëlimat , koude , rheumatisme. ® ménjamboet , op voorschot ontvan- 
 [Volg. C. Bk. en sélèmah ,        , hetzelfde gen, bijv. goed om handel mede te drij- 
bij C. Barav]                                    ven. Samboetan. [Jav. Bar. id.] 

  zie   sëmadja. V. ze   IL.                 Won   soembat, prop, stop. Mé- 

    rn       soemangat <          , levensgeest die njoembat ‚ toestoppen bijv. eene flesch. 

een eigen bestaan wordt geacht te heb- [V. sémpal.] 
ben,  bij flaauwteen  dood het ligchaam sambar 3 Î merjambar , op zijn 
verlaat (lang  —),   door zijne tegen- buit neêrschieten,er naar snappen, zoo- 
woordigheid tewelvarendheid weeg brengt als vogels. Sambar-mèénjambar. [Jav. 
en ook in een ander mensch of dier kan sambér, snelle vlugt. Das. sambar , 
overgaan en daardoor eene naauwe be- zijn buit grijpen, van vogels, krokodillen} 
 trekking met dezen bewerkt. Koer — II. heesch, schor. C. Barav. 
nja,   kom terug! levensgeestvan  hem,  sëmboer , het uitspuiten, bijv. van 
d.  i.  God behoede hem! een uitroep bij water,  uitschietenvan stralen. Meénjern- 
plotselinge ongesteldheidof  bij het hoo- boer , kan, uitgieten. Bérsémboersém- 
ren van iets treffends (D.). Beérsoe- boeran. Sémbveran , hagelom  te schie- 
mangat , bekomen uit zijne bewusteloos- ten. [V. „lw sdboer. Jav. id. Bar. 
heid; opgewekt zijn;in  rep en roer zijn.| somboer. Das. samboer id} 
                                                                                                     Ed
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  Aru soembir , soort van zwaardvisch. pike sémboeboer , soort van visch. 
      ten   sCmbrani ; Foeda — , naam    ten  sémbodja      këmbodja. 
van een denkbeeldig soort van paarden , aren stmboeli   soemboe. ÎI. 
die vliegen kunnen enz. [Jav. id. Skr. 
                                                              irten  sömboent,  V.  er    boeni. 
soevarna,  van goed ras ?] 
  vytrs   samboerna,  goudkleurig.C.        ben sémboejan , alarmsein. 

[Skr.  soevarna , van eene fraaije kleur;  diva SCmbah , een betoon van eerbied, 
goud.}                                                 daarin bestaande, dat men de vlak te- 
  A       sambang,  Ï.    ronde,  wacht. gen elkander gehouden handen zóó om- 

[Jav. id]                                               hoog heft, dat de duimen den neus ra- 
    IL. honigraat.T.  [Bar.  id.het  ver-  ken;  het spreken tot zijn         ; meerdere zich 

laten nest van bijen]                           adresseren,zoo  als bij geschrift,aan  

  êtes  samboeng,  Tl. zamengevoegd,  zijn meerdere. Beèrseèmnbah. Meènjèm- 

            ; vereenigd gesplitst,van  touw; topmast. bah, kan. Pêrsémbahan, wat men 

Penjamboeng, kleine ring op een knoop met een sémbah meêdeelt of aanbiedt. 

in de sjerp. (T.) [Jav. id. V. sarbat.}    Bepersembahkan. _Memperseinbah- 

    IT. hetz. als le,     tjapa.                  kan. [Jav.  id.] 

  êtes soembang , bloedschande. [Bar. diva sCmboeh, hersteld,weêr  beter. 
                                                           Meènjemboeh. [Bar. somboe, gelescht, 
id.] 
                                                           van dorst,  gestild, van honger, over, 
        soembing,           ; gekerfd spleet; gigi van vermoeidheid enz.] 
—-, tanden met stukken er uit. Peêr-    :        sémbahjang , gebed, 
soembing.  [Volg. C. Jav. id] 
  êen sombong , trots, ijdelheid.C. 
  Ges  Samboek , een oude en drooge 
bast van een kokosnoot.v.  H. [saboet?] 
  Jtew sambal , zekere gekruide toespijs 
bij rijst. [Days.id.  Jav. sambèl. Mak. 
sambdla.] 
  Jin   sambil , terwijl,te   gelijkertijd ;  
sambil — sambil , tegelijk .….en  …. 
[Van sama en bila?] 
  daw  sCmbölih,  het slagtenvan  een 
dier volgens den Mohammedaanschen ri- 
tus. Mènjembelih. Sembêlihan. [Jav. 
sambèlah. Bar. samboli.  Het woord 
is  ontstaan uit het AraB.              , bismillakh 
in  den naam van God, de formule die 
bij het slagten vereischt wordt.] 
   se  soemboe , [. pit van eene lamp;  
lont. [Jav.  id. pit.  Mak. id.  Bar. id. 
lont. Das.           , soernbo kaars of waslicht.} formuliergebed. [Van  mohamm. 
                                                                                          sénbak en jang, 
                                                           de godheid] 
                                                             Glen    sambilik 5 poeroe —,  aam- 
                                                           beijen.M.  
                                                             yiten  sambtlan , negen. 
                                                            stes   smbiloe  ,  een splinter bamboes, 
                                                           die voor mes gebruikt wordt.  [Bar. 
                                                           sambiloe.]                               ’ 
                                                             Ws     SÉmats smênjemat, Mén. de 
                                                           bladeren van een dak met rotan vast- 
                                                           naaijen.T.  [Bar. somot.] 
                                                             Gyn  SÉmérbak , welriekend. 
                                                             rw       samësta,   geheel, al. [Skr. 
                                                           samasta, id]                                    . 
                                                                      samsam , cen mesties van Ma- 
                                                           leijeren  Siamees. 
                                                                     soemsoem , merg. M. 
                                                             êes sémang anak — ,  een schulde- 
                                                           naar, die voor zijne schulden bij iemand 
    IL. rhinoceroshoorn.                       aan huis werkzaam is; indoek —, de
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patroon, die zoo iemand geldt voorschiet. II. verlak,  vernis. Bersampang. 
[Bar.  indoek somang id.]                    Menjampang ,   kan.    Sampangan.
  Ei   w  stmangka, watermeloen. [Jav. Peènjampang. D.                         ‚ 
id.]                                |                        Êlu   samping, [.  soort van trom. G. 
  rw        SOCmpa-soempa, soort van    II.   zijde, kant. [C.  Barav] 
amphibie.                                              &ew stmpang , zijweg,  zijpad; zijtak 
  vlâe    sampama, gezegend, waarop eener rivier;van  den weg afgaan. JMe- 
zegen rust:   Aris —,   een gelukskris. njimpang.  Simpangan.  Persimpa- 
Menjêmpana, zegen geven. [Skr. sam- ngan. [Jav. Bar. id. Das. sampang.} 
panna , volmaakt, volkomen.]               Gies  sampak,   de ring  ter plaatse 
  ie        stmpat,  gelegenheid, geschikte waar het lemmer van een wapen in het 
tijd;    gelegenheid hebben, kunnen; in hecht bevestigdis.  
staat zijn, kunnen. Beérsempat. [Jav.   Gi»    sampok , antwoorden,  replice- 
sempet.]                                              ren. C, Barav. [Sampoewak , een flap, 
  Uâjw   sémpit , naauw , eng. Sermpi- een klap.C.  Barav] 
tan,   lang  roer met een naauw gat om Ji      sampeel,   overtreksel, sloop, 
pijlen door te blazen. Meènjempit, een kap;  — soerat,  omslag van een brief. 
soempitan gebruiken.                     , Soempit-soernpit Bersaimpoel. Menjampoel, i, kan. 
soort van  schelp. [Jav.   soepit,  id.    Meèmpersampoel , i, kan. 
Das. sipet,  blaasroer.] 
                                                              Ji      stmpoel , knoop. Bersimpoel. 
          sampar ,  besmetting, epidemie. Menjimpoelkan. Simpoelan, ook:—  
(Bar.  id.]                                             perkataän,  ingewikkelderede. 
 jen    sampir,    kapstok,  rek;  het bo- 
venste gedeelte van eene kris-scheede, 
dat schuitvormig omhoog steekt. Me- 
njampir,   kan , iets ergens over hangen. 
Sampiran.   [Jav. soenampir , ergens 
over heen hangen, sampiran, rek, kap- 
stok] 
 jie      sCmpoer,   naam eener plant, 
colbertia obovatas —  ajar,  dillenia 
sp. G. 
  vyfee sCmpoerna, volmaakt, volko- 
men,  waaraan niets ontbreekt. Me- 
njempoerna,  i,  kan.  Sèmpoernaän. 
Kasempoernaän.      Peènjempoerna. 
Penjempoernaän. Pèrsempoernaän. 
 [Jav. id.  Skr.  sampoerna  id] 
  fe     sampang,  I. het pagaaïjen door 
een man die op den voorstevenzit.  Bér-                                       Pêrsim-
                                                           poelan. 
                                                              Ji      sémpal,   prop om iets toe te 
                                                            te stoppen, toegestopt. Menjèmpal, 
                                                            kan.   [V.   soembat. Jav.  soempél, 
                                                            stop kurk. Bar. sompal id. 
                                                              dâ     sampiélah , uitgeperst,van  ko- 
                                                            kosnooten. Minjak — , geperste (kokos) 
                                                            olie. [Bij   C.  simplek,  (Barav)   ge- 
                                                            kraakt, gebarsten} 
                                                              gÂr» sampan , bootje, schuitje. [Jav. 
                                                            Das. id. V.  sampang 1.] 
                                                              gen  simpan ; bérsimpan ‚ menjim- 
                                                           pan ,  bewaren , opleggen, sparen; ber- 
                                                            gen, verbergen. [Jav. id.] 
                                                              sâw sampah,  vuilnis,  wat  wegge- 
                                                            worpen wordt; een vuilnisje,een  stofje, 
                                                              dâ   simpoeh , soort van boom. CG. 
                                                              diu    soempah,  vervloeking; eed; 
sampang.  Menjampang.   Pènjam-    makan —,  een valschen eed doen; — 
pang. D.  [V.  sampan.]                       api,   het godsgerigt door vuur. Bér- 
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soempah, kan. Meènjoempah, i, kan. Gw stnawar , soort van betelpalm. 
Mempèrsoempahkan. _Soempahan, Meén. [Jav. sinagar? Bar. sindawar.] 
heilige saken waarbij gezworen wordt. sol sCnawi, een van het scheeps- 
Bersoempahsoempahan. [Jav. Bar. volk op een vaartuig.C.  
Das. id. Sr.  Japa]                            Uw senta,  de horizontale balken in 
  fe     sampel,  bereikt hebben , aan- een schip, die tot steun dienen van de 
gekomen zijn; tot; genoegzaam, vol- opstaande. 
doende. Menjampei , kan. [Das. id. sw       sÉntadjt,   (ook söntagi), 
Bar. sampè. Van een gw. pei? vrg. halster,  strop, strik. [Volg. G. het eerste 
béloempei.}                                    Bx. en het andere Barav] 
          simpet , T. hoepel; de ring van    sintar ,  soort van vogel. (Volg. 
het gevest van een wapen, vlak onder C. Benex.] 
het lemmer. Meènjimpeikan.           Sim     santrt, _ (priester         ; P)leerling 
   II.  soort van aap, semnopithecus        ; priester koopman (C.) [Jav. ; leerling 
melalophos. [Ook sipei.}                         ; priester veehoeder.] 
  Ges sémak, digt begroeid met strui- Zil soenting, T. bloemen ‘of derge- 
ken en boomen;      , struiken onkruid. 
                                                      lijke,  die achterde  ooren in ‘thaar ge- 
 jÚew sémantara, in den tusschentijd, 
                                                      dragen worden. Bersoenting. Mem- 
êrwijl, zoo lang als. [Skr. van sama pèrsoenting. [Bar. id. Jav. soemping 
en antara.]        ‚ 
                                                      id.} 
  Au  sÉmande, soort van huwelijk als IL. otter M. 
man en vrouw van gelijken rang zijn. 
[Gw. law II] 
 pods  sÉmandeira. Vv. pak. 
 ze  SÉmoe , voorwendsel, schijn. Jé- 
njèmoe , verschalken. [Jav. id. Bar. 
somoe.] 
  ben sCmoea, allen. [Skr. samoëha, 
              ; vergadering alle.Kw.  id] 
  Wp  sCmoet , mier, [Jav. id. V. Bar. 
sèmet , zekere kleine miersoort.] 
  Voy  stmoedra,  occaan. [Skr. sa- 
moedra. Kw. id.] 
        ‘smet,    zaailingen, jonge rijst- 
plantjes om overteplanten. [Jav. semi, 
uitbotten. Bar. samê ,          , rijstkorrelsdie  
in  het water te weeken gelegd ; worden 
dierijstplantjes op de sawahs geplant 
         ] worden. 
  gils   stmangin, (ook sengangin ?) 
zekere visch. [V.silangi, sinanggih.] siku séntoeng,  soort van hek of
                                                      perk. C. 
                                                          il    soentoeng , zeker zeedier. [Volg. 
                                                      G. Bk. V.  soenting IT. en sotong.] 
                                                        ws     santap , eig. kaanwen P eten of 
                                                      drinken (van Vorsten of zijne meerderen 
                                                       gebruikt). Ménjantap. Santapan. Pér- 
                                                      santapan. 
                                                        Gi     sIntaks  menjintak, met een 
                                                      ruk trekken, afrukken, toerukken… Mfé, 
                                                      njintakkan. [Das. id.,  een ruk. Bar. 
                                                      sintak. Mak. sinta. V. Jav. sénteg, 
                                                      sterk aanhalen.} 
                                                        Gil    sontok,  geheel;— ari,  den 
                                                      geheelen dag. [Volg. C. Bena.) 
                                                        Jiüw santal,  soort van bloem»  flam- 
                                                       ma peregrina, M. 
                                                        gls    santen, het vocht wit de uitgel 
                                                       perste kern van de kokosnoot; , vischjes 
  Pd   sënapang , snaphaan.         die men klein hakt, met toeba=nat be= 
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sprengt en dan in zee werpt om andere iemand op of tegen leuntof  iets op rust, 
Visschente  vangen. [Jav.santén. Das. voetstuk. Menjandar, i, kan. [Bar. 
santan. Mak. sentang.]                       id. en sande. Jav. sende. Das. san- 
  dw    sÉntoehs  menjentoeh, kan,    dar ,  iets waartegen men zittendof  half 
ergens mede in aanraking komen, tets liggend aanleunt. Zie ook sandera.] 
aanraken, ergens tegen stooten. Sèntoe- Mu sindir, van woorden, op perso- 
han.  Menjèntoehkan.]                        nen of omstandigheden doelen, met toe- 
  gil     santoen ,             , eerbiedig beleefd. speling daarop, gewoonl. met doel om 
  esi       séntausa,  onbevreesd voor ge- te bespotten: pantoen — , spotdicht. 
                                                            Mènjindir ,  kan. [Das. id.  spot. Bar. 
vaar,  op  zijn gemak, in vrede. [Jav. 
                                                            id. eene kleinigheid waaraan zich iemand 
id.  SkR. santosa.]             : 
                                                            ergert; manindiri,   zingende toespelin- 
  yeh      súntijasa,                , voortdurend gesta- 
                                                            gen op iemand maken] 
dig; —   ari,    alle dagen ,-— idoep, 
het geheele leven door. [Ook seranti-  Vd     sandra,      pand. Sanderan, 

jasa.  Skr. nitjada,  altijd.}                   id.  Bar.   sindor. V.  sandar.] 
                                                             gede  sendrik ,  eene soort van dolk , 
  adu smd ‚avondrood. [Bar. sorndja, 
                                                            overeenkomendemet  de badei? 
id.  Skr.   sandhja,   gebed bij het op- 
gaan en het ondergaan der zon.]         Eh     sandang,  doek of  band, die 
                                                            over den schouder hangt en waaraan men 
  uli         sCmdjata , wapenen van aan- 
val.   [Kw.   id.  en ook middel, werk-  iets draagt, draagband. Menjandang. 
tuig.  Bar.  sondjata.  SkR. sadjdja,    Mempersandang : pèdang dipèr — 
gewapend, uitgerust]                          kannja  diatas baoenja. 

  JK        sCndjakala,  de tijd van het 
avondrood. [Van sendja en kala. Jav. 
tjandikkala.] 
  4      simdjeeh, plukken,  M.afscheuren. 
  Mw senda —= sahajanda. V. „slm. 
  Isl     sènda,  I.  grap, scherts. Ber- 
senda. 
    II.   sandó, M&n. uitspraakvan  sax- 
déra. 
  ei       sÍndawa,   salpeter. [Jav. id. 
en buskruid.V.  Skr. dawa , hitte?]  
  wo      séndët,  |  niet ruim, beperkt. 
3 de onderste laag balken in een ? huis 
[Jav.   id.         , traag    ; langzaam onvoldoen- 
de,               | gebrekkig. 
  wdd     soemdeet, Mèn. kippehok.T.  
(Bar.  soenoet.] 
   Siw   sander,  stut; leunen,  steunen. 
Sandaran  en. pènjandaran,     waar                                        Sandangan.
                                                            (Bar.  manandang , iets over de schon- 
                                                            ders dragen. Jav.  sandang,  kleed, 
                                                            kleederen..] 
                                                             ê$iu   soendang, soort van zeeroovers 
                                                            klewang. 
                                                             Gel    sómdoek , scheplepel.[Jav.  Das. 
                                                            id.   Bar.   sondoek. Mak.  en Bora. 
                                                            sanroe. V. soedoek.] 
                                                              Jake sind,     twee aan twee, bij pa- 
                                                            ren. [Volg. Cr.  Benok.?  Vermoedelijk 
                                                           == sindir.] 
                                                                Aw soendal , ontuchtige vrouw ; — 
                                                           malam ,  eene bloem, polyanthes tu- 
                                                           berosa.  Soendalan.  Peèrsoendalan. 
                                                            [Jav.  Das. id. Skr.  tjandala ?] 
                                                             Ji       soemdel, hetz. als ‚Lâm soeng- 
                                                           koer. G, 
                                                             ‚Aw  sandee , in gedachten verzonken, 
                                                           brent            [Jav.    sèndoe, norsch, 
                                                           bits.
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  ê 5u  sCmdoeng , kromhouten.   heid. [Van sa en watoe == batoe, 
  „SVÂu sëmdt, lid, gewricht. Menjén- steen] 
dikan. (Bar. séndihi. Skr. sandhi, id] jl   soewara, geluid; geluid van de 
  SM     sCndirt, V. Sp                    slem, stem. Bersoewara. [Jav. id. 
                                                      Bar. sowara. SkRr. swära.]} 
        sënang ,      , rustig in rust, op rust, 
                                                        Öl    soewarang = Öre. 
         ; bedaard ; tevreden ook van zaken, die 
men op zijn gemak af kan. Bérsénang. Sly soewart, de casuaris (van 

Meénjènang , kan. Kasénangan. [V. een vorm kasoewari). 
tenang. Jav. senèng, id. Bar. sonang, vels soewasa, spinsbek. [Jav. id. 
bedaard van een storm enz., gerustge- Skr.] 
steld. Das. sanai.]                            flyw  seewangt, geest, kwade : geest 
                                                      boeroeng— , soort van   , vogel nachtuil. 
  il      sinanggih , soort van visch. [V. 
sènangin.]                                        Tlyu sewaka, bérsewaka, toevlugt. 
                                                      [Kw.   sewaka, voor een vorst ver- 
VG    sankira,  »jav. gestrooide doo- schijnen} 
rens die om een wegh leggen” Ms. Ju  seewala, eené soort van tripang. 
 pis  sÌnam,  [.           , zeegroen kopergroen. (Volg. GC. Borc.} 
(Bar. manonom , donker kleuren. V. yv soewalang , bijënkorf. [V. soe- 
Kw. sinang , rood en Das. sanaman , warang en toewalang en Bar. sija- 
ijzer}                                              lang‚   manijalang,  bedreven in het 
   Il.  gymnastische oefeningenC.  » een zoeken van honig.] 
zenuwe , ut puto,” Ms. 
                                                            lu   soewami, echtgenoot 
 eli          stnantijasa —= séntijasa. 
 dsl    sÉmoenoek,           , betamelijk zooals 
het behoort; zedig; geschikt. [V. Das. 
sanoenoh ‚ met moeste‚ naauwlijks.] 
         sënt,  dun, bijv. als een haar, 
fijn, van de stem; ajar —, urien, bêla 
—,  tering. (L.) [Jav. séné , urien.] 
 pis    sënjoem; tersénjoem, glim- 
lagchen. 

    Nen sénjap, fil,               ; doodstil gew. 
verbonden met soenji. (Ook séngap. 
CG.)EV.  pel 
 Ell      sènjampang, gelukkig, bij ge- 
luk. GC. 
 bou soewa;s bersoewa, elkaar in 
vriendschap ontmoeten, opzoeken. T'ér- 
soea. [V. saba en Jav. sewa, sowan, 
bij zijn meerdere verschijnen} 
 olm   soewatoe , één: sa — ieder;de                                              , man , 
                                                      (van aanzienlijken). Bérsoewami. [Skr. 
                                                               , swärrii , heer meester] 
                                                       prs soebeer, welig groeijen.[Jav.  id.] 
                                                        7“   soebang „soort van oorversiersel. 
                                                      [Jav.  soewéng. Bar. sibong. Das. 
                                                      sowang.] 
                                                        ES md soebek == Gys 
                                                        53”  soebi, het stuitbeen. 
                                                       prv   seetra, zijde. [Jav. id.   Bar. 
                                                      soentora. Mak. soetarä. SkR. soëtra, 
                                                      draad} 
                                                        Ër“  sotong , inktvisch. 
                                                        gy“   soetan, verbastering van soe/- 
                                                      tan,  het ARAB. „law. 
                                                        sry    Soedji;  zenjoedji, borduren,  
                                                      ornamenten maken. Bersoedji. Soe- 
                                                      djian. [Jav. id. ietsdat  puntig is. Max. 
                                                      soegi, borduren. Skr.      , soëtjt naald] 
                                                        sr”     SOet1, zuiver, blank, rein,  
een of de ander. Peérsoewatoean, een- vlekkeloos; opregt, van het gemoed.
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 Menjoetji,   kan.    Soetjian.  Kasoe-   lange naauwe mouwen, die men optrekt 
 tjian.   [Jav.  id.  Skr.  Soetji, zuiver,   of   opplooit.  Ms. (L.)   Soeroengan, 
 wit]                                                      fooi. [Jav.  soeroeng, id. V. solong.] 
   low seeda , voetangel onder den grond, Su soeroep,  inkruipen, als soe- 
 Soeda-soeda, soort van plaut, euphor- soep. Ms. [Jav. id. ondergaan.] 
 bia  neriifolia.   [Bar.   soega,  dorens  gy”   soerak , juichen van            ; blijdschap 
 als voetangels gebezigd. Max. soera. triumfkreet. [Jav. Bar. id.] 
 V.  soengga,  tjoela  en soela.]            js»     soeroeks  menjoeroek, kan, 
  Gody   moedoet,  hoek, punt,  bijv.   helen, verbergen. [Bar. id. in iets kruí- 
 van het oog , van een doek.              pen 2 iets ergens onder stoppen} 
   Gow soedoek, 1 eetlepeltje; soort van Wsw soewarga , soerga , de hemel, 
 schoffel of schop; — ati, het onderste de derverblijfplaats  zaligen. (Jav. Skr. 
 gedeelte van het borstbeen. (C.) Pé- swarga.] 
njoedoek. [Jav. sorok, soort van schof- p‚y” soeram ,             , verbleekt verduisterd, 
 felen, soeroe,  blad in  den vorm van            , verdoofd van glans of iets dat als glans 
een  lepel.   Das. soedok,  een ijzer,   bezittende wordt voorgesteld,zoo  als het 
waarmeê men de aangebrande rijst van gelaat enz. [Jav. id. V. moeram.] 
de pan schrapt.V.  God]                       yr     soerau,  Men. kleine bidkapel, 
    *  soort van kris: bila —, zelfmoord == mandarsah. 
door middel van zulk  een wapen om   ëyu  soeroeh,  boodschap, last, be- 
iemand in den dood te volgen. [Jav. id.] 
                                                            vel.  Meênjoeroeh , kan ; bevelen, met 
  Su     soe,     [.  menjoedi, zuiveren, 
          ; louteren essaijeren; ouderzoeken. [Sxn. 
goeddhi,              , zuivering zuiverheid] 
    II.   genegen zijn; gelievenle  doen. 
[Jav.  id.] 
 jy    soewar,  lichtsein,sein  bij nacht. 
Beêrsoewar. 
  (z5jyw Soerat, geschreven letters;ge-  
schrift; brief;—    iriman   ,  brief,—  
hatérangan ,                , verklaring pas; sapoe- 
tjoek — ,  één brief. Menjoerat , kan. 
Peênjoerat. Soeratan. (Bar. id. Jav. 
sérat.] 
  zjjn     zeereet,  ebben , vallen, van 
het water ; afnemen , achteruitgaan.[Kw.  
                 , verminderen afnemen; ebbe. Das. id. 
Bar,   id.  laag worden (van het water, 
van de marktprijs). 
  £ „u ROFGMG,  soerOeng 5 7zénjoeroeng, 
kan,                     , voortschuiven toeschuiven, op- een last ergens heen zenden. Soeroehan, 
                                                            gezant. Soeroehisoeroeian, boodschap- 
                                                            looper. Peésoeroeh. Pénjoeroeh, baod- 
                                                           schap-en  boodschapper. [Bar. soeroe. 
                                                           Mak.  soero,  id] 
                                                             syn    soerf;  V. Syste. 
                                                                ‚yu   _soerel, losmaken‚  ontwarren. 
                                                           C.  [V. ej)    oere]                  ‚ 
                                                             „eyy   soré,   Jav.   avond;  Kémbang 
                                                           —»  mirabilis jalgppa,    eene bloem, 
                                                           ook boenga waktoe geheeten. 
                                                             wij”    soerijan,  sergeant. 
                                                             Wig       SOesoet, verminderen, ver- 
                                                           gaan , afnemen C.; verward haar Ms. 
                                                            yu     soesoer , rand , boord. Menjoe- 
                                                           soer,   ook van schepen, die langs de 
                                                           kust zeilen.[V.  soesoel, soeloer. Jav. 
                                                           soesoer.] 
                                                             &“r“   secsoemg, secsaag ; meénjae. 
                                                           soeng,  tuimelen, luchtsprongen maken.   |
           3 schuiven badjoe , sésoeroeng kleed met Peénjoesoeng. 
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 ' ef        soesoep , onder iets doorkrui- Ji  soengoel, droefheidMs.  [V. 
 pen, onder wegkruipen, zich verschui- Az] 
 len. Meénjoesoep, kan, ergens onder Er soengin , met bladgoud verguld. 
‚Steken. [Jav. id. V., soeroep.]        Ms. 
   Gey  seesoek ; 7ménoesoek, eene kota jÊyw soemgoe , rhinoceroshoorn. [Jav. 
              , aanleggen T.stichten.  [Bar. id.] id. V. soengoet.] 
   Juyw soesoels ménjoesoel = mé-    rr    soenget,  rivier; anak —, beek. 
            ; njoesoer — angin, tegen den wind tij soewap , cen hapje, ; beetje eene 
 opzeilen. [Jav. id. volgen, achterna- fooi. Meénjoewap , i, kan , een stuk in 
 gaan.V.  soesoer.]                          den mond stoppen enz. Bèrsoewapsoe- 
   yere  soesoen, op elkaar geplaatst,|  wapan. [Gw. 5) awap.] 
 het een op het ander; badjoe—  , hetz. Gis sopak , I. vlekken op de huid, 
 als badjoe sésoeroeng (L.); boenga —, zooals van vee,  of bij  , melaatschheid zich 
 dubbele bloemen enz. Bersoesoen: ti- gewoonlijk bepalende bij de palmen van 
 ada — ,  met niets er boven op, niets handen en voeten. 
 er bij.  Sirik  sasoesoen. [Bar. Jav.    II.           , splijten klieven.C.  
 id. Das. soeson, een stel bijv. kopjes, Oise seepal ft Jav. = JÂw: — pa- 
 borden. Mak. Bors. soesoeng|       nah, de einden van een boog,  doch die 
  guy  soesoe , de borsten (bij menschen omdraaijen(d.  i. omgekruld zijn)” Ms. 
 en dieren); met of zonder ajar,  ook:  a   soepan, eerbiedig,  respectueus. 

 melk. Meénjoesoe, i, kan. Soesoean, y'r” sopan ; boeroeng — , moet zijn 
 zoogbroederof  zuster. Pénjoesoe, min. 
 [Jav. Bar. Mak. Bore. id. Das. toe- 
 so, borst, oesok, vóórlijf.] 
  ku     soesah, zorg,  moeite, last, 
 het tegenoverg.van  sénang. Mènjoe- 
 sah,  kan.  Soesahan. Kasoesahan. 
 [Jav. id. V. oesah en aesaha.} 
   kuyw soesoeh, krom; haak; spoor 
 van een haan;  duim vau eene deur (M.); 
 ribben of ook de hooge voor- en achter- 
 steven van een schip. [V. Kw. soesoek, 
naald.] 
        soewang ,               , schemerlicht half don- 
 ker. (Volg. C. Bene] 
   WinÊsw seemgoet, Ì lange haren op 
 den bovenlip; knevels; voelhoorns.[Jav.  
 id. V. soengoe.] 
        grommende verwijten. Beérsae- 
ngoetkan. Meènjoengoetkan. Kasoe- b. sopo. 
                                                          yu  soepoe, ween lepel, een mond- 
                                                        lepel” Ms. 
                                                         zy   sopo, Mal.  komt van het Terna- 
                                                        taansche sofù, een paradijsvogelof ko- 
                                                                    : ningsvogels.  bésar,  een paradijsvogel, 
                                                       s. ketjil,   een koningsvogel” Ms. [V. 
                                                       sepah.] 
                                                          frs    sepl,  »uitstekendst, zeer uit 
                                                       stekend, praestans.”’Ms.  
                                                         Gy» soewak , inham van eene rivier. 
                                                       Bersoewak. D. 
                                                         Uw   seeka , verheugd; vreugde, ge- 
                                                       noegen5 genoegen nemen, tevredenzijn ;  
                                                      "gaarne. Bersoekasoekaän. Meènjoeka, 
                                                       kan.  Meèmpersoekakan. Kasoekaän. 
                                                        [Jav. id. Skr. soekha.] 
                                                         Tw   soka,  V. pu). 
                                                         WS gw soekat,  soort van inhoudsmaat 
                                                       voor natteen  drooge waren. Soekatan. 
ngoetan.                                         Menjoekat , kan. 
                                                                                      19
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   wSg     Peen   Ms.speelinstrument.  gen, kruipende planten;       ; uitspruitsel 
 [V.  Jav. sékaten.]                           soort van ornamenten. Menjoeloer , 
  yu   soekar , moeïjelijk, zwaar. Mé- bijv. van schepen, langs de kusten gaan 
 njoekarkan. Soekaran. Kasoekaran. (van           — -visschen, ajar, in schoolen 
 [Jav.  id. SkR. soekara,             , gemakkelijk door het water schieten Ms.). Soeloer- 
 euphemistiesch voor doehkara, moeije-     , soeloeran al wat kruipt. [V. oeboer, 
 lijk ?]                                               soesoer, enz. Jav. soeloer, uitspruit- 
   Ör     sekeng , de schuinsche stutten sel,  solor ‚ wortel,  die boven den grond 
 van staande balken; M.ondersteunen.     } uitkomt. 
 [Toch niet soekon van gw. soekoe?]  II.  gevolmagtigde.[Jav.  id.] 
   Sm                       , schilderen bloemen schil- Ayu zeeling, dwarsfluit. [Jav. Das. 
 derén. Ms.                                      Max.  Bora. id.  Bar. soelang, pijp 
   JSyu seekeel (Ms.), sokkel, d. z.  van bamboe om vuur meê aan te | blazen. 
 matten balen, waarin vroegerop  Banda y soleng , eerstgeboren, oudst. [V. 
 de foelie gedaan werd. [V. séka/.]  Max.  solongang, spruit, afstamme- 
   y$y= soekoen , broodboom:  — #a- ling en het volg. wd.] 
 pas en — bidji,  soorten daarvan. [Jav. ö seeloeng;  (Ms. soelang : bér- 
ia]                               :                                                , soelang-soelangan) mènjoeloeng , 
   sys  seekee; sasoekoe , een   , vierde      , overreiken inz. den beker. Soeloeng- 
 gew. ‘Js reaal; een (uit eene oorspron- menjoeloeng‚  van hand tot hand gaan. 
  kelijke verdeelingin  vieren gesproten) Bèrsoeloengsoeloengan.(Jav.oeloeng, 
 stam;  voet. Bersoekoesoekoe , bij stam-   , overgeven overreiken.] 
  men. Meènjoekoekan. [(Jav.id.  voet, 
 poot. Bar.  '/e. Das. '/s gulden (= '/, 
 kiping).Max.    id] 
   sSy“  soeki (ook soegi),  het schoon- 
  maken van mond of tanden en dat wat 
  daartoe dient; kajoe —, of &. pésoe- 
 gi,    een stukje hout, dat daartoe dient. 
  Bèrsoeki. Meénjoeki. [AraB. Sym.) 
   Jöyu soegoel, droefgeestig. |ARAs. 
  vite) 
    a pu sogeh , graveren. C. 
    Jy  seela , een puntige paal of boom. 
  Soelaän , zulk een waarop misdadigers 
  gespiest worden. Ménjoela,  kan. [Skr. 
  doela id] 
    ude    seelit,   moeijelijk, zwaar te 
              : verkrijgen» regibus usitatumpro  Sym” 
  Ms. 
   ye   seeloer. T., in horizontalebog-  
  ten gaan, zoo als kruipen, van slan- ilyu   soelap, goochelarij, tooverij. 
                                                         Mènjoelap. Pènjoelap. [Jav. id. on- 
                                                                   ; duidelijk goochelarij.V. soelak. Bar. 
                                                        solop,  het komen bezielen, van gees-  
                                                        ten] 
                                                          Gls   soelaks zênjoelak, de oogèn 
                                                                       ; begoochelen pénjoelak. Ms. [== soelap.} 
                                                          ply  soclam,                , geborduurd borduren. 
                                                        Meènjoelam. Pènjoelam. [Jav. id. 
                                                        Mak. soelang.] 
                                                          „jw  soelee, verspieder. Menjoeloe. 
                                                        Pènjoeloe. [V. soeloeh.} 
                                                          dsw soelah, kaal, gepeld; lada —, 
                                                        witte peper. 
                                                          dju geeloeh ,       , toorts fakkel. Bérsoe- 
                                                        loeh. Meènjoeloeh. [Jav. Bar. id. Mak. 
                                                        soelo.] 
                                                          pr“ seewam , laauw. 
                                                          prs oem ,» pijl, spoor, Sram. (2)°* Ms. 
                                                          Los Seema, soort van riviervisch. 

164
                       Tyn                                               jo                      147 

 yy» soemoer , put, bron, wel. [Jav. namen en eigennamen. Stapa V. apa ; 
Das. id.]                                         sianoe, V. anoe. [Jav. Bar. id.] 
  Wy    soemat , soort van bootje. C. rs”  Sja-sija,  ijdel,  onnut. [Jav. 

  iu   soeweeh, soeh, eigen warmte, sja, ellende] 
levenswarmte; warmte van zich geven. clus sijapa, V. apa. 
  yu seh , strijkt!een  seheepsterm.Sok-  êew sijamang,  soort van aap, Ay- 
kan. Ms. [V. saoek.]                       lobates syndactylus. 
 '     soewah — pérnah, immer, ooit , Mu siboer,  stuk van eene kokosschaal 
gew. bij eene ontkenningof  vraag. D. als lepel gebruikt.CG.  
                                                        Witu sitoe,  dáár, ginds. 
     jw seeht, of „Sr  Beewi,       , streng 
hard. [C. Benex.]                             Gie  sitak , klein zakje. 

  Sy» soewel , soort van mesje om rijst FAA sida-sida, naam van eene soort 
                                                      van lijfwacht van den vorst. [Skr. sid- 
te snijden,ook  wel sikoe genoemd. 
                                                      dha , eene soort van mindere goden enz} 
  Gy    soewek, seejak,  gescheurd, Et  sldang, Í. vergadering.[Jav.  id.?] 
van stoffen; verscheurdmet  de tanden. 
                                                          II.  lus, strik. Menjidangkan. 
Meènjoejak. [Jav. soewèk, id. Bar. 
                                                        Gh     sldâks  menjidik,  onderzoek 
soewak , gespleten, verscheurd. Das. 
                                                      doen naar iets; opzoeken. Selidik, overal 
soejak, door heen en weêr bewegen iets 
                                                      rondzien. [V. Jav.sidik, waar, waar- 
ergens uittrekken.V.  5) awek, 545 
koejak.]                                          achtigen  het ARAB. jude.] 
  wee soenja ,      „ rustig niet gekweld door „Su sldel, droogen zonder onmid- 

zorgen, van het gemoed. M. [V. het 
volgende} 
 sv     soenjl ,  onbewoond , onbezocht 
door menschen; stil, van      ; geluiden ti- 
ada —,   niet ledig zijn, niet zonder 
zijn, ijverig bezig zijn. [Kw. soenja. 
Max. Bore. sino. Das. soeni,  zwijgen. 
SkR. soënja, ledig.] 
 ziee   sahadja, 1. (ook sangadja) 
voornemen, opzet. Menjahadja: de- 
ngan disahadja, met opzet. [Skr. sa- 
hadja , aangeboren?]  
   II.  (ook sadja en sarnadja) slechts, 
maar „ alleenlijk. Bérsadjasadja, een- 
voudig,  v.ongekunsteld.  H. 
 „sl     sahaja , saja,  slaaf, niet vrij; 
ik. Méngsajakan,? Mémpèrsaja. San- 
da, ik,  ’s Vorsten slaaf. [Skr. sakäja, 
volgeling} 
 s“   S1, voorvoegseltot  het vormen van delijke aanblootstelling hette. C. 
                                                        Won sirat,   Ï. smalle rand, als van 
                                                      het vleesch tegen de nagelsen  de tan- 
                                                      den; of  ook van een kleed. Siratan , 
                                                      tusschenruimte tusschen de tanden, of 
                                                      tusschende  klaauwen van dieren. [Bar. 
                                                      sirat,  smalle rand aan kleêren.} 
                                                          II.  bersirat,  bezaaid, besprengd?  
                                                      [Jav.  sirat,         ; straal , njirati bespren- 
                                                      gen] 
                                                          III.  menjirat  (menjiroet)        , breijen 
                                                      zooals netten. [Max. sirà,  Boro. siré 
                                                      id. Das. sirat,           , vlechten onderscheiden 
                                                      van salin (Mar.  djalin) door dat bij 
                                                      dit niet, bij het eerste wel, eene boven- 
                                                      laag op eene onderlaag vastgerlochten 
                                                      wordt.   Bar.   manirat  breijen.V.  
                                                      djèrat.]                              : 
                                                        Woke sirië (seret?)     , sleep bijv. van 
                                                      een kleed (2 V. sirat  IJ); tersirit, 
                                                      sleepen. [Jav. sèred.}
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  Er    serang ,        , scheef schuins. [Das. kun siet ,        , ingestoken tusschenge-  
sirang , ìd.]                                      stoken, bijv. een kris in den gordel. 
  Âw    strap , T. houten dakpan. [Jav. Meènjisip. Tersisip. [Max. sisi] 
 V. sirip en sisik.]                              Gea sisi  ,  schubben; schildpadschaal. 
     IT. soort van              , toovermiddel waarvan [Jav. id. en , vsisig de tanden zwart- 
 dieven gebruik maken als zij gaan in- maken. Bat. de oppervlakteof  boven- 
‘breken. CG. beter: slaapmiddel. [Jav. ste laag van iets, als het     , watervlak 
 sirép,  stil,in  slaap.]                       het glazuurzelder  tanden enz. Mak. 
       ad sirip,  vinnen„  vinstralen.    id. schub} 
  Gys  serak,  I.   soort van nil; soort vut  sisoe,  het polijstender  tanden, 
 van amphibie (van schildpad?)      Bersisoe. 
    IL.  berserak , MEN. uit elkander  esn   Siel, zijde, rand; di —,  ter 
springen.T.  [Bar. sèrak.]                zijde. Beérsisi,zij  aan zij, naast elkan- 
  Gy    seroek , eene in een water door der. Menjisi. [Bar. sisi. Jav. sisih 
middel van staketsels van fijne rotting id.] 
 afgesloten ruimte, waarin de visch als, 
                                                         ê    slang,   daglicht. Menjiang, i, 
 in  eene hl gevangen wordt; dat toe- 
 stel zelf.          Spe.   Jav.  sérok,   lichten, nam. van bosschen, d. ì. die 
                                                        uithakken, een weg er door aanleggen. 
opscheppen. Ver saloe , goot; ergens 
 door heen sluipen, en salo rivier]   Sasijangan, bij dag. Peèrsijang, spij- 
                                                        zen schoonmaken vóór ze te koken (C). 
  pjve Siram , mènjiram ‚ besproeijen, 
                                                        [Jav. id. dag. Bar. id. helder worden,  
besprengen. Bérsiram , ook:  baden (van 
 Vorsten). [Jav. id] 
  és   serah =  merah. [C. Benek.] 
  és   sirih,  betel-blad, chavica betle;  
sirih-pruim bestaande uit betelnoot, kalk, 
gambir of derg.; —  sakapoer, één 
                 — sirih-pruim5 pinang, naam van eene 
boete, door iemand, die een ander ge- 
wond heeft, aan de betrekkingenvan  
den gewonde te betalen. [Jav. soeroeh 
en sèdah. Bar. sirè.]  Sirih boeah,  
chavica siriboa,  eene daarmede over- 
eenkomende plant, waarvan de vrucht 
ook als surrogaat daarvoor gebruikt wordt, 
      ‚a  Sesa,  overschot, overgeschoten 
brokken. [Jav. id.  SkR. Seda id] 
     Ju Sisâr, eene kam; het raam van 
het  weefgetouw; pisang sa — een 
kleine tros pisang. Menjisir. [Jav.id. 
rasp, soort van doorn. Das, buikvinnen. na regen,  storm, enz.} 
                                                               sijoeng , slagttandenvan  een wild 
                                                       zwijn. [Jav. id.] 
                                                         Gw singa, leeuw. [Skr. sinha.] 
                                                         Wk     singit, naar de eene zijde over- 
                                                       hellen. Meénjingitkan;— kapal , een 
                                                       schip op zijde halen om te repareren. 
                                                         kn    sljap,  gereed, klaar om ietste  
                                                       doen. Bèêrsijap. Menjijapkan. [Bar. 
                                                       id.,  schoon            , gewasschen schoon gewand, 
                                                       bijv. rijst] 
                                                         wf      sipat,  snoer,  rigtsnoer; regel, 
                                                       lijn, bajangbajang sara — atsalnja , 
                                                       de schaduw is even lang als het voorwerp. 
                                                                         , Meènjipatkan afmeten, enz. [Bar. 
                                                       id.  zooveel bedragen als de hoogte is 
                                                       van hetgeen er achter genoemd wordt. 
                                                       Jav. Das. id. ’t ARAB. éo.] 
                                                         Gw  sepak, met de voeten wegslaan; 
Bar. eene egge. V. sikat.}              een bal,  gew. — raga,  een teenen
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bal , die men met den voet elkander toe- II, met den vingerop  iemand wijzen.C. 
kaatst. [Jav.  njepak, achteruitslaan.pn    siget,  bamboesstaak of paal 
Mak. sempà id].                             met inkepingenom op boomen te klim- 
  ww     sipoet,  [. soort van eenscha- men. T. [Bar. sigè.] 
lig weekdier. [Bij Rumphius de terebra. Jan  , stjal ongelukkigin  zijne onder- 
Bar. sèpoet,  soort van slak}          neming (als toevallige gebeurtenis,niet  
   II.   beschaamd. C.                     als bestendige hoedanigheid.D.)  Bèr- 
  Wu A sipit,   soort van ficus, eene sijal, Mènjijal. Pènjijal. Peèrsijalan. 
klimmende plant. M. [C. Bene]          Je   stla,  1. het zittenvan  mannen met 
  fn    sipet,  V. simpei II.                de beenen kruiselingsonder  het ligchaam. 
  Gee sljak,  Mn. arm,           ; behoeftig de (Bar. id. Jav. id., eerbiedige wijs van 

mindere bedienden van de moskeeën. zitten,V.  den Skr. wortel 274, medi- 

(Bar.  bijtend, bijv. van peper; bittere teren, vergelekenmet  de houding der 

         ‚ ellende armoede}                Boeddhabeelden.] 

  Ekus aika, Mèn. = sini. V. ll.            IL  ! silakan: iets gelievente  doen: 
                                                       bijv.—  lak  doedoek, geliefte  gaan 
  a        sikat,  kam; pisang sa —, 
                                                       zitten. 
een kleine tros pisang. [V. sisir. Jav. 
                                                          3 menjila,  kan,  uitnoodigen, ook 
Das. id. Bar. sihat,  id] 
                                                       mêéinpèrsilakan. [V. IL. en Sr. dila, 
 Kw    stap ,   [. ligchamelijke gestalte, fatsoenlijke manieren en Bar.sila, eene 
figuur, taille. Bersikap. 
                                                       soort van welkomstgave aan zijn’ aan- 
   II.   gereed,— kan. CG, [Jav. sikep, 
                                                       staanden          ] schoonzoon. 
       , drager sjouwer.] 
 Ca sikoe , [. een timmermans  ; regthöek 
de arm in een hoek gebogen, zooals 
wanneer men de handen op den rug 
houdt; elleboog; ook == soewei; — 
kloewang,  eene soort van haarvlecht. 
Sikoe-sikoe,  kniehouten in een schip. 
Menjikoekan. [Jav. id.  en sikoet, 
elleboog. Bar. soeki, hoek, soekisoehi., 
elleboog. Das. siko, elleboog. Mak. 
djikoe, hoek,  elleboog] 
  „IL  soort van vogel. M. 
    zu sigar,  |  gespleten,van  één ge- 
scheurd. [Jav. id] 
   $ een breede kostbaar bewerkte hoofd- 
band, door bruidegoms in plaats van 
den hoofddoek gedragen. [Mak. Bore. 
sigarà,  soort van hooge muts, alleen 
bij feesten gebruikt. 
         sigi,   Ï. soort van harshoudenden êk silang, bij            , afwisseling op af- 
                                                                 = standen sélang (?) M. 
                                                        Alu   silap ,         , misslag dwaling [P Jav. 
                                                            , silib onopgemerkt] 
                                                        zhe silak,  wegsnappen, schielijkweg-  
                                                      nemen;  ontblooten.C,  
                                                          Je  Siam,   avondschemering. [Oor- 
                                                      spronkelijkop de Westkust? V. Jav. 
                                                             ; ‘silèm in het water duiken.] 
                                                        sw stlau, verblindend van licht. [Bar. 
                                                      silo.] 
                                                        élan silah,  IT. optrekken, digter bij 
                                                      een           , brengen bijv.de  beenen.[?  M. en 
                                                      C. Uit misverstand van sila1.  ontstaan} 
                                                        “IL   de hondstanden.CG.  
                                                        daw     ; silih       , 77ze77jilik herstellen, weêr 
                                                      goed maken, door er iets anders voor 
                                                      in  de plaatste  geven. [Jav. id., bij 
                                                                    , afwisseling bij vervanging.] 
boom;  een fakkel daarvan.             ges Simi, disini, hier,
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  Eli   slpantoeng, soortvan  vogel [mis- huren. Menjewa, huren. (Jav. id.] 
schien si - antang? de antang, ze-   lu   sijowa , soort van gier. C. [maar 
kere roofvogelop  Borneo]             er zijn geen gierenin          ? Oost-Indie 
 jw    smar,             ; schitteren licht van zon jsvu sewar , soort van kris, doch slechs 
en maan;  dageraad: silam ini — nja aan den eenen kant scherp. 
sabtoe‚ morgen is het Zaturdag. Ber- Jays sljoels        , berstjoel met den mond 
sinar,  bijv.—  gigi,  zijn tanden laten fluiten. [Bar. id. en eene soort van 
zien, bij  het lagchen. Sirzaran, een 
schitterend vrouwenkapsel. Bersinaran. 
(Kw.  soenar, glans, schijn,       , Kénzjar 
id, en straal] 
  gi     Sinin, =  sizi.                         tabakspijp.} 
                                                         yere sljoeman,  helder, wel bij zijn 
                                                       zinnen. 
                                                         ye   SÌmja,  in waarheid, waarlijk. 
                                                       [Eigenlijk slechts eene verkorte spelling 
  ly    sewa,  huur; mêmbri — ver-  van sésoenggoehnja.} 




                                                    ë 



  êé nganga, open, gapend,  van den ê ngtrams Ï. mengeramngeram. 
mond. T'êrnganga-nganga. Mènga- brullen, brommen van een tijger.T.  
nga, kan, doen gapen. (Bar. agangang. (Bar. rgorom. V. ngaroeng en 
Das. kanga. Mak. nganga en ngd- ram 1] 
ngarà:  ook van andere zaken, zoo als IL. V. ram I. 
van deuren]                                      sj    ngëri , streng, van     , straffen uiter- 
  will    nganggoet, treuren, kwijnen,  lijk enz. [V. Jav. ngéri, op doorns 
suffen. [V.Jav. ngoenggoettoenggoet , gelijkend.] 
stenen,  kermen.                             „lê ngëloe, hoofdpijn.(Jav,  id. Max. 
  Öl  ngaroeng ; 7mêrgaroeng» grom- 
men, knorren, zoo als honden. [V. 
ngêram. Mak. karroe, weenen, huilen} 
  wk   ngaran , spijt, gramschap. [V. 
geram Perz.] 
 jé   ngarau == garau. 
 A     ngapa —= mingapa. V. 5). 
   „Ê  mgaoems zmêngaoem, brullen. 
T. (Bar.  id. V. ngaroeng‚  ngèêram.] ngallo , id.] 
                                                        mÊ ngèmam , verschrikt zijn. 
                                                        sé  ngikoe en Éngikoe , in den slaap 
                                                       spreken,  ijlen. 
                                                        zê  mgiloe,  (ook mjttoe), eggig, van 
                                                       de tanden. [Jav. Zinoe.] 
                                                       êre    ngejong;    mêngejong, mir 
                                                      aauwen van een kat. T. [Bar. id. V. 
                                                      Jav.            , ngijëng aanhoudend weenen.}
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  6 pa,  hetz. als Sb bapa, vader, in sonchifolia(C.) ; —  toelang,  euphor- 
zamengestelde eigennamen. Pa-moeda, bia tirucalli(C.)  Mematah. Pépatah, 
oom, jongere broeder van de moeder. een fragment. 
Pa-ketjil (zamengetr. patji) oom,  jon- 3 Peèpatah, een order, last. Peé- 
gere broedervan  den vader. Pa-soe(k) matah,  aanwijzing(van  hetgeen iemand 
(zam. uitpa  en ?) jongere broedervan  te doen heeft?)  [Jav. patak , aan ieder 
vader of   moeder (C.). Pa-oewak,              , toegewezen van werk.} 
oudere broeder van den vader. (Bar. &6 patih , titel van rang. [Jav. id.] 
 id. Jav. pak. V. mat]                        êb  padjang, draperiën. Padjangan, 
  ks     patoeb , Mén. = patoet.       staatsiebed.[Jav.  id.?] 
  wb     patoet,   passend;         ; voegzaam geb padsak, pacht. [Jav. padjeg.] 
harmoniëren3 ’t is natuurlijk,dat  .………. Je padjal , geslagen, van metalen, 
Mèimatoet,  kan. ook:      , versieren opschik- in tegenov. van gegoten. 
ken. Bérpatoetkan. [Jav. id.]             wel    patjat,   kleine boschbloedzui- 
  yb    patas,        , zolder bovenvloer [gw. ger. CG. 
 atas.]                                               „26  patfar;  —  tjina,   eene plant, 
  ub    patoes, donderslag.M.          dawsonia alba; — koekoe, balsa- 

  ët   patoeng , afbeelding van hout of mina hortensis. [Jav. id.] 
       ; aarde beweegbarepop.  (Das. Aampa- Geb patjak, spit, braadspit. Meé- 

 tong] 
   G5 patek , het bijtenvan  eene ; slang 
 pikken van een vogel. Mématok. [V. 
pagoet en toetoek. Jav. id. snavel.] 
   EN   patik,    onderdaan, slaaf; ik. 
 (Kw. id.] 
 _JÉ  pati;  pépatil,  een werktuig dat 
 geheel met de blijoeng overeenkomt, 
 maar ligteris.  
   J56 pateel,  soort van mand. 
   „ú   patee,  pudendum muliebre. 
 [C. Benex.] 
   5     patah,   |   gebroken, geknakt; 
 lantik  sératoes — , honderdmaal ge- 
 knakt, van de                    , vingergewrichtensa  — 
 kata,   een enkel woord (ook zonder 
 kata); — kêmoedi , eene plant, emilia matjak. 
                                                         Je    patgal , slaaf.C.  
                                                         Je    patjoel,  spade, houweel om den 
                                                       grond om te werken. 
                                                         …-ú patjoe, eene zweep , een prikkel. 
                                                       Mèmatjoe, kan,  sturen van paarden 
                                                       of wagens. 
                                                        Ea     patst. V. pa. 
                                                         ob  pada,  1. genoegzaam, voldoende 
                                                        zijn; te vreden zijn. Meèmada, i, kan. 
                                                        Tèérpadaï. Kapadaän. [V. padan.} 
                                                           II.   voeten: sri pada,   de heilige 
                                                        voeten t. w. van den Vorst; de Vorst. 
                                                        [Kw. id. Skn. pada.] 
                                                          sjû    padri,   pater, priester; gees- 
                                                        telijke. [Porr. padre.] 
                                                          êob padang, boomlooze     , vlakte het
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tegenov.van  oetan. (Das. id. Bar. id. A parak,  tusschen. Meémarakkan, 
zekere lange grassoort (alang- alang eene plaats tusschen beide laten.C.  [V. 
sp. ?) Jav. padang ,    , licht helder] Jav. parék , digt bij. 
  Moi   padoeka,  titel van vorstelijke A   parik ,  aansteken, lichtop  ste- 
personen. [Skr.pädoeka,   , schoen muil} ken. C. 
  Lel  padam , uitgebluscht (ook in de 8  parok , rasp, ruwe vijl; vraat- 
fig.                 , beteekenissenhet  leven enz.) Mé- zuchtig.C.  
madam , kan. Pèrmadam.               vb  paran , nokbalk (V. para] 
   Jb padëm,  soort van             , edelgesteente 
                                                        jb    parau,  1 schor, heesch. (Bar. 
C.hyacinth. Ter.                             mor-poro. Das. pehau. Mak. parro.] 
  Lo   padtma. V. Lis.                         3 gew. péparau , of parau-parau, 
  vob padan, passend, evenredig. Bér- de longen. 
padan. Mèmadan , i, kan. Mempeèr- 6 parah,  maat voor drooge waren 
padan, i, kan. Kapadanan.D. [V.o61.] van 10 gantangs.CG.  
 „JÉ  padoez mermadoe?         ; vermengen 6 paroeh, de bek van een vogel. 
              , vergelijken waarderen.C.  [V.adoe II] (Bar. paroeng, de knobbel op den 
  sol  '  padi,   rijst,   ongepelde rijst. bek van een rhinoceros-vogel.} 
[Jav. pari.   Bar. pagè. Mak. pare.   sb    part , 1. soort van visch,de  rog. 
Das. paräi. Skr. vizhi.}                       IL. lot, kans: boeah — dobbelsteenen. 
   6 para,   zolder, zoldertje boven den [Bar. parè , een stukje bamboe , waar- 
haard om kookgereedschappenenz.  te mede men werpt en waarvan men dan 
bergen: arang — , roet. Para-para, 
horde om ietsop  te droogen. Paran. 
V.  yé.    [Bar. parapara,  id.  Jav. 
paga,  zolder. Das. pahä,  rek om 
brandhout te droogen. Sp. para, ver- 
dieping.] 
  wo‚b partt,  kuil, gracht; mijn5  om- 
walling (Mén.?). (Bar. id., omwalling} 
  zb    paroet , lidteeken. 
  vb    peras,  I.  het (gladde?)  gelaat 
(van voorname vrouwen of kinderen?)  
Mèmaras,  glad  afsnijden, scheren. 
(Fav. paras,  schil van eene vrucht. 
Kr.  geschoren hoofd. 
    II.  rolvormig.M.  
  ÖV parans, L. groot mes, houwer. Mé- 
marang ‚kan. Pènarang. [V.pédang. 
Jav. parang. Max. berang.] « 
    II.  soort van visch, die voor zeer 
fijn gehouden wordt. 
    III,  eene plant, zaimosa scandens.C, uit de wijze van ligging een, voorteeken 
                                                       opmaakt.’t  Fr. Hor. pari ?] 
                                                        „6  pasar, marktplaats. [Perz. bazar. 
                                                       Pe]  pastr , zand. Mémasirkan , een 
                                                       schip op het strand brengen. (Kw. zee. 
                                                       V. Das. baras id.) 
                                                         ê«i pasang, | aan zijn doel doen be- 
                                                       antwoorden, door er bij te brengenof  er 
                                                       aan te doen wat er aan behoort?als :  vuur 
                                                       aansteken, een geweer     „ afschieten zeilen 
                                                       hijschen,een  tuin aanleggen, licht aanma- 
                                                       ken enz. Mémasang. (Jav. in orde ge- 
                                                       bracht. Bar. mamasang, in werking 
                                                       brengen, als eene vergadering beleggen, 
                                                       muziek maken, een feest geven. V.Jav. 
                                                       op ’t spel zetten,en  Das. inzet} 
                                                          ®      ; vloed — poernama; springvloed; 
                                                       — gédang , hoog water, — kring, 
                                                       laag water. [Jav. Das. id.  Bar. de 
                                                       zee als ebbende en vloedende.] 
                                                          9 paar,        , koppel stel. [Das. Mak. id]
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  Geb pasak,  Ì.  dat wat men ergens Pémakal. [Das. id. werk van boombast.] 
in steekt, pen, nagel. Mémasak. [Das. gSÉ pakan, I. inslag, bij het weven. 
id. Mak. Bore. pasà en pasò.]        [Max. Bore. id. Jav. het garen op een 
    IL.  de binnenlanden, bovenlanden. weverspoel. V. Jav. id. voeder, en 
Orang — , een landman.  Ì 
  geb  pasoek, I.  hoop, bende. Pa-   IT. marktplaats; boenga —, soort van 
soekan. Beérpasoekpasoekan.     jasmijn,J.  grandiflorum (M.) [Das 
    IL. V. pa.                                    id.  Jav. pêkeén.] 
  y“Ú pasan, last, bevel,  dat men bij III.   eene omtooverspreuk onkwetsbaar 
het heengaan aan iemand geeft. [Max. te maken. C. 
pasang. Bore. paséng.]                   6    pakoe, 1 varenkruid. [Bar. Max. 
 „6    pasoe, pot om waschwater in te id]: — adji, de cycas circinalis. 
doen. [Bar. id, een rond aarden blaauw 3 spijker. Pajoeng — , de kop van 
geglazuurd potje.]                          een spijker. [Jav. Das. id} 
  êb   pasong,  banden, boeijen; ge-     $ pakel ; meémakei , kleederen aan- 
vangen zijn. Mermnasong, kan. Pason- doen; zich met iets ; tooïjen iets gebrui- 
gan, blok. [Das. id]                         ken; ook van kleine muntspecien, die 
 jb   pangoer , MÈn. = pamoer,      gaan op eene       ; grootere—  rama, een 
  „U    pangei, soort van platte noot,  naam voeren;—  agama, eene godsdienst 
die gekookt gegeten wordt, op Java #é- aannemen. Sapakei: — dengan, za- 
loewak. T. [Bar. pangè, pangi. De men met. Beérpakei. Teérpakei. Pa- 
boom heet ook kapajoeng. Bor. Wes.] keian,    ; kleeding toilet, 
     5  papa, I. arm, behoeftig.Kapa-  
paän.  [Bar. soort van vloek:ik  mag 
ellendig zijn! Jav. ongeluk enz. Das, 
leelijk. Skr.päpa, laag, gering; slecht} 
    II.  stut, steunsel.M.  
  wb    papat,  effen,      , gelijk bijv. ge- 
          , schaafd gehouwen. Meémapat. [V. Kw. 
papar id] 
 jö    paper;  mêémapar?  schatting in- 
vorderen. Paparan. [Volg.C.  Benek.] 
  y$     papas, 1. wegwerpen, op zijde 
werpen. C. [V. pamepas us. 
    II.  ontmoeten.CG.  
  355 papak , hermaphrodiet. [V. Jav. 
pépak.] 
  jô     pepan, plank; planken vloer; 
moeka — , een onbeschaamd gelaat. 
[Bar.   Das. id.   Jav. plaats, plek; 
plank, bord enz. Mak. papang.] 
  JS6  pakal;   mèmakal, kalfateren.                               opschik. [Bar. 
                                                      pahè. Mak. Bore. pake] 
                                                         Sb     pagoet; mémagoet , pikken, 
                                                              , bijten van vogelsen  slangen. Beérpa- 
                                                       goetpagoet. [V. patok. Bar. pang- 
                                                       koet,  de sneb van een vogel. Jav. pa- 
                                                       goet ‚ aanval in den strijd} 
                                                                pagar , omheining, heg, wal. 
                                                       Meèmagar. [Jav. id.] 
                                                        „4    pagee, zolder, zoldering. [V. 
                                                      para] 
                                                         sú   pagi,   ochtend; pagi-pagi, in 
                                                       de         ; vroegte morgen ochtend. 
                                                         JC pale;  boeak — ,                ; muskaatnoot 
                                                       boenga —         „ foelie. Palala pro pala- 
                                                      pala,   mannekens noot” Bor. We». 
                                                       [Jav.? Mar. Ló.] 
                                                         wl     palit,    veeg, smeer met den 
                                                       vinger, bijv. van betelkalk. 
                                                         wb   paloet ,               , overtreksel enveloppe, 
                                                       bijv. van een brief. [V. saloet.] 
                                                        :                           20
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 jé   palars palarpalaran,   ongeveer ‚Ú paee, V. & pakha. 
hetz. als tjaping? M.                         ES    paoet,  zich ergens aan vast- 
  vl   palts;  bérpalis, zich naar iemand klemmen. Beérpaoet. [Das. id., het 
            ? toekeeren [V. paling.       zich ergens aan- of tegenhouden] 
  êb palang,  V. alang, &-                  riy=yé paoes-paoes,       , walvisch kaze- 
  êt  palong , rivierbed? térboeka koe- lot. (Bar. id. V. Das. paus, damp] 
wala pada — Ajar-merah. M. Pa-     ê5  pawang , iemand die beesten vangt 
longan , regenbak, waterbak. [V. Das. door ze te betooveren C.; titel van het 
palong , gezwollen zijn van de oogen] opperhoofdvan  eene togt ter zee voor de 
  &$  paling,   omgekeerd,         ; afgewend T,vischvangst. (Bar. id.V.  poewang.} 
zich omkeeren. Berpaling, kan. Mè- êt  pawong , brood. [Porr. paò.] 
maling , kan.                                     wb pewan , zekere plant, cleroden- 
  „6  paloe,  IL. klopper, hamer; slag. drum inerme C. 
Mêmaloe , ook van sommige muziek- v‚É pawana , wind. [Kw. Skr. id] 

                 , instrumenten die bespelen. Peémaloe. &b paoeh, zekere wilde, eetbare 
[Jav. id.  Bar. mamaloe , een muziek-                — mangga-soort; djènggi (zóó, niet 
instrument         , bespelen een geweer afschie- tjangki), eene soort daarvan (van 
                                                       tPerz.   5j).      [Bar. paoe id. Boze. 
ten. 
 ‘  II.  bérpaloepaloe, vermengd zijn.M.  pawo , mänggaboom. Jav. pok , Eipoh 
 jö    pamoer , soort van iĳzerom  wa- naam van een grooten boom.} 

pens mede te damasceren; het damas-, st pawi, rot, verrot, vergaan, van 
ceerselop krissenen klingen. [Jav.pa- ' hout, touw,  papier, derg. [C. Benex.] 
mor ‚ mengmetaal,van  wor , vermengd. 
Bar. pangoer.] 
  vit    paman , oom, jongere broeder 
van den vader of de moeder; ook als 
 titel gebezigd. [Jav. id] 
  ze   pamah, vlakke, lage grond aan 
 den voet van een heuvel.C.  
 }Ú  panar , zonnestraal.(V.  Sinar en 
panas.] 
      ;Ö panas,  heet, warm; ongeluk 
 aanbrengend? Meémanaskan. Kapa- ! 
 nasan. [Jav. id.) 
   6   panau, met korsten (C.) of met 
witte vlekken (M.) van de huid, door 
 ziekte. 
  6   panah , pijl; pijlen  boog;  iboe —, 
boog 3 anak —, pijl, mata — , punt 
van de pijl;sa  —, één schot. Meéma- lb pawel, V. ‚5  ús. 
                                                         eé paha oade, pau, Mén. uitspraak), 
                                                        1 dij; boom van een rijtuig. 
                                                           2 1, van een taïl. V. soekoe. 
                                                          al     pahat,             , gebeiteld uitgehouwen; 
                                                        beitel;—  rédjis,  schaaf, boeloe —, 
                                                       nestveêren. Mèmahat, kan. Berpahat. 
                                                        [Das. id.] 
                                                          wel    pahit, bitter, van den smaak. 
                                                        Mèmahitkan. [Jav. Das. id.  Max. 
                                                       pai.  Bar. pahèt.] 
                                                            6 pahar,  houten bak op een voet- 
                                                        stuk,  waarop de talam met kleine scho- 
                                                        teltjes met spijzen geplaatst wordt. 
                                                          Geb pahak , laagte, vallei. 
                                                         sl   pahee ,        , snijden kappen,  hakken. 
                                                        M. [C. Benok.] 
                                                         ‘cs  paja,  moeras. [Das. id. vuil dat 
nah,  kan. Pèmanah. [Jav. id. Sxn. in de  boomhars zit. Mak. pejò, slijk 
wäna , pijl]                                       en p.          , lantang moeras (eig. diepe slijk);
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Bar.  pajapaja,   een. niet zeer diep (Möén.V.  Belam.) [Jav. péténg,  id. 
         | moeras.                               Max. pattang,  nacht.] 
 „G  pafar ,         , kruisen van   ; oorlogschepen ES pitik3  memetik, de snaren tok- 
prahoe —, kruisboot.[V.  lintang.]   kelen; op eene dergelijkewijs  de lange 
  È6  pasoeng, scherm, zonnescherm. nagelsder  hand  [ behandelen. Bar. girtik.] 
Mèmajoengkan. [Jav. id.]                  js pétam , soort van sieraad voor het 
 „6   pajgoe, 1. aftrek    , vinden goed ver- ; voorhoofd naam eener bloem (C.) Bèr- 
kocht worden. [Jav. id. Das. pajo.] pètam. 
    IL. térpajoe,  besloten, bepaald.  L$  patma , lotus. [Skr. padma.] 
 „6  pajau,  brak. C.                          lis  pitoea, V. „sö. 
  «5 pagah , vermoeid (MEN.); sakit—,  gr patopan, speler.C.  Barav. 
hevig ziek.                                      P][top-speler 
  U$ pöta, teekening; patroon, kaart Js   patola,  soort van bitteren kom- 
enz. (Bar. id.]                                  kommer , momordica sp. 
  JUS patala,  de gewesten onder de lis patoelet, stam, volkstam.[C.  Bx] 
aarde, de onderwereld. [Sxr.pätala.] L5yÖ patoewi, chinesche speelkaarten. 
 jö   pätir,  hevige slagen van den don- [Crm. ?] 
der. [Bar. potir,  hevig, zwaar, bijv.  csö pét,   kist, koffer. [T. Tam] 
            , duisternis hongersnood enz. Kw. patér Pe pëétei, soort van boom , parkia 
het geluid van den    , donder het gedruisch speciosa. 
van vele wateren, V. Jav. getér , da- geË pötikan, de haan van een ge- 
verend geluid}                                weer. 
  \ö  patra,  blad: — mas, goud blad, 
verguldsel. [Sxr. id.}       ' 
    5 poetra , kind, alleen van vorsten. 
Berpoetra. [Jav.  id.  Skr. poetra, 
zoon.] 
  Wijd pétarama, praalbed, rustbank. 
(Kw. patarana , hoog         , gestoelte eere- 
zetel] 
  s;ö  patërt,         , borax soldeersel.[Bar.  
parti] 
  sj     poetri , princes; vorstin, Daoen 
—-, soort van plant, mussaenda fron- 
dosa. [Sxkr. id. dochter.] 
  yö   patas, „een boom welkers blae- 
ders gevallen zijn en wederom uytschie- 
ten.” Bor. We». 
  && pötang, duister worden; avond. 
Kapètangan, soldatenop  eene nach- 
telijke expeditie. Kapétang, gisteren.      T.  (Bar. potihan. V. Jav. pi- 
                                                       tik,  kip] 
                                                         Jes pédgal, plomp, vleezig.C.  [V. 
                                                       padjal.] 
                                                         p=3 pédjam, gesloten, geloken van 
                                                       de oogen; niet zigtbaar, van de maan 
                                                       of  van iets dat gezonkenis  (T.) [Bar. 
                                                      podjam.  V. kèdjam.] 
                                                         wss   pétjat,   [. van zijn rang,  van 
                                                       zijn post ontzet worden. Mèmetjat. [Jav. 
                                                       metjat,  uitrukken] 
                                                           II.  memetjat ? een paard de sporen 
                                                       geven.C,  
                                                         és3 pötjah , breken,  barsten, in dui- 
                                                       zend stukken breken; overal verspreid 
                                                       raken, van een gerucht; gebroken , van 
                                                       het hart,  d. i.          ; moedeloos zich verstrooi- 
                                                       jen, van menschen. Beérpétjah. Me- 
                                                       meètjah, kan. [Jav. id.) 
                                                        _g3ò pitger? slijk, modder. [C. Benex.] 
                                                         „5 pada,  gew. van ka of dari voor-
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 afgegaanen  dan bet.: aan, naar of van den v*lj- prahan, het houtwerk dat het 
 kant van,  van; zonder een van beide: dak met de zijwandenvan  het huis verbindt. 
 te,  bij,  of =   kapada. [V. pada  II]       Is    prahoe , schip. [Jav. id.] 
   sl      pidati,    Jav. soort van kar met  sl      pérat,   laveren, met omwegen 
 twee wielen.                                       gaan. Memeèreikan. G. 
   Tiss  pédaka , soort van halsband met tf   poerba ,          , vroeger oud: — kala, 
 daaraan hangende gouden plaatjes.  oude tijden. [Jav. SkR. poerwa.] 
   g'S   pidalt,   naam van eene bloem. C, wos pérat, ranzig,  stinkend.C.  
    os pédar , ruw om C.aantevatten.     of    pèroet , buik  en wat daarin is, 
   ys     pédas, heet, scherp op de tong. ingewanden enz., vam menschen en die- 
 Meèmédaskan ; — ati,  boos maken, ren;  hol van een     ; schip middelste kwa- 
 irriteren.  Si-pédas,   gember (Mén.). liteitvan  eenige koopwaar. 
 [Jav.  pêdés. Bar. pogos,   arm,  be-    rp    pértama,   de eerste;            , vooreerst 
hoeftig.]                                               in  de eerste plaats. [Jav. Sr. id.] 
   ë    pédang,   zwaard, sabel. [Jav.     =    pértjas poelau —, Ménangkabau 
 id. Bar.  podang.[                                op Sumatra. [Bar. poelo-morsa. SkR. 
  ê93S  pidéndang?  soort van taf uit  martja  ,               , sterveling martjapada, aar- 
 Bengalen. (Bar. pidondang , purper-  de, wereld. T.  V. ple] 
roode satijn.  Das. kadandang,  eene 
                                                               sle      pértjaja,    vertrouwen stellen. 
 soort van  schitterend roode stof. V. 
pêdandan , van dandan.]                    Meèmpeèrtjaja, i, kan. Kapèrtjajaän. 
                                                            [Jav.  id.  SkR. pratjaja] 
  Js    pédal V.  JoÂr. 
  235 padoe? tot een klomp           , gesmolten 
 van goud. Teérpadoe. 
  g$lyoS padoeakan , Boegineesch han- 
 delsvaartuigmet  twee masten. 
  Wd    pidoeta ,  V.  doeta. 
    0     pèdoeli , ’t  ARAB Jr. 
  ys      pédoman , Jav. kompas. 
  53  pédah, een voorteekenC.  [V. ësls.] 
 dS    pédeh,  zeer doen, pijn doen. 
  ul       paratas , Mén. ledikant.T.  [V. 
 atas] 
  lS    prada,   blad of  dunne laag van 
 eenig metaal,           , vertinsel verguldsel, kla- 
tergoud. Daoen  —,  justitia    picta. 
[Porr.  prata  ,  zilver} 
       7  pérangei , aard, karakter. [Bar. 
parangè  id] 
  15   pérakoe , trog. 
   w‚ls  prawan,  Jav. maagd. (Barav. 
       anak dara,   anak  gadis (Mèn.). der       pértjik  ,  V. Ge: 
                                                              def  pörtjah,   I.  soort van boom,  die 
                                                            de gëtah-pörtjah levert. 
                                                                II.   V. aanhangsel. 
                                                              vlop  pördana:   — mantri  , zooveel 
                                                            als eerste minister, maar toch, te Ma- 
                                                            laka vroeger, minder dan de Bandhara. 
                                                            [Skr. pradhänamantri.] 
                                                              „0   pérdoe, bosch, kreupelbosch. G. 
                                                            [Porr.  prddo ,  weiland?]  
                                                              olus pérsada,  V. oli, 
                                                              Ddugs péristtwa , gebeuren, gewoon- 
                                                            lijk  met          » sékali eens gebeurdehet.  [Skr. 
                                                           prastäwa  ,                 , gelegenheid occasie} 
                                                              kus      pörsangka,   een uithoek der 
                                                            wereld. CG. 
                                                              Zus pérsih. V.  awe. 
                                                              ej)    parsi,  perzisch.V.  gw. 
                                                              Ë   pérang , oorlog, gevecht;  vechtend 
                                                                  ; leger pétjahlah — , het leger sloeg op
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de vlugt. Prang=proes,   „ stuursch twist- ngei, zijn gevoeg gaan doen. Pergi- 
gierig. Berprang. Memerang. Pèmé- pergian. 
rang.  Pèprangan. [Jav. id. Bar.   vj     pérlahan, bedaard,  langzaam; 
porang ‚ logt tegen eene vijandelijkever-  van de stem het tegenoverg.van  zjaring, 
sterking.V.  sérang.                    luid, helder. Meémerlahan , kan. 
  ÂÊS pörangkap , een val voor dieren; pèrloes;        , fépèrloes inslaanvan  
knip voor vogels? [V. angkap ?] den bliksem.L.  
ef         péringgat, soort van wilde ë   pérlings teperling,           , schitteren 
druiven. [C. Benex.]                    glinsteren, bijv. van de oogen. [Jav. 
  ir     pranggee,  een stel, geheel toe- pérlik van pêlik,  vonk} 
stel. GC, [Jav. prangkat.]             ES  pirlak,  Mòr. tuin, boomgaard. 
                                                   [=  taman. Bar. porlak.] 
  £      pringgì , pompoen, cucurbita 
                                                     jp   pirlans  mêmerlan, inzwelgen. 
pepo. 
                                                   [V. ‚5  télan.] 
    SS pérapatt (pèrpati, mérapati, 
mêrpati), duif. [Skr. parapata,  id. Ee   pèrlantei,  losbandig. 

NB. Het soendasche djapati is Skr. amolojf pörmata, juweel, edelgesteente. 
djaäjäpati, d. i. mannetjeen  wijfje.Het  (Kw. pramati , iets dat zeer schoon is. 
Bar. darapati (V. dara la) eene daar- SxkR. paramatä , uitstekendheid.} 
mede overeenkomende zámenstellingin ef pÉrmatan (2),  duinen langs de 
het Skr.  van dära vrouw en hetz. kust. 
pati, man, heer.]                           sle)  pörmaja, naam van een ‘toover- 

    5  pérkara , zaak;  onderwerp; ar- 
tikel; wijs. [Jav. id. Skr. prakära, 
      ‚ soort manier.] 
  v=lSj pêrkasa „dapper. [Jav. id. eig. 
beroemd door dapperheid? Skr. prakäèa, 
beroemd. 
  US     pörkakas, werktuigen, ge- 
               , reedschappen — benoodigdheden, &a- 
radjaäün, rijksinsigniën,arta  dan —, 
goederen en huisraad.(Gw.  kakas?  Jav. 
bekakas.] 
  u$j    pariksa, onderzoek, examen. 
Berpriksa. Meèmriksa, i, kan. [Jav. 
Sxkr. id.] 
  WSS  pérkoetoet, soort van duif, 
columba bantamensis. [Jav. id.] 
 es $5 pirgam , duif met karmozijn roode 
veêren. 
  Er   pri,      gaan, — datang , heen 
en wer, op en neêr gaan; — Kasoe- formulier, dat men over iemand uit- 
                                                   spreekt om hem te doen verkwijnenT.  
                                                   (Bar. parangmajo. SkR. pramaja, 
                                                   het dooden] 
                                                       daat pirmadani, tapijtwerk. 
                                                     vste   pirémpoewam,           ; vrouwelijk 
                                                   vrouw;  getrouwde vrouw. (Bar. parom- 
                                                   poewan. V. sâel émpoe „ heer] 
                                                        es pérmet, schoon, fraai, beval- 
                                                   lig. [V. het volg. ‘woord.] 
                                                     Syrte) pérmeisoeri, titelvan  vorstin- 
                                                   nen. (Skr. paramedvart,     , Doerga de 
                                                   vrouw van Siva, paramedvara, d. i. 
                                                   een opper-heer.] 
                                                     Ad  poernama , geheel, vol, van de 
                                                   maan ‚ met en zonder boelan; pasang —, 
                                                   springtij.[Jav.  Bar. id. SkR. poerna- 
                                                   ma, het vol zijn van de maan, de dag 
                                                   van volle maan] 
                                                     zj   pörentah , gebod;  bestuur, rege- 
                                                   ring; zeggen? (V. titah). Méimeren-
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 tak,  Ban, Papèrentahan. Pamèren- sj                 , parisei rond schild. [Bar. 
 tah.  Pamêrentahan. [Jav. id. Das. parinsè. Jav. paris?  id] 
 rentah id.]                                        dp    prijoek , aarden of koperen pot, 
   Wfd  pérandgat3  térpérandjat, ont- zooals om rijst te kooken: — api, 
         ? stellen                                 mortier. 
   55  pérnah, gew. met tiada, tiada       Js parigi, bron, wel. Ds.  id. ?] 
 —-,  nooit, nimmer, of met bêloem ,       lus poesaka ,    , erfstuk oud familie- 
 bêloem — , nog nooit.                    stuk of goed. [Jav. id. V.  Skm. rad. 
   vlys  pérwatim, titelvan  opperhoof- poes, verdeelen.] 
 den bij de R&djangs. [Van het Lamr. Ad  pèsti,  Jav. zeker, stellig. 
 batin rijk,  dus: de rijken.T.]              Elius   poestaka,                 , betooveringen in- 
  jhjs  pórwara,  gew. met dajang of cantaties.[Kw.  id. geschreven talisman. 
 beta zamengesteld, eene sort van sla- Bar. poestaha , wigchelboek. SkR. poe- 
 vinnen, met de opvoeding der kinderen staka, bosch, handschrift.} 
 belast. [Prrz. parwar.]                       tid    poespa, bloemen. [Kw, id. Skr. 
  Ht    pèroetak , soort van plant, myr= poeëpa.] 
 mecodia armata. GC. -          :         re pin  poesparagam , gebloemd pa- 
   vj?   péroes , V. prang en proengoes. ; troon topaas. [Tam.? SkR. poesparäga, 
   U“Êyj proengoes ,           , ligtgeraakt driftig. , topaas eig. bloemkleurig.] 
 CG. [V. Jav.  Skr.  paroesa,  ruw,     GS pésok , gat, opening; met gaten, 
 wreed.]                                            bijv. een kleed. [V. masoek.] 

   Wa  péroen;  mèêmeèroen,  een vuur 
 aanleggen om de nog overige stoppelsop  
 een ter  bebouwing bestemd boschland 
 uitteroeijen. (Bar. poeroen.} 
   ts pérah,, uitgeperst,            : — uitgewrongen 
 limau,  limoensap. Mémerah: — soe- 
‚ soe, melken. [Jav. pérés. Bar. poro 
  id] 
   zò périh,  smart, hartzeer. [Jav. id.} 
   sj     pri,  wijze, wijze van doen, ma- 
  nier;  wijze van zijn, toestand, aard, 
            ; karakter verhaal. Sapri, gelijk.Bér-  
 pri,    kan,   mèmpri, kan,   beschrij- 
  ven,            , vertellen zeggen: tidak térpri, 
  kan,  onbeschrijfelijk.Berpripri  ‚ op 
  allerlei manieren. 
   Lj   prija,   soort van moeskruid, 7z0- 
  mordica sp. 
  Sb     prigajt, Jáv. een titel van ambte- wy pasoena, bezwering, toover- 
                                                         spreuk. [Prrz. aftoen, fasoen.] 
                                                                ad pasebam, Jav. gehoorzaalof  
                                                         plaats van den Vorst. 
                                                          jum   pasejar , wandelen. (Barav.
                                                         Port. passear.] 
                                                             sud pastsir, zeestrand, [Jav. id] 
                                                          SS    pingapoeh,  vaantje aan eene 
                                                         mast: ajar  —,   voor l. tijang —, 
                                                         topzeil.(V.  kapak-kapah.} 
                                                            ed  pénganan ,             , lekkernijen gebak- 
                                                         ken. [gw. Aénan ?] 
                                                            5 pöngar , roeibank. 
                                                           U“iö pangsa, holte, zoo als van de 
                                                         kokosnoot waarin de kern sluit. M. 
                                                          gis    pangsan, bezwijmen. 
                                                          vt    pongsoe, V. zajö. 
                                                           ss  pangkoer , houweel. 
                                                           JS   pangkal,  het voorste einde van 
                                                         iets, begin van een weg, dikste einde 
  naren.                                             van een stok; de steelvan  de kris, die in 
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het handvatsel vast zit; hoofdsom, kapi- Js panggîl ; mêèmanggil ‚ roepen,  
taal;— paka, heup. Pangkalan, veer, to call (van daar in ’t Laac Mar. ook: 
waar men afvaart; arta — fondsen. noemen). [Jav. verzoeken. Bar. door 
 +&5 pangkoe , schoot. Pémangkoe, toovermiddelen roepen] 
            , bestuurder voogd. Meémangkoe. Mang- AS pinggen, bord, schotel. (Tam. — 
koe-boemni, titel van een voornaam Bar. id. Jav. Das.     , schotel kom.] 
staatsbeambte. (Das. id. Jav. wéng- aas poenggah; mémoenggah, kan, 
koe , kreits, paméngkoe , bestuur.       , lossen van schepen. 
  ES pingkoeh,  gezet? stevig;   , stijf uv  péngalasan , bode, gezant. C. 
        ; gestold plomp ‚ onbeschaafd. [Jav. id. ê& pangling, Jav. iemand niet her- 
          ‚ gespierd , stevig onbeweeglijk} kennen. 
 „Ws  poenggawa, hofgroote. [Jav.   is  pénglima,                , krijgsoverste aanvoer- 
id.  SkR. poenggawa, een stier; uit- der te zee of te land. [Gw. lima.] 
         ] stekend.                                     5   pénganten, Jav.   bruid of 
pe    pinggir,  rand, zoom. Peèming- blidegon [== mampèlei. Barav] 
gir,          , kusten grenzen. [Jav. id.] gip  pngewiman, lansdrager.[Kw.  
  45   panggang,         , geroost door tegen id. lans.] 
het vuur te houden of op een   ; rooster Wy pangeraun , Jav. titel van vorste- 
gebrand, van eene wond. [Jav. Bar. lijke personen. 
Das. id]                                            sj     pépart, hetzelfdegewas  als prija. 

  Alas panggoeng; panggoengan, uit- st  pèépaja,  soort van vrucht, ca- 
     , kijk    , koepel wachttoren. [Jav. pang- 
goeng , id.] 
 Ees pinggang , de lendenen,het  mid- 
del;  boeak —, de nieren. Pingga- 
ngan, hetz. als ikat pinggang, gordel, 
sjerp. [Kw. keup. Jav. gordel. Bar. 
pènggang.] 
    ss poenggoeng , de stuit, het ach- 
terste; rug van de hand, van een mes. 
[Bar.'  id.  Das. poenggong , verhoo- 
      ‚ ging, bult, bijv. op den rug van kippen.]4 
  Geb poenggok , zonder staart; eene 
soort van uil. 
  JS    panggoel, heup ; tweede kind. 
 [C. Barav] 
  Js    pönggal,  doorgebroken of ge- 
hakt, in stukken gehakt. Sapénggal, 
een stuk. Mémenggal, kan. [Jav. 
poenggèel. Bar. ponggol. Das. poeng- 
gel, een stuk van iets dat gebroken is.] rica „papaja. 
                                                         Gö pöpak , kaauwen. G. 
                                                      .  GI   pèpEHk , soort van oorsieraad.C.  
                                                       se     pipeedjoe,  V. poojoeh, a. 
                                                           5  papoewah, (ook poewah-peoe- 
                                                       wah) , naam van de kroesharige bewo- 
                                                       ners van Nieuw-Guinea en omliggende 
                                                       eilanden; kroes, als ket haar van een 
                                                       Papoea. [V.Kw. poewa, het Oosten] 
                                                         «iô pépah, bladsteelvan  palmboomen 
                                                       (en pisang?)  Palepah, id.   [Jav. 
                                                      papah , ìd.] 
                                                         MS papeda, brij van sagomeel; soort 
                                                       van plant, dialium javanicum; — 
                                                      papoewa, panax fruticosum. (C.) 
                                                         Gi pak,  pak,  kist, 
                                                         v-ò   péksa,  |  dwang. Meémeéksa, 
                                                       kan.  [Jav. id. SkR. pakda, ook:  le- 
                                                       germagt.] 
                                                                       , gunstig   , voordeelig bijv,van  den 
                                                       wind. (Sr.  pakda , ook: vriend}
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   ze    pökatja,    een liefkozingswoord.     5 pilamin,     bruidskamer of -ver- 
  [Skr. pangkadja , lotus.T.                   trek. C. 
   rs     pékasam, V.     el asam.             vb   pêlama,  zadel van een paard, 
   O5     pikakas,      V. ussj.                 tuig van een olifant. een ik 

   WS   pékat , grondsop; dik, drabbig.   sus  pélbagel  , 
   es      pékèrd,   aard , natuurlijk ka-  jö    péltr,  penis : Vk       eene schroef; 
rakter.   [Skr. prakréti,   de natuur]       boewah — , testiculi. Pèlir-peliran,  
          $ péksina,    de linkerhand; het hetz. als  aping;   [Jav. péli.] 
 Noorden. C. [V. daksina, regterhand,   Al   palang, V     £Ì    en ê   belang. 
 Zuiden]                                                 pels  palinggam ,  albast of marmer. 
      $ pékoeng,   etterbuilaan  de sche- Bor. We». 
 nen. T. [V.  Bar. poengkoeng.}             «ls  palëpah,  V. pépah. 
   GS   pëékak,  hardhoorig.M.   stok-    gô  pèloek ; mêmeloek , omvademen;  
 doof. CG.                                            met de armen           , omvatten omarmen. Pé- 
   25 pékee , eene snoer kleine muntjes, meêloek.[V.  kaloek. Jav. id. Das. palok.] 
 pitjis. G.                                                        palembam of pélamban, (C.), 
    5) W pögart,  zigtbaar. CG,             smal bruggetjeof voetpad door een moeras. 
   es     pögawel en pawei,  werktuig,  . uid    paloemban , kristal. 
 ietsdat  ergens voor noodig is; eene soort Â  pilempap,   hetz. als tempap. 
 van hofbeambten,die  aan de persoonlijke GAL pilandoek , soort van muskus- 
 dienst van den Vorst  verbonden zijn. dier,  dwerghert. (Bar.   landoek id. 
 (Gw. gawei. Jav.  gawe , maken] 
     $ pégar,  soort van fazant, die veel 
 voorkomt op het Maleische schiereiland. 
        ) pögas,  cene veer, Hr. van een 
horloge.D.  
   ês  pögang;  memégang , in de hand 
               ; vasthouden in handen hebben; bestu- 
 ren,                    ; administreren de hand ergens op- 
 leggen, zich van iets meester maken. 
 Pègangan,   gebied,  onderhoorigheid. 
 [V.  Jav. pégeng ,            , inhouden bijv. den 
 adem.} 
   AS   pégap, hijgen.GC  
  „05  piladoe , zekere vogel. C, 
   Ê5   piélangt,  (C. palanggei)  veel- 
 kleurig; de regenboog. [Jav. plangka, 
 gevlekt, bont, van een paard,V.  Perz. 
palank.] 
   SUS pêlabaja,  scherpregter.C. 
   wi    pilat    =   pélar,   te Patani. C. Das.   landok,  list (het dier wordt na- 
                                                            melijk voor zeer listig gehouden)} 
                                                              »j‚Î pêloeroe, kogel. [Porr. pelouro.] 
                                                              yi       piloes,   in  den modder gezakt. 
                                                            [C.  Barav] 
                                                              gî5    pèloepak,  V. 3515 Keloepak. 
                                                            “5       pèloepoeh,   gespleten bamboes 
                                                            voor vloeren en beschotten. [Jav.id.V.  
                                                           palépah.} 
                                                              &$ pöloeh , ook ajar —, zweet;  ver- 
                                                            dichte waterdamp [gw. loek. Jav. tranen] 
                                                             ‚US  pélthara,    zorg, hoede. Beérpe- 
                                                            lihara.   Mermélihara,  i,   kan,  ook: 
                                                            opvoeden, opkweeken. Peéliharaän. 
                                                            Pèmelihara. Pèmeliharaän.  Peèrpe- 
                                                            liharaän,   bijv.  koeda, stoeterij. (D.) 
                                                            [Jav.  pijara.    SER. parihara,  ook: 
                                                                           , beveiliging beschutting. 
                                                              wals   pélibate  V,  als. 
                                                              lb       palita,    lamp. (Bar.  id.,  pit 
   zb   pit,      karig, schriel.[C.  Barav] van eene lamp. V. als Perz.]
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  vels  péjas  ,   |  onkwetsbaar, bevei- maminta, door de gunst der geesten 
ligd voor verwonding(C.  ook        ; pénglias) verkrijgen enz. 
    2 hetzij ver! (Bar. id.]                        Wii     pantat,              ; voetstuk fondament, 
  Wsl      pölisite   naam van een kwa- grondslag. 
den geest. M&n. palasit , iemand, die        $ pantas, I.  vlug      ; snel vaardig,  
‘snachtsmet  zijn romp te bed ligt, maar handig. Pantasan. [V. pintas en Das. 
zijn hoofd laat kuijeren om kwaad te  hantas,  de  kortste weg, pakantas, 
doen; scheldwoordvan  de Maleijerste-  die altijd regt door gaat] 
gen de Bataks. T. V. péranggalan.         II, geschikt, gepast, welstandig, sier- 
  sld       pileset,    uitgegleden. [Jav.  lijk.  [Jav. Das. id] 
képlesed id]                                              ô   pintas,   de  kortste weg. Pin- 
  vels  pölipis,   de slapen van het hoofd. tasan. (Bar. id. V. het voorg.] 
Peèlipisan.                                               ij    pömtas, eene verhevene zitplaats; 

  Gs   pilek,     vreemd, nieuw, onge- voetstuk.C.   (Bar. pontas,  een kist, 
woon. [V. Bar. poelik, an-verschillend, waarin men allerlei dingen bewaart en 
ders, vreemd; afgezonderd}               waarop men tevens slaapt} 
                                                             ES  pantang,              ; verboden een persoon 
  &    pèmatang,  V.  ëk   batang. 
                                                           of  zaak,  waarvan men zich onthouden 
       dd pèmarip, V.  Se    arip.           moet. Meémantang. (Bar. id.V.  pali} 
  ves  pémangen, V.  „#6  tangan.          ss péntang , gekruist, Mémentang. 
  JS   pémalt,  verboden, ongeoorloofd. [V. béntang. Jav. pèrtang id.] 
[Borc.  id.   Das. pali.   Bar.  kémali.            pentang,          , belang 
Max. kasipalli.} 
  gef  pombak , soort van duif. C, 
  ld       pamépas, boete voor verwon- 
ding. Mèémamepas. [Gw. papas. V. 
lèpas. Das. papas pali , bezem om den 
staat van onreinheidvan  iemand, pali, 
weg te nemen] 
 fs      pimpins    memimpin,  aan de 
hand leiden. Pemimpin , voogd. 
  SMS pémandah , soort van zwaard. 
  wrs    pémoerees, soort van geweer, 
donderbus. 
  Ts    pömaka , gelijk, even als of. 
  EU$ pénaga ? een bamboes om vrach- 
ten over den schouder te dragen.N.  
  Wis  pinat,   vermoeid van het in ééne 
houding zitten of liggenof  van eenerlei 
beweging. 
  is     pinta ,  verzoek. Minta en mê-                                       gewigt.
                                                             ê     poentans,   bontgestreept. [Jav. 

                                                          pontang ] 
                                                             RS  poentoeng,    blok,  afgehouwen 
                                                           stuk;  van beesten , met stompen staart 
                                                           — api, stuk brandhout. Mèmoentoeng, 
                                                           verminken. (Bar. verminkt. Das. por- 
                                                           tong , afgehouwen stuk van lange voor- 
                                                           werpen; de boven en benedenkant, nam. de 
                                                           korte zijden, daarvan.V.  ®,$ poetoeng] 
                                                             GS  pantaks  MÈN. memantak , ste- 
                                                           ken, van wespen. T, (Bar. id] 
                                                             GÜS pantik, het slaan of wrijven van 
                                                           iets hards tegen iets anders, bijv.om  
                                                           vuur te maken. Berpantik.  Meéman=' 
                                                           tik,   kan.   Pémantik.  D.   [V.   Bar. 
                                                           santik,  een stukje tonder om een sigaar 
                                                           bij aan te steken} 
                                                             GS  panteks   memantek, een nagel 
                                                           of bout inslaan. (Jav. id. v. pantak,  
minta,   i,  kan.  Pèrmintaän.   [Bar.   pantik.]                  . 
                                                                                          21
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    Gs   pentok , breede gouden band om geven moet worden. Memindjam. Pin- 
  den bovenarm gedragen. Berpontok. djaman.   [Gw.  indjam.   Bar.   Das. 
    Js    pintal,   te zamen gedraaid. Mé- indjam , id] 
  mintal.   [Das. id]                                  wss      pöndjoerit,   'tJav. pradjoe- 
   gij     pantan,  gelijk,   even als. Só-  rit,                  , krijgsman voorvechter. 
‚pantan.  M.                                            Wo=Ö pöndjoenan , pottebakker. 
    „Us pantoem,  eene soort van vierre-     Ì    pimdss, kaarden,  katoen kam- 
  gelig gedicht,het  inlandsche volksdicht. men. CG, 
   sä   pintoe,   poort, deur. [Bar.  id]       Gsis péntsa, punt, top; slippen, ein- 
      U$ pantef, strand, zeestrand. [Das. den van een kleedingstuk. [Jav. pér- 
  id.,  zacht glooijende                 V.rivieroever. Kw. tjoe? id. V. poentjak.] 
  panti,  pante ‚ woning.]                         Jsö    péntjala,  een stuk geruit doek 
    GELS poentijanak,   naam van den voor speelbord, [Skr. pantjali.} 
  geest der gestorven kraamvrouwen, die Ws  pantjoet  == pantjeer. 
  kinderen en  kraamvrouwen plaagt en Sas   pintjalang,   groot handelsvaar- 
  miskramen veroorzaakt. 
                                                             tuig  met  eene of ook wel  met twee 
    reö  pandji-pandst,  vaandel, banier; 
                                                             masten. 
  wimpel. 
                                                              jeö   pantjar,    1 omhoog spuiten; op- 
   kelsis     pöndjadjab ,  klein handels- 
  vaartuigmet  ééne mast.                     flikkeren, glans verspreiden?[V.  Jav. 

   jeö     péndjara,     hok ,  gevangenis. poentjar.} 

 Meèmèéndjara,  kan. [Jav. koendjara.    $ zich verspreiden, bijv, van 
  Bar. bindjara,  beestenval. Perz. pan- 
  djarah.   Skr.  pandjara,    kooi,  vo- 
  gelkooi.J 
    mis     pandjat,  klimmen, ergens op- 
  klimmen. Mèmandjat. 
    wsjs   poendgoet , een stuk kleed tot 
‘een zak zamenbinden, een zak met een 
  koord toebinden.G. 
    ‚=ô  pandjar,   handgeld. (Jav. par- 
  djar. NV. Jav. gandjar.] 
   eù      pandjang,   lang,                ; uitgestrekt 
  lang van duur. Sa —,   bijv. djalan, 
  den geheelen weg langs,—  ari, den 
  geheelen dag door. Memandjangkan , 
 oek bijv. een gerucht verspreiden. [Jav. 
  Das. id. Bar.  gandjang.} 
   Jas     pindjoel,    overschot, surplus. 
 G.  [V.  Jav. poendjoel,  te bovengaan, 
 meer dan] 
  rs      pindjam ,  te leen, wat terugge-                                                  licht, het
                                                             stralen schieten. Meémantjar. [V. Jav. 
                                                             pèntjar.  Das. pantjar,   schitterenvan  
                                                             den bliksem] 
                                                                 9 afstammende van iets. [Jav. pan- 
                                                             tjer.] 
                                                              jeö   pantjoer,   met eene straal neder- 
                                                             storten. Berpantjoer.    Pantjoeran, 
                                                             waterval, waterloop, waterleidingenz.  
                                                             Mantjoer.   [Jav.  pantjoer.  Gw. an- 
                                                             tjoer.] 
                                                               Lon       pamtjaroeba,  de verander- 
                                                             lijke  winden in den tijd der           ; kentering 
                                                             de kenteringvan  den moeson. 
                                                               êS    pantjang,   een paal, palissade. 
                                                             Meèmantjang. [Jav. tjantjang.} 
                                                               ies    pantjing ,   TI. vischhaak. Mé- 
                                                             mantjing..  Peèmantjingan, gewricht. 
                                                                 IL.  kieskeurig, minachtend. Pan- 
                                                            tjingan. 
                                                               dst   pantjoeng ,                ; afgesneden lap , —
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talinga,            — oorlap; saroeng, slip van den blik op iets vestigen. Pémandang. 
de sarong die over de gordel omgeslagen Pèmandangan. Bérpandangan. [Jav. 
is.  Mèmantjoeng , ook: onthoofden. mandèng , id. Bar. dat, waaraan men 
[V. poetong.]                                  iets of iemand kent. Das. andangan- 
 êS   pintjang,  kreupel, mank. [Jav. dang , ofschijf doel waarnaarmen  schiet] 
id.]                                                   êö   pönding , gouden of zilveren plaat 
 JluyÂmmië pantjapérsada, soort van die van voren op den gordel zit of ook 
piramide met trappen en met verschil- eene ketting van zulke platen, van vo- 
lende opbadinrigtingen  den vlakken top. ren met een haak vastgehecht, die om 
Zij  is met gele zijdeof  katoen behan- het midden gedragen wordt. [Jav. pén- 
gen en wordt bij gelegenheid van vor- ding , id] 
stelijke huwelijksplegtigheden opgeslagen. EMS pimdang, bijzondere wijs van 
[Skr. pantjaprasäda.]                                         ? kerry-bereidingM.  
 Geö   péntjak,  worstelen, wedijve- êÛ pindings               , kapinding wandluis. 
ren. CG,                                         [Mèn. = pidjat.] 
 Geö  pEntjoek , soort van salade. C. GS pandak, V. op lapik. 
 Geö   poentjak,   top,  kruin.  [C,    GAS pendek, laag bij  den grond, 
Barav.   V.   péntja,   poetjoek en  kort van statuur; kort; kort van duur. 
kémoentjak.]                                  (Bar.  id.  Das. pandak, kort. Gw. 
 Ja     pöntsin, alleen geraakt zijn door endek. Jav. laag.] 
te verdwalen.T.  (Bar. ponzsil.}        GMÓ pondok, afdak, tijdelijke ver- 
psi         pantjalogam,  een edelge- blijfplaats,loods,  [Jav.? 
         ? steente [Tam.? SkR. pantjaloha, me- 
tallieke compositieuit  vijf metalen] 
  ps                    , pantjalima wigchelarij [pan- 
tja. SkR. vijf, en lima,  Mar. id.] 
  vj       pantjawarna, pantjaroena, 
veelkleurig;een  zeker edelgesteente?(M.)  
[Skr.  eig. vijfkleurig. Jav. montja- 
warna.] 
 jomië   pantjendar , de vijf zintuigen. 
[Jav.  porntja-drija. SkR. pantjen- 
drija.] 
  vries pandahan , soort van werpspies. 
(Gw. dahan ?] 
  eds    pindiss  IT. ook Zepini, soort 
van ijzerhout, opa 7aetrosideros.(M.)  
(Bar. hapinis.] 
    II.  boot,       , sloep pinnace. T. 
  és    pandangs  êmandang,    de 
oogen op iets vestigen; iets aandachtig 
waarnemen. TZèrpandang, toevallig                                     Bar. id. 
                                                       AraB. gaïs.] 
                                                        WÂ   pandan, de pandanus, eene 
                                                       soort van gewas. [Jav. Bar. id.] 
                                                        Mô  pandoe,  het in brand steken, 
                                                       inzonderheidvan  het houtgewas bij het 
                                                       aanleggen van een ladang. [V. Das. 
                                                      pandok,  goed aangelegdvan  het vuur} 
                                                         sô   pindah,   verplaatst; verhuisd. 
                                                       Mèêmindah , kan, ook: overbrengen in 
                                                       eene andere taal; dipindahkan, ster. 
                                                       ven, van Vorsten. Pindahan. [Jav. 
                                                       id.  Gw. indah. Das. het verplaatstzijn.  
                                                         „se   pandei, knap, een die van alles 
                                                       weet; bedreven in eenig handwerk inz. 
                                                       de goudsmederij, goudsmid. [Jav. pande. 
                                                       Bar. pandè,  id.  V.   Skr. pandä, 
                                                                 , wijsheid pandita.] 
                                                         „s$ö poendt, ook pépoendi en poen- 
                                                       di-poendi, beurs, geldtas. 
                                                         Wd     pandita,  geleerde inz. in de
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godsdienst, priester. [Jav.id. Sxn. id] heft        — vastzit; , belioeng ‘naam. van 
  wedis  pandyjat, kuil om olifanten een wervelwind. (soort van hoos ?), — 
te vangen. C.                                 damar ,  siphilis;—   soesae, tepel. 
 jad    pendikár , v.                          (Das. id., punt van een wapen.) 
  &S péning, duizelig,“iet in:  ’t hoofd. ë  peetoeng, afgesneden. Meéimoe- 
  ZS pénoeh, vol, gevuld; in menigte toeng,  ook bijv. ajam, slagten,— 
zijn. Memenoeh, i, kan.  Sapenoeh kajoe, hout hakken. [Jav. poetoeng. 
pènoeh. [Kw. pénoeh, id. Sur. poërna, Sunp. potong , id, V. poentoeng ‚ pan- 
vol, voltallig}                                   djoeng.} 
  wzvö pénits, speld. [Porr. alfinete.] g5 peetek , de vruchtkiem? C. [V. 
 si     pénfoe, zeeschilpad. [Jav. id. poetih.] 
Bar. ponoe.]                   .                 Gs  poetih,  wit;         ; zuiver licht, van 
  „sol,   poeadei ,  staatsietroon voor 
                                                       kleuren; — Koening, licht geel; — 
bruid en bruidegom.                       ati,   zuiver opregt van hart. Kajoe- 
  yrls  poewasa , vasten3 de Moham- poetih,  soort van boom, die eene in de 
medaansche vasten. [Jav. id. Skr. geneeskunde bekende olie oplevert, ze- 
oepawäsa , vasten]                        laleuca. Mèmoetihkan. [Jav. id. Bar. 
  Ws   pawaka, vuur. (Kw. id, Sum. Das. poeti. SkR. poëti, zuiverheid, 
päwaka.]                                         gezuiverd zijn] 
  Ws   poewaka , zekere boschgeest.T. lass poedja, godsdienst, godsvereering. 
(Bar. poebada. Mak. pawadjo?] 
                                                       [Jav. id.  Skm. poedjä id] 
es     poewalam , bloedkoralen. Tau. 
  vhs poewan, vorstelijke           ; betelschaal 
boenga — , zekere bloem,  cleroden- 
drum sp.; éntjik —,  tel  van de ge- 
huwde dochtersvan  den Béndara en den 
Toemëénggoeng.[Van  het gw. stel?]  
 jp» poetar, gedraaid, gewonden. Mé- 
moetar ‚ ook:  verdraaijenvan  woorden; 
pahat —, een ronde beitelom  gaten te 
slaan voor bouten. Poetaran , windas, 
— ajar: waterwiel. Pêmoetar, schroe- 
vendraaijerenz.  [V. poesar. Jav. id. 
Das. poetar,  id.] 
  iyi    poetoes , door afbreken tot een 
einde gebragt; afgebroken; ten ; einde 
afgedaan. Memoetoes, i, kan. Poe- 
toesan,  ook:            , beslissing einduitspraak. 
Kapoetoesan. Bêrpoetoesan. [Jav. 
Das. id.] 
  &»   poetins,   einde,           ; uiteinde ‘de 
 ijzeren pen, waarmede een wapen in het sd poedjoet , worgen met een 
                                                       touw C. [V. koedjoet.] 
                                                        s-)   poedjoe, V. 4,5 II. 
                                                         g>    poedit,  lof,   loftuiging. Mé- 
                                                      moedji. Kapoedjian. Poedji-poedji- 
                                                       an,  de aanhef, het eerste gedeelte van 
                                                       een brief. [Jav.  Bar.  id.  SkR. zie 
                                                       poedja.] 
                                                         Wms poetjat , bleek. Har. poetjét. 
                                                       Das. moesat.]                   ‚ 
                                                         &s   poetjang , areka-boon. T. 
                                                         êe-» poetjoeng, soort van zeevogel. 
                                                       [C. Benex.] 
                                                         Ges  poetjoek , de eerste uitspruit- 
                                                       sels van de bladen; de binnenste uit- 
                                                       inspruitsels den top van palmboomen 
                                                       enz.; woerd om brieven, geweren en 
                                                       schoten, ook olifantstanden,te tellen. 
                                                        [Bar. poesoek id.’ Jav. bovenste punt 
                                                       van iets, begin van iets.V.  poentjak.]
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 9    en 0      poeda,  poeder,  bezoe- Beérpoesing: angin — ,  wervelwind. 
deld,  verwelkt, doodkleurig.M.   ,      Meèmoesing,  kan. [V. gasing.} 
  gef   poedak , soort van plant, pan-   wus poesee , hoop;  — ariani, mie- 
danus inermis. [Jav.  id.]                    rennest. [Bij C. pongsoe. V. boesoet.] 

 €      poeding ,  een zeker struikgewas 8,5 peng, soort van vogel, gracula. 

met veelkleurig blad, justicia picta.     [C. Benex.] 

(V. prada).                                            ê   poewang , soort van wijze lieden„ 
  „59    podi,   poeder, stof van edelge- die beweren de plaatste  kunnen aanwij- 

sleenten. Meéimodi, kan, vergruizen, zen waar men met vrucht eene mijn zal 
vermalen. (Tam. — Jav. podi , losse kunnen gaan exploiteren.[V.  ê61 
                   , edelgesteenten meêmodi, daarmeê be- WÊs poengoet; mêmoengoet , op- 
zetten. Bar. id. zaagsel, gruis van goud.] rapen, lezen; van den grond opheffenen  
 j»   poewar,  zekere aromatische plant,  tot eene waardigheid  ; benoemen ; uitlezen 
amomum cardamomum.                    —  lajar  , zeil innemen;  — kain , zijn 
  m5  poera-poera,  voorgeven iets te goed           ; ophouden — salah, allerleifou-  

zijn wat men niet is. [V. oera-oera II]  ten opmerken;  — tjoekei,  tollen hef- 
                                                           fen.    Poengoetan.     Pbengoetpoe- 
  os       porak-parik  ,               ; verspreid ge- 
                                                           ngoetan,    zwerver. Kapoengoetan , 
 scheiden.C.  [V. oera.] 
                                                           bijv.  afgewaaide aren-enz. 
  yö  poeroe , zweer , booze      : uitslag — 
                                                             és    pongah,  met streken, listigC.  
hajal  , kanker, — kotji,              , — siphilis poengah , , trotsch verwatenheidC.  
 baka , klierziekte. 
  15  poereh ? houten pennetje. 
  Sj}    poeri,  I.   vorstelijke residentie. 
[Kw.  Skn. id] 
    IL.  V. &p bertih. 
  yes  poewas, verzadigd. Memoewas, 
kan.   [V.  poewasa.  Bar. id.  op een 
weg tot  een zeker punt komen; over- 
 gaan,  van dronkenschap.} 
   (vuyd poesat, navel; middelpunt;— 
 télor,    treê van een ei.  [Jav.  Das. 
poesèer. Bat.   poesok.  Mak. potjì. 
 Bore. posi.] 
   Wss   poesoet, lancet.M.  
  jep  poesar,  het horizontaal draaijen, 
 zoo als bijv.  water in een kolk. Ber- 
poesar.  Poesaran,   een ronde vlecht 
 van het haar  op het achterhoofd?CG.  
 [V.  poetar en poesat.] 
   &»   poesing , het ronddraaijenom  een 
                ; middenpunt ; ronddwalen duizelig zijn. Wss poepoet, blazen, waaijen. Bér- 
                                                           poepoet. Mèmoepoet. (Das. id.   een 
                                                            blaasbalgin  beweging zetten. Mak. poe- 
                                                           poekang,  blaasbalg. 
                                                             jp    peepoer,   soort van  kosmetiek. 
                                                            [Jav. id.) 
                                                             Ueijs  poepees, Mén. uitgeveegd. [V. 

                                                            ue    9 vie. 
                                                              JJ   poepoel , de peperpluk en de oogst 
                                                            van andere derg. gewassen. Mèmoepoel. 
                                                            [V. JS.   C. Benok. Das. poepoel, het 
                                                            afgeplukt worden} 
                                                             +55 poepoe ,          , geslacht generatie, bijv. 
                                                            —  jang   katiga,   het derde geslacht. 
                                                            Sapaepoe : soedara — , eigen neven; 
                                                            anak — ‚== kamanakan, neef, cousin? 
                                                            Sapoepoean. Poepoean. [Mak. sarn- 
                                                            poe , neef,  cousin. Bora. séppoe. Bar. 
                                                           poepoes,  zusters kind} 
                                                                 5  poepoeh,  zich tot den strijd ge- 
                                                            reed maken, bijv.  van hanen; vechten
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zonder               , kunst-sporenvan  hanen C. [Jav. ngan. (Kw. id. Bar. oelak. V. oelang.] 
id. gevecht}                                      Gs  peelak,  wederom; ook,  insge- 
  WSS  poekat,  groot vischnet veel lijks.[V.  poelang.] 
overeenkomst hebbende met schakels. 
Mèmoekat. Pèmoekat. (Bar. poehot.} &» polong, naam van een kleinen 

  U“)    poekas, I.  soort van woud- geest, een kabouter, dien men met zijn 
boom. CG.                                     bloed voeden en zich dus dienstbaarma-  
   II.   soort van zenuwachtige toestand ken kan. 
bij vrouwen; wenschen doen bij wijze gj peelan, 't ARAB. vb. 
van amusement. CG.                      Js peelau, eiland. [Bar. Jav. poelo.} 
 &r   poekang , zeker dier, loris tar- #5 poelik , bijkomen,  herstellen,uit  
digradus;  benaming van staarteloozeeene  ziekte,van  eene nederlaag. Pérmoe- 
hoenderen (T.); val om alligatorste lik. [Jav.        , oelih terugkeer] 
vangen. [C. zie ook Zintang. Jav. id. 5  poeloeh, tiental: sa —,   tien. 
dijen van een dier]                         Beêrpoeloehpoeloeh. [Bar. Jav. Das. 
  HSP pekok , onderste gedeeltevan  den Mak. id] 
stam; ondefste gedeelte van iets, voet- „5 poelei, naam van een boom met 
stuk , grondslag,   ; steel kapitaal, inleg: zeer ligt hout en fraaije bloemen, a/- 
—  angin,  windhoos. [Jav. id, Max. 
                                                       stonia sp. 
poko. Bora. poöng. V. pohon] 
                                                         ws poem, dient om een nadruk te 
  JS   poekoel ; mérmoekoel , kloppen, 
                                                       geven aan eenig woord dat      : voorafgaat 
slaan. Peémoekoel , houten hamer. 
 „5    poekau, een bedwelmend prepa- 
raat van datura. [Bar. poeko.] 
  ss»  poeki,  pudendum muliebre;  
— andjing , eene vrucht, cynometra 
cauliflora [C.] 
 Bj    poegar , alles waarmeê men wa- 
pens schoonmaakt. Mémoegar T. [Bar. 
oegar.} 
  J}  poela, =   Hs  poelak. 
  ls      poeloet , soort van rijst, oryza 
glutinosa. [Jav. id.  kleverig planten- 
sap, vogellijm.} 
 jp   poeloer, = of»    Émpoeloer. 
  yy    poelas3  1 memoelas, wringen; 
omdraaijen bijv. denhals. [Jav. poelir.} 
    ® soorten van netels, waarvan garen 
bereid wordt; het garen daarvan. [V. 

  ê»  poelang,  terugkeeren. Meémoe- saringgit — tiada boleh dapat, 
                                                       zelfs voor een dollar kan men het niet 
                                                       krijgen; sakali—    tidak,   volstrekt 
                                                       niet;  soenggoeh — demikian,  waar 
                                                       is het, waar mag het zijn, dat het zoo 
                                                       is,  d. 1. ofschoon het zoo is, al is het 
                                                       200; itoepoen, zie boven; maka ija- 
                                                       poen berkata poelak, toen zeide hij 
                                                       wederom. Door misbruik echter heeft dit 
                                                       woordje dikwijls zijne kracht en daarmede 
                                                       al zijne beteekenis       . verloren. 
                                                         Gis  poenoek , gezwel op den nek of 
                                                       de schouders waarop een juk of draag- 
                                                       stok ligt;  bult van een kameel. [Jav. 
                                                       eelt,           ; likdoorn bult.] 
                                                            ‚j   peenei, soort van groene duif 
                                                       die op de vrucht van vijgeboomen — aast; 
                                                       andoe (ook sélaja) eene soort van don- 
                                                                                             — ker-karmozijnrood-met-witte, djam- 
                                                       boe, eene                    , groen-met-paarsche— tanaÂ, 
 lang,  kan ook:  teruggeven. Poela- eene derde soort (M.) [Bar. poenè.]
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  rijs poewah-peewah, V.  s,.                „U   pijala  V. ds   Penz. 
  Ee   poehoen ; meémoehoen , i, kan: Wd  pita ,  tevreden, vrolijk. 
ergensom  verzoeken. Pémoehoenan. — wd pijat, regte afstammelingin  den 
Moehoen patik,  neen! ik dank u; be- 5ie  graad. C. V. ‚s. 
danken. Bermoehoen,  verlof vragen     $  petor,   factoor, opziener van den 
om heen te gaan, afscheid nemen. Meém- handel, Europeaan aan het hoofd van 
pèrmoehoen, (verbasterdin  membri  een buitenpost. [Porr. feitor.] 
moehoen ?)       , verlof afscheid geven.Mé-  AS piting, Kapiting, soort van 
moehoen , kan,  verlof geven om heen krabbe. [Jav. id. en piting,   vast in 
te gaan. [Jav. soekoen. V.K.h. moe-  de armen sluiten] 
woen ‚ weenen.]                                  vis       pitis,    duit,   kleine Chinesche 
  g2s  pohon? onderste gedeeltevan  den muntjes met een vierkant gat er in. [Das. 
 stam van een boom; boom; oorzaak,  pikis id.   Jav. pitjis,    geld in ’t al- 
wortel,  grond,  begin: — kajoe ‚ boom gemeen. 
die timmerhout levert, zware boom; — Gus4  petak,   afdeeling, afgeschoten 
pètang,  begin van den avond; — ma- vak of vertrek. [Kw. id, Bar. honderd- 
 ta , binnenhoek van het oog;—  télinga , duizend of millioen.V. ws ] 
 dat gedeeltevan  het oor, dat aan het      $ petam,  pitam,   stuipen, toeval- 
hoofd vastzit.[V.  pokok. Das. oepon. len;  — babi, vallende ziekte.[C.  Ter] 
 Mak. poko. Bora. poöng. Jav.  woe-    «us pitah,   geestig. C. [V. pita] 
 loe poehoen, haar van den grooten teen] wd pidjat,     |  het zacht tusschen 
   &r   poejang , gew. &r  ‚  moejang. 
 we M. Z. 
   &    poang,   wijzen‚ toovenaarsbij  de 
 onbeschaafde stammen in het Maleisch 
 [V.schiereiland.  poewang,  poejang.} 
  „      poejoe 3 angin —, wervelwind T. 
 [Bar.  id.  in de rondte draaïjen.] 
   4d   poeJoeh,   I.   ook  kepoejoeh, 
 kwartel.  [Jav.  wijfjevan  de          , kwartel 
 dat gebruikt wordt om te laten vechten} 
     Il.  pépoejoeh (ook pépoedjoe? M.) 
 baarmoeder. [Jav. poejoehan, van het 
 gw. oejoeh.} 
   Js    pahala,  vrucht van eenig werk;  
             , voordeel belooning; verdienstelijk werk. 
  [Kw. vrucht; nut, voordeel. Skr. pha- 
 la.  V.  J6.] 
   obs   pijatoe,   vaderlooze wees; ver- 
 laten. [Skr.  parihartawja,  te bescher- 
 men ?] 
   jw  pijara,    Jav. =    Wb, pélihara. de   vingers drukken van de ledematen. 
                                                            [Jav. pidjèt.  Das. pitjik. Mak. pidja- 
                                                           pidja] 
                                                                ® pidjat,  wandluis.[V.  kapinding.} 
                                                             „es    pidjar,   L. soldeersel.[Jav.  pi- 
                                                            djèr.  Bar. pidjor.    Max. pidja.] 
                                                                II.   aandachtig bezig. [Jav. id.} 
                                                                HI.  overgekookteolie C.  
                                                              Ges   pidjak ;  térpidjak;   matahari 
                                                            —  , middag. [C. pidjak,  treden, ver- 
                                                            treden.V.  djëdjak.} 
                                                               Ged  pitjak,     |   eng, beperkt;—  
                                                            ati,   beklemd. [C. Bx] 
                                                                3  Men. plat. (Bar. pinsak.} 
                                                               ges  pitjik ,   bekrompen van verstand. 
                                                             [V. pitjak.] 
                                                              „4    pitjoe ,  slot van een geweer C. 
                                                               ws     peres;   mêmeres? koorn af- 
                                                                       ‚ strijken bij het meten. 
                                                               Ös   piring  ,   tafelborden, schotels; 
                                                             porcelein. [Jav. id.]
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   sjö  perang, bleek, lichtbruin(van    8   plkir,     gedachte;             ; overdenking 
 het gelaat, het haar, de oogen). [Bar. meening. Memikirkan. Berpikirkan. 
 id.,  vaal rood, als het hoofdhaar van Pikiran. (Jav. Bar. id. Aras. „4.] 
 den orang-oetan.)                            J&$ pikoel,   het over de schouders 
   Ord perak , zilver. [Bar. pirak.]     dragen van lasten;een  last als , gewigt 
   SyS piri,  tot poeder wrijven?       125 Amst. ®.  Memikoel. Pikoelan. 
   y=ö pisa, pesa,  weefgetouw. [? C. [Jav. id.] 
 Bena. V. het volg. woord.]               „O5 pikau , soort van vogel. 
   yes  pijas,  breedte inz. die van een wl  pilat;  memilat ? van nabij be- 
 weefsel.C.                                      schouwen‚ opnemen. [C. Barav] 
  ê     pisang,  naam eener welbekende Wbs pelat,     , tongval dialect. (Volg. 
 vrucht;de  pisang, banaan, musa para- C. Jav. onduidelijk, van de uitspraak] 
 disiaca. Pisang-pisang,  de kromhou- & pilang, L. (pelang , pialang) , 
 ten van een schip. (Jav. id. Volg. Las- vorstelijkesloep.  
 sen, ’tSkR. pidangga, taankleurig.)   IL  een werktuigom  den grond effen 
   Gad pisak,  een geer, inz. het mid- te maken. CG. Barav. 
 denstuk in het kruis van een broek. T. glö pilak, I. pailak , een ongeluk- 
 [Bar. id.]                                         kige, een ellendigeC.  
                                                           IL. koude, rheumatisme. C. Barav. 
  yö    pisau,   mes, [Carrn. pi-sjou 9 
dolk.  T]                                             yr$ pilins  zaemilin, kan, in elkaar 
   wis    pingit,   [.              , opgesloten verbor- , draaijen van touw. 
 gen gehouden (bijv.uit  jaloezij).Mèmi-  
 ngit. [Jav. id.?]  
     II. meêmingit, de haren opmaken. 
  J@S pengkar , krombeenig.C.  
  &as  pijanggang , soort van bladluis,  
 die de rijstplanten nadeel doet. M. 
   #S  pingel,  fraai, schoon, goed van 
 C.uiterlijk.  
  Ws pipa, vat, pijp. 
   wis     pipit,    soort vän rijstdiefje. 
 (Bar. pitpit. Mak. pipi} 
  ves    pipis;   mämnipis, fijn wrijven 
 anvan  medicijnen eni derg. [Bar. Jav. id.] 
 «us  pipih,  plat, van den neus, boo- 
 nen enz. [V. Jav. mipih ‚           , indrukken 
 een deuk maken] 
      S  pipi,   wang. (Bar. bovenwang. 
Jav. wang en zijde van iets. Das. wang; 
 oevers eener rivierbij  de monding.] 
  WS   pikat,   Ï. horzel. 
    IL. vogelknip. [Jav. id.]                 „us  piloe,    aangedaan, verteederd, 
                                                        vermurwd. Memiloekan. Kapiloean. 
                                                         «hs pilihs  zaémilik,        , kiezen uitkie- 
                                                        zen, verkiezen. Pilih-pilih, naauwkeu- 
                                                        rig.  Pilihan.  Pèmilihan.  [Jav. id. 
                                                        Max. pile. Bore. ile. Das. ilik?]  
                                                           s   pinang , de betelnootpalm, areca 
                                                        catechu; — moeda =alkoe. Pinang- 
                                                       pinang ‚ soort van visch. Meminang , 
                                                        kan,  ten huwelijk vragen. Pinang- 
                                                        meminang ‚ een huwelijk in orde bren- 
                                                        gen. Péminangan , betelschaal.[Das  
                                                        id. Bar. id.?] 
                                                         „8 pijoe,  afstammeling in den 6°” of 
                                                       den laatsten graad, die nog gerekend wordt. 
                                                       CG. (Vv. pijat en pijoet.] 
                                                         opd  pijoet,  afstammelingin  den Aten 
                                                       graad. C. [V. pijoe.] 
                                                         &     pijoetang, V. ör 
                                                         deë  pehak , kant,         ; rigting , opzigt 
                                                       wijze; het afgezonderde: dari pada —,
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wat aangaat .…., ten opzigte van .…..;|i, Ean, op  zijde stellen, afzonderen. 
atas — jang   tertentoe,   op eene be-| Pérnehak. D. 
paalde wijs; kadoea —  laskar,    de    GUs pénjaoek , handnet. C. 
twee afzonderlijke legers. Memehak,   br    pënjoeroeng , V. Koeroeng. 
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  ES ka,               : voorzetsel naar.     rs    katir,     de uithouders van kleine 
  wsl     Kaboet,  nevel,  mist,  [Bar.    vlerkpraauwen. [Jav. id] 
haboe.]                                                 HS     Kkatoep, gesloten, toegemaakt. 
 rs    kabir ,   het naar zich toescheppen Méngatoep. [V. toetoep.] 
met eene pagaai, door roeijen bijhalen. GS katak ,  kikvorsch;—  poeroe , 
Berkabir.   Meèngabir, kan. Peénga- padde. [V. Kodok] 
bir.  D.                                                  ës     katoeng ,    zeeschilpad. [Bar. 
 rs    kaboer  (ook kaboes), schemer- hatoeng.} 
donker,              ; schemering mata — , als een JSS Kkatm, slaapstede, rustbank, 
nevel voor de oogen hebben, ook bijv. hangmat enz. [Jav. katil.C.  Ter] 
door weenen. [V. Zaboet.]                    „$    katei,    |  een jonge kikvorsch of 
  ul     kaboes , hetz. als kaboer. [Das. padde: anak —, ballen waar men mede 
kawots.]                                              speelt. 
  &5   kaboeng, in  wanorde;  een stuk  ® dwerg, dwergachtig. [Jav. kate.] 
kleedingstof, waarvan het kleed nog   és     kadjang,   .   dak van zamenge- 
gemaakt moet worden; eene maat over- 
eenkomende met een vadem. Beérka- 
boeng,  ook: in de rouw zijn. Kaboe- 
ngan ‚ rouwgewaad. 
  r,lS kaboe-kaboe , stofop  de vleugels 
van kapellen; pohon — , kapok-boom. 
(Bar.  Aaboe. Gw. aboe.]  Kêlaboe, 
               , aschgraauw ; grijs boeroeng — , soort 
van kraanvogel. [Jav. Kêlawoe. Bar. 
hoelaboe.] 
  wol   Kata,    het  zeggen, wat door 
iemand gezegd wordt. Sa — of sapa- 
tah —,  een woord. Kata-kata gepraat. 
Berkata. Mengata, kan. Pèêrkataän. 
(Bar.  hata.    Skr.  kathä,              ; melding vlochten bladeren; dat materiaal zelf. 
                                                           [Jav.  id]           ‚ 
                                                               IL. mengadjangkan , uitstrekken,bijv.  
                                                           den arm. M.  [toch wel het gw. par- 
                                                           djang?]  
                                                             zé  katja,   glas; van glas. Berkatja, 
                                                           kan. [Jav. id. Skr. kätja, kristal, glas.] 
                                                           Katja-piring,    hetz.als  patjah-piring. 
                                                             ê5    katjang,  boon, erwt, peulvrucht. 
                                                           Pakatjangan.   [Jav.  id]    K.   tjina, 
                                                           phaseolus lunatus;    k.  goreng,  k. 
                                                           tanah  en k.  minjak,   arachis hypo- 
                                                           gaea,  aardnoot; &. goenoeng,  hedir 
                                                           sarum gangeticum;   k.  idjau , pha- 
         ; gesprek verhaal.]                    seolus  radiatus;   k.  djapoen,   soja 
                                                                                     22
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hispida;  k.  djaridji   en k.  kakara  kadam , zekere kleine T.zeevisch, [Bar. 
lablab  vulgaris;  k.   kakara-gatél, hadam en hadam-hadam, id] 
dolichos pruriens; k. kajoe, cytisus JG kara,  pleizier maken. GC. [V. Sxr. 
cajan; k. kêtjil,  phaseolus radiatus kära, dat wat iets doet, maakt, voorn. 
humilis ; k. kedèle , phaseolus mas; in zamenstellingen gebruikt] 
k. manilla , voandzeia subterranea ;  AS karat,  Ï.  roest. Karatan ook:  
k.  monjet , phaseolus caracalla ; k. — ati,   verteeringdes  harten, nijd. 
pendek , phaseolus compressus; k. [Bar. karat, id. en bijten. V. Eérat.] 
poetih,  dolichos katjang. (C.) Ka-     If.   knarsen der tanden. GC. [Jav. 
                   , tjang-katjang soort van visch. kérot,  karoet.] 
  iS       Katsip,   pinangschaar, eene vs   karas (ook kékaras) „gebak. C. 
schaar om de pinang-nootte  schillenen ês karang, Ï. koraalrif; koraal; 
te snijden. [Jav. id]                         —  boenga ,       , getakt gebloemd, koraal; 
  ge     katjak,   snoevend, verwaand. boenga — , spons; ikan —, de klip- 
Meèngatjak. Pèngatjak.                 visch; penjakit — , de     ; steen — roe= 
  gel    Kkatjeek, door elkander, door sak, zeker patroon van kleederen (Jav. 
een? Mengatjoek, door elkaar  ; roeren parang —, Bar. padang —). Pé 
               — verwarren; dirinja, van eene slang, karangan, strikkenom  visch te van- 
zich in elkaar kronkelen. Katjoekan : gen. (C.) Karangkarangan, nage- 
bhasa — , eene taal die uit allerlei bootst rotswerk. [Jav. id. en: parang.] 
vreemde elementen ; bestaat plat-maleisch II. berkarang, kunstig geschikt, 
als algemeene omgangstaal. Katjoek- fraai in elkander gezet. 
katjoekan; orang  —- , menschen uit 
allerlei landen. 
  ‚6     katjoe,  katesjoe,  terra ja- 
ponica, het verdikte afkookselvan  de 
acacia catechu, bij het betel-kaauwen 
gebruikt. 
  wodlS kadoet, grof matwerk (van de 
bast van  gébang-palmen?) waarvan 
zakken, zeilen enz. gemaakt worden;  
betelbuidel. [Jav. id. Bar. Aadjoet. 
Das. kadoet, een pak, dat in matten 
gewikkeld is.] 
  êls  kadang , Ï.nu en dan , somtijds. 
Teérkädang. [V.  adang. II.   Jav. 
kadang , id] 
    II.                  , nabestaanden familie. [Jav. ka- 
dang,  de  onderlinge betrekking van 
neven en nichten] 
  „os  kadam , doosje voor de kalk, boenga                        Sakarang : 
                                                                   — ,  een bloemruiker. Me- 
                                                       ngarang „ ook, opstellen,van  gedich-  
                                                       ten,  boeken. Karangan, ook: de kas 
                                                       van een ring, waarin juwelen gezet zijn, 
                                                       enz. [Jav. id. V. IJ 
                                                           III.  gw. van sakarang, w. m. ze. 
                                                        _ IV. péngarangan : — ati, verbijs- 
                                                       tering, bhaja —, dreigend gevaar.M.  
                                                         &Y karong , grof matwerk,  waarvan 
                                                       groote zakken (bijv. voor rijst}of ook 
                                                       zeilen gemaakt    [ worden. Voor&arawang.} 
                                                             6   Karap,  pedaal waarmede het 
                                                       weefgetouw in beweging gebragt wordt. 
                                                         JS  karil  , haas. Ook kari. 
                                                         ps   karam , vervloekt, ten verderve 
                                                       gedoemd; vergaan, verongelukt; schip- 
                                                       breuk (ook — daut); wee u! Mènga- 
                                                       ram,  kan.  Kakaraman , schipbreuk. 
                                                       (Aras.  plm V. echter, tenggelèm en 
die bij de betel gebruikt wordt. Kadam- Jav. kèrém , verzinken] 
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  we kerëna, kërana ,       ; oorzaak omdat, S kastm , gesneden, gelubd. [Aras. 
om; ter  wille van; — itoe,  daarom. As} 
[Jav. id. Skr. Färana, daad; reden] es     kasel ==    é. 
  » „Ss karau, Í. berkarau : — minjak WSS kapat, afdeeling, compagnie. 
panas,  het godsoordeelmet  kokende Pengapat , aanvoerder.M.  [Gw. pat. 
olie ondergaan.M.                          V. émpat en panglima.] 
    IT. aan een touw trekken. C.        wlS  kapit,   makker, kameraad, se- 
  "5   karoe-karoe , soort van insekt. condant. C. [V. apit.] 
[C. Benex.]                                        5  kapar, 1. berkaparan, verspreid, 
  56  karak,  schildpad, karet. [Bar. verstrooid. Mengaparkan. (Bar. ha- 
hara. VN. Jav.       , kKaret soort van gom- par. V. Ân.] 
elastiek]                                             IL. vuiligheiddie  op het water drijft. 
  5     kart  =   kartl.                         T. (Bar. Aapar. V. sarap.] 
  un,S   karet,    Jav.P               ; gomelastiek Ps kapoer, | kalk in ’t algemeen ; — 
het schildpad.                                 mati,  gebluschte kalk. Bêrkapoer, 
  wis  kasa == angkasa.                 een schip onder water met stopverw, 
  lS       Kasoet,  Ï.  sandalen, dikke (kalk,  olie enz.) digtmaken. 
zolen,  die door kruisbanden aan de voe- ? kalk om bij de sirih te : gebruiken 
ten worden vastgemaakt.               sirih  sa — ,  een pruimpje sirih (eig. 
    II.  brak.                                      sirih met de kalk ?®) Mengapoeri. Pé: 
 jlS   kasar,  grof, ruw;  onbeschaafd. kapoer , kapoer-doosje. Kapoeran, 
   lS kasoer,  matras, bultzak. [Jav. éd.] hetz. [Jav. apoe, id. Van 

  AulS kasang , Mén. droog,  onvrucht- 
baar,  van land. 
  lS      Kkasap, (ook gasap), ruw, 
oneffen. [Jav. id.] 
  g“É  kasen, voetspoor, voetstappen. 
Dikasankan. [Verbastering van be- 
kasan. C.]            : 
 lS    kasau, dakspar, dwarsbalk: — 
djantan,  de voornaamste balk. [Das. 
id.,  daksparren,  waaraan men het atap 
vastmaakt; bovenste bladeren van een 
stroohoed.} 
  dulS Kkasth,            , medelijdend ; ontfermend 
              , liefhebbend genegen. Meéngasih,  ook: 
uit  genegenheid geven. Kasihan, ook 
als         : uitroep °tis om meê te doen te heb- 
ben! Mengasihani, kan. Kakasikh,  
gunsteling. Berkasihkasihan. Peèrka- 
sih.  Pèngasih. Pèngasihan. [Jav. khapoera                         hier Sr. 
                                                                   ,   betelpalm?} 
                                                          8 kapoer Baroes , de Sumatraansche 
                                                       kamfer; kapoer tohori,    Japansche 
                                                       (V. ss).    [Jav. id.,  Das. id.,  krijt. 
                                                       Van hier Skr. Karpoëra, kamfer.] 
                                                         u-iS kapas, katoen;  — benggala, 
                                                      gossypium vitifolium, —  besar, g. 
                                                       arboreum ; — mori, 8. micranthum ; 
                                                       —  taoen == —  mori; —  oemah, 
                                                      8.  indicum; — oetan , hibiscus cal- 
                                                       losus (C.) [Jav. id.  Skr. karpäsa.] 
                                                        ës   kapang,  houtworm. [Das. id. 
                                                       Bar. hapang.} 
                                                        GiS  kapak,   korte breede bijl voor 
                                                       ruw werk. [Jav. Kampak , groote bijl 
                                                       zonder houten steel?]  
                                                         GS   kapoek,   Jav.   boomkatoen, 
                                                       kapok. [V. Mar. Kaboe-kaboe.] 
                                                        JS   kapan , wanneer , als. 
Bar. Das. id. gw. asih.]                     &S kapahs  terkapah-kapah, ont-
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 hutst van schrik,C.  [V.  54   Eépak.]  waarop men een schip stelt om het te 
   SS   kapel,   soort van plant, opfio-   kalfateren, rollen,   waarover men het 
 derma pèndulum. C.                           aan strand voorschuift, kussen om on- 
   TS   kakt,    voet, poot, alles wat tot  der het hoofd te leggen. Meéngalang, 
 voet dient; voet, als maat. [Jav. Das.  kan.  Kalangan , plaats waar de sche- 
 Mak. id.  als maat.]                              pen op droog staan; — tangan (ook 
   Urs    kakas,   T.  stijf,  hard C. [V.   perkalangan —),  de muis van de hand. 
 kakoe.]                                                [Jav.  Das. galang. Bat.  halang. V. 
     II.  het  in  den grond krabben, bijv. Jav. ngalang , iemand van weêrskanten 
 van de kippen. [Dag. id.]                                   ] begeleiden. 
   HI.  hetz. als perkakas.                         IL   tin;  batoe — , soort van steen,  
     LS kakang,  Jav. =   GS.                 die men in  de goudmijnen vindt (M.). 
   GS   kakak  ,  oudere broeder of zus- (Das. tanggalong , tin] 
 ter,  als  voornw. van den 1,  en 27,     ËS  katoeng,  halsketen. [Jav. id.] 
 pers. van den man tegenover zijne vrouw 8s Kalong , Jav. groote soort van 
 of  den ouderen behuwdbroederof  zuster vledermuis, pteropus edulis. Mar. ka- 
 tegenoverden  jongeren. Kakanda , hetz. loewang. 
 van  vorstelijke personen. [Kw. kaka. 
                                                              HS  kaloek ,  Mèn. mèngaloek ‚ om- 
 Jav. kakang. Bar.  haha.  Das. kaka, 
                                                            helzen.T.  (Bar. kaloek.  V. pêloek.] 
 wanneer men van vreemden   , spreekt van 
 eigen ouderen broederof  zuster zegt men „JS kalau, een pijper,          C. fluitspeler. 
 aka. Max.  Boro. kaka. V. abang]         SS Kelah,   hard in den bek van een 
   SSS   Kkakap,  [.   soort van boot, 
 vooral bij   de orang-lautin  gebruik; 
ikan  — ,  de Jacob Evertsen, Zates no- 
 bilis,  eene soort van zeebaars. 
    IL.  omhelzen. C. [V. dakap.] 
  SS  kakoe,   stijf,  onbuigzaam ; stijf, 
houterig. [Jav. id.  stijf;             , wrevelig on- 
            ] geduldig. 
  JS  kala,   Ï.  tijd;  ada — nja , som- 
tijds.  [Wav. id. Skr.  kala] 
    II.   schorpioen; het sterrebeeld van 
dien naam;      djengking,  id.  [Jav. 
id, Bar.  kala.  Skr.  kala] 
    UL  strik,  net. [Jav. id.  SR. kala, 
ook : list.] 
 „6    kalër ,    soort van muziekinstru- 
ment. C. 
  us            , Kkalas eene roeistrop.D.  
 8      kalang,    Ï.   dat wat  dient om 
iets  te  ondersteunen, bijv. schragen, paard, niet te leiden van een os of buf- 
                                                            fel. C. 
                                                              J$    kali,    Í,   maal, keer;  sakali, 
                                                           eens; ten             , eenenmale geheel, volkomen; 
                                                            —  tidak,  nooit,—  poen, zelfs; dja- 
                                                            ngan sakali sakali,  (doe dat) volstrekt 
                                                            niet! Sekalian,  alle;  orang —,   alle 
                                                            menschen, ieder een; iboe — orang , 
                                                            de moeder aller menschen. [Jav. id. 
                                                            Bar. hali.  V.  Skr. käla,   üjd.] 
                                                               II.   Mén. = gali. 
                                                               HI.   Jav.  rivier.   (Barav.  == soe-  
                                                           ngei.] 
                                                             ye    Kkamoe, pers. voorn. meervoud, 
                                                           gij.  (Bar.  Aamoe.] 
                                                                 S  kami,   pers. voorn. meerv. wij , 
                                                           den  toegesproken persoon uitsluitend; 
                                                           somtijds:ik.   [Bar. Aami.] 
                                                             r HS kanak-kanak (voorarnak-anak), 
                                                           naar een kind gelijkend,van  den leeftijd 
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of van de ontwikkelingvan  een kind. „5 kajoe, hout, timmerhout: poforn —, 
V. anak.                                         zie pohon. [Jav. Das. Mak, id. Boes. 
 „S    Kanan,        , regter regisch; , linker adjoe. Bar. hajoe.] 
wanneer van rivieroevers gesproken wordt. k. api, brandhout. 
      5  kawat,  metalen draad. [Jav. k. api-api,  aegiceras majus. 
Bar. id.]                                             Pe . arang„  ebbenhout. 
  ve    kaoes , ÄRAB. os.                   PN ‚ babi, eryptenoria paniculata. 
 „JS  kawal,  het bewaken;  de wacht. BN . besi, ijzerhout. 
Berkawal. Meènjawal , i. Pèngawal. BN ‚ boedi, soort van ficus. 
(Aras. Js ?  bewaken, oppassen]     Dn . tjina,  smilax; china. 
 vs$  Kkawan, schaar,  troep, vlugt,  BN . doelang , cassia javanica. 
kudde; makker, bondgenoot; iemands BN ‚ gaboes , alstonia scholaris, 
volk , gevolg van dienaars; sakawan , BN ‚ gharoe , aquilaria agallacha. 
in gezelschap, te zamen; één troep, enz. BN ‚ koeda , spondias wisteugi. 
Berkawan. Mengawan. (Bar. hawan, BN ‚ Kkoekoen , heritiera litoralis. 
kudde evers of          , olifanten Jav. saka- BN ‚ koening , nauclea orientalis. 
wan , vier.]                                         BN‚ manis , kaneel. 
 sS  kawah,  ijzeren pannen (ketels?) BA ‚ pasir , catha montana. 
om te kooken. [Jav. id. krater van een  DN. pédas , soort van sassafras. 
                                                          
vulkaan]                                            En. poetih , melaleuca cajaputi. 
 5  W kawt,   T. verhalen,         ; vertellen  PN‚ radja, hernandia sonora. CG. 
de oude dichtertaalop  Java. Kawin, „JC kajau; séngajau, op koppesnel- 
kekawin, kekawinan. C. [Kw. Skn. 
dichter] 
   II.  bruin GC.               , 
  ls   kahau , soort van bonten aap mel 
langen staart. 
 SS   Kaja,  rijk;   orang kaja, titel 
van mindere hoofden. Kakajaän. (Jav. 
id.            , goederen middelen. Skr. Kaja P] 
  wslS Katt (ook gait), vast        ; gehaakt 
haak , weêrhaak. Mengait. [Bar. Aait.] 
     5  mats (ook gais), met een stok 
of de hand op den grond    ; krabben iets 
op zijde schuivenC.  
 Jus  kau,   hengel. Mengail. (Bar. 
hail. Jav. kajal,  vischspeer.} 
  S    kajan,   teeken op een grenspaal 
om te kennen te geven, dat het land in 
proces ligt. C. 
 wis kain, geweven stoffen, goed, doek, len uitgaan. (Das. Kajau, een koppe- 
                                                      sneller]                        OO 
                                                        aS kagoeh, 1. kain sa —, één stuk 
                                                      goed. [Jav. id.  zooveel als voor twee 
                                                      huizen genoeg is. Bar. waarde van zes 
                                                      bidang.] 
                                                          II.  meêngajoeh,  eene schuit besturen 
                                                      door middel van een pagaai, pèênga- 
                                                      Joek , zijnde kleine roeiriemen. 
                                                        y LS kabaree , soort van visch. 
                                                        ess   këbat ; mengebat , toebinden,  
                                                                   ; vastbinden M&n. iets binden. [Bar. 
                                                      kabat , vastbinden]        \ 
                                                            S  kèëbas,             , verdooving gevoelloos- 
                                                      heid.C.  
                                                        ê&S kébang, grof, van stoffen.[C.  
                                                      Benek.] 
                                                        GS  Kköbak, vol, gevuld. [Jav. id] 
                                                        GS kibok ,  beker. C, 
              ; kleedingstof — kleeding: salei of — „sS höbém , zich van spijtop  den lip 
sakajoeh , één stuk daarvan.        bijten.C,  
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     JS  kékal, onkwetsbaar. (Bar. Zobal.} iS  Kkitoepat, klaargemaakte rijst 
     vs   kèéban , groote ronde kisten van in kokosbladeren gewikkeld. 
   boombast om ongepelde rijstin  te bewa- Ër kétepong , soort van hoofdbe- 
   ren. T. (Bar. Aobon.]                              ; deksel helm. (Jav. topong, vorstelijk 
     yi$ kihon,  Jav. = taman. [Barav]  hoofdsieraad.} 
     SNS  Kébiri,  (ook biri en kémbiri)  JS   Kétoel , klomp , massa C. 
               , gesneden gecastreerd.[Jav.  id.] Di 
                                                                   kati,   een gewigt van 100 op 1 
     &us  kiätapang,  soort van gewas, pikoel of 1}, Amst. ©, [Jav. id. Bar. 
   terminalia catappa. (Bar. hatapang. hati, ook een gewigt.] 
   Jav. katèpeng?]                               êas   katiding , soort van korven uit 
    „US kötara, zigtbaar, duidelijk.[Jav.  boombast vervaardigdT.  [Bav. tang- 
   id.  van het gw. tara]                                | 
     US  kitapan,   (ook kètoernpang ?), GS Kkattak, oksel, holte onder den 
   == tapan.                                        arm. (Das. id] 
    iS   kiter    (ook géntar);  térkètar    EAS  Katika,   tijd,  tijdstip; tijdstip 
   en goemetar of: goementar, beven, ter uitvoering van de een of andere on- 
   sidderen van vrees. [Bar. Aotar , bib- derneming door berekening als gunstig 
   beren, Aoetoer, schudden. Jav. gétér.} of ongunstig : gebleken — lima , de vijf 
     LS    Kitip,   afknabbelen,bij  kleine deelen van het etmaal, die ieder onder 

   stukjes af:knagen.C.  koetip , oppikken, den invloed van een der goden Mah- 
   oplezen.CG.                                   swara, Kala,  Sri,  Bérma en Bisnoe 

     GS kitok,    IT. tikken; Eétok-kétok, 
   Instrumentom  leven te maken , ten einde 
   de menschen bij elkaar te roepen. [V. 
   Jav. kétoek, een kleine gong.] 
       II. klokken alsde  kippen. [C. Barav] 
     pis kitam,  1 soort van     ; krabbe ook: 
   eene schaaf. 
       2 mesje bij de inrijstoogst gebruik 
   tot het afzonderlijk afsnijdender  aren. 
   Meèngètam. Pèngètarn. Pèngèétaman. 
   (Bar. gotom, id. Das. getem, oogst.} 
     LIS  kötamba,  (of  Aétamboe C.) 
“soort van visch. 
      is  katoembar , korianderzaad. [Jav. 
   Bar. id. Tam] 
     UIRIS Vui.      [Bar.Aatinangke.] 
     Wzoyis kétoet, een uitgehold houtblek 
   waarop men alarm slaat. 
    JS   kötoer,  de zware gouden kwis- 
            , peldoor die tot de rijkssieraden behoort. staan. [Bar.Aatika. V.SkR. ghatikä, 
                                                          een zeker gedeeltevan  den dag.] 
                                                            WS katela, JAV. soort van aardvrucht, 
                                                          cornwolvulus batatas. 
                                                              wis koetilang,  soort van lijster, 
                                                          turdus hemorrhous. 
                                                            es    kidjoets              , térkedjoet verschrikt, 
                                                          ontsteld, verbaasd; eensklaps, onver- 
                                                          wachts. Mengédjoet, kan. [Jav. ke- 
                                                          djot,   het kloppen van het hart van 
                                                          schrik] 
                                                           JS  ködjar ; berkédjar, mengèedjar, 
                                                          najagen, inhalen. 
                                                          és    kèdjang , uitstrekkenC.  
                                                            iS     kédjap,  het open en digt doen 
                                                          van het og; dengan sa — mata, in 
                                                          een oogwenk, op het oogenblik. Ber- 
                                                          kédjap. [Jav. kédjep en kêdap, op- 
                                                          slag van het oog, blik. Bar. Zirdjop, 
                                                                    ‚ onrustig van den blik}
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           kädjam ,           , gesloten geloken, van bass Mtjtwa, ouderdom, te kort 
   de oogen. [V. pédjam.]                  schieten, een min voorkomen hebben. 
    Voss kadjora ; bintang — , de mor- (Kw. id.] 
                                                            \sS kéda , soort van. visch.C,  
   genster.[C.  Barav. ARAB. Sj] 
                                                           lS      kédajan,   afhankelijke bloed- 
        SS kédst,            , afzigtelijk gemeen,  zoo , verwanten volgelingen.[V.  Jav. ga- 
   wel van het uiterlijkals  van daden: dahan , bezitting] 
   mèmnbri — nama , den (goeden) naam j8s kèdar en kédara , soort van 
   bezwalken; térpoedji dan têr—  , lof- visch. 
_ felijken schandelijk. (Perz. kad),  krom, &ss këdèrang , soort van verfhout C. 
   gebogen. V. ira]                             Ook tégérang. [V. Jav. tégari,] 
    ses               , këétjapt soort van viersnarige ê9S kidang, den arm uitstrekken.C. 
  luit,  die met de vingers bespeeld wordt. £3S kédangsa , pompelmoes. C. 
   (Bar.  Koesapi. Das. kasapi. Skr.    IS     kúdap,  digt in een. [V. 55 
  katjapt,             ; schildpad soort van luit.] C. Barav] 
    ÂSS kètjap,  op den tong C.proeven. JAS kédal , melaatsch. 
    JsS   Kkétgm, klein; anak —, een  99S  KédEH, soort van peulvrucht. 
  klein,  jong kind; — ati, wrokkende,  [Jav. kadelé, GC. Ter] 
  wangunstig ; dari pada moela — nja, ÊAS kédondong, soort van boom , 
  van jongs af aan. Ketjil-ketjil, ook  panax obtusum ; — laut,  p« fruti- 
  van den tijd. [Jav. tjilik.]                  cosum.                          en 
    ESS   Katjoendang, een in het ge- 
  vecht gesneuvelde haan T. [Bar. Aa- 
  soendang en pisvendang.] 
    IsS  kètjoewa,  soort van meikever,  
  GC. Barav. 
    ss       kètjoewalt ,  behalve, uitge- 
  zonderd; nogtans; tantum non, bijna. 
  Meèngetjoewalikan in acht nemen. 
  (Bar. Aoebali, gezwegen van.] 
    ss      këtjoeboeng , I. de bedwel- 
  mende datura alba,  doornappel. 
    II.  soort van ijzerenof  koperen helm. 
  [V.  &étopong.] 
    wss     goet   » zuur, wrang. [Jav. 
  id] 
    HS   kit,       1 =   Jas,  * soort van 
                ? dobbelspel V. os. 
    kuss    Kötjiba,  stil,  bewegingloos. 
  (Vv. kötjiwa.] 
    vSSS Kètjikan,  de mouw van een „AS këdoe, naam van het monster dat 
                                                         bij  eklipsende  maan inzwelgt. [Skn. 
                                                         ketoe, het ligchaam van dat      ; monster 
                                                         rahoe zijn hoofd. V. el] 
                                                           29,35 kadoedee , soort van boem. C. 
                                                           195 kédah, inrigtingom olifantente 
                                                         vangen. 
                                                           ss     kadet,  kraam, winkel, stalle- 
                                                         tje.  [Prrz.  kadah,  plaats waar iets 
                                                         zich bevindt, bijv. mei — , wijnkelder. 
                                                           SAIS   KÌLAL, eene soort van snip, 
                                                         scolopax. 
                                                            iis   keedijan , Mén. = kénoedijau. 
                                                         [V.  kemoedi , Gw. koedi. Bar. poedi. 
                                                         Jav. boeri.] 
                                                          ys  kéra,   aap. (eig. de cercopithe- 
                                                         cus, meerkat?) [Bar. Aerek, sirnia 
                                                                    , cristata waar het geluid} 
                                                           „lS   kèéraboe, oorring (die door een. 
                                                         stiftje met eene moer vastgemaakt wordt
  gewaad C. 
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 ss   kërapoe , ikan — , zekere visch, aandoen,  dwingen enz.;     , mmengeèraskan 
serranus sp. (Bar. goerapoe.]        ook iets vast houden, bijv. gewoonten. 
 Ër     karawang , matsgewijs gevloch- Peèngèrasan. Kakèrasan, ook: kramp, 
ten vlechtwerk.{V.  Karong.}          stuipen. [Jav. id. sterk,  hevig,  streng] 
 Gyl,S kérawak , soort van vliegenden ê“)S korsang,  broche, borstspeldC. 
eekhoorn. [= gérabak? galeopithe- GS   kèrstk,  zand aan den oever van 
cus. V. koebang. Jav. gowak.]       rivierenof  aan het zeestrand. [Jav.ge- 
 »S  kérbau, bufiel —,  menjama,  rêsik.' Bar. horsik. Mak. kasì.] 
half volwassen buffel, wiens hoorns en kèrang , soort van schelpdieren. 
ooren ‘even lang zijn (M.). [Jav. &ébo. Keérangan. [V. karang en Bar. ho- 
Bar. Aorbo.]            .                      rang,  droog, van kalk] 
 SyS  Kérbet, weduwe. [C. Benak.] ëS kéring,  droog,              : uitgedroogd pa- 
 WS   Kirats   mengerat,  met iets  sang — ,  laag water, toelang —, 
scherps       ; insnijden eene snede maken, een ; scheenbeen ati — , „ zelfzuchtig inha- 
stuk afsnijden;          ; uitsnijden wegknagen , lig. Mengering , kan. Kakeringan , 
            ; wegvreten — kajoe, hout zagen,—  ook: land dat bij laag water droog 
oerat , eene ader laten. [Jav. kérét, wordt. [Jav. id. een oude kokospalm , 
karet. Bar.  Aorot.  Das. karat. V.  een afgeleefd mensch; garing,  droog,  
karat en gerat.]                              uitgedroogd.] 
 vs     körtas,  V. v=lbö.                     es    këringga , soort van roode mier 
   5,5 Kèrtam , horten,  zoo als een paard die in de boomen nestelt. [Bar. Aari- 
in den draf. G. 
 „iS kèratau , de moerbezieboom. 
 WojS  Krètoet,  gerimpeld, gekreu- 
keld. C. 
       js   kèrtika,   het zevengesternte. 
[Sxkr. Aréttika.] 
   „Ss kèérdja, werk, wat men uitte- 
voeren of te doen heeft. Békérdja. 
Mèngerdjakan. Peékèrdjaän, werk- 
zaamheden, drukten die iets met zich 
        : brengt          , huwelijksfeesten begrafenispleg- 
tigheden; nut, belang. [Kw. karja. Bar. 
hordja,  feest in ’t   algemeen. SER. 
karja.] 
  ês    kèérdjang, zuiver, fijn, bijv. 
goud. 
  Wijs   kirtjoet,   riet, biezen. 
  us    kéras,  hard,  niet zacht; on- 
buigzaam,  streng;           ? hardvochtig gewel- 
dadig,            ; tyranniek sterk,  hevig; boeak rongga.] 
                                                        5      kérap, digt aanéénsluitend,digt  
                                                       op elkaar, bijv.              , vlechtwerk woorden 
                                                           3 enz. dikwijls. [Jav. kérép, id] 
                                                        ss     kèrapts , eene teek, luis. 
                                                        GS    Karpek,  gevlochte doozen tot 
                                                       het bergen van kleederenen  kostbaar- 
                                                       heden. 
                                                        GS kérak , aangebrande korst; naam 
                                                      eener plant, ruellia anagallis;  — nasi, 
                                                       ook eene plant, pergularia accedens. 
                                                              koerkoer , grommen als een var- 
                                                       ken. [C. Barav] 
                                                        wsSS karkoen , een C.schrijver.  
                                                        45,5 kérkah , met den mond C.grijpen. 
                                                          ss  kèrling;   zaéngerling , schuins 
                                                                , aanzien een zijdelingschenblik  werpen. 
                                                             Ss kèérlip, glinsteren, vonkelen, 
                                                       van de oogen. 
—,   == kémiri. Meèngèérasi, geweld Jes kérambin (ook „AJS kélambir) ,
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Män. kokesnoot. [== njioer. Jav. id. w5,S Kiroet,   gerimpeld, gefronsd, 
Bar, harambir.]                               gekrompen. [V. w535.] 
  êtes  Karembeng, omslag,  envelop- ys Kéreetoe, enzacht,;ruw,  on- 
pe. C. Barav.                                  effen.C.                                    ' 
  ers      köramberdsa , watermeloen. êwjS Kroezoeng® droago pisangbla- 
(Bar. keramodja. Sum. taramboedja.] deren. Bor. wa. 
    os   kérampang., het kruis. tusschen ËyS kroepamg, brandende, van 
de beenen. [Bar. pérénmpang.]-    puisten M.; Eéroeping, een korstje, 
  es     härammpenting,soort  van boom, roofje.C.                      . 
wiens             , roodzwarte ronde em zoete vruch- Gys ‘kérek s mengerok , raskammen. 
ten gegeten worden, T. [Bar. hara- CG. [Jav, id.] 
monting,]                                          wss    Wronkoet —         ; Eéroet porse- 
         kérmt,  V. tjérmi.                    lein, portulaca. Meéngeroekoetkan. 
  nis     kéröntat,  dwergachtig,in den yy    Kireemsen,                    , ì zamengeloopen 
groei gestuit.C.                              van eene menigte mensehenof  derg. Bér- 
  ES  körinting,  gekruld. C.            kéroemoen. Mengèroemoen, i, kan. 
  ss    kèrandjang,  mand, korf voor [V. Aéroeboeng.] 
tabak, harst enz. [Jav. id.]                        kremon , een muziekinstrument 
     iS  kéramdjt, zekere boom met rin- bestaandeuit  12 koperen kommen in twee 
sche vruchten. T. [Bar. Aoerandji. dT   in een hauten bak geplaatst.[Jav.  
Dus, karandji.l                                id. 
    ES    kärantjst,             , ontstellen plotse- Gass Miroewjak, 
ling C,ineenkrimpen.  
 ê£)S köromtgong, holle metalen rin- 
gen om de enkels; groote. aamhanden,  
degelijk bruiden dragen. [Jav. id] 
aes   kèrèntjeh , grijnzenC.  
  dis kèrenda , doadkist. [Mäx. en Bar. 
hoeronda,  ook eene groote kist] 
 055  hirandang , zeker heestergewas, 
carí$sa carandas. 
  js   karoenijn (oek           , Kkaernije) gunst, 
genade. Méngaroenija, i, dan , geed- 
guustig sets toestaan, geven, (van Vor- 
sten). [Sur. Zäroenja,  medelijden.] 
 wens  örémgtt,  het voorhoofdrim-  
pelen. M. [V. Aeréntjeh, kêrantjat.] 
 Wrt9jS Wreebset,  eene plant, de 
rafflesia Arnoldi.C. 
 vj    karoewan, Jav. =katahoeän.                                             als een kraaïjen
                                                      haan. GC, Bevek. [V. gerijak.} 
                                                        wijs    Kreeim, soort van boomen, 
                                                       uit welker hout olie gemaakt wordt, 
                                                      dipterocarpus sp. 
                                                        15 kèrah;  méngêrah, kan, bijéén- 
                                                       roepen van eene menigte menschen. Peé- 
                                                      ngérah. [V. roewah.] 
                                                        55  Mèroeh, troebel; vuil, van eene 
                                                       kleur. Meéngdroehkan. 
                                                        SS  kri,     soort yan grasmes. 
                                                        z2S   kareta, rijtuig, wagen. [Jav. 
                                                      id,  Port.  carreta.] 
                                                        ES   kreting,   M. Erinting,C.  ge- 
                                                      kruld,  van het haar. 
                                                        Gos  hiridik,    köredek,  soort van 
                                                      sprinkhaan; iemand van eene korte fì- 
                                                      guer (C.) 
                                                        us     kris  ,   het welbekende wapen , 

  ss  käreohbeseng » V. ê [V. bé-  de kris, eene soort van dolk:  — par- 
roemoen.]                                      djang , dat fatsoenvan  krissendat  bij 
                                                                                     23 
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de Maleijers van Riouw..het:meestin   È&S kangkangs derkangkang, miö- 
gebruik is, zijnde2  voet lang en een ngangkang ,                , wijdbeensleöpen sehrijde- 
vinger breed, [Jav. id. Baz, arie]  |  Kings: zitten. [Bar. ondAangehkng.) 
  ÊajS kärising,  grijnzen.C.      ,     êss    kangkoeng, padde. M. [Jav, 
  GS   kiripik,    gevooste reepjes pisang. id.}                   en:;-hanenveektbraan veldere plant, 
Bor. wa.  [Jav. id]                           convolwudus reptans. CG. av. obk 
  HS   istäk 3   gid       tegen           naaa „van een ‘kruipgewas}vn  . 
afschrappen.                                    Ees Kinggang „ wimetinnnert C. 
 Jes    kèrtkal , een                  ? presenteerblad AS. kongkang' TD: kroskand, 
  Wm   kèsat, ruig, ruw: €. [== &a-          Kkingkau, o  nbaring onitdek- 
sar ? V.Jav. id.              , verdroogd verflensd.} dae. ti Òok d= anghau C. 
  US     Koesta, molaatschheid.(Sur.  Ees kanggang , zekere stof, sing. 
koesta,  inmelaatschrheid  ’talgemeen gang?            vete 
waarvan 18 soorten opgeteld worden] Js kapala , hoofd; íh' bigenl ‘en 
  SjpS     Kastoert,   muskus. [Skr.  figuurl.zin.  Mèngapalakan.” Rl Av. id. 
kastoeri}                  \                       Skr. Kapälu,  schedel} 
  Jins   Kkastila, Kastilië;  spaansch. &âs kèpalang ; V. &'alang. 
  Ge$  hésaks  mergesak? op zijde  US      kaparat,  een scheldwoord, 
dringenC.  (Jav. désak.]                 veelal schertsenderwijs gebrnikt, onge- 
         5 Kkeeskoes, soort van buidel- loovige! Beérkaparat, daarmeê uit- 
 dier, didelphys, in de Molukken..   schelden. Méngaparati ‚ken, daarvoor 
  Js    köskoel, etensbukje, drinknapje. 
 [Perz. koesjkoel, id. Jav. id. knapzak} 
  bns      Ksoemba,  safloers, wilde 
 saffraan, carthamus ‘tinctorius, die 
 eene zachtroode kleurstof oplevert, ook 
 k.  djawa en k.  merah} k.  Bling, 
 bixa            , orellana ‘die eene gele kleurstof’, 
 het        , orleans geet [Sen koesoembha, 
 saffloers.                       wed 
            koesambt , n cen boom, de stad- 
 mia7  sideroxylon C. 
   JS  kisal,   vermoeid:        vee 
   pr“S Koesoema „- bloem im"fe.  bee- 
 kenis, vrouw. [Kw. id. Skr: hesabema, 
 bloem] 
 ‘dS  Kisah', ‘eermên‚         ’ stenen. (dav. 
 hésah id. Bar. holso.] 
           kangsa , mengsel van’ goud, 
 zilver.en’  koper (?), waarvan!de gongs 
 gemaakt worden, klokkenmetaal.…{Jav. uitschelden. fAran'öús:] Di … 
                                                            mis  kapista ; goddeloos , slecht. 
                                                         KaÂS Kipstgau,éen  atrdert ‘potje. 
                                                         2ÂS köpoeng, omringd, ontsingeld. 
                                                      Mingepoeng si, kan. „Pangëpoengan. 
                                                        [Jav. id] 
                                                         êës kipling,   een blade: ‘een plat 
                                                        stukje; een        ; geldstuk een koperen mun- 
                                                        tje, een duit; woosd::dat‘tat  bptelling 
                                                        van verschillende zaken. dient. (Jav. 
                                                       gepeng ‚plaa.VN.  kepemg}-…! 
                                                        JS    kapel,  schip: awak + scheeps- 
                                                        volk. [Tam. een groot vaartuig. :Bar. 
                                                        hopal, id, Tav. apal,  paard] © 
                                                        GS    ztebpeek  dahan.T.    (Bar. 
                                                       hopoek.] 
                                                         Js   kbpiie  sages,    han,  aan iets 
                                                        vastmaken? bijv: een schip. aan het 
                                                       strand,              seen 
                                                            us   kipeeláge  kerdamont. [Jav. 
gangsa. SKR. kangsa.]                   id.  V. ‚# poear.]            ;
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   gi    Möpek, klapmiohende „vliegenC;  eSS kölape, == zjioer. 
 de borst van       ? vogels                      is  kèlapoer, kramp, stuiptrekking.C. 
   Enis  kapoedaug   soort: van vogel,   vis    kèlamin , oen paar C. : 
 wielewaal,  oriolus chinensis.               VS  kélana,  zwerven, ronddolen [gw. 
   aêS képam, soort wan: sehdlpdier.[C.  lana: Jav. lÖlana, id. V. lalang.] 
 Benek.}  !                                             „5     kélawar ,   kleine soort van vle- 
  JUÊS keepte,   ‘duizeligheiddoor  con- dermuis. [C. M.' schrijft Ralaloewar 
 T.gesties. [Bar: patjalde:   Max.  ka    en’ Kalalawa. Jav.  lawa,   id.   Skr. 
pijdbo.}                                                lawa ,  klein.} 
           kapitan  , kapitein.   [Porrwe-]       lS   Vv.  rs  . 
   Emis    kapetjoenk,  MEN. sobrt van      IS   kèlahi,     gevecht, kloppartij. 

 phate eetbare noot; in’ ?tJav. Aéloe- Bèêrkalahi. 

 wak.  T.                                                 A „JS  Kkèlabeesoeng, cen hulsel of 
       ts  Röptut,  V pizdds.      !             omkleedsel dat over den rand van iets 
  rus   këkatoe , n de: Mrt” van de witte heen hangt; dat omhulsel der djagoeng. 

 mier. C.                                               uS       kölat,    I.   de brassen op een 
   IS      Kikape,             , zadel paard  schip. [Jav.   touw dat om iefs vastge- 
 [Kw.  id]                                              maakt wordt] 
   IKS, kakatoean,  kakatoe.                    Il.   kleven, aan vast  blijven zitten. 
        këkang ,  toom,  ‘gebit: vali —,    C.;    zamentrekkend, wrang van den. 
 leidsels.                                              smaak. C. [V.1.] 
   JSS kökal,  bestendig, zonder ‚ophou- 
den ; eeuwigdurend. Keékalan. Bérké- 
 kalan. Méngêkali,  lastig vallen. [Jav. 
 BEEÉL, id] 
   HIS kakanda,   V.  GSUS, Fakak. 
   wis    kilabat ,  soort van\  plánt; tri- 
 gonella. 
   &s     kèlabang,   Jav.   duizendpoot. 
 [Barav]                     oe 
  „IS  Kkélaboe, V. ‘kaboê. 
   „555 kélaref,   mat-weefsel op patro- 
 nen. C. 
   rss    kéladt ,   zekere plant met eet- 
 baren        , wortel colacasia, vera. 
   ve      Wilasa,    '  langwerpig» ‘smal 
 sld.     [Jav.  id.                , zitmatje.] 
  _ 2de  bult op den, rug van een os.C.  
        iS kalasl,   V.  stie    Penz. 
     XS klamgar,   in. twin,    n ia onmmag). II, =  dw     selat, 
                                                              salS  kéréar,  ezel. [Jav.  Koeldi.] 
                                                              Jials   koela söntana , familie, maag- 
                                                          schap G.  [Skr. koela en santana.] 
                                                                    kélang ,  de lijnen op- de palm van 
                                                            de hand, C, 
                                                              rs     köléng-kälking , “tusschenbeide , 
                                                            tusschen iets in, C. [V. sdlang.}: 
                                                              &s  kéling ,  de kust: van Keromandel;  
                                                            djamboe — , myrtus  eumini.   [Bar. 
                                                            holing‚   Mohammedaansche bewoners van 
                                                             de kust van Koromaudeal. : (sia!) vroeger 
                                                             (zao voegtT.  er bij)had  het woord denke- 
                                                            lijk  eene ruimere beteekenis bij den Ba- 
                                                             tak en Maleijer.Skr.  Falingga.] 
                                                                       kèloengsoeng , schil, dop , als 
                                                             van de peper.C.  
                                                                                         , kèlingking de ; pink — kaki, 
                                                             de kleine teen. 
 [Jav.  bilnger.]                          .           „Úals kèlanggara, bemoeial. Menge-
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langgarakan,  zich met iets        ’ bemoeijen yerlS Mèkimeemeer, scheet [gw 
inlaten.                                            loernoer ?] 
  US    Kip,      flonkeren,           ; schitteren ils kilimtat, oliterds: boenga— 
knippen met de oogen. Berkdlip. Ke- 
kelipen                , belip-bélip glimworm. clitoria ternatea. 
                                                         AUS  kèllemtang; boengas —, de 
        kölépir?  testiculi  V. pelir.       bloem van de keloer-boom. [Jav. Mers 
  Gi  kèlak ,  aanstonds; eenmaal.  tang ‚ de vrucht van diow hogm-] 
 US    koelkastr,  goed, bagaadje.C.  IS   Mlinting,    soort. van :speoltuig 
 [AraB.?]                                         met schelletjes.[Jav.  klinting|    , sthal 
  aaslS Kilkèsah £ in             ‚ verwarring on- bel} 
rustig.C.                                            EUS klontomg, Chinasche roarskramer. 
     IS               , Kkalakijan vervolgens,  voorts jm kölintgir, uitglijden.[V.  loen- 
(toen? uit Kala en kijan, ?]zamengesteld 
                                                       tjoer.] 
       kälam , duister, donker;  — ka- 
                                                         amis kélintzeeh, waggelen, wankelen. 
boet,  stikdonker (eig. donkeren  mistig?)  wils kölindan , draad,om  mede te 
[Bar. Kolom. Max. kalang. V. Das. naaijen.T.  (Bar. Aalindan.] 
kalam,  afnemen van de maan.] Kélam- „5 kèloe , stom. ‚ 
ari  (uit kelam-ari) en kelmarin, de 
                                                         „5 kalau,          ; indien of;  dat niet soms. 
vorige avond, de dag voor .………; gis- Kalau-kalau , misschien. [V. ‚kel 
teren; —  daoeloe , eergisteren. 
                                                         ês    kèleewang,  groote sport van 
       kèlam , gezonken, verzonken.Mé-  
                                                       vledermuis,vespertiliovampy  rus.[Jav. 
ngelamkan. (Jav.id. V. téenggêlam.] 
  ws   en  AN kèlmarin en kèlama- 
ri,    V. rs  kelam. 
 zis   Kkalimajir,  soort van oorworm ? 
die ’snachts een groenachtig licht van 
zich geeft. [Bar. haroemnabër.] 
 Wils    Kèlambit,  eene kleine soort 
van vledermuis.V. Eélawar. 
Als   kölambir == des: 
 GAS wiltmbak,  =   LÉ. 
 Alf  koetamboe, linsen, gordijn. [Jav. 
kélamboe. Bar. Aoelamboe.] 
 els     këélamboet, eene schelp, waar- 
van het water tegen oogziekte gebruikt 
wordt. [Bar. halamboewò.] 
 EES köllmpang, zekere plant, ster- 
culia foetida. 
          kilëmpeis  terkelempei, ont- 
bloot, van eene kris. 
JIS    Kölamkart,   ligtgekleurdege- kalong. Bar. Aaloewang.] 
                                                         &)lS Kaloeboeng , 1.    , sluijer mantille. 
                                                       Berkaloeboeng. [V. keloewang.] _ 
                                                           II.  soort van blaasbalgom  het vuur 
                                                       aantemaken. 
                                                         TJ),  zis leelawarge, maagschap, bloed- 
                                                                   , verwanten familie. [Jav. id. Skr. 
                                                       koelawarga.} 
                                                         yr£,S keelawangsa ,       , familie bloed- 
                                                       verwanten. [SkRr. Zoela en wanda. V. 
                                                       koelawarga.} 
                                                                            , kÈéloepeer [. hevig , geschokt in 
                                                       hevige gemoedsbeweging zijn. C. 
                                                          IL. — poejoek,  kaalhoofdig.C. 
                                                                 kéloepas, V.     ,wò 
                                                         vi      kiloepak   af     Stversk) 
                                                       hulsel,—  boenga, kelk van eene bloem,  
                                                       — mata,  ooglid [gw. boepak. Das. 
                                                      kaloekvep,  id] 
                                                             AS Iloekees , soort van boot,C,  
bloemde sits. (Bat. sodakkard.}       SIS    öloekoep ,  soort van boom
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waarvan de schors veel gebruikt wordt. edelgesteente. Bar. hoerala,  bezoat- 
 [V. beloepak.]             ‘                   steenuit  eene slang. SkR. komala? zacht; 
 2       kèloegeer , zekere zure vrucht.  3 fraai water] 
 T. (Bar. garoegoer.]                         bss    Koemba,  verdering “met de 
     WIS kÉloeH , staal. [C. Tae]      bladeren van den kokospalm.C,  
  slS köloewih,  soort van boom, ar-  LS koembara ; inèhgoerkbdra ‚ om- 
 tocarpus incisa var. [Jav. kaboewih en 
kaloeweh.]               on                   dolen, rondzwerven. [Sxn. Jav. ambara, 
                                                       luchtruim] 
  slS  Iaéloeh; möngêloch, zuchten,  Jes   koembali , terug, naar huis; 
 steenen. Pengeloehan. 
                                                        terug, weder. Mengoembali, kan. 
   JS KÈ   en költs, soort van visch.C.  
                                                       Koembalian. [Jav. wali.  V. bálik.] 
      lS   kêlfbat ,  eene pagaai met een 
 blad aan ieder einde. Berkelobat. Meé- ws Kkémbajat, soort van Indis 

 ngèlibatkan. D. Ook pélibat.          sche stof C.3 vermillioen.M, [Vans de stad 
                                                       Kambaja?] 
  gols  kèledang ‚ soort van boom. C. 
                                                               kémbar ,              . tweelingen twee zaken 
       A   kètudji’, weerspannig , wetr- 
                                                        die op elkaar gelijken; ‚nen tweeling. 
 barstig.C.  
                                                       Mèéngémbari ‚ iemand staan, kunnen, 
   ALAS kölemgkeng , soort van Vrucht, 
 euphorbia lichi C.                           partij voor hem zijn. [Jav. id. Bar. 
                                                       hombar , bij elkaar gelegen,van  huizen.] 
   jes    hèMikir,  een kransstrop:—  
 dajoeng , ten losse roeistrop.D.               kamboes 3 mêngamboes ? fet 
                                                        aarde aanvullen C. Kamboesan 
      lS   kalikt,   volg. M.  de carica 
papaja,   volg.   C.  ricinus  palma 
 Christi, 
    els  koeliliag,   overal in ’t rónd; 
 rondom, in het rond. 'Bérkoeliling. 
 Mèngoeliling,i,  kan. (Bas. Aalijang. 
 V.  Das.         , koeling het omwonden zijn.} 
   lS      koelfmats tjindi  —-,  soort 
 van kostbare stof, waarwan sjetpen ge- 
 dragen worden. T. 
  „lS           , kélijoe soort van kerrij.M.  
  êS   kölewang , soort van sabel, die 
 gaar boven breeder uitloopt.[Van  Bozs. 
 oorsprong?]  
   zlS k&leh,  zien, kijken. 
  „6     kömaraa,  droog, van het we- 
 der of jaargetijde;water  uithoozen.(C.)  
 (Bar.  maro, terugtrekken van over- 
 geleopen water.] 
   JUS koemata, con kostbare   5 steen 
 — oelar, bezoarsteen.[Kw.  een kostelijk                                „ soort 
                                                        van blaasbalg. 
                                                                kambang , wat drijft : balei re 
                                                        „Aarhus   op het water. [Jav. id.] 
                                                                kambing, geit. (av.   Das. id. 
                                                        Bar. hambing. Max. Bore. bembe.] 
                                                           ss   kémbang , open,             , uitgespreid 
                                                       van iets dat zamengevouwen was, antlo- 
                                                       ken, vaa bloemen;         ; opzwellen ontloken 
                                                       bloem: arimau—, panter (laag mal.); 
                                                       ramboet — , dik haar; boenga sa —, 
                                                        ééne ontlolene bloem. Berkembang, 
                                                       Bérkèrnbangan. Mèngembaug. [Jav. 
                                                        bloem. Bar. mombang , in den vorm 
                                                       van een schotel gevlochten. bladeren. Das. 
                                                       kambang , bloem. Mak. kambang 
                                                               , gezwel opzwelling.V.  EN gambong. 
                                                          Â     koembaag; soort van groote 
                                                       zwarte tor met knijpers; -awasb als zulk 
                                                       een insekt. [Jav. bambang en koem- 
                                                       bang , eig. naar het epgezwollen lig-
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 chaam:dus genoemd? zie hét voorg. woord} $ een omheind erf; wijk;  dorp. 
   ‘ÊS  kombong,  grof van korrel, van    JâS  Kkampil, een buidel van vlecht+ 
 zout,  zand. M.                                    werk voor sirih ‘en andere zaken. [Bar. 
  IJS                , Kètsmbad Mén. mand voor betel. hampil.]             Oe 
 T.   (Bar. hombal.}                                 JS    Mimpal (ook kipat)., vast   ge- 
   zate  Mömbël,  een Tuig» harig over-     ; stold gesmeed. T. [V, toempad Bar. 
 kleed, C.                                              himpal.]          : 
            kémban , Borstdoek , een vrou- JS   koempal , klomp , klonters boeme 
welijk kleedingstuk. Bèrkèémban. [Jav. pal-koempal , geramasseerd.twan lig- 
 kömben.l                                             chaam. (Das. id. Bar. hoempal ; klu- 
      NS   kémbodja  (ook  sèmbodja),  wen garen.V.  Kimpal}       «…: 
 oort  van boom , plumiera acutifolia.     JS   keempil ,  langs, bezijden.C.  
 [Sxn.,AN                                               JES.  keempoel,  verzameld,  « bijeen. 
  OS      kémbokan (ook Sr)    » bak-   Beèrkoempoel..  Mèhgoempoel , kan. 
 jes met water om onder het middagmaal Koempoelan. [Sav. id. V.. woermpal.] 
 de ‘handér te wasschen.  ve                 SS    Kkoempani , de Ò[. Compag- 
   jrsS                   ; KiamBoelar the    C.quarter-deck. nie. 
           koembt,  bezinksel, 6.grondsap. sÊS kâmpoe (ook kipse);, aanbachts- 
     NS    kémbiri  ===  Er.                    man ,           , arbeider kunstenaar.[C.  Bexar.] 
              kémbili  , zekere eetbare aard- us   kampah;   berkarngpak:, opver- 
 vrucht. [Jav. gömnbili=  ‘koemilidja-    wen,              ? bijverwen bijv.de  lange nagels 
 wa?  coleus tuberosus. Bar. hombili.  met Easoemba. [C. Benen} 
 Das. gambili.}. 
  “gAS kémoedijan ,  V.  söns 
   Kr    Kmah ;  berkémas (zijn boeltje) 
pa  ken om uit  le gaan. [Bar. hobas, 
aitgerust.F  
         ikémang,  Ï.  eeté' soort tan zure 
vrucht.  [C. Brenéx.] 
  _m.  zekere geest, die in  de mijnen 
 woont en deze: beschermt. 
 "ÂS    Kkémpa, iets waarmee men drukt. 
 Kèmpaän , pers, oliepers.[V.  timpa.] 
   iS       kémpit,    dav. onder den arm 
dragen. 
       À    kmpoes ,,                   , onvruchtbaar ‘kin- 
gerloos,C.  Barav, 
       RS Kkémpes, verminderen, afne- 
mien;  ophouden.C.  Barav. 
          ‘katmpoengs Ì  berkampoeng , 
 zich verzamelen. Mèrgampoeng , kan.                                         «
                                                               &ÂS Kampoeh; [. verbinden,  zamen- 
                                                             voegen. CG, 
                                                                 II.  staatsiekleed, [Jav.]-… » 
                                                              dS    Kèmpih,  platneus, C, Barav. 
                                                              dS   kimpeeh, werkdoosje van vrog: 
                                                            wen. [C. Benek.]           .          ' 
                                                              Ê      koempel , soort van ziet.    . 
                                                                        kampilang £ soort van klèwang, 
                                                            doch             : zwaarder       v van oorspronkelijk de 
                                                            Lanoensche zeeroovers. 
                                                              LES  Kkoemkoema, saffraaà „:croous 
                                                            satidus. (Jav. id.   Sur. Koengkoema, 
                                                            id.,    verbasterd in kurkema,   welke 
                                                            naam op eene andere plant (V koenjit) 
                                                            is toegepast, daar de incroows-.niét  den 
                                                           Archipel          ] groeit. 
                                                                       kémaaakan, neef,  zusterszoa,  
                                                          die   (op Sum.) met den oom in één, hais 
                                                            wonende zijn huisgenootén volgeling is. 
 [V.  Aimpoen. ‘Bar. tampoeng.]          [Jav.kaponakan. V. Das. aken , neef.]
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   Geis  kömeentjak , top, kruin. [V. naän , getroffen worden, Glav. ids Bar. 
poentjak.]                                        hona. Mén. kenei.] 
 pins   kamandalam ? waterkruik zoo  Us  kémart., baom. welks vruchten 
 als  de bedelmouniken die gebruiken. olie geven, canarium. [Jav. àd.} 
 (Tam. ?.Skn. Aarhandaloe.]            êus könanga , bdom met :waltiekende 
  255   Kämandoe, soort. van talisman bloemen, uvaria sp. (Jav.-&énongg. 
 of C,tooverspreuk.                         Sx«n. kanaka , de michelia champaaa?] 
    aks. kémëéndoer , commandeur. SUS kénapa —= mêngapé ‚Barav 
   SLS    Kkömandikt, (ook zandiki)  wf      köntoet,   veeat:, daaen — , 
 soort van meloen, curcurbita citrul- apocynam foetidum. (Jav, èntgeto 
 lus. (Tam. Bar. Aamandikò.]          Bar. ontoet id] 
  vs    kémèénjan, benzoë, styrax ben- JUS kéntal , dik,  niet vloeibaar, ge- 
 zoin. [Ook menjan. Mén, „#5. koemé-        : coaguleerd daoen.— , condia suaveo- 
jan.  Bar. hamindjon. Jav. menjan.] lens. [Jav. kentél.] 
   Sns   kömoedi , roer van een schip. JS Kintal, het. bianepaie van eene  
 K émoedijan ‚ naderhand,         : vervolgens huis. C. Barav. 
 — hari,  in later dagen. Mèngèmoe- JUS koentoel, soort van reiger , ardea 
 dijankan,  achter, na, iemand komen. egretta. [Jav, id. V. koendoer IL] 
 [V. „as.   Bar. Aamoedi, roer]                 koentoem = es koetoem. 
   ns   kömoel, deken, dekkleed. [Jav. US koenting , groote soort van vaar- 
 id]                                                   tuigen met een schuinsch zeil. 
  ‘ANS Kèémoelt, zich         , inspannen zich 
 krommen. C. (Van gw. koeliP]  
   ëns kèmeeming , soort van boom die 
een ‘fraai geel en hard mebbelhout ople- 
 vert, dat  veel voor krisheften gebruikt 
 wordt, murraija sp. (Gw. koening.} 
   5   Mmaak „ urien.   : 
   ES ameda,   hemd. (Port. camisa.] 
   GSy»S Mémie, een groote Doom uit 
 welks harde nooten olie geperst wordt, 
 âteurites moluccana: [Sav. id; Bar. 
 gembiri en hambiri.} 
   as   kémiling , == Aémiri. 
 "ghs  koembjan, Mr. == Fémeénjan. 
 's   'kéne,   geraakt,           ; getroffen raak 
zijn!Jt    ‚ pada....,    tets raken , tref- 
 fen; —   émas, dòor goud omgekocht 
 worden;  — denda , in--eene bbete ‘ver- 
 vallen.           , .T'drkéna ook*  stooten van een 
 schip. Mengenaë., kan, zijn deel tref 
 fen;  aanpassen, aandoen enz. Bérke- Wosis kindjat, op de teenen staan, C. 
                                                        iS     kandjar , Ì dolk. Bérkandjar , 
                                                        een dolken-dans uitvoeren. [Ranz. sa] 
                                                           2 huppelen, dansen (C. Barav). … 
                                                           is   koeudjoer  == rs    koedjaer, 
                                                         êsis   kéndjang,   blijven. „Bérker- 
                                                        djang. Pôrkeudjangun. [C, Bene] 
                                                         ÂSiS koendjoeng;  méngoendjoeng, 
                                                        i,  een (eig. een plegtig?)-  bewoek -bren- 
                                                        gen, zieken, graven bezoekén. Koene 
                                                        djoeng-koendjoeng, big, ‘toeval.[V.  
                                                        andjoeng. Il. en Jave ngeedjoongi , 
                                                        iemand de knie of voet kussen aks be- 
                                                        wijs van diepen:          « eerbied;}"« 
                                                         ss      kamdjs, [. rijstals  stijfselge-  
                                                        kookt, ajar — , rijstwater.Bar.  gan- 
                                                       dji,   meel met het een en auder alsme  
                                                        dicijn.] 
                                                           II.   door eene aanhoudende: vrees.<he-  
                                                        vangen. [Jav. id].                      \ 
                                                         Lais kanmtsa, een kleine golf. C. Batuv.
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 Weis kéntjana , goud. FKw. id. Sxn. „Nas. kandara ; mengandara , i ‚he- 
käntjana.]                                       rijden, als paarden, olifanten, wagens, 
 JS    kimijte,  rad ‚ molenrad. (Bar. Kandaraän ‚ dat waarop of waaria men 
hinsèr.}                                           rijdt, [V.Bérkandaraän.  Sun. kanda- 
zeis  Mäntjeer, JAV. = jëoer.          ra,  haak om een olifantte  sturen.} 
 ES    húmtjang, strak, stijf  aange-  DIS    Mandaka —= gödage. 
haalds angin — , stijve koelte. [Jav. JIS   kéndala, een slecht voorteeken 
kentjeng.}                                       op weg;  verhindering, mêrmbri —, 
 es  kantsteg , grendel;koop  (Laacx. verhinderen. [Skr. kandala, id.] 
voor botang). Bérkandjing. Mèngan- „is kèndoer , slap, loshangend, niet 
djing,    kan.  Peèngandjing. [Jav.  gespannen; ook in fig. zin. Méngèén- 
digt gemaakt. Bar. hansing.]          doerkan. [Jav. kêndo. Bar. hondoer.] 
   is    kintjing , köntjeng ? urine; wa- SIS Kkeemdtr, een zeker klein goud- 
teren.                                              gewigt. T. [Bar. Aoendir =| baroe.] 
  kl      ktatseeng, ongelukkigin  zijn  SS koendoer,  [. soort van kalebas. 
ondernemingen.T.  (Bar. Ainsoeng.}: [Bar. goendoer.] 
  ASS    Koentjoep ,                  , zamengevouwen II. soort van reiger. [V. koentoel.} 
bibt.van  een         ; bloemknop boenga sa —, yediS kindas, op ger wal komen, 
een knop. (Jav. id.}; het sluitenvan  stranden.C.  
eene’ bloem, die reeds is open ; geweest 
                                                         ys S   Kkandis, soort vanboom met 
een steel met een Moemknop ; de knop- 
pen: der bloemen; de jonge bladeren der eetbare vruchten, garcigia 
boomen die bruin of rood aim. Bor. wa. 
"Geis  kamtgeek , niet regtuit, krom, 
Mèngantjoekkan , bijv. dirinja, zich 
krommen , zich buigen. 
 Jsis   kantjil;   maoschiue javanicus , 
het. dwerghert. (Jav, id. Bar. Faneil 
en gansil.} 
 peis  kâmtgae , schuddea ‚ van speel- 
kaarten.T.  
 &RIS hmtjeeh ,           , schuinsch scheef.G.  
  dnis kwemtjah , maat voor droage waren 
van een vijfdevan  eeu kojan inhoud. 
     iS   koent$t, slot en       ; sleutel boe 
— , hets. anak —',       ; — sleutel paha, 
de lies. Méngoentjikan. (Bar. hoensi. 
Jav. koentji,   slot, sleutel.V.  Sxr. 
koentjika,  sleutel] 
 aslais  Köudatt, 1. voor (sa)kafian- 
dak ati,  zoo als gij wilt 
   Il.   kar,  wagen. (Jav. pedati.]     handis.]                         sp.  [Bar. 

                                                         ES   Kandang, Me(bufiel)kraal.  
                                                       ngandang. [Jav. kandang , id. Bar, 
                                                      handang ,             , omheining palissaderingyan 
                                                       een dorp.) 
                                                         ÊMS kandoeng, alles. waarin wen. iets 
                                                       draagt, zak, uterusenz. Mengaudoeng, 
                                                       i,   kans  mengandoeng brat, hoag- 
                                                       zwanger zijn. Kandoengan, een ge- 
                                                       maakte zak, [V. indoeng. Jav. kag- 
                                                       tong‚  beurs, geldzak, Das. Fandang 
                                                       ergens in gestoken zijn}   . 
                                                         Es   koendang, volgeling,:een  uit 
                                                       iemands gevolg. Koendangan. zen gast; 
                                                       naam eeuer eetbare vrucht.C.  [Jav. 
                                                       kondang , id, V. koenang.         . 
                                                         GOS kimdak,  eene vrouw waarmte 
                                                       men minnehandel heeft, bijzit. Berkän- 
                                                       dak. Méngendaki. (Bar. hondangan, 
                                                       id.=   goendik ?]
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  „dS kondam , soort van oorring. [C. njoeng,  eensklaps, onvoorziens[=  
BenekK. V. étam.]                          koedjoeng-koedjoeng.] 
  „s3S koendt, köndt (goend1) (Mèn. ZUS Kkoenjah (ook goenjak); mê- 
kendi) , aarden waterkruik:  daoen —, ngoenjah, mommelen, kaauwen, van die 
de nepenthes. [Jav.id. Skr. Koendt.] geen tanden meer hebben. [Bar. koena, 
  SMS koendes, zekere haardragt waar- knabbelen.] 
bij  het haar in eene ‚knoop op de kruin ss kau = angkau, gij; in °t Mén. 
van het hoofd gelegdis.  (Volg.C.  Ter.] alleen tegen vrouwen. 
  spa    kéndirt,  V.  Sp                     (vws koewasa ,       ; magtig overmagtig, 
          koenarpa, lijk, dood ligchaam. gezaghebbend; in staat zijn tot iets. 
[Kw  id.  SkRr. koenapa.]               Kakoewasan. [Jav.  id.  Gw.  Kw. 

  Zui  kansah , MÈN. ijzeren pan. T. SkR. wada , gezag‚          ] meesterschap. 
  JuwiS konsil, council.                    JIS  koewala,  monding eener rivier. 
  &s  kèénang , zich met weemoed voor JS koewalt , aarden pottenen  pan- 
den geest brengen, bijv.          ; afgestorvenen nen. [Jav. id] 
zich herinneren. Z'èrkénang. Meènge- hS koewa , Mén. = koewang. (Bar. 
nang ‚ kan. Keènangan N. j$.        oewo.] 
 &s  kèning , wenkbraauwen.          “35   koebts,  kool. [Enc. cabbage?] 

  JIS kèénals zzéngénal , kennen , be- oe koebang , modder;  modderpoel. 
kend zijn met; herkennen. Meéngenali, (Bar. Aoebang ‚ modder] 
kan. Pêngenal. Keénalan. Berkéna- &s koeboeng (koebang) , soort van 
lan. Kénalkènalan. Berkenalkénalan. 
[Das. kananjan , een bekende] 
 JS  kénan; berkénan,  behagen in iets 
vinden,  van iets houden; ook , met of 
zonder pada, iemand bevallen. Dipér- 
kenan, kan. Keénangan , ingenomen- 
heid, welgevalligheid. 
  ss  kèénet,  Mén. = ws kéna. 
 WS kèénja, maagd. [Kw. id. Sur. 
kanja.] 
  Wis   könjeet; térkénjoet,  vertrok- 
ken, van het gelaat. Mengenjoet , toe- 
grijnzen. 
 Wels  keenstt , kurkema. [Jav. koe- 
nir,  id. Bar. Aoenik, soort van varens, 
van sprinkhanen, enz. Mak. koenjì, 
Bore. onjì, geel.V.  koening en koem- 
koemrna.] 
&s    kèénjang, vol, verzadigd zijn. 
Meèngêénjang. 
 &ÌS   Koenjoengs sékoenjoengkoe- vliegenden eekhoorn.T.  [Bar. hoeboeug , 
                                                      id]   Koebang, de vliegende kat, ga- 
                                                      leopithecus. [V. kaloeboeng I., en 
                                                      koebin , kérawak.] 
                                                        GS   koebak;  méngoebak, pellen, 
                                                                , schillen als rijst, , vruchten enz. 
                                                        GS  koeboek , wateremmer. C. 
                                                        iS    Kkoebin, de vliegende hagedis. 
                                                      (Volg.          : anderen vliegende kat; V. koe- 
                                                      boeng en koewas.] 
                                                        #9S Koeboe, verschansing, aarden 
                                                      wal. [Bar. Zoeboe.] 
                                                        ns    Koeta,  een met palissaden om- 
                                                      geven dorp, vesting. Mengoetaï. (Bar. 
                                                      hoeta. Jav. koeta. Skr. id] 
                                                        ws   koewat, V. ä,5. 
                                                          5 keter,   vuil,              , onreinheid drek. 
                                                        5      Kkeetoemg? zeeschildpad.[V.  
                                                      katoeng | 
                                                        G5S Kotak , houten kist of doos. [Jav. 
                                                      kotak.] 
                                                                                   TE
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 GS   Kkoetoek, vloek, vervloeking. ngoedoeng , kan: een lid    , afzetten af- 
Mengoetoek, i. Sikoetoek, die ver- snijden. 
        ! vloekte een vervloekt slecht mensch. II. ook Aékoedoeng, soortvan  hoofd- 
 Jij    koets , wrat. [Jav. Zoetil.]      deksel, sluijer.[V.  toedoeng. Jav. 
 es   koetoem (cok koentoem), een koedoeng,  id] 
bloemknop, die nog niet open geweest GS Kkoedoek, de nek. (Bar. hoe- 

is. Berkoetoem.                             doek,  het achterste van een huis] 
 #55 Kkoetoe, luis; vloo. [Bar. Aoe- GoS Kodok, kikvorsch. [V. Katak. 

toe. Jav. koetoe,  allerlei klein gedier- Jav. Kodok. Mak. tingkoro.]- 

te. Das. koetoh, eene groole menigte. J%$S koedal , soort van melaatschheid. 
V. agas.]                                        Berkoedal. 
                                                        L59S Kodi, een snees, twintig stuks. 
    S   koetel;  pinang — , oude pi- 
                                                      (C. Ter] 
nang, die zoo hard is als een steenen  
                                                        SOS  koedei , de zwaren gouden si- 
die rammelt als men ze schilt. Bor. ws. 
                                                               , rihdoos die tot de rijkssieraden behoort. 
 z     koedja , beker. C. 
                                                         5   koer,   tusschenwerpsel om iets, 
 mss      Koedfoets; méngoedjoet, 
                                                      zoo als bijv. kippen, bij elkaar of terug 
worgen, zooals bijv, een gewone dood- 
                                                      te roepen. D. (Bar. hoerho. Jav. koe- 
straf der vrouwen is. [Ook poedjoet.] 
                                                      koer (T.) Mak. Zoeroò.] 
 a     koedgoer (ook koendjoer),  speer js koera, [. !opzetlingvan  de milt. 
met eene breede punt om vischte  steken. 
                                                      Koera-kaki, het bovenste gedeeltevan  
(Bar. hoedjoer,      , speer lans.] 
 &e-;S kodjah , moorsch. [Jav, id. Perz. 
zele] 
  âmsS Koetjing, kat; koetjing-koe- 
tjing,          ? katjes soort van schelpen. [Jav. 
id.  Bar.   osing,  id.  en Aoensing- 
hoensing‚ zekere schelpsoort waarmede 
men stoffen pleegtte  glanzen] 
 iss     Koetjoep, kus. Méngoetjoep, 
i.  (Bar. hetsoep = hoejoem,  puntig 
uitstekenvan  de lippen. V.koentjoep.} 
 Jess koetgil, uitsluiten.M. 
 SS    kotjt ,  Cochin; Cochin-china. 
 os  Moeda , paard;  koeda-koeda, een 
houten paard,       , schraag stel; soort van 
bignonia. (Kw. id.] 
. éS   koedëérang, boom waarvan het 
hout eene gele kleurstof oplevert. CG, 
 ed)S  koedis , eene huidziekte, jeukte. 
[Jav. koedis en kadas, id] 
 és    koedoeng , Î. verminkt. Meé- den voet (C.) [Bar. hoera, ziekte van 
                                                      kraamvrouwen.] 
                                                          ® kakoera en koera-koera, land- 
                                                      schildpad. [Jav. koera, id.] 
                                                          II.                  , Koera-koera soort van oorlogs- 
                                                      praauwen in de Molukken. [Liever Fòra- 
                                                      kòra. Port. carraca ?] 
                                                       es     koeroet, zingen. C, 
                                                        js      koeroes , mager, smal van ge- 
                                                      daante. Mengoeroes, kan. [Das. id. 
                                                      Jav. kKoeroe.V.  loeroes.] 
                                                        Ö 4; koerang,  te      , weinig niet genoeg; 
                                                      gebrek aan iets hebben, missen; min- 
                                                      der. Mengoerang , kan. Sakoerang- 
                                                      koerang , op zijn minst enz. Kékoe- 
                                                      rangan. [Jav. id. Bar. hoerang.] 
                                                        Ö „5 koeroeng,              , opgesloten ingeslo- 
                                                      ten; met en zonder boeritan,  de acht- 
                                                      terste hut op een schip; badjoe —, 
                                                      lange of korte badjoe die van voren toe 
                                                      is,  met eene insnede aan den hals, waar
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zij  met een knoop gesloten wordt. Meé- (Das. id. , verbleekt, verschoten. Bar. 
ngoeroeng , kan. Koeroengan , kooi, hoesom.] 
hok,  gevangenis. Penjoeroeng,  ach- & koewang , fazant; — besar, de 
terste gedeelte van een schip (C. van argus-fazant ; — ranting, eene andere 
dit gw.?).  [Jav.  id.  Das. koerong. soort van fazant. [Mén. Koewa.] 
Bar. hoeroeng.]                                ê5  koewoeng (of koewangt) en 
  Is       koeringgt , heidensche bewo- koeng , gew. met palanggi of tedja, 
ner van de kust van Koromandel.T.           ; regenboog de kromhouten van een schip. 
(Bar. paringgè.]                              [V. Jav. Koewoeng , heldere glans.] 
   js     koerap , soort van          , huidziekte g£S koengan , = réngkoengan. 
ringworm ; daoen —, cassia alata (M.). ts Kop, de zetel, waarin men op 
[Jav.   korep. Bar.   goerap. Mak.  een olifant rijdt.C.  
poerà id]                         ’ 
                                                        us    koepas ; 7réngoepas ‚      , schillen 
  Gy „S korek 3 mengorek , omwroeten, 
                                                              , pellen villen. Kéloepas , geheel gevild? 
omhalen van den grond; graven, [Jav. 
                                                       Mengaloepas. [Bar. hoepas.] 
de vloer vegen; lospeuteren.] 
  djs  korok,  Í. ronken, snorken.Me-  ÈS koepang, Î. eene soort van mossel. 

ngorok. [Jav. ngorok.]                        II. 1  een goud gewigt, '/, van een 
                                                               ; miskal ? maat van drooge en nattewa-  
    II. holen in den grond maken , mij- 
nen aanleggen. C. [V. Korek en Jav. ren, !/, van een tjoepah; ° koperen 

ngorokki, van binnen schoonmaken] munt van '/io dollar ongeveer. [Kw. id. 

 ;S   keeroe , soort van huiduitslag.[V. vierhonderdtal.Bar.  koepang 

poeroe.] 
 ys    koerau , soort van draadvisch, 
polynemus sp. 
  35  koereh of koeret, geaderd, van 
hout, gedamasceerd, van klingen. Bér- 
koereh. 
  wss koesa , eene ijzeren haak om een 
olifant  te  sturen. Roempoet koesa- 
koesa, panicum   colonum.  [Sknr. 
angkoeda.] 
  (u)    Kkoewas, vliegende hagedis.C.  
[V.  koebin.] 
  Wss   koesoet, verward, in de war 
bijv.  een draad;  verlegen, confuus. 
Mèngoesoet , kan. [Jav. id.] 
    ss  koesoeng , ledig,  waar niets in 
is;  ondiepte, bank die altijd onder wa- 
ter staat (?). [V. goesoeng.] 
  uy      koesoep ? —= koesoet. 
  rs    koesam , dof, mat, zonder glans. !/,                              '/, reaal; 
                                                            van een bitsang; een ijzeren staaf 
                                                       van een span lengte en twee vingers breedte 
                                                       ter waarde van 4 dubbeltjes hollandsch.} 
                                                        ës    koeping ,  oor;  oorring (C.); 
                                                       oelar — ‚ oorworm;  — mendjangan, 
                                                       eene plant, plantago. [Jav. id.] 
                                                         G5S koepak , [. hangende, van de bor- 
                                                       sten; hangende borsten.[M.  houdt het 
                                                       voor hetz. woord als Koepah.] 
                                                           II. ‘openspringen, openbarsten (C). 
                                                       Keloepak , zie boven. 
                                                        PS koepoe, kapel,  vlinder. Koe- 
                                                      poe-koepoe id. en bauhinia corymbo- 
                                                       sa,  eene plant. [Jav. id] 
                                                         8,5 koepah,  soort van houten bek- 
                                                       kens, tegenwoordigniet  meer in gebruik. 
                                                       [V. Perz. kobah.] 
                                                         GS kek , arrestatie.C. 
                                                         GS  koewoek, soort van tijgerkat. 
                                                       [Jav. id]
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ss     koekoer,  Î.  =   5,5.    [Mak.  zooals die tot verschillende doeleinden 
koekoe,  kirren.V.  koer]                gebezigd wordt. [Jav. id. Mak. koeli. 
   IL. mengoekoer , raspen. Koekoe- Bore. oeli] 
ran ; daoen —; scutellaria indica.    Gys Kolek,             , ongezellig C.huiszittend  
[Jav.  met de nagels schrabben. Bar. 5 koelam , vijver, waterkom. [Jav. 
hoehoer, roepen. V. kikir.]             koelah. Tam.? V. Skr.Eoela, vijver, 
         koekoes ; mengoekoes , in stoom ] moeras. 
koken, zoo als de rijst; distilleren.Koe-  es koelim , een boom waarvan het 
koesan. [Jav. koekoes,  stoom, damp sap naar knoflook riekt C. en wiens 
van kokend water]                         vruchten als specerijen gebruikt worden. 
 êrs   koekang , soort van halfaap,  in (T.) [Bar. hoelim.] 
Oost-Indië ook luijaard geheeten, ste- es koeleem , het iets in den mond 
nops tardigradus. (Das. id. Bar. Aoe- houden; binnensmonds praten. Mengoe- 
hang. Jav. toekang ?]                    loen,  in den mond steken. [Bar. Aoe- 
  des  koekoek , I. kakelen,  klokken loem.] 
van kippen. (Bar. Aoekoek. Jav. kok- dS koelah,  maat voor natle en drooge 
kok en           , kloeroek kraaijen.]  waren; &. doea bilah,  2 koelahs. [Eig. 
   HI. stevig, vast, duurzaam, onver- een lid van een ?]bamboestengel 
anderlijk. GC. [Jav. koekoek]           &,S Kkoleh,  soort van  ‚ bootjes gewoon- 
‚455  Koekoe, nagel, klaauw; arm lijk  zeer klein. 
van een anker; — rimau „ soort van JS koell ,             , daglooner sjouwer. Kèé- 
koevoet?;  — balam, soort van rijst moeli , zie boven. [Hinposransch.] 
met kleinen korrel (M.). [Jav. id.] 
 Jusss koktla , de béo, gracula reli- 
giosa. [Skr.  kokila, de zwarte Indi- 
sche koekoek] 
 DS koeloer , soort van broodboom, ar- 
tocarpus sp. 
  êS kolong,   I. diepe mijngroeve(op  
Bangka.) 
   II.   (ook golong) driftig najagen. G. 
  lS    koeloep , kind, jongen! liefko- 
zingswoord; de voorhuid. [Jav. id. 
ARAB. alé.] 
  lS      Koelat,  schimmel; paddestoel 
(paddestoelendie  aan de boomen, tjén- 
dawan , die op de aarde groeijen. Bor. 
wB.). [Das. id] 
  lys    oeltt  ,  vel, schil, schors, dop, 
schelp van een           — schelpdier; lawang, 
eene specerij, soort van laurier,— 
manis‚         ; kaneel — kajoe , , boomschors JS Koelet,  , gebroken in stukken C. 
                                                       ps    koemoer; bêrkoemoer,  gorge- 
                                                       len,  den mond spoelen. 
                                                        Uy-eyS Kkeemls, snor, knevel. [Bar. 
                                                      goemis. Mak. soemi. Barav. misei.] 
                                                        ês   koemang of ves koeman, een 
                                                       klein insect dat in het vel dringt; een 
                                                       ziertje, een atoom. 
                                                        „5      Koemei, groef, insnijdingtot  
                                                       versiering van randen. Bèrkoemei. 
                                                          ss  koenang , Ï. soort van vuurtor. 
                                                          II.  (ook koenangan. ?) soort van ho- 
                                                                 , velingen pages. [= koendang ?] 
                                                        êS   koeming, geel. Koeningan en 
                                                       kakoeningan, gele stof; geel koper.  
                                                       [Jav. id. Mak. koenji. Bors. onji.] 
                                                        ws   koemoen , zeker, vast; sédang 
                                                       «….koenoen,  terwijl... hoeveelte  meer. 
                                                        %S koewah, saus, vleeschnat. [Bar. 
                                                      hoewa.] 
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  55   kawi,  V. S                               sS    Kita,   wij ik(inclusief);  (van 
  Uy    koewis,  op  zijde stootenof  vorsten). [Bar. Zita id. Jav. 1°. en 2°, 
slaan, wegvegen C.                       pers.) 
  ès  koejang , Ï. soort van ziekte.    us  kitar,    draaijen om een as, zoo 
    IT. titel van eene soort van mindere als een wiel, eene deur, de sterren. 
officierenC.  Koewing, soort van he- Beèrkitar. Pérkitaran. [Jav. Das. id. 
rautenof  boden. C.                        V. kisar.] 
  È sS koefoeug, soort van M.schelpdier. RUS Kitang, soort van visch, leder- 
  95   koejak ; mengoejak, kan, ver- visch; ketoeng‚  soort van visch. CG, 
scheuren.[V.  59 ow]                        GEUS ketek,  klein van gestalte.[V.  
  GS  koejoek , een hond die aan nie- katei.] 
mand toebehoort (Bar. id}; een geluid ds kidjamg , eene soort van kleine 
waarmeê men jonge honden roept. [C. herten met ongetakte hoorns, cervus 
Benax.]                                          muntjac. [Jav.kidang , Bar. hidjang 
    JS kaweloe , konijn. [Jav. térwe- en hidjè.] 
loe. Port. coelho.]                            sus  kedjo,  kaas. [Porr. gueijo.} 
  Wijs Kkojan, een maat voor ladingen dS Kitjoeh,  bedriegen, bedrog ple- 
en groote vrachten van verschillendge-  gen. Meèngitjoeh. (Bar. hitsoe.] 
wigt: van rijst=   27 pikoel, van zout =S    ketst,  vaartuigmet  twee mas- 
== 30 pik. [Bar.  hojan en Das. ko- ten,  waarvan de achterstede  kortsteis.  
jan , duizend.V.  petak.]                 [Eno. ketch.] 
  &$ kah , aanhechtsel dat eene vraag te 
kennen geeft. 
       ket,   verkorting van Kail, visch, 
die met den hengel gevangen wordt. C. 
  LS kija, speelkaarten. Kija-kija, eene 
soort van visch. 
  US   Kijangan, godenverblijf, hemel 
der goden. [Jav. kajangan. Gw. jang, 
godheid. Bar. id. Jav. Ajang. V. jang] 
  ss    kia,                   , behendigheid , kunstgreep 
slag,  bijv. beloen ada dapat — nja. 
[C.  BenekK. V. Jav. id. titelvan  be- 
jaarde lieden] 
 AS  Kkibar, in de lucht zweven,  flad- 
deren‚  wapperen. Berkibaran. Tèrki- 
bar. [Jav. ibér,  het vliegen] 
           kibas;  mengibas,          , schudden 
met  iets  schudden,                  , kwispelstaarten 
              ; klapwieken ; uitschudden geagiteerdzijn  
(C). Mèngibaskan. [Bar. èbas , zwaai- Gsus ketjek , zeker spel met ; duiten 
                                                       Mén. klein, gering, onaanzienlijkin 
                                                       rang (T.).   [V. ge$.   Jav.  Ketjik, 
                                                       kleine steenen waarmede men speelt. 
                                                            ms   kattjilt,    titel der Moluksche 
                                                       vorsten en vorstelijke personen. 
                                                         Es  kidoeng , een liedje, een deun- 
                                                       tje. Mèngidoeng. Kidoengan. (Jav. 
                                                       id.  V. gegelang en Mak. kelong.] 
                                                         SS    kâdet,  linksch, die altijdde  
                                                       linkerhand gebruikt.C.  [V. kiri.] 
                                                         S  ktra,  T.             , berekening , gissing ver- 
                                                       moeden,  gedachte. Mengira. Perki- 
                                                       raän. Kiranja,   eilieve (dient om een 
                                                       verzoek aantedringen).      , Kira-kira ook: 
                                                       misschien, soms; omtrent; het laatste 
                                                       oordeel. /Sakira-kira,  omstreeks. Meé- 
                                                       ngirangira, i, kan, berekenen, nagaan, 
                                                       bedenken. [Jav. id. Bar. Aira, dienende 
                                                       als, in  plaats van, quasi; manghira 
jende loopen.V.  kipas.]                 hira,  ietsop  het oog afmeten]
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 SS    kiraps  mengirap , kan , heen id. Bar. Aipas |  gezond, wakker, 
en weêr schudden; uitkloppen. [Jav. id. vlug5  ® manghipas , verkoelen] 
Gw. irap.]                                       êus  keping , er een uitkijkop  zee op 
 Ors kerik ,              , hijschblok talie, takel. nahouden; de boorden, bakboord en 
Meéngerikkan. [Jav. kèrek , hijsschen.]     , stuurboord van een schipC.  
 pyS Kirim;   berkirim, mengirim,     JS   kipal,  =   kimpal. 

i,  kan, zenden. Kiriman ; soerat —, sS kipoe, =  kimpoe. 
een brief. [Jav. id.]                          Es     kepeng,  plat  vlak;         ; ondiep 
 /S  Klrau,  van gemengde kleur C. woord om platte voorwerpen op te tellen. 
 ES   kerong , MEN. soort van zeer C. Mén. een                 ; twee-duiten-stukje geld in 
goedkoopen visch.T.  (Bar. Aèrong.] t algemeen.T.  [Bar. Aepeng. Jav. 

 S/S   Mirt,  linksch, de             ; linkerzijde gepeng en gepeng,  plat.V.  képing.] 

van rivieroevers: regterzijde.[Jav.  Aèri.] S kiktr, vijl, rasp; vrekkig, gie- 

 SS    Kres  (ook Biroe C.); mengi- rig. Mèngikirkan. Kikiran. [Jav. Das. 
                                                      id. Mak. kikirì.  V. koekoer II] 
rei,   van stof zuiveren; wannen; het 
haar schoonmaken.                        UeoS kikis5  zaèngikis, i, uitschrap- 

  WS    Kesot, op zijn achterste voort- pen,  afschrappen. Kikisan , schrapper. 

schuiven.C.  [Jav. id]                     [Bar. hishis, id. Das. ikis,          , afgeschrapt 
                                                      geschaafdzijn , kikis, V.schurft. kikir.] 
    sS Kisar,   draaien, in het rond 
                                                        GES Kkikik,  soort van ; visch een stuk 
of om een middelpunt heen draaijen; van 
                                                      of lap in een kleed in den vorm van dien 
den wind:          ; draaïjen malen, fijn wrij- 
ven. Bèrkisar. Mengisar , kan. Ki- 
saran , ook:  handmolen. Perkisaran: 
— malam dan        , sijang de afwisseling 
van nacht en dag. [V. kitar, gisir. 
Bar. Aoesor, wielingin  het water.] 
 JusS Kisil, over iets anders heen wrij- 
ven. Mèngisil: ook de handen wrij- 
ven,  met een strijkstok strijken. 
  sS    Kist,   1. klos om bij het spin- 
nen garen op te winden. [Jav. id.] 
   II.  Zisi-kisi,  traliewerk; soort van 
jalouziënvan  gespleten ròtan of bamboes 
of van hout; de openingof  het  , venster 
waarvoor zulke schermen geplaatst zijn. 
Berkisikisi.                            . 
ês   kijoeng , soort van schelpdier.C.  
 yeiS  kipas,  waaïjer om vliegenweg  
te jagen, vuur aan te maken enz. enz. 
Méngipas, i, ook:  als een waaijer be- 
wegen, bijv. den staart. [Jav.   , tipas visch. C. 
                                                        GES kekak, T. kleine soort van pa- 
                                                      pegaai. 
                                                          II.  zenuwachtig lagchen.C.  [V. gé- 
                                                      ligih] 
                                                        JAS  Kiki;    mengikil,  knabbelen,  
                                                      knagen.[Bar.    kilkilid. V. gigit.] 
                                                        Jes Mila , wenschen,  begeeren.C.  
                                                        els      Klat,    weêrkaatsing van het 
                                                      licht;  weerlicht; weerschijn. Berkilat, 
                                                      kan. Bèrkilatkilatan.[Ook  kilap. Jav. 
                                                      kilat,  id. Bar. hilap. Das. Filat. Mak. 
                                                      kilà.  Bora. bila,  bliksem.] 
                                                        wss   Kants                , Eilitkilitan vensterT.  
                                                      [Bar. Ailithilitan.  Das. kilik, kijken, 
                                                      nakijken] 
                                                        es  kitr,    het slijpen. Berkilir. 
                                                       jkS kelor,  soort van boom, moringa 
                                                     pterygosperma. [Ook ie    Jav. id] 
                                                        êS  kilans,                 , suikerwater suikerriet-
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sap. Mengilang,   suikerriet persen. rs                , kili-kilf wartel; — dajoeng , 
Kilangan , suikerrietpers.               roeidol die los in het boord zit. D. 
  US   Kilap,  Ï. =  kilat.   MEN. koe- p/S Kima, soort van zeer groote schel- 
milap ‚ schitteren.[V.  gilap.] 
    II.  ARAB. ls.                              pen,                 ? reuzenschelp [Bar. Aima.] 

  GS  Kilik;    I. mêngilik, onder den iS   kien,   dus, zoo (als ditP) ;  zoo- 
                                                       veel (als dit?) Sakijan. Deémikijan en 
arm dragen. Kilikkilikan, arm van een 
stoel. (C.) [Jav. Aòlek, oksel}         Kalakijan. Zie boven. 

    II. met een stok ergens in poken ; in g$ Kint, = ini. 
een gat stoppen.C.                          gi    Ken, 
  pS kilam,  draaijen.(C.  Benok.) 
  pS Kilts,   rand, zoom. (Bar. Ailim.} 
 „U$  Kkileu, schitterenvan  juweelen. 
Berkilau-kilauan. (V. gilang. Max. 
en Bore. akilo-kilo, flikkeren, glimmen] 
  GS    Kelok,  slangsgewijs. Bérke- 
lokkelok. 
  «lus       , Killah                C,tusschenruimte. vrouwen. (Jav. id.] praefix voor namen van 

                                                        ES    kewat, een vuilbek C. 
                                                        Ins   Kl-oera, soort van palmboom, 
                                                       caryota (BijC.  Urania , doch zeker ver- 
                                                       keerd). 
                                                       êrs   kijoeng,  paarlemoer. Bor. ws. 
                                                        5S    kiwi,  een passagierop  een koop- 
                                                       vaardijschip. 








  rÉ     gaba-gaba, de drooge rechte waad; de raadsheer in het schaakspel. 
takken van den sagoe-boom. Bor. wa. Mèmpérgadjah ? ter dood brengen door 
 „    gaboer , soort van visch. [== ul? olifanten (nam. door den misdadigerdoor  
G. Benex.]                                      deze dieren te doen vertrappen). [Skr. 
  ul      gaboes , soort van boom, a/- gadja.] 
stonia scholaris;  soort van visch,  opki- dek gadjih, gage, loon. (Jav. id] 
cephalus. [Jav. id. zeker voos hout.] „të gadjar, diarrhee. [V. Bar. gan- 
  JS   gatal,  jeukte; ook fig.      , belust sar. V. tjahar.] 
heet. [Jav. gatél id. Bar. gatal  id.    JE  gada, 
en soort van kleine mieren, die jeukte 
               ] veroorzaken. 
  zel  gadjah , olifant;—  mina, ze- 
kere visch (Skr. zina , visch; = ikan 
—?), — gémoelang, soort van bloem 
(C.); bermain —, schaakspelen; Kain—  
poetih,  soort van grof katoenen lijn-                knods, knuppel. Gada- 
                                                      gada,  windwijzer; vlaggedoek. [Jav. 
                                                      gada. Skr. gada.] 
                                                        wolf   gadis, (Mèn. gadik) jong meis- 
                                                      jes  jong van het vrouwelijk geslacht, 
                                                       van dieren. 
                                                        goals gadang , waken, oppassen. C. 
                                                       Barav.
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   el    gading; | zading-gading, vloer- ge  garoek (ook karoek);  71é7gga- 
 balken vaneen schip.[?  Das. en Mak.? roek, in den grond krabben,  ; wroeten 
 gading , de ribben van een schip.} met de pooten tegen den grond ; slaan 
     3 ivoor,  olifantstand; sapoetjoek —, door den grond heen graven;—  roe- 
 één olifantstand, sapasang — , een mah, onder den grond door in een huis 
 paar daarvan; de vleugelsvan  een le- dringen.[V.  garoe, garis, en garoet.] 
 ger. [Bar. id. Jav. gading]                 êA  garam, keukenzout. Ménggara- 
   êol  gadoeng, radix  chinae, eene mi. [Jav. sarém.] 
          ; artsenij zekere aardvrucht, dioscorea „ garoe, hark, egge, roskam. Méng- 
 hirsuta.  [Jav. id.  Bar. id. eene zeer garoe. Pénggaroe. [Jav. id.] 
 algemeen genuttigde aardvrucht.]   y$   garau, zwaar, diep, van gelui- 
   GS gadok, soortvan  plant, bisschof- den;  snorken. 
fia  javanica CG.                               se    garef, bedstede, rustplaats.[C.  
   Jel     gada-mala , soort van plant C. Barav] 
   sl   gadoh ,       , getier leven (D); wan- pl gasir, ondermijnen.C. Barav. 
 orde, confusie. Bêérgadoh. Mèngga- ll   gasing,  tol (speelgoed). [Jav. 
 doh,  i,   kan, ook: zich ongerust ma- 
                                                       gangsing. V. poesing.] 
 ken over, het drok hebben met iets (D.). 
                                                            ul    gasap == kasap. 
 Mèémpérgadohi, kan. Gadohan. Bèr- 
                                                          Jwl$ gasal , oneven. [Jav. gangsal, 
 gadohan. Pènggadoh. Pènggadohan. vijf. V. gandjil.] 
 Pèrgadohan , het voorwerp, waarover 
                                                         sé     gasel (ook Kkasef), eene soort 
 men leven maakt. (D.) Gadok-gado- 
 han , algemeene wanorde. 
   ss     gadei, pand; — bérboenga , 
 rentegevende panden. Bèrgadei. Mèng- 
gadei , een pand geven? [Jav. gade.] 
       tg  garaget , haak om krokodillen 
 te vangen. [Cr. Brnok.] 
  eb    garoet (ook karoet),  krabben,  
 schrapen. Menggaroet. [Jav. id. V. 
gj   en  zb.     Bar. garoet.] 
  vb      garis , schrap, streep. Méng- 
garis , ook:  kerven, eggen. Pénggaris. 
 [Jav. id. Das. garoes.] 
. vl       garoes,  glans van geglansde 
 stoffen. Meénggaroes. [Jav. Das. id] 
  êë  garang , luid          , klinkend doordrin- 
gend van een geluid; razend,   ; tierend 
woest. Garanggan. [Jav. gereng, 
gebrom,  gebrul.} 
     telg    garanggatt,  boktor,  ce- van  kosmetiek. 
                                                         U    gakoe, een deuntje zingen. Ga-   
                                                        koean dan kidoengan. [C. Benex.] 
                                                         EU   gaga,  Jav. rijstcultuurop  pas 
                                                        ontgonnen boschland. 
                                                                 gagang,  bloem- of bladsteel. 
                                                        [Das. Jav. id.] 
                                                         AS     gagap (sègapt),   stotteren, 
                                                       stamelen. 
                                                         GSE gagak, raaf, kraai. [Jav. id. 
                                                       Bar. gak. Das. kak] 
                                                         GSE gagoek , soort van      , zeevisch die 
                                                       gegeten wordt. [Bar. id.] 
                                                         45  gagah, kracht, sterkte. Méngga- 
                                                       gak,   i,   dwingen, geweld gebruiken. 
                                                       Pènggagahan. [Jav. id.  Das. zich 
                                                                  , verzetten V.tegenstribbelen. .] 
                                                         JÜ  gata,  geneesmiddel, hulpmiddel. 
                                                       C.  Gala-gala, hars en kalk om den 
                                                       bodem der schepente  bestrijken;pik  ; — 
rambyx M.                                      loemboet , teer. 
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       $ galas,  bamboezen raampje‚  dat êb gamang, Mèn. jeukerig. T. 
 op den rug gebonden wordt en waarop (Bar. id.] 
men lasten draagt T, Meérnggalas, al- gel gameek ; menggamoek , kan, 
 dus dragen. Galasan. [Bar. id]       heen en weer zwaaijen met wapens. M. 
  el   galang —= kalang Ï.                [Verkeerd voor amoek ?] 
  ë     galeeng , een woord bij het op- vil ganas, onrustig, driftig. [SJav.id.] 
 tellen van bossen rotting gebruikelijk.ob  gaoet , Mén. = garoet. 
 Mènggaloengkan, rottingin  ronde bas- ëé ‚U gawoeng , Ì. hol, ; holte bescha- 
sen binden; om iets héen kronkelen, duwde plaats (prieel?) (Barav. C.) 
als planten, slangen enz. T. [Das. ga- Beérgawoeng. [V. goewah.] 
long id.  V. goeloeng.]                        IL. hol? van een klank. (Das. gau, 
  GI   galak, t aan zijn, van een lichtof  klank van twee stukken hout, die men 
een vuur. T. (Bar. Das. id]              tegen elkaar slaat,V,  gong] 
    2 woest, wild. [Jav. id.]                  il     gawap =      B awap. 
  JÚ galoes pénggaloe , het achterste Jk gawal ? | traag van verstand C. 
van een mensch en viervoetige ; dieren 2 (ook gawoel) in de war brengen;  in 
de tromp van een geweer. T.         de war,  overhoop.C.  Barav. 

  US galah,  }  boom, om een schuit es gawam (goewam ?); bégawam, 
                ; voortteduwen ovedang — , soort van pleiten, redeneren.[V.  gawei, welk 
            = garnalen ’t Barav. o. satang [Kw. woord M. in dezelfde beteekenis ] heeft. 
galah,  speer, lans T. Bar. gala]       st     sawet, Ì pleidooi, redenering. 
    ® zachte klei, modder,  leem. 
  al  galoek , prinses, edele vrouw. [Kw. 
id.  Skr. galoë, soortvan  edelgesteente.} 
  Ey   galt  (Mén. kali);  ménggali, 
met een stok met eene ijzerepunt  gra- 
ven , delven,  opdelven. Pénggali , stok 
met een ijzer van voren om gaten in den 
grond te maken of om mede in mijnen te 
werken. Galian, groeve, mijn. (Bar. 
hali] 
  Weel gamat, soort van tripang; — 
oetan , eene plant, echinocaulis per- 
foliatusC.  [Das. id. geel groene vochtig- 
heid,  die men bij slangen vindten  die als 
artsenij gebruikt wordt.] 
   els    gamit,  } pootjes geven of met 
de pooten slaan; een instrument bespe- 
len. Bérgamitgamitan. [V. Das. ka- 
mit , gepakt worden door een roofvogel. 
    % wenken, toewenken. Beérgamit- ? pégawei, werktuig,           ; gereedschap 
                                                                          ; benoodigdheden soort van hofbeambten; 
                                                       gevest van een kris (?) [Jav. gawe, 
                                                       doen, maken} 
                                                         2     sahi,  kracht. Bérgahi. [= sú- 
                                                       Vv. 4] 
                                                         sé   gajas  bergaja = A.      Ook , 
                                                       bij C., voornemen, oogmerk. 
                                                         el      gait,=    wlS. 
                                                        velt   gais, =   u. 
                                                         &s  sajoeng , een kokosdop met een 
                                                       steel om te scheppen. 
                                                      pj     sëbér,   geschakeerd, met kruis- 
                                                       streepen. C, 
                                                         us    sèta,  vorstelijke troon. [Perz. 
                                                       kat of kit] 
                                                       vil       sötas (söntas),  broos, breek- 
                                                       baar, Meènggèntas, teedere takjes of 
                                                       bloemen afbreken. [Jav. id. V. Bar. 
                                                       gotas, de franjes van een kleed afsnijden} 
gamitan.                                           JS  gluurs  ménggêtil , afknijpen,af-  
                                                                                    25
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 plukken T. (Bar.  gotil,   een mesje, Penggèrtak , prikkel. [Jav. id. zich 
 waarmede men de rijstaar V.afsnijdt. kwaad toonen] 
gintal  en Jav. gitél, knijpen.}            Gr   sërtoek;  ménggertoek stof af- 
   Daf    gëdage (ook Héndaka) kauri- nemen. C, 
 hoorntjes. (Jav. kandaga, soort van gek               , sèértgek plagen, tergen. C. 
 kistje dat tot  de rijkssieraden behoort. Barav. 
 Bar. Aabadaga , paarlmoer. SkR. ka- us séras; gégéras,                , vraatzuchtig 
 pardaka,  eene                  …Jkauri-schelp gulzig.CG.  
  es   sëtam,  op de lippen bijten.[C.  Gek sörsik, grindzand. [Jav. gasik, 
 Benek. V. kétam.]                           zuivere grond, gisik, zeestrand.Mak.  
   ës gëtah,               , plantensap hetzij vloeibaar kasì.] 
 of     ; niet gom van boomen: — pértjak , êr sérang , [. gew. vis gerangan, 
 gom van den pertjah-boom, gutta-percha; welligt, soms. [V. Airanja.] 
 — kambodja , guttegom. [Bar. gota.] IL,  zwart poeder van gebrande ko- 
   5     gëti,  soort van woudboom. C. omkosnootschillen  de tanden zwart te 
  ras   sëdabtir , M. = gélambir.       maken. 
   ë      sédang,  Men.  groot zwaar.   Ais   gërengseng, 1. soort van geba- 
 [Jav. gede. Bar. godang.]               tikte stof. C, [Jav. gringsing.] 
   ê5   sèdong , groot huis, voorn. van II. soort van grooten koperen ketelC.  
Europeanen,      ‚ factorij pakhuis. [Jav. id.] aôa 5® sèéranggang,  ssort van marter.M.  
   êpss sëédoebang , soort van zijwapen EES stranggoeng , M. géronggong 
 van Atjineesch model.                       , 
      ss  sëdipoeng (ook gadoepans), 
 =  pantat. 
  > 1,5 sèrabak , V. Eérawak. 
   S 15  garage,  eeu haak om alliga- 
 tors te vangen. C. Benak. 
   zel,$ goerameh; ikan —, eene be- 
 kende soort van visch. [Jav. id] 
   &rs  sérajang , tasten,  naar iets voe- 
 len. C. [Jav. id] 
   &    sèrbang; pintoe — , de hoofd- 
 poort van eene omheinde plaats of wo- 
 ning. (Bar  Aarbangan.] 
.  ef     sèrat,  (op de tanden) knarsen. 
 Gératan. M. [== kérat? V. gêrtak.] 
   di    sörtak (ook körtak);  mênggér- 
 tak,  kan, met den voet tegen den grond 
 slaan;  tegen den grond ; stooten aanzet- 
 ten,             , aansporen de sporen geven; drei- 
 gen; — gigi,   de tanden knarsen (C). GC. hol, spelonk. 
                                                        Ra    séranggau , met de pooten slaan 
                                                        of krabben, ter verdediging of tot aan- 
                                                        val. C. 
                                                          is      sèérap, naar iets grijpen. C. 
                                                        geréb,  knagen. C. 
                                                          gr   gërak (ook körak) , het in bewe- 
                                                        ging zijn. Bérgerak. Mènggerak , kan. 
                                                        [Bar.  gorak,  eene omineuse beweging 
                                                        aan het ligchaam waargenomen. Das. 
                                                        goerak, geschud worden van harde voor- 
                                                        werpen, in vantegenoverstelling  goelak, 
                                                        van           ; vloeibare leven, geraas.] 
                                                          pn       garagadji, zaag. Meèngga- 
                                                        ragadji.  [Jav. gradji.] 
                                                               $,5 gargast, soort van booze gees- 
                                                        ten. [Jav. id.    naam van een grooten 
                                                        onbekenden vogel.} 
                                                         png     sérgahajoe , —= dergahajoe. 
                                                          ss   sérgah , soort van aap. C,

212
                        ‚}                                                                     195 

  es sëérém , het houten geraamte van veil gangsa — kangsa en =angsa 
een huis. C.                                vir 
  lais geerinda, slijpsteen. [Jav. goe- &ss senggang, l. gapen; zich openen. 
rinda. Das. garinda.]                   [Bar. id. wijd openstaande. V.rnganga, 
  Es  sëérantang,  verschrikken.C. [V. rènggang.] 
Jav. grenteng,  een akelig nachtelijk II. vleesch C.roosteren. [V. pang- 
geluid,  waarvan men niet weet van waar gang] 
het komt.]                                      III.             , krakelen twisten.C. [V. goeng- 
   sr  sèrinting , wollig, van het haar. goeng | 
  rêsis séréndang-géréndang , mom- AX4$ gönggong , soort van mondtrom- 
pelen. C. Barav.                         petje. [Jav. id.] 
  ds gareeda , zekere fabelachtigevo-  êes gSinggang , soort van stof,
gel,  het voertuigvan  Visnoe. [Skr. id] gingang. 
  ss    gëérodi (gordi) , de Mal. boor, aeg goenggoeng; menggoenggoeng, 
eene soort van drilboor. [Mak. gorodi.] met den mond beet pakken , ; opsnappen 
 vs     gèroes;  mênggeroes strijken, aanblaffen(C.  Barav.) [Bar. honghong 
gladden, glanzen.C.  [Jav. id] -  en garoenggoeng. V. ganggang.] 
 br.  göroeng , verschrikt.C.          Ka gönggam, de gesloten hand; sa 
 ess  gérandam , goerindam , soort — een handvol. Meénggenggam, kan, 
van               , spreukdichten eig. die oorspronke- de vuist sluiten;in  de geslotenhand  vat- 
lijk in de heilige taal der Tamilen ver- ten. Bérgénggam-gènggam. [Jav. 
vat zijn. (Tam. Kirantham,  die taal] 
 ë     gtreening , eene soort van ka- 
meleon. 
 5           , gèéreh toeval, ongeluk.C.  
 ve $ grahana, eklips, zons- of maáns- 
verduistering.[Jav.  id. Skr. grahana.] 
     $ garham, eene kies. Géraman , 
kakebeen;  Mén. kies. [Bar. bar-am. 
Jav. bahem.] 
 wk     goerita,  (van zeedieren en 
planten) van vangarmen of klawieren 
voorzien; ikan — , inktvisch. [Skr. 
grèhita, grijper.] 
 en   gredja, kerk. [Porr. igréja.] 
 &            , gëéring ziekte, C.verdriet. [Jav. 
id. 
  Gt  sèriak , fluimen opgeven. C. [= 
kèroewijak.]       en 
  Af    sörist.V.  SC,  gigi. 
 pub gëstr, van plaats veranderen. Méng- 
gésirkan. [M. = Risar? V. gisir.] gegem. Bar. gomgom, iets in zijne 
                                                   ruimte bevatten.] 
                                                     as  ganggee , lastig. Ménggangoe- 
                                                   kan,  lastig vallen. [Jav. id] 
                                                   „is    gapoera , hoofdpoort, ingang. 
                                                   [Kw. gapoera. SkR. gopoera.] 
                                                    Gis  göpoek , [. korenschuur C. 
                                                      II. zwaarlijvig CG. [= gemoek ?] 
                                                         ZE gëgaman, wapenen. Pageéga- 
                                                   man. [Jav. id.] 
                                                    iS     gaganèk, Mén. ba jonet. [Bar. 
                                                    agani.] 
                                                  Fe      sëgat , mot. [Mén. ngengat.— 
                                                   Jav. éngèt. Bar. ngitngit.] 
                                                    rs    sögötar , nagemaakte steel aan 
                                                   een bouquet; soort van hoofdsieraadder  
                                                   vrouwen. C. soort van kralen ter ver- 
                                                   sieringvan  gordijnenen  derg. M. 
                                                     S  gögër, C.trillen  
                                                   ui      sösas, 1 u    gégat. 
                                                      II.  bergegas, zich haasten T. 
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 AS   sgap,   wordt van een geweldig as galinggang , = daoen koerap, 
rumoer       , gezegd = ongeveer goempita? cassia alata. [Bar. id.] 
waarmede het veelal verbonden is.  WIS galinggam, verf van de ka- 
ET   sëgak , luidruchtig C.              soemba-planten,geel,  zacht rood. (Tam.?  
 äs   sësëlang, een liedjeG.  [het Max. V. géloega.] 
kélong? V. kidoeng.]                        AS   g&lap, duister, donker, = es 
     S  gigandja,  het bovenste gedeelte bélam ; ondoorschijnend, van glas. [Bar. 
van eene kolom. [Jav. gondja, de bo- golap. Das. manggalap, ontvreemden.} 
venste rand van iets]                        GS gölaks  gelak-gêlak, luidkeels 
                                                       lagchen.[V.  galat.] 
       dg géganden , een houten hamer. 
[Jav. ganden, id.]                             „U    galagaroe , eene soort van sterk 
                                                       riekende medicinale gom van Koromandel 
  Gs  gëlatak , babbelen C             afkomstig. T.[Bar. galaroe. Van gala 
 Pen 4 sëladjah , gretigheid.C,  Ter. en gaharoe ?} 
 jo              ® gëladir slijm; sperma; Mn. ed gëélam, soort van boom, gordonia 
galêdir,  gom der palmboomen. [Bar. excelsa‚  waarvan de bast gebruikt wordt 
galodir  en  gadir,   palmboomengom. om te breeuwen. (Bar. inggolom.]} 
Jav. blader,       , slijk modder. V. Mak. lb gëélambir,  kossem, kwabbe aan 
gere, slijm.]                                     den hals vaneen os; de lel van een haan. 
  IK     gëlaga, borrelen (van kokend Mèngelambir , neêrhangenals  zulk eene 
water). [C. Barav]                           kwabbe. [V. koelamboe en Jav. klambi.] 
 xs   gélagar , dwarsbalk. 
  SÉ  glagah, (KS galégah?) zekere 
rietsoort, saccharum  spontaneum. 
[Jav. glagah. Bar. galoga.] 
  WIÉ goelana,           , verstoord gekrenkt.C. 
[Kw.  verward, woest. Skr. glana, 
           , vermoeid ] afgemat. 
  GS  galetek,  M. klapperlanden van 
 koude„  slatik. G. kittelen. 
  sa    ==  SNS. 
 K   gölar,  naam dien een volwassene 
aanneemt, eerenaam, titel. [Bar. golar.] 
   AS gölang, ring die om den hals of 
de enkels gedragen wordt; — pintoe, 
deurring. Pergelangan:  —   kaki, 
enkel. [Jav. id. Bar. golang.] 
   alalf gelanggang ; slagveld, inzond. 
 stellaadjevoor  hanengevechten, hanen- 
 vechtbaan. [Jav. soort van stut4 over- 
             , eindstaan standvastigheid.Bar.  wit om dis galëmboeng , bewegen, in be- 
                                                       roering zijn, van water;        ; waterbellen dei- 
                                                       ning. [Gw. gemboeng. Mak. galem- 
                                                       bong‚          , roeren zich beweger (van voch- 
                                                       ten P)]. 
                                                         WU   galomat, verdek van een vaar- 
                                                       tuig.  [Das id.  Mak. djalomà, plan-  
                                                        ken dek van een schip. V. Jav. goela- 
                                                       mit,  aaneengebonden gespleten bamboe] 
                                                            iS   galoempet , aaneengebonden ge- 
                                                       spleten bamboe. M. [V. het voorg. woord.] 
                                                          is                , gëlintjir = „alls. 
                                                         pons gëlendong , balk. [Jav. id.] 
                                                       wolf     sëloet,  omvatten, als bij het 
                                                       worstelen. [Jav. id.] 
                                                         pl,    gëloedjee,  gulzig. 
                                                         16   sélora (oek Ve), branding dan 
                                                       het zeestrand of aan de monding eener 
                                                       rivier.  [Jav. galoera, wanorde, ver- 
                                                       warring. Mak. galoerang , golven in de 
 op te schieten.V. kalang L.]           opene zee.] 
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  bs   stloeng , I. een voetpad tusschen ‚5 gambir, zekere plant, nauclea 
 twee waterplassen.[V.  Jav. geloeng , gambir. [Jav. id.] 
                  , zamenbinding vereeniging.] AS geembar, het merg der palmge- 
     II. haarvlecht; takkebos, bundel (C. wassen.D.  [V. goebei.] 
 Barav.)                        ; [Jav.zamenbinden haarwrong.] gambas , soort van plant ,bry- 
   Gl  glloek , eene kokosschaal als bakje onia cordifolia.C.  [Jav. id.] 
 gebruikt.C.                                           $ gambaug, soort van          , speeltuig 
   Ds    göloega ,            ; vermillioen de roode bestaande uit een houten bak , waarover,  
 verf die de Kasoermba levert. [Jav. id. op koorden‚ metalen staven liggen. [Jav. 
v. rad.]                                             id.] 
  Ans  geloegoer , de vakken,  waarin AAS gamboeng, de manen van een 

 sommige vruchten verdeeld zijn, zooals paard. [V. gombak.] 
 die uitwendig zigtbaar zijn. CG.       AS  gCmboeng, opgezet, gezwollen, 

   eis  sèloema, zekere plant, rubia inz. van hetligchaam. (Bar. gombdoeng, 
 javanica. GC.                                 id.  Jav. gémbong, volop te drinken 

     „5  giloemangs merggêloemang, geven, aan alle begeerten voldoen.V.  
                                                        kémbang en koembang.] 
 zich in het slijk baden of wentelen.[V.  
                                                          Gs   gombak , kuif of bosje haar op 
 goeling en Das. galombang, put, 
                                                        het overigens kaal geschoren hoofd. [V. 
 poel.]                                              gamboeng. Jav. id. Bar. djoernbuk, 
   ry   séu,  1. (gam ?) afkeer,  afgrijzen. borstelvan  een varken, (korte?)  manen 
 Kagèlijan. [Jav. gêla, gila,  id.]       van een paard.] 
     IK. (gêlik?) kittelen. 
wals     gëltta,  duister, donker. [Bar. 
 bolita.] 
     ut     goeliga,  bezoarsteen. [Skr. 
 geelika, een klein balletje.] 
   all    söigih ,   bibberen, klappertan- 
 den. M.         , sidderen beven. C. 
   bs   sölewaung , = kelewang. 
   Ju    geembala (ook keembala) ‚ L. 
 herder, veehoeder. Mengoembalakan. 
 [Skr. gopala.] 
     II. ajoe  — ,  soort van fraai, geel 
 hout. 
   es      gamboet , eene rookkolom. C, 
   Wzhf gÉmboet , eene beteldoos, meest- 
 al  van goud en bij. vorsten in gebruik. 
 (Bar. id.] 
  JAS gambar, afbeelding, tekening. 
 Meènggambar. Gambaran. [Jav. id. Jas gembel,  cen groote, knoestige 
                                                        uitwas aan sommige boomen. CG. [V. 
                                                        koempal en Jav. gembel, kossem en 
                                                        gembol, in een doek iets voor zich ] dragen. 
                                                          aS gamboeh, Jav. ? zekere soort van 
                                                        dans. 
                                                          m5 gambire, opgewekte moed. [Kw. 
                                                        vrolijkheid, opgewektheid. Skr. gam- 
                                                        bhira, diep; dof.] 
                                                          Hr.   sémiörtak , gémratak , klette- 
                                                        ren , bijv. van wapenen. 
                                                          oer    Vv. retjik. 
                                                          ds     sCmirlap , V. zilap. 
                                                          sind   sémérentjang? eengeluid, zoo 
                                                        als dat van wapenen en wielen? [Jav. 
                                                       goemrentjeng,  kletterend geluid,als  van 
                                                        den regen.) 
                                                          grijs   V ‚ rétjik. 
                                                                 gémas , hard, ruw CG,3  nijdig, 
 V. kémbar.]                                    T.kwaadaardig. (Bar. gomas.]
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    Wis    goempat,  ===  oempat zel.       us  gantang,  zekere maat, gew. */1o 
   AS   gampar , leven, rumoer.           pikoel.   [V.  Bar. id.] 
      ss  gampang, [. gemakkelijkte  doen.      gantoeng ,           , hangen   ; opgehangen 
  [Jav.  id.]                                             zich vasthechten aan iets; van iets af- 
      IL. anak — ,  een bastaard.            hangen; — lajar,   eene belooning voor 
    Jits   goempal , =  koermpal.            het  redden van C.schripbreukelingen  
    zâ,S goempah, aardbeving.             Bergantoeng.Bergantoengan. Mèng- 
    wf         gémpita,   luid,  hevig,  van  gantoeng‚  kan. [Jav.  Bar.  id. Mak. 
  een geluid. [Bar.   gogap-goempita,   gentoeng  id.   Das. gantoeng,  hoog 
  stikdonker. Skr. Kampita , siddering.]van  een huis;   bagantang,  aan iets 
    Gs   smeek ,  dik,  zwaarlijvig.Ka-    hoogs hangen.] 
“_gémoekan. [Jav. goemoek , hoop aar- Es  sénting , dun in het midden. T. 
  de. Mak. tjomo , vet. V.  gepoek.]       (Bar. gonting,   id.  Das. genting.} 
    ALS   gömèloenggoeng , in beroering Eus gèénteng ? dakpan. [Jav. gen- 
  zijn,  van water. C.                              deng.} 
  ol          gëmëleetoek , beven, sidde-    ae 
                                                                        goenting ,  schaar, knipschaar. 
  ren. C.                                              |  Mènggoenting. [Jav.  id.  Mak. gon- 
      bl        gömèloegoet , =  gémneloe- tjing. Bora. gonting.] 
  toek?                                                     JS    gintal,    een balletje.C.  [Jav. 
           sémém,   onzamenhangend, ver- id., tusschenden  duim en den eersten 
  ward, onbepaald. C.                           vinger knijpen.V.  gétil.] 
           gémëntar , zie ketar.                   ZUS gantih (ook antih)s 
    ras    géméntam , het geluid dat vele 
  voetstappen maken C., gëmintam , het 
  geluid van losbarstend geschut.C.  
    nf    gömoeroch , V. goeroeh. 
    Gs     gEmoeloek,  —  genèloeng- 
 goeng ? 
    sí    gëmi , soort van visch.C.  Benak. 
     sl    gémilang , V. gilang. 
     ils     gémilap ,  V. gilap. 
    JS    goenapa,  V. vx. 
   w GS goenawan, deugdzaam, deug- 
  delijk. [Sxr.  id] 
   WS  ganta,  grof,  ongemanierd; woe- 
  dend,  razend. CG. 
    wil     gënta,   klok,   bel.  [Jav. id. 
 Bar.  gonta.  Skr. ghanta.] 
   US  géntar,  =  gêtar. 
    us  goenteer, Jav.? het ratelend ge- 
 luid  van den donder; donder. [Jav. id]                                    ménggantih,
                                                             garen spinnen. (Bar. maxngganti, id. 
                                                             Das. kantik,               , gedraaid gesponnen zijn. 
                                                             Mak. ganti.] 
                                                                  4   ganti,                    , verwisselend in de plaats 
                                                             van iets anders komende; opvolger.Bér-  
                                                             ganti.  Menganti,  kan.  Pêérgantian. 
                                                             [Jav.  id.  Bar. gansi.] 
                                                              es    gandja , Indische hennip, canna- 
                                                             tis   sativa  en jute-vlas    (g.  ramih 
                                                             tjina  C.),  zie goeni.  [Jav.  gendjé.} 
                                                                 IL. het onderste gedeeltevan  een kris- 
                                                             lemmer, onmiddelijk boven de ikat-tali. 
                                                               Asi    gantjang,   spoedig, vlug, be- 
                                                             hendig. [Jav. id] 
                                                            ja,         goentjang  (ook keentjang),  
                                                                        ; schudden menggoentjang,  ergens aan 
                                                                         ; schudden schudden. Bergoentjang. 
                                                             [N.Peènggoentjang. gojang.] 
                                                                        gandjil,   oneven. [Jav. id. V. 
                                                             gasal] 
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  Jail    gendjin,M.  ginajalC.;    ge    êsis gendoeng ; menggendoeng , in 
gendjal (?) de       , nieren het onderstege-  een doek op de heup dragen. [Jav.gen- 
deelte van den rug.                        dong , op den rug dragen] 
  aS ganda, I. dubbel;—  voudig, bijv. gil  goendoeng , een baal goederen. 
tiga  —.  Bèrganda: ganda —, al-  M.?  [V. gendoeng.] 
door verdubbelen; zmêngambil —,  vaais gandapoera , zekere plant,  Ai- 
woekeren.                                       biscus abelmoschus. 
    II.  geur, reukwerk. [Jav. id. Skr.  GSIS geendik, bijzit.  [Jav. Max. 
gandha.}                                         Das. id.V.  kéndak.] 
  Jims géndala , = kéndala.              GAS  gendok,  kropgezwel. [Jav. 
  Wo AS gandeet, zwaarlijvig. [V.Jav. gondok.]  
dadoet , id. en kandoet , op den buik,  JS geendal; goendalan,  een rot- 
onder het kleed,  gedragen.]          ting om rijstte  meten met schrappen bij 
  Wail  gëndit, een dun, om het mid- iedere tien maten (goendal). 
den gedragen touw (C.). [Bar. gondit, Jail goemdoel , kaal       , geschoren van 
buikband van koralen voor kinderen] het hoofd; zonder hoofddoek. Bergoen- 
 js     gëéndir®  soort van gambang, doch doel. [Jav. goendoel. Das. id.] 
kleiner. [Jav. gênder.]                      „as  gandee, zekere eetbare plant. M. 
  vs „ei    gandaroesa , zekere medici- [V. es Perz. koorn.] 
nale plant, justicia gandarussa.….   z5iS geendah ,             ; zwaarmoedig angstig. 
  &S    séndèörang , soort van groote SSS gandt, gandet,  handboog, 
trom. [V.géndang. Bar. dinggérang,  
soort van pauken] 
  Pd        gandasoelf , zekere plant, 
hedychium coronarium, (wier bloe- 
men in ’t haar gedragen worden en aan 
den beminde gezonden eene beschuldi- 
ging van onstandvastigheidbeduiden. M.) 
  êss gendoeng , de uithouders op een 
schip; vasthangend aan iets.C,  [= gan- 
         ] toeng. 
  gs     séndang,   soort van trom, 
zijnde een houten cylinderaan  weêrskan- 
ten met een geitenvel      , bespannen die aan 
de eene zijde met de hand, aan de an- 
dere met een stok geslagen wordt. [Bar. 
gondang , muziek , muziekinstrumenten. 
Jav. kéndang. V.  Jav. gending en 
gendong. Das. gandang , lange, aan 
den eenen kant opene, trom. Mak. gan- voetboog (D.); gouden plaat, die over 
                                                       het voorhoofd gedragen wordt; soortvan  
                                                       dans. [Jav. gandewa. SkR. gändiwa, 
                                                       id] 
                                                         sss   goemdi , = koendi. 
                                                        ps    gandeira , = bandeira. 
                                                         GEUS gamdek , bode;  valsche haarlok 
                                                       (CG). [Jav. gandek, vorstelijke bode.] 
                                                         iS     gënap, vol,  voltallig;in  zijn 
                                                       geheel. Sagénap , geheel‚  vol. Ménggé- 
                                                       nap, i,   kan. [Jav. genep, id. Bar. 
                                                       gonop, even, van een getal. Das. genep, 
                                                       ieder; telkens; voltallig. Mak. gand. 
                                                       Bors. géné’, kêne', voltallig} 
                                                         Jif  génal, de hand dreigend aan het 
                                                       zwaard slaan.C.  
                                                         suis     gënttri,   soort van boom, 
                                                       elaeocarpus angustifolia. [Jav. id] 
                                                        aas  gënth,  de slagtanden van een 
rang. Bore. genrang. V. gènderang.|                    G.wijfjes-olifant. 
  ge   ginding , leunen; vertrouwen M. ais gonjeh , = gosok CG.
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  5   see,  een juk, paar,  koppel: sa-    ys    goeroe , eon leeraar, inzonder- 
goe lemboe, een juk ossen. Goekan, heid in de               ; godsdienst een mentor? — 
paren van vogels (C. Barav.)              IS    (kaki  of kaka?), de eerstevan  de 
  15 geea , Bar. ik.                               scholieren,die  tevens eenig gezag uit- 
  ehs  goewama,   keelontsteking.[C.  oefent. Bérgoeroekan.  |Jav.    Bar. 
Bexek]                                                 Skr. id] 
 rs   gobar,  soortvan  gong.C.  [Jav. id.] y $ goerau, klugt,   grap,  gekheid. 
 jrs       goebermeer , gouverneur.      Bérgoerau. Menggoerau. 
  ê      gobang,   Jav.   stuk van twee    s 5   goeroeh ,  een dof,  dreunend, 
duiten. V. Kepeng.                              loeijend geluidin  de verte, zoo als van 
  G$   gebik ,   stampertjeom  de ingre- slorm,  onweder,     , donder , geschut eene 
dienten voor eene sirihpruim door elkan- tierende menschenmassa, vallende wate- 
der te stampen.                                   ren; de donder. Gêmoeroeh , zulk een 
  Jos  goebal == goebei. C.                 geluid te weeg brengend. [Jav. goe- 
  45  goebah;  mênggoebah , tot bou- moeroeh. Das. goerak.] 
quetten of festoenen zamenbinden. [Jav. Dr goert,  klein aarden potje. 
id.  V.  angkoet.]                                   &s     goreng ,   gebraden, gebakken. 

  s      geebel , het zachte hout van een [Jav. Das. id.] 
boom in onderscheidingvan  het hardere. es  gosat —= gosong. 
C.  [=  goembar ?]                                rx     geesar ,  boos; iets kwalijk ne- 
                                                           men. Kagoesaran. (Barav. = mara} 
    nd   getjoh;   bérgotjoh,  ménggo- 
tjoh,   met de vuist slaan, boksen; met 
de pooten slaan. [Jav. gotjo, met iets 
puntigs steken] 
           goetji,   aarden pot of kruik. 
  os  goeda, verzoeking. (av. goda.] 
  es    godam , een zware ijzeren ha- 
mer. Ménggodam.   (Bar.  goedam, 
knods.V.  gada.] 
  so     goed ,  eene C.betelschaal.  
 wel     geeris =   vl       garis.  [Das. 
goris.] 
  is      gerap —= ÁRAB. jg 
  Ö ig goerak , schurft, [C. Benek. = 
Ss     koerap.] 
  Gt    gerek,   doorboren. [V. gerek. 
=   Js   korek ?] 
  us   goeren , eene woestijn. 
  8)  ”   en  ijs    geermadoer en goer-     ss   goesoeng ,  plaat,   zandbank. 
                                                            [Max   Bore. goesoeng. Bij   C.  een 
                                                           aaneengeschakeldrif. V.  koesoeng .}- 
                                                             hes    gesok ;  menggosok, i,  wrij- 
                                                           ven, inwrijven, afwrijven, schuren. [Jav. 
                                                           id.  Das. Koesoek. Mak. goesoë. V. 
                                                           giek] 
                                                             sen    goest,  tandvleesch. [Jav. id, 
                                                           Bar.  gosi.] 
                                                             ë    goeng,  V. È   ) egoeng. 
                                                             Sr   geepoeh, gehaast, haastig. [Jav. 
                                                           id] 
                                                             ss    goekan,  V.  goe. 
                                                            sr      goegoer , voor zijn tijd         ; vallen 
                                                           bij  ongeluk vallen;—  anak,  ontijdig  
                                                           bevallen. Meénggoegoerkan. Beèrgoe- 
                                                           goeran.  Goegoeran, een ontijdigge-  
                                                           boren kind. 
                                                               55   geegeep „== goepoeh. [Jav. id.} 
moer,  gouverneur, gobernador, go-    Ge   gogek, met de hand visch vangen, 
vernor.                                                gew. door middel van een mandje waar 
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 men den ann doorheensteekt. [Jav. gogo.] sf goemet = koemei. 
   Gs   seegoek , MEN. hoogte, heuvel, us goema, dat waar iets goed voor 
 (Bar. goegoeng.]                            is,  nut, waarde; — pehgasih , min- 
   ib     goegoep == goepoeh: |Jav. id.] nedrank (C.). Goenapa , waartoe? [Ba- 
 : He  gegan, slokken, zwelgen. Pé- TAV.P voor Z#oena apa of voor Rênapa 
ngagau. [C. Bascx.}                        =  mêéngapa?] Beêrgoena. Meèmpèr- 
  IJ    geet,   IL.  swiker:—  batoe,  goendkan , zich bedienen van iets tot 
                 ;  — kandij-suiker paeir, ; broadsuiker eenig doel; pass. van nut, van waarde, 
—  itam,  palmsuiker. [Jav. id. Max. zijn. Pérgoenaän. [Jav. enz. id. Skr. 
gala. Sxr. id.,  ……rietswiker,}       goena , deugd} 
   IT. zinken, verzinken. Orang-goela? ês goenveng , berg. Goenoengan , 
mijnwerker.M.                                 gevaarte. [Jav. id. 
  ê)               , geeleemg , opgerold zao als mat- en goens, de plantdie  het jute-vlas 
ten5 een woord om matten    , optetelleu als levert, waarvan de goenissakken ge- 
tikar  doea — ‚twee matten; — tjoe- maakt worden, corchorus capsularis. 
tjoek,  zekere              , bloemheester plumeria (Bexcaarscnel  
obtusa. Goeloengan. Goeloeng-goe- 55 goewah, spelonk, grot. [Jav. 
loeng., balken, die de daksparren van goewa. SkR. goeha.] 
een huis verbinden. [Jav.         , goeloeng &s sejangs ménggojang , heen en 
rol.Max.  V.oprollen.    , goloeng goeling.] 
                                                     | wSder schudden ; luiden, van eene klok. 
  &.   geeling;  bérgoeling, zich rol- [V. goentjang. Jav. id. Das. id., heen 
Jen, wentelen, bijv.in  het zaad. Méng- en weder zwerven] 
goeling , ‘kan ; rollen , .voortrellen. 
Bergoelinggan:. Pènggoeling *tang- 
giling,   om het oprollendat  dit dier 
zich doet. [Jav. id. lang kussen; lang 
uitgestrekt liggen te slapen; goemoe- 
ling,  omrollen,              . neêrrollen.Das.  koe- 
ling,  opgerold zijn; kluwen. V. goe- 
loeng , giling.] 
  GS  gelok,  soort van’ houwer, van 
voren breeder dan van achteren; eene 
regte spoor voor vechthanen(v.  tadji.) 
[Jav. Max. id.?]  
 Sí    goelei,  toespijs. Goeleian. [v, 
Das. goelei,  omgeroerd.] 
  GS  gelek,  kolek f naar beneden han- 
gen,  als.een  geknakte tak. C. liggen.M.  
 es  geewam , zekere kwaal op de tong 
bij kinderen. T.. (Bar. id. Jew. dgom.] 
 Jess goemoel , gomol,  werstelen. & gah, roem ‚ vermaardheid. Meng- 
                                                      gahkan.  M, égah beroemd;      , trotsch 
                                                      verwaand. (C. Barav.) Kúmégahan. 
                                                       Bn,  gahara, gara, de voornaamste, 
                                                      echte vrouw; de voornaamste onder een 
                                                      troep vechthanen.[Jav.  garwa , gema- 
                                                      lin.  Skr. gréhah , huisvrouw] 
                                                       yi      gaharoe , garoe ,  aloë-hout, 
                                                      aquilaria  sp.,   hetz. als Zélembak. 
                                                      [Skr.  agaroe. V. galagaroe.} 
                                                        ef            , sijab ontroerd zijn.C.  [Aran. 
                                                       ols   voor menschen bevreesd.] 

                                                        Jel   sebana, gibana == H1) risat. 
                                                      (Anas. win ‚  vreesverwekkend.] 
                                                        &s  sebaag „ bluflen.C.  
                                                        ves  sîtam, zekere slingerplant,die  
                                                      eene soort van. gom-clastiek levert.T.  
                                                        GS  stiks  mekggitië, slaan. [Jav.?] 
Beèrgoemoel.                                  br   siring;  — landak, zekere plant, 
                                                                                      26
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waarvan de zaden in den dep rammelen, stuipachtig lagchen (C.) Kagilaän. 
crotalariaretusa, ook giringgiringan; [Bar. Das. id. V. Javegela, gila, 
 témoe —, curcuma viridiflora. Gi-  afgrijzen] 
 ring-giring,    kleine schelletjes,die  „us  silir,    vervanging:             5 afwisseling 
 voor sieraad gebruikt worden. [Bar. id; aflossing, inz. van eene wachtz ; beurt 
          ] vrolijk.                                 (menschen) geslacht;het  scherm bij eene 
   Gs   gerek , doorboord. Mènggerek. wajangvertooning(bij C.  geler). Bér- 
 Peènggerek. [V. gorek.]                gilir,    ook:  (met een schip) laveren. 
  cl           , gister M. == kisar?        Giliran.  [Jav: id.  Das. girir.] 
   Gel   glsik,   gesek,          , wrijven slzij- äs gilamgs gilang-gemilang, skra- 
 ken; strijkstok.[V. gosak]                lend, schitterend. [Jav. goemilang , 
   Jas  gîstn,            ,  — strijkstok gisik. GC. id.v.  gilap.] 
   reel   gîet-gist —= kisi-kici.              HH.          , porselein portulaca. … * 
   &   sijang,  wellustig.C.                    III.   zekere bedwelmende drank. C,- 
  „s   gijau, sikkel.C.                          êbl  stltag,   in  de rondte drazijen, 

   Ge  gekok , bijnaam van de tokei, om als in eèn. molen. Mérggiling,  draai- 
 het geluid dat zij maakt. 
    ss   sistts  ménggigit, bijten; af- 
        , bijten afknagen. Gigitan. [Jav. id. 
 Mak. kikì, kòkò. Bar. goegoet. Das. 
 gigir  ‘aso, oogtand.— V. gigi   en 
 kikil.] 
    Ss gist,  tand,           ; snijtand—  saba- 
 toe,  ééne tand; — oétan,  een uithoek 
 van een bosch (CJ) Grigi, getand, in- 
 getand, van eene rand. (V.gigit. Max. 
 id. Bar. ngingis gigi alleen figuurlijk} 
    ss   geger,                 , opschudding leven,  ge- 
 raas (door krakelen). Gegeran. [Jav. jen, rollen, als onder een molensteen. 
                                                        Gilingan. Pènggilingan,  de onder- 
                                                        ste bamboes van een zeil, waar dit om 
                                                        heen. gerold wordt; handmelen. (Jav. 
                                                        Bar. id. V.             , goeloeng goeting.] 
                                                          lS     gîleps gemilap en gémirlap, 
                                                       schitteren. Gémirlapan. [Jav. id. = 
                                                        kilap.] 
                                                          iS     gâlip,             , bruinereh polijsten.[C.  
                                                        Barav.=   klip  ?] 
                                                        ‚al   stlau  == „US kilau. - 
                                                          aS gîloh,  aarden waterkruik. 
                                                          ri                 , gilt-gili de nieren. 
 Das. id}                                             ges  gelek , op zij uitwijken, om een 
   Jus gta,  gek , zinneloos. Meéngilai, slag te ontgaan.C.  


                                1 „ 




   oJ  leba, winst, gewin. Pérlabaän. | II.   pêlaboer, voedsel, „rato, 
 [Kw. id.  Skn. Jabha.]                     proviand. C. 
   PS   Iaba-laba,  V.  lawah-lawah.   ê&) abang,  spijker. [Bar. id.  v. 
  „3   Iabeer,  I.  bestreken,           | besmeerd. lawang.] 
 [Jav. id.  metselkalk.]                       „3  Iabee , flesch-kalebas.[Bar.  taboe,
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vrg.  Mar.  taboeng. Skr;  alaboe.] tang  ber-amboeran. [Jav. laroet id. 
  «J  Eabeehs bêrlaboek, geankerd, Bar. rarat.] 
ankeren. Meludoeh, kan, neder laten IL. bij magte zijn, vermogen. C. 
vallen, een anker, een gordijn enz. La- u) laras, loop van een geweer; lig- 
boehan , pèlaboehan,  ankerplaats.[V.  chaam,  voornaamste gedeelte.(C.)  
Bar. daboe. Jav. dawoek , vallen]   ê    larang , | verboden zijn. Meéla- 
  rs)   labi-labi,   de groene, eetbare rang , kan, verbieden. Larangan, 
schildpad,C,  [Bar. labi,  soort van een verboden iets; een privilegie. [Bar. 
landschildpad.}                              rarang ,  id.  Jav. larang,   schaars, 
  u    Iet,  vreemdeling. CG.                       ] zeldzaam. 
  wo) Iatas  T. melata, kruipen, van   Î  Jav. zeldzaam. 
         , planten dieren enz. Pélata: ikan —, gj) Israk, soort van       , parasiet-plant 
soort van visch. (Sr. latá, kruipende waarvan de vrucht eetbaar is en de bast 
en                       inslingerplanten’t  algemeen} kleurstof levert.C.  
    II.  zekere zenuwachtige ongesteldheid Gj! larik,  IL. draaijen, als eene , schijf 
van vrouwen. C.                             een tol. Melarik. Pelarik en Pélari- 
  GJ Iatih3 zelatik,   onder bedwang kan, draaibank, pottebakkerswiel enz. 
houden, verbieden. Barav.?           [Maxk. Bore. id.] 
  r Er             , latt-lati zekere vogel.   II.  lijn,        ; regel lengte,in  tegenover- 
 eJ   ladjeer,  lijn,   vore. (Kw. id.]   stelling van breedte (C.) [Jav. êd.] 
 „-J   ladjoe,  snel vooruitgaan. [Kw. 1) Iaree,   zekere bittere boombast, 
en Jav. id.              , vervolgen V.vooxtzelten.  die men in het vocht van den 
tajoe.]. 
 je) Iatdoer,  le vergeefs, zonder nut. C, 
  03 lada,  peper; ook (laag-Mar.)Z.  
merah , reode,                , cayenne-peper l. pan- 
djang,  piper   longum. (Bat.  id] 
Lada-lada. Mén. knoopen van een buis. 
  ë   Iadang ‚ bouwland, dat niet kunst- 
matig bevloeid wordt, zooalsde  sawahs. 
(Bar. id.] 
  êe5. laddmg, soort van mes. [Jav. 
Bar. id.] 
  ê95 Iadoeng , hol,  holrond.C.  Bér- 
ladong , staande      „ blijven als -water dat 
niet afloopt, tranen, die niet vallen.L.  
  s9I Tadsh , == dadi. C. 
 j    lara, Jav. ze sakit. 
   zo   Inrat,  1. zich verspreiden, ver- 
          , strooïjen zooals van vuur, van schepen 
(door den wind) enz. Kalaratan , het 
verschietenvan     , sterren anders ook biz-                         suikerpalm
                                                       doet om. het bedwelmendte  maken.[  Bar. 
                                                       raroe.] 
                                                         1) larah ,                , verkoopbaar gangbaar. C. 
                                                         53 lerih,    Ï.  melarih,  toedrinken. 
                                                       Larihan , beker? [Jav. id., het drin- 
                                                       ken van sterken drank] 
                                                           II.  Mén. praefix om een minderen 
                                                       graad te kennen te geven. 
                                                         5    lari;   hard loopen; hard wegloo- 
                                                       pen,  vlugten. Melarikan, ook: met 
                                                       iemand wegloopen, eene vrouw schaken. 
                                                       Pelari,  weglooper. Larian. Pelarian. 
                                                       Beèrlari-larian. 
                                                         (y5 Iasa, verminkt.[C,  Benox.] 
                                                         „3  Iasee , verzuren.C.  
                                                         uÊS langît, uitspansel, hemel.[ Bar. 
                                                       Das. id.  Jav.  id.,   ook: wat boven 
                                                       drijft.Max.  langi.] Lalangit  en lan- 
                                                                     , git-langit verhemeltevan  doek boven 
                                                       een         , vertrek of van den mond.
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 je   langlr ,  eene soort van bast, die „5 lakar, grondvorm, model„  natuure 
het water doet schuimenen  bij het baden lijke of primitive „ toestand gretwdmanleg. 
ter reiniging des ligchaams gebruikt wordt. Melakarkan. [Jav. id] 
Meèlangir, i. (Bar. pangir, id. Mak.       lakeer,  vermengen. C, 
lángiri.]                                             r,S3 lakarelakar,  soort van schildpad. 
 Pes langaung,  eenzaam, stil,vaa  plaat- [C. Beren] 
sen;  er niet zijn, van menschen. [Bar. 453 Iakee,  gang; fig. manier van doen, 
langa.]                                            handel en wandel. Bérlakoe , gangbaar 
  É)  langeens,  in             , gedachten naden- zijn; van kracht zijn, bijv. een gebed 
kende. [V.   Jav. lengéng en Mar.  voor iemand3 de overhand krijgen (eene 
tjengang. ]                                      begeertein  iemands hart). Meélakoekan. 
  we langan, arm; mouw. [BAv.dérngón.] Kalakoean , gedtag (ook bepaald in een 
  j#) lamgau, soort van groote vlieg. slechten zin?) Salahoe, even als; op 
[Das. id.  Bar. langon, een dergelijkde  wijze van. [Jav. id] - 
insekt 5}                                               5 lakt;  Zaki-laki,           ; mannelijk man; 
 „Ĳ  lapar,         ; hanger hongerig zijn.Ka-  mannelijke moed (ook ; kalakilakian) 
laparan,   hongersnood. [Jav. lapa. groot (v. djantan). Bèrlakt gehuwd 
Bar. rapar.  V. Das. lau. Mak. pare] zijn, van eene vrouw, [Bar. tahi-lahi.} 
  U“)   lapis,   eene laag; voering, be- IJ tage,  gevecht, van diereri.Bér-  
legsel, bekleedsel:sa —- een van laag. laga. Meèmpèrlaga. [Kw    : ‘borlog 
            , eenvoudig doea — , tweevoudig.Me-  gevecht} 
lapiskan. Lapisan. [V.  lapik. Jav. 
id.  Das. lapik.  Mau.  lapd.  Boze. 
lapi.] 
  ê)   lapang,  IL. wijdte, ruinkes tus- 
               ; schenruimte straat, zeestraat, Meéla- 
pang,   kan.   [Jav.  lawang,  deur. 
Bore. lampang , wijd uitgestrekt] 
    IL, komkommer. 
  GS  lapik,    onderlaag; zitmat; — 
pandak.  fijn matje, waarmede bij vor- 
 stelijke personen een schotel gedekt wordt. 
 (T.)  [Das. id.,  onderlaag, Jav. lam- 
pit,              ] zitmatje. 
  GJ   lapeek,   1            ; schimmel beschim- 
 meld zijn. 
    ® breekbaar.C.  
    9          , Jäpoek hesmeeren.[C,  Barav] 
   59 lapah; mêlapak , afhakken, van 
 cen geslagt    T beest.T. [Bar. lapa] 
   LSV lakas kajoe — , zeker welrie- 
 kend hout, zap ristica iners. [Jav. id] 0) lagî,   nog, nog steeds;  daaren- 
                                                       boven; zelfs. Salagi,  zoo lang als. 
                                                       [Jav.  id., juist, pas; terwijl’nog;  juist 
                                                       aan lets bezig zijn} 
                                                         ee lagam , soort van boom. 
                                                         „     Iagoe,  etn  wijsje, een liedje: 
                                                       (Jav. id] 
                                                           9        , talee voorbijgaan; doorgaan,ver-  
                                                               ; volgen vervolgens; , voorbij gepasseerd. 
                                                       Melaloei , ook : overtreden. Melaloe- 
                                                       kan.   Teérlaloe, zeer, buitenfemeen. 
                                                       Salaloe,  al door, steeds door. [Jav: 
                                                       id.  weggaan. Max. lado} 
                                                         ud}   lalat,   vlieg; tai —, sproolen. 
                                                        EE 
                                                         ê)  lalang, IL. zekerdun  lang;riatgras, 
                                                       imperata arundinacea, met. wellige 
                                                                        ; bloempluimen boeraeng -—, aaketa vo- 
                                                       gel. [Jav. alang-alang.) 
                                                         ‚IL.                    ‚ laloe-Jabang heenen  weer voor 
                                                                 ? bijgaan 
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   UI.  V.  lang.                                bast, die naar kruidnagelen , riekt cin- 
 «3  Talib;   melalih? droagen, van namomum culilawan. 
visch of vleesch.M.                            II.  Jav, poort van een paleis, 
 ‚      latei,   1. niet denken aan of bij gy laeek ; lélaoek, kris met gevlamd 
heigeenmen  te doen heeft, ; onattent na- lemmet. Bérlok. [V. Kw. barla, ge- 
latig;  zijn  tijd verbeuzelen, staan te     ; daante naam van een wapentuig} 
kijken,  leegloopen. Perlabei. [Jav.  yy  lawan ,             ; tegenpartij > partij maat; 
lali.Max.   lale.]                               wedergade; (strijdende)met.  Bérlawan. 
   II.  het verlengstuk van de     ? hoegspriet Mélawan , bestrijden; tot deelgenoot 
 p)  Tama, lengte van tijd, lang ge- nemeh in een spel. [Jav. Das. id. V, 
leden, van vroeger tijd. Salama, al alau.]                                    : 
den    , tijd zoolang als. Salamalamanja. 55 Iawah, een grap, scherts; ver- 
altijd.                                              zinsel.C.  
 yael lamees , de huid afwerpen, als 55 Iaweeh, Jav.? toespijs bij rijst. 
eene slang. [C. Barav]                     rs) lawah-lawah,  spinnekop. (Bar. 
 ‚)    laman,  blad van een boek. C. lawah. V. lawa] 
 gy) teméun, ledig, onbezet; ruimte.C.  5) lawi, de twee langste staartve- 
 ‚y}   lamin, twee, een paar. CG.    deren van een vogel; de laagste haren 
  ‚„J  lamoen, wanneer, bijaldien, mits. van het hoofdhaar, die men uittrekten  
[Jav. id. Das. amoen.]                    pleegt te bewaren. T. [Bar. id. en 
 WI lana; Eélana, rondzwerven. (Jav. lai-lai.] 
id]                                                    „3   lajaer,  zeil;—  
 IJ   lansen , (ook ilanoen), zeeroover 
van de                         opLanoen-distrikten Magindanau; 
zeerooverin  ’t algemeen. 
 „   Iawas  lêlawa, soort van kleine 
vledermuis.C. [Jav. id. V. daba-laba.] 
 u     laoet, de zee; timoer —, Noord- 
oosten. Laoetan. Melaoeti. [Das. id. 
van het strand af, zoowel zeewaarts 
als de rivier op. V. Jav, lok, water- 
rijken  lor,  noorden] 
 wad kawet, T. in processiegaan  ach- 
ter eene           ; lijkstaatsie zieken bezoekenof  
uit condoleren gaan. C, Barav. 
   II.   schaduw, schaduwbeeld?C.  Barav, 
 Ö  lawang , laeang , Il. wenk.. Meé- 
laoeng,            , toewenken toeroepen. 
   IH. langzaam, traag.C.  
'ê)   lawang,   Î.  Jav.  == dabang: 
boenga-lawang;              , spijkerbloem kruid- 
nagel; Koelit—  , soort van kaneel- regthoekig zeil op   batang,  lang 
                                                                              kleine               — vaartuigen; 
                                                      sabang (?),            — sprietzeil; tardjak, V. 
                                                      tandjak; ikan — , zekere visch. Ber- 
                                                      lajar.  Melajarkan. Pèrlajaran. [V. 
                                                      lajang. Jav. id.  Bar. Das. rajar.] 
                                                              lejoer,  Ï. verzengd,           , verschraeid 
                                                      bijv. bladen door den wind. Melajoer. 
                                                      Kalajoeran. 
                                                          II.  bladzijde.C. Barav. 
                                                        ê&) lajang,  op de vleugels drijvende 
                                                      vliegen, zonder geruisch vliegen. JMe- 
                                                      lajang,  ook: iets over dwars snijden. 
                                                       (T.) Meélajangkan, laten vliegen, als 
                                                      papier; (een brief) zenden. Zaajang- 
                                                               , lajang zwaluw; vlieger. [Jav.id, Bar. 
                                                      pver dwars snijden. Mak. id,. Boro. 
                                                      ladjang , zweven , verdwijnen„.  vervlie- 
                                                      gen. V. lajoe, ladjoe.}          en 
                                                        er} lajam; berlajam , kan , zwaaijen 
                                                      (met een waard); steigeren(C.) 
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   gy} lain,   een ander, anders, onder- zeer, uitermate. Melébih, i, kan. 
 scheiden. Berlain. Berlainan. Beèr- Beèrlebih. Berlébih lèbikan. [Bar. 
 lainlain. Berlainlainan. Melainkan. lobi. Jav. loewih. Das. labih.] 
 behalven,  dan   , alleen 5 tenzij ook ongev. ál ISbeeh, plaats waar afval neder- 
 == maka. Salain, behalve. Kalainaun, geworpen wordt; de grond rondom de 
 [Kw. id.,                 , verschillend anders] pasar; voorstad.C,  Mèn. weg. 
   gi)  Iafans  TI. pêlajan, hut, tijde-   sN Iébet,  een mohammedaansch pries- 
 lijke loods, loods, kraam. (Das. Zajan, ter van minderen rang. 
            , uitrusten onderwegof  onder het werk] W mëta?  gebrek, onvolkomenheid.C. 
     IT. melajani. Jav. bedienen. T.    vi     Iätoes,  uit elkander spatten of 
     III.  dieren lokken met aas of derg. C. springen. Mélétoes , zeker ongemak aan 
  „JS Iajee,   verwelken, van bloemen de voeten (M.), blaar (C.) [Jav. Zatoe, 
 en planten. [Das. Mak. id. Jav. lajon, vonk;  vuur] 
 verwelkte bloem; vorstelijklijk}          hi  Iëtoep s7êletoep-létoep, voortdu- 
   «JS lajah3 mêlajah,  achteroverbui-  rend kraken, van vuur. [Bar. Zotoep, 
 gen , zoo als het hoofd of het ligchaam. een blaar van het branden. V. détoes.] 
  w‚l   Hébaran , een C.feestdag. Barav. GÄ Ritaks melétak, kan , nederzet- 
   wl    bat,      digt, bijv. van het loof ten, nederleggen;ook  (of smekentak- 
 der boomen, van regen. [Das. labat, kan?)          , vaststellen bepalen. 
 Jav.       , lébét , binnen diep.)         Gi  Itoek  ,  hetz. als Zétoes. 
                , Iëboer Ï. gesmolten(van  meta- Ì IEtoem , een bommend geluid ma- 
      ; len) week geworden.   , Meéléboer me- ken. C. 
 talen smelten. Zeboeran. Kalêboe- 
 ran,  in een staat van weekheid verkee- 
 ren,  bijv.  van den grond, modderig 
 zijn; laut  — , eene zee van gesmolten 
 metaal (M.) [Jav. id. Mak. Zdborò. 
 Bora.  Jébò, verwoesten, veranderen. 
 V. Kw. labo, vergaan] 
    II.  kaléboeran, een hok met eene 
valdeur om dieren te vangen. (Bar. 
doboeloboe.] 
   £al labrang t „de vliezenof  het net 
van een clappus-boom.””Bor.  Wes. 
  pS Wbilm „' eene kneuzing.GC.  
    N Iban,     soort van boom, vitex 
pubescens. (Bar. aloban.] 
  zi  IEboe,     ; stof een stofje. [Jav. id.] 
  2} Tébah,  bij, honigbij. [Bar. loba.] 
  &J IÉbih , het vantegenovergest. Koe- 
 rang,  te veel, over; overschot; meer. 
 Leébih-lebih,op  zijn meest. Terlebikh, « Iëtah, troebel, vuil; morsig. C. 
                                                        [Jav. létoeh.] 
                                                         &    1tth,     geen kracht bezittende,
                                                       slap, mat. 
                                                         «sl Wötgah ,  , slijk modder. 
                                                        px   Iästr3  Berlèsir, Mén. schermen 
                                                       met de lans. 
                                                          Au Isoemg, rijstblokom  de rijst te 
                                                       dorschen. [Jav. id. Das. lisong. Bar. 
                                                       losoeng. Mak. assoeng.] 
                                                         wel Isoe,    dikwijls verbonden met 
                                                       lètih,   lètih-lêsoe, mat en uitgeput? 
                                                       [Jav. id.  afgemat euz., tot bedaren ge- 
                                                       komen.] 
                                                         ê  lang,  Mèn. alang „ zekere vogel, 
                                                       soort van arend, falco pondicerianus, 
                                                       — laut, falco dimidiatus. (V.alang- 
                                                       alang III. Jav. oeloeng eu woeloeng?]  
                                                         &  Hag,   eene inhoudsmaat van '/, 
                                                       tjoepak. 
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  W Imga,   zekere oliegevende plant, êS Iëngkeeng, halve   , cirkel boog; 
seaamum. [Bar. longa, id. Jav. id.,          , gebogen : gewelfd boelan — , een hal- 
olie}                                                vemaan. Meélèngkoengkan. [Jav. id.} 
  „59   lamg-deit eene doorwaadbare of ê&! lingking , lengkeng, zekere eat- 
ondiepe plaatsin  eene rivier.         bare vruchten, op Java uit China inge- 
 jà   Inger,     kaal, zonder haar. C. voerd,  waar ze li-4ji heeten, nephelium 
Barav. [Jav. id., een groot voorhoofd.] litji. 
  Ul   Ilmges, vochtig, bijv. kleederen, ê& leengkang , mesthoop?  
die in ’twater geweest zijn. Mèléngas- AKE) Ingkap , gereed, klaar, voor- 
kan. [Jav. télés.]                             zien van al het noodige voor iets.Sa  —, 
  Wen) lamgsat , zekere vrucht, Zan- een volkomen stel, bijv. kleederen.Bér-  
sium domesticum. [Jav. langsep.]  lengkap. Méléngkap ‚ kan. Kalêng- 
 7     Hagsir,  het dalen van de zon,  kapan , benoodigdheden, uitrusting,inz.  
ten avond neigen van den dag. [Jav. voor een enkrijgstogt  wel,  uit den aard 
id. het ten Oosten of ten Westen neigen der zaak, te water: vloot;en  voor de 
van de zon. V. Bar. sikir, laag, van           , regering = oepatjara. [Bar. long- 
de zon tegen den avond.}              kop , voorzien van iets. Jav. djangkep, 
 ê»   langsoeng 3 mêlangsoeng ? koop- volledig, voltallig.Das.  langkap, vlug, 

waren             , vervalschen bedriegen.T. [Bar. ] behendig 
lansoeng.]                                        AK)  langkap , soort van palmboom , 

 ÂsÂl loengsoeng,  (longsong. C. ), zich saguerus langkap. [Jav. Bár. id.] 
                                                        AK)    lingkap ,  bederven, benadee- 
ergens heen begeven, voortgaan. [V.Jav. 
loengsoer.] 
 ge    langsius schering. [Jav. loeng- 
sen] 
  GE Iämgoek ,             , droefgeestig neerslag- 
tig. C. 
 RS  lÈngkara , [. eene soort van trom, 
alleen bij plegtige opgelegenheden Riouw 
en Lingga gebruikt, bestaandeuit  eene 
koperen kom met een vel, waarop met 
twee stokjes geslagen wordt. 
   IL. onbestaanbaar, fabelachtig.[Jav.  
id. Skr.   alangkära, opgesierde, fi- 
guurlijke uitdrukking.] 
 FS langkar?  mélangkari, bescher- 
men. C, 
         lingkar,            , opgerold ineengerold, 
als een touw, eene slang, enz; de naaf 
vaneen rad; — proet, de dunne dar- 
men. Bérlingkar. Melingkar. Ling- len. C. 
                                                        GE  TEmgkok (ook 1Engkoep? C.) , 
                                                       krom,  bogtig. [V. bêngkoek.} 
                                                      Ge     loengkoek ? opgehoopt,in  een 
                                                      hoop. T. (Bar. loenggoek.] 
                                                        yE!     Ingkoewas, zekere medicinale 
                                                       wortel, alpinia galanga. [Jav. laos. 
                                                       Bar. halawas.] 
                                                        &&) langkah, stap, schrede; stap over 
                                                       iets heen, overtreding. Bérlangkah. 
                                                       Mêélangkah , kan: ook van een schip, 
                                                       onder zekere ceremoniën over de bank 
                                                       brengen, die voor eene riviermonding 
                                                       ligt.  Pélangkah, het goede oogenblik 
                                                      voor de afvaart. [Jav. id.  Das. ‘id. 
                                                      overtreden worden. Bar. Jaag&a , gang»  
                                                      reis.V.  djangkah.}. 
                                                          ks   langgana, onwillig, weerbar- 
                                                      stig. [Jav. id.  Skr. langghana.] 
                                                        5         Iënggawei,  eene soort van 
karan. [Bar. ringkar.]                      groote beteldoos.
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                      langgar, Ï. mêlanggar , meteen WS Tkat,   kleven, vastzitten. Me- 
              vijandelijk oogmerk op iets afgaan, aan- lèkat,  kan ; ook:  een .eerchaam verlee- 
                      ; vallen (een schip) doen stranden. [Bar. nen. (Bar. lokat. V. dékat.] 
              Das. ranggar.]                                  UsS Nikas ,        , spoedig == sigra. 
                  il.   langgaran,  Meén. voetstokom  AI Ikap  == lékat. 
              eene kaars in te zetten. (Bar. nang- GS Rikek , kuil,       „ holte indrakking;  
              garan.]                                            harten (in het            ; kaartspel) , oneffen met 
                  III,  Jav. bidkapel. [Mar. bandar- kuilen (van den weg) ;.— meta, oog- 
              sah]                                                holte, mata  — , holle ongen; ping- 
                Ae toenggar , los, rwim zittende,van  gan —, diep bord. Mêlékok , kuilen 
              kleêren, los, van een spijker. (Bar. krijgen. Melékokkan, induwen. Mém- 
              roenggar:]                                      pèerlèkokkan. Leêkak-lékok, overal 
               Ee   langgang , C. = langang.       kuilen. D.  [Jav.  id. holte, nis,  ge- 

                    CA Iënggak , Ï. omhoog geworpen welf. V, lengkok.] 
              worden. C, [Jav. het hoofd achterover «J 1Skah, spleet, opening, schear. 
              houden]                                          G. [V. Zékok.] 
                  IL.         , schuur korenschuur.C.  JS Iker ,  soort van schildpad.C.  
                A   Iënggoe,=  balénggoe. Meéléng- Ú mige , ruim, open. [Jav-:id.] 
              goe, terléenggoe. VN. Aal.               sSiÂ Iagoendt ‚ zekere struik, vitex 
               aa)  loenggoeh ; mêloenggoeh, zit- trifoliata. [Jav. id. Bar. goendi.] 
              ten, gaan zitten. [Jav. id.]                 GÌ  1égak ,         , borrelen opborrelen.C. 
                   Ki) Mimggt, de sneb of voorsteven 
              van een boot. C, 
                ò    Iëmget,      , traag slof. C. 
                ye    Ipas,   los, vrij;om  ,          , voorbij 
              bijv.—    tiga   ari;   klaar met iets, 
              Berleèpas. Meèlépas, kan, ook: af- 
              schieten (pijl, geweer); zich vrijmaken 
              van iets, bijv.  adat. Lépasan. Pa- 
              lépasan. [Jav. id. Bar. lopas. Max. 
              lappasà. Boro. lépé. V. papas] 
                sl Wpeu,  winkeltje. Mèén, — Aedei. 
              T.  [Bar. lopo. Das. lepau, rijstschaur.] 
                peil  Miken, tienduizend. [Jav. id. 
              Bar.   Joksa. Skr.  daksa, honderd- 
              deizend.] 
                wiel  Taksana , even als, gelijk.kw.  
              gang,  bedrijf.Sr.  ?] 
                ple)    laksamsaa, opperbevelhebber 
              over: het aeewezen. [Van ZLaksmana, &Y 1Élabeeng ,         s schildwacht; kond- 
                                                                     schapper. 
                                                                      vil    Ilangoun , Kw. tuin. 
                                                                       vs   Iëlakon, Jav. een wajang-drama. 
                                                                      „U   Hlajee,  vaandel aan een langen 
                                                                     stok. [Kw. id.] 
                                                                          dl Iles ;  geschonden, bijv. kaalge  
                                                                     wreven enz. [Das. lalas.] 
                                                                       2   Wlamg, staren, aanzien. Ml. 
                                                                     lang. C. [Jav. déléng.] 
                                                                       g“êl)  Wlamgset, behangsels,drape-  
                                                                     riën.:C. 
                                                                       wi    Flap,   verzonken in iets, inz. 
                                                                     van den slaap? in diepen slaap. {Jav. 
                                                                     llép,    in het water gezonken}: 
                                                                       A    1Elëp,  verbeuren door lengte van 
                                                                     tijd.C.    [Jav.  bij tusschenpootenver-  
                                                                            ; rigten    , langzaam traag (C.).} 
                                                                       &} Mlab , 1. vermoeid, afgemat. Ber 
              den broeder en, als ’tware, den eersten delah, kan. Katélakar. [Jav. id., 
              ministervan  Rama?]                      langzaam spreken]
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    II.  Mém. melélak , iemand nazetten. Warsk) Bômbeet, zacht, week, teeder? 
 (Bar. boda.}                                bijv. van het hart, den wind, woorden; 
   e) 1ém, lezen, opzamelen. GC. dikwijls verbonden met lérmah. [Jav. 
  UJ teemba, | wedijver, Berloermba- id., dun, fijn] 
 loemba.[V.  toba.]                          rt  Bmboeroe , zekere zeevisch. [C. 
    3 Loembaloemba, een bruinvisch. Bene.) 
 [Jav. loemba, opvliegen, zich in de a) Iimbeh , laagte, waar zich water 
 hoogte heffen]                           verzamelten  slijk vormt, modderkuil. 

   Ju  atmbagn , verm, stenrpel: adat Melimhah, i, han. Memperlimbah, 

‘lémbaga, geïĳkte gewoonten. [Das i, kan. Pèlimbah,. Limbahan en 
 lambagan.]                                pélimbahan, plaats waar het vuile 
                                                    water uit de keuken gegoten wordt. 
   kri)  Blmmibab,  vochtig. Mélémbab, 
                                                       sr   lambet ; mèlambei , zwaaïjen, 
 kan. Mémpèrlèmbabkan. Pèlémbab. D. 
                                                   wenken , wuiven. Mélambei-lambeikan. 
   Wot) Tambat , lang,       ; langdurig lang- „sv Ioembf, delven, graven. C. 
 zaam, traag, talmend; laat. Bérlamba- Barav. 
 tan. Melambat , kan. Mémpêérlam- GA Tembek? zacht, week, bijv. klei. 
 bat.                  , Pèérlambatan uitstelling.{Das.  
                                                     vel  Rimas , stikken, smoren. 
                                                     êS Iémang, rijstin  een bamboes ge; 
   U)    Himbet, soort van visch.T.  
 (Bar. íd.]                                     kookt. [Jav, léméng. Bar. loming 
                                                    in een bamboes iets gaar maken] 
  jj)  Iémbar, [. wordt gebruikt bij het 
 optellenvan  papier, bladen enz. [Jav. 
 id. Bar. Das. rambar.] 
    II.  draaien van touw. C. 
    HI. lémbaran , juk , om iets over de 
 schouderste dragen. [Jav. stellaadje] 
   âr  Iémbang, vallei. [V. Zimbah, 
 loewak. Bar. lombang. Jav. lébak.] 
   êt) lambing,  ligte lans, speer. (Jav. 
 id]lömbiag, 
   &)  lamboeng I,  de zijde van het 
           , ligchaam de zijde bijv. van een schip. 
 Meélarnboeng, in de zijde stooten,een  
 schip doen           : slingeren. Lamboergan. 
 [Jav. Bar. éd} 
    Il.  Zalamboengan, het vuil in de 
 krop van een vogel.M.  
  ze): Témbee, rund, koebeest. [Jav. 
 id.  Bar. lomboe.] 
    iS Isembee , hol, rollende, van de Pl lampatoe, zekere vogel. [C. 
                                                    Bene] 
                                                    esus Umpagam , de vlinder die uit de 
                                                    witte mier T.ontstaat.  (Bar. limpagom.} 
                                                     wi)    loempat, een sprong. Ber- 
                                                    loempat. Berloempatan. Mesloempat, 
                                                    i. [Jav. Bar. id. Das. ergens   , ingaan 
                                                    ergens opkomen, als water op het land.] 
                                                     za)  Kampödee, C. = empedoe, 
                                                   joÂn. 
                                                     jij    lampar, zich verspreiden, van 
                                                    water,  dampen enz.;  besmettelijk. 
                                                    ji     lampoer , eene korenmijt. 
                                                     jÂ) leempoer ,    , slijk modder. [Jav. 
                                                    id, Das. roempoer,     ] moeras. 
                                                             lampas,  snapachtig, praatziek. 
                                                    G. lampés , overhaast. GC. 
                                                     ê&S Tampoeng, al wat op het water 
                                                    drijft; dobber van een net. Pelampoeng: 
                                                    Pilampoeng , MÈn., toovermiddel om 
 golven. [C. Benek. V. loemba.]  zich naar boven te kunnen werken of 
                                                                               27
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hoog te kunnen springen. (Bar. zekere &) Iémak , slap; magteloos; zachtain- 
groote riviervisch.Bora.  lempong , van nig. (Das. lama , zachtzianig.} 
water, blijven staan, plassen vormen. V. U laatar; pelantaran, voorplein 
apoeng.]                                         voor een huis. [Jav. latar, pedataran.} 
          Mmping, zeker geregt van rijst, Jl Intoer,  het buigen, van takken 
geraspt en boven het vuur gebrand. of van eene boog. Belentoer. Mélèn- 
     !  Himpoemg, de zwemblaas van een toer, kan, i, Meémperlèntoer , kan , 
visch. C.                                         i.  Pelèntoer. D. 
        loempang , eene soort van rijst- jl leentar;  meloentar „ kan , wer- 
blok. [Jav. een rond rijstblok.]         pen ‚ naar iets toewerpen. Peloentar. 
          lampin , zwachtels. [Bar. id.  jl     lentar,   Jav. de palmyra-palm,  
Jav.  alles wat dient om iets aan te borassus flabelliformis. [Jav. eig.de  
vatten]                                            bladeren. Bar. otal. Mak. tala. Bora. 
  si)   Impau,   voorbijgaan, te boven ta. Skr. täla.] 
gaan, overtreffen. Térlèmpau, zeer,         Iëntas,  doordringen; (vlug?) 
bovenmate. [V. Jaloe en Jav. lang- doorgaan, verder gaan; verder. Me- 
koeng. Bar. lompo.]                        lèntas. Pèlèntas, voorbijganger.[Bar.  
  si)    Iémpoejang, zekere plant, ziz- vlug, vaardig in ’tlezen. Jav.   „ effen 
giber cassumunar ; — oetan, globba zonder bogten.} 
marantina.  (Jav. id.  Bar.  lompa-    il      loentas? zekere plant, pluchea 
jang?]                                             indica G. 
  c)   Mmpah, I. de lever. (Jav. Bar. 
limpa.  Mak. lempang.} 
    IL. overstroomen, zich overal versprei- 
den; overvloedig. Meélimpahkan. Ka- 
limpahan. (V. lémpau.} 
  dâ)  Toempoeh, lam, verlamd van 
leden. [Jav. id. Bar. Zoempoe.] 
         lampei , dun en lang:  ikan —, 
soort van aal. [Jav. Zémpe, naam van 
eene      ] slang 
         limpei,  heen en weêr gaan , van 
de takken der boomen [—= het vorigeP]  
  Ge Imak,   vet, smeer. [Bar. lornak, 
 welig,  vruchtbaar] 
  s)  Emoe,  walgelijk.C. [Jav. dik, 
vet.] 
 yyd   Iamoesir, de darmen T, [Bar. 
 ramoesir.]                                      perlantakkan. 
  WS)   Tömeekoet,  gebroken rijstkor- 5) lantings mèlanting , werpen. 
                                                                              , Lanting-lanting werpgeweer. [V. 
                                                       ranting.} 
                                                         u    lintang,  Î.  overdwars;      : breedte 
                                                       —  boedjoer, diagonaalsgewijs, ; schuins 
                                                       — pajar ,  het dwars voorbij zeilenvan  
                                                      een schip op zee; — poekang , in ver- 
                                                                 , warring door elkander. Palintang:  
                                                       térpalintang, in verschillende rigtingen 
                                                                    ; neêrvallen      , bérpalintangan door el- 
                                                       kander vallen of rellen. [NB. de ver- 
                                                       schillende uitspraakder  : lexiea , lintang 
                                                        lentang,          , linting lintong, geeft hier 
                                                       veel verwarring: vrg. ook telantang.] 
                                                           II.  ster. [Jav. id. V. bintang.] 
                                                         Gi   lantak,  L het        , inslaan vastslaan; 
                                                                     , bevestigen bijv. iemand in zijn rang. 
                                                       Berlantak.   Melantak, kan. Mèm- 
                                                                              Pelantak,            , laadstok 
                                                                 , heiblok enz. [Jav. id. laadstok.} 
rels.C.                                                 II.  V. Zoeloeh,
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  GU Iémtik,  IT. buigzaam, bijv. van Iml    loentjtp,   scherp gepunt. C. 
wapens, gewrichten. (Bar. lontik.} [Jav. loengit.] 
   II.   kort afgebeiteld,van  de tanden. ges Mmtgin = litjin. 
Bar.  lontik.]                                     \sö lamda, tegen den wind in gaan. C. 
 sl   laatee , zwak. C.                       yd      lamdas;s landasan, blok om 
 dâ) limtah (ook alintah), soort van op ie slaan. [Jav. landés,  slaan, beu- 
bloedzuiger.[V.  Bar. limatok,  id]   ken op een blok. Bar. landasan , ìd.} 
          lenter,het  door ket overhangend ye lindis, rolblokom  den grond 
dak tegen de regen beschutte uitstek voor gelijkte  maken. 
langs de Mal. huizen (Mal.     ; schiereild.) MI mindir, (Zender C.) smerig, vet 
gespletenom  tot vloer te dienen, van door olieof  dergelijke. 
bamboes,  niboeng ; enz. zulk eene ; vloer éd Iëmdoemg , een aal. C. 
bèsi—  , ijzerin  smalle plaatjes. [Jav. Ê Iimdoeng, al wat tusschen twee 
lante, rottingmatje.]                        zaken staat en zoo de eene voor den 
 wd)    landjoet,  verlengd zijn, van andere bedekt, beschermt, beveiligt. 
den tijd. Melandjoet,  kan.             Bèrlindoeng, ook:  sterven van een 
 Rn  landjar , V. lantjar.                  vorst (T.). Berlindoengkan. Meélin- 
je     landjoer,   l  regt omhoog schie- doeng, kan, verbergen enz. Peérlin- 
ten, van planten; de beenen regt uit doengan, ook: een privaat? Sa/in- 
stekenC.                                        doeng,  hetz. als lindoeng: bersa- 
   2 overdrijven. Teérlandjoer [ook = lindoeng,  kan. [V. Bar. id.] 
melaloei?]                                        5       landaps silandap, 
 sil   tamtja, kikvorsch [C. Benek.]; 
boeroeng                , lantja-lantja zekere vogel. 
 je    lantjar,   vlug,  vaardig. [Jav. 
rank, slank. Bar. ransar == lèntas, 
en randjar,  met snelheid         ; voortglijden 
langwerpig, van staven ijzer.V. landjoer, 
ladjoe,  enz] 
 ja    lantjeer,              3 uitspuiten uitspuwen. 
[Jav. mantjoer.] 
jeï    loentjoer , van het strand afglij- 
den van kleine schepen. [Bar. loensoer. 
V. Jav. loengsoer en Mar. lingsir en 
kalintjir.] 
  As)  lantjamg, soort van vaartuig, 
zonder spiegel. Zoalartjang,  „een be- 
telblad als eeu schuit gemaakt.” Bor. 
WB. 
  Aj)   lantjoeng, valsch, nagemaakt,  
bijv. geld. [BijC.  lantjoer. Jav. kip-                                               van  soort
                                                      lelie.GC.  [Jav. landép ?] 
                                                        GAN landak, stekelvarken,egel.  [Jav. 
                                                      landak.} 
                                                        Gel   landek , eene kunstig gekrulde 
                                                      lok. G. 
                                                        Wil    Toensat , Mén. opspringen. T. 
                                                             J 1Ensei,  Mén. afgedaan van eene 
                                                               ; schuld niet     ; medegerekend geminacht.T. 
                                                      [V.  salései.] 
                                                        wil    loenjoet, wijd, ruim. C. Barav. 
                                                        4      WEnjap, uit het oog verdwijnen. 
                                                        si   Ténjau, slijk, diepe modder. [Jav. 
                                                      loenjoe, glad, glibberig.] 
                                                        »} toe, gij» jij. [Barav] 
                                                        Ly   Ieba,   begeerig, inhalig. [Kw. 
                                                      weelderig. Skr. Zóbha, begeerigheid.} 
                                                       ps   leeboer;  7acloeboer, dorschen. 
                                                      Peloeboer, dorschvloer. [V. Jav. Zé- 
                                                      bar,   het afgeloopen zijn van den veld- 
pedrek.]                                         bouw.]
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   &» loebang, gat, kuil; —  landak  roetan,  outstekingaan  de vingers, 
 =S     (T.). Meloebangkan. (Bar,id  fijt.  [V.  Jav.  dorod, overschot; af- 
 Jav. loewang. Das. lowang.V.   ] lijang. legsel. 
   ge   lobak,   soort van radijs, [Jav. vj»    lIeeroes, regt, zander     ; hogten 
 id.                                                   regtuit, regtstreeksch. Metoeroeskan. 
   Gs   lebek , Men. loeboek,  de diepe Memperloeroeskan. [V. djoeroes, 
 zijde van de rivierhij  kronkelingenvan  koeroes. Jav. roeroes enz] 
 het stroombed. [Das. lowok. Bar. loe- ë leereeng , weg ; straat. [Jav. weg 
 book.]                                              door eene bewoonde plaats.] 
   rs)     lobi-lobi,    soort van boom,   js    loerik,    een weefgetouw; soort 
 nadrartia sp.                                   van gestreepte stof. (Jav. lange fijne 
   ul    loewat , walgen. C.                strepen] 
   wo   Toet, effect hebben van een wa- ij loerah, vallei.(T.)  (Bar, roera. 
pen.  (Bar. èloet.] 
                                                        Kw.  Zorah. V, Jav.  loerah, opper- 
   wij   loetaet,  knie. Méloetoet. [Das.    , hoofd misschien oorspronkelijkhoofd  van 
  oetoet. Bar. tot]                              een in eene vallei wonenden stam ?] 
  Pr  loetar , =   loentar.                      ij)  loeroeh, van iets afvallen als bla- 
   &» loetang , Mèn. = Zoetoet. 
                                                        deren, vruchten enz. Mäboeroehkan. 
   Ë»  loetoeng,  soort van slankaap,  [Bar. roeroe.] 
 sernnopithecus maurus; ikoer —-,   5     loert , == zoeri. 
soort van dine kanonnen.                  Wes loewas,  Mèn. lewas, ruim, 
    5)   loteng,   Ï, G,vliering. [Jav. id.] 
    ed   (of Zoeting?)  soort van vuurwa- 
  penen. GC. [V. loetoeng.} 
    Ei            ; loetik pinang — = p. koe- 
  tei.  Bor. WB, 
    Wrs)  loetjoet, zich weg maken weg, 
  verdwenen. [Bar.       , loesoet zinken, ver- 
  zinken. V. Jav.               , palentjogt het los- 
  gaan van den pijl uit den boog] 
   êes  lotjing,  een bel. 
    sr)   Ietje,  zeker insekt.M.  - 
    sof  Teedah, speeksel. Metoedah, 
  kan. 
         loewar , uit,  buiten: diloewar,  
          ; buiten behalve. Kaloewar , naar bui- 
  ten,  naar buiten gaan. Kaloewaran, 
           , buiten buitenshuis. Meéngaloewar, is 
  kan. [Bar.  Das. roewar, Jav. loe- 
  war , vrij,  verlost] 
    js)    loeroet;  mêloerneh,         , afstrijken 
             ; afstropen pellen. Zoeroetan. Kalae- wijd;  open, van eene vlakte; duidelijk,  
                                                         omstandig, van woorden. Mélbewas, 
                                                         kan. (Bar. lawas.} 
                                                           ej     leesn,  den navolgenden dag; 
                                                         overmorgen. 
                                                          yy    Fost,  dozijn. 
                                                          a    loesoeh,              , gekreukeld niet nieuw, 
                                                         uit de tweede hand. C. 
                                                           ku  Isah,    verteerd, verwoest, ver- 
                                                         nield. [V.  roesak en lésoe, Jav. id. 
                                                         vergaan, van het vleeschaaa  het ligehaam.] 
                                                          és   Tong, kist,  bijv, dondkist.[V,  
                                                         laewang of Sram loeng,         T } kleerenmand 
                                                           5)   loepa,  Il.  vergeten zijn, (Bar, 
                                                         id, Jav. =  lésae.] 
                                                            IL,                 , loepa-loepa vischblasen (een ar- 
                                                         tikelvan  G.koophandel).  
                                                             ij    leepoet , ontgaan, voorbijgaan, 
                                                         missen. Meloepoetkan. [Jav. id.} 
                                                         _G$ lopak,  1. het spoorvan  C,dieren, 
                                                            II.  eene modderpoelC.  
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    III.  eene soort van           C rijstgebak. Berloemoetan,  uitgeslagendoar  vach- 
‚gj   leewak , Mén. district, landschap. tigkeid. [Jav.id.en Bar. Zoet , mos. 
[Jav. loewak,  lèbak. V. doeraA.]    ye)   loemoer, bemorst, bevoedelon, 
  Gi     loklek ,  het wilde rollen der Berloemoer. Mèloemoerkan. 
oogen. C.                                         Uwe) loemas , bestreken, belegd, be- 
  Gj teka ,          , wereld in zamenstellingen,dekt,  bijv. met kalk , met goud enz. 
als                  , tjandra-loka soerga-laka, indra- Gij leenak , week,  zacht. [Bar. id. 
loka enz. [Sun]                               veel vleesch       , hebbende van een ] doerijan, 
  U)   loeka,  gewond; wond. Mòloe- ê&) lejang, geel koper; brons, (Bar. 
ka,  i,   kan, [Bar. loeha, een weinig id. Jav. rijstmet  klappermelk.Das.  
gewond zijn.}                                „boejang, geel koperen armring.l 
  wss  leekis,   afbeelden, borduren. & lah, een woordje dat dikwijls op 
Meloekiskan. [V. toelis.]                 het praedicaatvan  den hoofdzin volgt 
  GS) Eekek,  traag in het betalen van en oorspronkelijkeene  bevestiging schijnt 
             C schulden.                       uittedrukken in tegenoverstellingmet 
  y$)  Toekan s zekere schelp, die met kah,  maar dat tegenwoordig vaak geheel 
olie gevuld voor lamp gebruikt  ; wordt overtollig voorkomt. 
—  moetiara, paarloester,[Bar.  laar, 7) Bhar,  kreek, beek. Euv. ij:? 
zekere zeeschelp.]                         V. Zeker] 
 „     leekoe, Jav.? ploeg. [Jav. wé-      let,   V. Je 
loekoe.}                                            we           , Iijaran zeker schelpdier. 
  s   loekah,  soort van vischmetC.  jj 
    A  leega , = doega. 
  zj)    Loeloet ; meêloeloet,  besmeren , 
            „ insmeren bestrijken. „Kalaeloet. Pèér- 
loeloetan, zalf: [Jav.             , verkleefd ge- 
hecht] 
 jj}   Heelaer,  inzwelgen.[C.  Barav] 
  lj.     koelaes, doorheenof  overheen 
        ; kunnen er door kunnen,  toegestaankun-  
nen worden; doorgaan, Meloeloeskan , 
          5 toestaan volvaeren. [Jav. bestendig.] 
  &)  loelamg,  omkomen. [C. Benox.] 
  ë»   loeloeng;  7aèloeloeng,  huilen 
van wilde dieren.[C.  Bexek, en Barav.!] 
  pl  loeloem ,        , likken aflikken. 
  d}  loeloeh,              , onthonden vergaan tot 
         — gruis: , lantak hets. Meloedsehkan. 
[Jav.  id.] 
  We)   Toemat, uiterst fijn verdeeld, 
als poeder; poeder. Meloerathan. 
  vo,     leemoet, mos; waterplanten, lebar    , breed; ook: vlákte inhoud? 
                                                         Ws Hijat, zacht, lenig, taaistanaÂ—,  
                                                       klei. (Bar. zijat,  in de breedte uitzet- 
                                                       ten door persing} 
                                                         AJ       , Iitar babbelen(C.  Benck.) Bé 
                                                       litar,  snappen, pruttelen(L.).  Palitar, 
                                                       fabel, verhaal. (C.) 
                                                              ledja (ook aledja), soort van ge- 
                                                       streept katoen M. of zijdeC.  
                                                         ws    Mtjat , even gekwetst? [V. Jav. 
                                                              , letjet geschaafden Mar. bantjoet IL] 
                                                         Ges Mtjtk ,  IT, mengen,  door elkaar 
                                                       klutsen.C.  
                                                          IL.  om den ander vechten en vlugten 
                                                       GC. [Jav.            ‚ onbestendig veranderlijk] 
                                                       ‚y=    Hijim,  zachtop  het   , gevoel glib- 
                                                       berig van den grand. [V. Zétjah,} 
                                                       - sf  mdah, de tong; anak —, V. anak; 
                                                       dan  — ,  soort van visch; tong; —— 
                                                       badak , cactus,—  doekoe,       ; ploegijzer 
                                                       —- Bdoeaja, soort van agave; daven

231
214                 és                                                    w 

lidah-lidah,   bavhinia  corymbosa.LâN  Iepa , al wat dient om te besme- 
[Jav. lidah.  Bar. dila.  Das. djela.  ren ,                , pleisterkalk hars en olteom  sche- 
Máx. Bore. lila.]                              pen te bestrijken. Melepai , besmeren. 
  gol  Mdengs melidang,  den inslag [Jav. id. Skr. id.] 
aansluitenbij  het weven. M. [V. ba- Â)    Iipat,              , gevouwen , geplooid ge- 

lira.]                                                rimpeld; dubbel. Bérlipat. Lipatan. 
  sa)   Mar, de  nerf der bladeren van Perlipatan, bijv. telinga, de rand 

den kokospalm.                             van  het oor.  [Das. lipat  id.  Jav. 

 S  ijar,    wild, niet tam of mak, van lémpit.] 
                                                      wdd    poet  ; melipoet,  over heen ge- 
dieren. [Bar. Das. rijar.] 
                                                       spreid zijn,  bedekken, van kleeren, 
 jö  Heer, ook ajar —, kwijl,  speeksel. 
                                                       water enz. [Kw.limpoet , dekkleed.V.  
  ê   lerang,  eene draagbaar.        salimoeten  salapoet.] 
  ui    ran  ,  een etmaal, 24 uren. C. fl   Iper   (lipoer t);  berlipar, ge- 
Barav.                                                    , troost opgebeurd. Méliparkan. Pèng- 
  Sj     Mrei;  kelirei,  dwaling, ver-  lipar.  [Jav. lipoer id] 
warring. C. [Jav. keliroe.]                 ves   Uipas, kakkerlak. (Bar. ipos. 
  yes  lesa, „het staren met een riem Mak. koelipasà.] 
bij  den voorsteven van een vaartuig. # Mpan (ook alipan), duizendpoot. 
Bérlesa. Mölesa, kan. Peèlesa. D. [Bar. id.]                            ne 
      asl Hsoet, IL. gerimpeldvan  ouder- Â Mpet, soort van. grof zonne- 
dem. [Bar. kesoet.]                        scherm. C. 
    IL. melisoet, zuigen. 
 zal   Isah,   woelig,            , rusteloos lastig 
door ongesteldheid. Bérlisah. (Bar. 
balisa, niet  regt gezond zijn V, Jav. 
lésah — lèsoe.] 
  ê) Tjang,  gat; hol , bijv.— idoeng, 
télinga. [V.  loebang.} 
Ear   lenggang3               , ziêlenggang heenen  
weêt gaan (als een huis deor den wind), 
zwaaijen, van de armen onder het loo- 
pen. (als oneerbiedig         , beschouwd) wap- 
peren,  van eene vlag. 
  xs Tengah ; I. zorgeloos,         ; onoplettend 
verzuimd worden (T.). Bérlengak. Mé- 
lengah, kan; —   dirinja,   eene on- 
verschillige heuding aannemen. Meim- 
pêrlengah , kan. Pêlengah, ook: tijd- 
verdrijf. Pelengahan ,                   D.zorgeloosheid. 
(Bar. lena.] 
    IH, lang,           ; langdurig bestendigC.  USS Ieka, ledig, niet bezig; tal- 
                                                       mend. C. 
                                                           ‚J Mkoer, suffixtot  het vormen van 
                                                       de getallenvan  een en twintig tot negen 
                                                       en twintig. 
                                                             }   Mkass zelikas,  garen haspe- 
                                                       len. Likasan, haspel. [Jav. id} 
                                                         GS Iekak , eene                      C.liefdesintrigue. 
                                                        ER 4  gat,    in  de rondte         , draaijen 
                                                       dwarrelen (eig. snelin  de rondte?).  
                                                       vis     gas,    telgang van een paard. 
                                                       Meligas. 
                                                         IJ lela,   T. eene soort van kleine ka- 
                                                       nonnen. (Bar. Zelo.] 
                                                          II.   == malelah. G. 
                                                         15 1ila,          , stoeijen spelen, ‘van verlief- 
                                                       den; schermen, spelen met zwaarden; 
                                                       maharadja —, de misdaad van een spel 
                                                       te drijvenmet  den vorst, majesteitsschen- 
                                                       nis. [Sxr. Zzlä, spel, liefdespel.]
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  Wed Hit,    om heen geslingerd,van  Alu) Tenang , linang, in druppels ne- 
slingerplanten. Meélilit,han.  [Bar. id.]        ? dervallen 
 Pee telamg , openbare veiling. Meèle- Y lenong, zeker spel met eene betel- 
lang. [Jav. id. Port.  leilas.]             noot, die in de rondte gedraaid wordt. 
  gi   Min,  was; waskaars.             T.  (Bar. id] 
                                                        si   Hnoe, aárdbeving. [Jav. lindoe.] 
  all  Mlihs  zaelilih, langzaam voort- 
stroomen;  aas —, gesmolten goud. [Jav. »ö Tjoe , IL. (ook hetZijoe-lijoe)  wrik- 
id. zakken, afdrijven}                      ken door middel van een riem, die ach- 
  all leleh3  méleleh, kan, ontblooten, ter uit het vaartuig ligt. Berlijoe.Mé-  
ontdekken.                                     lijoe,  kan. Memperlijoe , kan. Pe 
 pS Mma,  vijf.  Berlima.  Kalima.   lijoe.D.  
                                                          IL. een steenoven.C.  BATAV. 
Limabélas. Panglima,   zie boven. 
[Jav. Bar. id.  Das. limä. Max. Boe. el     Hiwat, Jav. voorbijgaan 

lima,  hand] 
 jé)  Hmoer , ‘donker, duister. [Jav. 
limoen] C 
 Af   Iempar ; mèêlempar , kan, wer- 
pen,  wegslingeren. [Jav. id] 
 A)     lempeng,  een rol Javaansche 
tabak T. (Bar. id. V. Mak. pempeng.] 
 yi   Tena,  talmen. [Jav. onbedacht- 
zaam, Sn.onverschillig.  Zrza ?] 
   J nar,    achter-en  vooruit twijnen? treffen.                           ‚ over- 

                                                        od    Iewat, fat, C.saletjonker 
                                                       rj      tewer , los,              ; ongebonden een. ‚ge- 
                                                      meen vrouwspersoon.C.  
                                                        vel  Mwans Jiwanan, een lijk, [C. 
                                                      Bene] 
                                                        We)   Mats   mmelihat,  zien. Meli 
                                                      hatkan. Pènglihat , het zien, het, gen 
                                                      zigt;  beschouwing. Kalihatan, „ 
                                                        „S  Ieher,  hals; kraag van een kleed. 
                                                      [V.  léhar.]                               . 
  ‚ Benek.                                         Gel  lemjek , kneuzen. C. 





                                                    f 


                                                                                                „en 

 gele mabeek, dronken  — zijn; laoet, de kleurenop  bonte stoffen,en  verder: 
zeeziek. Peémaboekan,  dronkaard (C.) — ajar , bron, wel. 
 ole   mata,  oog;  figuurlijke beteeke- — ari, de zon (Das. matanandau. 
nissen zijn: mazen in netwerk, de snijden- Max. mata allo):— ideep,  ket. Oos- 
de zij van een wapen, de punt van een ten enz. 
pijl, haak van een hengel, een streek van — bênda,  Íraaiste goederen, schatten. 
het kompas (bijv. tizsoer sa — aetara, — boeta, eene plant, excoecaria 
O. N.O.     kwast in hout, uitkomen- agallocha.
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                 —  dagangan , beste koopwaren. geschikte opium, hetzij met.of zonder 
                 —  datjing, de wijzeraan  eene balans? tabak. [Jav, éd] 

                 — djalan,  een voorpost.                sòle madoe , [, honig. (Jay. zmadoe. 
                 —  kaki, de enkel.                         SkR. madhoe.} 
                 —              , koetjing katoog (soortvan  edel+ II. mede-vrouw, d. w. z. vrouw van 
                           ; gesteente)eene  plant, mephitidia cy- denzelfden man. Beérmadoe. Pèérma- 
               arocarpa.                                        doean, de betrekking van de vrouwen 
                 —- poenei , soort van netwerk van van denzelfden man onder elkander. 
                rotting.                                           [Jav. maroe.] 
                 —- goesoe, de gaatjesin  de tepels, zó, madah, spreken, zeggen (dich- 
                 —  tong , spongat van een vat.    terlijk).CG.  
                 —  wang , klinkende munt.           le   mara , hinder, beletsel,leed , ge- 
                 Samata anak  tangga, ééne sport vaar. Mara-bahaja, gevaar. [Skr. 
                van een ladder? Mata-mata, policie- mara , doodslag. Bar. mar. V. Jav. 
                dienaar, wachter; spion. [Jav. Das. mar , èmar , verslapping der leden door 
                Max. id.)                                        vermoeidheid} 
                   Il.   samata,             , eenvoudig zoo als iets gijle marak, licht , opsteken vuur 
                uit de natuur         ; voorkomt alleen. Samá- 
                                                                      aanmaken. C. 
                tamâtá. 
                                                                        sle mara  (ook sle),       , toorn woede. 
                   UI.  gadjah — , een alleen loopende 
               mannetjes olifantin  den bronsttijd,een  ste mari , herwaartsd   | heerheen Ka- 

               waedende olifant, [Sxr. watta}     |  tara tamari,  her- en derwaarts.(Bar.  
                 slo matah, Mex. = méntah. 
                „se   matt,   dood; ook in: allerleifig.  
               zin:  tanah — , onontgonnen land, djari 
               —-,  middelvinger. Mématikan. Ka- 
               matian,  het sterven; door den dood 
               verliezen.[Jav.  pati, mati. Bar. Das. 
               matei. Mak. en Boro. mate] 
                 Jele  madjal , stomp , van messen enz. 
               T.  (Bar. id.] 
                 elo  madjoeh, gulzigin  ’teten.[Kw.  
               eten] 
                 zr   matja,  soort van schelpdier. 
                 Eel.   matjang , MÈn. émbatjang, 
               soortvan  mangga,             , paardenmangga man- 
               gifere foetida. (Bar. ambasang | 
                pede Jastjeam, monster van koopwa- 
               ren,  exemplaar, patroon. 
                Zgtte matjan, JAY.  sep arimau. 
                 «as8te mimdat , T, een wachttoren. 
                  II.   toebereide en voor het gebruik id. V. Jav, maréné.] 
                                                                        ele   masa, IL. tijd,          , tijdperk saizoen. 
                                                                      [Jav.  mangsa. SkR. mäsa , maand] 
                                                                          II. het is  niet te denken, toch wel 
                                                                      niet3 masa.. kak, het zou toch niet? 
                                                                      Masakan id. (Jav. mangsa.] 
                                                                        r ulo  masing-masing , ieder op zich 
                                                                      zelf, iedereen; allen. [V. asing. Das. 
                                                                      al   naar;  masing-masing,  allerlei 
                                                                      soorten] 
                                                                        Gele masak , gaar, rijp‚ gereed voor 
                                                                      t    gebruik; gelouterd, van metalen. 
                                                                      [Bar.  Das. id. V. Mak. tasd.] 
                                                                        Gewle masoek , ingaan; ondergaanvan  
                                                                      de zon; — agama , tot eene godsdsenst 
                                                                                 , overgaan die aannemen. Mfémasoek : 
                                                                      —  dirinja,   zich met iets bemoeien. 
                                                                      Meèrnasoeki,  kan , Bärmasoekmasoe- 
                                                                      kan. 
                                                                        pele masam , zie wear, 
                                                                        yle   mast , zie asin.
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   Zele masih , nog steeds. [Barav. Jav. vóór een feestdag; begini —, op dit 
 misih , meksih.]                              nachtelijk uurs zmalam malam ini, 
‚sêle  mangoe, bevreesd, verbijsterd. hetz.;—  siang,  dag en nacht. Sama- 
 [Kw. id]                                           lam ‚ van nacht, gepasseerde nacht, Bér- 
  zêl, mamgah , hartkloppingen hebben. malam. Samalaman , bij nacht. [Kw. 
 C. [Jav.? van angah ?]                  id.  Das.      , alerm ; nacht andau malem, 
  gele makan, eten,  zich voeden; ver- V.gisteren. kélam en petang.] 
 teren van vuur, wegvreten van roest; sle matee , beschaamd; membri —, 
makan darah, van het zwaard enz.; — smaad, schande, aandoen, beschaamd 
gadji,   loon genieten, Makanan. Ka- doen staan. Kamaloean. 
makanan „ opgevreten. Teèrmakan, le malau —= Ju». 
smakelijk. [Jav. pakan, voeder, pa- zl,  madak , zelfs, en ook. [Jav. id.] 
ngan, spijs.Bar.  pahan. Das. koeman, 
                                                         „Jie mall,   een snoer van       , juweelen 
eten,  pakanan , voederen.V. pakan.l.} 
                                                       een krans van bloemen enz. Bérmali, 
  gele makim, meer worden; meer en 
                                                       kan. [Skr. mala  id] 
meer ; makin …. makin… , hoe…  hoe …, 
                                                        ple mam , aan de borst zuigen. C. 
bijv.— bêsar,  — elok, hoe grooter,hoe  
          ; schooner saratoes — sapoeloeh , voor jole mamar , gewond , gekwetst; ver- 
tien ten honderd interest. [Bar. akin. slagen, van smart. [Jav. verbijsterd.] 
 Jav. mangkin.}                                êclo mamang ,         , aarzelen C.twijfelen.  
          makt ; zzémaki ,         , bespotten be- [Jav. id] 
leedigen. Maki-maki, ter bespotting gele mamak , oom van vaders ; zijde 
nabootsen. 
         magoeng , soort van visch. 
  Jil     magël,                        C.distilleerderij. Bar. 
  ele   malas, lui,  vadsig, traag.Ka-  
malasan , ook = koekang. 
   le   malang;  Ï.  oentoeng —, té- 
           , genspoed en ook zonder oentoeng, on- 
 gelukkig. [Gw. alang] 
    IL, titelvan                       [C.krijgsoversten. Benex.] 
    III.  soort van aal. 
   le  maling , nachtelijke diefstal: pixz- 
 toe —,  (achter ?)deur waar de malei- 
sche vrouwen bij elkander zittente  praten. 
Mémaling. Maling-maling , steelsge- 
wijs. [Jav. id.] 
     Île  maligel,   paleis, inz. de bij- 
zondere vertrekkenvan  het vorstelijkge-  
zin.  [Jav.  malige.) 
  ple  malem,  nacht, beginnendemet  
                     — zonsondergang; ari raja, de nacht ook titel van eerbieden  : gemeenzaamheid 
                                                       — pérampoewan of alleen mamak (C.), 
                                                       oudere zuster van de moeder. Zie ook 
                                                      mak. 
                                                         zo  mamah, kaauwen. (Bar. ama. 
                                                       Jav. id. en Kémak.] 
                                                         ple mana, [. wie ? wat ? zooveel als; 
                                                       orang   —-;   wat  voor  een man? 
                                                       radja jang   —  itoe,  welke radja is 
                                                       dat? —  sakoewasa hamba, zooveel 
                                                       als ik   vermag; — kala,   wanneer; 
                                                       ka  —,   di —,  dari  — , waarheen?  
                                                       waar? van waar? Bègimana, hoe ? 
                                                       zoo. Samana-mana , waar ook. [Jav. 
                                                                 „ séèméné , sétmono zooveel als dit, — 
                                                       als dat} 
                                                           II.  mémpèrmanai ,           , berekenen op- 
                                                       tellen. [SkRr.smäna, maat, berekening.] 
                                                             Lo manis , zoet;  , lief zacht; over- 
                                                       rdend, ingang         , vindend bijv. moeloet, 
                                                       kata;  kajoe —,   kaneel, djari —, 
                                                                                      28
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de vierdeof  ringvinger (ook pémanis), êle majang, Î. de bloemkolf der 
itam — ,  licht bruin. Manisan , zoet- palmboomen. [Jav. Bar. ? id.] 
 jes,  lekkernijen. [Das. azis. Bar.       II.  ook pémajang, eene soort van 
 manis , glimmend , als met olie besmeer- praauwen met ééne mast, die zeer snel 
 de dingen]                                      zeilen. 
  sle      mamoesijs, mensch, redelijk Jule majapade , de aardeT.  [Skr. 
 mensch. [Jav. etc. id. SkR. mänoesja.] mäjä en pada, de plaats der schijn.) 
  ëlk   manoeng ; bérmanoeng , in ge- ge majam , een goud gewigt van Ie 
 dachten verzonken. Bèérmanoengi, id. tail, 
 (L.)  [V. Jav. menéng , zwijgend]     vie  main,  spelen, voor zijn genoe- 
   Gle manoek , Jav. vogel.             gen, tot uitspanningof  uit aardigheid 
     lo  manikam , robijn; edelgesteente. (niet in ernst) iets doen of zich ergens 
 [Tax]                                               mede bezighouden. Bérmain, kan. Per- 
  „le   manau, zekere roode rotansoort. mainan. [Bar. majam.] 
 T.  (Bar. mallo.]                                Sie   matri,   zegel, cachet. Méma- 
   zl,   manah, [. hart, gemoed. [Jav. tri. [V. mantra] 
 id. SkR. manas.]                             ‚sie matoe, mètoe f een toetssteen(?)  
     II. Mèn. erfstuk. [Bar. mano-mano , met eene schaal van 10 graden om goud 
 souvenirsaan  een overledene.]     te toetsen; één zulk een graad bijv.: 
   rte     manfemant, koralen. [Skn.  mas sapoeloeh — , zuiver goud; een 
 mani, juweel]                                  goud gewigt van '/o majam (C.). Ma- 
  sle  maoe, willen: —  oedjan, —                , toe-loeloe matoe-manikam 
 mati,   het gaat regenen, hij gaat ster- 
 ven. Maoe … maoe … , hetzij.…  … of. Ka- 
 maoean. [Das. makoe , id.:  dus is er 
 verband met akoe , ik ?] 
  jie    mawar, de roos, rosa centifo- 
 lia:    ajar  —,   rozewater. [Mawar 
 staat voor maward, d. i.            , roze-water 
 zameng. uit de Arab. woorden ma, wa- 
 ter, en ward , roos] 
   (este mawas, de orang-oetan. [Bar. 
 id} 
   êle  mawang , frisch van lucht, bijv. 
 een blad. [C. Bena] 
   Jele  mahal,  duur, hoog in prijs; 
 ‚nasa — ‚  een dure tijd. [Das. moei- 
       ; jelijk zeldzaam] 
   sle    maja,   schijn,                 ; gezigtsbedrog 
 schim. [Skr. maja id] 
   ple majoer;                    , sajoer-majoer allerlei 
- groenten, ongeveer als           ? sajoer-sajoer                    , paarlen,  
                                                        edelgesteenten.[C.  Ter. V. mata, 
                                                        dat althans in de beide laatste zamen-  
                                                        stellingenbeter  zin dan het eerste woord 
                                                        schijntte  hebben} 
                                                          sjlie    matahart, V. w‚l. 
                                                            ie moetijn, paar]. [Skr. moetja, id.] 
                                                         jee   moetijara — 7moetija. 
                                                          ESwie MÈN. = moestika. 
                                                          else  meedjëlist schoon,         ? welgedaan 
                                                        ['tAras.  see?   V.  'LARAB. gele.) 
                                                          Sive moedaja , C. == daja ? 
                                                          de   midang,  soort van boomen die 
                                                        een zeer hard timmerhout (ijzerhout)op- 
                                                        leveren, laurineën. [Bar. modang. 
                                                        Das. madang] 
                                                              re mèragef , soort van vogel. 
                                                          ‚be  mérbau , soort van boomen, die 
                                                        een zeer hard hout leveren, intsta am- 
                                                        boinensis. (Bar. morbo.] 
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  hie  maratoewa      meèntoewa. V. bibo  mèrga-satoea, mèrgasètoe , 
toewa,                                            wild gedierte, inz. wild gevogelte.[Sxr.  
  z°   meertja, flaauw vallen, zijn zin- mrega, hert, dier en satoea, zie 
nen verliezen. [Skr. moörtjháä.]     boven] 
  dli,e   mirtjapada , de wereld. [Kw. sir    maranti , soort van boom , die 
en Skr.]                                          zeer hard hout levert (ook soeranti p), 
 je      mërtjee,  uitkijk,  hoogste top,  dipterocarpea sp. (Bar. id.] 
wachttoren.                                      le    miranda — beranda. 
  vee    mÈrtjoen, vuurwerk. C. V.       Âsre mèéroemggel , eene soort van 
mertjoe.                                          boom,  dez. als de Zeloer. 
 10e mêrdoe, zacht,         , liefelijk van de Sje mèrwap — awap. 
stem. [Skr. mrédoe, zacht. Kw. id.   éo mérah,  M&n. titel aan ‚de zo- 
          , liefelijk geurig.]                   nen van een soetan gegeven.T.  [V. 
  Lane   mardaheka , mardeka , vrij Bar. mora, rijk,  Mar. orang kaja 
van               ; heerediensten vrij. Mèmardekakan. enz] 
[Jav. mardika.]                                 hoje  martka,  volk, lieden? mari- 
  Ghwye        , mÜérsik helder, van de stem. ka-itoe, voorn. van de 3° pers. meerv.:  
[Van resik?]                                   zijlieden. 
 êr  mërang,          , stoppels stroo. [Jav. id.] vOje mérikan, Amerikaansch dril. 
   Épe mèranggoe , soort van kleine p‚ye marijam, een kanon. Méma- 
trom, CG.                                       rijamkan,  daarmeê schieten. [Jav. 
 Îye   miranggau, zijne vrouw als on- 
derpand bij een schuldeischerlaten  (C) , 
of , van de vrouw,  als onderpand bij den 
inschuldeischer  huis wonen. M. [Van 
ranggau ?] 
     je   mèrapati, V. pérapati. 
 plôje marpëêlam,  MÈn. = mampelam. 
 srye   marpoelet , Mèn. = mampe- 
lei. 
 wir    mèérpoejan , soort van hard hout. 
 dye mérak , paauw;  boenga— , poin- 
ciana pulcherrima (M.)  [Jav.  id. 
Das. Mak. marak.] 
 We  moerka „ toornig. Memoerkai, 
[Jav.  inhalig;  ontevreden enz. Skr. 
moerkha , dom , onverstandig.] 
 Sje    mérkoeli , naam van een hoo- 
gen boom. 
 We  marge, district(in  Palembang). xy                                       id.] 
                                                              marijau , eene mijn. 
                                                        ye   mas, V. uee. 
                                                        Naw’ mësara, rantsoen, dagelijksche 
                                                      portie. [V. Jav. isarat.] 
                                                        hume mister , Ens. mister. 
                                                          yfame mistoelf , soort van zeer grove 
                                                      stof: spreekw.: djoewal soetra, bli 
                                                      mestoeli. 
                                                        Elia     moestika ,               ; bezoarsteen ju- 
                                                      weel. [Skr. mastaka? kop] 
                                                        se    maski, hoewel, ofschoon. [Porr. 
                                                      mäsque.] 
                                                        Spe  masoel , naam van een aroma- 
                                                      tieken bast. 
                                                                mist,  (?) broos, bijv.van  ver- 
                                                      droogde bladeren.M.  
                                                        A Juve maisijamg,  soort van riet om te 
                                                      vlechten.M.  
                                                        sure mastjoe, Mén. buskruid; — 
(Bar, stam, familie. Sr. warga.}      mentah „ salpeter, 

237
  220                  ui                                                   se 

    ysie mangsa , voedsel van wilde dieren. boom, rAizophora. [V. Ens. Inn. 
  [Jav. id]                                         mangle en Mak. bakau.] 
   ‚We   mömgkara , het sterrebeeld de yiiie manggis = manggista. 
  Kreeftof  de Steenbok; oedang — , soort Rvâe mengmeong , een omroepers-bek- 
  van garnaal (Mén. o. bengkara). [Jav. ken of gong. 
…        , garnaal zeekreeft.Skr.  makara.] Ge mak (ook émak), moeder (bij 
    ê Ke mÉngkareeng, V.bingkaroeng. menschen en dieren); moedertje! een 
    ie       mamgkat, V. _S)   angkat.  woord om oude vrouwen         ; toetespreken 
       ke moengkoer , een houten doos.C  —- oewak , oudere zuster van den vader 
   [V. mangkor.}                                 (ook van de moeder ?); — moeda, jon- 
    y-Go  mangkas, hard, onrijp, on- gere zuster de moeder; — Kétjil, za- 
  gaar. C.                                          meng. mma-tji, tante, jongere zuster van 
         A  mèéngkis , schreeuwen, gillen. den vader. Zie ook Mamak. 
  C. [=   mékik?]                                  Jie  mëkmël en J.Lo mlmël , soort 
    Ge    mangkoek, kopje, kommetje van neteldoek. 
  om uit te drinken.                             Eko maka,   vervolgens, en; toen. 

    Jäe  méngkal , bijna rijp, van vruch- [Jav. mangka.] 
  ten,  bijna geel, van bladeren.T. (Bar. Eko makoeta, kroon, vorstelijke 
  mongkor.]                                      kroon. [Jav. Skr. makoeta.] 

    Je      moengkil,  gezwollen, opge-       mëkik , schreeuwen, gillen. [Jav. 
                                                         bekik. V. mêngkis.] 
  blazen. C. 
                                                           Ce     magat, titel van 
    Ce  mangkoe, V. pangkoe. 
    2ÌGe mangkoedoe , Mén. = béng- 
  koedoe. 
   ‚Ge    mangkor, soort van fraai ver- 
  sierde draagstoel. Memangkorkan. 
    êäe  mangkoewang ‚ Mén. = beng- 
  koewang ‚ eene soort van pandanus; 
  katjang  — ,  zekere peulvrucht,pa-  
  chyrrhizus angulatus. 
    &&o mangkih, V. tjongkah. 
   „ese   móngkin —= makin. 
    Sie   mangga, de mangga , eene be- 
  kende vrucht. 
      Ko   mamggala, aanvoerder. (Kw, 
  Jav. id. Skn.           , heilzaam gelukkig] 
     mie     mamggista , garcinia maan- 
  gostana, eene bekende vrucht. 
    yo   minggo; ari —, Zondag. [Poar. 
  domingo.} 
    r  ir     manggiemanggt, de wortel-                                    aanzienlijke
                                                         personen; titel van adel van moeders- 
                                                         kant (C.). 
                                                           &o migah,  V. 4. 
                                                           pie  mëlati,  naam eener welriekende 
                                                         bloem,  jasminum sambac;  — tong- 
                                                         king,  mèlati van Tongkin,  pergula- 
                                                         ria odoratissima. [Jav.malati. Sgr. 
                                                         maälati, id.] 
                                                           UJ,   malaka, naam van een boom, 
                                                         waarvan de vruchten gegeten worden, 
                                                         emblica officinalis. 
                                                               mëloer,  soort van melati. [Jav. 
                                                         mènoer , id. Kw. menoer , zilver.T.]  
                                                           siske malawati,  ==      2  baloe- 
                                                         warti. 
                                                           „ge moelija,  aanzienlijk in tegen- 
                                                         vanoyerstelling  gemeen; , grootsch prach- 
                                                         tig,  luisterrijk; makanan jang —, 
                                                         fatsoenlijkekost.                  , Beérmoelijakan fat- 
                                                         soenlijk, deftig, splendied, onthalen.
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Memoslijakan,  eer  bewijzen. Mem- tatie.   Meémantrai, betooveren. [Jav. 
permoelija,  id.  Kamoelijaän , groot-  Skr.  id.] 
heid,          ; luister pligtplegingen. [Jav. id. Side mantri , raadsheer, titel van 
Bar.  naam dien men door zijn gastvrij- sommige hoogere ambtenaren; de koningin 
heid of mildheid heeft, eer die men door in het schaakspel. [Skr. mantrt. Jav. 
eene schoone daad behaalt.Skr.  maulja ? titel van mindere ambtenaren] 
van aula,     van zuiver, edel bloed.]     Elko    mantik,   uit  zaad opkomen, 
  dsle  malelah,  staal. [Kw.  id. Jav.   C.voortspruiten,  Barav. 
glinsterende zwarte grond of zand.]     gike mintoewa,  V.  toewa , oud. 
  vele   miélainkan , V.  vd                    ke    mèintah, raauw,  onrijp. [Jav. 
  sle    mamai , ijlen, wartaal spreken C. id. Bar. tata, matah.] 
  Jae  miömbalau, — „ln.                       We moentah (ook moetak),        ; misselijk 
    Eprro mimbérang,   Mén. berang-              : braaksel obat —, braakmiddel. Mé- 
berang ‚ soort van otter.                      moentahkan. [Bar. oetah.] 
  Gr      mambèéroek , naam van den   Elie    mènteiga, boter. (Pont. man 
roonduif  op Waigioe. C.                     teiga.]  
    Ave mambéng, cyclus van 12 jaar.     ke mandja,  toegevend. on 
G.[Jav.ambéng, omringen. V.noebang.] gf ede mindjangan, hert. [Jav. id. 

  &     miémbang , soort van geesten, Max. djonga.] 
   Ro  moembang ? overschot, surplus;  sie mandjoer ,            5 vergiftig scherpsnij- 

tot overloopens vol , van eene maat. [V. dend,  welsprekend.[C.  Jav. en Bar] 
moebang.}                                            Jiro    mandjapada, de 
 zie    mamboe ==  A    bamboe. 
  yrÂre  mampoes, dood [Van het gr. 
apoes.] 
            mimpis , =   7mipls. 
                                                 ° 
 ple    mimpèlam , V. gr    ampelam. 
      Âvo mampilei , bruidof  bruidegom. 
(Tam. mappilei T.] 
          mimpi,  droom. Bérmimpi, kan. 
[Jav.  impi.  Bar.  ipi.   Das. noepi.] 
  Miro  mamanda,   == mamak,  van 
vorstelijke personen. 
   ,        mamanoekan , soortvan  plapt, 
panax cochleatum GC. [Van manoek ?] 
  vyfkre mémaniran , soort van plant,  
aeschynomene pumila;  —  poetih, 
portulaca quadrifida. 
  Wide mènta,  =   wle  III, 
  ke     minta,   V. ws    pinta. 
  Úke mantart , Mén. == matu-ari. 
Vlo     mantra ,                     , tooverformule incan-                            [Sxr. aardbol.
                                                            manoedjapada.) 
                                                            pelenke mindjëlis —  gele. 
                                                            Sn        mandjoengan, soort van boot. 
                                                            G. [V.  moentjoeng.] 
                                                                sie     mèntjit ,  Men., muis. [Bar. 
                                                            monsi. V. samoensit , een weinig] 
                                                              fte    moentjoeng , vooruitstekend ge- 
                                                            lijk de snuit van een dier; snuit, snoet. 
                                                            (Bar. moensoeng.} Pèrmoentjoengan, 
                                                            kleine bijgebouwen naast een huis? 
                                                              Geke montjak , zwaardedans. 
                                                             ilio        mèndapa,  open gebouw om 
                                                           gastente  ontvangenenz.  [Jav.pérrdapa. 
                                                            Skr. mandapa.] 
                                                             Vako mémdra,  dienstmaagdC.  [V. 
                                                           jh0]  
                                                           |      die  méndaras, =   dadap?   [V. 
                                                           SkR. mandara.} 
                                                             Zu) dho mandarsah,  kleine bidplaats. 
                                                           ARAB. dude. Ook bandarsakh.
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  rêMke mandang-mandang , langza- ding eener rivier.V.  lS. [Bar. id] 
merhand, trap voor trap. C. Brnek.  Êj-  moebang , l rondgaan, om iets 
  Gie  mimdak , bezinken:—  kahwa, heen gaan. Moebangkan. [Jav. moe- 
koffijdik. Bérméndak. Mèmendakkan, beng. V. mambèng.] 
i.  Mempèrmendak , kan, i. Pemen-  ? de groene schil van eene kokos- 
dak. D. [Gw. éndak ?]                    noot; jonge vruchten. 
  Gio  moendoek ; tikoes— , mol M. ye   moewat,  inhouden, bevatten, 
rat. CG.                                          geladen zijn. Mernoewat. Moewatan. 
  Jie    mandoel, onvruchtbaar, kin- [Jav. amot id. ,abot gw. bot, zwaar , 
derloos.                                          Das. boewat.] 
  Elsie    mandalika,   Ï.   soort van  Ère  moeting, vlek, vuile plek. 
boom , artocarpus rigida.                 yo  moetah , — moentah. 
    II.                  , opperhoofden aanvoerders.C.  moedjoer , , regtuit niet dwars; 
  poke mimdam , bedwelmd, in vervoe- gelukkigin  ’t spel. Memoedjoeri , een 
ring van zinnen; dronken. [Jav. mén- spel winnen. [Jav. id. gw. oedjoer.] 
dèm , dronken]                                dye moeda; T. jong;  onrijp; licht 
 pto   moendam , groote koperen kom. van kleur, tegenovers. van toewa; anak 
T.  (Bar. moendom.]                       — (of oeda),  zie anak. [Gw. oeda. 
 jyäke mandoer, een mandoor, op- Bar. oeda , jongere broedervan  iemands 
ziener. [Porrue. mandador.]           vader, méngoeda , jong.] 
 Shie mindah, V. izdah.                     II.             , onnoozel onervaren. [Kw. moe- 
  sie    mandt, baden, zich baden,  was- da. Skr. moëdha, id] 
schen. Mémandikan. Pérmandian. 
  sdde mamdet, V. arndei. 
 \phdo mandeira , == bandeira. 
  “Kisho            ,= mandikt  kémandiki. 
   os   mansijang , Mén. zekere plant, 
wier lange driehoekige bladerentot  vlecht- 
werk dienen. T. (Bar. basijang| 
  Ako mèénang, overwinnen, de over- 
winning behalen. Méménangkan. Ka- 
meênangan,  overwinning; teekens van 
overwinning. [Jav. id. Bar. monang. 
Das. manang.] 
         mènantoe , schoonzoon, schoon- 
dochter. [Jav. mantoe. Mak. mintoe. 
Bore. mènêtoe V. meéntoewa.] 
 Iyke mamoera , een zeker Siameesch 
              , maskerspel waarin de geschiedenisvan  
Rama vertoond wordt. 
 gite  ménjam, V. keienjan. 
  Jye moewara, plaats bij de mon- Gore moedik, V.  59) oedik, 
                                                        Joye moedal,   kapitaal, fonds om 
                                                      handel te drijven. Bérmoedal. Samoe- 
                                                      dal , compagnon. (Cr. Ter.) 
                                                        zòye moedoe, sober, matig.  [C. 
                                                      Benek.] 
                                                        Oye moedah,               , gemakkelijk ligt;=  
                                                      moerah.  Meèmoedahkan, meèmpeèr- 
                                                      moedahkan , ligt      , tellen gering achten. 
                                                      Moedahan. Kamoedahan. Moedah- 
                                                      moedahan, ligtelijk, welligt.  [Bar. 
                                                      moeda. V. moerah.] 
                                                        Ör   moerang , lont voor een kanon.  
                                                      [Porr.  murrdo.] 
                                                        Se     moerap , rood, bloedrood.C.  
                                                      [Jav. moeroeb , flonkeren van het vuur, 
                                                      gw. oeroeb.] 
                                                        pj    moeram, dof,  van glans; be- 
                                                      droefd, verdrietig, niet vrolijk. [V. 
                                                      soeram.] 
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  ëye moerah, goedgeefsch,mild ;  goed- moela, ten allereerste. Beêrmoela en 
koop.  Kamoerahan , milddadigheid. sabrmoela , een woord om aanteduiden 
[Jav. id.  Das. gemakkelijk;mild.  Bar. dat een nieuw verhaal enz. gaat begin- 
moera,   goedkoop, gemakkelijk. V. nen;  nu, voorts. Bérmoelamoela. Ka- 
moedah.} *                                      moelaän. Pêrmoelaän. [Jav. Bar. id. 
  wSjye moeris [. soort van katoenen SkR. id.] 

stof uit Voor-Indië.                   e       „Jye moewal, een afkeer van iets heb- 
    II.   kleine fluit M. (Perz.  aarden ben M. [V.  Jav. mawal , tegenspre- 
pijp  aan eene waterleiding.]          ken] 
  w5jye moeref, soort van vogel. [V. Wye  moeloet , mond; — manis , 
noeri.]                                             overredend,— pandjang ,         ; langtong 

  &“y° moesang, soort van dier, — pindjam — , zich van een voorspraak 

djebat,               — civetkat, akar == tang- ; voorzien — tong, het spongat van 

galoeng. [Jav. id. Bar. misang.]      een vat. 

  p“ye_moesim , moeson,         : jaargetijde jr moeloer , V. jy oeloer. 

tiga  —   génap, drie moesons (bijv. yylye moelas , kramp in de ingewan- 

natte moesons) d.i. drie jaren. (Aras. den. [Jav. moelés, zich omdraaijen. Gw. 
psrel                                               oelés?]  

  Zwe moeseeh , vijand. [Bar. moesoe, Hye moelik,  schoon, fraai, uitge- 
Jav. moengsoeh.]                           zocht?  

  WrÊye moengoet, waggelen.C.  Barav. yiye moehoen V. „s poehoen. 

  ye  moewak , fazant. 
  Dye  meeka, gelaat,              — aangezigt; 
bantal , de einden van een rond ; kussen 
—  djalan,  het punt van uitgang;di  
— vóór,   en face. Meènjamoekakan , 
tegenover elkander confronteren.[Kw.  
id.  SkR. moekha.] 
  Sr   moekim , distriktmet  eene mos- 
kee. Pangoeloe — , de bediende van 
de moskee, die haar schoon houdt enz. 
[Aras. pie  ?] 
  &ye moekah , overspel. Bérmoekah. 
  rije      moega-moega, JaVv. moge, 
dat bi   wenschen). 
  aje  megah , soort van zijden stof (C.), 
 van neteldoek (M.). 
  Jy   moela ,             , oorsprong begin; dari 
pada —  nja kètjil,   van klein, d. i. 
 van zijn jeugd, af aan. Meémoelai, be- 
 ginnen, het eerst iets doen. Moela-   re moei, == sr 
                                                         „Sye moewei,      , rijzen van deeg; zich 
                                                                    , uitbreiden van vuur. Bermoewei. Mé- 
                                                       moewei , kan. D. 
                                                         Èy° moejang,                   ? overgrootvader voor- 
                                                       ouders. [V. memang.] 
                                                         Lo maha , groot, hoog, zeer, alleen 
                                                       als het eerste woord eener       : zamenstelling 
                                                       marahadja , grootvorst, mahabang- 
                                                       sawan , hoogedel, makabésar, zeer 
                                                       groot‚ mahamoelija,  hoogaanzienlijk, 
                                                       Excellentie, zmaharési, een heilige 
                                                       (Skr.),  jang mahatinggi,  de Aller- 
                                                       hoogste. 
                                                         Luo mija,  soortvan  aap. [Cr. Benak.] 
                                                           ko mitar , metar, mikken, het ge- 
                                                       weer of geschut rigten. [Verbasteringvan  
                                                      zamme?]  
                                                         Pyke midjoe-midjoe, linzen, moes: 
                                                       kruiden.
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  wzoljke merat; nabi — , Mohammed. Due mega , wolk ;       ; draaghemel soort 
[Mén. *t Anan. „lael  T.                   van uitslag (CG). [Jav. id. Sen. megha.] 

                                                           Ao miloen , soort van bovennatuur- 
 êre  miring , V. ring,   êr)- 
                                                      lijke wezens C. 
 5yke merah, rood , roodbruin;  — té- 
loer,  doijer van een ei. [V. Jav. mi- ête memang , vroeger, oudtijds.[Max.  

rah , robijn.]                                    Boro. id.] 
     Ao mesa , tafel. Mesan , grafsteen. Uwe mina, de gewone béo van het 
(C.) [Porr. mesa]                            vaste land van Indië, waar hij mino 
 Luke misa , rooken , den rook ophalen, heet. 
zoo als van tabak, opium enz. [V. bisa.] minoem 
         misan en misanan, Jav.? de 
betrekkingvan  kleinkinderenvan  broe- 
ders of zusters; achterneef. 
  erve malse , Knevels, baard. [Tanm. 
V. koemis.] 
 Gwe   menggok , krom, scheef. [Jav. 
id. op zijde buigen] 
 yeête mipis, V.  ges  tipis. 
 Elio   miga (mika),   voornwd. van Peèrminoeman. , drinken. Minoeman, 
                                                                             (Bar.  id.  Jav. ngi- 
                                                      noem. Mak. inoeng. Bore. minoeng.] 
                                                        kade mentjah,   —= mina.  [Jav. 
                                                      mentjo.l 
                                                               mijoeng,  soort van dans op het 
                                                      Maleische schiereiland. 
                                                        ioko mewah, overvloedig T. 

                                                       ‚ste    minjak ,     ; olie —- sapi , boter. 
den 2°° persoon.                           Méminjak. (Bar. mijak.] 





                                                   Ü 


 pu natar , grond waar ietsop  slaat, s“ú mast, gekookte rijst. 
zoo als de vlakke grond voor een ; huis U mangf, een big, jong varken. 
grondkleur eener geverwde stof; bodem Js napal, soort van talk, die zich 
van het water. [Jav. latar,  plein voor als zeep in het water oplost, steatiet. 
een huis; grondkleur}                        5  mapoeh, soort van muskusdier,  
 &b  natang , luik  om licht door te moschus napu. 
laten.                                               JS   nakan, slecht, ondeugend. 
 sb     nadi, de pols;  oerat — , slag- 
ader. [Skr. nädi, id] 
  T6   naraka,  de hel. [Skr. nära- 
ka,  id] 
 wb   maroen, soort van visch. [C. 
Benek.] 
 „li    masoer, kankerachtig gezwel.    ) nakam,  V. bakam. 
                                                        Js   maga , fabelachtige slang,  draak. 
                                                      Alamat  bér —. [Jav. id. Skr. näga.] 
                                                         5) LS  nagasarf, soort van bloem- 
                                                      dragenden     , heester mesua ferrea. 
                                                        “6 malih,  draoge maat van 16 gantangs 
                                                       of '/,  kojan. [Skr. ral:,  holle stengel.]  
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  eb mama,  naam; —   daging,   de   van daar welriekend gras, zoo als andro- 
naam van een kind (C.)   Meénamai. pogon  muricatus,   als  zoodanig ge- 
Tèrnama,   van,naam, beroemd. Sa- bruikt.                      7 
nama ,  naamgenoot. [Jav. id.  Skr.     Wu     miste,  spot, beleediging.Mé-  
näma.]                                                nista,  kan.  [Jav.  nista,                 , schandelijk 
      5  manas, ananas. [Jav. id. Bar.  ongeoorloofd] 
honas. Das. kanas.]                             Sai     nastapa , vloek die op iets rust. 
   U   maning, soort van gele wesp. T. [Kw. zich              , onthouden boete doen.] 

[Bar.  en Das. id.]                                 slem               , nistjaja   , zekerlijk vast. Sa- 
  56  namah, etter. Beérnanah. [Jav.  nistjaja  hetz.  [Skr.              , niètjaja zeker- 
id.  Bar. nana]                                     heid.] 
  ëb   naoeng , schaduw , lommer. Beér- ë ning, V. &e 

naoeng. Meénaoengi. Peèrnaoengan , Clé mangka , soort van vruchthoom,  
schuilplaats.[Bar.  laoeng,  id]            artocarpus integrifolia,de     zuurzak. 
  Ell     natk ,  omhoog gaan, klimmen$  [Jav. id] 
                  , vermeerderen toenemen; met iets aan GE néngkoek , = téngkoek. 
den gang gaan; verder,       , hooger meer:  Ji manggal, ploegstaart. [V. tang- 
—- kapal , aan boord gaan,  — darat,  gala] 
aan wal gaan; matahari  — ,  de zon   ê&   manglong, stellaadjeom  op te 
gaat op;  —  hadji,   ter bedevaart op- staan ten einde beter te kunnen zien. 
gaans inggan ini  —  , van nu voort-   [V.  tenglong.] 
aan;  —   bèsar,   groot worden; —      U     möpas , soort van boom. 
mampèlei , bruigom worden; — soe- 
rat,    een geschrift opstellen;—  toe- 
 roen,  op  en neder. Menaiki,   kan. 
Kanaikan ,  voertuig, rijdier, vaartuig. 
 (Bar. naek.] 
  pU  magam, ploegijzer.[C. Barav] 
   vb  najah,  talrijk.C. 
   WU  natnat, mijt, klander. C, Barav. 
 [Enc. grat , mug ?] 
‘  ye      nëtijasa=   el. 
   S  45 mödérang, schetteren als eene 
 trompet. C. V. bs. 
   zr     maratja,   weegschalen, balans, 
 [Kw.  id.   Jav.   téradjoe?  SkR. nä- 
 rätja.] 
   sl     merai , soort van boom , die aan 
 de kust groeit.CG,  
       „y   meerbisa, soort van vergif.G,  
 [?  Skr. nirvida,  tegengift.] 
   yhuysì maroestee, eig. spijknardusen                                          C.
                                                            „8    mégara , soort van trom. [Eig. de 
                                                           rijkstrom? V.  5-1 
                                                             wis      nagataroen ,  zekere wonder- 
                                                           boom in  ’t  bezit van den sultan van 
                                                           Meénangkabau.T.  [Skr. nagataroe.] 
                                                              SS    magëri,  stad,  hoofdstad; ge- 
                                                            west,  land. [Jav. négari. SkR. naga- 
                                                            ra  en nagart.] 
                                                              gi}    nalajan,            , visscher orang-laut. 
                                                            [Skr.  uit zära ,  water en ajana, weg: 
                                                            een die steeds op het water is.] \ 
                                                               )  nim  ==  5}. 
                                                              sr    ambi  , soort van melaatschheid.M. 
                                                              AA e nèmpang,  nu;   op denzelfden 
                                                            tijd.C,  
                                                              gis   némpak , =   tempak. 
                                                                ij   nammam, soort van vrucht, cy- 
                                                            nometra cauliflora. 
                                                                   nan,  Men. = ê&: 
                                                              gj mia , poët=  ini;  patik — , ik hier. 
                                                                                      29
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  Pt   nanti,  op iets wachten,  afwach- jö mira, ongegiste palmwijn. [Skr. 
ten; zullen, zullen zijn. Meénanti, kan. mra, water; sap. V. toewak.] 
[Jav. nganti,  gw. anti, wachten; tot yi   nîroe , Mèn. = yi 
aan toe. Bar, uitroep om iemand stil te Sy miri,  soort van woudboom. C. 
doen staan]                                      vei   nipis =  tipis.  [Bar. id] 
  yes    néntijasa en santijasa of sa- 4   nipah,  soort van palmboom, de 
nèntijasa, voortdurend, bestendig;— poelpalm,  zipa fruticans. 
ari,   den geheelen dag. [Kw. zitjasa. Ju nfla,                  ; indigo-blaauw bereide in- 
SkRr.         , nitjasas id.]                 digo. [Jav.  id.   Mak. njila.    Skr. 
  sh ninda, V.  Gi.                           rüla, id] 
  5)     moeri, eene papegaai-soortuit  jh mitoer, kristal[= Penz. baloer?] 
de Molukken , de lorrie.                       x  milës, haastig loopen.C.  BEnek. 
  Gp nona, LI. ongehuwde vrouw, jong SA nilakandi,  eig.             ; blaauwhals 
meisje.                                           naam van de paauw en de blaauwe gaai; 
    IL. boewah nona, zekere vrucht, ook voor nilam. [Skr. ritlakanta.] 
anona muricata. 
  ls  nonja, getrouwde vrouw van Euro- 
pesche of Chinesche afkomst. [Jav. 
njonjah.] 
  5   nija,  kraag van een kleed. C. 
  Ds   nijaga,  muzijkant. [Jav. id. V. 
bëniaga.] 
  vw nijan , echt; waarlijk, inderdaad, 
ong. = sakali. [Volg. C. plat-mal.V.  
Jav. njana , meenen] 
  ss   miboeng, soort van palmboom , 
zreca  nibung,  die goed timmerhout 
geeft. [Bar. liboeng.] 
  &us nitih,   metamorphose.C.  [Kw. A  nîlam,  Mén. dilam, soort van 
                                                       melisse.T.;         ? saphier [Tau. ? V. zila.] 
                                                            x milei,  geschatte waarde, Meéni- 
                                                       lei,  kan , schatten. T'êérnilei, bijv.— 
                                                       déngan émas, met goud gelijk geschat, 
                                                       tiada — , onwaardeerbaar. 
                                                         Gi    ninik,   grootvader of grootmoe- 
                                                       der, — moejang , voorouders. Ninda, 
                                                       vorstelijke grootvaderof  -moeder. [Jav. 
                                                       nini,  grootmoeder. Bar. zini,  achter- 
                                                      kleinkind.] 
                                                         sy    ninei,  in eene rij achter elkaar 
                                                       gaan. C.                   , 
bitis en nitis, zielsverhuizing.}         +”   nijoer,  Men.   js 




                                                   J 

  zo), wat,  afgodentempel.C.[V.Kw. | bij het spelen. Sawarang, hetz. [V. 
boejoet, id.]                                    baroeng 1] 
  zh  wadja —= badja 1.                     IL. eene kris insmeren om haar te 
  ê),    wadoeng , soort van bijl. C. bewaren. C. [V. barangan 1] 
[Jav. id]                                            Öb waring , soort van net. C. Barav. 
  öh  warang , Ï. makker , kameraad,  ê) wans (ook ê) oewang) , 1. geld; 
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munt, een dubbeltje, 10 duiten; — warta , hetz. Mèwartakan. [Jav. id, 
kertas,  papieren geld; boenga —, Skn. wärtä. V. barita.] 
interest.                                           wy warna, kleur. (Jav. id. Bar. bor- 
   IH. vallei, laagte, dal. C.             na. Das. barana , soort. Skr. warna.] 
   II.    paleis.C.                               jij,   warwar,  schreeuwen, uitroepen. 
 ê'    walang , droefheid. [Jav. onze- Meèwarwarkan.C. [V. soewara of Jav. 
ker,  ongerust]                               oewar „             , uitstrooïjen bekend maken] 
     \, wall,    soort van sjerp. C. [Zie US)   wasangka, twijfel, aarzeling. 
                                                      C.  [P?V.  sangka en Skr. widangka, 
ook 'tAras. _J.] 
                                                      zonder vrees] 
 vl)  wan , zekere titel; intjé —, titel 
                                                        RE,   wangkang,  chinesche jonk. 
van de ongehuwde zonen en dochtersvan  
                                                      [Crun. ?] 
den bëndara en den toeménggoeng. 
                                                        go) wak, V. jj)  oewak. 
 %), wawoeh , een papieren vlieger. 
 ê&  wajang,  de wajang of chinesche 
           ; schimmen eene ; wajangpop een wajang- 
speler; — koeroeng , de balken,  die 
de hut achterop  een schip vormen (V. 
koeroeng). Wajangan, een wajang- 
drama. [Jav. V. bajang 1] 
 ss     wadani , soort van plant, guis- 
qualis sp. G. 
 vil,    warangan — barangan II. 
 zy    warta , tijding, berigt, gerucht, Jail, wilanda, Jav. Holland, Hol- 
                                                      landsch. 
                                                        se)     wilandoewt, Hollandsch. 
                                                        yr)    waliman,   zekere fabelachtige 
                                                      vogel, die dientom  er op door de lucht 
                                                      te vliegen. [Skr. vimana, godenwagen, 
                                                      Kw. wilmana, een reus met vleugels. 
                                                      V.  radjawali.] 
                                                            5) wandji, welriekend.M.  [Jav. 
                                                      wangi. 
                                                        Er) wirang ,  Banps. zwart, donker 
wat men van iemand of iets zegt. Pa- bruin. [Jav. iréng. Bar. birong.] 




                                                    & 


 ve     abis,   geheelen  al, gedaan of eene soort van visch. [V. „lS Jav. Mak. 
op, zoodat er niets over is: — wang Bore. awoe. Bar. Aaboe, ook:  be- 
hamba , mijn geld isop, —   di makan, trokken van de lucht enz] 
opgegeten;— lak tjarik tjarik, geheel se ati,  hart, gemoed;  moed; satoe 
in flarden; abis en abis-abis bèsar — dèngan, eensgezind zijn met; — 
van de uiterste       — grootte, nja ampat poetih, 
asta, op zijn allergrootstgenomen ,  vier 
ellebogen. „Abis-abis, ten allerlaatste. 
Beérabiskan. Mengabiskan. Abisan. 
Peèngabisan. [Jav. wis] 
 „e    aboe,  asch, stof. „Aboe-aboe, opregt, wit, d. i.  vlekkeloos rein, 
                                                                 hart,  —  besar, hooghartig, 
                                                              ; trotsch — Ketjil, misnoegd,  ontevre- 
                                                      den;             , laaghartig laf;—  bengkok, ge- 
                                                             ; veinsd meênahan — , de opwelling van 
                                                      zijn gemoed      ; intoomen membri — , moed
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        ; geven di dalam — nja, in zijn hart B aree, beroering; maalstroom,  
 was d. i. hij dacht bij zich zelven. [Jav. schuimend water. Meèngaroe, ; beroeren 
 id.   Bar. atè.  Das. atäi. Mak. ai,   opstoken. Zroean. [V.aroeara,  aroe- 
                , ademhaling hart]           biroe.] 
   de     adap,  voorzijde, front; vóór  se    ari,   dag; etmaal: satelah — 
 (ook van den tijd); balik —, (blade- alam ,  toen het nacht geworden was;  
 ren) die aan de voorzijdewit  en aan satélah—  siang, toen het helder dag 
 de andere zijde groen zijn. Bor. wB. geworden was; — soedah djaoeh ma- 
 Beèradap. Mèngadap , vóór zich heb- lam, het is al diep in den nacht;  — 
 ben;  tegenwoordig zijn bij iets; voor raja of — besar,  het feest na de vas- 
 zijne meerderenaf  den Vorst    : verschijnen ten; feestdagin  ’t algemeen? ; — jang 
 diadap , van den Vorst, die zijnen hof- baik,  een gunstige dag; arini (ari ini) 
„stoet bij zich heeft of ten gehoore ont- heden. Saäri, een dag lang; ook = 
 vangt. Mengadapi, kan. Adapan,   soeatoe ari.  Saäriari,  alle dagen; 
 vóórzijde; wat men vóór zich heeft, dagelijksch. Berariarian, dagen lang. 
 aanstaande: — dan blakang, vóór- Saäriarian,  den ganschen dag lang,in  
 en achterkant, moesimn — , de aan- tegenoverst. van samalammalaman. 
 staande moeson; di —, in tegenwoor- [Jav. Bar. id. Mak. allo. Das. andau. 
 digheid van. Beèradapan. Pèngada- V. mata-ari.] 
 pan ‚  ook :             , gehoorzaal plaats waar de wil angat, gloeijend, heet: ajar 
 Vorst receptie houdt, hof. „Zdap-adap: Jang —, dan ajar jang sèdjoek , 
 nasi  — ,  de rijst,  die op de brui-  water dat warm en water dat koud is 
 loft  vóór bruid en bruidegom geplaatst 
 wordt. [Jav. adép, arép. Bar. adop; 
 marngadop, dienen bij iemand, zma- 
 ngadopi , tegenwoordigzijn  bij iets.] 
        B  aroes,  Ï.  stroom, drift van 
 het water. [Mak. droesòe.] 
     II.               , behoorlijk ; vereischt : geoorloofd 
 sa — nja,   men moet, ’tis behoorlijk. 
 Kaäroesan. [Jav. id.] 
     je    arap , hoopen , vertrouwen heb- 
  ben, staat maken, rekenen op. Me- 
 ngarap , i,  kan. drapan. Pengara; 
 pan. [Bar.  id.,  in de verwachtingver-  
 keeren van ietste  krijgen.] 
   ie      arip,   [.  slaperig,ook  van de 
 ‘oogen zelve. Pemarip , eene slavin om 
 den Vorstin slaap te maken. (Jav. id] 
     II.          , gillen schreeuwen.C.  (van kin- 
 deren die slaap hebben ?) 
   ‚je     aroem,   welriekend, geurig. toeboehnja                                ; 
                                                                         — ,  marahnja —,  zijn 
                                                        toorn gloeide. Meèngangatkan. [Jav. 
                                                        id. laauw, warm] 
                                                             £l» amgoes , verbrand, verschroeid: 
                                                        djeka di bakar poen, tiada —,  al 
                                                        steekt men het in brand, het verbrandt 
                                                        toch niet; roempoet poen — , saperti 
                                                        di  makan api, ook het gras was ver- 
                                                                  , schroeid als was het door het vuur ver- 
                                                        teerd: —  lak  moeloet amba, mijn 
                                                        mond is verschroeid. Meèngangoeskan. 
                                                        [Jav. id. roet} 
                                                          ui»    apoes (ook ampoes), uitge- 
                                                        wischt. Meéngapoes,  kan. Mampoes, 
                                                        dood. [Bar. id. V. poepoes.] 
                                                          Ge  apak , reuk van gedroogde visch. 
                                                              ka aloes, fijn, wat niet of naauw- 
                                                        lijks door de zintuigen waar te nemen 
                                                        is,  bijv. een fijn weefsel, eene fraaije 
                                                        stem (eene stem, waarvan men niet be- 
 [Jav. id]                                          merkt dat zij door een mensch wordt
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voortgebragt,als  ’t ware eene geesten- Sp arkit — m$), rakit. 
stem?);  orang —, geesten. Ménga- ër orlong , eene vlaktemaat van circa 
loesi,   naauwkeurig onderzoeken (C). 67 a el [80 D eng. yards]: 
[Jav.  Das. en Mak. dloesoë id. Bar. 
                                                        jep   aroe-ara (ook           , oeroe-ara iroe- 
id.  spierwit] 
 je     awar,  pest, epidemie. C. [V. ara),    rumoer, oploop, verwarring. 
                                                       Meèngoeroearakan. [N. ‚a. Jav. roea- 
Jav. oewar , uitstrooijen.] 
                                                       ra  en aroeara. 
 je   aoer; boeloeh — , fijne soorten van 
                                                         wij”  aringan, V,  vi 
bamboes. [Bar. aor. V. Jav. awer, 
                                                        ve     arimau,  (Mén. voor rimau) 
touw.] 
  y;e    awoes, droogte van keel; dorst; tijger; soort van pel; — toengal, 
                                                                          — koningstijger, koembang, zwarte 
brand in het koorn; verteerd door roest. 
(T.)  [Bar. awoes.]                          panter‚ — dahan (= — lalat?) fe- 
                                                       lis  pardus,  —  tèlap,  gewoon lui- 
  se   al, helaas ! 
                                                       paard, fel. leopardus (C.)—  akar, 
 pie  ajam , hoen, kip; — saboeng , panter? — balar, tijger? [Kw. ri- 
vechthaan, izdoek — , leghen; —  mong, id. Bar. arimo,  zekere tijger- 
oetan en —  biroega, het wilde of  katsoort.] 
boschhoen; gallus bankiwa en g. fur- Wad asta,          , elleboog el, lengte van 
catus of  varius,  het eerste ook wel: den elleboog tot den top van den middel- 
fazant;—   goenoeng,  eene soort van sten vinger: satoe — doea poeloeh 
patrij? atrijs—  4 ajar , waterhoen,  — fulica; ampat djari. Zij wordt ook verdeeld 
padi, spriet, kwartelkoning. [Jav. id.] 
  wle anja,   behalve, tenzij, slechts. 
[V.  Jav. anjar?]  
  we     anjoet,  met den stroom meê 
op het water drijvend. Beranjoetan. 
[Kw. id.  Max. anjoe.] 
 „je  anjir,   dierlijke stank, stank van 
den adem. [Bar. angir.] 
  sh»  oebaja, volstrekt.[V.  „sl ge- 
vaar] 
 ju»   abioer, kristal. [Perz. baloer.] 
  yy»   aroe-biroe,  overlast dien men 
van iemand heeft. Meêngaroebiroekan. 
[V. e.     Jav. id] 
 Jie    artal ,  orpiment. [Skr. Aari- 
tala,   geel orpiment.} 
  Gej» ardik,             ; berisping straf. Me- 
ngardik. Kaärdikan. [=  99 redik.] 
  gj»  érik,    klaaggeschreivan  droef- 
heid of pijn. Meèngerik. [Jav. kerik, 
ngêrik,  een krijschend geluid maken] in 2 djengkal,  ieder van 2 salêmpap. 
                                                       [Jav. Bar. id.  Skr. Aasta.] 
                                                         ê ang? ong? titelvan  hoofden. [V. ë] 
                                                         Ui»    amgsa, (ook gangsa) gans. 
                                                       [Skr. hansa.] 
                                                         lân   Ingga, grens; tot aan, tot dat; 
                                                       zoodat;       ; slechts toen. Inggan , saïngga 
                                                       en saïnggan , hetz. Béringga: tiada — 
                                                                    , grenzeloos zonder einde. Peringgaän. 
                                                         én  inggar =  inggap. [C. Benex.] 
                                                           »  alalang, Mèr. =  ë. 
                                                         yi     alaman, plein (met eene laan?) 
                                                       voor een huis; erf, voorhof. [Bar. straat 
                                                       tusschen twee rijen huizen. Volg.C.  Ter] 
                                                         L_a   ëlba,    soort van aromatisch 
                                                       zaad. C. [V. „Ale.] 
                                                         We  oeleebalang ,            ; voorvechter lijf- 
                                                       wacht, doeblang. [Jav. Bar. id. Van 
                                                       oeloe en bala, vóór de legertroepen 
                                                       staan?] 

                                          Pd 
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  ye»     oeloebangsa, V. ju’.               balau  en malau),    !   eene diptero- 
   ‚Ar  alaban , Mén. =  leban.             carpea,  die een goed hout voor masten 
  «la  alabah , Mén, =  lebah.              levert;°                 — schellak. boenga, eene 
  de     alat,  vreemd,  niet verwant.[V.  soort van meubelhout. 
Bar. olat.]                                              Wd     Émbat,  tegenhouden,den  weg 
 êe   alang , Mén. =  lang.                              ; afsnijden dwarsboomen; vervolgen om 
   ile    alilinter,                    , bliksemflits bliksem. tegentehouden. Saimbat, een slag op 
 Van lintar.V.    loentar.]                      den rug met een wapen (C.). Meèngém- 
  «lam alintah , Mén, =  U.                  bat.    Memperembat.  Beérembatem- 
  Ile   alora  =   16 .                             batan.  Pèrembatan. [V.  ew] 
  yy»  aloewan , front,  voorzijde; voor- JA» amboer,   gestrooid, verstrooid. 
steven van een schip; voorhoede van een Mengamboer. Mengamboerkan. Am- 
leger. [Mak. olowang, eig. rigting.V.   boeran. Bèramboeran. Téramboeran, 
») alau.]                                              van                    , edelgesteenten tranen. 
          &let  (ook Lei),  wordt gebruikt              Emboes ; mengemboes, bla- 
om vlakke voorwerpen         , optetellen zooals zen, wind maken, ook van den wind 
            , bladeren stoffen enz., of ook lange en zelven. Meèngémboeskan, i. Émboe- 
dunne, zooals haren, veêren enz.; sa- san en pengemboes, ook blaasbalg. 
lei,   één...                                           [Bar.  omboes.] 
  se   alija,  gember.                             A»   imbau,   Mén. = panggil. 
     ue    Éleibèlel,                    , vergeetachtig zor- 
                                                             AD   Cmpa, ledig, hol; kaf, schillen. 
geloos.G.  
  ae    aledja Mèn. =   es 
  gil»   alipan , Mén. = 
  uyr»  alimoen,  onzigtbaar. „Alimoe- 
nan,  een omtooverformulier  zich on- 
zigtbaar te maken. [BaAr. alimoenan, 
id. V.  Jav. siloernan.] 
  Led   amba , dienaar; ik:   — radja, 
lieden die aan de dienst van den Vorst 
verbonden zijn. Béramba. Bèramba- 
kan.  Pèêrambaän. Jang di per —, 
ik,   tegenov. van jang di  pertoean. 
[Bar.  id.] 
 êen    ambatjang, Mén. = matjang. 
 ‚>      ambaroe , of ê he ambaroeng, 
beschoeijingvan  eene rivier L. 
 due     ambalang,  Ï.   neêrgeworpen, 
neêrgevallen. Méngambalang. Beram- 
balangan. [Jav.  'mbalang,  werpen] 
    IL. Eajoe —,  soort van meubelhout. Ê»     ampoet, paren, coïre. [Bar. 
                                                           id.] 
                                                             ved      ampödas, de lever. 
                                                             Jsâ»  ampièdal, ook pédal jos,   de 
                                                           maag der vogels;— ajam,  de tuime- 
                                                           laar aan het slot van een geweer; naam 
                                                           eener plant. 
                                                            sdÂD ampidoe, de gal:—  broeang,  
                                                           een gewas, brucea sumatrana. [Jav. 
                                                           amperoe. Bar. pogoe.] 
                                                            jÂ»    ampar,   het  uitspreiden; vlak 
                                                           uitgespreid, plat: Batoe —,  de rots-  
                                                           laag,  die door de goudgravers voor een 
                                                           teeken gehouden wordt, dat zij verder 
                                                           geen goud zullen vinden en dus het gra- 
                                                           ven kunnen staken. Berampar. Me- 
                                                           ngampar ,i ‚kan.  Mèmpèrampar ,i, 
                                                           kan.   Amparan,    ook:   oppervlakte. 
                                                           Bèramparan. Pèramparan. Pèngam- 
 en     Émbalau,  (ook balau , mem-  par.   Pengamparan. [V.  Kapar.  1] 
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 jÂ»  ampir , digt bij; bijna; — siang,       antar,   Ï.  mengantar, in per- 
even voor de dag aanbreekt;—  akan soon ergens heen brengen, , geleiden 
mati,   op sterven liggen. Bèrampir. dragen. Meéngantari, kan: — soerat, 
Meèngampir , i, kan. Ampiran. Bèr- een brief overbrengenof  laten bezorgen. 
ampiran.                                          Orang —, geleide. Antaran , geschenk 
  yet»   Empas, |  neêrgesmakt. Me- dat van wege iemand gebragt wordt; 
ngèmpas,  kan:  —   dirinja,   zich  bruidsprijs die door den bruidegom aan 
neêrwerpen; ook van een schip dat de de ouders der bruid wordt betaald. 
golven heen en weêr slingeren. [Bar. Il.  térantar,  bêrantaran, uitge- 
ompas.]                                          strekt nederliggen, bijv. sapêrti mait. 
    2 overblijfsel,          : bezinksel — kaAwa , antam; êéngantam, vellen, 
              — koffijdik, téboe, uitgeperstof  uit- , neêrslaan neêrschieten; werpen van stee- 
gekaauwd D.suikerriet.                  nen. Mengantamkan. 
vir       ampoes == vie apoes.          „le   antoe,  booze geest, spook: di 
  vei?  impoes , hof, tuin,  omgewerkt makan — , door antoe’s opgegeten (van 
veld.M.                                           plotseling gestorvenen);djari  —, de mid- 
  GE» impoek , verminkt. C,           delste vinger; boeroeng —, eene soort 

            ampëélas , de ficus politoria, van uil. Bérantoe. [Bar. id.] 
waarvan de bladeren tot polijstenge-  ir   Éntts berenti, ophouden; ver- 
bruikt worden; — gadjah,  eene ru- toeven:—  dari pada  karadjaän, 
were, —  soekoen, eene minder ruwe afstand doen van de regering. Mengeènti, 
soort daarvan. (Bar. ampolas. Jav. kan. Perèntian. [V. Bar. 
rémpeèlas.V.  poelas.] 
    ÎÂ» ampilam (ook mampélam en 
Men. marpélam) , de mangga, mangi- 
fera indica. [Jav pêlém. Tam. mam- 
palam.] 
  pie? Impoen, te zamen, bij elkander. 
Berimpoen. Mengimpoen, kan. Im- 
poenan. Pèrimpoenan. [Bar. èmpoen.] 
 hi»     Émpoeloer (ook poeloer), het 
merg van planten,  wanneer het zacht is, 
zoo als bij ons de vlierboom. Bor. Ws. 
de stronk van sommige vruchten, als de 
tjémpädak, de- nangka, de srikaja. D. 
  win     antats  mengantat? aanbie- 
den. Péngantat, ook: borg. Péngan- 
tatan.  L. (die zegt dat men gewoonlijk 
antar  en péngantar , uitspreekt).[V.  
úe.] 
  we     Antits zmengintit, verstoppen,                                 mangonti,
                                                       iemand roepen die ons ver voor is.] 
                                                                 intel;   zméngintei, bespieden, 
                                                       begluren,het  oog houden op, beluiste- 
                                                       ren. Bêrintei.  [Bar. manginte , iets 
                                                       bekijken] 
                                                         orn    antimoen, V.  uid» timoen. 
                                                        „sia'antjoer,    opgelost, week gewor- 
                                                       den;  vergaan; — ati, weekhartig Mé- 
                                                       ngantjoer , kan. Kaäntjoeran , ook: 
                                                                 ? valstrik (L.) Pèngantjoeran, smelt- — 
                                                       kroes. [Jav.  id.  tot gruis gemaakt, 
                                                       verpletterd} 
                                                           ain oendjam, in  den grond gesto- 
                                                       ken. Meèngoendjamkan. 
                                                         sin   andjrah,  in menigte verstrooid 
                                                       liggen. [Kw. id. V. djarah I en HIL] 
                                                         én   Éndérang? op eene zijde liggen: 
                                                       — kakanan , op de regterzijde liggen, 
                                                       doch zóó dat men tevens half op den 
verbergen.                                      rug ligt.
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 poi»   amdéram? duchtig, ter deeg typ    oeroep ; mengoeroep, kan, 
bijv. slaan. [V. déroem.]                            , wisselen tot geld maken. Péngoeroep, 
 Gie   andak , zullen; van plan zijn, wisselaar. [Jav. id.] 
willen. Kahandak, verlangen, wensch; Sr oekoer , maat; sa — ééne maat; 
—- ati,    hartewensch, ook kéndati, met mate; zooveel als noodig is. Me- 
               : uitgesproken doe wat uw hart , begeert ngoekoer , kan. Oekoeran. [Jav. id. 
tis   mij onverschillig. Beérkadandak. Bar. mangoekoer , iemand tellen] 
Meéngahdndaki.[V. adap en Jav. arép.] ss» oeloe , voorste, begin; bovenloop 
 25e» hindoe, indiaansch; een Indiaan van eene rivier; bovenland, waar de 
een Hindoe.                                   rivieren haren oorsprong nemen; greep 
  „esin Émdet, vertrouwd vriend.    van een dolk of mes; hoofd (alleenvan  
 sn     Éming, helder, van stilstaand vorsten). Pèngoeloe, hoofd, opper- 
water; ook van het hart, rein, opregt. hoofd. [Jav. Bar. Mak. id. V. Jspo.] 
Ningkan , ook: suiker klaren. [Gw.   yelse oelas, elke soort van bekleed- 
ning. V. âù  bening.]                       sel; de hokjes waarin de oranjevruchten 
 &j»  oeboeng, het verbonden, aan- verdeeld zijn. Mèngoelas. Oelasan. 
ééngevoegd zijn; vermaagschapt zijn. [Jav. id. Bar. oelos, kleed in *t al- 
Beèroeboeng. Béroeboengoeboeng, ook: gemeen,  en in ’t bijzonderzulk  een dat 
zamenzweren. Meèngoeboeng. Peèroe- om de schouders gedragen wordt] 
boeng. Penoeboengan. Péroeboengan, py? oelam , vermengd? ; mengsel toe- 
ook = boeboengan. [V. boeboeng 1] spijs,die  bij de rijst gegeten wordt, in 
 &»    eetang,   schuld. Beroetang. ’t bijz. raauwe        , groenten 
Mèngoetang , ook meêmbri oetang, 
krediet geven. Oetangan: orang — 
schuldenaar. Pioetang,  schuldvorde- 
ring. Mèmpioetangkan. [Jav. id.] 
  ge    oetan, bosch,  woud; wild; 
orang — ‚zie op £9)3 babi — , pi- 
sang — enz.‚  wild zwijn, wilde pisang 
enz. 
 des» eedjoeng , uiterste punt, uit- 
einde; — tanah,  landpunt, hoek in 
zee, — soesoe ‚tepel. [Bar. Jav. id. 
V. pangkal.] 
  yer   oedjanm, regen; — batoe , ha- 
gel, —  doeboek, vochtige mist. Me- 
ngoedjan, i. [Bar.  en Jav. oedan.] 
 jo»  cedar,              , vasthouden , ophalen over- 
halen.L.  
  én    eedang,  kreeften, garnalen: 
boeroeng — , alcedo ispida, ijsvogel.                              boombladeren
                                                      of vruchten. Beéroelam. Meéngoelam. 
                                                       [Jav. id. vleesch, visch. Bar. oeram, 
                                                      alles wat bij vleeschof  visch als groente 
                                                      genuttigd wordt] 
                                                        g>  oema,  akker, veld, gew. het- 
                                                      zelfde als ladang in tegenov. van sa- 
                                                      wah. Bèroermna, oogsten. Mèngoema: 
                                                      ook — ma’na, de gevoelens opnemen. 
                                                      Meèngoemai. Pèroemaän , veldvruch- 
                                                      ten; oogst. [Bar. id.] 
                                                        wy» oema, pagode. [Skr. hoena.] 
                                                            jen oemoes; mêngoenoes, uit de 
                                                      schede trekken; metaaldraad trekken. 
                                                       Oenoesan en                  , oenoesoenoesan zekere 
                                                       L.belasting. [Jav. id] 
                                                        Wd    oelt,  het wrikken met eenk pa- 
                                                       gaai. Beroeit. Meéngoeit. Pèngoeit D. 
                                                        ê&» oejoeng , draaijen, bijv. van een 
                                                       schip dat geslingerdwordt ;  heen en weêr 
[Bar. id.  Jav. oerang.|                   slingeren.  Beèroejoeng, bijv. sépak,
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eene sirihpruimin  den mond draaijen? streept;bont  van het gelaat (ons rood); de 
Meèngoejoengkan. [V. &x .  Jav.   figuren van eene patroon in tegenoverstel- 
         , oejeng zichin  een kring bewegen] ling van den gekleurden grond: boenga 
       hei , tusschenw. van toeroep èn van —- poetih , eene bloem met witte spik- 
klagt (in het laatste geval voor sle). kels of       ; streepen pajoeng bèr — koe- 
   s» Iboers méngiboer, kan,  ver- ning dan pérmata,  een pajoeng met 
touwen. Péngiboer. [V.‚âw, lipoer.] gele strepenen  edele gesteenten (volg. 

 u»   itoeng,  (Mén. etong),  mengi- L. de zijden stof of franje, die rondom 
                                                      van een pajoeng afhangt). 
toeng , tellen, rekenen. Jtoengan,  GS»  Iri,    T. haat, afgunst. Bériri. 
          ; rekening berekening. [Jav. id} 
 gin   Mam,  donkerkleurig; donker- Kairian. 
                                                          IL. krib,  trog. CG. [’t ARAB. 5] 
bruin:  orang itam,                  — oosterling; 
manis ,            ; lichtbruin kain — , eene soort Use as, fraai, versierd. Méngijas, 
van donkerblaauw  ? katoen         i,  kan.  Périjasan,          , sieraad opschik. 
 san  Idjau,  groen;—  moeda , licht (Bar. as, zuiver, bijv. van rijst. 
groen,—  toewa , donkergroen. [Jav. an 1goe,  hetz. als Rs 
idjo. Das. hidjau.}                            Je   ela,  1. méngela, aan: iets trek- 
 Ean  idang ; — toedoeng. V. toe- ken;  iets voorttrekken, voortsleuren. 
doeng. Idangan, geregt van spijzen. Mengelakan , bijv. toembak, eene 
Mèngidang, kan,  klaar        , zetten van speer geveld houden. 
spijzen. [Bar. id.]                               II,  zekere plant, Aellenia 
 Eu» Idoeng , neus; — betis, scheen. 
Mèngidoeng , door den neus spreken. 
[Jav. iroeng. Bar. igoeng.] 
“Sw    idoep, levend; frisch: daoen —, 
het kruidje roer-mij-niet. Mengidoepi, 
kan.    Kaidoepan,  levensonderhoud. 
Idoep-idoepan,  ook : slagtvee. 
  porn idam , belustheid, van zwangere 
vrouwen. Meéngidam. Péngidam. [Jav. 
Bar. id] 
  od     Heit, voortgetrokken. Beririt. 
Meèngirit,  voorttrekken, voortslepen. 
Péngirit.  [Jav.  irid,   iemand achter 
zich meê voeren, sèrèd , langs den grond 
slepen] 
  verd Aris;  mengiris, in platte stuk- 
jes snijden. Pèngiris. [Bar. Jav. id.] 
    >   ering,  gier?  C. 
  2D   fram,    bont, gespikkeld, ge-                                    bracteata.
                                                      jee    lir  ,  met den stroom afzakken;  
                                                      beneden, van eene rivier:ka  —, naar 
                                                      de kust.  Meéngilir. Jliran.    [Jav. 
                                                      id] 
                                                        êv» Mang, verdwenen; verloren; ver- 
                                                      liezen,in  ‘tspel; sterven, van Vorsten; 
                                                      —  ati,  ontmoedigd;—  njawa, leven- 
                                                      loos. Meéngilangkan. [Jav. id.] 
                                                        Gu»  elak,   op zijde gaan, ruimte 
                                                      maken. C. 
                                                        st»   fet,   hardop lagchen.C,  
                                                        ye» Ina,   gering, min; gemeen,  het 
                                                      tegenoverg. van 7noelja; rajat — dina, 
                                                      lieden uit den geringen stand;—  boedi, 
                                                       bekrompen van verstand; pékèérdjaän 
                                                      —-, gemeen, verachtelijkwerk.  Meéngi- 
                                                       nakan. Kainaän , minachting. [Jav. 
                                                       id.,  gebrek. SkR. Mina , verlaten, ont- 
                                                       weken , enz] 
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 b  ga, ja,     wel: antah —, antah    „dee,   V. ol  zjoe. 
tidak,  ik  weet niet of het zoo is of  wo  Joeta, V. vj. 
niet. Ja-itoe,          ; dezelfde dat wil zeggen, Jep Jedjana, eene lengtemaat. [SkRr. 
dat is, [=  se) II. Jav. ga]                id.;   de lengte wordt verschillend opge- 
   II.  ARAB. = E.                            geven, doch is van eenige mijlen] 
  usb   jacitoe, V.  L.                         Widp  Joedënta, soort van kokos- 
                                                       noot, veel in dichterlijke vergelijkingen 
 È  Jang, betrekkelijk voornaamwoord, 
welke,  wat; dat. 
  rè, Jang-Jang : — koesoemna , naam 
van den god der liefde. [Kw. Ajang- 
hjang, goddelijk.V. jang] 
  vri  Jamtoean , = jang-di-pertoean. gebruikt (voor zjioer  danta 
                                                       njioer gading , eene soort van kokos- 
                                                       noot). C.                          Zn 
                                                         5 ‚Josijas sajogijanja en jogijanja, 
                                                       naar behooren. [Kw. id. SkR. jogja, 
                                                              , gepast geschikt} 








  y   mja, affix van het pers. voornd. zel; njamoer, MÈn. daauw. [Bar. 
van den 3en persoon.         '          namboer.] 
  wy  mjata,  duidelijk zigtbaar; helder, gel; njamoek , muskiet. [Das. id. 
klaar,               ; begrijpelijk openbaar; uitgeko- Bar. namoek. Jav. en Mak. lamoek.] 
men ‚ waar geworden , waar. Menjata, ylt mfaman, gezond, welvarend? 
kan. Kanjataän.  [Jav.  id.,  werke- [Max. Bors.  njamang , aangenaam, 
lijk  waar. Das.           ; duidelijk zeker, stel- 
                                                              , frisch lekker} 
lig.  Max. klaar, duidelijk} 
  vt     mjaris,  bijkans.                      ‚bt njawa, ziel, levensgeest; njawa- 
  Öt  njaring,   helder (van de stem).                                 Nete 
                                                       nja, ook:  
Meénjaring, kan. [V. Jav. njarong,  
schoon,      , helder klaar] 
  Je njala,   vlam; vlammen, ontvlam- 
men. Bèrnjala. Mènjalakan. [Bar. 
nala,  id. Das. id.] 

  ët  njalang , ontwaken, de oogen open 
doen. [Mak. njaring van gw. saring.                    (*t zich ARAB. &ws); mêrmn- 
                                                       boewang — , zijn leven wagen. [Jav. 
                                                       Mak. Boro. id] 
                                                         sh  nJaja;  menjaja, belasteren.[=  } 

                                                       anijaja?]                           : 
                                                         „sh njat,  eig. jongere zuster (Barn), 
                                                       als benaming die de man zijne vrouw  
                                                             ; geeft        , huishoudster bijzit. [Barav.] T. 
Bore. paséding |                               &‚b mjanjah,  roosteren,C,  Barav. 
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  st   mianjt, gezang, liedje. Bernja- Mempernjonjot, kan. Penjonjot. D. 
nji.  Meènjanji, kan,   ook: in slaap  & njah  (ook ézja%) weg! voort! heen- 
zingen. Njanjian.                            gaan. Bérnjah. Ménjahkan. 
   4 n}ëdar,  diep, van den slaap.    yy   njiroe,   rijstwan,  zeef. [Bar. 
 ê&  pJingojing, muis. C.               andoeri, Das. njiro.] 
 Er     njënjoeloeng, soort van zee- 
visch. C. 
 Ks      mjomjot,  het  rekken, van sep   mjtloe =  ,uê. [V.  Das. njilo, 
                                                      pijn in de gewrichten] 
                                                       js   miloer,  Mén. nioer, kokos. [Jav. 
touw. Bernjonjot. Meènjonjot, kan. njoe.]
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                       DIE IN MALEISCHE GESCHRIFTEN VOORKOMEN 

                                                 EN VAN 

ARABISCH-MALEISCHE EN PERZISCH-MALEISCHE WOORDEN. 







NB. Woorden die met j) beginnen en La)                 — afbeelding;kan.  
       niet op de | staan, zoeke men op   „$ 
                                                           ul 
       de letter, die op ) volgt.             glöl                      , overeenstemming eensgezindheid. 
                                                            5 
  Sa), b) met verachting weigeren,  afslaan. er)       ;  — bekrachtiging kan. 
    s's                                                      $ 
  sas)het a. b. dj. d, het alphabet.5)     teeken,  merk. 
  Nt eeuw „ eeuwigheid zonder einde. rl  (twee): Aari isnen of sénen , 
  EN) eeuwig.                                 Maandag. 
   5 le 
  ds)  eeuwigheid,                            Hls                ‚ verhooring toestemming. 
                                                             8 

  wr)   melaatsch.                             öte)         , verlof toestemming. 
                                                             s 
    „6 
  gy}  moskovisch glas, mica. 

  «ll P. abilah,  pokken. 
       5         .   . 
  vl      de duivel 

    t gi) 
     } zoon.zo  

      »-f 
  ese)  ebenus, ebbenhout; soort van 
brasem?  
           op)vaderlijk. 

 vlas                    , eensgezindheid eendragt. vele), P. ele) soort van pruim. 

                                                        Juel dwang. 

                                                         Je           , helder duidelijk. 

                                                        de) een: hari, — ‚  Zondag. 
                                                        gee)  overeenbrenging van gevoelens, 
                                                                           ; overeenstemming vergadering. 
                                                        Joel  kort begrip. 

                                                             „u 
      „5                                               (ye)    meervoud van aim.
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 j=)  P. atjar,   zuur,  pickles.            5,    wil. 
          lie)Vie)eerbie waardigheid           eerbiedwaardigheid.Ao 
                                                           aj) hari   _— ‚ Woensdag. 
    ele!                 ; berekening—  kan.  Je                Kel 
                                                         eb}  meerv. van wo). 

  gE!    eerbied.                                ĳ&  Í) of 5        ; pijnboom ; ceder j ) rijst. 

  , fe)            , banvloek ; anathema onwettig. 5 ; zending apostelschap. 
       &                                                     6, 
                                                            „Us 
  oel    weldaad.                                vi)     organon , orgel. 
                                                            (Á 
     et                                                      ) (meerv. van y )        , zaliger wijlen; 
  el     meerv. van ren                     Seen   en oplijkfeesten  den 3ie2, 7d, 
  gesl  zeer dwaas.                      ‚|  40**  en 100*“" dag na het overlijden. 
     „of                                              Ber —;  —  kan, memper — kan. D. 
  Jie    meerv. van Je 

  shel verkwikkend,  levenwekkend. 5   stal. 

       5 
   „et 
  zals) leengoed.                               u  )  landman. 

    „vv                       - vt                      Rd 
 jus\   bekend maken; ‚ls) meerv. van Ji eeuwigheid zonder begin. 
       s 
Aen,                                                  >    eeuwig, van alle eeuwigheid. 
  pla     kort begrip.                           vl   P.  as,  myrthe. 

  iis                 , verschil tegenstrijdigheid. 
       „8 
 ‚ue     vrije wil, vrije keus; — kan, 

kiezen,  met vrijheid bepalen. 
Pal          ; laatste einde. 

 zal   het toekomstige leven. 

 vele    opregt zijn, opregtheid. 
         6 
  _Ì     beschaafdheid, beleefde manieren. 
Ber  —. 

 u“  „    Henoch. 
      ,  & 
  „65  vermeldingvan  Gods naam. 
       6                          . 
     dd            NE 
  io)    aankondiging van het uur des 
gebeds. 

wi                    ‚ toestemming verlof, we)  grondslag. 
                                                         ol)   P, oestadz , meester. 
                                                         vie)   P. astana, vorstelijk        ; verblijf 

                                                       vorstelijke troon. 
                                                         la)                     , verhooring aanneming des 
                                                       gebeds. 

                                                             -ad smeeking om bijstand. 
                                                               
                                                           „ee 6 
                                                        doa)    rust,               ‚ verpoozing gemak. 

                                                          „4 U 
                                                         phedn onderwerping, overgaaf. 

                                                         Gl       magt, vermogen, invloed op 
                                                                 8 
                                                       iemand. 
                                                         zolaiut gewoonte, gebruik; ceremonieel. 
                                                              „5 
                                                         olsa)   berekend zijn voor iets; be- 
                                                       kwaamheid,
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  la         hulp inroepen.                        Jel    (meerv. van Jel) beginselen. 
        „6                                                     „tv 
 ‚kul     het vragen om vergiffenis:istd-  blól   een woord van klinkers voor- 
       „ss                                                       s 
gapèrlah,   God vergeve mij! een uit- zien 5 — Kan. 

roep van verwondering.                        Ji                 , verleiden doen dwalen. 
                                                                   £ 
      ul   ondervragen.                           ole)               ; gelooven — kan. 
       ,  8                                                     _s 
  Elia)                  ‚ opregtheid goede gezindheid. 
          ss                                                    ae) bestendigheid. 
                                                                   -$ 
 Nl       bevestiging. 
                                                             Olac) rekenen; Olsch meerv. van Jac. 
    „6 U                                                        8 
  Slim)  reiniging. 
       „6                                                  j\öeh               ; besnijdenis verontschuldigen. 
  sal                 , gelijkheid parallelie.         8 
     „8                                                       „uf                   U 
                                                            „Nel meerv. van ‚5e. n 
    Z 
  Juul leeuw.                                         tlac)    meerv. van &wac. 
                           „uf                  ] 
 zel                ; verbergen ‚\u) meerv. van jw. „of            er 
                                                  -          slâc\  meerv. van yâc. 
      el 
  Aim)  episcopus, bisschop.                  -f 
                                                            gie)  die  iets het best weet;  bijv. «0} 
     al    Alexander.                              —,   God weet het ’t best. 
                                                               „ef 
   el    overgave aan God; de Islam, 

naam van de godsdienst van Mohammed;  
ook =  orang —  ,  een Mohammedaan. 
   v 
  e)     naam. 

  zal   wenk; —   Ean,  door wenken, 
       8 
gebaren te kennen geven. 
    „u 
  sl,Lwá) meerv. van s seà 

        dr,„Y2}  OPopkomen van de zon. 

  »-f 
  e)    echt. 
       „ VE                        - 
  telao)  meerv. van tslo. 

   „cf                             7 
 wol   kleinste. 
     ef 
  de)   oorzaak; grond, oorsprong; af- 

komst; zoo maar , mits. 

    el                      ; oorspronkelijkvan  adel, ss) hoog. 
                                                             wg 
                                                                ) algemeen. 
                                                            pe   éénoogig 

                                                                  kus) absinthium,  alsem. 

                                                             wrd)  P. afsoen. V. yyud pasoena. 
                                                                „of 
                                                             J-ás) uitnemend. 
                                                                -uf                    v- 
                                                             Jes) meerv. van Jas. 

                                                             kels) staan. 
                                                                  6 
                                                            „5              ; belijden toestemmen. 

                                                                 „of 
                                                             se)    afgelegen.      . 
                                                               z vÉ                es 
                                                            „el    meerv. vau „hi, landstreek. 

                                                             p4ö) klimaat. 

                                                             - vf 
                                                            #S\   zeer groot:—  all God is       ! groot 

                                                             ús)   algenoegzaam zijn; tevredenheid.  
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 es]  elixer.                                 verklaard door: na mijne heilgroete. 

 Á  P. agar. V. agar.                     Bld dooden. 
                                                        5 
  ef    … 
 Js   JI) de                                    5)  bevel, gezag,  heerschappij. 
     „£ 
 3)                     , gereedschappen ; benaodigdheden A) voorgangerin  de godsdienst. 
alat pèrang , wapenen;  — karadja- s 
                                                       4 
än , regeringsinsigniën.               Wiel veiligheid, gerustheid; toêver- 
 sl     welke.                                trouwd goed. 
                                                     4 
                                                    &le) pand; trouw , vertrouweling. 
    RK) de hondster, Sirius.           at 
 HI Allah,God.                              Kol leden van ééne   , gezindheid belijders 
                                                  van ééne godsdienst.Ber  —. 
 ef      adamas, diamant.              JÉ)                    , gehoorzaamheid gedienstigheid. 
 gl             , blinken glinsteren.       4 
                                                    JG)  meerv. van Jio. 
 sl)  P. alwah , aloë. 
                                                   je bevel. 
 5   eed;  aloë-hout. 

 ä   een god,  afgod. sene al 3 al Del              ; matigheid gierigheid. 
                                                           5 
UD Jes la   ah    üla  allah,wa     ole  vernederen. 
                                                         6 
mohammad rasoel allah, er is geen 
god dan God en Mohammed is de ge- 
zant Gods.                  : 

 „Gt goddelijke ingeving. 
    '6 
zj            ; godheid godin, afgod. 

 st7    … mijn N God! t 

 sl    goddelijk. 

dad) goddelijke natuur. 

 Aaf 
 pd  o God! 
  SsN  zetot. 

 il       de letter );  een gemeenzaam 

vriend. 
  36 
 Lo} wat betreft hetgeen ……. A — 
aan het begin van brieven wordt  „  X 
                                                     ss  een dje lezen noch schrijvenkan  , 

                                                   onbeschaafd. 
                                                       £ 
                                                     el               ‚ bevelhebber opperhoofd. 
                                                      Te 
                                                    t°)   getrouw; amen. 
                                                     „ 
                                                    Zas) meerv. van #. 

                                                    ll                     , betrekking verhouding. 
                                                          5 


                                                   =ä  P.  andjir, vijg. 
                                                   dai)   evangelie. 

                                                    pls) P, andam. V. andam. 

                                                    oe) mensch. 
                                                    Ei  zap       v    zoo God wil! 

                                                      „ef 
                                                   ‚Lail)  meerv..  van  rt,>, inz,  dede  eer eerste
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hulpbende die Mohammed uit Medina  ’ 2                   3 
                                                            „jl  meerv. van 9. 
ondersteunde. 
    lei)                           —. Bérbillijkheid. ll  meerv. van Js 

                                                             s)an)op  den regten weg geleiden. 
      „6                         C- 
  els)    meerv. van (guòs. In de uit-           8 
                                                                ec: 
drukking lö3)    és  schijnthet  te staan Jel  volk;   een die ervaren is in iets, 

voor us.                                               bijv. —     annoedjoem, sterrewigche- 

     „ef                                                  laar. 
 ueòl   zeer kostbaar.                              ae 
                                                                J fLo) meerv.  van fr 
  ob)   onderwerping. 
     „ & 
 „6   verloochening. 

    1  P. angoe. V. anggoe. 
 „5    P.  angoer. V. anggoer. 
      UG 
  eol)   meerv. van Wd.                         7                         . 
                                                                                       ‚ 
                                                             ár  vers van den Koran. 

                                                             tlas)              ; toeslaan bevestigen. 
                                                                     s 
                                                             olsu} uitvinding. 
                                                                   s 
                                                               4)   het geloof.Bér  —. —  kan. 
   a%                                                             Dos 
  Jl     eerste; begin: —   moesim =      vlieg)P.  eiwan,   voorhof,  overdekte 

oeloe —.                                             halvemaanvormige gallerij. 





                                                       > 



  Le   in:  U  pa   Va at    &  er in, op      Jt    overschot.V. lu. 

hem enz.                                                rt 
                                                              gb     in  waarheid. 
      6  hoofdstuk. 
                                                               6 meerderjarig. 
  ob P.  bad,  wind: zir   —,  onder—  

en bala —,  “boven den wind.               AG  bij God! 
  ‚oe  P. badam , amandel.                    vb P.  ban ,           , opziener gezaghebber. 
   se   P.  bari,  God , de Schepper. 

  ie     P.  bazar , winkelstraat, markt. 

 V. pasar. 

  Jb            , valsch ijdel;—  kan.           wb              ; blijkbaar—  Kan. 

                                                              wss                 , onderzoek redetwist. Bér  

                                                               er 
                                                             jr     zee. 

                                                              wss   P.  bakht , fortuin. 
    Eb  inwendig.                                    Jus  gierig. 
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  dy P. bad, slecht, kwaad; bad-bakht, 
                                                            ze    behalve, alleen. 
ongeluk. 
                                                             so  bestendigheid.Zie ook Jb. 
  Va, begin. 
                                                                 ER)                  Cr 
                                                             Js     meerv. van Ji,    moeskruiden, 
  ssl    Bedoeien. 
                                                           groenten. 

  En  ketterij.                                         EE   eigennaam van het kerkhof van 

                                                           Medina. 
  ne    ligchaam; romp;      : lijk — doe- 
soek ini =   akoe.                                 ka  maagd. 

  en   een zeker              , scheldwoord eig. iemand ris stom. 
om                 ? afteranselen                %                 , beproeving ramp. 
  ole   het dier  waarop Mohammed ten 
                                                             JL  meerv. van ob. 
hemel voer. 

 mt  burgt.                                             kek welsprekendheid. 

 ver  melaatschheid.                             J% eign. van den eersten gebedsuitroe- 

  sn   zegen; geluk.                             pea3  een gebedsuitroeper. 

  Er    meerv. van                                  Ju   P. boelboel,  soort van nachtegaal. 

   „ 
  30,» koude.                                       ze  trotsch. 

  „ius   P. bostan , tuin.                         als          , gewest meerv. 5) en „Jab. 
                                                                                           „ 
  pet in  den naam van, bijv. Allah. Zie    „ts 
                                                             wiel, meerv. van A. 
ook sémbilah.                                           „re 
                                                             wils   balsem. 
  5)     blijde boodschap.                     el    slijm. 

pe    het zintuigdes  gezigts.                 oe  bonte kleur. Zie belak. 

  a     goed van gezigt.                               tr 
                                                             veil    eign. van de vrouw van Salomo. 

  Ály werkelootheid.         :                 .   it   P.          , baloer kristal. 

  geks patriarch.                                    bl;              ; eschdoorn eik. 

 ee: terpentijn-boom.                              rr                ; volmaking meerderjarigheid. 
                                                                 2d 
  A) daarna.                                           ss                  , beproeving bezoeking. 

  vies  een zekere.                                p    ja»  zeker. V. beli IL. 
                                                               ad 
  aag  verwijderd,                                  A              , ongeluk ramp. fi bas;  basstem. 
  Jes muilezel. 
                                                                                           s1
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  »   koffijboon.                                       pels hartvlies enz. 

  vS     wil   zoon.                                  Js     uitlegging. 

 Rs en B    zonen.                                   re 
                                                             js     zegening. 
                                                            „SP.   tabar,   bijl. 
 pwelp meerv. van eb aambeijen. 
                                                             Joss 9 kwitantie. 
  es bil.                                                    „ee 
                                                                   fs zegening. 
  &  V. wo. 

  se      P.  bahari,  tot de lente behoo- aks  doen            , toekomen toebrengen. 

rende.                                                       ls    de Drieëenheid. 
  Go  V.  belaka. 
                                                             ä 65 koophandel. 
  tolw    P. bi-adab , ongemanierd, zon- 

der adab:  V. woo).                               zjjp  Pb, tarazoe , V. téradjoe. 
   ee    1 huis:Ha     —,   de tempel te        ss  ondervinding. 

                                                                &- - 
Mekka ;        )   —- ,              ; Jeruzalem Jo G\ss opendoen van den mond bij het 

 —-, de schatkist.           En                lagchen. 
                                                                ee 
     II.  vers, dichtregel.Ber  —.              El                     , verschijning openbaring. 

     „br 
   gew pion in het schaakspel. 

   „er 
   ys             ; tusschen ;..... yr» zoowel als. 

 V.  antara. 

   vins    P. bi-hausj , zonder leven,  in 
 zwijm. 




                          Aa 


   ef                , volgeling inz. van Mohammed. 

    op    verbondsark. 

   & Rd         ; tijdvak      ; jaarboeken datum. 

     ul6                         — zamenstelling; Aan, bijv. ass gevangenzetting. 

                                                              wss   beneden. 

                                                              iss      anagram. 

                                                              u                    , uithooren navorschen. 

                                                              ús     geschenk; uitmuntend,       5 keurig 
                                                            ve)!      — , keurig kleinood. 
                                                               - à . .  waarmaken;  waarheid;;  stellig 

                                                            besluit. 
                                                                   er 
                                                              Jass  wettigen. 
                                                                  „ 
                                                                 $ 
                                                             Âss    eene last dragen; lijdzaamheid. 

                                                             Ne       zeggen Ki dsl,    d.  1. lof zij 

                                                           God! 
                                                              hs     zekere groet, zeggen ll Ji 

                                                           God  doe u      ! leven 
 soerat. 
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       ws      P. takht,    vorstelijketroon ; —     peve  maken , afbeelden. 
    kan.                                                              - 
                                                                       Ji      verheven worden;  verheven. 
     Glas   scheppen. 

          Ees „er                                                 aas   uitlegging. 
      Jxsi    uit   teekens opmaken, zich ver- 
    beelden.                                                           Id 
                                                                       besss   zich verwonderen. 

     JS                  , regeling leiding, bestuur; — Js   zich haasten. 

    kan.                                                                      Cr 
                                                                       ks)         iemand verwonderd doen staan. 
         „or 
      vs      (4,55 P. tazroe)  fazant.                  Jossver  regtvaardig handelen. 
          vr 
               gedachtenis.                                        - 

         -                                                             ips      bekendmaking:  barang    —, 
     enb     reukwerk. 
                                                                     moge het bekend zijn. 
             ver 
      Lj    …  orde,   inachtnemingder   ver-      jas   vertroosten. 
            - 
    eischten. 
                                                                      pr    bestraffen. 
      Jes                       ; geadjourneerd uitstel. 
                                                                    waas                   ; hoogachten betoon van hoogach- 
          ver 
      &#    opnemen , wegnemen.                  ting. 
      uisp   P.  tarkasj,    pijlkoker. 

            6 
      Es                     , rozekrans bidsnoer: daoen —;, 

    canna indica.   L. 

         ”verer 
      Jualuss aaneenschakeling. 

     pslauô ter hand       ; stellen groeten: — kan. 

      dd      het                                     w.verdubbelingsteeken 

      ed                 ; loslaten verstooten. 

             e- 
      Uiryss  verwarring. 
        3e 
      As      de  moh. geloofsformulierenuit-  
    spreken. 

     paas   inleiding van een boek. 

‘            ee 
      Gea     voor waar houden; — Zan. 

             ve 
      pas                     , verbuigen vervoegen,    > 
                                                                         vie 
                                                                      gls    afhankelijkzijn ;                        ; onderhoorigheid 

                                                                   hm  kan. 
                                                                          er 
                                                                       psi                        — onderwijzen; kan. 
                                                                         - 

                                                                        Mss zigtbaar maken. 

                                                                           vr 
                                                                    ze                      ; verklaren ; vertalen een Koran 

                                                                    met interlineaire vertaling. 
                                                                       dee 
                                                                    pen   denken. 

                                                                       ci   appel. 

                                                                       els                          ; tusschenruimte verschil. 

                                                                       pt       onderzoeken. 

                                                                      re              , kennis begrip. 

                                                                      AG  begraven. 

                                                                      pa     beschikking,                          — voorbeschikking; 

                                                                    kan.
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  ys        heiliging.                                                          - en 
                                                                   EN     voor  srt  ? opgenomen worden in 

 „jö    bevestiging.                                   den hemel, sneuvelenin den heiligen oorlog. 

                                                                   kgs    berouw, bekeering; verandering 
       5  te kort  komen,  nalatig zijn;—  
                                                                 van gedrag; ook:  God zegene ons! ver- 
kan.                                                          bazend! Bér  —;   kan. 
      Cr 
  AME op gezag aannemen.                           ’ 
                                                                   535  moerbezie. 
    e 
     - 
                                                                        ve 
  ei     almanak.                                          Me      als  één  erkennen; de  eenheid 

                                                                 (van. God). 
   5    godvreezend. 

   $                                                              ol       de wet van Mozes. 
   vere 
 AS   verwaandheid. 
                                                                   oi      op eene heup zitten. 
    6    zeggen „S) a} God is         ! groot 
    „                                                              gif     hulpvan     God. 
  sfve             ; vereeren betoon van eerbied. 
                                                                 JS      vertrouwen. 
  AG     eene last             ; opleggen — Ean. Â een groot onheil. 

      5               , scheppen doen zijn.        Jas      God prijzen door  > te zeggen ER) 

  Js      P.  tagark,   hagel,  storm.            a    5. 
  55  mediteren, den Koran lezen. 

 de 
  pi en 5   :  einde. 

  Wels P. tarnasja,   onderhouding, ver- 
           , tooning spel, verlustiging. 

  5     einde;  volmaakt, volkomen,  vol- 
       ; tooid — ‚de; op volmaakte wijs. 

  Js                   , gelijkenis  ;   — vergelijken kan. 

  was                       ;  — verheerlijking kar. 

Jas                  , weifelen besluiteloos zijn. 

  ea      plantsoen. 

  5    oven , bakoven;  — an. 

  ons                      ‚ briefwisseling correspondentie. FS P. tez, syö tezi, van goed ras, 

                                                                  ui      geïtebok. 









                                                                  ub      vast,                    ; onbewegelijk Aan. 

                                                                  rr     vaste ster. 

                                                                  B     de tweede. 

                                                                  es    vastheid. 

                                                                      ib    vos. 

                                                                  &ù  trouw. 
                                                                     „ 

  es     meerv. van gul.                               Ji    tikal,    gewigt,  zwaarte.
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  „er 
  5;   hari  selasa, Dingsdag.           rise  hel. 
 el    sneeuw.                                   Juan P woordentwist., 

  * vervolgens.                                 Je     getrokken lijn, kolom L. 
  to}   belooning.                              dye  nieuw, ongebruikt. 
  ezel  meerv, van Zul, 








                            „                             jn   schurft. 

                                                       rr      boonen. 

                                                       he   gedeelte. 

                       C                              Na               , vergelding belooning. 

                                                        ie             ; afgedaan eindbesluit;het  teeken“.  

                                                        Bj   eiland. 
 la P.  dja,  plaats. 
 yell             , zittende gezeten.      Sa    ligchaam. 

 sle  P.  djam  (glas, beker, spiegel) som  ligchamelijk, 
uurglas, klok;  uur tijds, uur gaans. 
                                                      pa               ; ligchaam — Kan. 
 ele   algemeen, alomvattend.             „- 
                                                      Je    groot, uitstekend zijn. 
    ile   de zijde; V.  lie. 

 sla P, djak,  waardigheid, grootheid. 
V. gak. 

Jets   dom , onwetend. 

   al    staat der               , onwetendheid d. i.de  

jd vóór Mohammed.                   | 

je                , onbillijk geweldadig. 

pe           , weltig geoorloofd. 

pe    magtig‚  alvermogend. 

 ss  tabbaard. 

 je   el      algebra, 

 én   natuurlijke aanleg, wezen. 

ne   P. djabah , maliekolder, harnas. 
   ve 
 Js    ontkenning.                             Jie             , grootheid majesteit. 

                                                       sie  lederen band ,      ; boekdeel inbinden. 

                                                       Jule         , groot uitstekend. 
                                                        p= P. djim,  de maan. Zie ook r- 

                                                        ole  droog,        , dorstig van den grond. 

                                                        sle     naam van twee Arabische maan- 

                                                      den, —  el-awal, de 5° en — el-a- 
                                                      kir,  de 6° van het Arab. jaar. 

                                                        de   vleeschelijke gemeenschap. 

                                                        ils    bijeenkomst. 

                                                        Jes  fraaiheid. 

                                                        In   ijs. 

                                                       han  : hari — Vrijdag;  sa — , ééne 
                                                      week,
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de     de som, het geheele bedrag;—                    E 

kan. 

  Jae  fraai, schoon.                        „le   P.          , tjadir , sluijer ; mantel tent. 

  u 
  ye  Beest, goede zoowel als booze. vr P. tjarkh,  en  jn  tjarkhah , 

                                                     hond,  firmament. 
     is   vorstelijke majesteit. 
                                                        Geis  P. tjasjmak. V. tesmak. 
  ile             ; lijkbaar lijkstaatsie.      vós-  P.  tjawkan,  stok met omge- 

   le  paradijs.                                 bogen eind, bij het kolfspelin  gebruik. 

                                                      V.  tjogan. 
 Áe  paradijs. 

     nn (meerv. úsl  genus, geslacht; 
allerlei dingen die men bezit, uitgezon- 
derd geld ;) soort. Sadjénis, van ééne, van 
dezelfde soort. Djèénis-djenis.                             C 
  vrl            ; bezeten krankzinnigheid. 
 ‚=P.   djaoe, soort van gierst.V.  ‚la, -    V.bedevaartganger.  a. 
djawa. 
                                                        isla             , behoefte benoodigdheid. 
  ile                ; antwoord antwoorden. 

  ele   meerv. van B scale 

  „ver 
 Ps   juweel. 
      „te 
  spe              ; juwelier bedreven.V.  Ilja, 

djoewara. 

 le                   , inspanning geweld. 

 dl     onwetendheid. 
 vie    P. djihan,  wereld, V. py; 

ke    zijde, kant; wijs waarop iets zich 

voordoet. 

 dye  onwetendheid. 

 Ke    de hel. 

He    snel, vlug. 

 vip    geburen, meerv, van ‚la.      zijne behoefte doen.         — *Làs, 


                                                       pele   een die koppen zet, aderlaat, 

                                                                   , chirurgijn barbier. 

                                                        et      V.bedevaartganger.  zm. 

                                                       Je  warm , heet. 

                                                        ve      wachter,  bewaker;  term in het 

                                                      schaakspel. D. 

                                                       Sul             , benijder vijand. 

                                                        Za     rand van een gedrukt blad pa- 

                                                     pier "of een doek;  kantteekening. 

                                                      dele      opbrengst, product, profijt; 

                                                      slagen. Ber — ; — kan. 

                                                       pe    tegenwoordig; gereed,bij de hand; 

                                                       _—_— kan.
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  ils                 ; bevelhebber een die den Koran en ie beweging. 

 de inoverlevering het geheugen bewaart. d-     , ongeoorloofd verboden; , heilig 

Meerv. Bis en iin.                               ; gewijd  ; vervloekt—  kan. V. karam. 
                                                      „6 
  se    barrevoeter.                        jm             , jagtspeer korte piek. 

                                                      ijn,    meerv. ij   ‚ letter. 
 ps;     meerv. pies magistraat, reg- 
                                                     iS)  , meerv. elsje beweging; klinker. 
 ter,  overheidspersoon.                „6 
     -                „ef                          kope eerbied, eer. Bêr —; bêr — 
  Jle-,  meerv. lys), staat,        , toestand 
                                                   an ; — i,  kan. 
                  ; omstandigheden dat (conj.) 
                                                         „a 
 Jee   zwanger.                           bne) aad meerv. van je 

                                                     e=  Ong: = pl 

                                                     Golus optelling, getal;— kar. 
  Áe  liefde.                                   Lems           ; rekening — „Je met betrek- 
  en     Abyssinisch.  '                  king tot.                 Ì 

  ke      vriend,                               Jun     , nijd wangunst. 

        - 
                                                     Spam zucht, zuchten, sterk begeeren. 
   ue    bestemd tot godsdienstig gebruik. 

      &\ - 
      s tot, tot dat, zoodat; en zoo; en 
 toen. 

  e-   de bedevaart naar Mekka. 

 iss                  , bewijsgrond , bewijsstuk proef,  
 getuigenis. 

     ls    gordijn. 
       5,                        - 
   tlas,   meerv. van tele, kamerdie- 
                                „- 
 naar. 
     úe 
   re    hetz. als pele. 

     wer 
     Je- grens;       ; definitietot  aan. 

   ude    een nieuwtje; overleveringvan  

Mohammed. 

  jie   bedachtzaamheid.                „tv 
                                                     Klum arbeidsloon. 

                                                     Opus      ; nijdig benijder. 

                                                          an         , geteld geacht. 

                                                     pe                ; bijeenkomst as \ pp de dag der 
                                                    opstanding. 

                                                      olie    kruipend gedierte. 

                                                    pis         , trein , gevolg dienaren. 

                                                    Kate  eerbied; hin = pn. 

                                                    pe    omsingelen,      ; belegeren ; tellen — 
                                                    kan. 

                                                       lar belegering. 

                                                     di                         ; tegenwoordigheid , waardigheid 
                                                    majesteit. 

   il     warmte.                              ) ván tegenwoordig zijn.
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       „                                                   „Us 
  ijhân vereeniging van menschen.  Srl    zoetigheid, suikergebak. 

ih       hevig vuur; de hel.                 vile   gift,  geschenk. 

 bli    meerv. van ble.                       Be    dwaasheid, zotheid. 

 bin  geheugen.                                 Ue bad. 
                                                        Arn lofàl}     sas) lofzij  God! 
  älaâs meerv. van kil. 
                                                        ie    V.    )   inei. 
  ge  regt, regtmatig bezit; waarheid. 

   se Ü- waar, zuiver.                        lais   kolokwint. 

                                                        Lody   meerv. van Eyde, 
 &uäs- waarheid. 

  wl  „                                                Sjh=  vriend, medgezel; de 12 apos- 
 sti      opregt, ongeveinsd. 
                                                      telen. 
 gp   meerv. van „Sla. 
                                                        ne  de populier. 

 &Ka verhaal, geschiedenis.Ber  — ; loss de krop van een vogel. 

—_—_ kan.                                    wi                , regenbak vijver. 
 pe   regterlijke uitspraak,        ; beslissing Je         , schranderheid list._  
        , bestuur   ; oppergezag vonnis, straf5 — - 

an, —  kan. 
   „ee 
 SlKe  meerv. van ps. 

 kXe-              , wetenschap wijsbegeerte; kunst, 

tooverkunst, wondermagt; kunstmatig. 
V. 

  rn             , gebied heerschappij.Vesta.  

  se  ‚  meerv. ín,          , wijze  ; geleerde 

        ‚ doctor geneesheer. 

 Jie   wettig,              — geoorloofd; kan, ook: 
kwijtschelden. 

il                          ? tragakanth-gom 

 &le-  ring, malie, bracelet. Bér —, 

_—_ kan. 
   A 
 pril,    nek.                                       =    levend. 

                                                        3e             , schaamte beschaamdheid. 

                                                        a    leven, tijd van leven. Bér —. 

                                                          , Ce 
                                                        Ess   waar ? waar ook , waarheen ook. 

                                                           „br 
                                                        lyse            , verbaasd verwonderd.Ka —an. 
                                                       ij      verwondering. 

                                                             - 
                                                        ye    menstrua. 
                                                           er 
                                                        ‘as    onregtvaardigheid. 

                                                        Ee  list,  intrigue. 

                                                           „te 
                                                        vlsse-    , dier beest. 

                                                        oils      meerv. van lyse. 
                                                         „te 
                                                        Ssi  hetz. als sl.


ele  droom. 
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                        C                               mee tribuut. 
                                                            „te 
                                                         dij                   , helleborus nieswortel. 
                                                         lj     P. Loerma , dadel. 
    En            ; zegelring einde, laatste. 
                                                         os     uitkomen, voor den dag komen. 
 ijs           ; einde lijkrede. 
                                                            je   oogst. 
  pols dienaar. 
                                                         &lj    schatkamer, bergplaatsvoor  za- 
   a    P. khara , harde steen, marmer. 
                                                       ken van waarde. 
  wit  schatbewaarder. 
                                                         et     meerv. van Ha. 
  vels eigen;  privaat eigendom,  inz. van 
                                                         ee                  ‚ vijandschap twist. 
den Vorst; zuiver, onvermengd. 
                                                             „ 
  *xolà- soort van effen witte Indischere  vijand; meerv. gran. 

mousseline, cossas. Ook lS kasa.  vere    en Loja              , bijzonder in ’t bij- 

  Zwols natuurlijke eigenschap, eigen- zonder. 

aardigheid.                                       pra  meerv. van pan 

     bl   prediker.                             pan     twister. 

  J-          „ ledig vacant; woest. 

  velt  opregt, zuiver. 

  oe  schepper. 

  öls P. Hhanah , huis, verblijf. 

 ju    bakker. 

 pe           , tijding nieuws; gerucht.Bér  — 
kan ; pèn —. Tiada — akan dirinja’, 
niets van zich zelf afweten, buiten ken- 
nis zijn. 

 Bis   besnijdenis. 

  „er 
 pis           ; regeling einde. 

 ps              ; besnijden — kan. 

 Eeds- dienstbetoon.Bér  —. V. pol. ee     verwen der nagels‘ enz. 

                                                       re           ; groen bloeijend. 
                                                        be            lijn,lijn,ststreep,  schri Tj)u hrifts  — 

                                                      evennachtslijn. 

                                                            en  woorden,  rede. 

                                                       Eh    ‘ Vrijdags-predikatie.Bér —, 
                                                      —  kan. 

                                                        ie    verborgen. 

                                                       pn                 , beschermer voogd. 

                                                        rie     P. Hhalasji, matroos. 

                                                        vels               , bevrijding ; — verlossing kan. 

                                                         ils                   , tegenspraak ; oppositie vergrijp, 

                                                      misslag. 

 ls     vernieling.                               Hls  het kalifaat. 

                                                                                         32
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    se 
 gìs   de schepper.                           Jie                  , verschijning visioen. 

 sul     meerv, van ZäAls.                 Je     bedwelmd door wijn of roem3  
    - 
 Gels meerv. van käds , schepselen.          , onoplettend dommelig. 

                                                         Álle verraad. Bèr —; — kan. 
sla                ; eeuwigheid paradijs. 

ee                                 ophuwelijksscheiding verzoek der pe goed, , goedheid goede daad. 

vrouw.                                              ie    iets goeds; gewijde instelling,enz.  

  ls                    , staatsiekleed gala kleed. ds tent, hut. Bér —, 
                                                         Eus   P. Arik,  een lederen zak voor 
  il                 , opvolger nakomeling. 
    v-                                                wijn,  olie enz. 
  Gl              ; schepping ol ingeschapen aard, 

natuur. 
  id 
  öla afzondering, eenzaamheid.Ber  —. 
  Seee  vrij, bevrijd.                                                 ò 

 Áus   khalief. 
                                                         òlo         , dieren gedierte. 
 Huls  natuurlijke gesteldheid. 
                                                         io woning‚           - verblijf. 
Jaá    vertrouwde vriend. 
 pe  wijn. 
 js     gist. 
 js     dronkaard. 

  a       de       ; vijfde hari —, Donderdag. 

    „ey 
      >  hermaphrodiet. 
 A      P. khandjar,  dolk. 
  zal,   P. khòdjah, titelvan  aanzien- 
lijken,  voornamelijk van rijke koop- 
lieden. 

 ls        opwellende, inz. ontevredene, 

gedachten. 

  oh  bedrieger. 
‚ui       P.  khoesj, goed, zoet, liefe- elo   ongelukkig toeval, ongeluk. 

                                                         55  omtrek, grondgebied. 

                                                        p3)ô altijddurend. 

                                                         vlo P. dajah,  min,  zoogster. 

                                                         Do het sterrebeeldde  Beer:  PN —, 
                                                     de  groote‚en  jae}) — de kleine. 

                                                         so  kalabas, komkommer. 

                                                        „0   achterste gedeelte van iets, rug, 
                                                       achterste. 

                                                          0  P. doebir,            , secretaris notaris. 

                                                         Jes               , valschaard bedrieger. 

                                                        Jao    intiem,           ; ingewijd een proseliet. 

                                                       iel,    zeker lang opperkleed. 

     , lijk aangenaam.                         j      engte, kloof in het gebergte.
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  ej       sport, trap; graad, rang.           —  toewankoe , heil zij den Vorst! ook 

                                                             =  ja  Heer! Ber —. 
  jhojo olmboom.                                      „Ur 
       e-                                                    Ard   verbaasd. 
   vj?    lezing,  les;  onderwijs. 
   do    P. dargah , paleis, hof.                 bo  betrachtingder  godsdienstpligten. 

   uizsjd  P. darwisj ,  bedelmonnik.         . Wo soort van geborduurd zijden kleed. 

    2)     geld,   kleine  zilveren  munt,       \ 
                                                                … 
                                                              &o  de wet der wedervergelding. 
 drachme.                                               Wid             , godsdienst eeredienst. 
   L Je P. darja , oceaan;  rivier. 
  ‚Lud  P.  dastar , doek, hoofddoek.      eo   gouden mnntje van een gulden of 

     0   gebed. Ber —.                           drie vier waarde. 

   leo   en 520                  , regtsgeding regtsvorde- nd P. dewar V. lpo , diwali. 

 ring.  Ber —  , men —,  pên —.            uvlso P. diwán ,  vorstelijkhof ; hof, 
                                                             regtbank. 
   He0             ‚ oproeping dagvaarding. 
  jo     P.  daftar,   boek,           , register jour 
 naal enz.;  — kan. 
   «iso P. dafnah, laurierboom. 

    Go      , (fijn teeder) borstziekte. 

   Gio       , fijn ondeelbaar. 

   Jo               , makelaar afslager. 

   #o           ‚ betoog argument. 

   Jwo leidsman;        , leiding ; betoog — kan. 

   io   het tegenwoordigeleven ; de ; aarde 
 aardsche schatten. 

   zh, inktkoker; ajar —, inkt.Ber  —. 

   ho  rond. 

   plyo eeuwigheid:— ‚ge,   in eeuwig- 
heid.                            7 

  pd   kring;  —   Aëtjil:    een tijdkring 
 overeenkomende met de windoe der ja- 
 vanen;  — bêsar, een van 120 jaren. 

   Áo   geluk,  voorspoed;               ; heerschappij            . 
                                                                                        ò 



                                                               wold het wezen van iets. 

                                                              X 1               ; gedachtig dankbaar. 

                                                              ze    het slagten; een           , slagtdier offer- 
                                                            dier. 

                                                              zó  een atoompje,  een ziertje. 

                                                              dàJK           , kinderen nakomelingen. 

                                                               5   mannelijk. 

                                                              Sò             ; geheugen melding maken inz. van 

                                                            God  en zijne eigenschappen,door  lof- 
                                                            zangen en andere          ; ceremonien den Koran 
                                                            opzeggen. Ber —. V. dikir. 

                                                              Jy    gemeen laag, verworpen.
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  ed                   ; schatpligtige kliënt.          „ 
                                                             es)     nàam van de '7!   maand van 

                                                           het mohamm. jaar. 
   ei    misdaad; «_öò staart. 
                                      „6 Om             eis   gesteenigd. 
 „     bezitter,  eigenaar; össël —  en 
                                                                „ve 
 à  On                                                   46     ong = pi: 
asl)    — , namen der laatste en voor- 

laatste maanden van het mohammedaan- ) V. gen 

                Orb 
sche jaar; vii) —-, bijnaam van Alexan- 7    mededoogend‚ barmhartig. 
der den Groote. 
                                                             B     (voor gj  ?) levensmiddelen. 
    ve 
  Gy  smaak, 

  zò     wolf;B        ondeugd, gebrek.    äls,  missive, brief. 


  Jed aanhangsel onder aan iets, sleep. Jes) gezant. 

                                                            Lá,                  , genegenheid — tevredenheid; kar; 

                                                           ka —  an. 
                                                              u et 
                                                               lr)     behoorendetot  het paradijs. 
                        ) 
                                                          BE     5 ke   Wi     ‚  God zij hem goed- 

                                                          gunstig .! 
 day,  vrouw. van bol, bindend: band. 

  EN  verhaler. 

      nl,  monnik ; christen. 

                                  „ be 
  Z     Heer,  God;  „all       — ‚   Heer 

der werelden. 

  el)    V.  aL     arbab. 

  Lb, band. 

  #6    gedichtvan  vier regels. 

  ò    mijn Heer, mijn God! 

                         „Fon          on 
  ey   de lente, Js 3) — en ,à)), naam      er 
                                                             de,                ; onderdanen leger. 

                                                             ë                ; opheffing— Aan = méndjoen- 
                                                           djoengkan. 

                                                             vlâe,  naam van de 9% maand van het 

                                                           mohamm. jaar. 

                                                            de,   zand;  teekens in het zand: i/moe 
                                                           ‘rramal ,   de kunst om uit het zand de 
                                                           toekomst te voorspellen. 

                                                             zl,     gewone pligtsplegingen. 

                                                            ub)             ; verhaal — kan. 

                                                             el           , geest ziel. 

                                                                en,  aangenaam, winderig (van plaat- 
van de  derde en vierde maand van het 

mohamm. jaar.                                        ; sen) sey geestelijk.

  6, woeker. 
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  sol; P. zadah, zoon: sjah — , ko-    le   toovenaar. 
           ; ningszoon Aarain — , onechte zoon. 
                                                        zele oogenblik. 
aal;  ‚ die zich aan de wereldsche zaken 
                                                         ee  los rondloopen. 
onttrekt. 
                                                         kt      reden;  omdat. 
  ob; V. ain. 

 jj    de psalmen van David.                  hee sabbat, Zaturdag. 
                                                         sl     lof zij Hem (t.w.  God). 
     ij    rozijnen. 
                                                             - 
                                                        Jew   weg; pérang  —  allah,  de 
   sj   de planeet Saturnus. 
                                                       heilige oorlog. 
  sj P. zirah ,          , pantser maliekolder. 
                                                         ie   Mevrouw. 
  ds;            ‚ zuivering aalmoezen. 
                                                           vr 
   5   en us, zuiver, rein, vroom.       e      rijm,  maat, vers, dichtstukin  
                                                       *t algemeen. 
  wij  tijd.                                           Js    register, rol. 

op    smaragd. 
 ES   P. zangi ,             „ egyptenaar ethiopier, 
zigeuner; op Sumatra een reusachtige 
geestT.  

  sj overspel. 

  dj   P. zawad V. djoewada. 

zl      leeftogtop reis. 

 je;    wit, glinsterend. 

in)   de planeet Venus. V. lys. 

  aj  onthouding. 

  5 bj        , bezoek bedevaart.         Oy   aanbidding, adoratie. 

                                                        Ju    contant geld. 
                                                         ad 
                                                          em mildheid. 

                                                         se   mild. 

                                                          lau   wijnruit. 

                                                        pe        ; geheim het binnenste. 

                                                         Sijn P, sarband V. serban. 
                                                        jop    P.  sardar,              , aanvoerder hoofd- 
                                                       officier. 
                                                        pps P. sarsar,  krankzinnig. 

                                                          ern  het desterrebeeld Kreeft. 
                                                         sijn   P. Ve pen 
  Wj        , olijf olijfolie.                      Sijn P. sarand V. serindit. 

                                                         ee cypres. 

                                                         Js    V. seloear.
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 Jou           , lijn,rij reeks.                  Jan Heer, titelvan  die geacht worden 
  glam geluk,  voorspoed.               tot de afstammelingenvan  Mohammed te 
  win    P.  sikalät,  sekelat,  scharla- behooren. 

ken,  laken.                                     z&» strooptogt. 

  &ÄKu rust, kalmte. 

  ge    klein krom mesje met van boven 

een oog om den vinger door te steken. 

 pl     vrede, heilgroet; zekere plant, 
syzygia cymosa. (C.) 
                                                         „lá Syrië. 
   „re 
 kel   welvaren,  rust, vrede.             slâ P. sjak, vorst;—  bandar , ha- 
 lus          , keten serie; geslachtslijst. venmeester. 

    AR)                                              st     P. sjabi,  nachthemd. 
 vla    vorst, sultan. 
  wee              7                                dj   eene soort van drank,  sorbet. 
 lele     wat éen sultan toekomt: ba- 
  id 
djoe — , rokje met gladde mouwen tot be      ; conditie voorschrift, regel. 

aan de hand toe. (L.)                       sn            , begeerte lust. 

    „ters 
 wirle  Salomo.                                 aj     regt , wel. 

 Eis jaar. 

  kw gewone   ; regel  ; traditie besnijdenis. 

 u  Mw P. soendoes en Ie, Aus SOET- 
doesi, brocade,met  bloemen geborduurd. 

  Gu  kramp, buikpijn.Ka  — ran. 

  iu     P. sang , steen. 
    5» 
 Jy»  vraag. 
 jSloysP.  saudagar , soedagar , koop- 
man , inlandsch koopman. 

  Zn,    het schoonmaken der tanden. V. 

soeki. 

 vn   aandeel van de buit. 

 ls     planeet. 

Zal     openbare straf;       5 pijniging daar- ijt een titel van adel, inz. van de 

                                                       afstammelingen van Mohammed. 

                                                         er;    indeelgenootschap den handel 
                                                       Bèr   

                                                         at  zijde van iets, bladzijde. 

                                                        plek   naam van de 8“ maand van 

                                                       het mohammed. jaar. 

                                                         at   poëzy; gedicht, een aaneengescha- 

                                                       keld en in zangen verdeeld verhaal.Bér  
                                                       —. V. sajir. 

                                                       jak   garst. 

                                                       Jes   bezigheid,      ; drukte angst, zorg. 
                                                          d) 
                                                        iclâ&             , intercessie voorspraak. 

mede dwingen.                                 As          , twijfel vermoeden, achterdocht.

272
                                      Xs                                                      EE,                   255 

            „4    P. sjoekar,  suiker.                      —,    in  ‘tMar.   jang   émpoenja tjé- 

            pe;   lof en dank aan God.                 ritra,    de auteur van het verhaal. 

             us     sjaksi V.  saksi.                          gole                 , waarachtig , opregt regtvaardig. 

             Us    sjiksa V.  siksa. 
                                                                         zt     de  dageraad; sémbakhjang —, 
|           jh      P. sjalwar  V.  seloear.              het morgengebed. 
             ers    de zon.                                      Ao   geduld; berusting.Bér  —;   — 
              wd LP 
             ktm  :  taoen — ,  zonnejaar.            kan. 
                                                                         wer 
            pint    P.  sjimsjir;   zwaard.                 ee    volkomen,  zoo dat er niets aan 

             Jhf    naam van de 10% maand van ontbreekt; verwezenlijkt, geldig, van 
           het mohamm. jaar.                                    , effect enz. 

             soles getuigenis: Ealimat — , de ge-  &lao  vrienden zijn; vriend. Bér —. 
           loofsformuleder  Mohammedanen; djari    t  er 
                                                                        kenme , meerv. van G_aslo , makkers. 
           —- , de voorste vinger. 
                                                                        Ko     vriendschap.Ook  hetz.als  älao 
            jins     P.  sjahebandar, V. sä. 
                                                                      Ber  —. 
             ol        sjahadan,          , verder voorts. 5 
              “2                                                      kao   volkomen welstand. 
            rè  meerv. jn      maand. 
                                                                        Úso    bladzijde,brief.      
             dk   roem,  faam. 

             ES  begeerte.Bér  —. 

             dad  een                  ‚ geloofsgetuige martelaar. 

               © 
             .  A  titel  van                 , waardigheid ; seigneur 
           titel  van die geacht worden tot de af- 
           stammelingen van de vrienden van den 
          Profeet te behooren. 
               „ter 
           olst     satan. 

            %g*» meerv. ui,    ding, zaak. 




                                   Je 


            wle    zeep. 

            tele      heer,          ; meester makker : AK} jo   ; borst ; begin voorzitterschap. 
                                                                        „Ser 
                                                                         jd      soort van vest. 

                                                                        öso               ; aalmoezen — kan. 

                                                                       Geo            , opregt opregt vriend. 

                                                                        „          flesch met een langen hals. 

                                                                        io     buiging(in  de                — spraakkunst): ple 

                                                                    spraakkunst.                                     „ 


                                                                       jo            , klein gering. 

                                                                        ko    Tij, rang. 

                                                                        ús                   , hoedanigheid attribuut. 

                                                                        „ 
                                                                     je       naam van de 2i° maand van het 
                                                                      mohamm. jaar. 
                                                                                        De 
                                                                        ses    vr.  do,    zuiver,      , rein opregt.
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 zo   (ä,le) gebed.                                     sb                      , geneeskundige dokter. 

  Je   V. geko:                                       dabo natuurlijke aard,           , karakter con 
  zie   vroomheid , braafheid.              stitutie. 

                                                             ib     rand,  omtrek,  grenzen. 
pele  d.   W. Ze Á    i     úi  Jo    cod 
                                                             gi    echtscheiding. 
zegene hem en geve hem vrede! de for- 
                                                            ek                ; gierigheid begeerlijkheid. 
mule, die men na het noemen van Mo- 
                                                             sok   geluk, gelukzaligheid. 
hammeds naam pleegt uittespreken. 
                                                             vr      typhon,  storm, orkaan. 
  olylo  meerv. van zo. 

     ulo kruis.                                          Jb                ; langdurig — kan. 

      -                                                      zb         ; vogel wuftheid. 
  pve         , zuiver onvermengd.           ub  Vo5  
 pyio  P. sanoebar, conifera. 

  ipo    wol. 

                                                                                      5 


                             . 
                        We 



     ver 
  Loyö slag; verslaan. 
   7 
  ëyró dwang, geweld. 

  —us.ò zwak , broos, magteloos. 
       „ 

  Ús  het klankteeken’.  




                          b 


  g6    houten waschbak?  

  web                        de(pestilentie) cholera.D.  „6     , dwingeland tyran. 

                                                            Ab                , uitwendig openlijk. 

                                                             Je   schaduw. 
                                                                - 

                                                              Mm de tijd onmiddellijk na den middag. 




                                                                                      C 


                                                              gole            , gewoonte gebruik. 

                                                             Jee  regtvaardig. 

                                                               ijk                  ‚ verstandig kundig. 

   alb zuiver, onbesmet.                        gele verliefd.
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zsle   gezondheid.                               ze   edel,  verheven. 

                                                              ver 
de    de wereld,  het heelal; —  zé-      je  voornemen,  plan. 
nangkabou, het rijk van Ménangkabou. kje V. djimnat. 
  ele geleerd. 
                                                           jee    leger. 
  Je   hoog , verheven.                         Asc het begin van den avond. 

  al £ verhevenheid.                             gâe  liefde. 

 pe  meerv. ie,  jaar.                             dee spier. Meerv. Ala. 
  id              , menigte algemeen.       je     achtermiddag. 
  ek      defect, waar gebreken aan zijn. zi lid,   gewricht. Meerv. sd. 

 òlse meerv. van Mc.                           gee   de planeet Mercurius. 

 dole              , godsdienst eeredienst. zhe              ‚ grootheid grootschheid. 

                                                            pile  groot,        ; hevig grootsch. 
 je                   ; uitlegging ‚ zinspeling overdrag- 
                                                               tr 
telijk zeggen;—  kan.                           Jäe            ; verstand middel dat men beraamt,  

   ver                                                   list;  apa akal,  immers. Bér — 
  Mc          , dienaar slaaf. 
                                                -   -       5   hoog,  verheven. 7'érala. 
 Lelse    wonderen, meerv. van Zmc. 
                                                             Kele             , kenteeken kenmerk; ; schietschijf 
     se                 ! wonderlijk               vaandel; —   soerat,   adres van een 
       Persië.                                         brief;  brief met een adres. 

 dae  regtvaardigheid.                          le                 , tegenspoed ongeval. 

 glse vijandschap. 
                                                            pie standaard, nationale kleuren. 
                   „ef 
 je   meerv. jie ‚  excuus, rede tot ver- 
                                                           de   wetenschap. Bèr —. 
                   „ catschuldigins beletsel; zwak, afge- 
                                                              2 
leefd. (D.)3  — kan.                              Te   meerv. van      »    6eleerden; de 

 vie           , toeval toevallige gebeurtenis oelema’s. 

 ge   Vg)     IL                                       se  op ‚ over, volgens enz. 
                                                                             » „ee 
  wire poëzie.                                         Ade  en ple    verbonden met RME 

 F                , uitstekend uitmuntend. vrede zij u, —  ulieden. 

  je  grootheid,               ; jangheerlijkheid—,   ade over hem. pe leven,  ‚ leeftijd ouderdom. 
titel van vorsten ? 
                                                                                               33
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  Je  werk; goed werk.                       jk    V.  eld. 

  F  van den kant van, af enz.         du   ijver,              , ijverzucht ; eerzucht opge- 

  ile                    , ondersteuning hulp. wondenheid. 
                                                         &uë onverwachte aanval. 
  ie   amber. 

yaic  een element. 

  wke       ‚ helper medestander. 

  ie  pudendum. 
                                                                              es, 
 ie                  , straatslijper gaauwdief. 

  ee    gebrek, gebreken. 
                                                            jb  een Perzer, perzisch. 

                                                      _ djb onderscheidend. 

                                                       gel    zondig, slecht. 
                        Ë                              Je  goed voorteeken; bezweringsfor- 
                                                       mulier.                    ’ 
                                                          „Se 
    lé    overwinnaar; pada — nja;     sb  nut, voordeel.Bér  —. 

         ; meestal — i, kan.                    er 
                                                        e®  opening; eerste hoofdstuk van den 
  art    het             ; verborgene verdwijnen;—  Koran.                      - 

kan.                                                 is     het klankteeken -. 

   lk    (gew. jé)    soort van vaartuig. &üs laster;         ; verleiding opstand. 

  bezjë vreemd,  vreemdeling.         srö    regterlijke uitspraak; uitspraak 

 je                ‚ reiniging wassching. in ’t  algemeen, goede raad (pitoea cf. 

 jé    veel vergevend (van God).     toewah);  — kan. 

  td     overwinning.                          =ô               , morgenrood dageraad. 

  le   ingenomenheid.                       zr    de geslachtsdeelen. 

Li              , dwaling vergissing.       vod    paradijs. 

  mr  praeputium ‚ onbesneden.       ej   perzisch. 
     vs                   „ef 
  2lé  meerv. van alé), onbesneden.V.  ee pligt,                   — godsdienstpligt; kan. 
koeloep. 
                                                          Ar   P. farangi,  frankisch, euro= 
   d   rijk,                ? overvloedig    peesch.
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 Jef    goddelijkeof  vorstelijkelast  of 
woord. 

zals   gelaat; ilmoe — , gelaatkunde. es P. partjah, een stuk, stukje. 

   vs                                                 jy» P. parwar. V. pérwara. 
 vi   oven. 
                                                        sp   P. peri, engel, goede geest. 
  hos          , loskoopen losprijs betalen. Eis P. palank, luipaard; gevlekt 
  das             , hoofdstuk artikel.    als een luipaard. 
                                                        us   P. palitah,  de pit van een kaars 
  a     welsprekend. 
                                                      of lamp;  lamp. 
ina      welsprekendheid.                 is     P. pandjarah, houten traliewerk 
                                                      voor een       3 venster kooi. 
 Jr                   ; bemoeijal zich bemoeijen met 
                                                        geë  P. pondok. V. pondok. 
iets, zich bekommeren over ; iets — kan. „AS P. panir , kaas. 

in        iets schandelijks.                  vld     P. pakhlawan, held; buitenge- 
                                                       woon     ; sterk aanvoerder van een leger. 
    ve            -         „ut 
  Jas meerv. les en las), daad , werk. ds P. pijalah,  beker, drinkglas. 
  iäs staat voor Kslpo. 

 zö bedelmonnik. 

  zö regtsgeleerde. 

  u 
 JS           , gedachte nadenken.V.  pikir. 

 „iS  diep nadenkend. 

  vis een zekere,N.  N. 

  sús broos, vergankelijk; zégri jang 

—- , de aarde. 

  os  hart,  gemoed. 

 pr   kennis, verstand. 

 je,  in,  op. 

 jys   P. firoez,                 , overwinnend zegerijk.  3 



                                                            5  eigenn.van  een gebergte,dat  de 
                                                       aarde zou omringen en door bovenna- 
                                                       tuurlijke wezens bewoond zijn. 

                                                         35  karavaan. 

                                                         &8ls    , rijm versmaat. 

                                                         sus   P.  kabaai, lang wijd kleed, 
                                                       kabaai, 

                                                       is    gewelf, koepel. 

  sys  P.            , firoezah turkoos.  Ás   de streek naar welke de Moham- 

                                                       medanen zich rigten, wanneer zij bidden. 

                                                        pe  ‚ meerv. van 5 graf.
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  Js                 , welgevallig met welgevallenaan-  6 hart. 

genomen ; — kan.                           ME : laut — , de Roode zee. 

 98  maat; waarde,  rang;  voorbeschik- „5 pen, rieten pen. 
king.  Sakedar, naar de mate van;        ,  meerv. van _lö. 
omstreeks. 
                                                         5  de maan ; een maanvormig sieraad. 
  895 magt, almagt.                          Se 
                                                       Zopd : taoen — ‚ maanjaar. 

                                                        verd,  Port. kamisa,  hemd. 

 pas almagtig.                                   ras            , lantaarn lamp. 

  á)5 nabestaanden.                        zi  kracht;— kan. Peéngoeat, hamer. 

                                                        Je   woord, plegtig woord;        , gelofte 
 js   in zekerheid, vast, wel gevestigd. 
                                                       overeenkomst. 
 vis   Koran. 
                                                        ei  volk , stam ; famille. 
 vbs       , offer offerande. 
                                                        5     sterk,  van kracht. 
 wibi   papier. 
                                                        ind  koffij. 
  spj    karmozijn. 

    if    nabij. 

 ús negorij. 

 pr               , verdeeling partijschap. 

  ela   wedervergelding. 

     as goud of zilverdraad.T.  

 Lai verhaal. 

 waï voornemen ; dérgan — nja , op- 
zettelijk. 
    5 V.  iele. 

     bs de poolstar. 

 Éaas vloerkleed. 

 oss het       , zitten inz. bij het gebed. vbs               ‚ syllogisme; logica; bewijsvoering 

                                                       kwaadaardige zinspeling (T.); — Kan. 

                                                        „us                    , overeindstaandeinz.  bij het gebed. 

                                                        Es                 , opstanding laatste oordeel. 

                                                        Jus antwoord;  — kan. 

                                                       Es   waarop iets te staan komt, , prijs 

                                                      bedrag. 



                                                                             Ls 


                                                        tits    een schrijver. 

 kels   meerv. van bd.                     jé   een              , ongeloovige een kaffer,
      5                   . 
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           Ji    die iemand onderhoudtof  voor hem SiS PP koelah, hooge muts; hoofd- 
                                                                dekselin  ’t         ? algemeen 
          borg is. 
                                                                  _              ; (hond) , elkalb Sirius. 
            B    algenoegzaam. 
                                                                  NS  woord; de mohamm. geloofsbelij- 
           NG  P. Zalboed, vorm,  model. 
                                                                denis. 
           dels volmaakt. 
                                                                  W&S P. kimkha en 
           WS   P. kawin, wettig          ; huwelijk isi tels P. kimkhab , damast. 
          —- bruidschat.Ber  — ; — Aan.      „SP.   kamar, gordel, sjerp. 
           zó         , groot magtig.                    555     P. kandoeri , jaarlijksch lijk- 

            ws  P. Kat, trom.                          maal , waarbij voor de overledenenge-  

            Jins P. katwal, opziener van policie. beden wordt; feest in *talgemeen (V. 

              lis  boek;  al — , de Koran.        ch):     —- batang,  soort van plant, 
|           25 P. kad),V.S       kij.                  adenanthera pavonina (ook saga po- 
                                                                 hon). [In  het P. beteekenthet  woord: 
            sss P. kadah, V. ‚s9$ kadei. 
                                                                 eene lange ; tafel een tafelkleed} 
              is           ; leugen — kan. 
                                                                   wf   schoen,  korte laars. 
            pn    meerv. van ss                        “Ss P.  Koba,  eene trom van twee 

            ag    eerbiedwaardigheid,       ; heiligheid 
          heilig graf. 
             ur 
            ss         , zetel stoel. 

            ijf   edelmoedig. 

            mm, het klankteeken-.  
            KS    P.                     V.KoegjkoelJus.  
            et$                     V.verminkt. Kasim. 

            Has de vierkante tempel in de groote 
          moskee te Mekka. 
             dg 
            3aS meerv. van „5 V. kaparat. 

            JS   dekkleedop  den rug van een rij- 

          dier; — kan.  Ter —. 
            ÁS            ;  — Tijkkleedú.  

            rs  woord;               , redevoering gesprek. met de bolle zijde aan elkander verbon- 
                                                                 dene ketels.V.  Koepak. 

                                                                   us    calotje (eig. doek onder den tul- 

                                                                 band), dat de Mohammedanen op het 
                                                                 kale hoofd dragen. [Jav.kopjak, staat- 
                                                                 siemuts.] 
                                                                   us    zakje, beursje, debepaaldelijk 

                                                                 zijden enveloppe van een staatsiebrief. 


                                                                                      


                                                                                          5 



                                                                   es  P. garm, warm, heet; vertoornd. 
                                                                  F  P. gaz, zekere maat, eene el. 
                                                                   pis  P. gandoem ,     , tarwe koren. 
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                                                                   ev 
                                                                  <- 
        Ger                                                wyele iemand op wien men vertrouwen 
   sj                        ; lazuur-steen hemelsblaauw. 
                                                             kan. 
   5    evenwel, maar.                               .$- 
                                                              pyele degenen aan wier hoofd een Imam 
   óö             , geschikt gepast.            staat. 

   „               : wierook — djawi , benzoë. ele             , weigerend verhinderen. 

   ie) oceaan.                                           -s 
                                                              zasle       , tafel aangeregte tafel. 
   ssl   nis in  een grafkelderom een lijk 
 in  te leggen.                                         jk      gezegend. 

   ge                  , belendende volgende. Ji           , gelijk overeenkomstig; gelijkenis, 

   5)  wellust,        ; genot lekkere smaak. fabel, spreuk; Ke en masalnja, bij 

   Jed  tong3 tongval, taal; dengan —, voorbeeld. 

 mondeling.                                            Jie      gewigt. 

  A      P.  lasjkar,         ; leger         , scheepsvolk aal. een krijgsman voor 
 matroos. 

   Éa  vloek; —  Ean. 

   is)           , tongval ; dialect woordenboek. 

  nij   woord;  — kan, uitspreken. 

 Rd   aan of voor, ulieden. 

         =   0 

   Äl  bij God! aan God, Gode. 

   mj   een tafeltje; bordje, waarop men 
schrijft 

   Ki   parel. 

   „5   P. limau,   limoen ; — kan, met                                          hetgeloof. 

                                                                  ee              ; beproefd bekwaam. 

                                                               Je   roem‚  grootheid. 

                                                             vise                      , vergadering bijeenkomst,ver-  

                                                             gaderzaal. 

                                                               wyise bezeten, krankzinnig. 
                                                                me P. moetjak,  wenkbraauw. 

                                                               he            , liefde genegenheid. 
                                                                 „2e . 
                                                               pie     ontzagwekkend. 

                                                               pj=   naam van de 1** maand van het 
                                                             mohamm. jaar. 

                                                               Le       (door God) beschermd. 
 limoensap inwrijven,hij  het baden.       glee  schepsel. 

                                                               se zeker schrijfteeken. 

                                                                >    lofrede.
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             „ter 
           Zjdo   school, gew. aan eene moskee on    Messias.                                              | 
         verbonden. V. mandarsah. 
                                                                       es                    , christelijk bijv. de jaartelling. 
             „ter 
           de     altaar; plaats waar een dier ge- 
         slagt wordt.                                           ie                          ‚ beraadslaging overleg. 

             be             , prijzende lovende.         5         de planeet Jupiter. 

             ee 
          „55e   bovengemeld.                             jd    het Oosten. 

          oe  myrrhe.                                          ok       vervuld,  inz. van zorg en angst; 

            Te  spiegel.                                      —  kan. 

                                                                         ie   moeite, last. 
             jn  wit,   verlangen. 
                                                                       Je                   , moeijelijk ingewikkeld. 
             „ever 
            köje trap,   graad, waardigheid, be- 
          trekking.                                              pes                    , alombekend beroemd; — kan. 
                                                                        „er 
            &Se Een renegaat.                            inlas   aanverwantschap. 

            vlee  bloedkoralen.                               laa.    een boek;  al —, de Koran. 
               ye          , wijlen ; zaliger eig. degeen van yes Cairo, Egypte. 
          wien men zegt «ll a,  God zij hem ge-      “es                   „et » 
                                                                        sikee kiezende 3 aar 
                ! nadig 

            er    de planeet Mars. 

            ape           , leerling discipel. 

           pe     psalm, godsdienstig gezang. 

            liae                       , aanneemlijk aangenaam. 
             u  „es 
            Ghuwe waardig, regt hebbende. 

          She             ; gereed in orde gebragt. 

            Ssvwo plaats der aanbidding, moskee. 
             eerd 
             wer 
            ijawo              , vrolijkheid vreugde.                                                        verkozen.

                                                                     islae     eig. bezigheid;gew.  streek, list. 

                                                                      ijáe           , nadeel schade. 

                                                                       Gilze             , algemeen generaal. 

                                                                        ib.   vergeving. 
                                                                       agja  gediend. 

                                                                         as  eerwaardig. 

                                                                       ín,     een wonder. 

                                                                       men   trap;   de hemelvaart van Mo- 

                                                                     hammed. 

           Ame  liniaal.V.  mitar.                          Bjo   kennis, wetenschap. 

                me arm, arme man.                         „   Cr 
                                                                       Zwane                       , ongehoorzaamheid rebellie. 

           plume muselman.                              plan          , groot verheven. 

|     |     oe     zalf.                                            Jie     rationeel.
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                                                               „6, 
    Äse  kribbe, voederbak.                            geïnspireerd. 

    ws                                                          ve 
  plee  malim ‚                    , schoolmeester een mah. Osho uitgestrekt. 

            ; priester loodsman.                   de   mogelijk, in staat. 

     ster 
   pslae bekend; — kan ; mémpêr —      „vr 
                                                              ide                 ; koningrijk magt ‚ grootheid. 
„kan.                                                       se soort van gewigt. 
   Je    verheven,  subliem.                    Balie  in   ’tgeheim met iemand hande- 
  jes    een architect.                            len of spreken. 

   nee  bebouwd , bewoond.                  ile    minaret. 

            zin,  beteekenis.                         ike               , hypocriet atheïst. 

   je        het Westen; gebed bij zonson- ve   weldadig. 
                                                               „er 
 dergang.                                               Ake preekstoel in de moskee. 
        ver 
   Loyläe overwonnen.                           gite   een auteur: titelvan  geletterden. 

          „…. 
   asle      een die de gebreken van zijne eee 
                                                              daâke nut, voordeel. 
        „ 
                                                                 Ed 
 naasten opspoort.                                 Se   niet wetend; niet van willen we- 

   yes praatziek.                                   ten,   verloochenen; niet goed vinden,  

   pée residentie. 

   wete   geheiligd. 
      See 
   Oyaïe voornemen , plan;  — kan. 

  pie                  , gevestigd inwoner. V. gres 

 moekim. 

   Ds      school. 

      ike   geschreven. 

    „ror 
   koke eer, roem , waardigheid. 

   %jLe wat vermeden moet worden,  af- 

schuwelijk. 

          , AKyko meerv. van -, engel. 

   El,    voor Die,   engel. 

   an     koning. 

   Ike     meerv. van A.                          verwerpen,  geen vertrouwen stellen. 

                                                               de  sperma genitale. 

                                                                „er rn 
                                                               Ääsle                     ; overeenstemmingin  overeenstem- 
                                                            ming handelen. 

                                                               ope  de dood. 

                                                              Osse  wat gevonden wordt,  wat er is, 
                                                                               ‚ tegenwoordig bestaande. 
                                                               je   P. moezah , kousen,  laarzen. 

                                                              pero  eig. vaste tijd voor iets, inz. de 
                                                             vaste tijd waarop de pelgrimste  Mekka 
                                                             komen. Zie verder pre moesim. 
                                                               vr 
                                                              Jo  Heer ! en 

                                                               „er 
                                                              de    onze Heer! als titel. 

                                                                                         tse  ’ 
                                                                 re              > werd gelovig5.  ike Pe opperhoofd 

                                                            der              : geloovigen titel der Kaliefen.
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            re4  huwelijksportievoor  de vrouw. plas de struisvogel, boeroeng onta: 
                                                                     „er 
|            ee    een   ; lijk de overledene.      äss comfort,  weelde. 
                „eer 
            wlate opene vlakte; voorplein.        äss weldaad , attentie. 
            Jee mijl. 
                                                                 wi                    ; ademhaling begeerte.Ber  —. 

                                                                 wii         ; ziel zelf. 

                                   J                              sy     P. nafiri,  soort van staatstrom- 
                                                                 pet van zilver. 
            ls    P.  nakhoda , scheepskapitein. 
                                                                  dai   stip, punt. 
            job   iets zeldzaams, eene      3 curiositeit 
                                                                   Ti               ; huwelijk — kan, in het huwe- 
          een feniks. 
                                                                 ik  verbinden (van den moh. priester). 
          pe    hulp,  bijstand biedend. 
                                                                  A6   naam van een der beide    , engelen 
            Geb met spraakvermogen begaafd, re- 
                                                                 die de dooden ondervragen. 
         delijk,                                                 „7 
                                                                   os   (periode,              ; tijdsverloop muziek), 
             ós klein stukje ziertje.                  nobat , de trom die alleen bij plegtige 
             Pe         ; profeet si, Mohammed.                , gelegenheden zooals de troonsbeklim- 
                                                                 ming van een Vorst, geslagen 
            ui     vuil,  morsig; onrein5       , singdjis 

          zeker              ; scheldwoord — Zan. 

                  star. 
           ri                      tc < 
            T    meerv. van r 

                   — ple de spraakkunst. 

           „5Eel  

            wr    nardus. 

             Ce 
           zò   arend. 
           jolas P. noegjadir V. sadir. 
            vis   P. zisjan,       , teeken merk; vaandel. 

           vi    sententieof dogma van den Koran, 
             veter 
            s\yes             , Nazarener Christen. 

             oe          , deel lot, fortuin. 

            isxaj  raad,             , vermaning waarschuwing. kan,          wordt; — 
                                                                         tot Vorst uitroepen. 

                                                                  js        , licht lichtstralen. 
                                                                   sbs   helder,licht.        

                                                                   A) voornemen, plan. 

                                                                  pls  P. nilam , saffier. 



                                                                                        2 

                                                                   „ 
                                                                   „ en. 

                                                                    eel,   bejamelijk,             — pligtmatig; kan. 

                                                                   wo   erfgenaam, — kan , erven. 

                                                                 bu),  bemiddelaar. 

                                                                 del,                 , verbonden ; vereenigd gekomen; 

                                                                                           34
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—  kan,   ergens heen brengen, (een % uitroep van droefheid.V. 3),. 
brief) doen toekomen.                     py  vermoeden,           , verbeelding waan. 
  Ger 
  ih, bij  God !                                      e 
                                                         s)  wee ! 
  ef   Der 
ge)  «),   en God weet het ’t best! uit- 

roep waarmede men de verantwoordelijk-              % 
heid voor een gedaan verhaal van zich 
afwerpt.                                            Ga   spelling.V. edja. 
  9),   gouverneur, opperhoofd van een 
                                                         gan de hedjra, vlugt van Mohammed. 
gewest. 
                                                         ion             , geschenk inz. aan zijne meerderen. 
  sl, uitroepvan  verwondering.V. sj. 
                                                          „er 
  aeg zie„  en Sas.                            ö»  zeker schrijfteeken. 

  Oye het         , bestaan aädaän.     i            , neiging intentie, ; bedoeling meening. 

 aes             , aangezigt voorkomen. » hij; God. 

  ös  een blad, een brief.                   sin        , lucht luchtruim. 

  rj    vezier,  eerste minister.            sr.    begeerte, lust. 

       „ee 
  elzen  verzoekingvan  den duivel. 
   „5 
  iso,  uiterstewil.  Ber —. 

  Áo,  zeker schrijfteeken. 

    ós, godsdienstige wassching. 

  ac)  gelofte. 

   5, dood , overlijden. 

    is    bepaaldeof  geschiktetijd om  iets 

     doen; tijd; boenga — bésar, ze- 

 kere bloem, Aibiscus mutabilis, b.— 
 kètjil,  mirabilis jalapa. 

 Js,    agent, gemagtigde. 

   Á   zie , en vs 

   >   vertrouwde vriend.                    Js  schrikwekkend, onteagwekkend. 

                                                         in    vrees,      ; schrik ontzag. 
                                                         J&»  P. Aeikal,  tempel, kerk. 

                                                                              

                                                                               6 

                                                          b uitroep bij het              o aanspreken: ! 

                                                         ri    wees, moederlooze wees.V.  pijatoe. 

                                                          wos  P. jakoet,          , hyacinth robijn. 

                                                          det  dat wil zeggen. 

                                                         vt    zekere kennis, onfeilbaarheid. 

                                                          en dag. 



                NIB. De woorden met een * zijn noch Arabisch noch Perzisch. 

                                         EED

284
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 2)    Eboek,  Mén. hoofdhaar.   | (Bar. Ge anggok. V. antoek. 
oboek.]                                            ë   apoeng. V. atoeng. 
 vp)  aboewan, is =  het Bar.  ba-    e   apam is Tam. appam. 
ngoenan „ hetgeen     : beteekent1°  een vol- Xx agar. V. tagal. 
ledig stel van iets, 2e Mar. ? een stuk Ö alang, IL V. Bar. anang. 
grond, waarvan het produkt iemand, HI.  V.  lang:  eig. dat wat op een 
die dienstpligtigis,  toekomt om zich lang gelijkt. 
daaruit te kunnen loskoopen.          d) Élah, Mén. =  telah. 
     j) atas. Peratas, zie beneden.    je)  ambar, II.  V.  bimbar. 
 &!  atoeng. V. apoehg. 
                                                          xe) oemboer, Mén. voorspoedig van 
   =|  adjar. De               » beteekenis , berispen 
                                                       groei. [Bar. imboer.] 
           , straffen’ die ik niet heb durven opne- sel îmbau , Mèn. = panggil. 
men , omdat ik meende dat zij, in ver- 
                                                         Wife) oempat, V. goempat. 
band met die van » leeren’’ beschouwd, 
         » veeleer vermanen’’moest  zijn, zal toch giel. ’t Arab. is sä. 
met het oog op het ARAB.Je  wel aan- sfel Émpoe, II. V. pangkoe. 
tenemen zijn. 
  Vl ara. Bar. ajoewara |. kajoewara. 
5)   arau , moet zijn Crau , Mén. éroe. 
 zul &soe, (of soe) soortvan  vechthaan. 
  ê) ang. Meestal zegt men awak ang. 
V. &. 
  Wya) angsoka, reg. 3 |. sofa. 
  Zl     angkoet, ÍÌ. angkoet-angkoet. 
Meén. voor angkoep-angkoep. 
       £)P MEN. is oenggas (uitgespr. 
oenggèh). 
  AÊ)  angkap , beter inggap. 
  AÊ)    angkoep. Zie angkoet hier- „=)   antjoer, V. pantjoer. 
                                                         Gl   Éndak, V. mendak. 
                                                         GH) indak, V. daki II. 
                                                         p&) indam.  't Vraagteeken kan ver- 
                                                       vallen. 
                                                         uyl oesah, II. Mèn. = djangan. 
                                                         35) oepik , zie èr  hier beneden. 
                                                         ú)\ awak; awaknja , Mén. hij,  even 
                                                       als ’t  Jav. pijambakipoen. V. Bar. 
                                                       iba. 
                                                         yj)) onan is Bar. 
                                                         sie,      II.  zie b. 
                                                         êb! mreg V. ook taling II 
boven,                                              gi)  Ini   (niet izoer) =  ini,V.  nin.
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 AA) nanda , lees AA) inangda.       st    Bbilef is k    böleq , Mn.  uit- 
                                                       spraak van bêlat. 
  wb    babat, moet zijn zn  bébat. 
                                                         Eau baledang , zekere slangvormige 
 pl“  baban , is 't Mén. böban, vracht. 
                                                       zeevisch. [Bar. id.] 
 ke   baroe.  Baroe-baroe moet zijn Val) baltra is Bar. baliga. 
barau-barau.                                    és    bandoeng , ÏÌ. moet zijn boen- 
  Aus basoeng, de wortels van een ze- doeng. Bar. boernoeng. 
ker ligten  zacht hout, die voor steelen ê&» boejoeng. Si-boejoeng is in 't 
en dobbers gebruikt worden. [Bar. id] Mén. de naam dien men aan een zoon 
  Wb baka, II.  V. poeroe.               geeft, als men diens naam, zoo als dat 
   TIL. moet zijn berbekak.              de gewoonte is, niet zeggen wil. Van 
  e-Sb  bagat, Bar. bagot, de sagu- een meisje zegt men dan si-oepik. 
weerpalm.                                        diy beteh moet zijn: Gu betik. 
je   balar 5 si-balar |. si-badar.         os  bidja,  Mén. = bidji. 
  vit   bejën.  Bajan komt als vrouw. Wes bidjan,  Mén. = bidjin. 
eigennaam voor, maar bestaat in de hier Ve bira , moet zijn je 
opgegeven beteekenis niet.             Ö   IL. moet zijnêr  börang. Berang- 
  Gj    baberek (ook birik-birik (Bar. 
                                                       berang is Mén. = membérang. 
id.])  is een zekere  , vogel eene soortvan  II. is berang,  Bar. id. V. het volg. 
merops.                                          woord. 
  wos; bidoewan. V. bidan.               FS    berl-beri,   schapen 
  êr bérang.  V. birang, hierbeneden. 
 É,   is  bérnga, Mèn. berngan. V. 
barangan. 
  Jai  ook meranda. 
  oe  bösik. V.  Gas. 
  vei? böngis. Meémbengiskan. Ka- 
béngisan. Batoe — , een fijne slijp- 
steen. 
 „      böngkara is Mén. = mengkara. 
  Es    is Mèén.=  mengkaroeng. 
  ur     bangkas , Mèn. zekere soort van 
vechthanen. 
  ë     böngkeewang , Mèn. = mezg- 
koewang w. m. ze 
 205    bimgkoedoe, Mén. = mêng- 
koedoe. 
  Ge is bikak. 
  GL  bilatoek. V, toetoek. 
  ë% IT. moet zijn ll) hilëlang,  Mèn. Tam.                           ,  Hrinp. en 

                                                         rs    birik-birik.Zie      xt hierboven. 


                                                         6  ta  is 6. T. houdt té in tiada voor 
                                                       een ander woord , maar met dezelfde ont- 
                                                       kennende beteekenis. 
                                                            5   tatap.  In ’t  Bar. is manatap 
                                                       iets van verre zien. 
                                                         55   tapoek,  TI. Moet het ook zijn 
                                                       tépoek? 
                                                         W‚ö tataran. Mòr. steelvan  eene lans. 
                                                       [Bar. totoran.] 
                                                         és is ook de naam van eene soort van 
                                                       vechthanen. 
                                                         sr    is töratel. 
                                                        =p    is het Perz. jr  taräzoe. 
                                                         vj    Úrbam, MEN. instorten van een 
                                                       berg enz. 
                                                         Ass is Enggilem en Zelem , Kelam. 
strak kijken. [Bar. bilolang.]              bef  mp;    mênimpa is op iets vallen
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  „ol     is Mén == tjéntadoe.                      rs  staat >    Ll. Sy 
   1,5 toewa staat bl. 77 kol. 2.               Ee        eene kam van hoorn. [Bar. 
           toerak,  staat:  overspel 1. we- djongkè , naar de Mén. uitspraak. Jav. 
 verspoel.                                             djoengkat‚  kam.] 
   Gy   toetoek.  V. patoek,  belatoek. 
   &5   toekoeng. V.  &»  hier beneden. sla    tfapah,  Mén. ronde houten bak 
   GSF toekak , soort van melaatschheidom  ietsin  te wasschen. [Bar. sapa.] 
 aan vingers en teenen.                        ple    tjahar,    V.   gatjar   (waarvoor 
   Ss  toegar is Mén.                            verkeerd gadjar staat). 
  ye     toemoe  moet zijn  témoe  —=    Ge      tjoebidak,     zie tjampedak. 
 témnoe II.                                           Bar.  ook soebodak…. 
   ws  toena,  Mén. paling. (Bar. id.,      plâs-,  zie „as    hierbeneden. 
 zekere groote worm.] 
                                                              G>     tjongkak,   II.  V.  adapoen. 
     j    toenoen is door de uitspraak uit 
                                                              SÉ     moet zijn Si     V. sé,  paoeh. 
 het Soenp. toendoen ontstaan. 
   ols. De uitspraak téada is onbekend. Op Sumatra beteekent het: een reus- 

 V.  ta hierboven.                                 achtige geest. 
   &S telong,   Mèn. =  tenglong.           „Ki,       moet zijn „lás (finganau. 
                                                              ZSule  tjoelika,   een betelbladals  een 
                                                            pijpje gedraaid. Bor. wa. 
   gie   djabak ,  moet zijn (jin djëbak. 
                                                              „lin      tjÉntadoe,    MEN. tentadoe, 
   Öl    djaring  II,    is djöring,  albiz- 
                                                            w.  Im. Z. 
 zia lucida. 
   gil     djangak , Mén. straatroof. 
   oe    Z. ple   hierboven. 
   Gele    moet zijn Gej    djarëdjak, 
djërdjak.    [Bar.  djarodjak.] 
   ê-   Z.  ö-  hierboven. 
   wy   djarnja  , V.     5) 
   lân     II,   bestaat niet; “   moet zijn 
 oäle. 
    le     is djëlatang , Mén. djtlatang. 
   wle              , djölas in orde gebragt? [V. 
 ARan. vels,  Eno. settled. 
 ê-       djölang,   moet zijn  djalang? 
 [Bar.  uit het Mén. djalang.} 
  ur    is djan. 
   gie     denten.    De beteekenis: soort 
 van boom ens. moet vervallen. 
  jh     doewar  (    )  ‚  is eene soortvan  
 ijzerhout,dat  wel eens in  koffijtuinen 
 voor  schaduw geplant wordt. (Bar, gede       tfintjin. Staat    sinsin 1. tjin- 
                                                            tjin   en tintin. 
                                                                    Rie * 1. Katinangkas. 
                                                             Pe en ‘goetjoer ,  II.     Bar.  ook pi- 
                                                            tjoetjoer. 
                                                              pre  zal wel moeten zijn pp tJiloem, 
                                                            Mén. pijp,  inzonderheid voor opium. 

                                                           Pes    is  tjâloq   (le),      de Mén. uit- 
                                                            spraak van ls      tjilap. 

                                                              Gel)  daoek,   grijs, schimmel. [Jav. 
                                                            dawoek.] 
                                                             gele   dahan.  Van  hier pandakan , 
                                                            we. Me Z. 
                                                             „9   dëbar. Het aangehaalde Mèén. woord 
                                                            is berdaboer. 
                                                              yeiyd  is doenst,  Mén. uitspraak van 
                                                            doengsi. 
                                                               eo  detar ,  Mén. uitspr. van wd Vv. 
 djijor.}                                                jad.
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 &»    Bar.  en Mén. mandijang , iets    &y“   sëring,   HI.   ook:  het scherpe 
bij  het vuur houden om het te droogen. sap van den citroenschil:zie  C's sérei 
Dijang  het. niet komfoor.                   op  II. 
  gio den,  meestal zegt men awak den. Joye en Jae V. séroewal. 
                                                             Lw. Zie hierboven êw. 
  vel    radjan ,  II.   is  wy   rÉdjan. 
                                                             vw    stpana is SKR. sopdána. 
  del, radjah , zie rédjah , hierbeneden. 
                                                             ku       sékat,  ook stokje in eene vo- 
 „sol,  radet  is Mn.”                                      ? gelkooi 
 gel,   rasoek , IT. merasoeki , iemand J&w sëkal.   Staat soekal Ì. soekoel. 
bezitten,  van een boozen geest. Kara- 4  stgar,    II.  Mèn. de stijve stokjes 
soekan, bezeten. [Jav. karandjingan.} in het idjoek, die voor pennen gebruikt 
  fr)   ragam is Tam.                            worden. [Bar. sogar.] 
  vl,  rana IL, is We voor reina.             sle    sëlaps  menjélap of menjelab, 
  wy),  raoet.  Achter » schrappen’ bij-in  iemand varen, van een boozen geest. 
          : tevoegen in ’t Mèn. si-raoet.     gij    stnen  =   ode). 
 Ww, moet zijn áy) roeblah, eene eer- lu   soewa 3 bersoewa is Mén. = vpe 

waardige vrouw.                                   Vga soeda-soeda moet zijn soedoe- 
  d>) rédjah   moet zijn del, radjah,     soedoe en behoort dus hier niet. 
streep, lijn, zoo als op amuletten. [Jav.  Ju sirah,  Mén. rood,  [Bar. sira.] 
id. Bar.  radja]                                       wlan   silat ,  MÈn. uitgespr. sileg, ze- 

  ut       rénggoet.   Merenggoetkan ,  kere zwaardendans. 
verscheuren. 
  gie)   is van het gw. rambei. 
  gy)  rambon.  Staat Bar. lees Barav. 
    sj,  randjau.   In  ’t  Bar.   beteekent 
randjo:   takken met           , bladeren die men 
buiten eene verschansingin  den grond 
streekt. 
  Ë,   rèénang. V.  ook  Bar.  langè, 
zwemmen. 

_èt    satang is  BatAv.;  oedang — 
== 0. galah. 
   5) sluw sarap. V. ook Eapar Il. 
  gn  IL. moet zijn sénga. 
  Sl»   sagt. Reg. # staat:              , driehoekig 
1 ‘driekantig. 
  êlw saloeng. Staat: |,aanteleggen aan- 
teblazen. 
 sw  is  MN.   selw   sahap,  uitgespr. 
saog- 
  5     V.  Ek                                           sé     ngaret ,  Mén. de bloesem van 
                                                             hd (aren-palm. Ook se. 
                                                             wkê   ngëngat , MEN. = gegat. 

                                                             st     II.  moet zijn „$ pékan. 
                                                             =    pértja.   Poelo-morsa is Sumatra. 
                                                             Ws    Mén. uitg. pèt ,   stellig, klaar- 
                                                           blijkelijk.[V.   peésti.] 
                                                             Jas   panggoel, zie galoe hier beneden. 
                                                             &    pèégoeng , onbeschoft, lomp. 
                                                             Èrs   pémoetoeng , soort van kleine 
                                                          wespen met rooden staart. [Bar. id.]. 
                                                             &     poenting , Méxr. de steel van een 
                                                           wapen, waar hij  in  het  heft vast zit. 
                                                           Vv. poeting. [Bar. poeting.] 
                                                             G5s is poetik ,  een jonge vruchtknop. 
                                                           (Bar. moetik.] 
                                                              5   poera,   Mén. linnen beursje voor 
                                                           kostbaarheden. 
                                                             &»   in   de beteekenis van staartelgoze
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hoenderen pokeng. [Bar. pongkeng.    &S  en ÊxS moeten zijn 5 stwang. 
V. toekoeng.]                                        GES  Kekak,    I.   moet zijn GAUS, 
  is  zie  Wd.                                        kekek ,  de groene niassche papegaai. 
  y=   pisa  moel zijn Gaö pisak.           êLS  kilang,   is  zekere bedwelmende 
                                                           drank uit suikerrietsap vervaardigd. 
     ls  kasa , II.  zie ook «els. 
 29935 is stekadoedoek, eene soort van 
melastoma. (Bar. sandoedoek.]          „       ‚ moet zijn gatjar , BAT. gatsar. 

 55   is kértau.                                       golé  gadoek ,              , kwasterig opschiklie- 

    es    is kérongga.                            vend. 
                                                             JE  galoe,    bestaat niet. Pénggaloe 
   is     karoentoeng , Mén. spaarpot, 
t. w.  een bamboezen koker met een reetje moet zijn panggoel , w. m. Ze 

er in.  [Bar. garoentoeng.]                    js     moet zijn als galédir. 

  ys      is  kèroeping,   roofje.  [Bar.         5.  Garëgah (&AS) is goed. 

hSrbeping]                                           Ax,     zie „SS hierboven. 

  &e   kapajoeng. V.  £ú.                       ehs goewama, moet zijn es goewam, 

  GES këpak, bet.          , vleugel wiek. we. m. Z. 

  ZSlS moet zijn dwS AS kloeh kisah,  &S   soJang, V. fp. 
steenen en kreunen.                             Gs      moet zijn girik. Si-girik  Mèn. 
   rs   moet zijnHs   sèloegoer.            boor. 
  SLS      is  kémindikei,   en zoo ook   &     III.   is &s    zie hierboven. 

mëndiket.                                              bs   stwang , zie &s 
 JIS   Kkintjir.  Bar.  is Aintjir. 
. is      kintjoeng  ,  bet. eene soort van 
plant,  waarvan het merg en de vrucht 
als groente gegeten worden. 
 si      is kintjau. 
  dis   Kkantjah. Zie awiS hier onder. 
  Kai   moet zijn kmis. 
  \,S koewa , moet zijn 5 koewau. 
  ês     koetjing,    staat Bar. osing |. 
kot jing. 

  Di    koeroe,  is  ws   Men. uitspraak 
van SS   koerap. 
  GS    ketek.  Hierbij behoort de Mèn. 
aanhaling onder ketjek. 
  Gsus  ketjek.   Mèn. is Ketek:  zie het 
woord hierboven. 
  JS    kidal,   zie SMS. 
  SMS kidet,   zal misschien ktdal moe-                                hierboven.

                                                              F3   moel zijn„O  Iker-lëkar ,    eene 
                                                            soort van duizendpoot. 
                                                              yy)   lawas,  MÈn. == Loewas. 
                                                           pe     laskar ,  V. je. 
                                                             &“l    langsoeng , moet zijn fn  lan- 
                                                            tjoeng. 
                                                               zE),  moet zijn Gl  loenggoek. 
                                                             SS,  moet zijn Ikar-lekar;     zie rs 
                                                           hierboven. 
                                                             ê     Ilambing , |. Iémbing. 
                                                              da) Mimbah, is ook Iémbah. D. 
                                                                 A   Ilampei3  ikan   — ,  misschien 
                                                            loempet , Mén. zekere palingsoort. 
                                                             pur)  Iamoesir ,  achter darmen een ? 
                                                           Mén. ruggeschoft van een slagtbeest. 
                                                             Wi   lantja,   v. loensat,  hieronder. 
                                                             ASX lantjang,  is het Port. lanchdô 
ten zijn.                                                                  ‚ transportschip praam.
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 êSX  lantjoeng,   zie ook Au), hier-      êr    3  js  misschien moembang, een 

boven.                                                zeer jonge kokosnoot. 
  ês  Iëndoeng , moet zijn Zendong.     wzoljke of ol     is oh      in den titel 
  Urval) Ioensat , |. loentjat. V.  lon- 
                                                           van de Hikajat Miradjoe’nnabi. 
tjat,   Mén. kikvorsch. 
  Lj)  Joesoeh is loesah.                       luke is het Mèr. Antos uitg. maisog. 

  G5  Iopak IÌ   is loepak. 
      Iëhar  is lahar , een meertje. Jav.   JS6 ook: weigeren, vrg. ARAB. ie. 
walahar.                                              ee    V. Arab. Perz. woordenlijst. 
 fl    is ipoer. 
  wol  is het Arab. bij.                            jp     En js  Ll. wirta  en wèrna. 
  wl:     liwanan,   moet zijn lajonan, 
Jav. lajon.                                              Sje  Mèn. =  5. 
                                                               ie  is llalang  (beter hilalang). 

  wle  III.   wordt gespeldze  en daarom    2   Empe, V.  BAT. apa-apa, een 
ook wel mëta uitgesproken.                leêge rijstaar. 
  Ehio  1, Elie    moentika.                         â» ° is Barav. en wordt daar am- 

deme is =   Eko   mansijang-.            pas  uitgesproken. 
                                                                      V. Bar. poeroer,  zoodatde  eig. 
 sdke    en Erde ; st.:   Mér,  ==;  Lt 
                                                                         : beteekenis korrelig,meel : zou zijn. 
== Mér.                                                 Ge    is maks  mengilak uit den weg 
 „opde en Eje 3 st. Mén. ==, 1.=  Mèn. gaan. 
     ke  Isi  mégat.                  . 
  A 
         is mambang.                                rê;   —  koesoerna is eene vrouwelijke 
  Úke Men. = U.                                  godheid. 
  Elie     is mantèga.                              Wid    is Jav.5 ’t moet zijn njoedénta. 
   ke’ mandja , Barav.  == kasoekaän.        254,   3 staat sékelat Ì. sakêlat.
                                                             Bl.
  Geke is mintjak.   - 
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         Wat ik  hier als Supplement op het Woordenboek van prof. PrsnarPe aanbied 
zijn de aanteekeningen,door  mij op dat Woordenboek gedurende mijn driejarig verblijf 
onder de Maleijers gemaakt. Daar ik niet opzettelijkhet  geheele werk met mijne inland- 
sche schrijversheb  doorloopen, zoo kan men voor vast aannemen, dat er nog veel ter 
verbetering van hetzelve is overgebleven. Tot de uitgave mijner aanteekeningen ben ik 
herhaalde malen aangezocht geworden en heb daartoe eindelijk besloten, hoewel er veel 
in ie  wat ik liever nog nader had onderzochtof  getoetst. Daartoe ontbreektmij  echter 
de tijd,  die door vertaalwerk geheel wordt in beslag genomen. Omtrent de meeste woor- 
den, waarachter zich vraagteekens bevinden, heb ik, wegens mijn terugkeer in het 
Vaderland, bij de Maleijersgeen  inlichting kunnen vragen. Ook uit dit Supplement kan 
men weder zien, dat het zamenstellenvan  een goed Maleisch Woordenboek geen werk is 
voor één persoon, maar dat velen daarvoor de bouwstoffen zullen moeten leveren. De 
daarbij gebruikte verkortingen hebben de volgende : beteekenis 
Hang T.                 beteekent: Hikajat Hang Toewah. 
Hik. Abd.                     »           » __ Abdoellah bin Adel Kadir. 
  »  Indr. Poet.            ”            n     ___Indra Poetra. 
      Si Misk.                 „            n___Si Miskin, Singapoera steendr. 
  „_Sèr. Bajoe             „            »__ Sèrangga Bajoe. 
  „   __Djoh.Mal.          ”            »__Djohan Malikan, handschr. 
  „   Ab. Tam.              ’             „     Aboe Tamäm. 
  n  __Dat. Pördj.        ”             „     ___Datia Perdjangga. 
  „   _Ghoel.                 ”            „ __ Ghoelam, Batavia uitg. 
  „   Gal. Dim.              n            n __ Galila wa Dimna, 2 handschr. waarvan een van 
                                                          het Gouvernement. 
  n_ radja f Pasei        ”                   de uitgave van Dulaurier. 
  „    Dew.R. Ag. Mä.   7            „___Dewa radja agas mélila. 
  »__ Bocht.                ”             „     __Bochtiar. 
  n__Moeh. Chan.       n           „      ___Moehamad Chanafiah. 
  „_ Ism. Jat,               ”             „__ Isma Jatim. Uitg. B. v. Eijs. 
  „    __Samb. Soek.    nn         „__Sambas dan Soekadana. 
  „    Sr kR.                  „             v    Sri Rama. 
  n__Lang r Boew.       n           „     __Lang-lang Boewana. 
  „    Mah. R. Poes. W. 7           „ __ Maha Radja Poespa Wiradja. 
Tjërm. Mat.                  „        Tjérmin Mata, Singapoera steendr.
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Sadj. Mal.      '       beteekent: Sadjarah Malajoe, uitg. Singapoera. 
Pél, Abd. ka Mék.       ”        Pélajaran Abdoellah ka Mékah. 
Goer. XII.                    ”        Goerindam XII. 
Hoek. Kan.                 ‚         Hoekoem Kanoen. 
Bost. 1 Kat.                „       ‚ Bostanoe ’l Katibin. 
Mak. seg.R.                ’        Makota ségala radja. Uitg. R, v. Eijs. 
Sj. Ibr. b. Chas.          »       Sjair Ibrahim bin Chasib. 
Sj. Si Redjab -            n         „    Si Redjab. 
„   Abd. Moel.             7          „__Abdoel Moeloek, uitg. Batavia. 
„   Dag.                       ”           n__Dagang. 
Pant.                           ”        Panton. 
         Alleen ‘van de in druk verschenen Hess. heb ik de pagina's opgegeven, waar men 
de bedoelde zinnen of woorden vinden kan. 
         Van Homar heb ik bijna niets overgenomen, omdat slechts enkele zuiver Malëische 
woorden, en dat nog zeer verminkt, in zijne verzameling voorkomen. 
         Met de Maleische zamenspraken bedoel ik een paar pagina's, die mij hier welwil- 
lend ter inzage zijn afgestaan. 
         Waar ik zulks noodig dacht heb ik getrachtde  beteekenismet  een gepast voorbeeld 
duidelijkte  maken. De door Abdoellahin  zijn schetsv.  e. woordenboek opgegeven voor- 
beelden heb ik, wegens hunne juistheid, allen overgenomen. Hier en daar komt eene 
aanhaling in Arabisch karakter voor. Eerst heb ik alle Maleische zinnen aldus willen 
citeren, doch dit nagelaten wegens de bezwaren voor het zetten en corrigeren. 
         Om plaatste  winnen heb ik de vertalingvan  vele Maleische zinnen en de verklaring 
der spreekwoorden maar achterwege gelaten. Men kan de laatste elders vinden. 
         Ik  acht mij verpligtden  gebruiker mede te deelen dat, waar ik schrijfop  Riouw 
niet verstaan, deze mijne bewering gegrond is op de mededeelingen van die personen,  
welke ik geraadpleegd heb, doch dat dit nog niet bewijstdat  andere personen aldaar het- 
zelfde niet verstaan. 
         De verbeteringen,doer  Prof. Prsnarrer. achter zijn werk gevoegd, heb ik hier 
niet opgenomen, omdat ik veronderstel, dat de gebruikers van het Woordenboek die wel 
zullen hebben bijgeschreven, terwijl ik hun verzoek ook de door mij hierachter opgegeven 
drukfoutenmet  de pen te verbeteren. 
         Dat  deze bijdrage moge blijken eerige waarde te bezitten voor de toenemende 
kennis van het Maleisch is de wensch van 
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  bo) aba, »gloeijen,het  heet hebben’’, Jö) atal, de naam van e. s.v. boschboom. 
niet verslaanop  Riouw en Singapoera. gil) adjahan, ook djahan, een 
Wel  aba == tahan , téraba == têrta- soort van ikan loengkang,  zie ald. 
han.                                                  jer   adjar-adjar,   een heilig man, 
  &  abang , op Singapoera alleen voor een heidensch priester, en niet adjar. 
»oudere broeder’’en  Kakak , voor oude- Maka ja meèndjadi adjar-adjar. 
re zuster gebezigd.                        Hik. Hang Toewah. dan sègala adjar- 
  È&! Ehomg en Embong, oudere broe- adjar , id. kata ségala adjar-adjar, 
der, = abang.                                  id. Mèngadjari,  ook: straffen.Koe-  
  G\  aboek —= häboe, léboe en doeli, rang adjar,        , onbeleefd , ongemanierd 
zie ald.                                           onbeschoft. 
  e)  Ébam, verkeerde uitspraak van Gel adjak ; méngadjak, ook:  aan- 
ébom, verb. van het Nederd. nboom’’ sporen. Verder: mengadjak-adjakkan. 
in zeilboom,  roerboom enz. 
  r àl abak-abah, is JAv. abakh-abahan, 
wegens den afstand nog niet duidelijk 
zigtbaar. Zie «el ambah. 
  5) atar, e. s. v. welriekende zalfof  olie. 
 &\ atoengs méngatoeng , met windstil- 
te op zee ronddrijven,v.  e. schip, en 
in zóó verre ook »dobberen.…”” Verder: 
fladderen van een vlinder. 
 5)    atap;  roemah atap, beteekent 
zelden een atappen huis, meest een huis Hik, Hang Toewah. 
                                                         ge)  adgoks TI. mêngadjok , ook: 
                                                       na-apen, iem. iets nadoen. 
                                                         IL. meêngadjok-adjok,  dreigen, doch 
                                                     ‘op eene andere wijze dan mengatjoe-atjoe. 
                                                         vr   Edjan,  Mèn. op Riouw téran. 
                                                       av.    ngédden, id] 
                                                        kos)   adjoedjah op Riouw en niet 
                                                       adjoedja. 
                                                         inl  Édjoeng, een chineesch vaartuig. 
                                                         sl   adt,   I. mméngadji, thans ook voor 
met een atappen dak.                    lezen, schrijven en rekenen leeren in 
                                                           :                            Ì
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  ‘talgemeen, zelfs op Eur. scholen. Peé- den om de groote korrels af te zonderen. 
  ngadjian,   ook: school.                         wss) adapon, de eerste algemeene be- 
    IV.  boeroeng adji,    e.  s.  v. fabel-   teekenisis: » wat betreft’’,zonder  terug- 
  achtigen vogel. Panton.                       slag op iets voorgaands, maar ter be- 
    wm)   atjita,   op R. bekend.               paalde aanduiding van iets, dat volgt, 
    p=) atjam ,  méngatjam-atjam „drei-  b.   v.  adapon  pérkataänmoe jang 
  gen == mengatjoem-atjoern, dat ook  tjongkak  ini,    wat  deze uwe trotsche 
  » dreigen” bet. [Jav. antjam-antjam,    woorden betreft.enz.  
  id.]                                                         Gol adakr....     GS   sda Lim   JlO0 
    ‚=latjoe,    1. mengatjoe-atjoe, drei-   GE   wdd   LUS   Jm    Sjair  Ibr. bin 
  gen met opgeheven stok, ook: aanleg- Chasib. 
   gen, mikken op iéts, b. v. laloe koe- 
                                                                „ol adoe,   II.   mengadoekan kasak- 
  atjoekan  kapalanja;   ook:  het er op  tiannja,   zijne bovennatuurlijke krachten 
„ aanleggenom  te spreken, beproeven te meten met, laten strijden met. Hik. In- 
  spreken, b.  v.  doewa tiga   kali  di-    dra Poetra, Hik. Si  Miskin pag. 102. 
  atjoe-atjoenja   hèndak berkata-kata.  Mèngadoe, * klagen, aanbrengen, wel- 
  Hang Toewah.                                     ligt afgel. van adoekh, ach, wee! 
    II.   atjoewan,  vorm, gietvorm. 
                                                                 Ls)   adt,   IT,  ook als een titel van 
    &e) atjih,    ook  de naam v. e. Mal. 
                                                              hoofden gebr. b. v. adi  dan djohan, 
  rijk   op de N.  W.   kust van Sumatra; 
                                                              Hang Toewah. 
  welligt naar die bloedzuigerszoo  genoemd. 

    do) ada;  mêngadakan, ook: uitvin- 
   den. Jang ada ditidakkan  dan jang 
   tidak  di-adakan.   Hik.  Abd.  p. 12. 
   teradakan,   geleverd, hervoorgebragt, 
   b. v. sa’poeloehpon  tiada téradakan, 
   geen tien werden er geleverd. „Ada, ook 
   dikwerf gebezigd om ons tegenwoordig 
   deelw. uit  te drukken, b.  v. ada ja 
   mèêmbawa, hij was  brengende, ada 
   ija  térhantar,   hij  was liggende. 
    j°l   oedara, en niet adara uitgesproken. 
     zhe   adtradja,  verbastering van adi- 
   rédja  afgel. van adi  SkR. uitmuntend 
   en rédja  =   ardja  Skr.          , geluk , heil 
   voorspoed. Op Java nog als eigenn. in 
   gebr. met die beteekenis. 
     (wo) adas,  voeg bij: adas tjina (illi- 
   cium anisatum). 
     £ol adang,  III.  mengadang-adang, 
   de rijstop  een wan heen en weêr schud- II, niet bekend op R. 

                                                                 Geo) adik; adik beradik, broeders of 
                                                              zusters zijn. 
                                                               wo    (2) ss     Wojim Abd. schetsv.  e. 
                                                              Mal.  Wrdb. 
                                                                 wl    arta,   ook  woe  Aarta;   arta- 
                                                              benda,  goederen en            , bezittingen goede- 
                                                               ren en kostbaarheden,geld  en goed, ar- 
                                                               tawan , gegoed,  bemiddeld. 
                                                                 v)   artja,   zie le, retja. 

                                                                 ö    arang;  batoe arang ,  steenkool, 
                                                               bênang arang ,                              , timmermans-meetsnoer 
                                                               ruling  line. 
                                                                 re)! aram-aram ‚ noodtrap of ladder;  
                                                               ook het bankje, waarmede de matroos 
                                                               wordt op en neêr gelaten, die de mast 
                                                               moet       ; teeren bootsmansstoeltje. 
                                                                 p\   Éram,   welligt het grondw. van 
                                                               mengeram, zie ram,
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   Jj) aral,  enverhindering  niet» bezig”. rê)) aring-aring, €. s. v. plant, waar- 
Het i is ‘tarab. er                              van de bladeren gebruikt worden om kwik- 
  wy) aron, mêngaron, uitspreidendoor  zilverte  wasschen. (Bah. Tab. daoer 
 omi te roeren; b. v. nog warme, gekookte tjelang-tjéling.) Boewah aring, ia 
 rijst om die te bekoelen; ook: klutsen itoe boewah kaboeng. Abd. schets wrdb. 
 van een ei. Zie adon.                       ê))  éring, e. s. v. valk. 

  D  &roe I en roe; boewakh éroe, als    £lo)| ariningsoen, Jav. mijn jon- 
 gouden sieraad aan een zakdoek gedra- gere zuster! Lief kozingswoord jegens eene 
 gen op R. niet bekend; wel boewak ara. minnares, = adinda. Komt dikwerf in 
   Il.  is  geen »lang treknet”, maar een gedichten voor. 
 groote hoek, voor het vangen van haaijen y=) asa, Ï. een, eenig,en  niet ésa;, 
 gebezigd.                                        volgens de uitspraak te R. sa’asa toe- 
                                                        boehnja. Sadj. Mal. asa-asaän, alleen 
   y) araus mêngarau, het water beroe- 
                                                         zijn, in zijn eentje zijn. Sadj. Mal. 
 ren,  troebel maken, door er b. v. in asa, III.   munt (de plant). 
 te loopen. 
                                                          sle) Esak, Abd. schets wrdb. e. s. v. 
   én) aroeng; aroengan , ook soms voor ziekte, volgens sommigen: benaauwdheid 
 » diepte” gebr.                                op de borst, volgens     : anderen scheuten, 
   e  arah,   Ï.  daoen arakh tanah, e. krampen in den buik. Zie asak*. 
 s.  v. geneeskrachtige kruipplant, welks glu) oesaha; mengoesahakan, ook: toe- 
 bladeren en vruchten tegen den ringworm leggen op, werkmaken van, b. v. me- 
 gebruikt worden. 
   II.  welligt e. s. v. kistje,b.  v. Sly 
 „6      genê jd   vel 
 8; Ibr. b. Chas. * Jl es   phoe 
   rs)             , art-art de “onderbuik. 
   sj)   arts  Koelit ari,   dun vliesjeof  
velletje of blaasje. 
   vj!     aris, Î.  als » hart v. e. pisang- 
 stam’ op R. niet bekend, wel als koord, 
  belegsel aan den rand v. e. zeil of een 
  kleed om het uitscheurente  beletten, 
  stootkantv.  e. kleed. 
   II,   stam,  stengel van kleine plan- 
  ten, b.   v.  Penggal  soelasih di- 
  moeka pintoe, Dipenggal  dengan 
  aris-arisnja;  Tinggal  kekasih ber- 
  hati moetoe, enz. Panton. 
   È |  aring, II.  het korte, getande, uit- 
  stekende versiersel boven aan het lemmer ngoesahakan bahasa Malajoe. 
                                                           Alu)  asahan, II.  de naam van een 
                                                         landschap ten noorden van Siak, op de 
                                                         oostkust van Sumatra. 
                                                           Wow) asoet; mêngasoet, opruijen, 
                                                         leed berokkenen, kwaad stoken. Zie 
                                                         asad Arab. 
                                                               Ala) istamggis — sa’tjoemboel, 
                                                         verbeter: sa’tjemboel, een doosje met 
                                                         wierook. Men geeft mij op dat de istang- 
                                                        gi  uit acht deelen bestaat, als: 1. witte 
                                                         suiker, 2. suikerriet,3.  garoe-hout, 
                                                         h, tjèndana-hout, 5. muskus, 6. witte 
                                                         kémènnjan, 7. rasamala-olieen  8. kus- 
                                                         toeri-hout, Dit pleit wel voor de aflei- 
                                                         ding van het SkR. aëtängga. — Op R. 
                                                         maakt men tusschen istanggi en doepa 
                                                         geen onderscheid. 
                                                           Wya) Istakoena, Skr. achtkant, acht- 
  van een kris.                                   vlakkig, nasi                 , béristakoena achtvlak- 
                                                                                        T*
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  kig  opgemaakte rijst; vooral in gebruik ptafelzuur”’,maar  gezouten visch of vleesch 
  bij  feestelijke gelegenheden, als bruilof- of oestersof  mosselen. 
  ten; enz.                                                 pen) isma-isma, verkoudheid, hoesten 
    Jin)     istamboel,  Konstantinopel.    met druipenden neus. 
    Âw) asings  berasing, alleen, afzon-   gy”) asin;  asinan,  in  ‘t zout gelegde 
  derlijk,  afgezonderd; ditémpat asing,  groenten of vruchten. 
  op eene afzonderlijke plaats.                4e) asoe is Jav. gigi —, is in 't Mal. 
    êl   Ésang ; mengesang, den neus met gigiandjing-andjing. Asoe, komt soms 
  de handen snuiten door het eene neusgat|  in geschriftenvoor  en wordt alleen als 
  met den vinger digt te houden en met het scheldwoordin  het dagel. leven gebruikt. 
  andere het vuil uit te blazen.                 Lul asah; zaengasah, ook: fijnaf  krab- 
    tim)   asaps ook stoom; kapal-asap,  ben, afschrabben,b.  v. van een genees- 
  stoomboot; kareta asap , stoomwagen; krachtigen wortel of bast af houtsoort, 
  pèrkakas asap ,  stoomwerktuig. JMé- die niet fijn te stampen is. Deze krabt 
  ngasapi,  ook:  berooken.                    men met een stuk glas of een potscherf 
    oe)   asak ';  méngasak,  ook:  aan-  fijn  af. Batoe péngasah, ook batoe mè- 
  stampen.                                             ngasah. Sri  Rama, p. 163. 
    asak,  ° mêngasak , verdrukken, ver-  dw) asoeh; ikan —, een soort van visch. 
° dringen, met geweld dringen; térasak,  ê) engs le Ködah gebr. men voor »gij”” 
  vast tusschen iets inzitten,b.  v. tusschen hang. (Jav. kang , id). 
   twee muren, zoodat men noch her-, noch 
  derwaarts kan.  bérasak-asak orang 
  didjalan.   Pel.  Abd. ka Meékah. béra- 
  sak-asakan. Hang T. maka Laksarnana 
  pon  tèérasak kaki geta. Hang T. asak 
  meéngasak. Lie sèsak en desak. 
     Gul asok, e. s. v. visch, moet aw) asoeh 
  zijn.  Zie ald. 
    ‚el     asket;  op R. niet verstaan. 

        u) asams — paja  en — keloebi,  
   e. s. v‚ boom, die op moerassige plaatsen 
   in de bosschen groeit. Van de bladeren 
   wordt atap gemaakt en de zure vruchten 
   zijn eetbaar. ’tIs echter geen soort van 
                          — tamarinde-boom. géloegoer, e. s. v. 
   zwarte tamarinde.—  besembi, e. s. v. 
   plant,  behoorende tot de rubiaceae.— 
   holanda,  Hibiscus sabdariffa. asam= 
   asaman, Polygonum, e. s. v. heester, 
   die in de bosschen groeit en ietsop  den 
   tamarindeboom gelijkt. pekasam is geen Lw) asta, leeftijd, ouderdom. pada 
                                                              masa  asianja  boedak itoe sambilan 
                                                              tahoen. 
                                                                wf)    angoet; mengangoet , mijmeren, 
                                                             suffen. 
                                                                wsljê) angrawans moet jl,e mêrawan 
                                                              zijn.   Zie ald. 
                                                                 veil  angsa, verb. Nederl. gans. 
                                                                lui)     angsana,  ook dikwerf ‚uw en 
                                                              Uw geschreven. angsana laoet,  e. bijz. 
                                                              soort van dien boom. 
                                                               âsÊ)   angsang, kieuwen, moet zijn: 
                                                              êsl    insang. 
                                                                 Jl      engstl,  verb.  Nederl. hengsel, 
                                                               scharnier, herre. Anderen schrijven Juul 
                                                               ensil. 
                                                                 LSê) angka 2. perbasaän orang jang 
                                                              kasar.   Mijn Schr. 
                                                                 ts)    ongka, een soort van aap, Aylu- 
                                                              bates agilis.
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  zE)     amgkat; pangkat, ook:  rang,  neêrleggenvan  eenige zaken op elkander. 
trap, verhevenheid, graad. soeatoe pang- angkap, IÌ. mengangkap, een com- 
kat   kadjahatan,   een graad of trap   pliment met een beker of glas maken, 
van slechtheid. merngangkat-angkat, iemand toedrinken. Onderscheidenvan  
         , vleijen ophemelen. arngkat-angkatan, larih. b. v. maka piala itoe di-angkap- 
vleijerij.  térangkat,   opgeligt kunnen kannja   kapada dajang-dajang itoe. 
worden, en ook: in staat zijn om op te Hang T. maka patih  Gadjah Mada 
ligten, b.   v.  Zampir-hampir  sahaja  pon   di-angkap kapada Laksamana 
tiada  tèrangkat, ik  kan het bijna niet empat lima piala.    Hang T. 
opligten.   meéngangkat tangan dé- 
ngan heiran,  de handen van verbazing —É) angkoep,  1.  sépit angkoep , 
                                                            baardtangetje. angkoep-angkoep, hor- 
opheffen.Wij  zeggen:in  elkander slaan. 
                                                            zel, paardevlieg. 
berpangkat-pangkat, alhoogeren  hooger; 
b.  v. terbang  melajang berpangkat-      II.  de knop van bloemen of vruchten. 
pangkat ,  al  vliegende hooger stijgen, GE  Éngkak, lijm. 
zooals de leeuwerik, Hik. Indra Poetra. JÊ  oengkal, op R. niet bekend, wel 
  tl        amgkoet, 1. mengangkoet, op- Jâe) oempil, zie ald. 
nemen en wegdragen,b.  v. de lading uit ê) Éngkau,  wordt ook in t  meerv. 
een schip in een pakhuis dragen, of de gebr. Pel. Abd. en and, hebben: érgkau 
meubels uit het eene huis in het andere sa’kalian. Ook inbezittelijk pl. v. zoe , 
overbrengen.                                     b.   v. mata èngkau voor matamoe. 
 JE)  angkar is Jav.  Zie 2S)5 poeaka, 
Mar. 
    £) ingkar,  weigeren, afwijzen. Verb. 
Arab. ‚W)  zie ald.  IE      #   Ee  cnnd 
Ste       &  6     Ek 
     âê) oengkoer, I. sa’perti poengkoer 
sagoe, Abd. Schets wrdb. 
  II.   beéroengkoeran, telkens vallenen  
weêr opstaan. dan jang diboemi pon 
terkedjoet beroengkoeran. Hang T. 

  &£\   angkang ,     angkat.  In  gebr. 
bij  de orang rajat.   Abd. schets wrdb. 

  uv-£) angkoes, op R. onbekend. 
        £) oengkas, moet oenggas zijn, 
en  is ook op R. Sing. en Mal. bekend. 
 Het beteek. ook:  gevogelte. 

   Ê)      amgkap, 1. zich met zijn velen 
 ergens neêrzetten, zooals vogels,met  zijn 
 velen vliegen, enz. Mengangkapkan , sE)  Éngkoe, 1. en niet oengkoe. 
                                                                II.   een apensoort, éngkoe-hitam en 
                                                            éngkoe poetih, zie ook: oengkah. Bei- 
                                                            den komen voor en zijn mij opgegeven. 

                                                              raê) Éngkah-ëngkah, half gaar, b. v. 
                                                            van aardappelen, oebi, enz. 
                                                              «êl  oengkah, een soort van aap. 

                                                              Ee   angkei,  op R.  als zoodanig niet 
                                                            bek.  Wel  akik en oekas. Zie ald. 
                                                                  £) oengkeis mengoengkei, loswin- 
                                                            den, ontwinden van touw of garen, dat 
                                                            ergens op, of aan strengen,of aan kluwens 
                                                            gewonden is. Komt ook voor in Abd. 
                                                            schets wrdb. met de verkl. razolw ZSsaro 
                                                           ERA)    &: 
                                                             „ke    anggeara, op R. niet bekend. 
                                                              uil       oemggoet; béroenggoet-oeng- 
                                                            goet,   met zijn beiden of velen om het 
                                                            hardst trekken, b.  v. aan een touw of
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 kleed, ieder aan een eind, Voor schudde- blok voorzien zijn.— Als »deel, aan- 
 bollenop  R. sénggoet, zie ald.       deel”" niet bek. op R. oenggoenan api, 
: Re  anggar; ook: mits.                   e. gr. blok brandhout. 

  fe     anggoer, ÌÌ.  tak, loot, entloot. Xl    inggoe en niet anggoe, duivels- 
 mênganggoer, inenten, (van planten). drek, asa foetida. 

   WRe.   anggèrana , baniaga. Abd. Xl   anggoes péranggoe, stel, b. v. 
 schets wrdb.                                   sa’pêranggoe, een compleet stel van 

       2)   oenggas,  vogel,  gevogelte. iets, inzonderheid gebr. van kleederen, 
 Meestal van wilde vogels.               wisselkleederen.Zie  langkap. [Jav. 
                                                        anggo,  gebruiken, vooralv.  kleederen.] 
    en Enggang. Jang énggang itoe sa- 
 ma ènggang djoega, dan jang patoet El anggau, op R. niet bekend. Zie 

 itoe sana patoet djoega. Hang T. sprw. djengkau. 

      tE  inggap, beter   er  hinggap.    zot)   anggota, SkR. angga. R.v. Eijs. 
   JE)   anggoels tanggoel-anggoel ,  B     anggei, op R. niet bekend. 
 voor anker rijden, stampen v. e. vaar- ro  amgan-angan, ook: verlangen, 
 tuig, dat voor anker ligt. Voor het stam- begeeren; angan-angan hati, ook: 
 pen onder het zeilen liever tanggok- geweten,en  verder: vermaak, genoegen 
 anggok. Lie anggok.                       scheppenin  iets. Hik. Sér. Bajoe. 
 Me) Enggan, Ï. en niet anggan, wei-   £\ angin; tèmpat peranginan, ook: 
 geren, b. v. weigerente  hooren, of goe opperkamer, koelkamer, zooalsin  Syrie 
 den raad aan te nemen. Op R. ségan, 
 zie ald. enggankan; b. v. djanganlah 
 kamoe eènggankan nasihatkoe ini. 
   IL.  juist aangewezen plaats aan iets, 
  b.  v.  foewan rmaoe kèrat ènggan 
  mana? Waar  (op welke plaats van 
  de plank)  wil   Mijnheer haar door- 
  zagen? énggan komt ook voor in Abd. 
 schets wrdb. en wordt daar verklaard 
  met Ams wlj.      [Jav.  énggon id] 
   A     inggan, zie hingga. 
    KE) amggoen, = oembang , II. door 
  kleedingals  anderzinser  grooter uitzien, 
  meer vertoonendan  men is. 
   we   oenggoen, een groot blok brand- 
  hout, dat men op het vuur legtom  het 
  b. v. den geheelen nacht aan te houden. 
  di boewatnja oenggoen ditèpi laoet— 
  dibakarnja ikandalamoenggoen. Abd. en Arabie op de platte daken gevonden 
                                                         wordt. Hik. Djoh. Mal. op R. een koe- 
                                                         peltje, lusthuisje. angin riboet, storm, 
                                                        wnenganginkan, luchten, in den wind 
                                                         strooïjen; kamnatian angin, door wind- 
                                                         stilte overvallen worden. angin, ook: 
                                                         de lucht, het gerucht van iets, b. v. 
                                                         angin-anginnja itoe soedah diketahoeï 
                                                         olih  bapanja,  zijn vader had er al 
                                                         de lucht van gekregen,(er  van gehoord). 
                                                         Chabar angin, los gerucht; angin, 
                                                         ook:  winden in het ligchaam. mata 
                                                         angin, windstreek. tahi angin, win- 
                                                         derig, opgeblazen van woorden, b. v. 
                                                        peérkataännja itoe samoeanja tahi 
                                                         angin  bèlaka. majin   angin,  ver- 
                                                         anderlijk, inwispelturig sprekenen  han- 
                                                         delen. b. v. Orang ini majin angin, 
                                                         djanganlah pertjaja  akandia. meè- 
                                                         ngambil-ambilangin en makan angin, 
  schets wrdb. béroenggoen, van zulk een een luchtje scheppen door te gaan wan-
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 delen, zich vertreden. angin tégang ke- de bet. van mengindahkan, b. v. maka 
 lat,     soort van  wind,   stijve  koelte. tiada    djoega   di-apikkannja   akan 
 Sadj. Mal. angin djahat,  —  sédjoek, enangnja  itoe.   Hik.  Ab.  Tam. apik 
 —- pitam,   —  sakal,  obat —,   po-    limpang,  het  drievoudig houtverband 
 long   —  ,   pokok  — ,    teeken van  onder in een schip, dat de kiel en het 
 wind a. d. hemel. mati —,  windstilte,  schip met elk. vereenigt b.v.  iP, 
 mata   —,    windstreek op ’t kompas. letterl. schoon-verband. 
 hoedjan angin, wind verzeldvan  regen, £ apam , de indische poffertjesof  broe- 
 guur  weder, daoen balik  angin,   e.   dertjes, waarvan drie soorten. Zij zijn 
 geneeskr. plant ter verdrijvingvan  winden grooter dan de onze en worden een voor 
 gebezigd. Abd. schets wrdb.               een in een rood aarden potje gebakken. 
   ts)  apa; ségala apa, al hetgene. tiada   s) apts kajoe api-api,  e. s. v. zeer 
 apa, niets. karèna apa, waarom? sébab hard kreupelhout, dat aan het strand 
 apa,  om welke reden? barang-apa,   groeit. [Skr.  apé,  vuur. R.  v. Eys] 
 iets,  onverschillig wat. kala  apa  en     g)  apet, als »kerrie”op  R. niet bekend. 
 apa  kala,  ten  welken tijde, op welk    Wss) apioen, amfioen, heulsap. [Skr. 
 tijdstip, wanneer? 7mèngapa is: waar- aphena, R. v. Eys] 
 toe? waarom? en niet tiada mengapa. — 
 kenapa, zamentr. van karèna apa en      )  akar;  akar  wangi,  e. s. v. zeer 
                                                             welriekende wortels, gebr. als reukwerk 
 boetapa van boewat apa. — meènga- 
                                                             tusschen kleederen gelegd, als medicijn 
pakan,  wat er mede doen of er aan doen; 
                                                             en tot het vervaardigenvan  welriekende 
 b. v. dipengapakannja anak itoe? wat 
deed hij dat kind? mémpengapakan! nooit 
 door mij  aangetroffen. menjapa is ook 
 Mar. penjapa, vraagal = péngapa, met 
 dit onderscheid,dat  de eerste naar de wie’s 
 en de laatste naar de wat’s vraagt. 
   &\   apoengs terapoeng-apoeng, in 
 een drijvenden toestand verkeeren. Maka 
 kapal   itoe  térapoeng-apoeng sébab 
 tiada  berangin. 
      dl   apit,  mêngapit,  ook : knellen, 
 meèngapitkan djari,  de vingers knel- 
 len.  apit   tjina,    e.  strafwerktuigop  
 de Mal. scholen, gebr. om de vingers der 
 kinderen te klemmen. apit-apit,   een 
 klem om wilde dieren te vangen. Maka 
 harimau  itoe  mati  séèbab kèna apit- 
 apit.   Abd. schets wrdb. 
   G5) apak, duf, muf, [Jav. ampeg id.] 
   5)   apik;  net, rein, kiesch (ook in het 
 eten). mêngapikkan, dikwerf gebr.in   waaijers. akar  koesoe,  e.  geneeskr. 
                                                             wortel (polypodium               — quercifolium) zmé- 
                                                             rajit,    e.  geneeskr. wortel (Leuconotis 
                                                                         — anceps.) koetjingan, e. s. v. heester 
                                                             met  lange behaarde vruchten, die op 
                                                             kattenstaarten gelijken.De  wortel wordt 
                                                             bij  oogziekten aangew. (cibotium glau- 
                                                             cescens) akar binasa, e. heester met 
                                                             lange bladeren;de  wortel is e. geneesm. 
                                                             voor  réstoeng (plumbago rosea).— 
                                                            pêloeroen,  e. geneeskr. wortel (Aristo- 
                                                             logia              — indica). tikoes, dito (ophi- 
                                                             oxylon                    — trifoliatum.) tareba, dito 
                                                             (rhinacanthus communis.) akar tjirit 
                                                            moerei,  e. s. v. plant, die elastiekegom  
                                                             levert. Zie            — tjirit. nijoer, e. s. v. 
                                                             koekjes. tiada rotan,  akar pon  ber- 
                                                            goena  sprw. harimau  akar,  e. s. v. 
                                                             tijger.  moesang —)   €.  S. v.  civet- 
                                                            kat.  Abd. schets wrdb. 
                                                              vS lakas, op R. alleen in vorstennamen.
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  GS) akk, e. s. v. schelp, waarvan de ë agoeng; pêndjoerit agoeng, de 
orang laoet ringen, armbanden, etc. groote krijgsman. Hang T. 
maken.                                             rj5)   agak-agak, gissingen, meenin- 
 yS)  akan,  komt ook verkort voor, gen, veronderstellingen.berkata  déngan 
gehecht aan andere woorden, b. v. ta’kan agak-agaknja sahadja, slechtsbij  gis- 
voor tiada  akan:   ta’kan djangan  sing of vermoeden spreken. agak-agak 
akoe minoemn, het kan niet missen, ik sahaja, naar mijne gissing. 
moet drinken. Verder manakan voor GS) agoek, een gouden halsketen. 
mana akan, beloemkan voor beloern „lis fout. 
akan, Sj.  Ibr. b.  Chas. — sa’akan- &)  agth,  op R. wegschenken, b. v. 
akan, ook: ongeveer als, ’t is alsof, habis barang-barang samoewa di- 
schijnente  zijn. roepanja boedak itoe- agihkan kapada orang. 
sa’akan-akan radja nagèri ini. Abd. 
                                                         DA     oegahari, en niet agahari; 
schets wrdb. Van akan leidt Abd. ook orang oegahari, iem. van middelmatige 
Sl»  bêrakan af, dat hij in zijne geschr. grootteen  ook: matig in spijs en drank. 
gebruikt met de beteek. deelgenoot zijn, oekoeran jang oegahari,  de middelmaat. 
in compagnie zijn. Djika éngkau ber- 
akan dèngan dia,  nistjaja engkau   ê    agahang, op R. niet bekend. 
nanti roegi. Abd. schets wrdb. In het AJ) alamang, €. 5. v. regt zwaard, 
dagelijksche leven gebr. men te R. en met ebbenhouten greep. (Jav. lamèng id.) 
Sing. daarvoor het chin. Kongsi.— Met ESâN) alabangka, breekijzer. 
deze afleid. kan ik mij niet vereenigen 
daar Abd. in zijne Hik. ook rakanan 
gebr., dat voor de afl. van „S), rakan 
en dit welligt weder van het Eng. reckon, 
rekenen, pleit. 
 „Sl akoes akoeän, zekerheid, onder- 
pand. térakoe-akoe,b.  v. maka sahaja 
djoega térakoe-akoe akandia, tèétapi 
tiada   dipérdoelikannja. Berakoe- 
akoeänlah  marika-itoe,  sa'orang 
bèrkata bapakoe dan sa’orang ber- 
kata anakkoe. Abd. schets wrdb. 
  L{l  aga, zegepraal,                 v. b.zelfverheffing. 
dipéragakannja kasana kamari, hij 
verhief er zich hier en daar op, hij praalde 
er hier en daar mede. boewatlah meè- 
nara akan mêndjadi kamègahan dan 
péragaän kita,  bouwt een toren op- 
dat hij zij tot onzen trots en praal. 
  ys)   agoes, = bagoes, gebr, in titels, wed) Élat, zie lat. 
                                                         wl    alit;   tali  alit,  opzettouw, tol- 
                                                       koord, het touw, waarmede men een tol 
                                                       opzet. 
                                                         wd) Éloet, = loet ; laloe kéna dada 
                                                       Laksamana, tétapi tiada éloet. (Hang 
                                                       T.) toen trof het de borst van Laksamana, 
                                                       doch kwetste haar niet. 
                                                          )  aloer,  ook: geul, het vaarwater 
                                                       tusschen klippen of banken. Pel. Abd. 
                                                       pag. 33. Zie ook séloeran. 
                                                           Jaltr,  Í. mengalir, stroomen in eene 
                                                       bepaalde rigting. peéngalir is fout 
                                                       opgeg. Zie alir Il. 
                                                         II.   =  oempan, lokaas; télah boe- 
                                                       aja  itoe mèmakan alir; di-alir  de- 
                                                       ngan anak andjing;  mengalir boeaja. 
                                                       Abd. schets wrdb. 
                                                         gy)  alas,  1. ook: onderlaag, b. v. 
b. v. emas agoes, kiagoes.            van een bed, voering van een   ; kleed 
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alas kaki,   voetbankje. alas roernah,  duiden , b. v. djikalau sa'orang doe- 
het  onderstelof  de-grondslag van een wa atau tiga  orang berkapalangan 
Mal.  huis. alas kata,  gezonde zin der séhadja Toewankoe, een, twee of drie 
woorden, b. v. bagimana tiada marah man beteekent niet veel Mijnheer. Hang 
hatikoe , sebab meênèngar toetoernja T.  De beteekenis van alang II. is dus 
itoe  tiada beralas lagi.  —  alas soe- juist  het tegenovergestelde van die welke 
rat,    een geschenk bij een brief, letter-vo  W. opgeeft. 
lijk:    onderleggervan  een brief, b. v.   ë\  Eling,  e. s. v.              = rijstmaat soeka- 
alas soerat  itoe sahelei kajin boegis 
                                                            tan ,  Abd. schets wrdb. 
adanja.    Abd.  schets wrdb. alasan, 
onderlegger. péngalasan , iem. die voor A) aloeng , €. s. v. spel, waarbij men 

alas  gebr. wordt. Hang T. [Jav. wong boewah kèras of kèmiri-noten opstelt 

pèngalasan, id]                                   en daarnaar werpt. 
                                                              A)    alpa,  ook: bezwijming, flaauwte. 
  &   alang,  [.  alang moeka, de cam- Sri  Rama 157. 
pagne op een schip als een gedeelte daar- 
van  naar voren uitsteekt.bilik   alang    el    alaps  mêngalap,  vruchten met 
                                                            een mes of houtje, haakswijze aan een 
moeka,   een bovenverdieping van een 
huis,  die naar voren uitsteekt. palang, stok gebonden, van de boomen plukken. 
                                                            Zie gajit. 
ook:   kruishout TP ‚  mêmalangkan, 
kruisigen. AZoekoem palang, kruisstraf,„9  alkoe en pinang moeda, hoeren- 
ook bij de Mal. bekend.                       baas,  hoerenwaardin. 

  II.  onbeduidend, gering, weinig, alle- 
daagsch. alangkah, zou het gering zijn, 
d. i.  hoeveel beter zou het ? zijn molik- 
nja  boekan alang-alang , zij was niet 
weinig schoon, niet  alledaags schoon. 
alang-alangan,  iets onbeduidends,van  
geen belang. kapalang ,                , middelmatig 
                , alledaagsch onbeteekenend. boekan ka- 
palang ,  niet alledaagsch, dus: uitne- 
mend,  bijzonder. alang-kapalang, al 
te  weinig,  zoo zeer weinig. makanan 
Jang kapalang,   de gewone, alledaag- 
sche kost, waarbij de pot niets bijzon- 
ders schaft. kapalang séhadja ini jang 
hèndak digoenakan,  ’tIs   te gering, 
(te onbeduidend)om  er eenig nut uit te 
trekken.  dari   alang-kapalang  ini, 
bajiklah djangan ada sakali, in plaats 
van  zóó weinig ware het beterin  het 
geheel niets. berkapalangan, is  van rj)       alan-alan,  paljas,                 , potsenmaker 
                                                            de komiek in een tooneelspel. 
                                                               ‚Jl alin,   mêéngalin, het ligchaamv.  e. 
                                                            kranke of  bezetene met geel gekleurde 
                                                            rijstof     een ongeopend ei wrijven, ten 
                                                            einde de kwaal of den geestte  verdrij- 
                                                            ven.   Men gelooft daarbijdat  het kwaad 
                                                            uit  den lijderin  het ei overgaaten verze- 
                                                            kert dat er bij opening van hetzelve allerlei 
                                                            vreemde zaken in worden gevonden. ali- 
                                                            nan,   het middel, waarmede gewreven 
                                                            wordt. [di-alinnja  dèngan bèras koe- 
                                                            njit.-télor      alinannja    itoepon pé- 
                                                            noehlah  dengan darah  dan  boeloe 
                                                            dalamnja.    Abd. schets wrdb.] 

                                                             „)   aloe,  [. rijststamperis Jav. == an. 
                                                            tan Mar. 

                                                              III,   stroo=   djêrami. 
                                                           “_    alau, verdrijven,           , wegjagen moet zijn 
weinig              „ beteekenis heeft niet veel te be- halau en te gemoet gaan iséloe, zie ald. 
                                                                                               2
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 JN Sloes mêngeloekan, te gemoet gaan, ke) oemboet ; mérngoemboet , uit 
inhalen. meêngeloe-éloekan.id.     houwen als een pälmiet. fig. uitdr. voor 
                                                       dooden. djikalau tiada èngkau toeroet 
 \„l  atoea , beter \„e haloea. zie ald. 
                                                       saperti  katakoe itoe,  koe-oemboet 
  wl  atoen , golvende beweging van het njawamoe. Abd. schets wrdb. tjobalah 
water , deining.                              tali  bolih dioemboet. Sj. Ibr. b. Chas. 
 &) Eloeh; moet Keloeh zijn.Zie  ald. kel   tmbit,  bêrimbit,  met het ge- 
 &\ alah, hiervan afgel. alah en daar- heele huisgezin erg. naar toe trekken, 
van welligt ber-kalakh-i. méngalahkan is op R. onbek, moet zijn rimbit, zie 
hoekoem , den baas ; spelen mengalah- de bet. ald. 
kan lidah,  platpraten, praten tegen. el  ambar , [. meest in vereenig. met 
  rg)  alt-alt,  slingeris  Jav. wordt op tawar en tjampah gebr. b. v. tawar 
R. “niet verstaan. Wel oemban tal. ambar , tjampah ambar. Lie ald. 
Komt echter voor in de Sadj. Mal. als II. ambarkanlah kamari, breng het 
een bijzondere soort van slinger,een  lang hier wat digter bij. 
touw met een steen of haak er aan, om 
naar iets dat hoog hangtte  werpen; b. v. el oembeer, MÈn. zie soeboer, Mar. 
djika  lajang-lajang orang laloe di-    el  amboer , zie Aamboer , dat beter 
atas boemboengannja, disoeroehnja is, hoewel Abd. schets wrdb. amboer 
boewangi ali-ali.                             spelt.              ° 
  r Ss) &let-ëlet, saperti tali lalei la-      kol imbas, niet: 
Jar. Abd. schets wrdb. Zie Zalei. 
  vl}   alte,  wenkbraauw is Jav. = ké- 
ning Mar. 
  )   alih,  soedah beralih, wordt ook 
gezegd van een kind in de baarmoeder,  
dat zich gekeerd heeft,in  het laatste tijd- 
perk van de zwangerschap. beralik-alih, 
veranderlijk. 
  Lo) ama, e. s. v. bijna onzigtbare luis- 
jes, zoowel op planten als dieren, kip- 
penluizen, houtluizen. bérama, luizen 
hebben, van de kippen. 
  êsleel Émbatjang     mêmbatjang. 
Abd. schets wrdb. Zie ald. 
  ye)    Embaroe = baroe, Hik. Abd. 
p.  52. Zie ald. 
   ZSlac) oembaka;s oelar — , €. S. v. 
slang. 
   Who) ambat , zie Aambat.           maar:                     gelijk, evenals, 
                                                                 bijna gelijk, bijna als, dékat- 
                                                       dekat saroepa. Lie ook:  ambar II. 
                                                         êel   ambang, II.  van lading ontle- 
                                                       digd, b. v. kapal jang ambang , een 
                                                       schip dat gelost is; pedati ambang , 
                                                       een geledigde kar; péti ambang, een 
                                                       geledigde koffer. Ook van toepassingop 
                                                       een beschonken mensch. Zie ambang 1. 
                                                         rè)    amboeng-amboeng ; Î. e. s. v. 
                                                       bloemdragenden heester, dien men in de 
                                                       bosschen vindt, doch niet wordt aange- 
                                                        kweekt, en van welks merg men lampen- 
                                                        pitjes maakt. Maka habislah sakali- 
                                                       an amboeng-amboeng itoe ditèbasnja, 
                                                        en al  de amboeng-amboeng heesters 
                                                        roeide hij uit.—   Roepanja boenga 
                                                        amboeng-amboeng itoe saperti boe- 
                                                        nga soenggoeh, de amnboeng-amboeng 
                                                        bloemen zien er als ware (d. i. aange- 
                                                        kweekte) bloemen uit. Abd. schets wrdb.
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    II.  Di tjêloepnja bêrbagei-bagei dje- rJkel Émbal-émbal, vochtig, klam , 
   nis akan amboeng-amboeng itoe. (?) van kleêren, papier, etc. 
   Abd. schets wrdb.                            Jkel ambil; mêngambil kapada hati, 
   êeel ambong als touwwerk v.e. schip zich iets aantrekken,  zich over iets moei- 
   op R. niet bekend. Ook ambong-am- jelijk maken. Sri Rama p. 119. meng- 
   bong niet als schanskorf,wel  als klei- ambil-ambil angin, een luchtje schep- 
   ne takkebos.                                  pen. mengambil ingatan, in gedach- 
    ée)   Émbong, oudere broeder; ook ten houden. 

   wel bong. Zie ’“twrdb. bij embok.     Jkel tmbal, gebrekkig, gebreken heb- 
                                                          ben , onvolkomen, b. v. gasing itoe 
     êel ombang, [. térombang-ombang. 
                                                          lagi  imbal,  de tol staat nog niet goed 
   Mal. leesb. n°. 7 p. tv; ka-ombang , 
                                                          stil. medja itoe lagi imbal , de tafel 
   Sj. Ibr. b. Chas. p. 49.                    is nog niet goed, b. v. is nog niet fijn 
     II.  oembang , groot van voorkomen, genoeg geschaafdof  ofgepolitoerd de poo- 
   zwaar of groot van persoon, ook hevig ten zijn niet even lang. Kitab itoe lagi 
   van een geluid, b. v. een kanonschot. ümbal , dat boek is nog niet goed, d. i. 
   Het beteek. alleen »fraai van aanzien’ niet goed afgesnedenof  opgeplakt of in- 
   in  zooverre men iem. die er op ’toog genaaid. Lima sabêlah batoe bertim- 
   groot en zwaar uitzietvoor  fraai houdt. bal , Di-atoer sama tiadalah imbal. 
    êt)   ombing. Niet bek. op R. Mijn Sj.  Ibr. b. Chas. — Als vvolgen®’niet  
                                                          bek. op R. 
   schr. houdt het voor e. s. v. visch en 
   tanggok ombing naar den ombing-visch 
   scheppen. 
-   giel  ombak , golf, maar geen „bran- 
   ding.” bérombak-ombak, golven. Maka 
   ajarsoengei itoepon berombak-ombak, 
   Hik. Indra Poetra. berombak-ombaklah 
   tjehajanja,  Hang T. ombak-ombak , 
   ook: gebloemde lijst, lijstvan  snijwerk. 
   (Mijn schr.) komt ook voor in Sj. Ibr.b.  
   Chas. piztoe bêrombak-ombak bèr- 
   daoen boedi,  eene deur met eene lijst van 
   boedi          , bladeren d. i. aldus uitgesneden. 
    Geel Émbik ; klanknabootsend woord 
   voor ons mèh! meêngémbik, blaten, 
            , ‘blerren zooals de schapen. masoek ka- 
   dalam kandang kambing mengembik ; 
   masoek kadalam kandang karbau 
   mengoewak , Sprw. == ons: huilen met 
   de wolven in ’tbosch; of: zooals de Jke) oembal, zie émbal-émbal. 
                                                            ‚jol  ambin;  [. mêzgambin, in een 
                                                          doek op de heup dragen. 
                                                            IL. daoen ambin boewah poetih, e. 
                                                          s. v. geneeskrachtige bladeren. 
                                                            geel oembans mengoemban, weg- 
                                                          slingeren, slingeren, werpen; pémgoem- 
                                                          ban batoe, steenworp; oemban tali, 
                                                          slinger. 
                                                            Sytel ambot, e. algem. op R. en te 
                                                          Sing. gebruikelijke uitroep van medelij- 
                                                          dende verwondering: amboi sakitnja, 
                                                          och, welk een pijn! amboi pénatnja, 
                                                        ach,   hoe moede! armboi toewan bidji 
                                                          matakoe; amboi  tèrlaloe soesah ! 
                                                          Abd. schets wrdb. 

                                                           die) ambahs ambah-ambakhan, moet 
                                                         zijn abah-abahan, wegens den afstand 
   wind waait, zoo waait zijn rokje.    nog niet duidelijk zigtbaar.Zie  abah. 
                                                                                         2%
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 äke) amboeh.   Voeg bij:   amboek-   tuigen. tembok jang  tèêrèmpang di- 
amboehan , laat staan, al is het ook;  antara kadoewa fihak. 
b. v. amboeh-amboehan Toewah sa’a- II.   baai,   inham ==  koewala,   b.            a
rang  tiada mèninggalkan nama jang 
kédji. Sadj. Mal.                 il                v.   dan  bèberapa-bérapa anak soe- 
                                                            ngei,  tèloek, rantau,   émpang sam- 
  &cl  imbah,   bijdoen, bijvoegen, ==  bilan  soekoe sakaliannja itoe dika- 
tambah. Abd. schets wrdb. en ook bij roeniaï Laksamana, en de vele rivier- 
R.  v. Eijs.                                            tjes, kreeken, baaijen en inhammen van 
  se)   oembi,   de wortels, die uit het  al  de negen stammen werden Laksamana 
onderste van een boomstam schieten en geschonken. Hang T. 
niet de  aarde raken , maar daarna af- &     Émping, een rijstgeregt bereid uit 
         , sterven zooals bij de kokos- en andere half-rijpe rijst, geroosterd,nog  heet zijnde 
indische boomen.                                plat gestampt, daarna gewand, met suiker 
       )  mass  émmas oerei, stofgoud,— en geraspte kokosnoot vermengd en zoo 
moeda , licht,  bleek goud, — toewa,  gegeten. 
donker, sterk gekleurd goud,—  poetik, 
                                                             éé!    ompong, mierennest,op  R. niet 
wit  goud,  d.  i,   platina,—   kawin, 
huwelijks-uitzet.ajar —,  verguld, toe- verstaan. 

kang  — ,   goudsmid. émas! schatje,   Gie!   Empoek, gaar (alleenvan  ge- 
liefje!                 , pêrrmnasan schatten. méngema- kookte aardvruchten, zooals aardappelen, 
si,   ook:  met goud omkoopen. Sadj. Mal. oebi en dergelijke.) 

        ) amis,  vies-riekend,b.  v. de lucht 
van  een vuil mes, bord, morsigen vaat- 
doek,  van koper enz. Ook  de smaak 
kan amis zijn. 

  kel      tmpit 3 bérimpit, ook: aan elk- 
 ander gegroeid, zooals soms vruchten, 
 twee toonen, twee planten, enz. berim- 
pit-impit,     digt   bij   elk.  van  velen. 
mèngimpit ,   aandringen,b.  v. in den 
krijg=     himpit.   Zie ald. (Jav. dèmn- 
pèt,  id). 

   Woke) oempat, ook: laster,  mêng- 
oempat,   lasteren.  Verder  oempat- 
 mengoempat. 
       kel Émpass émpas-émpasan, af- 
stammeling in den 7° graad. 

  yeiel  Émpang , Ï. versperring,  péng- 
émpang , barricade, versperring.pér-  
émpang ,  stakketsel, linie van  vaar- Giel     ompok; mêngompokkan, kleed- 
                                                            jes met figuren drukken, ook ietsin  vormen 
                                                            drukken om er eene gedaanteaan  te geven. 
                                                              Jâe)  oempil;  méngoempil, met een 
                                                            hefboom opligten, voortbewegen, wrikken 
                                                            met een riem of pagaai. péngoempil,  
                                                            hefboom, koevoet. 

                                                              Jâe) ampoel; mêngampoel , zwellen, 
                                                            gedijen, grootwordenvan  vruchten. 
                                                              gie) ampoen; mergampoeni, ietsaan  
                                                             iem. vergeven. mêngampoenkan, kwijt- 
                                                             schelden,b.  v. eene schuld. 
                                                              yes!  oempan, en niet émpan. 
                                                              sie) émpoe, een hoofddeksel als teeken 
                                                             van rang. 
                                                              sÂel ampoes mêngampoe , ietsdat  valt 
                                                            met de  handen trachten op te vangen; 
                                                             ook: het water  uit  een tuit  of kraan 
                                                            loopende met den mond opvangen. 
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  oäe ampoeloer , planten-mergpit;az-  toewah lagi oentoet kadoewa kakinja. 
poeloer koempei,  het mergpit van de Sadj. Mal. 
koempei-plant, waarvan men e‚s. v.     &&) antang, rijststamper, moet antan 
lampenpitjes maakt.                            zijn. Zie, ald. 
  £e)    ampet, I.  in de bet. van »wan-  &)   Entang =  létak, zie ald. en ver- 
nen’” moet het tampi zijnen  in die van gelijk tentang en têlentang. 
puithangen’’ sampei, zie ald.                ê&) anting, hangend slingeren. anting- 

  II.   fijn,  lang en  dun,  zie ook Zamn- anting, ook: slingervan  een uurwerk. 
pei. —  pohon ampei-ampei,  e. s. v.  antingan,  e.  s.  v.  heester, aldus ge- 
boom, welks hout niet door den paal- noemd, omdat zijne bloemen den vorm 
worm wordt aangetast. djari ampei,    van een oorbel hebben. (Acrocephalium 
geesselroede.                                     diffusum, Haskl.) 

  Gel amok,  woedend moorden. Wordt &)  oentoeng; oentoeng saboet timn- 

zoowel van dieren als van menschen ge- boel, oentoeng batoe tènggeélam. Sprw. 
                                                            oentoeng-nasib, deel en lot. 
zegd, b. v. Boegis amok, lêmmboe amok 
koetjing  amok,  serindit  amok,   een   &)   oenting;  mengoenting-oenting, 

woedend parkietje, spottendvan  zich boos rigten op iets, b. v, een kijker, meet- 
makende kinderen gezegd.                 instrument, geweer , kanon, enz. water- 
                                                            passen ; —:— boeloe kambing, wol- 
   5) bakel amansari, e. s. v. spijs, tot  kaarden. oernting-oenting, 
versnapering bereid uit meel van kadjang 
hidjau,   dat in  den wasem van kokend 
water gaar gestoomd wordt. 
  &el amih,  == kami (béhasa rajat). 
Abd.  schets wrdb. 
  Gi)    Énab, is  ’t Jav. Aénnép. 

      dl  ontas ornta menjerahkan diri. 
 Sprw.  wordt gezegd van iemand, die 
 met hangende pootjes weêr terug komt. 

 jl       antara;  antara  gelap  dèngan 
 térang, tusschen lichten  donker: péran- 
 tara ook wel péngantara. padang bè- 
 lantara,   woestijn, uitgestrekte vlakte, 
 die tusschen twee bevolkte streken ligt. 
 De opgave van Marsden is juist. Zou 
 ook niet barntara, tusschenpersoon, van 
 antara afgeleid zijn? 

   Wäl   oentoet , gezwollen van de bee- mermans-schietlood, metzelaars waterpas, ook: tim- 

                                                           aldus 
                                                              Gi)   Entak, en niet antak; mengèn- 
                                                            tak-éntakkan kakinja,  met de voeten 
                                                            stampen, trappelen, stampvoeten, niet 
                                                            vhuppelenof  steigeren’’,maar  trappelen 
                                                            van een paard. mengentak-éntakkan,  
                                                            ook:  schudden of liever stampen met een 
                                                            inhoudsmaat, opdat hetgene daarinis  zich 
                                                            vaster in elkander zette. In de beteek. 
                                                            van »neêrvallendegaan  zitten’ niet bek. 
                                                            op R. 
                                                              Gl     antoek,  I.   meêrngantoek, vaak 
                                                            hebben, slaperig zijn. 
                                                              II.  térantoek, ergens toevalligmet  den 
                                                            voet tegen stooten. batoe terantoek, 
                                                            steen des aanstoots. doedoek térantoek 
                                                            is  òf slaperig nederzitten,òf  gaan zit- 
                                                            ten terwijlmen  toevallig tegen iets stoot. 
 nen,  ook bij  elephantasis,==  Aèdal Voor pergens neêrvallenom te gaan zit- 
 andjing.    Abd. schets wrdb. sa’orang ten’’ zie léngoeh.
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     ee 
  gö!  oentoek, deel, part. béroentoek, grt) amtimoem, — limoen. Zie ald. 
deel verkrijgen, deelachtig worden. mê- si) Eudgoet, veerkrachtig, , elastiek 
ngoentoekkan ; mengoentoek oentoek- rekbaar, Vergel. lénting en dénjoet. 
kan. —  masing-masing ada dengan 
                                                        j=ö  andjar moet andjoer zijn. 
oentoeknja; soedahlah di-oéntoekkan 
Allah  akan siksa jang démikian ini,  si    andjoer,  voor, vooruit, boven 
hèndak koe-apakan? Abd. schets wrdb. uit, mengandjoer,      , vooruitloopen voor- 
 serta ‘memadaï dèngan jang tèlah gaan b. v. om den weg te wijzen, 
di-oentoekkan padamoe.                b.vooruitsteken, v. van een kaap, boven 
  gì)    intik,   spikkel moet rirtik zijn. uitsteken, enz. mêngandjoerkan, uit- 
 Zie ald.                                           steken b. v. van een hand naar iets; over- 
                                                        brengen v. e. groet, voortzettenvan  een 
  GĲ) intik,   vertraging, verhindering. 
                                                        werk, b. v. mengandjoer kalaoet, in 
 terintik, uitgesteld. 
                                                        zee uitsteken.batoe  jang mêngandjoer 
  Jl    oental; zêéngoental, pillen draai- diatas tasik itoe, de steenen die boven 
jen, péngoental, pillendraaijer.        het meer uitstaken. mengandjoerkan 
  Ji)   antoels meêngantoel, terugsprin- tangan pada, de hand uitsteken naar. 
 gen, weêrom stuiten,b.  v. van een bal Hik. Dat. Perdj. merngandjoerkan pé- 
 of pijl tegen een muur. Zie andjal en kêrdjaän, een werk voortzetten. Sri 
amboel.                                           Rama p. 152. serta Laksamana mè 
  Ji)    oentil;  ook: een knoop in een ngandjoerkan saläm talim datoek 
 zakdoek, omdat die op een bolletjege-  Bendahara benoea Keling itoe, en 
lijkt,   en de knop onderaan een beursje 
 of netje. 
  ‚#)   anton, niet ween fat, modegek”’, 
maar: in orde, in de puntjes, b.v. van 
 kleeding, werk, etc. voor fat, modegek, 
 zie solik. 
  gi)    antan, rijststamper,de houten 
 stamper, die bij een rijstblok behoort. 
  «ö) antah, ongepelde rijstkorrel. 
   Zil  Entah, Ï.  of? wie weet? entakh 
pon bajik, of het welligt goed zou zijn? 
 éntahkan, e. zamentr. van èntah en 
 akan. — eéntahlah wordt ook gebezigd 
 voor het antwoord: mogelijk,ik  weet het 
niet, 
   III.  énztak-éntah, afstammelingin den 
 6" graad. 
   ”)    eentet, een streng van een halve 
 toekal; béroenteijanin  strengen ergens 
 afhangen. voT.                            > Laksamana bragt de beleefde groete van 
                                                        den Bëndahara uit het land Kéling over. 
                                                        Hang  T.   télandjoer,  los  in  den 
                                                        mond, flapuit, langtongig, overal den 
                                                        mond in steken. pêrgandjoer, aan- 
                                                        voerder, voorganger. 
                                                          rês)) andjang-andjang, e. s. v. plant 
                                                        (Elaeocarpus). 
                                                         êsi   andfing;s andjing angin, wind- 
                                                        hond, — koetan, jakhals,—  tanak, 
                                                        e. s. v vliegend insect,dat  uit den grond 
                                                        te voorschijn komt, doch geen tor. ax- 
                                                        djing ditépok kapala mèndjèngkit ei- 
                                                        koer,  wordt de hond op den kop ge- 
                                                        klopt, dan steekthij  den staartop.  Sprw. 
                                                          és’   andjoeng, IL. bovenvertrek om 
                                                        gasten te ontvangen, gok: arndjoeng- 
                                                        andjoengan. Hik. Sërangga Bajoe. me- 
                                                        ngandjoeng,          , bezoeken ook: ergens naar 
                                                        gaan zien, pergi melihat barang sa’ba-
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 gei, =  mendapatkan, Sri Rama p. 16. ambilnja oentjang di-isi djauhari; 
 orang andjoengan, e. s. v. hofbedienden. dilihatnja oentjang soedah tiada. Sj. 
   II.  berandjoengan, zeker zeedierM.  Ibr. b. Chas. 
 zal wel brandjangan zijn, wat met een Gs) antjak. Klein, rond vlechtwerk 
 brandjang (Jav.) totebel gevangen is. van bamboe of van de nerven van 
   UI.  mengandjoeng, opgeven van een kokosbladeren gemaakt, waarop men spij- 
 vlieger;b.  v. di-andjoengnja doewa. zen, die uit bijgeloof worden gegevenof  
 tiga  kali,   lajang-lajang itoe tiada  weggeworpen , zet. boewang antjak, zulk 
 maoe najik.  Abd. schets wrdb. Ook:  een vlechtwerkmet  het daarop gelegdeaan  
 meéngandjoengkan.                       den weg plaatsen of op het water laten 
   IV. andjoeng,  opwarming,  opvijzeling, wegdrijven.maka  djikalau pénjakitnja 
 ophemeling. mengandjoeng , opvijzelen, itoe tiada diboewang antjak tiada 
 voor gek houden, b. v. maka tértawalah akan sémboeh. — antjaknja itoe di- 
 ja  galak-galak sébab kèna andjoeng boeboehnja boenga-boenga sèrta sêrba 
 ïtoe.—  Maka tiada djoega ija sédar djenis pèrkara mentah masak. Abd. 
 di-andjoeung orang itoe. Abd. schets schets wrdb. 
 wrdb.                                                GS)  Entsskks welligt uit t Chin. Hok- 
   V.  andjoeng-andjoeng, de bovenste jan dial. waar het voor oom, jongere 
 boom aan een zeil, die op en neder kan broeder van vader, als beleefde aan- 
 gelaten worden. (Mijn schr.) maka di-boe- spraakstitel gebezigd wordt. 
 boehnja bandeira di-atas andjoeng- rJsi)                       ; oentjal-oentjal 
 andjoeng perahoe itoe. Abd. schets wrdb. 
   Âsil    tmdjaps berindjap, het druk 
 hebben, vooral door het komen en gaan 
 van vele bezoekers. 
   Gil    oendjoek; méngoendjoek dik- 
 werf gebr. voor toendjoek; b. v. tèrn- 
 pet jang di-oendjoeknja,de  plaats,die  
 door hem werd aangewezen. 
   Jes) andjals mêrgandjal kembali, 
 b.terugspringen,  v. van een stuiter,bal,  
 kogel, enz. Zie antoel. 
     sij  oendjam; mmêngoendjam, iets, 
 b. v. een stuk hout, in den grond slaan. 
_jeö) oendgoer, zie loendjoer. 
   wi)      Antjoet, is  kreupel en ook: 
 scheef, verkeerd van uitspraak. térin- 
 tjoet-intjoetia     berdjalan sa’perti 
 orang   imèloempat lakoenja. Abd. rJsi)                            Hang T. heeft 
                                                                 oendjat-oendjal. 

                                                          &) anda , de muskus van de civetkat. 

                                                          ),s5) indra; Indra   Giri,   de naam 
                                                        van een Maleisch rijk ten zuiden van 
                                                        Siak op Sumatra’s         — oostkust. Indra 
                                                        pêksi,  de naam van een gevleugelden 
                                                        reus of garoeda. boenga indra laksa- 
                                                        na,  e.  s. v.  struikgewasmet  doornen 
                                                        en gele bloemen. 
                                                          és5) andang, flambouw van drooge 
                                                        kokosbladeren. andang-andang is Jav. 
                                                        en niet »geprikte streepop  het ligchaam,”” 
                                                        maar : moesjes, kleine moedervlekkenop  
                                                        de huid. Zie tempel.     andang=an- 
                                                        dang , ra (en niet adan-adan). 
                                                          ê)   andoeng , is een boom, geen hees- 
                                                        ter. Soorten zijn: andoeng hidjau , — 
 schets wrdb.                                   merah ‚ — batoe. 
  és     oentjang , reiszak, bundel. di- ê)   Emdoemg , een uitroep van verwon-
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 dering en                           b.teleurstelling, v. Maka Zij overlegdente  zamen. (Sing.) mandei- 
 kata   isteri    Beèndahara: eèndoeng! mandei , in gelijkenissenspreken.  andei- 
 Hang  Toewah akan sa’lama ini doe-  andei,  e.  s.  v. plant. (Grewia oblon- 
 doek dekat,  tiada  kita  kenal.  (Hik.               . gifolia.) 
 Hang T.)  En de vrouw van den schat-  SH)   oendei;  meêloetar oendei ook 
 bewaarder zeide: Wel,  wel!  zoolang memboewang oendei. oendei-oendei 
 reeds woont, Hang Toewah hier digtbijen zijn bolronde koekjes van kleefrijst-meel, 
 wij  kennen hem niet. (Bar. andoeng,  van buiten bestrooid met widjen-zaad en 
 weeklagt.)                                            opgevuld met geraspte kokosnooten  palm- 
   ê)    indangs mméngindang, ook: rijst suiker, die in kokos-olie gebraden worden. 
 op een njiroe (s. v. wan) heen en weêr Jasl  ensit =   Juê)  engsil,  zie ald. 
 schuddenom  de ongepelde korrelsen  het Ge) anak, voeg bij: azak tjoetjoe,  
 gruis er uit af te scheiden.                   kleinkind;—  tjitji,                         — achterkleinkind; 
   SH)  Éndap; mêngendap, ook: neêr- piara,  een kind, dat men              , onderhoudt 
 slaan van beslag, deeg, brood in den maar niet voor zijn  eigen aangenomen 
 oven enz.                                            heeft; —   bongsoe, jongste kind; — 
   rijd)     andak-andak,  somtijds. Pel.  soelong, oudste kind; —  tiri,    stief- 
 Abd. p. 46.                                           kind;  —   dara,   maagd; — piatoe,  
   gl     Éndoek,  liefkozingswoordtegen           ; weeskind angkat , aangenomen 

 kinderen. &% Gd)   >    pils       lp       kind;  —  gara , een echt, wettig kind; 

 Ged    Jt    s      Sj. Ibr. b. Chas. mèng- — halal, dito;—  haräm en 

 éndoek-éndoek, in  slaap sussen van 
 een klein kind. 
   rjdil    oendok-oendok , e. s. v. klein 
„zeedier, hagedis-achtig, zonder pooten 
 en vol korte doornen, dat door de Mal. 
 als  een afweermiddel van onheil wordt 
 gebruikt. De kop zweemt iets naar een 
 paardenkop. 
     5)  andams  meêngandam, in orde 
 brengen;  met juistheid, netheid zamen- 
 voegen. 
   Wil  andan,  albino, e. wit mensch, = 
 orang saboen. Lie saboen en balar. 
   Jy       andawall,  e. s. v.  plant (cis- 
 sus papillosa). 
   s®)    andeis  andei-andei,  spreken 
 (Pad. bov. land).                      , bérandei-andei be- 
 spreken, overleggen, b. v. bêrandei- pang,                                    — gam- 
                                                                       bastaardkind;— &embar, twee- 
                                                             lingen;—    mas,   een in huis geboren 
                                                             slavenkind; —  boewak , burgers, op- 
                                                                         ; gezetenen—  mata, oogappel;— po- 
                                                             hon, jonge boompjes, loten;—  rara- 
                                                             ka,   hellewicht; arzak tangga,   dik- 
                                                             werf ook  mata anak tangga.    Sadj. 
                                                             Mal.   arak    wordt  ook  gebruikt  in 
                                                             den zin van  geboortig van, afkomstig  
                                                             van,  b.   v.  orang  itoe  doedoek di 
                                                             Peénjèngat , tétapi ija anak Kedah, 
                                                             die man woont te Pénjëngat, doch hij 
                                                             is   geboortig van  Kèdah. tampajan 
                                                             anak Siam,  een steenen watervat, af- 
                                                             komstig van Siam. Hik. Hang T.  — 
                                                             boekit anak , heuveltje, Hang T.; roe- 
                                                             mah  — ,  huisje, een huis in ’t      , klein 
                                                             b.  v.  om  voor model te  dienen; — 
                                                             medja,  laadje van eene tafel;— ram- 
                                                             boet, de korte kroesharen, die langs het 
 andeilah sa’orang dèngan sa’orang,                , voorhoofd beneden de gewone hoofdha- 

310
                         55)                                                      Us                        17 

ren,   groeijen, en als  eene schoonheid vo) oeban; oeban-oeban, de grijzen, 
gelden; b.  v.  anak  ramboetnja ikal   ouden van dagen; b. v.  dan  ségala 
patah,    hare kleine haren (langs het adjar-adjar    dan  oeban-oeban jang 
voorhoofd) waren kort gekroesd. (Hik. pertapa. Hang T. 
Ghoelam. p. 3.) anak-anakan ook anak- |. vrl oebin, [. = djoebin en roebin; 
anak,   b. v.  boedak-boedak itoe ber- zie ald. 
majin   anak-anak. Abd.  schets wrdb.  IL. schroevendraaier. 
béranak beristèri,  trouwen en kinderen r_29) oeboen-oeboen, niet, nde kruin 
krijgen;—     bertjoetjoe,   kinderenen  van het hoofd’, maar de opening in de 
 kleinkinderen krijgen;—  bérboewah, hersenpan bij kleine kinderen, waarin 
kinderen krijgen en vruchtbaar zijn. Hik. men het kloppen der hersen-aderen zien 
Abd.  p. 7.                                            kan en  die zich later sluit.  Soms ge- 
   5,5) enk&roeh,  in  overijling,  over-  bruikt voor. kruin van het hoofd. 
haasting; as   zis    op     Abd.  schets   &9\ obah; soedah térobah daripada 
‘wrdb. IT.  ’t Zou welligt beter s,£l ge-  asalnja,  Abd.   schets wrdb.; orang 

schreven worden.                                téngah  mengobah, iem. in zijn over- 
                                                            gangstijdperk,id.;   ka-obahannja itoe 
  „s\   ents   mêngani,  draden opspan- tiuda dapat dikenal lagi,   id. 
nen voor het weven.                              e))   oebis voeg in: eene soort van —; 
  „hl  auwau,  e. s. v. zwarten aap;  ook voêg bij: verschillende soorten zijn: oebi 
 Abd. schets wrdb. II opgegeven.        ara ,—-badak,— wolanda, —djawa, 
   Uus)  obat,    geneesmiddel, Aobat, 
toovermiddel. Zie  ald.  obat  goena, 
                 , minne-drank middel om de genegenheid 
op te wekken ; — tjatjing,   wormmid- 
 del;  —   mata,  oogmiddel, — bera- 
 nak , vruchtbaarmakende middelen;  toe- 
kang —  , apothecar. 

  „))  eebar,  [. run, boombast om mede te 
 looijen; mengoebar, tanen, met run be- 
 reiden of bruin kleuren van touwwerk, 
              , vischnetten , zeilen enz. b. v.di-oebarnja 
 lajar itoe doewa tiga kali, kemoedian 
 béharoe digoeloengnja. Abd.  schets 
wrdb. 
   rj)    oeboer-oeboer, eene soort van 
 gele kwallen; »soort van staatsie-zonne- 
 scherm’” moet zijn: pajoeng oeboer- 
 oeboer, zoo genoemd omdat hij in vorm 
 en kleurop  deze kwal gelijkt. pajoeng 
 oeboer-oeboer kakoeningan. Hang T. — gadoeng, — kentang , — oepas, 
                                                            —  merakh, — poetih, — wangi, — 
                                                            kéladi,—  téropong =kembili  torak, 
                                                            oebi kajoe, een der fijnste soorten, zeer 
                                                            geschikt tot het bereiden van zetmeel. 
                                                              rò}   eetar-oetar, rond schild van hout, 
                                                            een armslengte in diameter. Komt ook 
                                                            voor Hik.  Si Miskin p. 12.  De grond- 
                                                            beteekenis van oetar schijnt:  vin de 
                                                            rondte’  te zijn,   zooals mede blijkt uit 
                                                            het Jav. kinderliedje: Oetar-oetar king, 
                                                             Tak olak ali  ambing,  waarbij met de 
                                                            handen in de rondte gedraaid wordt. Het 
                                                            is het grndw. van poetar. (Jav. oetar- 
                                                          | oetar,   een als een Jonische krul opge- 
                                                            rolde salendang of kokosblad.) 
                                                              U)     oetoes;  oetoesan, afgezant en 
                                                            zending, b. v. ségula orang jang mêm- 
                                                            bawa  oetoesan  itoe  daripada  ra- 
                                                            djanja.   Hik.   Aboe Tamäm. oetoes- 
                                                            meèngoetoes. 
                                                                                               3
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  töò)) oetap, eene soort van klein schild. Orang wordt zoowel voor pers. vrnw. 
 5)    (P)           rn       Sf             opn   2e pers. als 3'   pers. gebezigd,b.  v. 
dS      rine     „ji.       Hik.   Si Miskin,   orang kadoewa ini saperti tjoetjoelah 
p.  137.                                                kapada ‘tèngkoe, maka djanganlah 
  rj)     etak-otak,  eene soort van spijs, orang soesahkan, Hik. Aboe Tam. 
fijn  gemaakte visch met kruiderijenin waar orang  als aangesproken persoon 
bladeren gewikkeld. [otak-otak itoe sé-            — voorkomt, sa’orang orang heeft ook 

dap rasannja,  tétapi terlaloe pèdas.  nog eene andere b.beteekenis,v.   sa’orang 
Abd. schets wrdb.]                              orang  Malajoe,   een Maleijer.   Het 
                                                            tweede orang behoort dan bij Malajoe 
  4)   etch,   is Jav. en bovendien fout; 
                                                           en  heeft met sa’orang nietste  maken. 
beter oto. Mal. baroet. 
                                                           Dus orang Malajoe            , ,Maleijer sa’orang 
  &)  oetih;   sapérti  si poetih.   Abd.  orang   Malajoe   een Maleijer. sa'o- 
schets wrdb. II. 
                                                            rang  dèngan sa’orang,  de  een den 
  7)   eedjas mêngoedja, aanhitsentot  ander, elkander. orang-orang ook = 
vechten, van dieren. (Jav.  id.).   Zie  orang-orangan,  b.   v.  orang-orang 
adjak,   adoe en de pantons pag. 315 kajoe, houten poppen. Abd. schets wrdb. 
Bijdr.T.   L.  en Vlkk. 3° volgr. III.          tj)      oerap; oerap-oerapan , allerlei 
  ss)    oedyt,  toets; mêngoedji, toet- zalven, smeersels. [nasi oerap, dja- 
sen; di-oedji  dengan api,  in  ’t vuur  goeng   di-oerap,  poeloet  di-oerap , 
beproefd; ook figuurlijk.                      oebi di-oerap. Abd. schets wrdb.] allen 
 9)     oedar,   —= tahan. Abd. schets spijzen,die  met geraspte 
wrdb.  Zie j2» hodar. 
 ej)   awar-awar;s zie ook hawoer. 
  eid)    oedip;  ikan  oedip, een soort 
van zeevisch,een kleine parang-parang- 
visch; zie ald. 
  td)    oedap; oedap-oedapan , vreten, 
ontuig, allerhandevuil,  dat gegeten wordt. 
  wzoj,) oerat, Í. oerat nadi, polsader, 
slagader; oerat gatal,  eene soort van 
geneesmiddel uit het        ; plantenrijk sa’'oerat 
benang pon  tiada  lagi   pada   toe- 
boehnja, hij had geen heele draad meer 
aan ’tlijf.   Hang T. 
  (vys) oeras; Jav. is het grndw. Koeras. 
  é)  orang; ook als benoemend telwoord 
voor dieren gebezigd, vooral als aan die 
dieren eene menschelijke hoedanigheidof  
betrekking wordt b.toegeschreven; v. 
maka dalam gadjah itoe ada sa’orang 
radjanja.    Hik.   Gal.   Dim.  p.   sr. vermengd,                      kokosnoot zijn 
                                                                           dus:  gesmeerde spijzen. 
                                                             5)     oere;   niet vlos als zand”; want 
                                                           hoe kan dat van toepassingzijn op  haar 
                                                           en nageboorte, maar: los van elkander, 
                                                           gezegd van al wat vroegerin  massa te 
                                                           zamen vereenigd was, hierdoor vervalt 
                                                           oerei  IL.  [anaknja  lépas,   oereinja 
                                                           tinggal;   oerei bèsar,—  ketjil,  Abd. 
                                                           schets wrdb.] vergel.ook  tjérei. 
                                                             IL. mengoereikan, ietstot in  de kleinste 
                                                           bijzonderheden vertellen; oereijan, om- 
                                                           standig, mondeling verhaal. Vergel. tjoerei. 

                                                             5)     eert , zie tarik. 
                                                             Pywsl Zie (julguy ARAB. 

                                                            ye)  oesir;   vergelijk kédjar en halau. 
                                                            pul   oesoer; =   soesoer. Abd. schets 
                                                           wrdb. II. 
                                                             Gus) oestk3 meêngoesik, niet vaanha- 
                                                           len’,  maar kwellen, ook zich bemoeijen
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met,  zich inlaten met, ergens aan ko- door bérniaga, tamasja door térma- 
men met de handen, kammen, kaarden, sa el ze. 
in  elkander draaijen van touw,  koord , Gl   oepak,   Ll. ook:                     , verontrusting 
garen enz. b. v. bênang soetéra merah beroering, verbittering,b.  v. térlaloe 
di-oesik dengan benang soetèra poe- banjak oepak ; doedoek dêngan oepak. 
tih,   roode en witte zijden draden in elk- 
ander gedraaid.                                     II.  eene soort van versnapering, bereid 
                                                            uit  het meel van kleefrijst;oepak  dan 
  ug)  oesah,   II.   ook Riouwsch enz. 
niet »=  djangan’’,  maar in beteekenis lemping habis   dimnakan koetjing. 

==.oesah I.,    wordt meest met achter- Mal. rijmpje. 

voeging van kan, verk. akan, gebezigd, dl   oepah,  e.  s.  v.  koeken, moet 
b. v.  oesahkan koerang , makin bèr- oepak  II.   zijn,   en vervalt dus. Voeg 
tambah-tarnbakh;  ook verbonden met bij: oepah hari,  dagloon. 
lah,   b. v.  oesahlah ija kèna, boeloe    rj)   oewak-oewak ,  moet zijn aoek- 
roemanja pon  tiada  kena.  Hang T.  aoek of awoek-awoek. Abd. schets wrdb. 
Het  schijnt eene verkortingte  zijn van geeft op „\) awoe-awoe af auwau. 
ta’-oesah door weglating van ta’, even 
                                                              yx5yl oekas,   eene groote parelmoer- 
als in ta’-dapat  tiada,   waarvoor men 
meest altijd  dapat   tiada   geschreven schelp, die in den handel gebragt wordt 

vindt.                                                   om er knoopen enz. van te maken. 

  sj)    oese1, T = oerei, b. v. maka toe- £S,)  oekoep,   reukwerk,  mêrngoe- 
wan poeteri pon beroeseikan ramnboet koep , berooken met reukwerk,  voorna- 
seraja toeroen kavajar. Hik. Ind. Poet. 
  II.    Crin.    het  olie-achtig aanzetsel 
van de amfioenin  de pijp; béhasa tjina 
tahi  tjandoe. Abd.  schets wrdb. 
  Gy) oewak , een klanknabootsend woord, 
waarmede men het geluid van den kar- 
bau tracht weêr te geven. mêngoewak , 
bulken  of  een geluid maken als een 
karbau.  Masoek  kadalam kandang 
kambing mengembik, masoek kada- 
lam    kandang karbau   mèngoewak. 
Sprw. Zie de beteek. bij éimbik. 
  tj)    oewap 3 mêroewap , uitbarsten,  
openbarsten van een vuurspuwenden berg; 
welligt hetzelfdeals  oewap , damp, en 
beroewap ‚ dampen, stoomen, wasemen. 
  sö)    eepëti;   In   de Hik.  Hang T. 
komt daarvoor de woordspeling oetang 
peti  voor. Welligt  eene poging om het 
woord te vermaleischeneven  als baniaga melijk van kleederen. 

                                                             js)   oekoer , zie koekoer. 

                                                              Ss)    oegoets  verschrikken, ontstel- 
                                                            len, verschrikking. mêngoegoet-oegoet, 
                                                           schrik aanjagen, vrees aanjagen. 

                                                              55)   oekik  en css  oekt* , een soort 
                                                            van spel, waarbij men duiten opstelten  
                                                            daarnaar met een duit werpt. Dit spel 
                                                            wordt ook gespeeld met boewah kéras, 
                                                            in  het  ronde opgesteld, waarnaar men 
                                                            werpt met een andere, die met tin is 
                                                            opgevuld en goendoe genoemd wordt. 
                                                              z5,) oegah , — (?) Kalau pon orang 
                                                            bérani gagah,  Leher  tèrtjaboet ka- 
                                                           pala  téroegah. Sj.  Ibr.  b. Chas. 
                                                              wed)) oelats oelat boeloe,  behaarde 
                                                           rups. oelat-séntadoe , eene groote, groene 
                                                            rups, die op de bladeren der boomen leeft. 
                                                             jj)   eelars oelar-oelar,de  lange staat- 
                                                                                              g*
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sie-wimpel. oelar biloedak , e. s. v. ad- Gl   eelak ,  ook:  dwarrelen, angin 
der;  —  naga,  draak;  — sawak , de  oelak , dwarrelwind,  wervelwind. 
grootste slangensoort ‚ boa constrictor , Gs) olok, spot, gekkernij. zengolok- 
hiervan drie soorten, als:  —  sawak   olokkan, met iets spotten. memboewat 
tjandi,   —  —  lakar, — — rèndam ;   olok.  Sj. Ibr.  b. Chas. 
—   ajar,    de waterslang; — Kisi, e.    ge) oelam,  zie Koelam. 
kleine,  giftige slang; —   séni,  dito; 
                                                              on   oetan; — tampala, een soort van 
‘—  têdoeng, giftig,  hiervan drie soor- 
                                                            gouden hoofdversiersel, plat, rond, ter 
ten,   als:  —   tédoeng liar,    —  —    grootte van een 24 centstuk, gebruiktin  
matahari ,  —  —  salah ; —  tanah,  + het haar ter linkeren  regter zijde van 
niet           — giftig; bakau, — boelaleiga-  
                                                            het hoofd der bruid. 
djah,   —  bélang , giftig;—    danau, 
—   kapak,   giftig;—    kétam teboe,     &,) elah,  veinzen, veinzerij, een ande- 
                                                            ren schijn aannemen, opdat het niet ge- 
—  lidi,    giftig;—    lirang,   —  oem- 
                                                            weten worde, wat men voorheeft. Orang 
baka,   —  poenti,   —  tahi  karbau , 
                                                            itoe   olahnja  boekan boewatan. — 
—  tikoes. 
                                                            djanganlah  meèngolah sangat, mèn- 
 jy)  oetoer,  bêter hoeloer;  mênghoe- djadi kabèntjian orang sèhadja. Abd. 
loerkan  tangan,  de hand uitstrekken. schets wrdb. Masing-masing pon mêèm- 
Zie hoeloer.                                         boewat olakh, Sahari-hari mendoer- 
      ,)   oelas,   een geborduurde, ‘gele haka kapada Allah. Sj.  Si Rédjab. 

valdoek, die rondom den rand van een dl   olih;   sama pèrolihan,   gemeen- 
vorstelijkenzetel en draagzetelis  aange- 
bragt,   zooals een                          , schoorsteenvalletje 
doch zonder plooijen. térmpat pèrsenta- 
pan   radja    beèroelas kakoeningan. 
Hang T. Didalam  kobat soeatoe geta, 
Bèrtiang    gading    poetih    ta’léta: 
Oelas bèragam dèngan pèrmata. Sj. 
Ibr.  b. Chas. 
  &    oelang ,  is niet de naam van pi- 
sang ,  maar lang. oelang hati,   niet 
bekend. Voeg bij: béroelang-oelangan. 
Sri Rama p. 160. merngoelang-oelangi. 

  &    oling,  niet »topzwaar’’, maar heen 
en weêr                , schommelen zooals een vaartuig 
door  de golven, of  het water in  een 
kom,  waaraan men gestooten heeft. Voor 
»topzwaar’’ zie oejang en hoejoeng. 

  ls)     oeloep ,  ankerkluis,  het gat, 
waaruit de ankerkettingnaar  buitenboord schap van goederen, gelijk aandeel ver- 
                                                            krijgen. bolih, primitief bérolih, gelijk 
                                                            blijkt   uit:   adinda itoe bêrolih  mên- 
                                                            dapat kanak-kanak didalarn reboeng. 
                                                            Hik.  Radja r Pasei p. r voor bolih mên- 
                                                            dapat!  -   Bolihnja   op Java voor het 
                                                            Jav.  olèhhé. - Ta’bolih, het mag niet; 
                                                            ta’bolih  tiada,  het moet, = djangan 
                                                            tidak.                                 | 
                                                            pl     aoems mêngaoem-aoem, klank- 
                                                            nabootsend woord, brullen, huilen als 
                                                            een leeuw, tijger,enz.  
                                                              Wives) oemat, mat, schaakmat, in het 
                                                            schaakspel. Sj. Ibr. b. Chas. 
                                                              rê    oemang-oemang , opschudding= 
                                                            asoetan. Mijn Schr. sarang oenam di- 
                                                            masoeki ketam,  mendjadi  oenang- 
                                                            oermang. Sprw. 
                                                              wv, swan; sa'kawan awan jang ka- 
                                                            boes, een zwerm donkere wolken. — 
loopt.                                                   mèngawan, naar de wolken gaan.
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  re   onar, zie honar.                             gi)   Mtiks tik   soerati, een soort van 
  rÊi,) oning-oning, afstammelingin  het groote eenden. itik-ajar =— bèelibis,ta-  
he gelid, of kind van een achterkleinkind.ling,  kleine, wilde eend. 

   )    oenam, een soort van zee-schelp- bay) edga; voeg bij: edjaän, spelling; 
                                                            Hik. Abd. en and. 
dier, welks hoornschelp bruin van kleur 
                                                              Gy)  tdjoek,  niet maar»bastachtige”’, 
en getand is. Het dier is eetbaaren  wel- 
riekend. Voor »slak”’,zie  sipoet.         harige, vezelachtige stof, enz.,  waarvan 
                                                            touw, matten, bezems, enz, worden ver- 
  gf)    eenan,  komt ook voor in Abd.  vaardigd. 
schets wrdb. II. 
                                                               de) tdars bêridar-idar,   ook:  rond- 
 7)    awira,  zie wira.                           trekken, rondreizen in een land. idaran 
  és   oejang,   tópzwaar, slingeren van naga lajang doelapan tapak bajang- 
topzwaarte. Zie gojang en Aoejoeng. bajang,  een bijgeloovig teeken bij het 
  rs)    oejoeng-oejoeng == doejoeng- uitzeilenvan  vaartuigen. Hang T. 
doejoeng, waggelen, van den gang.     êx)  idangs  pengidang,  lijst,  rand 
  Gy)  oewek, moet oewak zijn,zie  ald. van meubels; kotak pengidang, een 
                                                            hokje of huisje met een lijst, zooalsb.  v. 
  Gs)  efak,  grndw. van Kojak. Zie ald. 
                                                            om een uurwerk. 
  5)  fes dia in den 2", 3 en /" naamval. 
                                                              es)     fdaps  idap-idapan,  ziekten, 
  II. voor »ja tegenover neen”’ lieverLs}  ija. kwalen. Zaksana pênjakit sangat mê- 
Ja-itoe,  beter ija-itoe en ja-ini  beter  ngidap,  Sj. Ibr.  b. Chas. 
ija-ini,  onderscheidenvanhet  ARAB. Aas. 
  baja,   =  kalakoewan, mijn Schr. b.v. 

wEy vS rep  vlo £ip-   Hik.  Hang. T. 
  Komt ook voor Abd. schets wrdb. II. 

  ve)   ajapan,  en  niet japan,   komt 
wel voor  in  de bet. van overgeschoten 
brokken, kliekjes, doch ook in die van 
spijsof  voedsel in het algemeen,b.  v. 
bijarkan  ‘patik  sa’kalian hantarkan 
ajapan toewankoe pada sa’hari sa’ei- 
koer binatang  pagi-pagi.  Hik.  Gal. 
Dim. pag. 14. 
  ts)     fboes iboe  hajam,  volwassen 
kip,  —   sawan,  een soort van steen- 
puist aan het hoofd.—  kaki, groote toon. 
  r‚g) tbar-ibar,   niet bekend op R. 
  Je) tboel,  het harde gedeelte der palm- 
stammen, dat onder de roejoeng ligt. >)    ajar,   is de uitspraak bij de orang 
                                                         |  laoet, ajér op R. en Sing. ajar lébah, 
                                                           honig,  —  madoe,  do.       pêrbani, 
                                                            stil water tusscheneb  en vloed, nipe tide 
                                                            [asal  ajar;     boeboeh ajar  soepaja 
                                                           hilang marahnja;  doerian ajar;  man- 
                                                            timoen — ;   tanah  —;    oelar  —; 
                                                           intan ini ajarnja  sapèrti bertitik.Abd.  
                                                           schets wrdb.] ajar  bak,  vloed, over- 
                                                           strooming; — pohon,  sap; —   lioer 
                                                           (niet Liar), kwijl, zever;—  rasa , kwik- 
                                                           zilver;—  perak ,  verzilversel. 

                                                             r)    tra-tra,   II.  eene soort van rooden 
                                                           zeevisch. 
                                                             wopltroets mêngiroetkan, ook scheef 
                                                           trekken van den mond: Maka moeloet 
                                                           Moehamad  Zeit pon   di-iroet-iroet- 
                                                           kannja.  Hang T. 
                                                             Er)  iring;    éngiring      djalan,    in 
Komt ook voor Abd. schets wrdb. II.  dezelfde rigting met den weg, met de
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zijde naar den weg gekeerd, v. huizen. lijkheid. bantal péringinan, Hik. Indra 
di-iringan djambatan , achterde  brug. Poetra. Ook aangetroffen di-ingini b. v. 
 ê)   troeng , een soort van klein chi- stêlo  5) r-ê    ule 
neesch kopje, waaruit arak gedronken sf) ingoe;  moet inggoe zijn. 
wordt. Komt ook in Hang T. voor.    Jil    tpi;    boewak — , de vruchten 

  rÊr) eroeng-eroeng , de spuigaten op van den mèrbau-boom == boewah-gan- 
                                                       doe. Men bezigtze  bij het Zetjik-spel. 
een. schip. 
                                                         eS)   kat,     ook: al  wat dient tot 
 Gy) erak;   mengerak, iets horizon- rand rondom iets, b. v. ikat perigi ; 
taal omdraaijen, wenden,  keeren, b. v. ikat kolam ; kolam bêrikatkan batoe 
een rijtuig, vaartuig, boek enz.       bèési; soeatoe kolam, maka di-ikatnja 
 Gp) rik ;   mengirik, ook:           , betreden dèngan tèembaga soeasa. Hang T. — 
b. v.  van een huis. Sri Rama p. 70. ikatan pèrkataän , woordverbindingen. 
teririk.  Sri Rama p. 105.                Hik. Abd. p. 47. kat sati   is juist het 
  Pe tram , zie pr.                            tegenovergestelde van »strik en schuif- 
 zy) trau,  ook:  bemoeijen met.      knoop’’, en beteekent: zóó vastgebon- 
                                                       den,  dat het niet weêr los te maken is, 
 &)     isang,  Ï.   beter insang , niet even als pakoe dipoekoel mati, betee- 
tandvleesch,d.  i. goesi,  maar: kieu- kent een spijker geheel en al in het hout 
wen, ook de weefklieren van spinnen- geslágen, zoodat hij er met geen nijptang 
koppen , rupsen enz.                      meer is uit te halen. [ikat-ikatan orang 
  ul    ist,   ook:  vleesch in tegenover- 
stellingvan  beenen, b. v. térZébikhba-  
njak toelangnja daripada isinja.—  
verstand, degelijkezin,  b. v. orang 
itoe tiada berisi lagi. - Isi moeloet , 
stof tot praatjes, tot gebabbel, b. v. 
meéngapa èngkau hendak mendjadi 
isi moeloet orang pada siang malam. 
Abd. schets wrdb. si kitäb,  inhoud 
van een boek; isi sjair,  onderwerp van 
een gedicht. 
  rè)  ajang-ajang , een soort van ge- 
neesmiddeluit  het plantenrijk. 
je)   ingar ,  ook: geraas, gelier. mé- 
ngingar,  ook: ruchtbaar maken, b.v. 
rahasia tiada bolih di-ingar. Sj. Ibr. 
b. Chas. 
  Uri)   Ingoes, snot, slijm. boewang 
gar  ingoes, slijmafgang,e. s. v. pers- 
loop.                              ’ 
  vt    ingin3  kaïnginan , ook: begeer- pandei ; akoe hendak ikutkan anak- 
                                                       moe si-anoe dèngan anak sianoe -èng- 
                                                       kau  tiada  bolih ikat   moeloet-ikat 
                                                       intan.  Abd. schets wrdb.] 
                                                         eG)   koet;   mêngikoet djalan, den 
                                                       weg volgen. Sri Rama p. 26 en and. 
                                                       mèngikoet tapanja, zijne boetedoening 
                                                       vervolgen.Sri  R. p. SI. 
                                                           ‚) etkoer;  bereikoer-eikoer , over- 
                                                       al          , ‘volgen        , achternaloopenb.  v. bérei- 
                                                       koer-eikoerlah dimana émaknja. - 
                                                       mengeikoer, b.achternaloopen,  v. séha- 
                                                       Ja  hèndak mengeikoer. Abd. schets 
                                                        wrdb. eikoer, ook als benoemend tel- 
                                                       woord gebezigd voor dieren, afgoden 
                                                        en poppen, b. v. sa’eikoer brahala. 
                                                        Hang T. sa’eikoer patoeng-patoeng , 
                                                        Hik. Aboe Tam. daoer eikoer koetjing ,. 
                                                        eene soort van geneeskrachtige bladeren , 
                                                        gelijkendeop  de Indische spinazie (ba- 
                                                       Jam) , behaard en lang.
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  J&)  ikal,     aan de punten gekruld,  maken als kan, zoo ver doen strekken 
maar niet kroes; ramboetnja mengikal, als kan = kira-kirakan. 
heur haar is aan de punten een weinig gi) eden,  blik,                = ijzerblik, témba- 
gekruld. Zie igal.                                 ga poetih. 
  gy)  Ikan;  bérikankan, b. v. ajarnja     di)    ajanda,   is een schrijffoutvoor  
saperti  ajar  mawar dan berikankan   die) zie bij a}. 
émds. Hang T.  [abr_G)  en  „O) ass    Ê©) mangs ook komt voor inangda, 
Abd. schets wrdb.}  £           ”            ‚b.   v.  Hik.  Langr Boew.  Sri  Rama, 

  JÁ   1gals mengigal,   niet vhuppelen p. 155 enz. 

en dansen. van vogels’”, maar: pronken Gel enak; voeg bij: mengenakkan, 

met den staart,'zooals paauwen, kalkoe- b. v. mengenakkan dirinja. 

nen enz. opstaan, uitgezet, van haar of Mij | nanda,  beter o&i)). 
vederen.                                                sl   noe,   Skr. ina,  de zon; heer, ko- 
                                                            ning;  subst. koning, vorst, prins,vo  VV. 
  Al  igaus   mêngigau,   ijlen, hardop 
           ; droomen ook slaapwandelen;b.v.  eng- „) ajoe,     , voortreffelijk sérdjata ajoe, 
                                                            voortreffelijkewapenen.  
kau mengigau-kah, atau èngkau dja-   
gakah? - beradoe didalam igau-igau-   „)  ajo,   welaan! komaan ! 

an.  Sj. Ibr.  b. Chas.                             „)  goe, haai, moet Azjau zijn. Zie ald. 
                                                          |   yer!  afoeman, geld, dat gegeven wordt 
  Lela,     beter „ol elo,  onze el. 
                                                          lom   kwaad, b.  v.  zeeroof te bedrijven. 
  sl)     taps   mengilapkan ,               | verduiste- Mal. brief van den Datoek van Mapar. 
ren,   bedekken, wegmaken, verborgen|  w‚l afoens meestal ajoen-ajoen, en 
houden.                                             | niet zoozeer »slingeren’’ als wel: schom- 
  „bl  elo,  de el,  lengtemaat.             | melen, wiegen. 
  Ee)   imat,   zie   in   ARAB.) zorgvul-  dl  ajah, vader, ook van niet vorstelijke 
dig,   zuinig, met overleg; imatkan roe- personen gebezigd. Van vorstel. pers. be- 
 mah tangga,  zuinig, met-overleg huis- paald ajaanda nevens boenda. 
houden;  ömat-imatkan , er zooveel van wg) Émjoet, zie uy 




                                                       rad 


   ub     babat, I.  moet zijnw_  bibat,     rb   babar;  térbabar, los, uitgespreid. 
 zie ald.                                                  Ab babang (?) kababangan , een dood 
   II.  is Jav.  waarvoor men in het Mal.|  geboren kind. Ook opgegeven door R. 
 tebas heeft. Zie ald.                            v. Eijs. 
                              v       ‚ 
   wb      habits   memnbabit, noemen,   Jul babi,                    , onverschillig , ongezeggelijk 
 vermelden. terbabit.                            niet geven om de vermaning van anderen.
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 „Lb  baboe,  is Jav.  doch wordt door   Job batil,    koperen kommetje, enz. 
den invloed der Europeanen ook door de waarin men ook de zaken doet, die voor 
Maleijers gebruikt; baboe soesoe, een het baden noodig zijn, b. v. zeep, blan- 
natte of zogende min; baboe kering, een ketsel, enz. Hik. Indra P. batil soeasa, 
drooge min.                                        een bijzonderesoort van  schuitjes.Hang  T. 
  „sk   babis  babi  tanah,  zwart wild 
varken met groote slagttanden knob-   Ji,    batel,   eene soort van mangga- 
                                                           vrucht (Mangifera foetida.) 
bels op den kop.- babi, ook als scheld- 
woord gebruikt. mémbabi boeta, voor sb  batoes batoe datjing,  het gewigt 
blind  varken spelen, d.   i.   rondloo- aan een unster.[—  bêsi,— oelar, Abd. 
pen als een blind varken, blindeman- schets wrdb.] batoe roebin (ook djoebin 
netje spelen; b. v. Tiada jang  tahoe  en oebin) groote, vierkante, platte, roode 
orang   dikota,   Beèrdjalan sa’perti    of blaauwe                 — vloersteenen; litjin, kei- 
meèmbabi boeta, er was niemand die de steen, ronde, gladde — steen; bata, ge- 
lieden in de stad kende; zij liepen daar bakken      ; steenen — arang , — steenkool; 
rond als wilde varkens, of als degenen, timbangan, de gewigten, waarmede men 
die blindemannetje spelen.Sj.  Ibr. b. Chas. weegt; — api, vuursteen;—  pasir, 
  ub    batass ook in gebruik batasan,            — graniet; Kélikir, graveel, gruis, grof 
grensscheiding.                                  zand,                       — kiezelsteentjes; asak, slijp-. 
   jb batoers  in  de beteekenis van »ga- steen;—  Karang, rif,              — koraalrif; 
lerij’    niet  bekend; wel van mindere laoet, klip;—  giling ,             , wrijfsteen waarop 
b.scheepslieden,  v. maka Kapal itoe met een rolsteende  specerijen fijn gewre- 
samoewanja batoer orang djawa, et 
al de dienaren van dat schip waren Ja- 
vanen. Abd. schets wrdb. 
  &t    batangs  membatang-batang, 
stammen uitschieten, stammen vormen, 
b. v. Bembankoe ini mermbatang-ba- 
tang,  Ditimpa   rakit  daoen boeloeh. 
Sj. Ibr.  b. Chas. 
  rl    batoeng-batoeng; ook: de schelp 
van dat dier, b. v. ikat pinggang tan- 
doer   batoeng-batoeng, een met die 
schelpen bezette buikriem of middelband. 
Abd. schets wrdb. II. 
  GL   batak;s orang  batak,  een hei- 
densche volkstam in het noorden van 
Sumatra. 
  Gt  batoek;  voeg bij: batoek kering, 
drooge hoest, teringhoest. 
  GL   batok  als  kokosdop is Jav. = ven  worden; kapala-batoe, stijfkop. 

                                                              ral) batih-batih,   een band van goud, 
                                                           boven aan de krisschede, even beneden 
                                                           het hoofd. 

                                                            fand badja,   III.   mest in °t algemeen. 
                                                           meêmboeboeh badja , bemesten. 

                                                             geb    badjak,   I.   beestenmest, moet 
                                                           zijn  badja,  zie ald. 

                                                             II.  zeerooveris  Jav. = pérompak Mar. 
                                                             geb   badjik,   goed kabadjikan, iets 
                                                           goeds, het goede, “ook goede werken = 
                                                           amal,   enz. hier in  te  vullen wat op 
                                                           bedjik  staat.  De uitspraak op R.  en 
                                                            Sing. is met a even als die van bajik, 
                                                           dus  in  overeenstemmingmet  Bar. en 
                                                           Max.  '[Jav.  niet id.   maar betjik] 
                                                             ê-t     badjang,  een soort van spook. 
tempoeroeng Mar. Zie ald.                  Orang   itoe    menaroeh  badjang;
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 polong  atau  badjang. Abd. schets  II,    De naam van eene plaats op_ het 
 wrdb. [Jav. djabang baji, id]            eiland Bali. Abd. schets wrdb. 
_êet    badjing, Ï. eekhorentje is Jav. Gos badak ‚is neushoorndier. Voor neus- 
 == toepei Mar.                                hoorn zegt men tjoela badak. Lidah —, 
   rêeb   badjang-badjang, graszaad, ook lidah boewaja, de nopalplant. 

 hooikrop.                                          Geb badek,  moet zijn badik-badik. 
    =l  badjoes badjoe koeroeng , een lot Ook op Riouw is die dolk even als te 
 aan den hals digt baadje of     — buisje. Malaka een halve voet lang en regt, 
 rantei  en — zirha,  harnas, pantser, maar niet tweesnijdend. 
 maliekolder.In  de Hik. Hang T. wordt ol, badam , de naam van eene vrucht. 
 tusschen deze beide onderscheid gemaakt, boewah badam ija-itoe boewah kêna- 
 b.  v. dan  sapoeloeh: riboe hoeloeba- pang. Abd. schets wrdb. 
 lang dan péhalawan jang berbadjoe 
                                                          sh     hade,  vermoeden, gissen, is 
 zirha  dun bèrbadjoe rantei.- Badjoe 
                                                        Jav. voor het Mar. zie agak-agak of 
 soenting, een aan de zijden van een 
                                                        kira-kira  of sangka-sangka. 
 inkeeping voorzien mannenbaadje. Zie 
 soenting.                                           sdb  hade,  I.   èen soort van hoos. 
   ‚=b  badjaus bintang badjau , het Ook bij R. v. Eijs. 

 zevengesternte.                                II.   eene ziekte, waarvan drie soorten, 
   s-t    badjt,  ook:  houten keg.       b.  v.  orang itoe penjakitnja badei 

    „b batjas meêmbatja jasin, het 36* kajoe. Badei roesa, Badei harimau. 

 hoofdstuk van den Koran bij stervenden 
 lezen.—  didalam hati, stil bij zich- 
„zelven lezen, b. v. Maka dibatja olih 
 Sang Poerba didalam hatinja,  en 
 (de brief) werd door S. P. stil gelezen. 
 Hik.   Hang T.  —   Koewat-koewat, 
 hardop , overluid lezen. 
   Jel   batjoel,  ook:            , bangelijk vrees- 
 achtig. 
   grt    batfin,   Jav.  stinkende reuk, 
 stank van den mond, van lijken, mod- 
 der enz. Op R.  wel,  op Sing. niet 
 gebruikt. 
  job badar. [Jav. wader, id] 
   woo badoet, Jav. potsenmaker, hof- 
 nar.   Sri Rama p. 138. 
 êel   badang , is een groote zeef. 
   éh  badoeng , II. moet bédoeng zijn. Kena badei harimau, kaki tangannja 
                                                        lèmpoeh. Abd. schets wrdb. 
                                                         Jt  bara, [. bara api, gloeijende sintels; 
                                                        panas bara, ook: opvliegend, gloeijend 
                                                        van     ; toorn sarabara, uiterst behoeftig,zeer  
                                                        arm, van sara, rantsoen, onderhoud en 
                                                        bara, dus zooveel als heete asch voor brood. 
                                                          IL.  gelijk ambang.  Toelak bara, 
                                                        scheepsballast, eigenlijkwat  dientom  het 
                                                        hooge, of door leegte hoog gewordene, 
                                                        weêr nederte  drukken, zooalseen  schip, 
                                                        dat geene lading inheeft. 
                                                          wb    barat; sésat barat, geheelen  
                                                        al verdwaald. Dit is welligt eene aan de 
                                                        zeevaart ontleende spreekwijze,daar  de 
                                                        Maleijers, westwaarts zeilende, den weg 
                                                        niet meer weten. Hunne vaart bepaalt 
                                                        zich meer tot de oostelijkvan  Sumatra 
                                                         gelegen eilanden. Sésat menjesat barat, 
 Zie ald.                                            overal ronddolen. 
                                                                                         t
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  wb    baroets  ook:  borstlap, zooals mèêmbasah ; mèmbasahkan ; orang ini 
door de kinderen in Indie wordt gedra- bolih tahan   dibasah-kering,   deze 
gen.  Zie baloet.  Verder ook: harnas, mensch kan tegen natworden en op- 
bérbaroet,   geharnast; baroet dada,  droogen. Abd. schets wrdb. kajin ba- 
borstharnas. Eindelijk ook: compres op sahan,              , badkleederen eigenl. kleeren om 
eene wond, terwijl zwachtel of windsel nat te maken, die nat mogen worden. 
van eene wond bèébat genoemd wordt; Jel basal,  de zuchtige zwellingvan  
b.  v.   laloe dibebatnja,  dibaroetnja   een lijderin  het laatste tijdperk der ziekte.  
loekanja itoe,   Hang T.   membaroet   sk     bast,  T. (Jav. id.)  ook uit den 
kapal,  een schip ondergorden.          mond of adem riekend,b.  v. ajar lijoer 
  vk     barts.  Voeg bij: meémbariskan. basi; moeloet basi. Abd. schets wrdb. 
Hang T.                                                 IL.    basi toetoep,  dekschotel, dek- 
  vt       baros,  de naam van een boom schaaltje; basi kasar, eene soort van 
en van  een rijkjein   het Noord-oosten chinesche schotels. 
van Sumatra. ’t Eerste kan ook bêros       Lb baset, eene soort van gele, zuch- 
zijn.  Abd. schets wrdb. II.                   tige zwelling van het ligchaam, die, als 
   sb  barang,   ook:  de een of andere. ze aan de beenen opkomt, niet genezen 
barangkali,  ook: somtijds, soms, b. v. kan worden. Mijn schr. Sing. 
disoetjikan  barangkali  dengan tan-     wb      bangats  membangatkan pe- 
gan,  akan tetapi  sèlaloe disoetjikan  kérdjaän,  het  werk spoedig afmaken, 
ija-itoe dengan soeatoe pèsawat , soms er achterheen zitten; 
wordt het met de handen schoon gemaakt, 
doch meestal met een werktuig. Boekan 
barang-barang,   ongemeen. Barang- 
barang  harta,   have, goederen en wel 
roerende goederen. 
   gk   barik.  =   bélah.  Zie ald. 
     b baram (?) ada jang berdjoewang 
 baram. Hik.  Si Miskin pag. 145. 

  „je  baroe, ook: émbaroe. Hik. Abd. 
 pag. 56.   het hout van dezen boom is 
 bijzonder geschikt voor                 , gereedschappen 
 kolven van geweren, pistolen, enz. 

   rsjb   bart-bart,   vledermuis=  kala- 
 lawar.   De beteekenis van dit woord is 
 anders dan die van beri-beri. Zie ald. 

   dus basah, nat,  in den gewonen zin, 
 noch druip-, noch half en half nat. basak 
 koejoep,  door en door nat, druipnat. 
 basah 5 (tok  Jav.?) Abd. schets wrdb. ten                         bangat-bangat, 
                                                                  spoedigste,Hang  T. sa’bangat-bu- 
                                                            ngatnja,  op zijn spoedigst,id.  dengan 
                                                            bangat-bangatan,  met haast maken, 
                                                            met jagen, id. 
                                                             je    bangar; baoe bangar , rotte stank,  
                                                            zooals van vuile goten, rioolen, enz. Sj. 
                                                            Ibr.  b.  Chas. (Jav. id.). 
                                                              Jêb  bangol 's zie bongol. 
                                                              gft    bangoen,  Ì.   ook : opstaan uit 
                                                             een zittendeof liggende     , houding al slaapt 
                                                             men juist niet. membangoenkan, ook: 
                                                             opzetten, oprigten, b. v. van een gebouw, 
                                                             fig.  van de  godsdienst, enz. memba- 
                                                             ngoeni,  voor iemand of iets opstaan, 
                                                             b. v. terlaloe sangat dikasihi baginda 
                                                             akan koeda itoe....   doewa tiga kali 
                                                             sa’malam  dibangoeni  baginda,  de 
                                                             vorst beminde dat paard zeer. ... twee, 
                                                             drie  malen op één nacht stond hij voor 
                                                             hetzelve op. Sadj. Mal. 

320
                         ib                                                   ub                     27 

   UI. bangoen-bangoenan, ook schans- dah bakalnja sèhadja; mandi bakal. 
 korven.                                           Abd. schets wrdb. 
   V.  daoen bangoen-bangoen, eene JSb- bakoel; van hier témbakoel , de 
 soort van plant met geneeskrachtigebla-  naam van eene soort van zeevischmet  
 deren, (Coleus aromaticus).           dikken kop, welke bij zulk eene mand 
  „ÀL bangau; hiervan drie soorten, als: vergeleken wordt. 
 bangau bêsar of — karbau, bangau JSL bagal, (?) Aajam bagal; bésar 
 kambing en — oelar.                      bagal tiada  bèrgoena. Abd. schets 

   tl;     bapas bapa saoedara, oom, wrdb. 
 van vaders zijde, b. v. Ali di-ambil    rs     bagoe-bagoe; dit schijnt een 
 olih  bapa saoedaranja, Ali werd door holte of vakje in vruchten te : beteekenen 
 zijn oom aangenomen. Sébab pon kaloe- sa’bagoe-bagoe sapangsa (Zie hoelas). 
 war itoe pèrkara, Siti toe anak bapa Abd. schets wrdb. 
 saoedara. Sj. Ibr. b. Chas. djangan    Sh bageis voeg bij: bageimana , 
‘pada bitjaramoe engkau bapa saoe- hoe? van welke soort? op welke wijze? 
 dara  radja, denk dan niet, dat gij de bagitoe en bagini zamentrekkingen van 
 oom des konings zijt. Sadj. Mal. bapa bagei itoe en bagei ini. Op de strand- 
 saoedara salah meèndjadi, oom, die plaatsenvan  Java in gebruik: mermba- 
 in ouderdom onmiddelijkop vader volgt; gitoekan en membaginikan ! 
 deze wordt op R. doorgaans zoo genoemd Jt bata; voeg bij: balatantara,  heir- 
 en de beteekenis daarvan is: door één , leger legerscharen. 
 later  geboren te zijn is hij mijn vader 
 niet gewerden. Voeg bij: berbapakan. 

   ES   baka,  l. Zina bakanja, hij is 
 van geringe afkomst. 
   II.  moet paka zijn. Zie ald. 
   Sb     bakat,  I.   Niet bekend op R. 
   II,  Zware branding der zee. Bakatnja 
 berdengoeng-dêngoeng. Abd. schets 
  wrdb. 
  „Sb bakars mêmbakar, beteekent ook 
 bakken, b. v. mêmbakar roti,—  pa- 
 nganan, enz. mèmbakar hati, hart- 
  zeer veroorzaken, ergeren. 
   St     bakas; moet zijn bekas, zie ald. 
   g5b bakik,  == sirik  hoetan, wilde 
  sirih. 
   JSb bakal, iets wat in zijne wording 
  iss b. v. bakal roemah, wat een huis 
“ zal worden; bakal keris; bearoe soe- wb baloet,  I.  en IT. is hetzelfde. 
                                                        dibaloetnja soerat itoe dengan kajin 
                                                        koening. -  matanja berbaloet da- 
                                                         rah. -  dibaloet loeka itoe  deèngan 
                                                        kajin.  Abd. schets wrdb. matanja ba- 
                                                        loet-baloet békas mênangis, hare oogen 
                                                        waren gezwollen (d. i. in de gezwollen 
                                                        oogleden als gewikkeld) ten gevolge van 
                                                        het weenen. Hik. Si Miskin p. 146. 
                                                         mèmbaloet dirinja, zich inwikkelen, 
                                                         d. i. zich inspinnen,b.  v. zaaka hoelat 
                                                         itoe membaloet dirinja sèndiri, en die 
                                                         rups spon zichzelvein.  Vergelijk baroet. « 
                                                            b balar, wit gevlekt, zoowel van bees- 
                                                         ten als menschen. Ook geschramd van de 
                                                         de huid b. v. aan doornen, etc. Voor 
                                                         albino zie andan. - Tjakar  balar, 
                                                         schram. Ook Adb. schets wrdb. 
                                                         jb   baloer moet biloer zijn. Zie ald. 
                                                          (ylt   balas; balas dendam, wreken. 
                                                                                        4
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  Jb  balang,   Ï.   eene soort van flesch ‚Jt   batets I.   de oorspronkelijke be- 
met langen hals, waarin het rozewater teekenis zal wel rustbank zijn, een vier- 

wordt aangevoerd en van dezer vorm €):L  kant houten raam op pooten, waarin een 
                                                            vloer gemaakt is. Ook voor een soort 
  IV.  in sampan balang , eene soort van van gebouwen gebezigd, omdat die niet . 

vaartuig met twee masten , iets grooter dan anders dan zulk een groote, overdekte 

de sampan djohor.                              rustbank zijn. Balei kambang, geen »drij- 
                                                            vende tent’’,maar  een huisje op het water, 
  V. in Aoeloebalang , welligt gelijk bala. al staat het ook vast op palen. Balei 
Tie hoeloebalang.                               dêrma,              , godshuizen liefdadigheidsgestich- 
  &e baloeng, [.boergabaloeng hajam, ten, inzonderheid inrichtingenter  spijzi- 
eene soort van plant met eene bloem, ge- ging van behoeftigen.Hik.  Hang T. balei 
lijkendeop  een hanekam.                   ketjil,   een gebouwtje, buiten het paleis 

  II.   baloeng koelit, een gat overlangs van den vorst, waar zijn minister het 

in  den stam eens booms, over welks ran- volk bijeenroept.Hang  T. balei kandi (2) 
                                                            SHS  JV  wp     im     Éjy) Sadj. Mal. 
den de bast naar binnen is gegroeid. 
                                                            Verder pébaleijan; b. v.  Koetika itoe 
  Gb  balk;    balik sakit,  wederom in- 
                                                            baginda pon  doedoek di-atas pèba- 
 storten,van  een zieke; bangsa jang tér- 
                                                            leijan.  Hik.  Dewa radja Agas Melila. 
balik,  een verdraaidof  verkeerd geslacht; 
mêmbalikkan haloewan pèrahoe, den perbaleijan, Hang T.   balei madat, 
                                                            zie madat;   —   gendang, de plaats, 
steven wenden; balik tjaga, eene soort 
 van bloemdragende plant (Hibiscus mu- 
            ; tabilis) belak-balik moet zijn bolak- 
 balik, heen en weêr, heen en terug; poe- 
 tar   balik,   in  ’tspreken er  om heen 
 draaijen, met allerlei uitvlugtende  waar- 
 heid trachtente  verbergen ;balik tekat „== 
pérbani,  vbW .;  balik adab , onbehou- 
 wen manieren, tegende  welgemanierdheid. 
   Hb balok,  II.  wordt op R. balak uit” 
 gesproken. 
     Lb balam, III.  balam-balam, even- 
 tjes zigtbaar in de verte,=  antara tam- 
‚pak dèngan tidak;  b. v. beloem tjoe- 
 watja,  lagi   balam-balam, het is nog 
 niet duidelijk,  slechts eventjes zigtbaar. 
 Zie ook sajoep., 

 ‚je   baloen,  I.  niet bekend op R. IL. is 
 goed. 
   «ls baloeh;   ook de houten vorm ‘van waar de inlandsche muziekanten zitten; 
                                                            eigenl.waar  de géndang geslagen wordt; 
                                                            —. pênagaän, de vorstelijkekeuken; — 
                                                            loentang,  zie loentang. [Skr. walaja, 
                                                            afgesloten plaats- subst. open gebouw, 
                                                            waar de vorstin  ’t openbaar verschijnt. 
                                                            vp W.]. 
                                                              II.   daoen balei  adap,   een genees-  
                                                            krachtige plant, welks bladeren aan den 
                                                             bovenkant wit en aan den onderkant 
                                                            groen zijn en  ter genezing van wonden 
                                                            gebezigd worden 
                                                              vb  bana,  moet béna zijn. Zie ald. 

                                                              ët    banang ,  eene soort van plant. 
                                                            Justicia purpurea. 
                                                              ët     baning,   small species of land- 
                                                             tortoise. KEASB. 
                                                                  t banan; artinja: dihantam benar, 
                                                            dus: goed afgerost.Mijn  schr. 

 een rébana of tamborijn.                      „st   bant.  Zie perbani. 
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 sh  baoe;   Aaroem menghilangkan     &b-bajang,  Ll. jang térbajang  da- 
baoe, Sprw. Zie vervolg der sprww.   lam fikiran,    wat nog onbestemdin  de 
 ‚}   bawas   mmembawa moeloet, be- gedachten ligt opgesloten en nog niet tot 
          ; lasteren mêmbawa diri, zich verwij- de zekerheid eener isovertuiging geworden. 
deren.                                                   &b   bajoeng,   1.  soort van kapmes. 
  êt   bawang;   soorten zijn: bawang  Zoo genoemd op Sëlangor = pisau wa- 
koetei , —  merah,    — poetih 2 —    lian  op R.-  IL. wordt op R.  niet ver- 
perei,  —  timoer ,  en — tjina.     De  staan. Zie verder balijoeng en selêm- 
bawang in Indie is eigenlijkeene  soort bajoeng. 
van sjalotten of kleine uijen, waarvan   Geb bajoek , moet bawoek zijn. Zie 
men twee soorten, de roode en de witte, ald. en ook tjambang. 
heeft. Onze gewone groote uijen worden 
                                                              ESL   bajik,     hiervan welligt bikin 
algemeen bawang bènggala of — born- 
bai genoemd,  terwijlde  bawang tjina door bajikin. Batav. Mal. sa’bajik-bajik- 
                                                            nja,    het is  heel goed.-                , bérbajikan 
niets anders als de knoflook is. 
                                                            goed met elkander zijn, goed doen; b. v. 
  ge    bawoek,    bakkebaard. [Jav.    djangan   lagi  berbajikan.  Sri Rama 
bréwok.]                                               p. 41,   geen goed meer doen aan. 
  wet  bawan,   speelkameraad,op  R.    ‚b  bajam , eene soort van plant, de 
niet verstaan. &a-Hoogstwaarschijnlijk  kattenstaart,die  als plaatsvervangster 
wan.  Zie ald.                                       der spinazie in Indie  gebezigd wordt. 
  we     bahat,   aandeel (?). sa°bakat,  Soorten zijn: bajam doeri, 
gelijk           , aandeel hetzelfde aandeel; b. v. 
kadoewanja  itoe  adalah  sa’bahat; 
sebab Adam  tèlah  memboewat dja- 
hat,   sa’kalian anak tjoetjoenja pon 
soedah sa’bahat. 
        b bahas,  [.             , zinspelen=  menjin- 
dir.    In de beteekenis van »vriendschap- 
pelijk iets bespreken’ op R. niet bekend. 
   Il.   meêmbahas, eene wig inslaan. 
 Staat mogelijk in verband met Í. 
 g2le  bahans (?)  Leébih sa'djengkal 
 kenalah bahan ; Dimana kami bolih 
 tértahan. Sj. Ibr.  b. Chas. 
   ‚sb  baja,  II.  ook gelijkenis, voorko- 
 men; b. v. maka dilihat   boedak-boe- 
 dak  lima  orang  sa’baja;    Hang T. 
 akan kalimanja itoe besarnja sa’baja 
 belaka. id. 
  jb   bajoer,   hiervan twee soorten: de                                           Amaran-
                                                            thus spinosus; — Besar, Cladostochys 
                                                            muricata;3—  bèêtoel, Amaranthus re- 
                                                                       ; troflexus—  eikoer koetjing, Celosia 
                                                                      3 cristata — merah, Amaranthus trico- 
                                                            lor;   —   monjet , Amaranthus polysta- 
                                                            chyus; —   oetan   =   —  doeri;   — 
                                                            ‘pohon =   —   bèsar;   —   soelasih 
                                                            Amaranthus cruentus. 
                                                              rk    badön of bajan,  noch als kame- 
                                                            nier,  noch als eigennaam bekend. Wel 
                                                            kabajan,  b.  v. nenek kabajan , moe- 
                                                            dertje, grootje, besje; dikwerf in de Hss. 
                                                              Ge  banjak ,  IL. orang kabanjakan , 
                                                            de meeste menschen, de menigte, ’t al- 
                                                            gemeen. 
                                                              ve    babaran,  ÏÌ.  hari  tiada tentoe 
                                                            gêlap dan térang atau daripada pér- 
                                                            gadoehan , als de dag nog onzeker is, 
                                                            tusschen lichten  donker of door oproer,  
 bajoer hêlang en de — poetih.           is de verklaringin  Abd. schets wrdb. IT.

323
30                     EDT)                                                   „er 

  un    bbat,     windsel, gordel; mer-     Gi   bëtik,  de papajaboom (caricapa-  
bébat , omwinden, omgorden , aangor- paya). betik rambei, eene soorl waarvan 
den , ook omsingelen; pembébat , ook de vruchten aan lange stengelsvan  de 
een omwindsel van koord aan het onder- kroon naar beneden hangen.— batang , 
einde van eene krisschede. Vergelijkba-  eene soort waarvan de vruchten aan den 
roet en bedoeng.                                stam bij de kroon zitten. De eerste wordt 
  yr   biban,    ook  Riouwsch, vracht,  gezegd twee,de  laatstedrie  jarente  blijven 
last,  pak.                                            leven. De bladeren dienen voor verwstof 
  Gj}   baberek,  beter birik-birik.Zie    en  lot  geneesmiddel voor paarden. De 

ald.                                                      wortel wordt gegeten en ook als worm- 
                                                            middel gebezigd. 
   U) batara.  Voeg bij: Batara  enom 
en Batara kala.  Hik. Sér. Bajoe. Ba-    Jù   bëtoel;s Aati betoel, opregt van 
tara  Madjapahit    wordt in  de  Hss.  harts meémbetoelkan soerat, een ge- 
doorgaans de voornaamste vorst van Java schrift verbeteren, corrigeren; bêtoel- 
genoemd.                  „&                      betoel,  werkelijk waar, heusch waar. 
  sj       batari,    eene soort van plant  betoel tidak? verkorte wijze van spreken 

(Sorghum saccharatum) ook opgege- voor bêtoelkah atau tidak? Is het zoo 

ven in Abd. schets wrdb. II.                 of niet?  Is het niet zoo? 

  lj       btapa,    beter boetapa, zamen- &y bötah; betak en beta’, SkR. bata, 
trekking van boewat en apa; beteekent sterk zijn,in  staat zijn— adj. afgehard, 
ook:  zooals, gelijk,b.  v. boetapa adat bestand. bétah - Skr. het vorige-  adj. 
sègala radja-radja ,  zooals de gewoon- 
te  is  der vorsten.Si  Miskin pag. 40. 
boetapa pasir  jang   dipantei luoet, 
gelijk het zand aan den oever der zee. 
Sri Rama, pag. 137. 
  eit     btis,    het  scheenbeen; boewah 
betis en djantoeng — , de kuit aan de 
beenen. 
      ij  bötass membetas, azen van een 
school visschen op de oppervlakte des wa- 
ters, namelijk als ze gezamenlijkmet  de 
bekken boven het water komen om vliegjes 
etc, te vangen. 
   A 
         bétoeng; boeloeh bêtoeng, eene 
soort van gele bamboe. télok betoeng, 
de naam van de hoofdplaats der Lam- 
pongsche-districten.katak — , eene soort 
van gele kikkers met zwarte spikkels. 
  ê®  böting,  zandbank. Vergelijkook van een ziekte hersteld, aan de beterhand, 
                                                            weder gezond, sterk genoeg, in staat.  
                                                            vp W. lijst  Skr. woorden. 

                                                              LS      bateka,  eene soort van plant. 
                                                            (Citrullus edulis). 

                                                              vi    bëtina,  wordt te R. en Sing. alge- 
                                                            meen ook van menschen gebezigd, zelfs 
                                                            door de hoofden, zonder dat daaraan iets 
                                                            verachtelijks verbonden is. Bij verkiezing 
                                                            gebruikt men daar orang djantan voor 
                                                            man, orang bètina voor vrouw, terwijl 
                                                            laki-laki   en pêrampoewan, welvoege- 
                                                            lijkheidshalvewordt  vermeden. *t Is echter 
                                                            niet na te volgen. 
                                                              dlsy bédjanah,  ook tobbe, bak, vaas. 
                                                            R. v.  Eus. 
                                                              G=v bidjik,    moet zijn badjik, even 
                                                            als in *t Bar.  Zie ald. 
                                                             Gy   bitjara,   op R. uitgesproken:be-  
tébing.                                                 tjara.   Voor de afleidingzie  atjara, — 
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bitjara    besar,  de hooge raad; pénoe-    Ip   béra,   1.   aangezigtspijn,tic   dou- 
loeng   bitjara,    advokaat;  lénjap   bi-    loureux. 
tjara,   ten einde raad; gédveng bitjara,     2.  schaamte == maloe besar. 
ráadhuis.  terbitjarakan,      Sri   Rama, 
                                                                   ols     barata,    de naam van een hin- 
p.  48. 
                                                                 doesche godheid,= poetra Kala.-  Ba- 
  Gs     betjak  en ook betjek,   modder,   rata,  de bijnaam van Bisma in zijne jeugd. 
slijk  op straat.                                         Jav.  wrdb.                                      : 
  &l3y  boedabah,   moet bêdébah zijn.      ‚£l»   barangan,  een kleiner soort van 
Zie beneden.                                            kastanje dan de boewah sarangan. 
   \ss  bidara,    I.  hiervan heeft men de    ils         bérapat,    moet zijn  bérêbat. 
volgende soorten:  bidara   laoet,    —    Zie  ald. 
veloe,  —   pahit,     —   poetih   en — 
                                                                   vr      bèéragan; mati  beragan,  dood- 
tjina. 
                                                                 zijn zonder verandering des ligchaams,zoo-  
  IL.  vervalt.   Zie bidar.                           dat het er  nog uitziet alsof het leeft. 
  dS) bdÉbah,   ongelukkige! uitroep van 
                                                                   er   brama,   zie Lo. 
toorn, vloek; vervloekte! Mei bedébah! 
apa pénglihatanmoe? O vervloekte!wat     sr       bérami,     moet  zijn:   beremi. 
ziet    ? gij Hang T. sa’pérti orang tjilaka, Zie ald. 

Abd.  schets wrdb. 11.                                slr    bèéranis zie ook ss 

  êx    bèdoeng,   windsel, luijer,  doek,           \7  birahi,     welligt  beter  beraki; 
waarin men een klein kind wikkelt;  zzêm- 
bedoeng, in  luijersof   doeken wikkelen. 

  G&  bédak,   het zuivere zetmeeluit  de 
rijst,   vermengd met water van rozen of 
andere bloemen, gebezigd als blanketsel 
en als smetpoeder voor kinderen tegen het 
smetten der liezen, oksels, hals, etc. 

  wosdy Sri Rama, pag. 138. Zie badoet. 

  Sj}        bidoeri,    op  R.    uitgesproken 
beidoeri;    pohon  bidoeri,   eene zekere 
plant die katoen voortbrengt (Calotropis 
gigantea). 
   Gy    bédoek,  is  een groote trom, die 
daarvoor gebezigd wordt. 
   dys   bldoewanda,   op R. uitgesproken 
 bidoewanda. 
   wleds boediman,  en niet boedimana. 

   5jlebas   bidjadart,    meestal bidadari zie  rahi.-   birahi   atas,  verzot op. Komt 
                                                                 soms voor, doch meest en beter meérmbi- 
                                                                 rahikan. 
                                                                   Ws     bärébat,    eene soort van plant, 
                                                                 de rhizophora   cascaluris. 
                                                                   zep  bérat,    wordt ook gebruikt in  de 
                                                                 beteekenis van verhindering, verhinderd, 
                                                                 b. v. akan hamba  ini lagi  berat doewa 
                                                                 poeloeh hari,  apabila soedahlah berat 
                                                                 hamba  kèlak   hamba datanglah.    Sri 
                                                                 Rama  pag.  11 reg. 11  van ond. Ook: 
                                                                 eenig aanzien, eenig gewigt hebben, b. v. 
                                                                 soepaja  adalah   terberat  pada   anak 
                                                                 radja   itoe;   hèndaklah pègawei jang 
                                                                 toewa-toewa,  soepaja berat pada ma- 
                                                                 tanja.    Hang T° 

                                                                    ösEe  bértihs zaka    boenji   mariam 
                                                                  dari   atas  kota  itoepon  sa’perti  ber- 
                                                                  tih   digoring.     Abd.  schets wrdb.  en 

 in  de HSS, en in de spreektaal.              Hang T.
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   Gp   birtoeh,      mogelijk  wel  bertin.     barkoeng en van eene soort van grooten 
 Zie  boven.         :                  :                   boom, maar niet van visch of  vrucht. 
   Oe      bértjak  ,   moet  zijn  beretjak.       Gr     bérkik  ,   eene soort van vogel, 
 Lie  retjak.                                                 eene soort van snip. Zoowel te Sing. als 
   2      birtjoe,      uitermate groot,  b.  v.   op  R. 

 sémbah datang kabawah doeli bertjoe       Gr    bérgoek  ,  sluijer,  zooals door de 
 radja.   Hang T.  Zie mertjoe.                   bruiden en bedevaartgangsters en door de 
           bras;      béras koening,   meestal  Malakasche vrouwen in het algemeen ge- 
 bêras koenjit  genoemd. Zie bij hamboer dragen wordt. 
 het gebruik als bezweringsmiddel.béras    en  bérma,    [Sxn.  bharmma}   goud 
 basah,   een scheldwoord. Komt voor in  a   navel; subst.  een woord dat in titels 
 Hang T.  wordt ook in  ’t dagelijksche le-  gebruikt wordt,  b.  v.  berma sakti. 
 ven  gebezigd. Zie ook  de  Mal.  sprw.             béram ,   eene soort  van bedwel- 
 n’.  180.                                                    menden drank,  het  vocht van de tapé. 
             béroes ,  het   Engelsche brush,  Komt   ook voor  Sri   Rama  p. 160. Si 
borstel.                                    ’                  Miskin  p.   130.   Abd.  schets wrdb. en 
   rÊr    bérang-bërang  ,   eene soort van R.  v.  Eijs. [Jav.   id] 
 otter.Ook  opgegeven Abd. schets wrdb. II.   „>  birémbang,    eene soort van groo- 
.  Ép  bérënga  ,  de wormen of maaijen , ten boom,  die aan het strand          - groeit. 
 die uit  de eijeren van vliegen etc. voort-    êen  birombong   ,  het hout van dezen 
 komen.                                                     boom is  fraai  rosékleurig. 
    A & ) bérangsang ,  den moed opwek- 
 ken,  door ietste  eten of te drinken te ge- 
 ven aan menschen of dieren om ze sterk 
 eri moedig te maken; zoo b.  v. een tij- 
 ger vóór  het gevecht, soldaten vóór den 
 slag.  Ook  den  moed opwekken door * 
 geluid van  trom of trompet. 

  De:    bérap ,  zie pérap. 
   Uu“ij  biraksa,    2.  daarvoor meest boe- 
 raksa,    onder anderen in de Hik.  Ser. 
 Bajoe. 

 us   S) bérkas,    ook takkebos. De grond- 
 beteekenis schijnt stevig vastbindente zijn, 
 daar het zoowel van menschen en dieren 
 als  van  planten,   takken enz. gebezigd 
 wordt.   Ook komt voor memberkasi  in 
 Sri  Rama pag. 73. 
   êS    barkoeng.     Op  KR. bekend als 
 de   naam  van  een  schuitje,  sazmpan weer    béramban  ,  op R.  en Sing. niet 
                                                                  bekend. 
                                                                         „   bérémi,   eene soort van groente,  
                                                                  een klein plantjemet  langwerpige blaad- 
                                                                  jes  en  witte  kelkhloempjes,  iets gelij- 
                                                                  kende op ons muur. 

                                                                      it      béranta , [.  Beranta  Joena, een 
                                                                  eigennaam,  die   dikwerf   in  gedichten 
                                                                  voorkonit. 

                                                                    II.    eene soort van inlandsch vaartuig 
                                                                | met groote lange riemen. 
                                                                    Gi      brontak  ,  moet zeker bérantoek 
                                                                  zijn.  Zie antoek. 
                                                                    s*       bérandi,    brandewijn. Enc. 
                                                                    ver    bëérnas?; beharoelah rsr    boe-  
                                                                  wahnja.  = boedak itoepon ami  P Abd. 
                                                                  schets wrdb. 
                                                                        2    béroti,   eene soort van gezaagde 
                                                                  latten van  bepaalde dikte, die ook voor 
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daksparren gebruikt worden. Voor dak- kwaam; welligt ook oud, bejaard. Zie 
spar zie kasau.                                   Abd. Moeloek, pag. 5. 
 10,   böroedoe, is  goed.                      &r   bértangs niet bekendop R. Wel 

  Ër   biroeroeng,  niet verstaan op R. riang-riang.   Lie  ald. alsook balian. 
                                                           Met het oog op bésémbi,         , besaesoe enz. 
  esp? bëéroedjoel, niet verstaan op R. 
                                                            kan ook bêriang goed zijn. 
is Jav. 
                                                              rj)      barik-barik;    liever berbarik- 
êr     bérong, niet verstaan op R. 
                                                           barik,  de halsvederen opzettenvan  hanen, 
  Gort bëéroenoek, eene soort van zee- die willen vechten. Voor het slaan met 
worm, inwendig vol graauwen modder. {de vleugels naar zijne tegenpartij,zie  
  sy?  béroenei,  de naam van een rijk | poepoeh. 
en eene stad op de N.-W.   kust van     5)       bistart,   ook talentvol. 
Borneo, waaraan dit eiland zijn naam         bésar;s sa’bésar-bésar hatikoe 
ontleent.                                              atas perkara   itoe,  dan zal ik daarop 
  Jep   bérhala,   in  de Hik. Hang T.   trotsch zijn.  Mabis  bèsarnja,  geheel 
wordt gesproken van sa'eikoer berhala, volwassen. Meémbésarkan, ook: roemen, 
uit minachting, hoewel de daar bedoelde grootmaken, verheerlijken.Daoen  ka- 
afgod een menschelijke gedaante schijntte|  besaran, eene soort van bladeren, die 
hebben.                                              door de zijdewormen gegeten worden. 
  Cop birhama,  (Skr.  brahma), naam  en      bÉsCmbis zie asam. 
van het hoogste wezen der Hindoes, de Muay boesanda, is goed. Komt ook 
eerste persoon van het hindoesch goden- voor in de Hik. Sèr. Bajoe. 
drietal (trias),de  scheppende godheid.      > bësoesoe, een witte, zoete, eet- 
  Sp   béris  memberi hati,  toegeven, bare wortel of knol, ter groottevan  een 
verwennen; mêmberi soeara, geluid ge- rammenas, die als toespijswordt  gebruikt. 
ven, toeroepen waar men is. Pél. Abd. s     bsis  voeg bij: tahi bèsi en karat 
Sing. steendr. pag. 80.                       bési, ijzerroest;bési  pamoer , eene soort 
  Sp  brei,   moet zijn bérei. Voeg bij:  van staal, gebruikt om de wapens mede 
                                                           te  damasceren.- bèsi tanah (?) Abd. 
mèmbereikan. 
                                                           schets wrdb. - bési karsani, ijzer van 
  rs»  bri-bri,   waternimf,moet  zijn peri. Karsani, eene plaats. Komt in de Hss. 
Zie ald.                                                als het beste ijzer voor. - besi berani, 
  bëért-bëri, eene soort van graauwe tor- magneet, ook             - bliksemafleider.bési  poe- 
retjester  groottevan  den top eener pink, tih,     - staal. bèési melila, (?) Hang T. 
welke veel in de mangga-vruchten worden & bong, |. oudere broeder. Ook wel 
gevonden.                                           émbong. 
  op      bërita;s  memberitakan, ver-     2. in   bong pèngapa,  de naam van 
halen, mededeelen, b. v. séraja dibé- een geneesmiddel tegen de dyssenterie. 
ritakannja,  terwijldoor  hem werd mede- &$ bongbong. Zie boemboengan.: 
gedeeld. Sri Rama, pag. 90 en and.         £) bangsa;s soekoe bangsa, stam, 
  dp   barida,  verstandig, kundig, be- familiestam.   
                                                                                           “5
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  vet  béngis, niet vopvliegend, driftig”   £) bingkas,                   ; veêrkrachtigheidbing-  
maar: wreed,             , wreedaardig tabiat jang kas pèmetik, de veêrkrachtigheidvan  de 
bèngis,  een wreede inborst, natuur. snaar eens boogs; bingkas orang, de 
 orang bèngis, wreedaard.              vlugheid, lenigheid van iemand in zijne 
  Ui)      bangsat, schelm, schurk.   bewegingen; bingkas oedara, de veêr- 
  Js     bangsal, bouwloods.            krachtigheidder  lucht. 

  Jet)  boengsil.  Ook op R. verstaan. Uu-$: bingkis. Voeg bij meèinbing- 
   ZSi   bimgka, eene soort van natte kiskan, iets als een geschenk zenden.  
 koekjes, bereid uit      , rijstemeel kokosmelk, Hang T. 
 eijerenen  palmsuiker, in den vorm van u boengkoes;  koewik        , boengkoes 
 schuine                    - parellopipedums. bizgka koe- is eene soort van koekjesin  pisangblad 
 koes, eene soort die niet gebakken, maar gewikkeld. 
“in den wasem van kokend water gaar ge- Ala ‚ béngkang, III. krom gebogen, 
 stoomd is.-  lemping bingka, zie lêm- dikwerf vereenigd met bengkok, b. v. 
ping.  -   bingka niet te verwarren met 
                                                        bengkang bèngkok, krom en verdraaid, 
 bikarig. [Jav. id].                             scheefen  krom. Sa’batang kajoe jang 
   GE    bingkatak, een kleine zwarte bajik lagi loeroes, tiada bengkang 
 kikker (Pad. bov. 1.).                      béngkok. Hik. Abd. pag. 3. en and. 
  ê       bingkaroeng, de vliegende ha- II. gelijk bikang, niet bekend. 
 gedis. 
   vl       bingkasa II. =djérat,  strik.   &&   bangkíiung, eene soort van ronde, 

 Abd. schets wrdb. II. 
   £,K&) bingkawang, eene soort van 
 plant (Gleichenia Hermanni). 
   volt  bingkwam, moet bérngkawan zijn. 
   u)      bangkit, II. mêmbdangkit, ver- 
 wijtingen doen, bewezen weldaden verwij- 
 ten; b.v. tarisna kasih dibawah kampit, 
 soedah dikasih djangan dibangkit. 
 Mal. rijmpje. Maka tiadalah berpoe- 
 toesan moeloetnja membangkit sègala 
 pémberiannja. Abd. schets wrdb. 
  j&     bongkar, ook uitligten; meêm- 
 bongkar roernah, een huis uit elkander 
 nemen ;mmêmbongkar bangkir, alles over- 
 hoop en door elkander halen, den boel 
  * onderste boven  ; keeren ook verwijtingen 
 doen ten opzigte van iemands voorouders 
 of vroeger levensgedrag,oude  koeijenuit  
 de sloot halen;b.  v. sampei dimakinja zeer groote, verlakte doos met een plat 
                                                        deksel, door de Maleijers gebezigd om 
                                                        hunne beste kleêren er in te bergen. Zeer 
                                                        fraai  verlakte komen van Palembang. 
                                                        Soms bangkin geschreven. 
                                                           A)  böngkoeng, 1. In de zamenstel- 
                                                        ling met bengkok is hel bengkang , even 
                                                        als lékak lékok en and. 
                                                          IL. is een gordel door vrouwen gedragen 
                                                        om de saroengop  te houden. 
                                                          GE   bamgkak, beter bergkak, ook 
                                                         gezwollen door ontsteking, berzgkak- 
                                                         bongkil, gezwollen en met bulten, overal 
                                                         gezwollen. Pèl, Abd. 
                                                           G& CA bomgkok, ook een bogchel. sí- 
                                                         bongkok, de bultenaar, als bijnaam; tér- 
                                                         bongkok, verkromd. 
                                                           GE bémgkok. Zie ook bengkang HIL. 
                                                           JS)  bangkal, wordt onderscheidenin  
 dan dibongkar bangkirnja.              —  daki-lakien  — perampoewan. 

328
                        Jt                                                         Sik                       35 

  Js   bÚmgkal == mé7gkal. Abd. schets „s“ë baksi, teven; b. v. laloe dibak- 
wrdb. Il.  Zie mengkal.                        sinja  lajar,   toen reefden zij de zeilen. 
  JSâ bongkil,   zie berzgkak.              [Exa. boxi?] 

             béngkoengkoeng; komt ook    Ji       bökatoels  boeboer bêkatoel,               
                                                           een brijof  pap, bereid uit zwarte kleef- 
voor in Âbd. schets wrdb. II. Zie be- 
                                                           rijst.  [Jav. id,  een pap van gebroken of 
koekoeng. 
                                                           stofrijst, menzir]. 
  gy   bangkin,  zie bangking. 
                                                             US   békas, 1. Voeg bij: bekas kaki, 
 +&  böngkoe, eene soortvan  boom, die voetspoor;— loeka, lidteeken. 
goed hout voor vaartuigen levert.In  Abd. 
schets wrdb. II. boengkoe geschr.        II.   Vat,  tets waarin men het een of 
                                                          ‚ ander gedaanof  bewaard heeft, b.v. békas 
  êen  béngkoewang,  eene soort van ajar,   een vat of pot of ietsin  ’talge--            er
boom, veel opgelijkende de pandan. Niet meen, waarin men water gehad heeft; 
te verwisselen met de séngkoewang. sègala bekas dapoer, al de gebruikte, 

 30,C) béngkoedoe, en mengkoedoe ; ledige vaten, pottenen  pannen in de keu- 
de wortel wordt ook als geneesmiddelge-  ken. Hier in te vullen wat op baas staat, 
bruikt, uitwendig als smeersel, inwendig dat fout is. 
tegen wormen of maagpijn. (Bahasa Thabib, JS bëkal, voor ruwe schets, model 
miskoen-miskoen).De  vruchten worden liever bakal. Zie ald. 
als zeep gebruikt. Soorten zijn béng-      ) bakoe,  beter békoe, gestolten,ge-  
koedoe badak, —   daoen besar, —   stremd; berbekoe en 
laki-laki  en — Aoetan. 
  &â) boengkah, een groot stuk of brok, 
b. v. van hout. 
 Jet)    bangka-hoeloe; Bengkoelen, de 
stad. 
      A ) bingket,  de rand van iets, die 
opzettelijkis  aangebragt, b. v. de lijst 
van eene deschilderij, randhoepel van een 
ton of kuip, enz. 
  JÉt» Bénggala,  Bengalen. 
  pe     Beènggali, Bengalees. Sadj. Mal. 
  it     beenglen is Jav. Voor het Mar. 
Zie bingkaroeng. 
      â) hanglei,  moet zijn boenglei en 
is geen gember, maar een andere plant, 
welks wortel als specerijin het eten en 
als geneesmiddel gebruikt wordt. 
  dâ) béngah — djenaka. Zie ald.                                      mêndjadi bekoe, 
                                                            stollen, stremmen; ajar békoe, ijs. 
                                                              êS,9 bikoekoeng. Zie ook bengkoeng- 
                                                            koeng. [Jav. bekoeka, id] 
                                                              L$   bagt, beter st    baget. Zie ald. 
                                                              Ge  bëgoek , eene wen, een kropge- 
                                                            zwel aan den hals. 
                                                             ief)   bgimana  , moet zijn bageimana. 
                                                            Zie bagei. 
                                                                 & bagel, voor, aan, tot, jegens, zoo- 
                                                            als, gelijk als. Hiervan afgeleid bagei- 
                                                            ana,    bagitoe  en bagini. - Bagitoe 
                                                            dengan bagitoe, op deze wijze voort- 
                                                            gaande; bagitoe-bagitoe djoega sa'la- 
                                                           loe,   altijd  een en dezelfdeof  hetzelfde 
                                                            blijven, immer op dezelfde wijze. 
                                                                &) bégt (P), de rand van een mandje, 
                                                           bakoel , met rotan omwonden. 

                                                             sik   baginda van bhagjanda, zamen- 
   ss   békti,  beter bakti.                     gestelduit  bhagja en °'nda. Skr. daoen 
                                                                                              5% 
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  baginda,  op R. niet bekend. Zie Sén- pönglima’s in het haar verborgen ge- 
  doedoek.                                              dragen. 

    %  béla,   IÌ.   ramp, plaag, algemeen  kul; blasah,   onophoudelijk ranselen, 
   onheìl; bela sampar, de plaag der pest. afrossen. 

    II.     membêla, in orde houden, bear- ê% bälanga, een roode, aarden, onver- 
  beiden, ontginnen, ten nutte aanwenden; glaasde pot met wijden mond. Zoo hij 
  b. v.  membela soeatoe kébon, een tuin van ijzer of iets andersis  moet het er bij 
  bearbeiden,—— ladang, een land of ak- vermeld worden. Sébab nila sa’titik 
   ker             , ontginnen mêmbelakanwaktoe , den roesak soesoe sa’bélanga. Sprw. 
   tijd uitkoopen, waarnemen, goed gebrui- ESL blake,  louter, geheel en al, 
  ken.  Taman itoe disoeroehnja bèla,   ten eenenmale. 
„ $Soepaja insan djangan kasana. Sjair. 
  pékerdjaän  mèmbèla kambing biri-      ê%  bélakangs  pergi   kabelakang, 

. biri;   binatang jang  térlèbih  dipebé-  naar de beste gaan; memnbelakang, naar 
                                                              achteren staan, met het achterste gedeelte 
  lakan  daripada lajin-lajin. 
                                                              gekeerd naar; membelakangkan roe- 
     wk    bilabat   is goed opgegeven.    mah. Belakang parang djikalau   di- 
    „Ll  bélaboer.    Zie laboer II.   Voor   asah nistjaja   tadjarmn. Sprw. Abd. 
   rijstpakhuismoet  het zijn peloeboer.  schets wrdb. 
   Zie ald.                                                 ê%   bilalang,    IL. soorten nog zijn: 
     ul     bilabas,   niet bekend op R.      bilalang tjingkadoe,  — koenjit en — 
     wb    bëlata,  eene soort van visch.  gambar.   Deze laatste wordt 
   Abd. schets wrdb. II. 

    ‚GL   bëlatoek,   afgeleid van patoek. 
   Zie ald. 
     wek bölatjan,   is geen toespijs,maar  
   een dikke, bruine conserf van kleine vis- 
   schen of garnalen, waarvan immer ietsin  
   de toespijzen,zooals  kerrie, sambal, enz. 
   gemengd wordt, om ze aangenamer van 
   smaak te maken. De stank er van is on- 
   dragelijken  het overmatig gebruik ver- 
   oorzaakt verzwering van neus- en mond- 
   holte. 

     ‚-h    bélatjoe,  eene soort van katoen, 
   keper, dril;  dipintal  atau  disisipkan 
__ mèêndjadi kajin mentah atau bela- 
   tjoe.—   Verder belatjoe minjak? Abd. 
   schets wrdb. 
     „L    biladau,   en niet beladan.  Zij                                                 gegeten.
                                                              Paha   bilalang,   de benedendij;paha  
                                                              bilalangnja koerang tiroes. Abd. schets 
                                                              wrdb. péti  bilalang?  dezelfde. 

                                                                 JY  balala,   moet bélalah zijn.  Zie 
                                                              lalah.   Abd.  schets wrdb. geeft minder 
                                                              juist belalak op, b. v. boedak ini sa’la- 
                                                              loe  belalak  séhadja, sa’bèntar pon 
                                                               tiada dijam. 
                                                                 „sh   bélalet,   beter boelalei.   Ook 
                                                               de snuit van een mug of vlieg. 
                                                                 Gh     bélanak,    en   niet  bilanak. 
                                                               [Jav.  id] 
                                                                 wal   bëlbat,    eene soort van zachte, 
                                                               in den wasem bereidde koekjes. 

                                                                 yi      blëbas,   een latje in den vorm 
                                                              van eene liniaal,dat  gebruikt wordt bij  
                                                              het weven om het pas geweven doek glad 
                                                              te strijken.  Ook balera; zie ald. Voor 
   heeft dezen vorm f en wordt door de  liniaal zie mestar ARAB. 
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   ds    bölat,   meestal van résam-sten- Ull,     bëloentas, is een heester,die  
 gels vervaardigd. Zie résam. Bèlat,    veel voor heggen gebruikt wordt. [Jav. 
 bélit  en  beloet staan met elkander in loentas, id] 
 verband of hebben één denkbeeld tot  Gül  bëlantik,  strik, zoowel voor men- 
 grondslag, namel. dat van kronkel.    schen als voor vogels en andere dieren. 
"eh      blits     membelit,  omslingeren,  „sis  bëlantet,  eene ligte houtsoort. 
 omstrengelen, omkronkelen, ook opschie- 
                                                              SÄs blanda,     meestal wolanda en 
 ten van een touw of kabel;             , berbelit-belit 
                                                            soms wilanda. - Orang bèlanda, hol- 
             ; kronkelen bêlit, ook kronkel in een weg,  
                                                            lander; bélanda kapal , een hollander van 
 een straatje om, b. v. aka dibawa olih 
                                                            een schip;—  bèrsoenat, zie tandoek. 
 orang itoe berdjalan doewa tiga belit, 
 maka dibawanja olih koeda itoe kemn- r‚    biloe-bëloe,   kan ook ongeredu- 
 bali  katêmpatnja,  die lieden voerden “pliceerd gebruikt worden. 
 het twee of drie straten om, doch dan pk    biloebeer   moet peloeboer zijn. 
 bragt het paard hen terug naar zijne plaats. Zie loeboer. 
 Sadj. Mal. 
                                                              „ok  béleeboe, een zeer groote aarden 
   Isl  bëlëda,  eene soort van stijve brij pot, waarin men rijst bewaart en die ook 
 van               , boonenmeel enfijngesneden  met stroop als rijstmaat wordt gebruikt, inhoudende 
 gegeten.                                             soms 1O soms 20 gantangs. Mijn Schr. 
  sy   bilëdoe,   fluweel, boeroeng —,    ges   bilodok,  eene soort van zeevisch, 
 de fluweelvogel. Aldus is de uitspraak die er kikkerachtig uitziet. [Jav. id. 
 op KR.en  Sing.                                    Jo,    béloedal, eene soort van gebak. 
   a  biëlar; mernbelar = melata-lata,     zò    béloedoe, op R. beledoe uilge- 
 wriemelen, b. v. van mieren, etc.        sproken. 

  ê?  béling.   Niet alleen chineesch por- ‚th  bèloekar,  kreupelhout, kreupel- 
 celein, maar in ’t algemeen alle verglaasd bosch. Zie boekar. 
aardewerk.                                .           éh blah;   bélak kêtoepat, ruitsgewijs- 

   v-$b   bälangkas, eene soort van krab naaiwerk, zooals die van een lappen- of 
                                                            bedelaarsdeken.Zie  Zetoepat.-  Sa’- 
met tien pooten. 
                                                            belah émak, van moederszijde; sa’bêlah 
    als  balënggoe,  moet zijn beloeng- 
                                                            bapa,  van vaderszijde; boeta sa’bélah, 
goe.  -  Beloenggoe kadjahatan,  za-  aan één oog blind;   orang sa’bêlah, 
 menknooping van ongeregtigheden.Orang  
                                                            naaste buur, roemak —-, naaste buur- 
Jang tèrbèloenggoe, een geketende, ge- 
                                                            manshuis; mêénjebelahkan,ook  afleggen, 
 kluisterde. 
                                                            op zijde zelten,aan  een kant doen, peiz- 
                                                            bèlah, klover, een werktuig om hout te 
   Gh bälak, kwast in het hout.- Kajoe 
bérbelak-bälak, kwasterig hout.           kloven. Hang T. 
          balimbing.   Hiervan bestaan bui-   )  balei,   moet bélei zijn, een kind 
ten de opgegeven twee soorten nog balim- | op de beide armen houden, mijn Schr. 
bing  boelat, —  kéris, — manis, —   | sa’pèêrti anak-anak dipoetjoek. Abd. 
hoetun.                                              \ schets wrdb. II.

331
38                      + 

  t     bÉHs pémbéli, koopprijs, het geld sh  baligoe.   Vergelijk de opgegeven 
omì te koopen; beli-belian, koopwaren. beteekenismet  die van ‚Jb. 
  vals   blibat,     eene soort van roeiriem êh biltoeng Ï.    Zie ook bajoeng I. 
of  pagaai met twee bladen, b. v.Pa  ’   IL. Dit  moet baliang zijn. Zie ald. 
die in zeer kleine bootjes gebruikt wordt. gels bilek moet beliak zijn. Belek 
Mèmbélibat, met zulk een dubbele pa- wordt niet verstaan op R. Voor geopend 
gaai scheppen,en  wel één slag links tegen van de oogen zie tjêlek. 
één slag regts. 
  Al   balebar (2) eene soort van vrucht; 
b.  v. manggis  dan  balebar tèrlaloe 
banjak dibawa  orang dari  Malaka. 
Abd. schets wrdb. 
            balfbis,  soort van kleine, wilde ole    bmbaram  is een draagstoel van 
                                                            dezen vorm LL    voor één persoonom  
                                                            in te zitten. 
                                                                  ies bambang, niet verstaan op R. 
                                                            welligt ombang II.   Zie ald. 
eend, “taling. [Jav. mêliwis, id]              yet     bambangan, eene soort van zee- 
 jij     bileter,=      peleter.   Zie ald.      visch ter grootte van een kabeljauw. 

  das bilida    (en  niet balidak),  eene   ê      bimbang I.  ook: vertederd door 
soort van zeevischje, geschubden  gevind. liefde, b. v. Mati didalam mènaroek 

  êoul baledang (?) sa’pérti ajar jang  bimbang,  Dari  dèhoeloe sampei sa- 
                                                            karang. Panton. 
ditapis,  atau sa’pèrti penghoeloe ra- 
jat.   (?) Abd. schets wrdb. IL.               II.   Wordt  in  ’tzuiden van  Sumatra 
                                                          | voor feesten gebruikt,die  eenige dagen 
  ês)Al baleireewang, naar de afleiding, 
                                                            en nachten aanhouden. Zie Marsden op 
doch in de uitspraak steeds baleiroeng. ‘het woord djaga. Als zoodanig staat het 
  A ‚b baliang,   ijzerhout, wegens des- welligt in verband met I. 
zelfs hardheid veel voor dakribben ge-   A  )  bambangam moet zijn bimban- 
bruikt.  Zie balian.                               gan. -  Orang  sa’bimbangan, lieden,  
  ab    bëligoe,  eene plant, behoorende wier hart gelijkerwijze door de liefdever-  
tot  de laboe-soorten, die zeer groote, tederd is. Zie bimbang 1. 
groene vruchten draagt, welke laatste als yr bémbam is geen soort van riet, 
eene groente worden gegeten.           maar een boom van welks bladeren man- 
  Jas baltla   I. is het Jav.  balila,  af-   den en matten 
vallig worden, oproer maken, enz. Voor 
verraad zie beloet. 
  IL. eene soort van gladde kris, die niet 
gedamasceerdis.  
        baltan , eene soort van boom, waar- 
van het hout tot dakbedekking wordt ge- 
bezigd ;makaroemah térnpat kadiarman 
marikaitoe daripada batoe jang bera-                       wordenvervaardigd.De  
                                                            vrucht is in den staat van rijpheid rood 
                                                            van kleur, doch niet eetbaar. Vartdaar 
                                                            de spreekwijze matanja sa’perti boe- 
                                                            wah  bèmban jang masak, d. ì. rood 
                                                            van  het schreijen. Hang T.  en and. 
                                                            (Mangifera  thalpa). 
                                                                     boemboen, de plaats waar men 
                                                            herten, tijgersof  andere beesten schiet. 
tapkan balian.   Lie baliang.                Abd. schets wrdb. 
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     +    bamboe, wordt wel verstaan, maar schets wrdb. - Boentoet kan wel afge- 
   boeloeh (niet boeloe) gebruikt.           leid zijn van oentoet of toet, vergelijk 
    ye   boemboe is Jav. Voor het Mar.   toentoet en het Jav. toetboeri. 
   rémpah.                                                 ig     bintat,  bultje, puistje, knobbeltje, 
     yÊr    boemboemgan, nok, tinne van knoestje, habislak toeboehnja samoewa 
   een dak.   Ook wel  boenboengan en bintat-bintat  dimakan njamoek, zijn 
   boengboengan. Lie boengboeng. [Jav. geheele ligchaam was vol bultjes gebeten 
   woengwoengan, id.                            „door de muggen. Abd. schets wrdb. 
     Ús bna,    zeer hooge golven, zware  ús  bantar,  stijf, strak aangezet, kort 
   branding.                                            gehouden. Djikalau tiada   dibantar- 
    Jú  binara,  waschman, wasscher. Zja- kannja nistjaja mèndjadi bèsar ; ban- 
   itoe toekang rmembasoeh kajin. Abd. tar biola, de vioolsnaren stijf aanschroe- 
“ schets wrdb.                                        ven. Abd.  schets wrdb. (Jav. bantér, . 
     Geri) bémta. Men geeft mij op = télok snelle loop, stroom, ijver, drift.) 
  soengei, doch is er niet zeker van.       rk   bëntar;   dalam sa’bentar-bènta- 
    „ly   bénaloe, eene soort van boom.  ran,  in één oogenblikje. 
    wi     binat,   vreugde           = genieten mmé- ui böntoes is Jav. Wordt op R. 
  nanggoeng senang , b. v. Karéna tilik niet verstaan. 
  boedi pakriti,  Benat soelthan toewan   ê&  béntangs Voeg bij: bentangan, 
  dapati.   Sj. Ibr.  b. Chas. bènat wazir uit  elkander, uitgespreid. 
  kapada baginda,  id, 
     EU  bintangoer,  boom met goed, taai 
  hout. Soorten zijn:—  Zaoet,—  hoe- 
  tan,  —  boenga, —  djangkar en — 
  batoe. 
    „Üy   boentala moet boetala zijn. 
    wig   bantoet,  ook verijdeld, gestoord, 
  gestaaktvan  een werk, achterlijk geble- 
  ven in  ’tleerenof  werken, neêrgeslagen 
 ‚van beslag, deeg, enz. 

    zi        boentat,   het  knobbelije dat 
  onder aan vruchten of bloemen zit, b. v. 
  boentat bidji  nangka, — boenga mé- 
  noer, —           , nijoer Abd. schets wrdb. 
    iv        beentoet,  ook hel ondereinde 
  van eene krisschede,en  de menschen die 
  achter iemand loopen, b. v. séhaja ta- 
  koet , sébab ada banjak boentoet sé- 
  haja dibelakang, ik ben bevreesd,want  
  ik  heb veel lieden achter mij loopen. Abd. êör bintangs bintang timoer, de 
                                                              morgenster;—  bereikoer en — béra- 
                                                              sap, komeet;—  kartika,  het zevenge- 
                                                                           — sternte; alnasj, de wagen; — al- 
                                                              djoebar, de orion;—  kadjora  en — 
                                                              babi =    —  timoer ;  —  têlap,  vaste 
                                                              ster;—   béridar,  dwaalster,          - planeet. 
                                                              Bintang, ook ridderorde; bintang laoet, 
                                                              de zeester,een  soort van ; zeedier sa’bidji 
                                                              bintang,  ééne ster. Pél. Abd. steendr. 
                                                              pag. 78. 

                                                                &    benteng is Mar. en Jav. 
                                                                Ed  boenting, ook bevrucht van plan- 
                                                              ten,  b.  v. rijst,  waarin de korrel zich 
                                                              gaat zetten, djagoeng als de stengelzich  
                                                              door de wordende vrucht gaat uitzetten. 
                                                              Boenting mag volstrekt niet van voor- 
                                                              name personen gezegd worden. 
                                                                Gie   boentak,  kort, ineengedrongen,           
                                                              iets waarvan de lengte niet in overeen- 
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stemming is met de breedte, b. v. een te zijn, doch zijn geheel verarmd en spre- 
ineengedrongen aangezigt,een  te veel van ken het dialectvan  de orang laoet. 
de lengte afgesneden boek, etc.          ik    bintan,  verduisteringvan  de oogen 
  Jy    bantal;  bantal séraga,  zie sé-  door zwakte van een zieke; duister wor- 
raga; — sandaran,  een rug- of lende- den der oogen van iemand die bezwijmt. 
kussen, ook de kussens in den rug van 
                                                             yi    boentoe,   onwetend, ongevoelig, 
stoelen, canapé’s en                   — rijtuigbanken; 
                                                           zonder gevoel. 
golik,   rolkussen, algemeen gebruikt in 
Indië;  komt ook voor  in  Sj.  Ibr.  b.     Ör    bintoeroeng is  goed. 

Chas; —  peringinan,                     , liefde-kussen Zy bantah; berbantah, ook rede- 
een kussen dat de begeerlijkheid opwekt. twisten, redeneeren; bantahan, twist- 
  Ji     bëéntil,  en niet  birntoel; ook:   ziek,  wedersprekend; meêmperbantah- 
muggebeet. Zie bintat.                        kan,  over  iets twisten. „dpa djoega 
                                                           Jang kamoe pêrbantahkan. Hik. Sèr. 
  Jiy   boental,   1. opgeblazen van een 
blaas, enz. maar niet van den buik eens Bajoe.                            ‚       . 

menschen. - Zkan boental  =    Jav.        ij   bantei,   hierbij schijnthet  denk- 
iwak  boentak, dus heeft Bleeker den beeld wslaan®’ten  grondslag liggen, even 
Javaanschen naam opgegeven.        als  bij  ons slagten;hoe  anders te ver- 
  2. Moet boentil zijn.  Zie ald.             klaren: dibanteinja dêngan kajoe, pé- 
                                                           tjah kapalanja. Abd. schets wrdb. pérm- 
  Jy    boentil   TI. knoop in een doek, 
                                                           bantei,  slagter.               . 
touw, enz. meêrmboentil, een knoop leg- 
gen; terboentil, geknoopt, in de knoop; 
berboentil-boentil,vol  knoopen. 
  IL. een groote zak, waarin men kleêren 
en andere dingen bergt. Maka kata 
sa’orang lagi:   inilah  boentil patjel 
datoek, en een ander zeide: dat is mijn 
zak, Datoek! Hang T.; di-isinja  sa’- 
kalian  barang-barang itoe kadalam 
boentilnja. Abd. schets wrdb. 
  vir  bantoen ; ook : ontworteld. Verder: 
uitgerukt van eene keg, b.  v.  maka 
badjinja pon  terbantoenlah. Gal. wa 
Dimna.                                            ' 
  lt    bintan I. moet berztan zijn.Zie  ald. 
  II.   soort van boom, waarvan het sap 
vergif is. Er zijn twee soorten van: bir- 
tan besar en — ketjil. 
  III.de   naam van een eiland met hoogen 
berg, tegenover Riouw. De maleijers al- 
daar worden geacht van hooge afkomst r_ Jy bintt-binti, maagden, meisjes; 
                                                           b.  v.   doewa laki  isteri   dengan di- 
                                                           iringkan segala dajang-dajang,binti- 
                                                           binti,   enz. Hang T. Ook op R. bekend. 
                                                            „>     bandjars Voeg bij: berbandjar- 
                                                           bandjar  en berbandjaran. - bandjar 
                                                           wordt gebruikt als er spatie tusschenis;  
                                                           anders bezigt men djedjer. 
                                                               si)  bandjtr   is  Jav.;  ajar  bak  en  
                                                           ampoehan Mar.               . 
                                                             wies   bintjana,    ook:  leed, waktoe 
                                                           bintjana,    een onzalige, slechte    - tijd. 
                                                           sa’dikit   séhadja bintjana, een kleine 
                                                            beleediging slechts. 
                                                              ws)     bantjoet,   IÌ.   moet bintjoet 
                                                           zijn.  Zie het volgende woord. 
                                                              wi      bintjoet,  buil, gezwel : bintjoet 
                                                            kapalanja dipoekoelnja dengan kajoe, 
                                                            zijn hoofd had een buil, door hem met 
                                                            een stok geslagen. Abd. schets wrdb. 
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  yes     beoentjis, spersieboonen. Ons uit één nest, breekt er één, dan breken 
boontjes.   Algemeen onder dien naam ze allebeì. Zie Mal. sprww. n°. 166, 
 in Indië bekend.                                  waar de verklaring fout is. 

  Ge    boentjak,   knoest, knobbel.       ê%  banding; banding sèloka, figuur- 

      si  bantjt,  III.   eene geldheffing door lijke uitdrukking voor haan, de kame- 
de” hoofden. Vandaar heeftC  welligt  raad der spreuken, b. v. hingga bèr- 

volkstelling,     iets dat bij de Maleijers koekoek banding seloka ; Ibrahim pon 
nog onbekend en onbegeerdis.  Bantji, bangoen, tot de kameraad der spreuken 
                                                            kraaide; toen werd Abraham wakker. Sj. 
ook : hoeveelheid. 
                                                            Ibr.  b. Chas. Voeg bij: kabandingkan. 
  Hi   bindae, en niet banda. Ook: vat  Sri Rama, pag. 157. 
of  voorwerp, waarin iets is of kan zijn. 
bénda-bénda, voorwerpen, dingen, b. v. êen bèndang is Mar. 
benda-benda jang  tiada  bernjawa,      Jed  böndoel, [. als blok of drempel 
 onbezielde voorwerpen. Bénda ook ge- of deurkozijn niet bekend. Berdoel is het 
 bruikt voor zaken, die een meer oplevert, vierkante, houten raam van een balei- 
b. v.  izilah  tasik;  maka kata séhaja:  balei, huis, kast, etc., waarop de wan- 
apakah  benda jang   kaloewar itoe.   den komen te staan. Ook de dikke, houten 
Pél. Abd. pag. 60  Sing. steendr. „Ada lijstvan  boven rondom een kast, kan zoo 
soeatoe bèrda  sa'pèerti hati  hajam   genoemd worden. Doedoek dibèndoel, 
 roepanja,  er was een ding, dat er als figuurlijke uitdrukking voor logeren van 
een kippenmaag uitzag. Hik. Sér. Bajoe. minderen bij een vorst. Hang 
 Zie bendahara. 
  ls       bandala; Abd. schets wrdb. spelt 
bandela. 
  wvaiy bandoet, de ring die de aring 
met het krislemmer verbindt. Zie aring. 
 j&% bandar,  II.  eene soort van officier, 
die in rang op de pérggawa volgt. 

 jo     boendar,  rond, bolrond. - Boen- 
dar   sa’pèrti limau nipis.  Abd. schets. 
wrdb.   Zie boentar.  Dit laatste is mij 
nog niet voorgekomen. 
  fen   bandang; bandangan, een piek 
     lans met haar onderaan, zooals door 
 de dajakkers, enz. wordt gebruikt.- 
  En    bandoeng; ook: omgeving, om- 
 ringing,een  hooge rand die iets omgeeft. bèndoel,                      T. Pa'si- 
                                                                           een bijnaam, verwijtend gege- 
                                                            ven aan iemand, die zijn staat niet ver- 
                                                            beteren wil, b. v. Bageimana datoek 
                                                            ini  bagei Pa’ Sibéndoel: di beri radja 
                                                            oesoengan, ditaroeh. Maka kata Bèn- 
                                                            dahara: Akoekah Pa’ Sibendoel? éng- 
                                                            kaulah  Pa'Sibendoel. Sadj. Mal. 

                                                              sd   béndoe, 1. bendoewan, ketting- 
                                                            ganger, een tot den ketting veroordeelde. 
                                                            ’*tKan ook wel van berndoe III afgeleid 
                                                            zijn,  omdat deze lieden meest voor het 
                                                            dragen worden gebezigd. Barang-ba- 
                                                            rangnja  sa’paroeh disambar bêndoe- 
                                                            wan,  de helft zijner goederen werd door 
                                                            de kettingjongens geroofd. 
                                                              25)  bindoe,  draaibank. Volgens an- 
                                                            deren: de plaats, waar de draaijer aan 
 Sa'perti  telor   doewa sa’bandoeng;  de draaibank zit. Zjintjin   bindoe, de 
pétjah   satoe, pétjah    kadorwanja,   ijzeren ring,  die om de einden van het 
gelijk twee eijeren uit ééne omgeving , d.i te draaijen hout gedaan wordt, om het 
                                                                                                  6
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 splijtente voorkomen. Ook de naam van | dy bénahs (?) tinggal bénah kadja- 
 een daarop gelijkenden vingerring.   ‘hatannja   rajat   itoe.  Mal. zamenspr. 

    bai,  béndahara en niet bandahara, pag. 49.  Welligt  Benin? 

 zamengesteld uit benda en hara. Zie   &y bEnth, ook: oorsprong;b.  v. sama 
 ook pélihara.                                       bènih  deéngan Datoek Meépar, van 
   sdiy  béndé, Jav.  Zie voor het Mar.  één oorsprong met het opperhoofd van 

tjanang.                                                Meépar, (een eiland bij Lingga).- Bénik 

         bénang. Voeg bij: benang arang,  ook: legger, slaper vân boeken, de , copij 

 een lijn met zwarte inkt. (oorspronkelijkdie  bewaard wordt voor latere herdrukken. 

 met houtskool) bestreken, waarmede de Z$liy bintage, in de spreektaalbér-  
 timmerlieden het hout regt afpassen. Het niaga en meniaga. 
 instrument, waartoe deze lijn behoort,  ESuy boenika, popje; moet zijn: bo- 
 bestaatuit  een houten bakje, gevuld met neka. (Porr.?) 
 inkt,  die de lijn vochtig houdt en kleurt, 
                                                               Jeu banila,  de naam van een eiland, 
 daarin een haspeltje met kruk, waarop 
 de lijn wordt gewonden. Aan het einde die dikwerf in de Hss. voorkomt. Wel- 

 der lijn hangt nog een loodjeom  haar ook ligt    ? Manilla 

 als teschietlood kunnen gebruiken. (Ens. gf bantan 3 ook geschreven bazjan 
 ruling-line).                                          wi   en is geen ochtend-japon,maar  badjoe 

   Ge bénak, 1. Ook: stompzinnig.Boe-  bannjan is een flanellenhemd,  dat op 

 kan  boewatan benaknja, orang itoe   het bloote lijf gedragen wordt,=  badjoe 
 tiada  dapat béladjar,  zijne stompheid panas. 

 was zonder voorbeeld, die mensch kon vì» boewana. Voeg bij: sri tri boe- 
 niet leeren. Abd. schets wrdb.            wana,   de glans der drie werelden, de 

   IL. komt mij verdacht voor met het oog naam van den Maleischen vorst, die Singa- 

 op Ï.   Voor hersenen zie: oetak en voor poera stichtte. 

 merg:  soemsoem.                                sr     boewaja, II,   een koperen munt- 

     ij  bénam,  zinken in een vaster stof stuk, ter waarde van 20  duiten, dat 
                                                             vroegerin  gebruik was. 
 dan water, b. v. klei,  zand, enz. sauf 
 jang térbênam dalam pasir,  het anker, Wis   boeboet, [.  geitouw. Boeboet 
 dat in het zand gezonken was. Vergelijk: bertanja lalei, Pél. Abd. Sing. steendr. 

tanam.                                                  de panton, 1° reg. 

   yi   bénan, moet zijn bézara. Zie ald.  II.   is Jav.   voor het Mar. zie larik. 

   si  bénoe,  eene soort van door de na- II.  soort van faisant. 
 tuur gevormden ofvischvijver meer. Bij „>   boeboer; boeboer bekatoel, — 
 p. Horr.   is ten onregte dit woord, in de kandji, —  kojam  enz.  Zie bij   die 
  Sri Rama van R. v. Eis. voorkomende, woorden. 
  in danau veranderd.                             Gp    boeboek,  geen »wormen’” maar 
   &    —   f  -   habislah ségala pohon   zeer kleine, zwarte torretjes, zoowel in 
 kêlapa dirnakan zò, Abd. schets wrdb. het hout als in de granen, de klander.  

336
                          dep                                                     den                     h3 

  Jp    boeboel,  II.   satélah   soedah    Gs   boetak,  1. dik,  troebel is Jav. 
poeroe keémoedian datang boeboel. ' Voor het Mar. Zie Kêroeh. 
Abd. schets wrdb. -                               II.  geheel uitgegravenof uitgevallenvan  
  &    boeboeh; memboeboeh harga,  de oogen. Mata   boetak,  ledige oog- 
ergens een prijs op zetten, de waarde kassen. 
bepalen.                                                III.   kaal van hoofd, kaalkop. [Jav. id. 
  wp   boetas memboewat boeta toel,   Gn  boetik,  moet betik zijn. Zie ald. 
mishandelen, smaadheid aandoen. Perigi 
                                                              Gy betok, moet boetak zijn. Zieald. III. 
boeta,  een drooge put; memboroskan 
oewang déngan boeta-toeli,het  geld   Ji    boetoel , moet béloel zijn. Zie ald. 

op allerlei ongeoorloofde manieren door- „pr beetoe, moet boetoek zijn. Zie het 
brengen. Berboewat barang soeatoe volg. wrd. 
berboeta-toeli, het een of ander afroffe- ö boeteeh, membrum virile.   Ook 
len,  niet behoorlijk doen. Sj. Ibr.  b.   als scheldwoord. 
Chas. Boeta poera, zie poera.             er     boedjoer,   het tegenovergestelde 
  Wp boewat; boewat apa, door zamen- van lintang, dwarsliggend. Lintang 
trekking boetapa, zie ald. memboewat, boedjoer, overdwarsen  overlangs. 
ook:  gebruiken voor, b. v. salindang             boedjang;  pemoedjangan in 
diboewatnja kajin,   zij   gebruikteeen  Hang T. peboedjangan.         . 
omslagdoek (sjawl) voor rok. Boewatan, 
                                                             Lien     boedjanggas panganan boe- 
ook maaksel, b. v. boewatan Bintan, 
                                                           djangga,   eene soort van brij of pap, 
maaksel of werk van het eiland Bintan. 
                                                            bereid uit meel van kleefrijst, gebakken 
Memboewat-boewat , voorwenden, zich 
                                                           in gie  of minjak-sapi. 
aanstellenals.  Memboewat ringan ,beu- 
zelen, iets ligt opnemen. — sa’moela   ges  boedjoek II. eene soortvan  visch. 
lagi,  het geheel weder         — overdoen. sa’- kan aroewan jang bèsar itoe na- 
tahoe,  zoo goed doen als men kan. — manja boedjoek, de aroewan-visch, 

sa’bageimana, doen         — volgens. moela- als hij groot is, wordt boedjoek genoemd. 

moela, het eerst doen. Mémboewatkan, Abd. schets wrdb. 
maken, vervaardigen.                          yn    botjor.  -  Moeloet botjor,  flap- 
                                                           uit,   los in den mond. Meéinbotjorkan 
 Ps  botor,  eene soort van boontjes, die 
                                                           kapal,   een schip lek maken om het te 
als groente gegeten worden. [Jav. id. als 
ze oud, Eetjipir  als ze nog jong zijn.] doen zinken. [Tang T. 
                                                             êen   botjong,   eene soort van aarden 
  ër  boetang , een groote, versierde knoop 
aan den hals van een baadje. Volgens kruik, vroeger bij feestelijke gelegenheden 

anderen: ronde knoopen aan de borst van gebruiktom  sterke dranken uit teschenken. 

een baadje, ook de knoopen aan een jas. Gor boedak; kaboedak-boedakan, 
Zie korsang  en kantjing.  -  Boenga  als een kind,                , kinderachtig kindsch;b.  v. 
boetang, eene soort van paarsche bloe- maka Sri Batara pon soeka tértawa 
men, die den vorm van ronde knoopen melihat patih menari itoe kaboedak- 
hebben = kémnbang goendoel Jav.   boedakan, en Sri Batara moest lagchen         
                                                                                                Ge 
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 toen hij de patih  zoo kinderachtig zag mede het geheele ligchaam, vooral van het 
 dansen. Hang T.                                 bruidspaar, wordt ingewreven. Zij zien 
   0,    bodoh  en niet bodo, dom, on-   er dan uit  alsof ze gegeelokerdzijn  en 
 wetend.                                               dit wordt voor zeer schoon gehouden. 

   son   boedt; daoen boedi, eene soort 5»    boerel,  uitstorten, uitloopen,uit  
 van geneeskrachtige bladeren, ook eene iets dat gescheurd of gespletenis,  doch 
 soort van teekeningen  snijwerk. Zjindei alleen van dingen, die niet tot de vloei- 
 daoen boedi, zijden stof beschilderdmet  stoffen behooren, b. v. de ingewanden uit 
 de figuren van deze bladeren. Hang T. den buik, graan uit een getornden zak. 

 Masoek kapintoe bertoedoeng randi,   ves   boewas, ook wild, woest van het 
 Beérombak-ornbak berdaoen boedi. Ga spelen der kinderen en van dieven, b. v. 
 de deur binnen met een voorhangsel van pentjoeri tèrlaloe boewas didalam 
 zware zijde,met  lijstwerken snijwerkals  nageri. Sadj.'Mal. daoen boewas-boe- 
 boedi-bladeren. Sj. Ibr. b. Chas. boedi was, eene soort van groote, geneeskrach- 
 béhasa, wellevend, welgemanierd.     tige bladen, die: ter verkoelingop  het 
                                                             hoofd gelegd worden. (bhasa thab. daoerz 
   zojj   boert,     ook het achterste van 
                                                            pékis). 
 menschen en beesten. Abd. schets wrdb. - 
 Sèmboerit,  tegennatuurlijkezonde,  pae- vs   boesoet,  aardhoop. Boesoet 

derasti.                                                 anei-anei, de aardhoop waarin de witte 

   Ör  borong,  allesin  eens of ’t geheel mieren hun nest hebben. 

 opkoopen, ook een werk aannemen. Mém- 
 borong roemah, een huis aannemen, te 
 bouwen tegen een bepaalden prijsen  onder 
 bepaalde voorwaarden. »Een huis koopen 
 met al wat erin is’”kan  ook wel borong 
 genoemd worden als er sprake van was, 
 dat het bij gedeelten zou verkocht wor- 
 den. Pémnborong, aannemer, opkooper. 
 [Jav.  id] 
   jr     boerik,  [Jav.  Zoerik.] 
   jn     boeroeks  orang  boeroek-boe- 
 roek,  gebrekkigen, verminkten, have- 
 loozen, geringen. 

  Sip  boeranda, Port.  hut in een schip. 
 Abd. schets wrdh. II en ook bij R. v. Eis. 

  jj»  boeroe; memboeroe pékérdjaän, 
 iemand met werken haasten, jagten. T'ém- yup boesoer moet boesar zijn. Verder 
                                                             mémboesar; kapas diboesar, hiervan 
                                                             welligt pémoesar; zie poesar. 
                                                            ‘jup    bosor,   gretig,  is  goed, b.  v. 
                                                             Orang itoe terlaloe bosor makannja. 
                                                             Abd. schets wrdb. 
                                                               ê“»  boesoeng, [.  zuchtige zwelling, 
                                                             voornamelijkvan  den buik; boesoeng 
                                                             darah, een bloedwen, een gezwel,  waarin 
                                                             geronnen of verhard bloed is. Siboe- 
                                                             soeng,  een scheldwoordof  bijnaam, voor 
                                                             ons: dikbuik, gortbuik. Hang T. 
                                                               IT, Zandbank, zandhoop. ZJa-itoe bajik 
                                                             dilaoet, bajik didarat , djikalau pasir 
                                                             bertimboen namanja boesoeng, zoo- 
                                                             wel in  zee als op het land, indien het   
                                                             zand opgehooptis  dan heet zulks boesoeng. 
                                                            Abd. schets wrdb. 
pat perboeroeän, jagtplaats.                  êr   boewang;s boewang ajar,  zijn 
  5    borih,  ook Mar. en meestal borik- gevoeg doen; boewang ajar kèljil,wa-  
borih.   Het is een geel smeersel, waar- | teren;—  — besar, een groote bood-  
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 schap doen; boewang antjak, een soort    ES    beeka;   meémboeka poewasa, de 
 van toovermiddel aanwenden,  betooveren; vasten eindigen, het eerste maal na de 
 zie antjak. - Boewang-boewang mata,     vasten                  — gebruiken. Aédei, een han- 
 het  oog houden op iets, een oogje in ’t   delskraam of winkeltje             — opzetten. moe- 
 zeil houden.- Boewang ingoes, den neus loet,  beginnen te spreken.— rahasia, 
 snuiten.-    Meèmboewang sikap,  zijne   een geheim verklappen. 
 ligchamelijke gestalte voordeeligdoen  uit- Sp      boekat,   troebel van water, = 
 komen; zie sikap.- — maloe, figuurlijke   kéroeh.  Zie  ald.en  ook Boetak 1. Ajar 
 uitdrukking  voor                  — besnijden. arang boekat boekan boewatan. Abd. schets 
 dimoeka,  smaad uitwisschen,de  schande wrdb. 
 wegdoen.—  diri,   zichzelven            , vergooijen Sy boektts zêmboekit, berghoog 
                      — verslingeren. dadoe, het lot werpen, |- 
                                                                  worden.-  Boekit anak, heuveltje, hoop.-  
 met dobbelsteenen werpen. Verder in Abd. 
                                                                  Mémboekit   anak,  tot heuvelsof  hoopen 
 schets wrdb.  nog:  memboewang  toe- 
                                                                  worden,  opeengestapeld worden, b. v. 
 toer,    —  perkataän,     —  saoeh,  — 
                                                                  maka   bangkei  ségala  manoesia pon 
poekat,    —   soeara,  —  langkah,    en 
                                                                  mêémboekit anaklah,  en  de lijken van 
 boewang-boewang pantat.                       alle menschen hoopten zich op. Hang T. 
   êr   boenga;  boenga api,  ook:  kunst- 
 vuurwerk; —   tali,   eene soort van klim-   xs„  boekar   =   beloekar.  Abd. schets 

 plant  met vuurroode kelkbloempjes. Zie wrdb.  II. 

 verder  de  woorden, die  de  bijzondere   Xr    bokor,   ook témbokor.   Zie ald. 
 namen der bloemen of planten aanduiden. Sr   boekan.   Voeg bij: 
 Boenga   barah,   een groote peesknoop. 
 Boenga  tahoen,  een gift van de eerste- 
 lingen van den rijstoogstaan  de hoofden 
 op             - Biliton. Boenganja disoentingkan, 
 pangkalnja   diberakkan.   Sprw. Zie de 
 Mal.  Sprww. 2°  gedeelte. 
   wr       boengaran,   eersteling, maagd. 
 Boewah-boewah  boengaran, eerstelin- 
gen  der vruchten. 

     En) boengoer,   eene soort van  zeer 
 schoon bloeijenden boom, die goed hout 
 voor  scheepsbouw levert. 
    Jêy  boengel,   stompzinnig, dom, on- 
  bevattelijk. 
    JÉ» boepala; (?) térmpat pêndjémoer 
  boepala. Mik. Sérangga Bajoe. Welligt 
  een soort van doek. Komt in geen Mal. 
  of Jav. wrdb.  voor. 
    Gr   boewak,    opborrelen, b.   v. van                                              boekan-boe-
                                                                  kan,   zonder  voorbeeld,                     , onbegrijpelijk 
                                                                  b.  v.   bodohnja   boekan-boekan, zijne 
                                                                  domheid was zonder voorbeeld. Pérkara 
                                                                  Jang   boekan-boekan, zotte zaken, on- 
                                                                  betamelijke dingen. Boekan boewatan, 
                                                                  buitengewoon, uitermate   (letterl.geen   
                                                                  maaksel.) 
                                                                    „Sn   boekoe, boekoe  teboe,  geleding 
                                                                  van het suikerriet. Boekoe boeloeh, eene 
                                                                  soort van gouden halsketen, waarvan de 
                                                                   schakels op bamboegeledingen        - gelijken. 
                                                                  Boekoe  asam,  het bovenkakebeen. 

                                                                     CS „ boga,  -  Skr.  bhöga - subst. ver- 
                                                                  maak,  verlustiging. Alleen in  sempana 
                                                                  pêrgam   boga,  draagstoelin  den vorm 
                                                                  eener pérgam-duif, ter voverlustiging.  VV. 
                                                                   vs    „  boegas (?), een soort van koekjes. 
                                                                  Boegas  poeloet  bêrinti,    zulke koekjes 
                                                                  van  kleefrijst gevuld met inté, een meng- 
  kokend water en water uit den grond.     sel van geraspte kokosnooten  palmsuiker.
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   UwS» boegts; Boegineesch. Orang — ‚||  piling.) eene soort van geneeskrachtige 
 een Boeginees.                                   bladeren, klein en vol doornen. De vrucht 
  Js » boegil,  wordt gebruikt verbonden van deze plant is geel en wordt wel in 
 met télandjang, b. v. telandjang boe- de gekorven tabak gedaan, om die koel 
gil,    moedernaakt, spiernaakt.           en vochtig te houden. De bladeren komen 
                                                             in  bijna alle inlandsche geneesmiddelen. 
   Jr   boewal.  Niet vrijzen’’ enz., maar 
 opborrelen van kokend water, ook van het &» bolong, een gat door en doór; 

 water in een stinksloot.Zie  ook gélégak. membolongi. 

   ul      boelat, [. boelat doenia, is niet   &»  belong (?) êree  br   &Kâke ê 
 horizon, maar aardglobe, aardbol. Boe- Abd. schets wrdb. Welligt het een: of 
 lat-boelat, geheelen  al. Deéngan boelat ander muziekinstrument bespelen. 
 hati, van gantscher harte. Boelat boemi, 
                                                               ere   bolang-baling , weêrhaan, klap- 
wereldrond. Gambar —  —,   wereld- 
 kaart. Meémboelat, van de oogen: aan- molentje, kinderwindmolentje. Peéloe- 
                                                             roe — —,  twee aan elkander verbonden 
 staren, aangapen, met groote oogen aanzien. 
                                                             kogels, Dekettingkogel.  beteekenisis:  om 
   II.  moet bélat zijn. Zie ald.                een middelpunt ronddraaijen van twee voor- 
   ep     boeloet, =   boengkoes ;s mem- werpen, die aan elkander verbonden zijn. 
 boeloet, inwikkelen. Diboeloet-boeloet- Gp  belak,   er om heen spreken, be- 
 kan dèngan kajin panas,  in flanelge-  
                                                             zijdende  waarheid blijven,b.  v. Maka 
 wikkeld. Zie ook beloet. 
                                                             sembah patih Karna   Widjaja:    bo- 
  jp   boelars in de beteekenisvan  vliesje lakkah kata patik, en de patih Karna 
 niet gevonden, wel als eene bijzondere Widjaja zeide         : eerbiedig zijn mijne woor- 
 schoonheidder  oogen. Matanja boelar. den bezijdende  waarheid? Hang T. 5o- 
 Abd. schets wrdb. [Jav. siwér, id.) -    lak        , balik zie bij balik en ook bij poetar. 
    ‚> boeloer,  honger. Ook Abd. schets yr   boelan;  sa ‘hari boelan, nieuwe 
 wrdb. Kaboeloeran, uitgehongerd, ver- maan, eigenlijk de maan van één dag, 
 hongerd, van honger omkomen.        als zij  voor ’teerst weêr zigtbaar wordt. 
   Ë» hoelang, [. een langwerpige hoofd- Ook eene soort van knoopjes, kleine 
 doek, langer dan de sètangan kapala.-  dunne halve maantjes van goud. - Boe- 
 Boelang pélangi,   zulk een hoofddoek lan sa’bêlak, halve maan. - Habis boe- 
 met eene teekening, die den regenboog lan, einde der maand. - Boelan mati, 
 verbeelden moet. Bérboelang batik Ba- einde van den maneschijn. Boelan pêr- 
 tawi,   met een hoofddoek op van Bata- bani, kwartiermaan. Dapat boelan en 
 viasche schildering.Hang  T. diboelang- datang boelan, de stonden krijgen. 
 nja  ramboet pêrampoewan itoe, Abd. (Pénjakit   boelan;    pasir   boelan; 
 schets wrdb. boelang hoeloe, moet iets anak boelan. Abd. schets wrdb.) Op 
 anders zijn dan een inliefkozingswoord  Java in gebruik boelanan, maande- 
 dezen zin: wai nasib boelang hoeloe  lijksch; soerat —,  maandschrift; pém- 
 sajangnja  insan  tiada   berfikir  dé-   bajar   —,   maandelijksche payementen.  
 hoeloe. Sjair.                                     'Sa'perti     boelan djatoeh  karibaän. 
   IL.  daoen boelang (bhasa thab. daoen ; Sprw. Hang T. 
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 „np beeloes boeloe téngkok, de nek- Jinkan pada orang sèsat, iemand, die 
haren, borstels,de  manen v. e. paard, zich niet aan het oog van menschen ver- 
leeuw,  enz. Aoelat boeloe, behaarde toont, dan alleen aan verdwaalden. Abd. 
rups. Katjang   boeloe, eene soort van schets wrdb. 

                                                                                                                                   ee
behaarde booutjes.                               %‚ boewah. Verbeter bekoe voor bakoe 
  &,‚  boelah,  geheel vol. Niet verstaan en lèngan voor langan. Voeg bij :'boe- 
op R.  Zie boelat en toelat.                  wah hati,  hartlap, hartediefje; boewak 
  &‚) bolah, bal. Roemak bolah,  koffij- peroet == penghoeloe kampoeng op 
huis,  biljardzaal. Majin    bolah, bil-    Sumatra ;— kéras, de Maleischenaam voor 
jardspelen. (Port?)                               de                 — kë&mirinoot; moeloet, het onder- 
                                                            werp der gesprekken, stof tot praatjesof  
  dy   boeloehs boeloeh kasap,  eene 
                                                            gebabbel; b. v. adinda kélak mendjadi 
soort van bamboe, die uitwendig ruw is 
en gebruikt wordt tot het fijnschurenvan  tjolat-gamit dan boewah  moeloet 

hout.—  Bétoeng, eene soort van dikke orang, ik zal de vingerwijzingen  stof 
                                                            voor het gebabbel der menschen worden. 
zware bamboe. — gading, eene soort 
van dunne, gele bamboe, die niet als Boewah-boewahan boengaran, de eer- 

bouwmateriaal gebruikt wordt. Soms ge-. stelingender  vruchten;—  — jang hidoep, 

bezigd als afweringsmiddelvan  ziekten, versche   — fruit; — jang kêring, ge- 

door er. ietsop  te schrijven   het dan | droogde vruchtene 

om den hals van het zieke kind te han- „sr  boewet, beter boewai, ook schom- 
gen. Nog  andere soorten zijn: boeloek mel, schommelen. 
andoeng,  —  doeri,   —  hitam,  — 
majang,  —  oelar en —  tali. 

 r‚Jp    boeli-bocli,   en niet boeli, een 
kruikje van porseleinof verglaasd aarde- 
werk, met naauwen hals en dikken buik. 
Zie ook garmnoh. 

   „2 boem, zeilboom,             ; scheepsterm boem 
mantil,   id.  (Neperp.) 
  yep  boemoe, isolifantenjager goed. 
 Komt ook voor in de Sadj. Mal. b. v. 
 Maka sèmbah ségala boeroe: sêdang 
gadjah   liar  lagi  dapat  kita  djerat. 

     üp  boewantan,  de naam van eene 
 plaa ts boven Malaka. 
   ip  boenoeh; zémboenoeh, ook: uit- 
 doen van schrift, teekenwerk, enz. 
   yr     boentan. Welligt   een spook. in 
                          = menschengedaante. Orang jang tiada 
 kalihatan pada  mata  orang,  mela- Wp        boejoet,  voorouders in den 7" 
                                                            graad. Zie mojang. 
                                                              ê»   boewing =  roewing. Abd. schets 
                                                            wrd. IT. 
                                                              ê»  boejoeng.  Ook: urn,  vaas,b.  v. 
                                                            boejoeng bêrisë toelang radja.    Sri 
                                                            Rama, pag. 52. 

                                                              er     boejan.    Bawean, het eiland. 
                                                            Orang —,  Bawejanner. Deze uitspraak, 
                                                            bij  de Maleijers algemeen,is  minder juist 
                                                            dan de Javaansche. 
                                                              yrle    béhasa; pèêrbéhasaän, spreek- 
                                                            woord. Behasa tabib, dokters-taal.Zie  
                                                             tabib. Mèlanggar béhasa, iets doen wat 
                                                            tegende  wellevendheid is. 
                                                              LS\g bëhagt; membehagi-béhagi, on- 
                                                            der velen verdeelen. Membehagi pada 
                                                            sama  sèndirinja,  onder elkander ver- 
                                                            deelen. Teérbehagi doewa, in tweeën 
                                                            verdeeld. 
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  ule  blhanas menghamboer —, ge-   doen; b. v. patik minta bebas hendak 
luiden strooijen, dichterlijke uitdrukking'  mengambil orang jang memboenoeh 
voor spreken;b.  v. bizi bawab méng- ‚ Hang Kadim  itoe. Hang T. kabeba- 
hamboer béhana:  kita    ini  bangsa   san,  ook  vrijheid, verlossing, bevrij- 
Jang  hina,  de vrouw van den portier ding; b.   v. tjoba  meèndapat kabeba- 
zeide: wij  zijn gering volk. Sj. Ibr. b.   sannja poela,   zijne vrijheid  trachten 
Chas. en vele andere plaatsen, waar het weder te krijgen. 
immer Up bakéna geschrevenis.          un    beta. De beteekenisvan  »dienaar”’ 
  Vie  bahtra, en niet bakhitra, schip.   betwijfelik,  daar het steeds door vorsten 
  Gj? behrak,  moet berak zijn. Zie ald. als pers. vrnw. 1° pers. tot hunne rijks- 
                                                            grootenen  door prinsessentot  hare staats- 
       )  behkan,  wordt op R. niet, wel 
te Malaka en Singapoera verstaan.    juffers wordt gebruikt. Het behoort tot 
                                                            de hoftaal. 
  ‚2  bhawa, böhoewa, wordt ook zelf- 
standig gebruikt in de beteekenis,die  het gie bitik.  Als e. s. v.  papegaaiop  
                                                            R. niet bekend. Welligt  t  Jav. bètèt. 
in  het  Skr.   heeft; b.  v.  Aéndaklah 
Jakin déngan sa’bhawa; roernah ini         1 bii    — SR. witi,   onderscheidend 
patoet sa’bhawa ; hawa lépaskan di-  Keke      kennis, bewijs in een        - regtzaak. 
hati déngan sa’bhawgq. Sj. Ibr.b. Chas. Tanda biti, kenteeken van het bewijs, 
en  andere pll. De beteekenis schijntte  corpus delicti.vo  VV. 
zijn:  wezenlijk, werkelijk, inderdaad.    {4    bedja en sèbedja - SkR. widja, 

 je    béhoer zal wel tokor moeten zijn.             ‚ oorsprong bewaarplaats, 

Zie ald. 
  ir    bEhina, ongemeen , bij uitstek. Ook 
van  den smaak der spijzen;b.  v. /e- 
dzatnja  tidak  bêrapa béhina, het was 
niet zoo bijzonder lekker van smaak. Sj. 
Ibr.  b. Chas. 
  s     beja.   Ook cijns; mêmbejakan, 
cijnsbaar maken. Mémbejakan doenia 
ini,   deze wereld cijnsbaar maken. 
  jk      biarak verkeerd voor biawak. 
  se      biapri,   koopman. Ook op R, 
verstaan. Wel in  de Hss. maar niet in 
de spreektaal gebruikt. 

  ww     bibits  zémbibit,    met de vin- 
gertoppen iets pakken, b. v. dibibitnja, 
laloe dibawanja lari.  Abd. schets wrdb. 
           bebas.  Wel »vrij, frank’’, maar 
niet »losbandig”. Minta bebas, de vrij- 
heid verzoeken om het een of ander te voor                         waarheid, Komt 
                                                                     in  sommige titels,b.  v.   bedja 
                                                            wangsa. vo VW. 
                                                              s#    bidjet,  tinerts.Abd.  schets wrdb. 
                                                            geeft ook op bidjih. Dapatlah  bidjih 
                                                            térlaloe  banjak dalam parit  itoe. 
                                                              Ges  bitjak,   modder, slijk. 
                                                              Ges  betjek  == bitjak;  beiden wordt 
                                                            gebruikt, b. v‚  djalan térlaloe bètjèk, 
                                                            de weg is zeer modderig; bitjak sahingga 
                                                            mata  kaki,  de modder komt tot aan de 
                                                            enkels. 
                                                              day bedas djaoeh bedanja, groot is 
                                                            het onderscheid. 
                                                              Jay bida, poels, kwade streek. 
                                                              En   bidang.   Ook de palmiet, die als 
                                                            groente kan gegeten worden. De opgave 
                                                            van Bor. wb. is juist. 
                                                              Gau  bidak,   pion  in het schaakspel,  
                                                            is  Arab. Zie ald. 
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  Gay bidik, P  welligt overwegen,b.  v. rjg     birik-birik.     Hier  in te vullen 
&rs     Lp   DI «op Ad   FO     ej          wat op baberek staat. 
  gese Sj. Ibr.  b. Chas. II.                     vies   biramant moet bira manik zijn. 
  Jay  bidal  =  didal  =  lidal,  vinger-  De  beteekenisis’  goed opgegeveri.Zie  
hoed. (Porr.)    Dit  verschilin  schrijf- manik.   De beteekenis van dit bira is 
wijze en uitspraak verraadt wel den vreem- mij niet bekend.                  - 
den oorsprong.                                     yN   biroes  biroe   lébam,  bont en 
  son    bidel,   IL. eene soort van voor- blaauw. — télau, niet donker- en niet 
hangsel, vervaardigd van rotan of bamboe, lichtblaauw, tusschen beiden in. 
in fijne repen gesnedenen  digt bij elkan- jj} berau (P) ia-itoe béhasa bangsa 
der aan touwtjes geregen. Zulk een zamen- 
                                                            lajin,   mendjadi bèhasa malajoe, ija- 
stel wordt voor ramen en deuren   , gehangen itoe almari berkotak-kotak. Abd. schets 
opdat die open kunnen blijven en wel de wrdb. Dus een kast met vakjes. (Welligt 
wind, maar geen nieuwsgierige blikken, bureau?) 
naar binnen kunnen dringen. Pintoe 
bidei,  een ingang, slechtsvan  zulk een 3 birah.   Zie bira.   * 
voorhangsel voorzien.Sj.  Ibr. b. Chas. rs;     biri-biri,    en niet biri, ook niet 
[Jav.  keré, id]                                     == Kkèbiri,  maar: wollig haar, kroes- 
  bidet II.   =   biloer.  Zie ald.              haar. Kambing   biri-biri,   Europesche 
                                                            schapen. 
 jx   bira.   Soorten zijn: bira ajar, — 
kêladi, —ketjil,—nagéri,   —hoetan.     SP   birei,  vdek van een 
Het moet geen birak zijn, zooals.in  de 
verbeteringenwordt  opgegeven; want èn 
op R. en ‘Sing. èn in Abd. schets wrdb. 
II  is het bira. 
  Ö   berang,  toornig vertoornd. Ook 

Riouwsch; b. v. bérbangkitlah berang 
hatinja,   van een gewonden tijgerge-  
sproken. Majam berang,  soortvan  geel 
gevederden vechthaan. 
  r Ör   berang-berang,  eene kleine, 
roode, zeer giftige      , zeeslang een span lang. 
  Gy} berak, zijn gevoeg doen,      : letterlijk 
kakken, ook stront, isfatsoenlijker  boe- 
wang  ajar,   nog beleefder kasoengei. 
Mèmberakkan,   bedrijten, bekakken. 
Sa’pérti orang soedah berak ditèngah 
djalan,   sprw. als iemand, die midden 
op de straat gekakt heeft,d.  i. zoo ver- 
legen is hij over hetgenehij  gedaan heeft. b.                         schip” is goed; 
                                                                v. mênjoeroehkan orangnja meng- 
                                                           hamparkan pèrmeiduni jang  indah- 
                                                            indah pada   sa’gênap birei   kapal. 
                                                            Hang T. birei  balei, de vloer van een 
                                                            balei; dezelfde. Birei masdjid, de vloer 
                                                            van eene moskee; dezelfde. 
                                                              ys    bias, door den wind op het strand 
                                                            geworpen worden. Ook het binnendringen 
                                                            van de stralen der zon in eene woning of 
                                                            kamer of door het gebladerte. Ook de 
                                                            afwijkingin   het op- of  ondergaan der 
                                                            zon door luchtspiegeling. 
                                                                  9  bisa,  wordt ook gebruiktin  de 
                                                            beteekenis van ziekte of pijn, b.v. bisa 
                                                           hati,    maagpijn, — péroet, buikpijn, 
                                                            buikziekte, doch ook maar alleen voor 
                                                            die twee ligchaamsdeelenmij voorgekomen. 
                                                             Gey   bisik.    Voeg  bij:   membisik- 
                                                           bisikkan,  herhaaldelijkiets  toefluisteren. 
                                                           Hik. Sër. Bajoe en mémbisiki. Sad). Mal. 
                                                                                               q
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  Äss bising.  -  Boewat bising, leven  de rondte draaijen,b.  v. bij een zwaarde-   
maken, rumoer maken.                      dans, kringen beschrijvenbij  het    - vliegen. 
  Jus  bisoel;—   lada, pestkool. [Jav. Mèmbiga-biga, iets laten draaijen,b. v. 
bingsoel, id]                                        de tong of een pruim in den mond. 

  es    Diset.   Ook aangenaam, lekker, Je bila,    wordt in  de spreektaalbij  
prêttig, b.v. Bisei  rasanja  makanan  verkorting voor apabila,  zoowel voor 
itoe.- Biseilah ija  bèrlenggang. Abd.  den verleden als toekomenden tijd, ge- 
schets wrdb. Ook zeer dapper. Zie de bruikt, b. v. bila  toewan soedah da- 
opaanteekeningen de Pantons.          tang? ; bila éntjik  hendak berlajar? 
  s“#  bist.  Niet bekend op R. Ziebisei. Jy  bela,  ook: bloedwraak, b. v. sa’- 

êe    bijang.   —  lala,   regenboog; en orang meèmboenoeh orang patoetlah 
                                                           di-ambil belanja, als iemand een mensch 
niet lalah  of lalér. 
                                                           doodt dan behoort er bloedwraak aan hem 
  in      bengoet, aan de eene zijde hooger teuitgeoefend worden, Meènoentoet bela, 
dan aan de andere; = mengoet.         bloedwraak nemen. Meémbelakan têr- 
  Ge  bijak  Teen IL is hetzelfde: herha- mata-mata, voor aller oogen wreken. 
ling,  vermenigvuldigd, dus ook vrucht- Sri Rama, pag. 100. 
baar, prolifiek;b.  v. memamah bijak, 
herkaauwen,bij  herhaling kaauwen. Bijak, wd beloet, ook verraden. Sa’orang 
                                                           beloet  akan sa'orang,  de een verried 
da itoe  bajik binatang,  bajik  orang 
                                                            den ander. Pembeloet, verrader. 
mèndjadi   banjak  sa’perti  beranak 
bertjoetjoe.  Abd. schets wrdb. Maka 
sa’kaliannja  bêrkampoeng démikian 
mèndjadi bijak, Pél. Abd. Sing. steendr. 
pag. 62. 
  US   beka, schijnt meer:              , gemeenzaam 
vriendelijk, innemend te beteekenen;b. v. 
Djawabnja   beka:  ajo  hei toewan! 
Di  soeroehnja bawa bêrsamna kawan. 
Hij antwoordde            : gemeenzaam Kom, oMijn- 
heer! Hij beval mij u als kameraad mede 
te nemen. Sj. Ibr. b. Chas. 
     2  bikang,  eene soort van poffertjes; 
niet te verwarren met bingka. Zie ald. 
  gs    bikin.   Barav.   Zie bajik. 

 „4   bikoe,    II.  eene soort van mandje 
of  korfje. 
   III.   ingekeept, geschulpt, getand, b. v. 
 badjoe bertekat,  tépi  berbikoe. Sj. 
 Ibr. b.  Chas. [Jav. id] 
   "Zó     biga-biga;   bérbiga-biga, in je      biloer, striem,  schram; biloer ro- 
                                                            tan,  rottingstriemen. 

                                                                        bilas,  II.   rood, ontstoken van 
                                                            de oogen, moet bilis zijn. 
                                                              III.   is Jav. ook gebruikt voor het na- 
                                                            spoelen van pottenen  pannen. 
                                                              êw  bilang;               , teérbilang beroemd,  ver-  
                                                            maard, in tel zijn. T'iadalah térbilang 
                                                            adanja,  het kwam in geen tel, kon niet 
                                                            gerekerid worden. Hik. Abd. pag. 50. 
                                                            Mèmbilang sa’pêrti,  houden voor, be- 
                                                            schouwen als, rekenen voor. T'idak mêm- 
                                                            bilang   orang, geen mensch tellen,om  
                                                            niemand geven. Sa'bilang, iedere, alle, 
                                                            elke,  b. v. sa’bilang  hari,  sa’bilang 
                                                            malam.                                       . 
                                                              Gw    bilik,    IT. sébilik,  een hulsel, 
                                                            kleinerdan  de opik. 
                                                              IT.  hiervan kan ik  de beteekenis nog 
                                                            niet met zekerheid opgeven. Maka dibi- 
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lik-biliknjaharlodji      itoe.  - Dibilik-Het      is geen laveren, maar wel bij het 
nja  sa’hari-harian.  Abd. schets wrdb. laveren zoo wenden, dat men op den wind 
Indahnja   tiada dapat  dibilik.  Sj. Si   wint. 
Redjab. Bij Abd.  oe   geschreven.        II.  Zie katjaoek. 

   gie   beloek,  1. mémbeloek, wenden. zy bilah,  een dun afgespletenvlak  van 
van een schip door middel van het roer, 
 den steven wenden; b. v. beloekkanlah 
peérahoe itoe sa’dikit.    Maka  kata 
 Laksamnana: beloekkan pérahoe kita, 
 toedjoekan nageri Patani,   Hang T. een bamboe. Dit wordt toegepast op alles, 
                                                            wat daarop eenigzins gelijkt,en  ook op 
                                                            naalden, omdat de Maleijers vroeger met 
                                                            bambae-splijtsels naaiden. 





                                                        Ln 


   35 ta’;  ta'kan  djangan,  ’t kan niet   als een schaakbord, met 16 roode en 16 
 missen dat, b. v. ta’kan djangan akoe witte schijven; dus een soort van damspel. 
 minoem, ’tkan niet missen dat ik drink, SG tatangs mênatang , ietsin  de holte 
 d. i.  ik zal zeker Arinken. Zamengesteld der hand houden, b. v. olie, water, rijst, 
 uit ta’  en akan.                                   enz. ditatang   sa’pèrti  minjak jang 
  „U  taboers tértaboer, verspreid, ver= penoeh. Sprw. Zie Mal. sprww.n". 69, 
 strooid. Beértélaboeran, uit elkander, waar verkeerdelijktating  staat. Ook op 
 overal verspreid’,b. v. Maka toelang   de vlakke hand houden, dragen, opvangen. 
 itoepon djatoeh bertelaboeran kada- Menatang di-atas tapak tangan. Abd. 
 lam  laoet, en die beenderen vielen uit schets wrdb. 
 elkanderin  zee. Sri Rama, pag. 114.   ëö   tating;  mèénating, opligten, op- 
 Peènaboer,            , schiethagelop Java pénzarn- nemen, optrekken, b. v. met één hand 
 boer.  Lajar    taboer,  scheizeil.Pel.   bij  een hand, 
 Abd. ka Mekah. 
   26   taboeng,  bamboezen koker voor 
 water, melk, palmwijn, enz. in te doen. 
 Taboeng tadji, een bamboezen kokertje, 
 waarin kunsthanesporen worden bewaard. 
   56   taboek,  een gat ergens in maken,  
 moet teboek zijn. Zie ald. Fkan taboek, 
 eene soort van riviervisch. 
   Jb   tabar,  kan wel tot een dobbelspel 
 misbruikt worden, doch is eigenlijk een 
 spel, dat door  de grooten zonder geld Ook              poot, voet, vlerk, enz. 
                                                                    iets opnemen uit een boek, kist, 
                                                            enz., vandaar welligt het                , doorsnuffelen 
                                                            doorkijken van L. bij tatang opgegeven. 
                                                              U      tataps meénatap, van nabij be- 
                                                            kijken,  met de oogen naauwkeurig aan 
                                                            alle kanten beschouwen. 
                                                              JL   tatals  wel vspaander’’, maar geen 
                                                            »houtkrul.” 
                                                              piö tatam;s =  indjab? ; tértatam = 
                                                            térindjak?   b.v.   maka  boemi tiada 
                                                            menderita tertatam datang kabawah. 
 wordt gespeeldop  een soort van bord even Sri Rama, pag. 131. 
                                                                                                 7%
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 „U  tatoe, wonde (?), b. v. ditatoenja  Meènadahkan maeloet, den mond op- 
kapalanja.  Abd. schets wrdb. [Jav. id.] houden om er ietsin  te ontvangen. Hang T. 

  5    tatah,  [.  voor »troon’’ zal het wel so5   tadt;   bekharoe tadi en sa’ben- 
tahta  moeten zijn. Zie ald. … *           tar  tadi,  zoo even, daar straks. 

  IL.  menatah, letten op, nagaan, b. v. „5 tara,   ook: vlak, niet hellend, b. v. 
hendak rmmenatah kalakoewan orang fara itoe  artinja   tiada  tjoeram.  - 
kalau bajik  atau djahat.                      Roemah  itoe  terlaloe  tara,    sebab 
  «5  tatth,   wankelend, zwak, onzeker |. itoelah masoek hoedjan. Abd. schets 
van den gang ,b.v.  aka adalah djoega wrdb. Menara, ook in het ruwe behak- 
sa’dikit orang, jang berdjalan dèngan ken van timmerhout,om  het gelijkte  
bertatih-tatih    di-atas   lèngkoengan maken en gereed voor de schaaf, b. v. 
Jang soedah pètjah    , itoe weinige lieden ditaranja kajoe itoe sa’pèêrti dikétam 
waren er toch,  die met zwakke treden roepanja. Abd. schets wrdb. Volgens 
over die gebroken bogten gingen. 7'atik, anderen tarah. Katarakan, gelijkge-  
gja-itoe kanak-kanak bêharoe beladjar steld worden. Sri Rama pag. 157. 
berdjalan,   atau  orang  toewa jang     ob    tarik,    I.,   Vergelijk ook térik. 
berdjalan.  Abd. schets wrdb.              Voeg bij: menarik oeri, hard naar zich 
  geb  tadjak,   schoffel; ook: ploeg.    toehalen of trekken, zooals het touw van 

  geb  tadjoek;   tadjoek gedabah, een een tol bij het opzetten;— kambi, uit- 

bijzonder versierselin  het haar van brui- rekken; — Aoetang , schuldvorderen. 
den.  Beêrsoenting. boenga tadjoek.    Gb  taroek;  ook de gesloten 
Abd. schets wrdb. 
 ê-b    tadjoeng, een zijden weefsel der 
Boeginezen. T'adjoeng boegistigahelei. 
Abd. schets wrdb. 
  „5      tadjam;s  tadjamnja  sa’pèerti 
  élas  makan diboeloe tèrbang,  zoo 
scherp als glas, dat een zwevende veder 
doorsnijdt.Hang  T. 
  „5   tadgoe. Als buidel, zak” op R. niet 
bekend. Wel als:                  , vooruitstekend iets dat 
vooruitsteekt. Meénadjoe, vooruitsteken. 
 Tadjoe ook: eene soort van versiersel, 
dat aan de nagels der vingers gedragen 
wordt; lange nagels van zilver of goud. 

  „5    tadjau,  eene groote, aarden vaas 
uit den ouden tijd, zooalsdienogwel  op som-- 
mige plaatsen uit den grond gegraven wórdt,                               knopeener 
                                                            bloem, b. v. sa’oermpama boenga dina- 
                                                            woeng batoe, taroeknja katja, tang- 
                                                            keinja  éinboen, gelijk eene door steen 
                                                            beschutte bloem, welks gesloten knop van 
                                                            glasen  welles stengelvan  dauw is. Panton. 

                                                               8   taram,  betrokken van de lucht bij 
                                                            maanlicht. Z'eram témaram , betrokken 
                                                            zijn. Niet nhelder enschijnen”’  »blinken.”” 
                                                             ‚5    taroe,  (?) zaga  taroe, Hang T. 
                                                            [Jav. nagâ taroeng, strijdende draken] 

                                                              eb tarah; menarah, balken of planken 
                                                            gelijk houwen met een bijlof  dissel,om  
                                                            ze voor de schaaf gereedte  maken. Vol- 
                                                            gens Abd. tara. Zie ald. 
                                                              DA   tari,   een dans, die door jonge 
                                                            menschen wordt uitgevoerd. T'èrtari-tart,  
                                                            al dansende.Sri  Rama, pag. 67, tépoek- 
  vols tadah; mernadahkan tangan dan tari, in  de handen klappende dansen. 
loetoet, de handen en knieën ophouden.-  Hang T. 
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  Geb tasaks menagak. Niet vzuiveren IV.  boewah tapis, soort van vrucht, 
van eene wond’,  maar: bloedstelpen. die eenige gelijkenis heeft met de kastanje. 
Tasak,  bloedstelpend middel, waarvoor U$ tapoes [.  moet tapis zijn. Zie 
nu eens plantensap, dan suiker of houts- ald. IV 
kool,  doch meestal pérawar djambi 
gebruikt wordt. Dus geen »uitgeperstsap:  G5 tapak. Ook als maat gebruikt, 

van de  salieplant”, zooalsT.  opgeeft. b. v.  doewa tapak,  twee palm. Pel. 
                                                           Abd., pag. 69. Téngah tapak bajang , 
Maka  loekanja  itoepon ditasaknja, 
                                                           een hettijds-aanduiding;  uur, waarop de 
soepaja djangan kaloewar darahnja. 
                                                            schaduw £ palm is. Hang T. Toedjoeh 
Abd. schets wrdb. 
                                                            tapak bajang-bajang,  het uur, waarop 
 „fl   tangir,   de bast wordt ook als ge- die schaduw 7 palm is, ook waktoe 
neesmiddel gebruikt.                          garoeda alah olik oelar, het uur w aarop 
  Veil   tangas,  warm bad, dampbad, de griffoen door de slang overwonnen 
warm=-waterbad. Maka ditangasnjalah wordt, id. doelapan tapak bajang- 
akan orang  sakit itoe,  kaloewarlah   bajang,  id.  tapak sa’tapak, stappen. 
terlaloe banjak peloehnja. Abd. schets Katapakan ook: optrede. Daoen tapak 
wrdb.                                                   koeda en — — soleiman, twee soorten 
  ib    tangan. - Meéngangkat tangan, van geneeskrachtige bladeren. 
de handen opheffen.- Ménangani, be- rgsb  tapaketapak,  de zeester, soort 
handelen, de hand slaan aan; b. v. di- van stervormig zeediermet  vijf hoeken. 
tanganinja  dèngan kelakoewan jang 
tiada  maloe,  zij  behandeldenhem  op Gi6 tapoek  I.   moet 

eene onbeschofte wijze.-  Meémasoek 
tangan,  ter  hand nemen, ondernemen; 
ook de hand ergens in hebben of  - steken. 
Tanganpandjang,diefachtig.—  rakat; 
de kruk van een spinnewiel, 
  U    tanget moet téngik zijn. Zie ald. 
  5     tapal.   Voeg bij: tapa pertapa, 
Sri Rama, pag. 75. 
  IL. ikan  tapa, eene soort van wonder- 
baren visch,b.  v. ikan tapa di hoeloe 
Keélantan chabarnja dapat ditêlan-. 
nja karbau.  Van den tapa-visch uit het 
bovenland van Kèlantan wordt gezegd 
dat hij  een buffel kan’ inslikken. Abd. 
schets wrdb. _ 
 „5  tapar;  eene soort van eetbare vrucht. 
 usb   tapis, [. Zeef. Ménapis, zeeven, 
b. v. van meel.     . 
 III.   Wordt  ook tépis geschreven.                                         tépoek wezen. 
                                                           Zie ald. 
                                                              II.   Ook  het dekseltje van sommige 
                                                            hoornschelpen. 
                                                             yi     tapen, is  goed. 
                                                             «5  tapah,  soort van grooten zeevisch. 

                                                             „sb   tapet,  zeker bedwelmend rijstge- 
                                                           regt,  doch geen of»bier’”’ wzuurdeeg.”’ 
                                                            [Jav. tapé,  id] 
                                                             SS    takoet.-  Mênakoetkan, bevreesd 
                                                           zijn voor. Meènakoeti, bevreesd maken, 
                                                           vrees aanjagen. Katakoetan, bevreesd 
                                                           zijn.  Takoet   titik,    laloe  toempah. 
                                                           Sprw. brani maloe, 'takoet mati. Sprw. 
                                                           Zie de Mal. sprww. 

                                                            sb  takar.  Ook maat voor drooge waren. 

                                                             6     takoeng.   Ook bezinksel. jar 
                                                           bertakoeng, Abd. schets wrdb. 
                                                             GS5 takoek. Ook de keepen, die men
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in  den stam van kokospalmen hakt om dipèrmaloe , Mèngeroet titahnja bèr- 
het beklimmen gemakkelijkte  maken. taloe-taloe.  Hij   had voor God veel 
  SU   takt  moet teki zijn. Zie  ald.      ontzag,en  onderhield Zijne geboden tel- 
                                                            kens weêr op nieuw.- Bérboewat doer- 
   5   tagar,  dikwerf tégar geschr., het haka bertaloe-  taloe;  ajar-mata toe- 
geluid van zwaren, krakenden donder. roen bertaloe-taloe. Verder taloe bêr- 
Ook zwaar dreunen. Zie tégar..          taloe,   onophoudelijk, telkens weêr op 
  &L   tagang.  Zie  tanggang en  sa-  nieuw beginnen of telkens weêr overdoen. 
gang. -  Tagang  wordt niet  algemeen    6  tau.'   Voeg bij:   tali-api,    lont 
verstaan. 
                                                            voor het aansteken van sigaren enz.—  
  JS5  tagal moet tégal zijn.                poesat ,               ; navelstreng—  ramei, hennip- 
  JS6 tag,    hanespoor.                       touw; —  idjoek,  touw van de harige 
  SU   tagan.  Ook inzet bij eene wed- vezels des              — arenpalms; datjing en — 
dingschap.                                          doega, dieplood;—  kang en — tom, 

  5    tagah; Pénagahan, keuken (Hoft.)|  teugels; — peéroet, buikband, buik- 
                                                            riem;—   Kelisip pisang, touw van de 
b. v.   sérta  dengan baleiroeng dan 
balei gèndang dan pènagahan sa’kali. buitenste schors der banaanstruiken. 7'aZi 
Hang T.  Anderen spreken uit pénang- mali en tali tèmali, allerlei soort van 

gahan.  Lie tangga.                             touwwerk. Mémberi  tali,   opwinden, 
                                                            b. v.  van een klok, horologie etc. 
  „5   tala;  sa’tala  =   sa’toedjoe. 
                                                              Jt    talet,   == Jalei, slordig, onacht- 
   G talar,   open, zonder iets achter te 
houden, namelijk in eene slechte beteeke- 
nis. Bértularan, openlijk,b.  v. menem- 
pêlakkan orang  bèrtalaran,   iemand 
openlijk bestraffen, zonder er om te ge- 
ven wat men zegt of wie er bij tegen- 
woordig is.-  Sérta dikatakannja dèng- 
an  bertalaran  dari  hal  maksoedkoe 
itoe, hij sprak onbewimpeld, onverholen, 
over mijn voornemen. 
   ês  taling  I.  Niet bekend op R. Zie 
témpoeling. 
  IT. zal wel tébing moeten zijn.Zie  ald. 
  GU  talak  moet & tèla zijn. Zie ald. 
    G talam  II.   soort van koekjes, be- 
staande uit drie verschillendelagen  op 
elkander. 
    65 taloe, begin, aanvang. Bertaloe- 
taloe,  bij  herhaling, telkens weder op zaam. Menaleikan. 

                                                            . êb   tameng is Jav.   Voor het Mar. 
                                                           prisei.  Lie  ald. 

                                                              gel   tamëék bestaat niet en moet zeker 

                                                            het Arab. ek  zijn.  Zie ald. 
                                                              &e5 tamah;  gebezigd in - vereeniging 
                                                            met ramakh, b. v. ramah tamah, al- 
                                                            lerlei gemeenzaamheden,in  de goede be- 
                                                            teekenisvan  het woord. Ramak-tamah 
                                                           filnja     moelia,  Soekanja  akoe mê- 
                                                            ngèêrdjakan dia, Hij is gemeenzaam en 
                                                            voornaam in zijne           ; gedragingen Het is mijn 
                                                            genoegen hem te dienen. Sj. Ibr.b.  Chas.  
                                                              GES tanak; ménanak, rijst koken in 
                                                            een pot met water, zooals ook bij ons 
                                                            de gewoonte is. Pénanak = pertanak, 
                                                            b. v.  berpenanak-penanak membajiki 
                                                            dirinja,   vele rijstkookselslang  om zich 
nieuw, b.  v. Kapada  dllah    sangat   zelven op te knappen. Sadj.. Mal. dise- 
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paknja  sèndirinja  bèrpénanak-péna- onderscheidenin  gedaante,van  de poe- 
 nak raga itoe.  ìd.                                ting  belioeng en séngkajan. 
   „5  tanam.  Voeg bij: tanam  meéna-  wil    tawon,   Jav.   =   lébah  Mar. 
 nam.                                                    “Eerste wordt echter ook verstaan. 

   &5 tanah , ook alsadj. gebruikt. Verder: U tahang, emmer. Welligt tahong, 
 Tanah mati, dor,  onvruchtbaar land;—  eene verbasteringvan  ons »ton’’. Emmers 
poetih,                   — krijtaarde; mala, pijpaar- zijn vreemd aan de Maleische en Javaan- 
 de; — ajar,   landgoed, erfland, vader- sche huishouding. 
 land;—  paja ,                 ; moerasgrond—  meng- vb tahoen ; 7zérzakoen, het jaar over- 
 andjoer ,  schier-eiland, landtong, in   blijven, overwinteren; — moesimn hoe- 
 zee uitstekend land; andjing —,  een djan,   den regentijd overblijven; bêrta- 
 soort van gevleugeld insect,dat  uit den hoen-tahoen, gedurende vele jaren; boe- 
 grond komt; bértanah ook figuurlijk:   nga sétahoen, soort van paarsche bloem, 
 geworteld, gegrond zijn, b. v. apabila =   boenga ratna. 
 déngkei soedah bértanah, als de haat 
 reeds wortel geschoten heeft, eig. reeds „26 tahoes tahoekan, doen weten. 

 aarde heeftom  er wortel in te schieten. Goer. XII. Membéri tahoe,  kennis- 
                                                             geven; ta’kétahoean, los,  ongeregeld 
      ‚5 tani,   want van een vaartuig met van levensgedrag,in ’t wild, onbesuisd; 
 touwladder. Zie labrang.                     sa’tahoe, buiten het opgegevene bestaat 
   r‚5  tawa-tawa,  beter rj,b tawak-ta-  er  nog een ander sêtahoe, verkorting 
 wak.                                                    van  siapa  tahoe, als antwoord op de 
    5  tawar;'   tawar  hati,  ontmoedigd, 
 moedeloos; memberi tawar hati   en 
-meénawarkan hati,  ontmoedigen; en 
 niet vhet hart betooveren”; djadi ta- 
 war,   verflaauwen, ook van de liefde 
 gesproken; pénawar, geneesmiddel, te- 
            — gengift; djambi, (en niet djampi), 
 een heel fijn mos, dat op dood hout wast 
 en als  bloedstelpend middel wordt ge- 
 bezigd. Tawar  ipoeh, middel om het 
 vergiftvan  den giftboom, waarmede men 
 de blaaspijltjes bestrijkt, onschadelijkte  
 maken. Sadj. Mal.  Meérawari,   ver- 
 leiden van een meisje. Sétawar, een 
 heestermet  geneeskrachtige bladeren;2 
 pénawar,  bod; tawaran,  aanbieding, 
 aanbod. 
   (yer  tawas,  (blias. thab. garam pi- 
 ngi)}   tawas koeboe, soort van plant. 
   Èb  tawoeng,  eene soort van hoos; eene of andere vraag; b. v. dimmanakah 
                                                             badjoekoe? sétahoe ; sa'malam séhaja 
                                                             lihat   dikoersi,  waar is mijn baadje? 
                                                             Ik  weet het niet (eigenl.wie  weet?),ik  
                                                             zag het gisterenop  den stoel. 
                                                               25    tahis   —  mata,   het vul   der 
                                                             oogen. — télinga, oorsmeer.—  angin, 
                                                             een geneesmiddeluit  het plantenrijk,ge-  
                                                             lijkendeop  mos; ook: ijdel, zonder zin, 
                                                             b. v.  toetoer tahi angin,  ijdel geklap, 
                                                             gonsens; kajoe tai, een soort van boom 
                                                             met stinkende vruchten, als geneesmiddel 
                                                             voor kraamvrouwen gebezigd. T'ahianam, 
                                                             soort van plant.— émas , soort van schat- 
                                                             ting,  die  aan de Maleische regtersop  
                                                             Sumatra betaald wordt. Boenga tahi 
                                                             hajam,  de afrikaan-bloem,En.  marie- 
                                                             gold. 
                                                               JAS  tabdal,   loglijn;  memboewang 
                                                             tabdal , loggen.
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    GS  toebroek is Jav.  Voor het Mar.  alleen door hofbediendenin  tegenwoor- 
  zie sampoek en soentoeh.                  digheid van den vorst mag worden ge- 
    UrsKi  tÉbass menébas, ook:  ontginnen dragen. T'étampan wali kakoeningan, 
 van woesten grond en fig.           ' gebezigd. eene kleinere, fijnere soort. De tétarmnpan 
                                                              schijntook  door sommige grooten aan de 
        5 tEboes;s — falak, eene boete, te 
                                                              lans gedragente  worden, b. v. djikalau 
  betalen door de vrouw, die scheiden wil 
                                                              djadi  toemenggoeng, di  anoegrahi 
  van haren man. 
                                                              toembak bêrtétampan. (?) Sadj. Mal. 
  ês    tébing,  ook: de rand van een graf. 
                                                              _Pe3    tadjoehan,   soort van klein, 
  Hang T. Tébing tinggi,   de naam van koperen schild. 
  eene plaats in het Siaksche. Vergelijk 
                                                                ê     tödoeng, ook de naam van eene 
  ook beting. 
                                                              soort van vechthanen.P.  
    GH boek  ;  zzenéboek, doorslaanvan  
                                                                Jl     tératak,  effen van den weg, ook 
  een muur, doorgraven vaneen dijk of 
                                                              regt, gepast van gedragen  woorden. Ook 
  dam, stukken snijden-b. v.  uit  hout, 
                                                              de pallisaderingvan  eene stad, b. v. 
  knippen uit een kleed, doek, enz. 
                                                              Maka Ratna Kasihan pon kembalilah 
    Js   tEbal;s daoen sètébal, soort van (darihoetan). Sa’kira-kira hampirlah 
  geneêskrachtige bladeren, die met aluin katératak, en Ratna Kasihan keerde (uit 
  tot  eene zalf worden gewreven en als het bosch) terug. Ongeveer aan-de  palli- 
  smeersel gebruikt bij gezwollen voeten. sadering gekomen... Hik. Sëér. Bajoe. Zie 
  (Bhas. thab. daoen lioe arpa.)           „oendjam en gêervoendjam. 
    ry    tboe-tëboe,     geledingenals  die 
  van het suikerriet,b.  v. sa’laksa koeda 
" bertéboe-téboe eikoernja, tienduizend 
  paarden, welker staartenmet  geledingen 
  waren, d. i.  op gelijke afstanden gebon- 

  den, aldus: 

    y2S   taboehan, in de Hik. Sér. Bajoe 
  gebruikt voor téboean. Zie teboe. 
    sl     tÉtapt , SR. tathäpi,  adv. maar, 
  toch, evenwel, echter.vp  VV. 
    „        tötapan,   moet zijn tétampan. 
   Zie ald. 
    si     tÉtaps tétap-tétap, zeer stil, b.v. 
   van zitten, enz. Bintang tétap,  vaste 
   ster. Menétapkan mata, het oog ves- 
   tigen.—   Aati,  eengeruststellen, riem 
  onder het hart steken. 
    gee   tÌtampan,   een geel zijden doek, #15 tÉratoe, rad, pijnbank. Hik. Abd. 
                                                              pag. 59. 
                                                               . és     téradjang,  met de hielen trap-. 
                                                              pen, b.v.zmenggotjohdantèndang,tèra- 
                                                              djang  dan tampar dan tindjoe, stom- 
                                                              pen, schoppen, trappenen  in het aange- 
                                                              zigt slaan met de vlakke hand en met de 
                                                              vuist. Hang T. 
                                                                jl        téradjoe,   driehoek of schakel 
                                                              van touw of metaaldraad, ook de schakel 
                                                              op een vlieger gemaakt om dien in even- 
                                                              wigt  te houden; driehoekige schakelsof  
                                                              mazen in een netwerk, b.v. sampeilak 
                                                              kabaleiroeng  téradjoe èmas,  tot hij 
                                                              kwam aan den voorhof van gouden drie- 
                                                              hoekige mazen. Hang T. 
                                                                ös    térapang, het gouden beslag van   
                                                              eene krisschede; Aêris jang bèrtèêra-  
                                                              pangkan  èmas  oerei,  een kris  met 
   die over den linker  schouder geslagen fijn gouden beslag. 
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   wss  tÉrbit.    Ook gebruikt van dat- iets  gaan, op iets afgaan, b. v. diter- 
gene, wat uit het hart opkomt, opwelt. panja  akan bilik,    zij  ging snel naar 
      5    tarboes,  soort van vuurroode de kamer. Ghoelum ini anak  siapa? 
slaapmuts; veel door zeelieden gebruikt. Sa’perti rasa hêndak ditérpa, Wiens 
Zie ook karpoes.                                  zoon is deze Ghoelam? Men gevoelt zich 
                                                            zeer door hem aangetrokken (eig. om snel 
 des   tarbil,    schild, komt ook in de 
                                                            op hem toe te gaan.) Sj. Ibr.b. Chas. Dari 
Hang T. voor. 
                                                            manaoesoel jang sjahda, Makameènèér- 
  des térboel,   soort van zoetwatervisch. kam kapada ajahanda? Vanwaar is de 
      >   roes;     —  pêénglihatan, hel-  vorstelijketelg,  Dat hij zoo snel tot vader 
derziende, in de toekomst ziende. Sri komt, mij overvalt.id,  Bapa nen soedah 
Rama, pag. 107. — térang,  ronduit,  anakkoe térpa; Dihati   bapa tidakan 
rond voor  de vuist.  Z'êrang tèéroes, loepa. id., Verder:  bétérpaän. Sadj. Mal. 
doorzigtig, transparant. Têroes méné-  tj    trap.    Ll. Van den bast dezes booms 
roes, door en door, regelregt door; ook:  wordttouw envervaardigd deszelfshoutisal- 
in  doorsnede, b. v. van een bol. 7'êroes leen geschiktvoor  brandhout.2.  Mènérap, 
téemboes, regelregter doorheen. Méné- beleggen, voornamelijk met steenen. Bér- 
roesi,  door iets heengaan, doortrekken. tétérapan, belegd met, b. v. dar adalah 
  ê    térang.   Ook duidelijk. Zérang   pagar gédoeng jang didalam gèêdoeng 
tanah,  het morgen-schemerlicht, als het itoe bertétérapan batoe poetih. Hang T. 
zóó  licht  is,  dat  men den grond zien Jip   térpoel,  de bok aan een rijtuig, 
kan. Zêérang térbang lalat,  iets läter 
op den morgen, als het zóó licht is, dat 
men de vliegenkan  zien vliegen. T'érang 
tjoewatja,  helder weder, heldere lucht. 

   s5 tÉroeng, soort van klimplant met 
vruchten, die alleen gekookt als groente 
of gebraden kunnen gegeten worden. Soor- 
ten zijn: téroeng poetih,—  oengoe, — 
pêrat,—asam  ,— pipit en — kêmau. 
Van deze laatste worden de bladeren in 
de Maleische geneeskunde gebruikt.Poe-  
lau            , tèroeng een eilandjein  den Riouw- 
archipelmet  veel scheepsbouw. 
  ESES trongko,    gevangenis [Porr. 
tronco]  Hik. Abd. 

  RR    trënggiling  is Jav. tönggiling 
Mar.  Zie ald. 
  tij      térpa  en  tèrkam  hebben niet 
altijd  de beteekenis van aanvallen met zitplaats van den koetsier. 

                                                              gj   trak,    het nest, waarin de kippen 
                                                            hunne eijeren leggen, bestaandeuit  een 
                                                            vlechtwerkvan  gespleten bamboe, staande 
                                                            op een bamboezen stok en voorzien van 
                                                            stroo. [Jav. pêtarangan,  id.] 
                                                              Gp  rik,       stevig, vast,  klemmend, 
                                                            nijpend; b. v. panas térik,  smoorheet, 
                                                            nijpend warm; harganja tèrlaloe térik, 
                                                            de prijsis  te hoog,  het is te prijzig; térik- 
                                                            kan tali  itoe,  haal dat touw stijf aan; 
                                                            banjak longgar,  ikatlah  terik-térik, 
                                                            “is  zeer los, bindt het stijf vast; tiadalah 
                                                            ija  bolih mèngikat sapoe-tangan itoe 
                                                            térik-terik,   hij  kan dien zakdoek niet 
                                                            stijf aanbinden. O/ih sébab mata goen- 
                                                            ting  itoe diterikkan olih  pakoe itoe, 
                                                            omdat de beide punten der schaar tegen 
                                                            elkander geknepen worden door het pen- 
klaauwen en wapens, maar ook van snel tot netje. Ook in Abd, schets wrdb. zoowel 
                                                                                                 8
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als te R. en Sing. wordt duidelijk onder- een chinesche térindak uit,nml. aldus Á. 
scheid gemaakt tusschen térik en tarik. Zie Pel. Abd. de panton. Pakeijan pé- 
 ws 5  tÉrkas,  — berkas, bundel sa’- rampoewan itoe poetih dan lagi  té-   - 
                                                           rindaknja   hidjau. 
bilah panah  dèngan anaknja doewa 
térkas, een boog met twee bundels pijlen. Ër tÉrénang, soort van aarden water- 
Sadj. Mal.                                           kan,  welks mond gedekt is met een nap 

  Sj    toerkt,  turksch; orang —, turk;  van kokosdop, en bij aanzienlijkenmet  

nagèêri—,  Turkije.                             een daarop gelijkende nap van zilver of 
                                                           koper. 
    5  tÉrkams mênérkam, ook: onver- 
                                                             Gj    trènak,    voortdurendin  de nabij- 
wachts op iemand toetreden; b.v. Dari 
mana oesoel jang sjahda, Maka me- heid zijn van iemand; térénak kapada 

nèrkam kapada ajahanda, Sj. Ibr. b.  radja ; terenak didalam nagèri, voort- 

Chas. Zie térpa.                            .     durend i®®de stad blijven, steevast,de  
                                                           stad niet mogen verlaten. Roesaklah kita 
 skoyì téroemboe, een klip in zee, zoo- bagei jang térènak (?) Sj. Ibr.b.  Chas. 
wel blinde als zigtbare. 
                                                                Hö5 térnanti, Ternate, het eiland en 
_dâojj tÉroempah, houten klossen, die de stad. Volgens anderen térnatei. 
men als klompen aan de voeten   - draagt. 
                                                              Gj    troeboek ,   soort van zeer fijnen 
Ikan —,   een soort van zeevisch, geheel 
overeenkomende met onze bot.         zeevisch,de  Indische elft. Télor teroe- 
                                                           boek,  de kuit  van dien visch, die in- 
 wp  ran;     menèran, ook: met persen 
of drukken zich opblazen, zooalsde  pad- 
den en kikkers. 

  ipAe  trèntang,    zekere boschboom, 
waarvan de volgende soorten: téréntang 
batoe, — boeroeng , — baja, en — 
tangan. 
  u)    tÉrontong moet téroentoem zijn. 
Zie beneden. 
      5 tÉroentoem, een soort van boom, 
die aan het strand groeit met hard hout, 
alleen geschikt voor brandhout en paal- 
werk. [Jav.  id.] 
     «    téramtei,  eene soort van boom, 
die fraai meubelhout oplevert. 
  Ge     térindak,  een soort van hoofd- 
deksel van gevlochten bamboe, in den 
vorm van een stompen kegel Z\   of 
halven bol >.    Poelau tinggi  térin- gezouten verkocht en algemeen als eene 
                                                           lekkernij gegeten wordt. 
                                                             Lys    tÍroek   (?)  ES     Sl       Abd. 
                                                          „schets wrdb. Welke ziekte? 
                                                             wy    taroena,  nog geen gemeenschap 
                                                           met een vrouw gehad hebben. 
                                                             Lv       taribas  akar  tariba,  een ge- 
                                                            neeskrachtige wortel, (RAinacanthus 
                                                           communis). 
                                                              Giep -téritik   moet teritip  zijn.  Zie 
                                                           het volgende woord. 
                                                                  ay téritip,   zeer kleine schaaldieren, 
                                                            die zich aan den bodem der vaartuigen 
                                                            en aan paalwerk zetten. 
                                                             êep tripang,  ook labi-labien  gamat. 
                                                            Zie ald. 
                                                              Gp   tériak.    Voeg bij:   meneriak. 
                                                            Abd. Moel., pag. 24 en meneriakkan. 
dak  tjina,   het Hoog-eiland zieter  als Niet »vooral van dierlijke geluiden’ het
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is schreeuwend roepen, ook van menschen kali, béharoelah ija mêéngakoe, nadat 
en sommige instrumenten,b.  v.een trompet. hij door hem driemalen bestraftwas  ge- 
                                                            worden bekende hij pas. 
  rr    tarima,   ontvangst en ontvangen. 
Meènarimnaän, het aannemen van velen &&S tongkang, soort van aak, lange 

of door velen.                                      schuit met twee masten zonder ra’s. 

  ui   ts,   koud, koel, panas tis, koud    &&   tongking,   IL. het stuitje; stuit- 
en warm, bij koorts. Sédjoek tis, zeer beentje. Zie tinggoeng en poenggoeng. 
koud, dingin   tis,  id.   Alleen door de 
meer beschaafden verstaanen  gebruikt, II. boenga tongking, soort van wel- 
niet door het volk. [Jav. id]                  riekende bloem. 
                                                             AKG tangkap ;72ênangkap, ook : aan- 
  vols   töngadahs mênéngadah, op- 
                                                            pakken, aantasten van eene verkeerdheid 
waarts zien naar den hemel; staat tegen- 
over toendoek. -  Teèngadah langit,   om die tegen te gaans b. v. Aeëzdak me- 

toendoek pasir, opwaarts ziendeis  het nangkap tabiat katakoetannja, wilde 
                                                           hare vreesachtige natuur tegengaan. 
hemel, naar beneden ziende is het zand. 
Van de woestijn gesproken.                 AS    tangkeep , mederliggenvan  bees- 
  GE  töngik,   ranzig,  sterk van reuk ten”” is  goed, eigenlijk:op   den buik 
en smaak.                                           liggen, menangkoepkan; ditangkoep- 
                                                           kannjakaboemi ;kadoewanjabertang- 
  85     tangkalang moet téngkawang 
                                                           koep. Abd. schets wrdb. Zie ook telang- 
zijn. Zie het volg. woord.                     koep, tépam en tiarap. 
  ES     töngkawang, soort van boom, 
die een hard vet of boter levert, minjak 
tengkawang, die als geneesmiddelvan  
de spruw  inwendig wordt aangewend, 
zoowel door de Javanen als Maleijers. 
[Jav.  kawang, id] 
  WG   toengkat.  Voeg bij bertoeng- 
katkan,  voor staf gebruiken. Hang T. 
toengkat kètiak,  kruk, die men onder 
den arm gebruikt.  Orang  itoe  bèr- 
toengkat kètiak sébab kahilangan ka- 
kinja,  die man gebruikt krukken, daar 
hij zijne beenen verloren heeft. 

 JG   töngkar,   krakeel, harrewarrerij. 
Bertèngkar,  krakeelen, harrewarren. 

 USS  tEngkas moet tangkas zijn. - 

  5      tangking  beter tengking , ver- 
wijt,  bestraffing. Meènéngking, ver- SÉ        tingkap,   het open vak van een 
                                                           venster, even als piztoe  eigenlijk het 
                                                           open vak van een deur en toedoeng of 
                                                           papan pintoe de deur zelve is. 
                                                             LA     tongkap;  uitkijktorentje,wordt  
                                                           in  de Hang T. _$5 toekap geschreven, 
                                                           b.  v. diperboewatnja bèrtingkap dan 
                                                           bertoekap,  dan  di-atas  toekap itoe 
                                                           dipèrboewatnja poela soeatoe batoe. 

                                                             GE    toengkak,  Jav.   hiel van den 
                                                           voet. Komt soms voor. Zie toerit voor 
                                                           “Mar. 
                                                             JE    tangkal, onheil afwerend-middel, 
                                                           mènangkal , afweren van onheil. Tang- 
                                                           kal  bela en pénangkal, middel ter af- 
                                                           wering van onheil, zooals spoken, booze 
                                                           geesten, ziekten, enz. 
                                                             JKA  tangkoel.  Ook een schepnet. 
wijten, bestraffen. Ditengkingnja tiga  rs      (P) soort van munt; b. v. maka 
                                                                                             S*
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koeda: poetih ini hendak dibeli oetoe- Ees  tanggangs mménanggang, geveld 
san tjina  lima  riboe    5.                     houden van een geweer of lans, vellen 
  &&  tingkah  2. meningkah, een mu- =  sagang. Lie ald. Maka mata toern- 
ziek-instrument bespelen. Sa’'orang mê- bak itoepon tèrtanggang. Hang T. 
ningkah  sa’orang meêmbolong. Abd.    & 
                                                              A(A* 
                                                                      tanggoeng;s tanggoeng=tang=- 
schets wrdb.                                       goengan, ook allerlei zorgen. Pénang- 
  SE   tangket, steelvan  bloemen, vruch- goeng, borg. 
ten,  potten en pannen, enz. niet »steel Ess tinggoeng,   gehurkt, berting- 
en bloem te zamen.” Zie ook télangkei. goeng, hurken; b. v. doedoeklah ija 
       ss tangkeroeng. Op R.  en Sing.  bertinggoeng ditanah, Abd. schetswrdb. 
  U seng-keroeng. Zie ald.                  Maka  ségala dajang-dajang itoepon 
                                                            datang bertinggoeng dibawahtangga 
  LÂS tamggas — sénigei, een gewone 
                                                            itoe.  Hang T.  Maka toen Ratna  di 
losse leer of ladder      Zie sigei.—     Radja pon tiada chabarkan dirinja… 
sokong, een lang hout met inkepingen, sêrta                 , tèrtinggoeng id. 
schuin tegen een boom gezet om daar langs Ees tonggang is niet »steil’’ zooals T. 
op  te klimmen, b. v. Í   ; pénangga,    opgeeft. Daarvoor heb ik nog geen woord 
keuken (Hoft) anders dapoer ; pênang- kunnen vinden. De Maleijers drukken dit 
gaän,  id. Sadj. Mal.                            uit  door »sterk hellend”; tonggang en 
                                                            tjoeram.—   Tonggang balik, ook: op 
   ús  tönggara3 riboet ténggara man- 
                                                            zijn  kop.—  langgang (en 
di,   een storm uit het Z. O. zóó hevig, 
dat de zee wit is van schuim, gelijkhet  
gebruikte badwater van de zeep. 

  Akas tinggaloeng.IÌ. rond gebogen aan 
den bovenkant. Pagar ténggaloeng,de  
gebogen rand aan den spiegelvan  een Euro- 
peesch schip,b.  v. lll.   Zie bij pagar. 
 Á5    tinggirs   bértinggir,   met twee 
pooten of voeten of klaauwen op een 
tak,  balk, rand of iets diergelijks zitten. 
Wordt  niet alleen van vogels maar ook 
van apen en menschen gezegd, b. v. Maka 
dilihat  olih Laksamana ada sa’eikoer 
kêra poetih   doedoek bertinggir ka- 
pada  daoen asam  itoe.  Sri  Rama, 
pag. 108.   Zatkala  itoe Hang  Toe- 
wah dan Hang Djébat pon segeralah 
bertinggir   dibaleiroeng,  d. w. z. op 
de bendoel baleiroeng. Hang T. Zie                                                    leng- niet
                                                           gang)    eigenlijk:  buitelen Zaloe Lari 
                                                            tonggang  langgang,  maka ija  bèr- 
                                                            bangkit  lari  poela.  Zij vlugtten, tui-  
                                                            melden over elkander, stonden op en 
                                                            vlugttenop  nieuw. Sadj. Mal. Tong- 
                                                           gang-mênonggang, bij  herhaling over 
                                                            den kôp, b. v. djatoeh tonggang-mé- 
                                                            nonggang, met het hoofd naar beneden 
                                                            vallen, door iets  gestuit worden, weêr 
                                                            omtuimelenen  met het hoofd naar bene- 
                                                            den  vallen.  Zoeroen meênonggang, 
                                                            van een steilte afdalen. Menonggang- 
                                                            kan,  ook schuin houden van een flesch 
                                                            of  kruik om er uit te kunnen schenken. 
                                                            Tertonggang-tonggang, naar beneden 
                                                            gedrukt van gevelde  , lansen door een houw 
                                                            daarop met een zijdgeweer.Hang  T. 
                                                            tonggang hati,  overhelling des harten. 
                                                            Sètonggang, soort van plant. 
ook tenggik en hinggap.                         es   toengging Il,  en tëngging hct 
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  achterkwartier naar boven heffen, achter- boog, welke slechts voor een deel zigt- 
  uitsteken. [Jav. djëngking ,id.] Vandaar baar is, een regenboog, die de gedaante 
  kala djéngking, schorpioen, omdat deze van zulk een vlag heeft. 
  immer het achterste naar boven steekt. pls  tEnggëlam 3 timboel téenggêlam 
  Maka  sègeralah dihoenoesnja keris  dalam pekèrdjaän,   voor ons » over- 
 pandjangnja  seraja tèrtoengging ka-  kropt van bezigheden’. Hik. Abd. 
  soengei. Hang. T. ditoenggingkannja 
 pantatnja   kalangit;  ija  doedoek mé- ps    tanggam , ankerstok. R. v. Eus. 
  noengging. Abd. schets wrdb.            koekoeh boewatan bagei ditanggam? 
                                                              Sj. Ibr.  b. Chas. 
    Gs    tanggok.    Ook een soort van 
  rotan-mand als schepnet gebruikt.       raks5 tanggah-tanggah, een baar; — 

  - GÁSS tÉnggik, op een tak zitten.Zie  —- majit, doodbaar, lijkbaar. 
                                                                &25 tanggoeh. Voeg bij:   bertang- 
  ook tinggir  en hinggap. 
                                                             goeh-tanggoeh ; toenanggoeh. Vergel. 
  Js       tanggal;  meénanggalkan, uit-  toenggoe. 
  trekken, uitdoen, afleggen,van  kleeren. 
  b.v. Ditanggalkannja sègala pêkeijan,  A5    tingst;  tinggi hari,   laat op den 

  door haar werden alle kleederen uitge- dag. Réndah goenoeng, tinggiharap, 
“ daan. Biarlah   kita   tanggalkan ba-   de hoop stijgt hooger dan de bergen. Sprw. 

  djoenja, laat ons zijn baadje uittrekken. Poelau tinggi, de naam van een eiland 
  Zie ook  koepas. - Pènanggalan,  de  tusschen Singapoera en K&lantan. 

  naam van een geest, die den menschen, 
  welke hem er op nahouden de magt geeft 
  om hun ligchaamte  verlaten,af te leggen 
  (mmênang galkan) en alleenmet  hun hoofd 
  en ingewanden uit te gaan en als vam- 
  pyrs bloed te drinken. De péranggalan 
  heeft het, even als de pontianak, bij- 
  zonder op de kraamvrouwen gemunt. 

    JSS  tinggal;s meninggalkan  sèrn- 
  bahjang,  het bidden nalaten. Goer. XII. 
  Sa’peninggal,  sedert, sints’t  vertrek, 
  sints den dood. 

    JK   toenggal;  batoe toenggal, een 
  eenige steen (?) b. v. soeatoe périgi 
  terlaloe sangat bèsar dan dalam di- 
  korik daripada batoe toenggal. Tjerm. 
  Mata n°. 5,  pag. 135. 
    rs    toenggoel-toenggoel, standaard, 
  vlag. Bértoenggoel-toenggoelkanbé-    Sy       tönggiri   moet tézgiri    zijn. 
                                                              Zie ald. 
                                                               &uÂS ténggtting is  Mar.  =   tréng- 
                                                             giling   Jav.  de miereneter. 

                                                                Ajan tanglong, en  niet tenglong is 
                                                              de uitspraakop  R. en Sing. 
                                                                45 tÉngah. - (Térgah najik tinggi, 
                                                              voormiddags9  ure; — toeroen pan- 
                                                              djang,  namiddags3  ure; — toeroen 
                                                              rèndah,  ’s avonds 5 ure. Pad. bovl.) 
                                                              sa’tèngah, ook bij  verkorting gebruikt 
                                                              voor sa’tengah gila;  b. v. orang itoe 
                                                              soedah sa’téengah,die  man is al half 
                                                              gek. Peértengahan, ook: middenpunt, 
                                                              het midden; en: ingetogen, middelmatig. 
                                                              Hik.  Abd. pag. 56. téngah hari,  het 
                                                              midden van den dag, ’s middags om 12 
                                                              ure. Boenga  téngah hari,   soort van 
                                                              bloem. (Pentapetes phoenicea.) Bèér- 
  lêdoe koening.  Hang T.  toenggoel-  tengah,  de helft van iets hebben, b. v. 
  toenggoel, ook een gedeeltelijkeregen-  | béharoe kira-kira bèrtèngah goe-
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  noeng itoe,  naauwelijks hadden zij de | en al de staatsjuffersklapten  in de han- 
"helft des bergs beklommen. Sadj. Mal. den. Hik. Sri Rama pag. 67. Telépoek. 
                                                              Zie ald.                                 - 
      es  tangel  moet zijn  Gj    téngik. 
  Zie ald.                                                  gp tépam,  vooroverop  den buik lig- 
    55     tÈngirt,   soort van zeer smake- gen. Tertépam. Zie tiarap, en tang- 

  lijken zeevisch, ter groottevan  een kabel- koep. 

  jaauw, met vinnenen  zeer fijne schubben. En tEpis zaenépi, aan den kant gaan, 
  [Jav.  id]                                               op zijde gaan. 
    ss      tÌpat,    ook: regtstreeks.Voeg   sE    tkpt,     soort van strijdvorkmet  
  bij:  bertépatan,  katépatan, van  een  drie punten, waarvan de middelste de 
  kogel, die juist het wit raakt. 
                                                              langste is; aldus 
   jö   tapar moet ‚& tèngar zijn.Zie  ald. 
                                                                AS   tÉkap,  de holle hand voor den 
    Uu-d tépis J.  rand,  zoom. Zie  ook  mond houden, b. v. om het schreeuwen 
  tapis  II.                                               of  huilen te smoren. Toewan poetêri 
    IT.  mernèpis, met de hand op zij uit, moerka meènêngar ma’ inang meèna- 
  of naar achteren slaan.                       ngis,  maka ma’  inang itoepon poe- 
    êSEd  tÉpoeng; — tawar, meel met kur- lang karoemahnja sambil bertékap 

  kuma gekleurd en, behalve bij andere be- 
  zweringen, ook gebruiktom  den voor- 
  steven van vaartuigener  mede te besme- 
  ren,  opdat alle gevaar worde afgewend 
  van schip en bemanning. Menépoeng, 
  meelmaken, meelstampen. Sa’pérti me- 
  nepoeng tiada bèrberas,  Sprw. Teé- 
 poengnja pon   ia   maoe, koewehnja 
 pon  iĳa maoe, Sprw. Tépoeng boeng- 
  koes, soort van koekjes. 
    GE täpoek,  met de vlakke hand slaan 
  tegende  andere hand of tegen iets anders. 
  Teépoek tangan, in de handen klappen. 
  Tepoek pintoe,  op  de deur kloppen. 
  Bertepoek , menépoek. Tepoek dada, 
  tanja salira.  Sprw.  Tèpoek ajar di- moeloetnja.    Hang T. 
                                                                GS tÉkak T. in tekak-teki.Zie  teki- 
                                                              teki. 
                                                                IL. keel, gorgel. Arak  —,   de huig. 
                                                              Zie tékah. 
                                                                UI.  koppigheid, weêrzin, verstoktheid 
                                                              van hart,  halstarrigheid. Djanganlah 
                                                              éngkau tekak, bêtoel doenia ini boe-          
                                                              lat,   wees niet               , stijfhoofdig waarlijk de 
                                                              aarde is rond. Abd. Schets wrdb. 
                                                               WS tÜkan, op iets drukken, *t zij met 
                                                              de hand, den voet of een werktuig, neêr- 
                                                              drukken, indrukken; b. v. sa’lagi ta- 
                                                             nah  lijat    itoe lembik  moedah dité- 
                                                             kan,   als de klei  nog week is kan ze 
                                                             gemakkelijk ingedrukt worden. Meène- 
  doelang  tèpèertjik  moeka  sèndiri.   kankan  lehernja,  zijn nek indrukken. 
  Sprw.  Tepoek tari,    dansende in de Meènékan kartas dèngan mata goen- 
 handen klappen. Dan sa’téngah (om- ting,   het  papier met het scherpe van 
  baknja) bêrtépoek-tépoek, een gedeelte eene schaar drukken. Ook een gegrepen 
  der golven sloeg tegen elkander. Hik, prooi met de klaauwen drukken. Hik., 
  Indra Poetra. Maka  dajang-dajang    Gal. wa Dim. Verder komt tékar nog voor 
 sa’kaliannja   pon  bêrtépoek-téepoek,als  een soort van b.olifanten-tuig  v. 
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Maka   tiada  diberi   baginda berte |  tegor  is  hetzelfde. Menègoer, zacht 
kan,   sa’kedar   berdjinak   sdhadja   bestraffend toespreken, wat men ook: 
djoegas - Maka gadjah  jang  demi-:  doet als men gasten ontvangt, b. v. met 
kian tjoeramnja  tiada diberinja ber-   hun te verwijlen, dat ze er in zoo lange 
tékan. Sadj. Mal.                                 niet geweest zijn. Ook iets verkeerds in 
  15 tkoea;   badjoe tékoea, een baadje de kleeding aanwijzenof  iemand zeggen 
met overslaande             , borstlappen zooals het wat er aan zijne kleedij hapert, b. v. 
baadje der dorpsjavanen. Dit behoort tot tegoer olih toewan hamba barang 
de oorspronkelijke kleedingder  Maleijers. Jauig tiada patoet pakeijan hamba 
[Jav.  Hlambi takwá, id]                       ini.  Sadj. Mal. T'égoer sapa, iemand 
                                                            toesprekenen  naar zijn welstand vragen, 
 SS   täkoekoer,   houtduif‚ boschduif. of,  zooals bij de Maleijersde  gewoonte 
Padang —,   zie padang.                    is,   vragen wie hij  is,  van  waar hij 
  WIS koen,     ingespannen, bij werk komt en waar hij heen gaat, b. v. siapa 
of in het leeren, niet opkijken van: bér- entjik;  darimana  datang ;  hêndak 
tekoen, ingespannen, met inspanning, kamana? - Verder tégoer sopan, in- 
oplettend, opmerkzaam bij het werk;  getogen in spreken en benemen. Mèné- 
b. v. bekerdjalah ia   dengan oesaha ' goeri, Sri Rama pag. 53. 
dan  tekoen.  Sa'’telah  didengarnja 
beberapa koetika  lamanja   dèngan 
tekoen. 
  43 tÉkah [.  keel, gorgel.Ook  tékak. 
Zie ald. II. 
  II.  verstoktheidvan  hart. Zie tekak IML. 

  sS  tEkt,   soort van gras. Roempoet | 
téki   itoe  akarnja   mêndjadi   obat. 
Abd. schets wrdb. 

          tEkt-tEkt en tEkak-téki,  raad- 
elf     die men elkaâr te raden opgeeft. 
Doedoeklah ija sa’'malam-  malaman 
itoe bertekak teki. Dibatjanja soerat ê5      tëgang, ook: gestrekt en van net- 
                                                            len. Angin    tegang  kèlat,   e.  stijve 
                                                            koelte, s. v. wind. Sadj. Mal. 
                                                              LG   tgap   1. Ook: sterk,  stevig van 
                                                           een wapen. 
                                                              IL.  regtop van  zittenof   staan. Zie 
                                                            tèga [Jav.  djëdjek,id.]        
                                                              GS tEgok, en niet togok, slok, teug. 
                                                            [Jav. tjêgok,   id] 
                                                             J&   tégal,  om reden,            , uithoofde oor- 
                                                           zaak. [Das. id. V.  agar] 
                                                             45  tÉgah 1. moet téga zijn. Zie ald. 
                                                             45  tögoeh. Voeg bij: tégoeh dengan 
itoe tiada   bertékak teki lagi;    Abd.  kata,  woordhouden. Sri Rama pag. 98. 
schets wrdb.                                        Tégoeh dalam iman,    in  het geloof 
  Ws tga,   overeind, opgerigt. Téga   vaststaan, volharden. Tégoeh satianja, 
berdiri,   overeind staan. Mènèga, op- onwankelbaar is zijne trouw. Hik. Abd. 
rigten,  regt overeind zetten. Meènéga pag. 23 en 24. Teègoeh-tègoeh, goed 
masdjid,   eene moskee bouwen. Meéné- stevig, zeer stevig. Menegoehkan, ver- 
gakan  agama  islam,   de                ||  godsdienst zekeren, stevigen; meênegoehkan per- 
der geloovigen stichten, oprigten. Ook djandjian, een verbond bevestigen. 
bij R.  v.  Eus.                                       5  t&la,  drukken, b. v. de snaren van 
  Á  tègoer  1. en hei  volgende woord een instrumentmet  de vingers drukken,
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  de zijden van het ligchaam drukken door asin, gezouten eijeren. Het inzouten van 
"de  handen in de zijden te zetten. Ber- eijeren schijnende  Javanen en Maleijers 
  diri   bertelakan pinggang   kadoewa  van de Chinezente  hebben geleerd, daar 
  tangannja.  Hang T.  [Sknr. tala,  de   nu nog duizenden uit China te Singa- 
  snaren der luit drukken]                      poera worden aangevoerd. Sa’perti té= 
                                                              lor  dihoedjoeng tandoek. Sprw. Sa’- 
    GIL tÈlapak,   ook  de holligheid van 
                                                             perti   télor doewa sa’bandoeng, pê- 
  de hand. 
                                                              tjah satoe, pètjah kadoewanja. Sprw. 
    LI     tÉlaga,  ook:  kuil,   put.  Soms Zie de Mal. sprw. 
  in de plaatsvan  perigi, b. v. bébêrapa 
                                                                A5 téling   1. zal  wel tébing moeten 
  kapala  orang  berkaparan  didalam 
                                                              zijn. Zie ald.  — 
 perigi   itoe ; maka sèmbah Aboe Ta- 
  mam:  Ja  Toewankoe , Sjah Alam!      II.  Zie daarvoor tèmpoeling. 
  kapala apakah jang banjak didalam     LEL    tÉlangkoep. Zie  tangkoep. 
  télaga  ini?  Hik.   Ab.  Tam. 7elaga      AL    tëlangket.   Welligt  van tang- 
  kemoedi,   roerboom. Telaga  tahi, 
                                                              kei ;  dus:  iemand die voor tangkei, 
  strondput;b.  v. didalam taman ham- 
                                                                    , steel dient. Zie ald. Ook        , aanleiding 
 pir   télaga tahi    itoe  témpat segala 
                                                              b. v. tot  toorn: datanglah   télangkei 
  dajang-dajang  kasoengei. Hang T. 
                                                              moerka akan dia.  Sadj. Mal. 
  Dit  geeft wel  een verheven denkbeeld 
  van het hofleven, den tuin en de hofda- GL  tlpoek,      van blad- of klater- 
 mes van Malaka’s Sulthan! Verder: éé- goud voorzien. Badjoe —, een netel- 
  laga soelang‚  walmput van eene lamp 
  gespr. télaga wordt ook figuurlijkge-  
  bruikt;  b.  v.  £érbit daripada télaga 
  orang pandei. 

    WJ   téloet  IT. knie = loetoet.- Bêr- 
  téloet,   knielen en niet » hurken enz.” 
  Berteloetkan  kakinja kiri   dan men- 
  dirikan kakinja  kanan, is: den linker- 
  voet doen knielen en den regter laten 
  staan, zooals een schutter,die  een zeker 
  schot wil doen. Zie verder Sri  Rama 
  pag. 121,  reg.5  v. o.               , Terteloet ge- 
__knield,Hang  T. 
    II.  doordringenvan  water in iets. Pel. 
  Abd. pag. 63. 
   5  tëlor.  Télor boewaja „is ook denaam 
  voor een soort van ovaalrond ‚ twee voet 
  hoog,  aarden watervat. Poesat télor, 
  de tred van den haan aan een ei. Koe- 
  bis t&lor,   eene soort van kool. Tèlor doeksch baadje, waarop bloemen van 
                                                              bladgoud zijn aangebragt. Welligt van 
                                                              tépoek, slaan, kloppen. Zie ald. 

                                                                gh  t&lak,   op iets leunen, moet téla 
                                                              zijn. Zie ald. 
                                                                SLS   tÉloekoep C1)  Téloekoeplah 
                                                              èngkau ;  maka perahoenja  itoepon 
                                                              téloekoeplah dalam laoet. Abd. schets 
                                                              wrdb. Welligt  =   télangkoep?  
                                                               „5    tÈlékoe,  krom gebogen van hou- 
                                                              ding;  b.  v.  ada   berbangkoe; disi- 
                                                              toelah si Bongkok doedoek bertelekoe, 
                                                              het was van een bank voorzien; daarop 
                                                              zat de bultenaarin  gebogen houding neder. 
                                                              Sj. Ibr.  b. Chas. 
                                                                 Aere 
                                                                         tëlöntang,  en niet telantang. 
                                                              Grndw. éztang. Zie ald. 

                                                                          tälandjang;  —   boegil, moe- 
                                                              dernaakt,               — spiernaakt. boelat-boelat,  
                                                              geheel naakt. 
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  „U tëlau.- Biroetélau , gewoon blaauw, baga pèroenggoe, rood koper. Hang T. 
niet donker ex niet licht.                      [Jav. péroenggoe,  klokkenmetaal]boe-  
 ja    tëledoer,  slaapkop, grndw. tidoer, nga tèmbaga, soort van bloem. 
en niet Port.  b. v. dalam pékérdjaän    kes    tambat; bertambatan rangka, 
éngkau têledoer sadja, bij het werk zijt naast elkanderin  gelid, van rijden, gaan, 
gij slechtseen  slaapkop.                    etc. Sri  Rama, pag. 119.  Tambatan 
  &b  tElinga;  —  rahat;  de kruk van  hati,een band, die het harte bindt. Dyi- 
                                                            kalau  kasih sama bertambat, indien 
een spinnewiel. 
                                                            beider liefde zich vasthecht. Sj. Ibr. b. Chas. 
  Gl     tölepak;   boenga —, soort van 
waterplanten  bloem. Télinganja sa’-           5 ttmboes, en niet tamboes , door 
                                                            en door,  geheel doordrongen. Z'éroes 
pèrti  télepak lajoe, zijne ooren zien er 
                                                            témboes, regelregter         ; doorheen témboe- 
uit  als verwelkte telepak-bloemen. Abd. 
schets wrdb. Hetzelfdeals  bij telipoek san, tunnel,  loopgraaf, waterleiding, 
                                                            gazleiding,enz.  
is opgegeven. Zie ald. 
   5 of rs   tm,    eene soort van soep of ys    tamboes; orang —,   de naam, 

bouillon [Jav.  ségá tim,  rijstin    een  die gegeven wordt aan een volksstam, die 
                                                            in schuitjes woont, = orang laoet. Zij 
kroes, blikken doos of besloten pot ge- 
                                                            moeten onderscheidenzijn  van de orang 
kookt met een stuk kip er in.] 
                                                            sékanak en orang sékah. 
  Ls      timba,   aker, putemmer. Mé- 
                                                              Uti    Umboess mêrimboes , bedelven, 
nimba,  putten, waterscheppen met een 
aker. Menimnba roewang , — pérahoe met aarde een kuil of gat in den grond - 
en — ajar roewang (Hang T.) het water 
uit  het scheepshol (roewang) scheppen, 
uithoozen. Meénimba roewang wordt 
ook  gezegd van den wind, als hij van 
ter  zijdein  de zeilen komt. Zie Bijdr. 
T.  L.  en Vk. 1867,  pag. 402 noot 5. 
Daoen  timba  tasik,  soort van plant. 
Abd.  schets wrdb. 
  JSlas  tÉmbakoel, soort van zeevisch, 
met dikken kop, die bij een mandje (ba- 
koel) vergeleken wordt, en van voren twee 
zwabbers of dikke zwemvinnen heeft. Bij 
laag water springthij in  gezelschapvan  vele 
anderen als een kikker in den modder rond. 
  „Slus tÉmbakau, en niet témbakoe, 
uitgesproken. 
  LS les témbaga; — poetih, blik, = 
ajan.   Zie ald. Voor »zink” zie timah. 
Kitémnbaga wordt op R. de doerian wel tvestoppen. Menimboes rat-rat, een 
                                                            kuil  digtstoppen  vast               ; aanstampen—  
                                                            gémboer, losjes aanvullen met aarde, 
                                                            b.  v.  bij  het planten van een boom. 
                                                            Sa’télah ditanamkan majit itoe,  ma- 
                                                            ka ditimboeslah dèngan tanah, Abd. 
                                                            schets wrdb. dan pada koetika soedah 
                                                            ditimboes koeboer itoe , Hik. Ab. Tam. 
                                                            telaga  itoe   tiada  berajar,   karena 
                                                            soedah disoeroeh radja timboes deng- 
                                                            an  tanah,  Hang T.   ditimboes olih 
                                                            ombak, door de golven bedolven. 
                                                              &<  tambang, IÎ.  merambang , over- 
                                                            varen. pérahoe tambangan, ook: over- 
                                                            haalschuitje,oewang  —, overvaargeld, 
                                                            ook vracht, passage. 
                                                                  ej tamboeng, onbeschoft; szênam- 
                                                            boengi, onbeschoft behandelen; pértam- 
                                                            boeng, lompert, vlegel. 
genoemd doch anders niet bekend. 7'ém- êS timbangs timbang menimbang, 
                                                                                                  9
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wikken en wegen; timbangan, weeg- voor in  de beteekenis van dessert, na- 
schalen; batoe — , gewigten; timba-  geregt, bestaandein  koekjes, confituren, 
ngan pêrahoe, bakspier, doove jut.    thee en andere dranken. Hang T. 
  5      toembang, kan  ook van men-    IL. pénamboel,  tooverij,b.  v.  Ha- 
schen en vaartuigen gezegd worden, b. v. bislah diadjarkan sa’kaliannja rata, 
njatalah perahoe moesoeh lakoenja.…. Kebab penamboel djangan dikata, 
marilah  kita  toembangkan, aan des- in alles werd hij ten einde toe onderwe- 
zelfs bewegingen blijkthet  een vijande- zen, gezwegen nog van de onkwetsbaar- 
lijk  vaartuigte  zijn....   komt laat ons  heid door tooverij.Sj.  Abd. Meel. pag. 
het omgooijen. Hang T.                      5  reg. be. 

  GAS tambak; mérambak,  ook vul-    Jas   tÉmbeel, soort van broodvrucht, 
len met puin of iets dergelijks; dempen, met groote, eetbare pitten, artocarpus 

b. v. maka lêmbah itoe ditarmmbaknja, ineisa. [Jav. keloewih, id] 
zij nu vulden dat dal,=  timboes. Zie ald. Jas timbals doedoek bertimbalan 

  Gs    toembak.  Voeg bij:   toembak dèngan,  op gelijke hoogte,d.  i. gelijk 
                                                            in rang, zitten met. 
kêring, figuurlijke uitdrukking voor een 
gierigof  vasthoudend mensch. Bèrtoem- Jas timboel 1. béras timboel, rijst, 

bak-toernbak, met lansen spelen. Hang die door de klander is uitgegeten. Zoo 

T.    Verder:   toembak meênoembak ; genoemd omdat ze, in het water gedaan, 

bértoembak-toembakan. Menoembak boven drijft. 
wordt  ook gebezigd van het steken met II moet témboel zijn. Zie 
een lembing, b.  v.  djika  tiada lèm- 
bing  ini koetoembakkan didada. Sad). 
Mal. 
   Ge    toemboek;   Ï.   mêmoemboek , 
ook boksen en vloeistoffen     „ stampen kar- 
nen; b.  v.  maka ajar panas itoepon 
ditoernboek-toemboeknja sampei mèên- 
djadi  sédjoek. Abd. Schets wrdb. 
   Ges tembok,  ook: beer, hoofd, wal 
van  steen. Kaki   tembok, grondslag, 
 fondament, ook figuurlijk,  b.  v.   de 
 grondslag voor een zeker werk. Hik. 
 Abd. 
   Ge   tÉmboek, hol van tandenof  kie- 
 zen, door de wormen uitgevreten,een  
 gat ergens in, b. v.  pérakhoenja itoe 
 soedah ditèmboekkan orang, men had êS                                ald. 
                                                                      tÉmbëlang,  bedorven van eije- 
                                                            ren, die eenige dagen bebroed en daarna 
                                                            koud geworden zijn, waarin het vrucht- 
                                                            beginselhalf  tot ontwikkelingis gekomen. 
                                                                        tambèlan,   de naam van een 
                                                            eilanden-groep oostwaartsvan  Riouw. 
                                                              Gies  tÉmbëloek,  soort van worm, 
                                                            die door de orang laoet gegeten wordt; 
                                                            ija-itoe  hoelat sa’perti  tjatjing   roe- 
                                                            panja,   dimakan  olih   orang  lacet. 
                                                            Abd. schets wrdb. 
                                                              Glee  tÉmbolok,  krop van een vogel, 
                                                            maag of pens van een koe of buffel, maag 
                                                            van  een mensch. - Z'émbolok hajam 
                                                            atau   lemboe karbau.  -  Beloemkah 
                                                            kènnjang  tèrmbolokmoe? Abd. schets  
                                                            wrdb.  Maka  kèna poela hajam pak 
 zijn vaartuig doorboord, er een gat in Sermnboelang pahanja dan lehernja, 
 geslagen.                                            habislah  bèrhamboeran padi pada 
   Jas  tamboel;  I.   komt ook dikwerf  teimnboloknja itoe. Hang T. 
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   ys    tamboen,  I.   en niet Zemboen, verglaasd aardewerk, porseleinen  ook 
 vet,  goed in ’t  vleesch, ook poezelig. glaswerk.’t  Wordt wel in de beteekenis 
 Wordt   zoowel van menschen als van van »potscherf”” gebruikt, mits die scherf 
 dieren gezegd. Meènamboenkan diri, van glas, porseleinof  verglaasd aarde- 
 zich vetmesten.                                  werk is. Teémbikar katja, glaswerk;—  - 

   II.  Soort van plant.                           tanah,  verglaasd aardewerk; — betoel, 
                                                             porselein ;hèndaklah sa’pèêrtitémbikar, 
  vaas  tEmboesoe, soort van boom, die 
 goed, hard en zwaar timmerhout ople- pêtjah satoe, pètjah   samoewanja, 
                                                             Sprw. Hang T. beteekenende:met  elkan- 
 vert. Soorten zijn: terboesoe kapoer ,— 
                                                             der leven of sterven, trouw blijven tot in 
 kétam, — pasir,  — rèêna,—  talang 
                                                             den dood. 
 en — tembaga. 
  Sys    tÉmbokor   —= bokor. Zie ald.   êes   tÉmbilang,op  R.  onbekend. 
                                                               ie     tampas Ì.    mênaroeh tampa, 
 Maka   dipèrboewatnjalah tèmbokor 
 akan tèmpat ija  makan.  Abd. schets iets tegen iemand hebben; ditampanja 

-wrdb.                                                   orang itoelah jang mentjoeri, hij hield 
                                                             het er  voor dat die man de dief was; 
   wrai tamboeni,  niet »de navelstreng’, tampaännja itoe salah, zijne opvatting 
 maar de moederkoek. Volgens mijn Schr. was verkeerd. Abd. schets wrdb. 
   &a5 tambah. Voeg bij: tambah mé-   ‘3.  moet tempa zijn. 
 nambah, vermenigvuldigen, multiplice- 
                                                               tej    tÉmpa, smeedsel, hamering; b. v. 
 ren. - T'ambahan poela, daarenboven, keris pendek tèmpa Malaka, een korte 
 bovendien, wat meer is, hoeveel te meer ,= 
 istimewa poela. 

   &aaö timboeh, beer, hoofd, wal. Zie 
 tembok. 
   &aaj toemboeh; Eatoemboehan, de 
 pokken ; — djintan , de waterpokken; — 
 darah,   de  echte pokken; toemboeh- 
 toemboehan, planten, gewassen in het 
 algemeen, onderscheidenvan  tanam-ta- 
 naman; planten, die met de handen ge- 
 plant zijn; toemboeh pérkataän , woord- 
 vorming. Hik. Abd. pag. 47 en 48. 

   ss     tambi,   titel  aan de Mooren of 
 Klinganezente  R. en Sing. gegeven,be-  
 teekenende: jongere broeder,jong  maatje. 
 Het  wordt door ouden en aanzienlijken 
 soms kwalijk genomen als zij daarmede 
 worden toegesproken, hoewel wij het alge- 
 meen gebruiken. 
  je        tÉmbikar,   en niet tambikir, kris     van  Malaka’s smeedsel. Hang T. 
                                                             téernpawan, geslagen, gesmeed, b. v. 
                                                             émas tèmpawan, geslagen goud. Meé- 
                                                             nèmpakan. Sj. Ibr.  b, Chas. 
                                                               sas  timpa,  op iets vallen, tizpa mé- 
                                                             nimpa,  boven op elkander vallen,b.  v. 
                                                             het eene is gevallenen  het andere valter  
                                                             weêr boven op. 
                                                               vds      tÉmparas  (?)  Bertempara- 
                                                             san (?)  b.  v.  béberapa nageri jang 
                                                             hèndak berlawan dèngan goewèêrnê- 
                                                             men belanda maka samoewanja bêr- 
                                                             térnparasan. Mal. Zam. pag. 57. 

                                                               ysiel     tÉmpaoes, het muscusdier en 
                                                             demuscus,‚mmoschus orientalis, [Jav.id.] 
                                                             ternpaoes ija-itoe nama  satoe obat. 
                                                             Abd. schets wrdb. 
                                                               vos   tÉmpawan , afgel. van térnpa. 
                                                             Zie ald. 
                                                               JES  tÉmpala; zie oelan. 
                                                                                                  ge
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  &Lss tEmpajang, en niet témpajan,  oudtijdsin gebruik,ter  waarde van 4 dub- 
groot aarden watervat. Boewah térmpa- beltjes of & dollarof  40 duiten. Ook 
jang,   soort van vrucht, welks vleesch een koek van gétah pertjah. 
geheel zonder smaak is en welks pit een II. mogelijk wel een kooi, b. v. tam- 
dronkenmakende kracht heeft. Vandaar: pang boeroeng. Abd. schets wrdb. 
 Oepama boewah tèmpajang, dirnakan 
mabok diboewang sajang. Sprw.          III.    is  goed; b. v.  loewae kotanja 
                                                            pada sa’pénampang sa’hari bèrlajar. 
 dal       tÉmpats — toempah darah, 
                                                            Sadj. Mal. 
geboorteplaats,zoo genoemd om de bloed- 
storting bij  de  geboorte van een kind. IV.  soort van boom, zeer geschikt voor 

Hik.  Abd. pag. 12 en and. térnpat nasi scheepsmasten,b. v. pokon tampang 

dan  goelei,   de plaats, waar men zijn itoe terlaloe eloek dipèrboewat tijang. 

onderhoud vindt, b. v. Faréna térnpat Abd. schets wrdb. 

nasi  dan  goelei nenek diroemnahnja  êtes tampoeng IL. ook opvangen, ver- 
itoe.  Hik.  Sèr. Bajoe.                          zamelen in een bamboezen koker, van 
 jÈs5 tampars tamparan, ook het weg- palmsap, b. v. tampoeng artinja tadah 
                                                            sa’pèerti nira.   Abd.  schets wrdb. = 
slaan met de vlakke hand, b. v. Zoeroe- ampoe. Zie ald. 
 tan boekannja tamparan, het was af- 
 stroopen niet afslaan (van de muggen) IL. tampoeng ménampoeng, kleine 

Pel. Abd. pag. 62. tamparankah atau  lapjes van verschillende kleur aan elkan- 

 loeroetan. Abd. schets wrdb. ménampar der haaijen om daarvan een lappen- of 

paha,  van verdriet of ontstelteniszich  op 
 de dijen slaan=  ons: op de borst slaan. 
 Hang T. tampar hantoe, soort van ge- 
 neesmiddel uit het plantenrijk; volgens 
 anderen sépèrhantoe. 
       ieö timpas, en niet tampas, effen, 


 Abd. slecht van het water. Soeroet. timpas, 
 volkomen eb, geheel laag water. Ook in 
          schets wrdb. 
       iej  tampass menampas, gelijkaf-  
 houwen, afhakken, af       , beitelen zooals een 
 balk met een bijl,een  kokosnootmet  een 
 parang. 
       Las tempoes, wordt gezegd van din- 
 gen,  die met hun kleinstevlak  op iets 
 anders staan of dat vlak tot voet hebben, 
 b. v.  een beker, kopje, spits toeloopende 
 poot van eene kast, enz. het is het tegen- 
 overgesteldevan  datar. Zie ald, 
      SS tampans 1.  koperen muntstuk, bedelaarsdeken te maken. 

                                                                  ss tempoeng ; 7énernpoeng , werpen 
                                                           op   een bepaald doel, b. v. met aarde 
                                                             iemand in het aangezigt,met  een steen 
                                                             naar een ander voorwerp. Tempoeng, 
                                                             werpsteen, b. v.  sa’pèerti tempoeng 
                                                             menoedjoe djih. Sprw. 

                                                               ê&s5 timpang,  ook mank, kreupel, 
                                                             Bèrtimpangan, niet bij elkander passen, 
                                                             zoodat het er mank, kreupel uitziet,b.  v. 
                                                             bertimpanganlah roepanja  laki-laki  
                                                             déngan pérampoewan   , itoe die man bij 
                                                             die vrouw ziet er kreupel uit, d. î. die 
                                                             man past niet bij die vrouw. Abd. schets 
                                                             wrdb. 

                                                               Gis   tampak,  en niet témpak, zigt- 
                                                             baar van een voorwerp en ook zien kun- 
                                                             nen van het oog. Nampak id. antara 
                                                             nampak dèngan tiada,  tusschen zigt- 
                                                             baar en niet zigtbaar in, half zigtbaar; 

362
                         Gees                                                    zie                      69 

soedah tampak  akan dakoe déngan  sa’toernpoek tiada kèna. Abd. schets 
tropongnja,   zij hebben ons in ’t gezigt wrdb. Majin toempoek, eene soort van 
gekregen met hunnen kijker. Pèél. Abd. spel. 
maka  matanja  jang   boeta itoepon    Jes    tampal,   opgezette lap, lap ter 
tampaklah,   en zijne oogen, die blind verstelling;daoen  tampal bési, soort 
waren, konden zien; amana  èngkau  van geneeskrachtige bladeren. 
pergi,   tiada   tampak  sakian lama, 
waarheen zijt gij geweest, dat gij in zoo Jâes tampil.  Ook gebruikt voor het 

lange niet te  zien waart.  Abd. schets voorwaartsrukken van rijtuigen  olifan- 
                                                            ten. Sri Rama, pag. 98 en Sadj. Malajoe. 
wrdb. tampak mêérèndam, zigtbaar als 
in  het  water gezonken, even boven de Jäss tempels bertempel, belenden, 
oppervlakte van het water zigtbaar, b. v. palen aan, b. v. van het eene huis aan 
een schip of land in de verte, b.v.  goe- het andere. Daging menempel , moesjes, 
noeng  Malaka    tampak merèndam  kleine             , uitwassen wratten op het ligchaam. 
roepanja.   Hang T. tampak, ook: er   Zie ook andang en tahi. 
uitzien als, zich voordoen, gehouden of Glies tÉmpiélak, en niet tampelik, be- 
aangezien worden voor, Kami tampak, straffing, overtuigingvan  verkeerdheid. 
het kwam ons voor als. Meènampakkan, Kêna témpelak, bertémpelak, menem- 
doen zigtbaar worden, ten toon stellen, pêlak, — kan. 
te  koop loopen met; toonen. Ménam- 
                                                                  5 tampan,  II.  gunstig, voordeelig, 
pakkan goesar,  boosheid toonen, d. i. 
                                                            geschiktvan  ligging of werk, b. v. dan 
zich  boos toonen, laten blijken dat men 
boos is. 
  Ges  tÉmpik   en niet tampik;   bêr- 
tempik.                                : 
  G2sS tampoek , deksel, bedekking,b.  v. 
tampoek gerei dan pètêrana,  de be- 
dekkingen aan de zijden van die zetels. 
 Tampoek bantal séraga dan tilam, 
de versierde bedekselen aan de zijden van 
staatsiekussensen bedden. Zampoek, 
ook het dekseltje, waarmede de schelp van 
sommige hoornschelpdierengesloten is.  Ook 
de stoel of schulp, waarop de vrucht aan 
den  steel zit;   tampoek boewah-boe- 
wah,  —  manggis,  — poesat.  Abd. 
schets wrdb. Ook de korte steel, die aan 
aarden pottenen  pannen gebakken is. 
  Gie    toempoek,  ook: groep, gezel- 
schap. Sa’toernpoek sa’toempoek, bij 
afzonderlijke groepen. Roemahnja itoe- 
pon bèrtoempoek;  sa’toempoek kena, lugi kadoedoekannja poelau itoe tèr- 
                                                            laloe tampan, ook is de liggingvan  dat 
                                                            eiland zeer gunstig, adapon pêrboewa- 
                                                            tannja  barang  sdt'soeatoe itve bêr- 
                                                           patoetan,   serta manisnja  dan tam- 
                                                           pannja,  elk stuk werk van hem was naar 
                                                            behooren, benevens liefen  geschikt. 

                                                              Âdaias tÉmpampang; daven —, bhas. 
                                                            tab. soort van geneeskrachtige     , bladeren 
                                                            == kétung-kêtang. Zie ald. 

                                                              ges  tampin, zakje van sagobladeren, 
                                                            gedraaid zooals een peperhuisjevan  ; papier 
                                                            op  R. uitsluitend gebezigd om er sagoe 
                                                            in te doen. Vergel. Lzmpin. 

                                                             gas toempoe,  en niet tampoe ; ber- 
                                                            toempoe, de linkervoet envooruitsteken  
                                                            tegen den grond drukken om b. v. met 
                                                            kracht een boog te kunnen spannen, of 
                                                            een sprong te nemen of met juistheideen  
                                                            geweer af te schieten. Maka Sri Rama
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pon  bèêrtoempoe laloe memanahkan. yeties tÉmpiass           , instuiven binnendrin- 
Sri Rama pag. 113. Toempoeän, steun- gen van den regen, de golven enz. 
punt,  al waar het einde van iets tegen     kaas tÉmpinis, soort van boom met 
aankomt, cok de plank aan het voeten- goed, hard, roodgekleurd timmerhout. 
einde van een bed; toempoeän orang, 
de plaats waarheen zich veel menschen  5 tÉmam, wordt ook als pers. vnw. 

begeven, plaats van bijeenkomst; toern- 2° pers. gebezigd, vooral bij kinderen, 
poeän haroes, de schoeijing waartegen b. v. téman tiadalakh ketafioeï; maka 
de golven aanslaan, Voeg bij: meroem- djawab sa’orang lagi: Tiada téman 
poekan.                                               lihat?  Hik. Aboe Tam. Bertérmankan, 
                                                            tot medgezel maken, b. v. sékaja bèêr- 
  lede tÉmpoewa, soort van meesje,  dat 
een zeer kunstig nest bouwt. Zie Pel. Abd. téèmankan dia sampei karoemahkoe, 
                                                            ik   had hem tot mijn medgezel gemaakt 
  sies  tÉmpoeling, geen                 , »bamboezen”’ tot aan mijn huis. 
maar houten speer met ijzeren punt, ook: 
 enterhaak, Hang T. en een prikkelom  #5  tEmoe I. mêrnémoekan, ook: doen 

 vee aan te drijven. [Jav. tjémmpoeling, overeenkomen b. v. merndjahit dia de-. 

 geen »harpoen’’,maar  ook een soortvan  ngan ditémoekan tjorak-tjorak itoe, 

 lans.]                                                   hetzelve naaijen, zoodat de kleuren over- 
                                                            een komen. Pertémoeän, ook: bezoe- - 
   Ssi     tEmpoewi.  Deze vrucht komt king; ditémoeï, Hik.  Aboe Tamam. 
 ook op R.  voor en is rood van schil, 
                                                               II.  e. s. v. plant, die op de kurkuma 
 zuur van smaak. 
                                                             gelijkt, doch daarvan in 
   êsie  tÉmpoejoeng, soort van plant, 
 die als onkruid tusschenhet  gras groeit, 
 met bladeren en bloemen als die van onze 
 paardebloem.Zij  wordt als geneesmiddel 
 gebruikt. [Jav. id] 
   Gosies tömpoejak, gegistte        - doerian 
 vrucht, een verzuurde brij van doerian: 
   &âe5 tampoeh, IT. Ook het aanvallen 
 van den wind en het water. Katampoe- 
 han,  aangevallen worden. Abd. schets 
 wrdb. 
   &ìa5 toempah; tempat tovernpahda-  
 rah,  Ziegeboorteplaats. tempat.-  Ttoe- 
 lah  nageri toernpah darahkoe; Abd. 
 Schets wrdb. .ddapon  nagèri  jang 
 témpat  akoe  toempah darah.  Hik. 
 Abd. pag. 12. 
   4e   (Émpah;s = pandjar, voorschot,                                       vele opzigten 
                                                             onderscheidenis.  De wortel wordt als 
                                                             geneesmiddelen  als specerijin  de spij- 
                                                             zen gebruikt. Soorten zijn: témoe la- 
                                                             wak en — koening. 
                                                               Ges  tÉmoeloek, beter termbolok.  
                                                              a      tömekar  —  témbekar. Beiden 
                                                             in gebruik. 
                                                               jj   teen,  heer, titelvan  Mal. hoofden. 
                                                             Hiervan afgeleid pétoenan, de heeren- 
                                                             stand, dat dikwerf in de Hang T. voor- 
                                                             komt. Toen Tedja, de naam eener prin- 
                                                             ses in de Sjadjarah Malajoe. 
                                                               We   tinta,   inkt.   Meer gebruikelijk 
                                                             op Java.  Op R.  dawat.    Zie  Arab. 
                                                             wrdl. 
                                                               Wij    ténat,  verdrukking, lijden, leed 
                                                             uitstaan. 
 mênémpah, voorschot geven. Tempah Wij    toentoet,  ook: eischen, vorde- 
 mènémpah. Lie ook tempoeh Il.          ren; b. v.  djika ditoentoet olih jang 
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 émpoenja harta,    als  het opgeeischt sébab tértikam ditoelang, en de punt 
 wordt door hem, wien het goed toebe- van zijn kris brak af, omdat ‘hij op het 
 hoort;  ménoentoet hoetang,  schuld- been stak. Abd. schets wrdb. 
 vorderen;—  pérbalasan,  voldoening  si    tEntoes menentoekan, bevestigen, 
          ; eischen — djandji, de vervulling eener vaststellen, verzekeren, uitmaken, slui- 
 belofte vorderen;—  bela, bloedwraak ten van eene rekening enz. b. v. orang 
 oefenen; péroentoet bela, bloedwreker; Jang berakal sadja dapat menèntoekan 
 toentoetan,  het nagejaagde, beoogde, dia, alleen iemand, die verstand heeft, 
 b.  v.  soedah mendjadi  toentoetan;   kan dit uitmaken. AZénentoekan kira- 
 „mêndjadi toentoetanlah kelak sampei kira == mèndjélaskan kira-kira,eene 
 akoe bésar. Abd. schets wrdb.            rekening sluiten, afrekenen. 
   & a 
           téntang,   (grndw. éntang,  zie .  ÂS& tandjoeng; pofion  tandjoeng, 
  ald.) ook: nopens, betreffende; téntang s. v. fraaijenboom  met welriekende gele 
 pêrkara   itoe,   betreffendedie  zaak.  bloemen en eetbare vruchtjes, zoo ge- 
 Bertèntang  ka-,   in de rigting van of  noemd, omdat hij bij  voorkeur op de 
  naar; Bértentangan dèngan, vlak te-  aan de zeelucht blootgestelde uithoeken 
  genover iets, dat ver af is; anders beter groeit en bloeit; boenga —, de bloe- 
  bérhadapan dengan, b.  v.  doedoek men van dien boom; boenga — biroe, 
  bértentangan  dèngan  boekit   itoe.   blaauwe tandjoengbloemen(?)  Sadj. Mal. 
  Têntang  ook  juist  van eene plaats,  Tèmpat tandjoengan, eene plaatsmet  
  b.v.  kenalah téntang kapalanja, het   een landpunt. Sri Rama pag. 136. 
  trof juist   zijn kop;  djangan  hilang 
  témpat tentang mana èngkau batja;, 
“laat  de plaats (in het boek), juist waar 
  ge gelezen hebt, niet verloren gaan; tên- 
  tang   mana roemahnja,   waar staat 
  zijn  huis tegenover; téntangan, ook: 
  in  tegenoverstelling van. 
     Aen 
    de   tinting  [.  en niet tézting;   me- 
  ninting,   ietsb.  v. meel,          , stofgoud rijst 
  enz. op een schuin gehouden wan (ziroe) 
  kloppend schudden, opdat het grove zich 
  van het fijne afscheide. Ook Abd. schets 
  wrdb.  [Jav. id] 
     IL.   bértinting,   schuddend van den 
   gang; b. v. ga berdjalan  bertinting. 
  Abd. schets wrdb. 
     &U5 toentoeng [. soort van zeeschild- 
   pad. 
     II.  de punt van een kris; b. v. zoaka- 
   toentoeng kèrisnja itoepon patahlah, êS5   toendjang,  de armen of sprie- 
                                                              ten, waarmede parasieten zich aan de 
                                                              boomen vasthechten. Ook scherpe uitste- 
                                                              kende punten, ’tzijin  den grond, ’t zij 
                                                             in  het water; b. v. sa  djatoeh bètoel 
                                                              tertikam  ditoendjang ; bertjerantja- 
                                                              ngan toendjang dalam soengei. Abd. 
                                                              schets wrdb. Daoen toendjang , blade- 
                                                              ren, die aan de luchtwortels groeijenen  
                                                              als medicijn worden gebruikt. 
                                                                 Ge    toendjoek;   menoendjoekkan 
                                                              moeka, zijn gezigt laten zien; d. i. zich 
                                                              vertoonen,gen  bezoek brengen. 
                                                               ye    tindjaus   mênindjau,  ook glu- 
                                                              ren, b.  v.  maka ditindjaunja    akan 
                                                              dia dari  tjèlah dinding,  en hij gluurde 
                                                              naar hem door de reten van den wand. 
                                                              Abd. schets wrdb. 
                                                                A    tanda.  Voeg bij:  tanda  mata, 
                                                              gedachtenis, geschenk tot        ; aandenken —
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 hidoep,  id. Hik.  Abd. —  tangan,   duit. Voeg bij: bertanding, Sri Rama, 
 handteekening.                               pag. 39, 90.                           , bertanding-tanding id. 
   di-  tenda,  tentje, zonnetent, zooals pag” 89. 
  op schepen en sloepen wordt   ; gebruikt EMS toendoengsorang bérdjalan bér- 
 ook de hemel van een ledikant enz. toendoeng-toendoeng (?) kasana ka- 
       A   tandoes, braak, van land; pa- mari. Abd. schets wrdb. 
 dang —,  braakland, onbebouwde vlak- GAS tandak is Jav. De Maleijers ver- 
 te. Nagéri itoepon téranglah sa’perti staan er dan ook slechtsden  Javaanschen 
 padang tandoes. Abd. schets wrdb. dans onder. Zie tari. 
 Anderen tandas.                               GA   tandoek. - Koetjing  bertan- 
        AS tindis.   Volgens Abd. schets doek, belanda bêrsoenat, beharoe di- 
 wrdb. tizdas (?); orang itoe doedoek bajarnja oewang itoe, als de katten 
 meènindas toerna; meènindas koetoe. hoornen dragen, en de Hollanders be- 
    EMS tandang 1 bezoeken, visites ma- sneden worden, dan zal hij eerst zijn 
  ken, doch niet met een bepaald doel, zoo schuld betalen. Abd. schets wrdb. Dit 
 hier en daar tot zijn vermaak heengaan. is eene algemeen gebruikte spreekwijze, 
 Sehaja  bertandang-tandang sadja ook op Java bekend. 
‘ kamari, ik kom hier telkens maar eens GAS toendoek ; mêénoendoekkan teng- 
 heen; pénganten itoe berandang ka- kok, den nek buigen. dlamat toendoek, 
 roemah mèntoewanja, de bruid wan- teeken van overgave. 
 delt eens naar het huis harer schoon- 
 ouders. Abd. schets wrdb. Sibélang mé- 
 nandang desa, de gevlekte (bok) be- 
 zocht tot zijn vermaak het land. Mal. kin- 
 derspelen. Dibawa bertandang,  meê op 
 bezoek, meê uit nemen. Sj. Ibr. b. Chas. 
 Kota tandang , de omheinde plaats, waar 
 veel menschen komen , waar veel verkeer is. 
   tandang, 2.  in eens, alles bij elkan- 
 der,  b. v.  djoewal tandang, in één 
 koop alles verkoopen,b.  v. de geheele 
 lading van een schip in eens verkoopen 
 en niet bij gedeelten. 
    AS tÉndangs trappen,      , schoppen maar 
 niet achteruit. Ménèndang, ook terug- 
 kaatsen van een bal. 
   és  tanding; mênanding , ook bieden, 
 b.  v. ditandingnja boewah djamboe 
 itoe  doewa sa’doewit, hij bood voor 
 de twee djamboe-vruchtenéén  duit, eigenl. 455 tandoe. - Ook tandoeän, b. v. 
                                                         dan mantri  kaempat pon najiklah       
                                                         ka-atas tandoeännja. Hang T. 
                                                          BNS tindth; Lizdik kasih, zie bij djakit. 
                                                          ENG toendah,              — visch-angel. laoet, 
                                                         zee-visch-angel.Pel.  Abd. pag. 20. 
                                                          ËS ténang, ook: kalm, bedaard. 
                                                          &s tÉnoeng, zien, turen naar iets, dat 
                                                         niet zigtbaaris,  b. v. de gedachtendes  
                                                         harten, de dingen der toekomst.Dit  woord 
                                                       | staatin  verband met rénoeng en mmenoeng. 
                                                                       , Peétèénoeng soortvan  , ziener waarzegger. 
                                                          „   toe,   in  gedichten verkorting van 
                                                         ws)  itoe. 
                                                          5  to(s)b.  v.5  zalsAbd.  schetswrdb.  
                                                                    £ 
                                                         Welligt „5 tok. Jav. slechts, alleen,b.  v. 
                                                         sègä tok, alleen maar rijst. 
                                                          \5  toewa, oud. Hier in te voegen wat 
 hij  vergeleekdie  twee vruchten met één op pag. 77 van Pijn, staat. 
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   els  toewam,  duivelbannen door mid- mèndjadi toetoep. Hang. T. Toetoep 
 del  van spuwen. Hik.  Abd. pag. 19.  djénang,  een platte balk, die dientom  
 Ook drukken van de ofligchaamsdeelen  de uiteinden van de dakbalken of sparren 
 een buil om het bloed een goeden loop te te dekken. Ménoetoepkan digt doen voor, 
 geven. Ditoewamnja ségala toeboeh- b. v. maka patik kadoewa ditoetoep- 
 nja  dèngan haboe panas, hij drukteof  kannja pintoe, hij deed voor ons beiden 
 wreef zijn gantsche ligchaamin  met warme de deur digt. Sri Rama, pag. 93. 
 asch. Abd. schets wrdb.                        4595 toetoeh, vellen van boomen = té- 
  py   toebir;  de diepte, waar het strand bang. Pél. Abd., pag. 75. Koetoetoeh 
 bij eb niet droog loopt, doch die wel peil- sa’batang pinang, ik vel een pinang- 
 baar is.                                                stam. 

    r)ys toeboe-toeboe,  zal wel teboe-   3e    toedjoe;s menoedjoe, ook rigten 
  téboe moeten wezen, daar sommige ge- vaneen geweer en van woorden , b.v. —pér- 
 vesten van krissen den vorm van suiker- kataän „en uitloopenop,  loopen naar, van 
  rietgeledingen hebben. _                    een weg, b. v. djalannja  menoedjoe 
                                                             matahari  mati,  de weg loopt naar het 
   &95 tobah; zménobak , planten met wor- 
                                                             westen, Hik. Langlang Boewana en Indra 
  tel en al uitrukken. 
                                                             Poetra. Verder bértoedjoeän, Hang T. 
    25 toeboeh.  Ook gebezigd in de be- Sa’toedjoe, in                    , overeenstemming passen, 
  teekenis van eigen, b. v.  zamna toe- geschikt zijn voor; bersatoedjoeän,ge-  
  boehnja,  zijn eigen naam. Sj. Ibr. b.  heel overeenkomstig. Meènoedjoekan, op 
. Chas.              , sa’toeboeh figuurlijke uitdrukking 
  voor bijslaap; bêrsa’toeboeh, den bij- 
  slaap uitoefenen. Gebruikt van vorsten 
  sprekende. 
    rs;     toebei-toebel,   en niet toebi- 
  toebi.-  Tikam dipertoebei-toebeinja, 
  hij herhaaldede  krissteken; dipèrtoebei- 
  toebeinja gotjoh3 hij herhaalde het stom- 
„pen;  salah perboewatan dèngan di- 
 pèértoebei-toebeinja, hij handelde ver- 
  keerd en dit  werd door hem herhaalde 
  malen gedaan. Hang T. Zie ook toeroet. 
   jy    toetoer,  praten, keuvelen, babbe- 
  len, en niet ween geregeld verhaal doen.” 
    &»  totong.  Welligt  verbasteringvan  
  tontong  II.  Voor regt voortschietenbij 
  het zwemmen van een krokodil, enz. zegt 
  men op R. sénjonjong. Zie ald. 

    iyi     toetoep,  ook               , achterhoede b.v. 
  dan  sakeinja  berdjalan   kèmoedian iets aansturen. 

                                                               ê     toeding [.  ook gebruikt in de be- 
                                                              teekenisvan  het aanwijzenvan  den schul- 
                                                              dige, b. v.  maka ditoeding-toeding, 
                                                              dija  djoega dikatakannja mèntjoeri. 
                                                              Abd. schets wrdb. 
                                                                IL. Stomptoeloopend van geslepen werk- 
                                                              tuigen, beitels, messen, enz. zooals een 

                                                              kouwbeitel Ü en niet zooals een timmer- 

                                                              mans steekbeitel)  . 

                                                                êen toedoeng, ook deksel van een pot. 
                                                              Toedoeng moeka,           — sluijer. sémbé- 
                                                              rib,  een koperen deksel, die over de toe- 
                                                              doeng sadji  komt. Over de — sémbe- 
                                                              rib  legt men de — hidang.- Toedoeng 
                                                             pintoe,  deur, namelijk datgene waarmede 
                                                              het gat van de deur (pirtoe) geslotenen 
                                                              geopend wordt; b. v. bêrselindoengka-  
                                                             pada  toedoeng pintoe kota itoe, ver- 
                                                                                                10
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schuilde zich achter de poortdeur der stad. een gekke bui krijgen, door uitzinnigheid 
Hang T.…                                           overvallen worden. 
  toedoeng als slangennaamis  fout. Moet Sr toerel, moet torik of torih zijn. 
tédoeng zijn. Zie ald.                          Zie ald. 

  wy  toeroet; bértoeroet-toeroet,aan-   5;  torih;    kras, kerf;  menorik, iets 
houdend, b. v. bêrtoeroet-toeroetme-  bekrassen,b.  v. een blad met de nagels 
ngêtok pintoe, aanhoudendop  de deur of een mes of een pen, eene snede in iets 
kloppen;en                        v. b.achtereenvolgens, dit jari- maken met een mes of kris. 
térakannja                            , hij bèêrtoeroet-toeroet ver- sp toeris daoen —, de bladeren 
haalde achtereenvolgens.Ook achtereen, van dien boom, die voor groente en me- 
achter elkander,b.  v. sa’poeloeh kali dicijn gebruikt worden, 
                          , bertoeroet-toeroet tienmalen achter el- 
kander. Hang T. Zie ook         - toebei. Sa’- y=} toewas, hefboom voor de , totebel 
                                                            enz. mmènoewas, met een hefboom op- 
toeroet, b. v. adapon jang lajin tiada 
dapat sa’toeroet dia. Hang T. toeroe-           - ligten. Toewas, ook schandpaal; meé- 
                                                            noewas, aan een schandpaal ten toon 
tan, gelijk aan, gelijkheidmet;  toeroetan 
                                                            stellen.De  p»toestelvan  in zee geheide 
matinja,   gelijkheid met zijnen dood. 
                                                            palen met een hutjeer  op” heet panggar 
Toeroet-toeroetan, steeds navolgen, in 
alles gehoorzamen;b.  v. érgkau dja-  en de totebel tangkoel. Zie ald. 

ngan toeroet-toeroetun pada bitjära     Gy    toesoek,  met iets scherpsin  iets 
si Moetahir.  Sadj. Mal. Sa’pétoeroe-  steken, b. v. met een doorn of naald of 
tan, geheel en al volgen, geheel meêdoen, 
b.  v.  djika    éngkau sa’pétoeroetan 
dèngan dia. Sadj. Mal. Meénoeroetkan, 
ook: sturen, het roer doen doen volgen, 
b. v. Mei  djoeroe-moedi, toeroetkan- 
lah Meèndam Berahi ini,o  stuurman, 
laat de Mèndam Berahi het roer volgen. 
Hang T. 
  gj»  torak,   de klos, waarop het garen 
is bij het weven. Oebi torak. Zie oebi. 
  GijsS torik„ overlangschekerf  in iets, 
doch niet door en door. Menorik, zulke 
kerven in iets maken. Ook tori. 
  wy} toeroen; —  warna,  verkleuren, 
b. v.  van katoenen stoffen door het was- 
schen; — Aarga,                          — prijsvermindering; 
darah,   (?) Abd. schets wrdb. Penoe- 
roenan,   afvoer; hak —,    afvoerregt. 
Menoeroeni,  afdalen tot, afstijgen tot, 
 b. v.iemand. Hang T. Katoeroenan gila, met eene draad in het oog van eene naald 
                                                            of met een haarnaald (toesoek Kondei) in 
                                                            den haarwrong,  ook: aanstoken van twist, 
                                                            aanporren..Voor  instekenis  echter tjoe- 
                                                            tjoek meer in gebruik. Zie ald. 
                                                              ê    toewang Ì.  ook: schenken. Bési 
                                                            toewangan., gegoten ijzer. Hoeroef —, 
                                                            gegoten letters. 
                                                              IL.  toewang-toewang, dat blaas-in- 
                                                            strument is van bamboe en geeft een ge- 
                                                            luid als de tawak-tawak. Zie ald. 
                                                              ër    toepang, ook de houten stutten, 
                                                            waarop in een sampan de kadjang-mat 
                                                            rust. 
                                                              &»  topong, kegel,de  kegelvorm. 
                                                              455 topah, soort van wild dier, waarop 
                                                            jagt gemaakt wordt, hoogst waarschijnlijk 
                                                            tot de hertensoorten behoorende. Op R. 
                                                            onbekend. Zie Sri Rama, p. lk. 
                                                              jy     toepei Ì  en 2 is hetzelfde. Voor  
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 klampen aan een mast om tegen op te II.  diep             „ lidteeken tegenover paroet, 
 klimmen beter toepei-toepei.               gewoon lidteeken gelijkmet  de huidopper- 
                                                             vlakte. 
     5   toekar,   ook: verplanten. Verder 
 bertoekar tjintjin,    een engagement met GS» toekok, ook gebruikt van slaan 
                                                             met geld,  ergens geld opzetten.b.  v. 
 een meisje aangaan, ondertrouwen. Bér- 
 toekar  obat péloeroe,  kruid  en lood ditoekoknja lagi  enam ringgit;  tiada 
 met elkander wisselen.Hang  T. — doeka pénoekoknja lagi. Abd. schets wrdb. 
 déngan soeka, leed doen plaats maken Sy  toekap,  uitkijktorentje boven een 
 voor vreugde;—   daripada asalnja,    poort. Zie ook toengkap. 
 van den oorspronkelijkenvorm  afgeweken, 
                                                               JS   toekal  II.  zal wel het Arab. Jes 
  b. v. Kitab itoe soedah bèrtoekar da- 
                                                             zijn. Zie ald. 
 ripada asalnja.  Abd. schets wrdb. Zoe- 
 kar  djaga,  de wacht aflossen,id.  orang 455 toekah, zijden zakdoek, gebruikt 
 Jang                            , meênoekar-noekar iemand, die door een bruid; ija-itoe sa’pérti sapoe- 

  zijne eigene of eens anders woorden ver- tangan jang dipakei olih penganten 

  draait.                                                 pérampoewan. Abd. schets wrdb. 

   êS»5 toekang. Voeg bij:—   kajoe,      Sr   toekoen moet toekoeng zijn. Zie 
                                                             boven. 
“timmerman; — sadap,                ; palm-aftapper—  
  nira,   saguweer-verkooper; — émas,  SSP » toke’ of 5 „ tokek , en niet tokei,  
  goudsmid;—  batoe, metselaar;— tjat, heet die hagedis. 
  schilder, verwer; —   lajar,   zeilema-   Usiss toegas,  taak, bepaald 
  kers —   djahit,   kleermaker en naai- 
  ster; —   tangkap  ikan, visscher; — 
  timah,                  — loodgieter; sépatoe, schoen- 
  maker; — tjap,  drukker;—  bokong, 
  meester leugenaar, leugenaarsbaas;— 
  tjoeri,                    — stelersbaas; soesoe,. melk- 
  boer; — masak, kok; — kébon, tuin- 
  man; — pasar, iemand, die er op na- 
  gehouden wordt om naar de markt gezonden 
  te worden en inkoopen te doen; — intan, 
 juwelier;—   roempoet,              ;  — grassnijder 
  babi,                       — varkensslagter; potong, slag- 
  ter; —  roti,    bakker, Voor personen, 
  wier werkzaamheden meer wetenschappe- 
  lijke kennis vorderen, gebruiktmen  djoe- 
  roe. Zie ald. 
   &}    toekoeng, greep, groep, boschje, 
 b.  v. toekoeng poelau,                  , eilanden-groep 
  archipel. Ook in Abd. schets wrdb. 

 _ GS} toekak T, soortvan  zweer of puist.                                         gedeelte
                                                             van een werk; bertoegas, op taak wer- 
                                                             ken; membéritoegas, eene taak opgeven. 
                                                               GS   togok,  ligchaam zonder armen of 
                                                             met stompjes, een boom waarvan al de 
                                                             takken afgehouwen zijn; b.v. Maka In- 
                                                             dra  djati  pon  berdiri  dengan tiada 
                                                             bertangan  dan  toeboehnja itoe sa’- 
                                                             perti  togok.  Sri Rama, pag. 156. 

                                                                ks   toegon; mênoegon , met iets naar 
                                                             iets werpen met het bepaalde doel om het 
                                                             te  raken.-  Pénoegon, datgene, waar- 
                                                             mede men bij het letjik en aloeng-spel 
                                                             werpt. 
                                                               „Js  toelz  een soort van beweegbaren 
                                                             beugel in den rand van sloepen, om de 
                                                             riemen in te leggen bij het roeijen. 

                                                               wlj      toelat  (en niet toela), de dag 
                                                             na overmorgen. 
                                                               els   toelis;  toelis  menoelis, allerlei 
                                                                                                10% 
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 schrijfwerk.Hik.  Abd. pag. 3. Djoeroe koeda itoepon poetoeslah. Abd. schets 
 toelis,  klerk.                                        wrdb. 
   yls    toeloes; toeloes hati, regtscha-  p° toema; makan toema, scheldwoord 
 pen, opregt, trouw.                              voor de Javanen, omdat die de gewoonte 
   êr   toelang; toelang paha en — ma- hebben de gevangen ophoofdluizen te eten. 

‚nis,   het dijbeen,—   manis genoemd, Ook de Soendanezen schelden hen voor 
 omdat de Maleijersbij  voorkeurin  de dij luizeneters uit. 
 knijpen, als zijnde daar het dikste vleesch. Wives toemit, ook het dikke onder- 
 Toelang-toelang,  soort van boom; toe- eind van eene zwaardschede. Djénawi 
 lang  dajoeng,  ofpagaai-stelen hand- bertoemnit, een stootdegen met zulk een 
 vatsels. Sadj. Mal.                              hielvormig eind  aan de schede. Sadj. 

   8”    toeloengs penoeloeng bitjara,   Mal. 

 advokaat, pleitbezorger. Z'oeloeng mêm- (yogi toemis I. soort van gestoofde 

 bitjarakan,   bemiddelen, voorspreken. groente, vermengd met garnalenen  spaan- 
                                                             sche peper. 
 _&}    toeloek,  wederga, iets om mede 
 te vergelijken; tiada bêértoeloek, zonder II. Moet volgens Abd. schets wrdb. 
 weêrga. (Toeloek artinja bandingan.   toernoes zijn. Zie het volgende woord. 
 Maka  ditoeloeknja gantang dan tjoe-        „5 toemoes, met het aangezigt te- 
 pak dan datjing. Tiadalahtoeloek dan gen den grond. Meénoemoeskan, iemand 
 bandingannja dalam nageri ini. Abd.   met het aangezigt tegen den grond stoo- 
 schets wrdb.) Didalam Bagdad pajah ten. Djatoehlah  ija 
  bertoeloek. Sj. Ibr.  b. Chas. Meénoe- 
  loek, vergelijken.               ' 
   Jy    tautan  (en niet toelan), vriend, 
  makker, deelgenoot. Z'aulanan, pér- 
  taulanan. 
    Js  toelen,  echt, niet vervalscht, b.v. 
  émas toelen, echt goud. Jav. afgeleid 
  van toeli. Wordt  op R.  verstaan. 
    &,i tolth,  veelal mérolik en ook nolik, 
  omzien, d, w. z. geheel omzien, terwijl 
  mèngelih,  eventjes omzien beteekent. 
  Ditolihnja,   door hem werd omgekeken. 
    rg     toeli-toeli,    de band waarmede 
  een kris wordt vastgebondenom haar voor 
  afzakkente  bewaren. 
    ge (+) maka efen   Ù sénapang itoe 
  kadadanja. Abd. schets wrdb. Welligt 
  DE  zie ald. 
    ps5 tom, toom, Neperp. maka tom                                                   kaba- tértoernoes
                                                             toe,  hij viel met zijn gezigtop  een steen. 
                                                             Maka ditoemoeskannja moekanja ka- 
                                                             pasir,  hij  stopte hem met zijn gezigt in 
                                                             het zand.  Abd. schets wrdb. Zie ook 
                                                            djéroemoes. 
                                                               &es toemang; toernang-ménoemang, 
                                                             elkanderin  den steek laten. Hang T. 
                                                             op verschill.pll.   
                                                               êr    tomong,  soort van korte draai- 
                                                             bassen.De  lange heeten lela. Zie ald. 

                                                               wss toewan; katoewanan, heerschap, . 
                                                                             ; heerschappij mêlakaekan katoewanan, 
                                                             heerschappij voeren, heerschen. Pértoe- 
                                                             wanan,  de  heerenstand,in  de Sadj. 
                                                             Mal.  en  Hang T. doorgaans pètoenan 
                                                             van toen. Zie ald. 
                                                               &»  toenang 2,  tooverachtig, boven- 
                                                             natuurlijk,b.  v. ditembak dengan pé- 
                                                             loeroe toenang, geschoten met een too-
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verkogel. Pêtoenang , id, Pel. Abd. pag. het niet zijn;b.  v. akoe menangis sè- 
 75  en 77.  Zie ténoeng.                      bab katidaän   anakkoe, ik  ween om 
   Gj    toenak (?).  Tjoba pikirkoe bè-  het niet zijn  mijner kinderen; d. i, om- 
                                                             dat mijne kinderener  niet meer zijn. 
 loernkan toenak, Roesaklah kita ba- 
 gei jang  térènak.  Sj. Ibr. b.  Chas.      ke     tba;   meestal tiba-tiba, ook:  on- 
   gy»  toenoen, verbasteringvan  toer- verwachts zigtbaar worden. 7'iba lajar, 

 doen Jav. == tandan Mar.  Zie ald.     de boven zijvlakken van een kuis, in 

   si    toenoe, verzengd, geschroeid.Ma-  deze figuur aen b geteekend EN 

 ka panas pon bagei ditoenoe,de  hitte jö    tebar;   menebar met een zwaai 
 was om verschroeidte worden.           b.uitslingeren,  v. een werpnet, zoodat 
    \5   toewa;s pétoewa, het  resultaat het in  de rondte uitgespreid in het wa- 
 van wikken en wegen of raadplegingof  ter valt. 
 oefening, bedrevenheid, Hik. Abd. p.        3 tiban.  De opgaven zijn goed. Het 
 h7.  Péngêtoewa, gemeentehoofd.Pad.  P'en de C kunnen weg. 
 bovl.  Katoewa,  oudsten. Biliton. 
                                                              JS   titar,   eene snelle opzettelijkebe- 
   Sy   toewet   en menoewei, de aren weging.  Menitar-nitar,    woedend op 
 met een soort van mesje (pénoewei) een iets aandringen,met  een wapen herhaal- 
 voor een afsnijden, zooals met de rijst delijk snel naar iets steken;b.  v. Maka 
 geschiedt.                                           dititar-titar     olih  Laksamana meni- 
   Ju    toewil,  soort van         , hefboom waar- kam Si Djébat itoe, En Laksamana 
 van de  last op  het eene uiteinde, de 
 kracht op het andere en het steunpunt 
 in  het  midden komt; b.  v.  sj 
 Ook:  dommekracht. Bertoewil-toewil, 
 met hefboomen of dommekrachten wer- 
 ken, b.  v. een vaartuig met hefboomen 
 van de  helling werken. Mal. Zam. 2 
 p. 35. 
   ye  beter U$ tahna, grootheid, heer- 
 lijkheid.  [Skr.    täna,  uitgestrektheid. 
 voW.}   Doedoek  bertahna,  wijd of 
“breed zitten,met  uitgestrektearmen  en 
 voeten,op  zijn gemak zitten. 
   Js   ttada.  Ook teéada komt dikwerf 
 voor in  plaats van het op Java gebrui- 
 kelijke  trada   en het  Soend. té-aja. 
 Dêngan tiada, zonder. Dapat tiada, 
 algemeen gebruikelijke verkorting voor stak herhaaldelijk snel op dien Djëbat 
                                                             los.  Hang T. Sambil menitar-nitar- 
                                                             kan dirinja,   terwijlhij    zich herhaalde- 
                                                             lijk  snel naar iets bewoog. Id. Zie ook 
                                                             kitar. 
                                                               Gis  titik   IL. Ook punt op een letter 
                                                             == nokta AraB.,   b. v.  Soerat  tjap 
                                                             ini  tiada  dapat dibatja  orang  Ma- 
                                                             lajoe  séèbab kabanjakan titik, dezen 
                                                             druk kunnen de Maleijersniet  lezen door 
                                                             de vele punten. Verder meritikkan en 
                                                             bêrtitik-titik. 
                                                               II  kloppen, slaan; b. v. maka diti- 
                                                             tik segala séndi-séndinja,en  al zijne 
                                                             gewrichten werden geslagen. Hik. Abd. 
                                                            p.  59. Dititik   bajik-bajik dengan ka- 
                                                            Joe pèmoekoel, werd goed geslagenmet  
                                                            den klopper. [Jav. gitik,   id.) 

 ta’dapat  tiada  (niet tidapat   tiada)      Zus titah,  spreken, zeggen. Mag al- 
 het kan niet anders, het moet. Katidaän, leen van den vorst gebezigd worden.
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Djoewal   titah,    is   goed opgegeven. Bertijangkan bési, van ijzeren masten 
Komt ook voor in de Hoek. Kan.        voorzien zijn. 
    us tit,     is geen brug, maar titian.     êS teng (Carn. $) soort van lantaarn. 
Het heeft dewaarschijnlijk  beteekenis Zie tanglong. In de teng gebruiktmen  
van betreden, overstappen. Titian bèr- olie, in de tanglong eene kaars. 
alih,  draaibrug.                                    GES tengok;  meênengok, met opzet 
es    tedja  I.  het avondrood.             ergens naar. zien, bezien, bekijken. (Niet 
  GS   tidak.    Voeg  bij  dipertidak.    »door eene reet gluren’)— oentoeng, 
Sadj. Mal.                                           waarzeggen, kaartleggen. Menengok 
   15 ttr, een der stukken van het schaak- akan, turen naar. 
spel, het kasteel, (eigenl. wagen). Bidak ö  tijap.   Ook in gebruik           , sa’tijap 
dan  tir   bêrlangkah sélamat, de pi-   b. v. sa’tijap  hari,   —  waktoe. 
onnen en kasteelen maakten goede spron- us tijoep-tijoep, soort van boom 
gen. Sj. Ibr. b. Chas.                          met zwaar, hard hout. 
  v=yS ris,    ook: doorsijpelen. 
                                                             ws      tepits  zérepit,   opleggen, op- 
  vs     Uroes, ook: puntig van hout en plakken van een pleister; b. v. lada 
andere zaken; dun, tenger, b. v. kaki soelah jang digiling   itoe ditepitkan 
tiroes,   tengere pootjes, zooals van het pada dahi mengobati sakit kepala, 
dwerghert. Paka bilalangnja koerang fijn  gewreven witte peper wordt op het 
tiroes,  hare benedendijwas  niet tenger voorhoofd gelegd om hoofdpijnte gene- 
genoeg. 
  GS  teroek =seroek?   Zie ald. b. v. 
habislah  ikan   dihoeloe ini  samoe- 
anja diteroek orang. Abd. schets wrdb. 
  es   tiram;  pêriraman,   plaats waar 
oesters gevonden worden, naam van een 
dorp in de Wester-afdeelingvan  Borneo. 
  Ge    sik     (en niet tisi)   is:          | stoppen 
met de naald in het loc. Mal. van Java 
== djéroemat, Mar. Zie ald.en  vergel. 
toesoek. 
  êS tijans;    sa’tijang  bélah, gedeel- 
telijke  betaling eener huwelijksschuld. 
Tijang   toepei-toepei, een paal of mast 
met klampen er aan omer tegen op te kunnen 

klimmen, b. v.        Tijang  sigei,  een 
dergelijke paal met dwars ingedreven 

houten, b. v.      Tijang  bendoel, pa- 

len die op de bérdoel komen te staan. zen. (Jav. tèmpêl, id.] 
                                                              Gis  tepak, soort van langwerpig vier- 
                                                            kant doosje met deksel, soms van hout, 
                                                            maar meestal van tikar pandan, gebruikt 
                                                            om er  tabak,  sirih enz. in   te doen. 
                                                            [Jav.  id]   Tepak Palembang,  zulke 
                                                            doosjes, die te Palembang vervaardigd 
                                                            worden.— ternbakau,  tabaksdoos;pém-  
                                                            bawa tepak,                     , sirihdoos-drager lijfknecht. 
                                                            Hik. Bochtiar. 
                                                              PGS tepak-tepak ; ikan — — , soort 
                                                            van zeevisch. Abd. schets wrdb. 
                                                              GES tepik,  platte vierkante koek, b. 
                                                            v. van tabak. Menepik, zulk een koek 
                                                            maken. Zembakau sa’tepiks ditepik- 
                                                            nja roti  itoe sampei nipis. Abd schets 
                                                            wrdb. [Jav.  limping,  id.] 
                                                              GiN tepoek;   —  lési,   geheelen  al 
                                                            verlamd. 
                                                              FLS   tikea-tika,   kluwen.  Benang
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  sa’tika-tika, een kluwen garen. Méni- ziekenen  jonge kinderen. Ditimnja ha- . 
  ka-nika,  garen of touw tot een kluwen Jam itoe sampei hantjoer méndjadi 
 winden,                 .                              ajar,    zij  kookte de kip aldus dat zij 
   B    Ukar; — patjar  en — patjar-pa-  geheel fijn en  tot water werd.  Abd. 
  tjar,    soort van matten met donkerroode schets wrdb. 
  figuren, waarvan de kleur overeenkomt &S timangs  iets,  dat op de beide 
  met die, welke uit de bladeren van den handen of armen ligt,op  en neêr be- 
  patjar-boom op de nagels ontstaat.Hang  wegen, ‘tzij eene lans, een kind enz. 
  T.  en Sadj. Mal. Tikar pandan, mat-  Ook figuurlijk  iemand met woorden op 
  ten van pandan-bladeren          ; vervaardigd — en neêr bewegen, d. i. hem iets aange- 
  rotan,                       — rottingmatten; Aaloes=  — naams zeggen om hem lekker te maken, 
 sembahjang,  bidmatje.                       (Sadj. Mal.) en het op- en neêrgaan der 
    Ve    Hkoes; — moendoek, soort van tanden van iemand die begeerte heeft 
  groote huisrat;—  kastoeri op R. ook — om van ietste  smullen. Wij zeggen daar- 
  toeri.  Kikir    eikoer tikoes, lange ron- voor likkebaarden. Sadj. Mal. Verder: 
  de vijl.                                                 timang-timangan,  Hang T.  Timang 
                                                             wordt meest geredupliceerd gebruikt. 
    wss  tekowan,  theepot. [Cain] Zie 
  ook tekko.                                             yS   Hmoen, (ook mantimoen) kom- 
    Js   tila,   vat,  bak, pot, iets om wat kommer; — tikoes, augurk;—   dén- 
  in te doen, = bekas.                           dang? 

    ES   tigas   katiga,   de dries b.  v.      dass timah; — poetih, 
  katiga  bersaoedara, de drie gebroe- 
  ders; katiganja, met hun drieën; Jang 
  katiga,  de derde; sa’pértiga, een der- 
  dedeel; tiga-tiga, alle drie. 
    &5  teling;  ook schuin van het hoofd, 
_ scheef van den nek: 
   jw   teloer,   gebrekkige uitspraakvan  
  sommige letters,. braauwen, doch niet 
  b.stotteren; v. het niet goed uitspreken 
 van Z of r,   of  het  gebrekkig spreken 
 van  kleine kinderen en vreemdelingen. 
  Tiada  bolih ija  menjéboet ra sèbab 
 teloernja.  Abd. schets wrdb. 
   WS  telam, soort van kleine aardwor- 
 men; ook een wormachtige visch. 

  Pel tm;    iets in een goed gesloten pot 
 met een weinig water gaar. koken, zooals 
 wij  b.  v. gort  in een bus; zasi tim,                                         zuiveretin;—  
                                                             sari,  zink. 

                                                               ys   Hans  mandi —,   den buik ba- 
                                                             den, eene Maleische gewoonte, waarvan 
                                                             men een feest maakt en dat geschiedt in 
                                                             de helftder  zwangerschap.Maka  dikér- 
                                                             djakannja baginda mandi tijan dèng- 
                                                             an énsa’pèertinja, de vorst maakte toe- 
                                                             bereidselenvoor  het buikbad geheel naar 
                                                             behooren. Hik. R. Dew. A. Mel. 

                                                               Ae 
                                                                       tenoeng,  een platronde bak of 
                                                             doos. met deksel, meestal van bamboe. 
                                                             [Jav.  id] 
                                                               ss      Hwass ook: het onderspit del- 
                                                             ven.  Tertiwasan sama  tiada  maoe 
                                                             oendoer, beider verlies was gelijk, zoo- 
                                                             dat zij niet wilden aftrekken. 

                                                               gers   Hoeman;  de  naam van een 
                                                             eilandje in de straat van Singapoera, 
 aldus gekookte rijst, veelal gebruikt voor waar veel émbalaurboomen groeijen;van 
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daar dat deze boomen ook wel pokon bladeren, de theeplant; ajar —,  ge- 
 tioernan worden genoemd. Hun eigenlijke zette thee; thee die men drinkt; tekkoe 
naam is echter embalau. Zie ald.        en  tekowan,   theêpot, trekpot.   Op 
  zis teh;   Voeg bij: daoen teh,  thee- Java id. 




                                                         C 

   ijle   djaboeng, een soort van zwarte Kalau bagitoe djatoehnja, sèhajalah 
 lijm, vervaardigduit  afval van de gam- mentjoeri, als het: die wending neemt 
bir,  sap van den bast eens zekeren booms dan ben ik de dief.id.  Keédei itoe soe- 
 enz. Deze lijm wordt gebezigd om het dah djatoeh, die winkel is fout; id. Sau- 
 lemmer van wapens en messen in de hef- dagar bagitoe bèsar lagi soedah dja- 
 ten te  bevestigen, lekken in koperen, toeh, zulk een groot koopman en toch 
ijzeren en steenen pannen te stoppen, is hij bankroet, id. Djatoeh hatiakan 
 gebroken glas en aardewerk aan elkan- pérampoewan itoe, op die vrouw ver- 
 der te lijmenen  vaartuigen waterdigtte  slingerd raken, id. Djatoeh mata, het 
 maken.                                            |  oog toevallig vestigenop,  id. Djatoehlah 
   sla djatoeh; ook: in betrekking staan, kasihnja akandia, hij begon liefde voor 

 b. v. apakah djatoehnja kapada kita  haar te gevoelen, werd op haar gechar- 

 Adam dan  Hawa  itoe,  in welke be-  meerd, id. ook Hang T. Djatoeh kaba- 
 trekking staan wij tot  Adam en Eva? wah  angin,  beneden den wind vallen, 
 Meèndjatoehkan hoekoem atas sa’o- van een vaartuig,id.  Barang dimana 
rang,   het vonnis vellen over iemand. pon akoe djatoeh tiada akan tèêrboe- 

 Djatoeh harga,   in prijs dalen. Dja-    wang,  waar ik ook 

 toeh mati  kadalam  hati,   ingang in 
 het hart vinden (van woorden), in het 
 hart beklijven.Hik.  Aboe Tam. Zja- 
 toeh bangoen mentjari oentoeng tia- 
 da djoega mèndjadi kaja,  met vallen. 
 en opstaan (d. i. op alle mogelijkema-  
 nieren) winst zoeken en toch niet rijk 
 worden. Abd. schets wrdb. Singapoera 
 inilah   meèndjatoehkan Malaka, dit 
 Singapoera veroorzaakte den val van. 
 Malaka. id. Djatoeh-djatoehnja pon 
 tiada  akan  dapat sa'ratoes  kelapa 
sa’téngah  ringgit,    al  daalt de prijs 
nog  zoo, men kan geen honderd kokos- 
noten voor een halve-dollar krijgen.id.                                           beland,ik zal niet 
                                                            verworpen worden, id. Témpat jang 
                                                            tiada patoet  ija meèndjatoehkan diri- 
                                                            nja,   hij veslingerde zichzelvenop  onge- 
                                                            oorloofde plaatsen, id. Asal djangan ija 
                                                            djatoeh  katangan bangsa lajin,  op- 
                                                            dat hij toch nietin  vreemde handen valle, 
                                                            id. Kalau sa’ratoes sa’ringgit djatoeh 
                                                            sa’bidji satoe sèn, als honderd een dollar 
                                                            kosten dan komt het stuk een cent(5  doll.) 
                                                            te staan, id. Bijar   djatoeh             , térlêtak 
                                                            djangan  djatoeh  terintak,   laat men 
                                                            vallen dat men ligt, niet vallen dat men  
                                                            breekt, (eigenl.als  nedergelegd,en niet 
                                                           als  nedergerukt), id. 

                                                             cs      djati,   ook: echt, geboren, b. v. 
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malajoe djati,  echte Maleiïjer, geboren sl    djarah,   1. mendjarah rajah, 
Maleijer. Hang T. djar sa’djati.Abd.    rooven en plunderen.       _ 
schets wrdb.       .                                 II.   Schijntook  van menschente  kunnen 
 le     djadgar ; berdjadjaran, in rijen,  worden gebezigd, b. v. Kami laksana 
in gelid.                                               orang  mêndjarah,  Tiada mênaroeh 
  ê-l-   djadgang. Djadjangan en soms daging dan darah,  ik ben gelijkaan  
djandjangan.  Hang T.     Zie  djan-    een half  uitgeworpen mensch, zonder 
djang.                                                  vleesch en zonder bloed. Sj. Ibr. b. Ch. 
  ola djadt ;bapa-of ma’ saoedara salah UI. mêndjarah, ook zoeken; uijspeu- 
mèéndjadi, oom of tante, vadersof  moeders ren met de oogen, b. v. Dajang bèêrdiri 
broêr of zuster, die op hen onmiddelijk sakoeliling arah ; Mata tabolih hen- 
in ouderdom volgt.°                            dak meèndjarah, de juffers stonden rond- 
   dl    djadam, Í.  een zwart extract van om aan alle kanten; Het oog wilde, maar 
aloë; dat ook als geneesmiddel gebruikt kon haar niet uitspeuren. Sj. Ibr.b.  Chas..  

wordt.                                                     Sje  djari;  — manis,              ; ringvinger — 

  IT. aldus wordt ook wel de Japansche hantoe, middelste vinger; — ampi, 
sakki genoemd.                                   geesselroede (Keasb. en C.) Zie ampei 11. 

 je-   djara,    groote boor; mendjara;, Djari   lipan  (?)  Abd. schets wrdb. 

boren, uitboren. Didjaranja  saroeng    ze     djartah  (P) bediende, loontrek- 

kêris itoe,  hij boorde de krisschede uit; kend dienaar, b. v. bêrapa djariah 

mèndjara  kajoe,  hout  boren.  Abd.  ada  mêlajani,  vele knechten waren be- 
schets wrdb. [Jav. id]                De      dienende, Sj. Ibr. b. Chas. Ook gebe- 

  gj     djarak,   1. — pagar,  soort die  zigd als bijnaam voor een jong mensch, 

voor heggen gebruikt wordt en welks id.    la    kalau arab kata  àl}    Abd. 

vruchten giftig zijn.—     tjina   en —   schets wrdb. Zie Arab. wrdl. 

benggala,  de palma cristi,uit    welks   wle    dfasas Aéndak bérdjasa, zich 
vruchtpittende  kaster-olie wordt geperst. verdienstelijkwillen  maken. Dipérboe- 

  II.   berdjarak,   ook voor op een af- .watnja  djasa,  maakte haar daarvoor 

stand gaan, afstand doen, scheiden, ver- dienstbaar. Mentjéhari —, zich ver- 

laten. Zie ook sarak.                           dienstelijkzoeken  te maken. Hang T. 

ole     djaroem  I.   naald, (maar geen   ile      djangat,  1. en bési —, ook: het 
speld) ook  wijzer op een uurwerk of  ijzer voorzien van gaaljes, waardoor men 

compas; —  tjoetjoek,  borduurpriem; metaaldraad trekt, draad-trek-ijzer. 
lobang — , oog van eene naald; liang —, gêl- djangak, straatroof.(Ook  Sing. 
de met eene naald geprikte gaatjesin  en Malaka) zja soedah mêndjadi dja- 
papier of doek.                                    ngak; péndjangak jang  bèsar. Abd. 
  IL. Djaroern-djaroem, soortvan  heester schets wrdb. 

met kleine, roode, prikkelend smakende sle  djapoet moet djépoet = djermn- 
bladeren,die  in de geneeskunde worden ‘poet zijn. Zie djempoet. 
gebruikt.  (Bah.  tab.  daoen  djoen-     dla   djapoeh, spiering is Jav. Voor 
djoen.)                                               ‚het Mar.  Zie krisi. 
                                                                                                11
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  usle-  djakas, soort van plant, waaf- id.]  Binatang jang  meèndjalar, krui- 
van men matten vervaardigt. Zie ook pende dieren. 
Mal. raadsels,n°.  47.                          jl      djaloer,  een schuitje of bootje nog 
   iS     djakap,  (2)*  ci  lr     vl  cle)     kleiner dan de kolik.  Zie ald.  Maka 

* zie    Sla     pel AE  la  Sj,   Tbr. b.   tengah  toewan itoe moedik soengei 
                                                           itoe  dalam   satoe djaloer, en terwijl 
Chas. 
                                                           die heer de rivier opvoer in eene kano. 
 vS     of Wyse djakoens; orang —;    Keèrawang  berdjaloer,   bootsgewijs- 
een stam van wilden in de bosschen van vlechtwerk.Sj.  Ibr. b. Chas. 
het Maleische Schiereiland rondzwervende. 
Lie daarover Hik. Abd. pag. 347 —356. êle djalang,   ook het overgaan van 
Bijdragen Kon. Inst. N.  V.  IV,  pag.   den pas gehuwden man in het huis zijner 
127 vgg. Newbold’s British settlements schoonouders?b.  v. orang itoe soedah 

in Malaka. Favre, Account of the wild kawin,  sakarang pètang ija hèndak 
tribes, inhabiting the Malayan peninsula, mendjalang karoemah meèntoewanja, 
etc. Paris 1865.   Tijdschr. Bat. Gen.  die man is  getrouwd, heden avond zal 

v. K.  en W.  X,  p.  413443.               hij  naar het huis zijner schoonoudersgaan.  
                                                           Abd. schets wrdb. 
  Sla     djagat,  wereld. Wordt op R. 
                                                            ve     djalan; —  matahari,  de zonne- 
niet verstaan. 
                                                           weg, de loopbaan der zon. Sa’péndja- 
          djagoemg; — linting,  soort van lan, van  één weg, die denzelfdenweg  
koekjes, olie-bollen ter-groottevan  een maken. Hik, Ab. Tam. Saoedara sa’- 
kaatsbal. (Jav. brondong, id.] 

  Jl      djagar,  in ’t klein verkoopen uit 
een winkel.  - 
    le   djala;  —  rambang (niet rém- 
bang) donderbus, die even als een draai- 
bus op een voetstuk staat. Zie rambang 
III.—  koetei,  soort van koekjes in den 
vorm van een kwartiermaan, bereid uit 
meel van enkleefrijst  gevuld met gehakt 
van kippenvleesch; soort van sausijzen- 
broodjes. Djala-djala, ook: een net over 
vruchtboomen. Sri Rama. p. 132, Ook 
eene soort van franjesaan            ; bedgordijnen 
aldus FER 

je     djalar;  mmerdjalar, ook kruipen, 
klimmen, slingeren van planten; b. v. 
daoen rijang-rijang  mèndjalar djoe- 
ga,de rijang-rijang-bladenkruipen  ook. 
Peèndjalaran, stok, waarbij een plant op- djalan djadi, vie saoedara. Djalan 
                                                                       , sa’laloe regelmatig, geregeld. Meéndja- 
                                                           lani,  begaan van een weg, beoefenen van 
                                                           geboden, bereizen van landen, ook iets 
                                                            beloopen,op  iets loopen; dan jang koe- 
                                                           djalani   di-atasnja. Hik.  Abd. p. 54. 
                                                             ye     dalins   méndjalin,  met rotan, 
                                                           garen, band, touw, draad, enz. iets om- 
                                                           winden, b.  v. het einde van eene lans, 
                                                           een stok, enz. 
                                                             si      djalt,  Ì. =   rotan;  tikar  djali, 
                                                           rotan-mat. [Jav. pérdjalin,  id.] 
                                                             IL.   het  engelsche jolly, wo    se 
                                                           jelly  boot komt bij Abd. voor. 
                                                             UI.   térdjali,    bijzonder groot, uitste- 
                                                           kend, b. v. Kareéna soeka soedah tèr- 
                                                           djali,    Pikiran   poelang bagei asli, 
                                                            Want zijne vreugde was bijzonder groot,  
                                                           En  zijne gedachten waren op nieuw als 
klimt, boonestaak. [Jav. pelandjaran, vroeger.Sj.  Ibr, b. Chas, Zie ARAB. Je 
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  rde   djamoe Il. Voeg bij: mendja- overeind. Berdiri djédjak, regtop staan. 
 moeï, iemand onthalen,b.  v. Aambalak Mendjedjak, met het ondereind raken 
 mendjamoeï djamoemoe. Handl. de aan of tot, b. v. rambdoetnja mendje- 
 Holl.3   dr. pag. &                           djak bahoenja, hare haren raakten hare 
   IL. is in die beteekenisJav.  Voor het       , schouders stonden daarop. 
 Mar. Zie ma’adjoen en lima.             &=-  djëdjënang = djenang.Lieald 
   Gle- djamtk. Zie bij ringgit.             ws Ia djtramt,’  in de beteekenis van 
  se   djawas boenga —,  soort van stroo op R. niet bekend. De inwendige 
 bloemdragenden heester. (Quamoelit vul- draden der nangka-vrucht worden. daar 
garis).                                              zoo genoemd. Abd. schets wrdb. geeftbij  
                                                        er    op: Jja  itoe sèmak-sèmak jang 
   wle   djawat. - Pèndjawat minoe- 
                                                        didalam soengei atau ditépi soengei- 
 man, hofschenker. Djawatan, bedie- 
                                                        soengei, dat is ruigte, struikgewasin  
ning, betrekking, ambt, post. Hik, Abd, 
                                                        de rivier of aan den kant der rivieren. 
 p. 2. Dit  is eigenlijkJav.  In het Mar. 
 liever djabatan. Zie djabat.              sle    djtrangau, soort van geneesmid- 
                                                        del uit het plantenrijk. 
      la  djahan, de naam, dien men aan 
 den loengkang-visch geeft, als hij groot kel, djÉramahs mêndjeramah, pak- 
 geworden is. Zie loengkang.          ken, vatten, beethouden, vasthouden;= 
                                                        berpégang-pêgangan. 
   sle   djaja; djajang sètroe, de over- 
 winning op den vijand, als titelof  bij- Wij  AÉrana (P) Zja soedah ve 
 naam, Hang T.                               sa’kali-kali tiadalah ija 

   fin  djbang,  is goed opgegeven. Komt 
 in de Sadj. Mal, herhaalde malen voor. 

  zrle   djahtt3  méndjahit tindihkasih, 
 twee naden of zoomen plat op elkander 
            — naaijen. Jilit oebi,  twee naden boven 
 aanelkander rondnaaijen,     ; b.v.perorten—  
 sèbérang soengei, over ‘shands naaijen; 
 b. v. Ds         — berkija, losjes stik- 
 ken, rijgen met een           — stiksteek. djé- 
 doedjoer, rijgenmet  den gewonen rijg- 
 steek. 
   ks    djtb  (Enc.) kluiverzeil. 
   Ge  djëbak, het stokje in eene kooi, 
 waarop de vogel zit. Ook vogelknip. Zie 
 ook djabak. 
   gie     djatihat—  akal pikiran jang 
 tiada bèrhat? Mijn schr. Zie ahat. 
   Gee  diëldjak. Ook:  regtop, regt-                                   maoe datang. 
                                                        lagi?  Abd. schets wrdb. 
                                                          mole   djërawat, uitslag, vurigheid 
                                                        in  het aangezigt. Djerawat pènoeh 
                                                        dimoekanja, zijn  aangezigt was vol 
                                                        puistjes. Abd. schets wrdb. 

                                                          ys      dlraoes,  vlug in het opstaan, 
                                                        groeten, enz., vlug-van bewegingen, lenig 
                                                        van ligchaam. 
                                                        Eje      djërtt  (en niet djêrta), mén- 
                                                        djèrit,  schreeuwen,   , gillen kermen,  zoo- 
                                                        wel van menschen als sommige dieren, 
                                                        b.v.  varkens; maar niet vbalken als een 
                                                        ezel®’, ook het hinneken van een paard. 
                                                          Gen  dErddgak, stijlenvan  een huis. 
                                                        Poelau —,   de naam van een eilandje 
                                                       bij  Poelau Pinang. Zie djedjak. 
                                                          ê-   djërang Î. enz. is goed opgegeven. 
                                                        Komt in die beteekenis voor in Hik. Sèr. 
                                                       Bajoe, Sadj. Mal. en Abd. Schets wrdb. 
                                                                                         11*
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   Ër    Wiring  (niet djaring  II),   soort    Ure       djËroemoes en niet djéroe- 
 van grooten boom, welks stinkende, ronde mis. Ook de afleidingente’  verbeteren. 
 vruchten als toespijs met sambal bij de 
                                                               wy     djoeroeman; pérndjoeroernan, 
 rijst worden gegeten.                          koppelaarster,vrouw  die gebezigd wordt 
   ê-    djroeng,    II.  ikan —, soort van om voor iemand een Tiefjete  zoeken. voT. 
 grooten haai.                             .         Mal. leesb. pag. 3 en inl. XVI. 
   pe,  dram,    I.  mendjeramkan, be-     tje  djërih,  is goed opgegeven. ’t Komt 
 betten, met water gedurig nat houden. voor in vereenigingmet  lelaA, b. v. Zêlak 
 Abd. schets wrdb. heeft djaram en zoo djérih. Lie Gal. wa Dim. p. ar uitgave 
 is ook de uitspraakvan  sommigen op R. vpT. en Tjérm. Mat. Sing. n°.6  p. 210. 
 Meèndjérami, overstorten,ook  figuurlijk, 
                                                               Sr    djërei;  goenoeng —; naam van 
 b.  v. met werpspiesen. Sadj. Mal.      een berg in het Djohorsche. Komt voer 
   II.   djéram-djêram,   soort van olie-  in  de Mal. Pant. 
 koekjes, plat rond, vol gaatjes, zooals  jn        djërijgat; meèndjèrijat, garna- 
 een roostertje in een gootsteen, waardoor len vangen met een soort van fijn rotan- 
 het water wegloopt. Vandaar welligt de vlechtwerk. 
 naam. Zie 1.                                         »j-    Giriau,     gespleten bamboe voor 
   IV.  soort van boom met een ligt soort vloeren en           = beschotten, péloepoeh, dat 
 van hout.                                             op R. niet verstaan wordt. Meéndjèriau 
   Who      djërimbats   terdjerimbat,     de atap met rotan op het dak binden. 
 met het ligchaam stooten tegen iets, dat 
„overeind staat, b. v. deur, kast, , tafel enz. 

   gj       djerman,   Germaan, Duitsch. 
 orang —,  nageri  —. 

  den     djërmal,   en niet djaeroemnal. 

      ej     djërampa, soort van vaartuig. 
   ijn   djërënth; merdjerenihkan hati, 
 het hart reinigen, zuiveren. 
   ê&y- djlroeboeng  is goed opgegeven. 

   yr       Giroedjoe,    de  gewone distel 
 met paarschroode bloem, die ook bij ons 
 wordt aangetroffen.Zij  wordt door de 
 Maleijers en Javanen gebruiktom  on- 
 middelijk na  de bevalling eener vrouw 
 aan de in-  en uitgangenvan  het huis, 
 waar zij  zich bevindt, te hangen, opdat 
 een zeker soort van kwade geesten,pé-  
 nanggal geheeten,die  het op de kraam- 
 vrouwen hebben gemunt, daaraan zouden wobjn djërjawat moet zijn djerawat. 
                                                             Zie ald. 
                                                               Âe      djëngat =  boeloe roema. Lie 
                                                             roema. 
                                                               ê-      ding    (of  welligt  beter 
                                                             édjing)  majin  djing,   soort van spel, 
                                                             waarbij een rij   van siztoek-vruchten 
                                                             wordt opgezet, welke met een bal, &é- 
                                                             doel  genoemd, moeten worden omge-     
                                                             worpen. 
                                                               LSâs- djangka   III,   ==  sangka is 
                                                             goed; b. v. bêtoel djangkanja ija da- 
                                                             tang,  ’t  was juist gedacht dat hij ko- 
                                                             men zou. Djangka mati  tiada  bolih 
                                                             hidoep,  men dacht dat hij moest ster- 
                                                             ven en niet mogt leven. Abd. sehets wrdb. 
                                                               uSân   djangkits  merdjangkit,  ook 
                                                             afgeven, afdrukken van inkt op papier 
                                                             etc. Komt ook voor in vereeniging met 
 blijven hangen.                                  ‚ djoengkat 1. Zie ald. 
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  Sie       djingkit    (en niet djingkat  I.)     Elin       djangga,    verhemelte van den 
bersedjingkit is    ook R.en  niet  alleen   mond, en niet  »nek, keel.” 
»waar gevaar is’.  Jja   berdjalan   tèr-     ue        djingga;   —   mesri,   soort van 
djingkit-djingkit,      hij  liep al hinkende.  brijof    pap van rijstmeel met kokosmelk 
Abd. schets wrdb.                                    in  den  wasem van kokend water gaar 
  kêe      diëngkits    mendjengkit,   den.  gestoomd en daarna met stroop gegeten. 
staart  in  de  hoogte steken zooals  de     kie        djanggoet   I.  is Jav. en Mar. 
honden. Zie djëngking  en andjing.         —- monjet,   een fijnere soort van agar- 
 Ês-      djoengkat,  1. djoengkat djang-   agar. 
kit,    op  en neêr wippen op  een wip,       II   en III   zijn  door C. goed opgegeven. 
zooals de kinderen wel doen. 
                                                                  Kie    djengger  ; —  Aajam,  soort van 
 wis       djoengkit;   djoengkit-djoeng-      paarschroode, zonderlinge bloem, die ook 
kitan,   hobbelig, oneffen, opgewipt.        wij  hanekam noemen. [Jav. id] 
  &4-     diëngköring,    het roodvonk.         cn     djoenggoer,    moet jr      djoe- 
  &-      djongkang;  djongkang-djang-      ngoer  zijn.  Zie ald. 
kit.=    djoengkat-djangkit,      hobbelig,    Wan   djënggìla.     In   de Sj.   Ibr.   b. 
oneffen, hobbelen, wibbelen, wippen.     Chas. komt  steeds da  djêngéla  voor, 
      >   djëngking,    het  achterste in de   b. v.  Sa’ratoes  dinar   dibèrinja   poe- 
hoogte steken.  Zie   ook  djéngkit    en   la,  Kapada    bèdoewi orang  meèndjè- . 
toengging.   Kala-djèngking,     schorpi-  ngèla,   Wederom gaf hij  honderd dina- 
oen,  zoo  genaamd omdat hij het  ach- 
terstemet  den angel in de hoogte steekt. 

  êe     djoengkoeng,    schuitje, bootje, 
kano is Mar.  =   djoekoeng, Jav.  ook: 
staaf van tin,  b.  v.  timah   sa’djoeng- 
koeng. 
  Je      djëngkals  Aoelat —,   soort van 
vliegend insect, dat onaangenaam riekt. 

  Je      djëngkoel,    soort van boom, die 
een onaangenamen reuk verspreidt. 
 sG       djëngkau    (niet   djoengkoe); 
mendjengkau,   met de hand  naar iets 
tasten, grijpen,dat   niet te grijpenis.    

        Se   djangkoetji,     soort van zang- 
vogel. 
  s@e-  djangki,    soort van  mand, die 
men op den  rug  draagt met riemen of 
touwen onder de  armen door  en over rien aan  den bedouin dien zwerver. Ada- 
                                                                 lah sebab ada permoela, Beitakamari 
                                                                 datang  mèndjèngela.   Er is een reden, 
                                                                 een oorzaak voor, dat  ik  hierheen kom 
                                                                 zwerven. 
                                                                      te     djanggi.   In  de Mal. geschriften 
                                                                 dikwerf  gebruikt   voor   ki      zanggis 
                                                                 een struikroover;paoe   djanggi,   soort 
                                                                 van vrucht, iets opgelijkende mangga, 
                                                                 die men zegt dat in zee bij  draaikolken 
                                                                 drijvende wordt  gevonden even als de 
                                                                 nioer-laoet. 
                                                                   wis      djëpit.    Voeg  bij  meêndjepit;  
                                                                 didjèepitnja dèngan sépitnja,   zij kneep 
                                                                 het met hare schaar. Sri Rama p. 143. 
                                                                   vi       djËpoen,   Japan;   orang   —, 
                                                                 Japanees; boenga — , soort van bloem- 
                                                                 dragenden heester (Nerium Oleander). 

                                                                   US     djika   en ‚Ke  djikalau     is, ge- 
het voorhoofd.                                          loof ik,   verkieslijker.
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 Je-  djal,  Eno. gevangenis.               hars gebruikt wordt als een middel te- 
 wle    djëlata  == lata  1. Zie ald.        gen eene soort van uitslag,” poeroe ge- 

 ue      djëlas,   geeindigd, beeindigd, naamd. 

afgesloten. Bérdjélas kira-kira, afre-     se   diëlet,   soort van plant, behoo- 

kenen, eene rekening vereffenen, afslui- rende tot de               — graansoorten. batoe, 
ten; mendjelaskan pakèerdjaän, een eene soort, die harde, fraai grijze kor- 
werk voltooijen, voleindigen; kadjela- rels  oplevert, in  vorm  gelijkendeop  
san, einde, voltooijing, vereffening,be-  paarlen. Uit de natuur zijnze  allen van 
eindiging. (Jav. télas, op,  ten einde.] een gaatje voorzien, door dat op de 
                                                           plant de steel van den wordenden korrel 
ë-     djëlings mendjeling,  scheef aan- gaat door het hart van al de vorigen, 
zien, van ter zijde aanzien, een schuin- 
schen, scheven blik werpen. Sri Rama aldus        Dit maakt ze voor het aan- 
pag. ”.             .                                   rijgen zeer geschikt. De Maleijersge-  
  Gie  djëlak,  bot van snijdende werk- bruiken ze ter versieringvan  slaapplaat- 
tuigen? dof van de oogen? soedah djè- sen en Invogelkooijen. Nederland treft 
laklah ija, tiada bolih termakan lagi ;   men ze bij de drogistenaan  onder ‚den 
djelak soedah matakoe mêmandang. naam van Jobstranen, en maakt men er 
Abd. schets wrdb.                               tandcolliersvoor  kinderen van.  -d4kar 
                                                            djelei,  de wortel van deze plant, wordt 
  Ae    däjöloentoens‚  schurft in hoo- 
                                                            door de Maleijers inwendig tegen stuipen 
gen graad. 
                                                            bij kinderen aangewend. 
  Gile   djëlantik,   rijstdiefje,soort  van 
vogel =  belatik. [Jav.  gelatik,  id] 

  Ör-   djëloetoeng,    de boom levert 
huistimmerhout op. — karbau,  eene 
andere soort, welks bladeren als netels 
branden. 
  Gie  djëlek,   leelijk. Barav. 
  gie    djëloek,   IT. beschadigd, grof, 
van verglaasd aardewerk en porselein. 
  II.   laag en wijd, b. v. tong djeloek, 
een lage en wijde ton, ronde bad- of 
waterkuip. 
  da   djëteh I  en II  in  die beteekenis- 
sen niet op R. bekend, Wel als: de tong 
uitsteken,b.  v. voor den dokter en zoo- 
als de  honden als ze verhit zijn, maar 
niet om iemand te plagen. Zie daarvoor 
njènjèn en keléloet. 

  sla  djëloh,   soort van boom, welks Jie       djtmala  == Jes  gémala. 

                                                             fen      djëmbalang, soort van spook. 
                                                              Gen  djambak  (niet djembak), ook 
                                                            met bloemen versierdvan  het haar der 
                                                            vrouwen, verder: loof b. v. van uijen. 
                                                            Roesak bawang ditimpa   djambak. 
                                                            Sprw. Hang T. 
                                                              Jm    djoembil.   Op R. niet bekend. 
                                                            Zie gelimbir. 
                                                               an      djamboe;   —   erang   (niet 
                                                            iroerig),  soort van groote, roode djam- 
                                                                            — boe-vrucht; bértih, zeer kleine, doch 
                                                            fraai roode id., [Jav. djamboe wer).—  
                                                            sèmpal op R. =  —  monjet. — lim- 
                                                           pa,   eene soort, die in de geneeskunde  
                                                            gebruikt wordt. 

                                                              leken djamboea, de pompelmoes. 
                                                              ss      djimbt,  niet  bekend op R. Zal 
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wel           kambi moeten zijn, dat ook regen en dauw te roepen. Sri Rama p. 
wel eëns  ò     geschreven wordt.       97.  Sa’perti  djantajoe mènanti èm- 
  Ge       djambiak ,  tweesnijdend van boen. Sj. Ibr.  b. Chas. [Jav. génta- 
een zwaard enz. Welligt eene verkorting joe, id] 
van tadjam en bijak.  Zie bijak.             gie    djëntik  (niet djintik),   een knip 
  ies     djoempa (niet djoempak), hier met de vingersis  ook péléntik. Mogelijk 
in  te vullenal  wat op djoempah staat. afgeleid van een éntik — ons tik? Ver- 

  ian       djëmpoet len 2 (niet djoern-  gelijk:  arntoek, antak,  éntak,  intik 

poet),  2 wordt ook gebezigd in de be- en djentit. 

teekenis van uitnoodigenom  te komen; gil  djinten;  hiervan twee      : soortén — 
meèndjempoetkan. Djèmpoetan, uit- poetih  en —  Aitam. 
noodiging, invitatie;orang  — , genoo-  se      djoentet (niet djantei)  ook los 
digde.                                                  neêrhangend van een zijdgeweer. Hang 
  sien  djampoe, niet verstaan op R.   T.  Ook de inreduplicatie  gebruik. Sri 
             djampi,   geneesmiddel, vooral Rama p. 12. 
in de beteekenisvan  water enz. waarover si djanti,   soort van eetbare vrucht. 
heilige spreuken gelezen zijn. Zie lam.  Aeie      djandjangan (Ì)   titel  van 
 jy       djëmoer,   in  de zon  droogen. zekere afgezanten.Hang  T. Maka sém- 
(Niet slechtspin  de lucht”; want dat is bah patih   Gadjah  Mada:   Daulat 
mènganginkan.)  Bèrdjêmoer  diri,      toewankoe! siapa akan djadi fia. 
zich koesteren in de zon,  b.  v.  van 
krokodillen. 
  ES      djinaka,  ook scherts, grappig, 
koddig. 
  sie      djënawis Voeg bij—  bêrtoe- 
mit ,  een soort van stootdegen aan welks 
schede van onderen een hielvormige voet 
zit.  Sadj. Mal. 
  is         djëntit,   knip met den vinger; 
meêndjèntit, knippen met den wijsvin- 
ger over den duim. [Jav. séléntik, id.] 
Djéntit   of djintit   ook het uitstekenof  
uitschieten van de tong, zooals bij kik- 
kers,              , hagedissen slangen enz. Zie ook 
djentik. 
  Vie   djëntra,  ook: raderwerk. Pésa- 
wat  bèrdjèntra,  eene machine met ra- sluiten. 
derwerk. Pajoeng djéntra, zie tjetera. 
  „ie      djantajoe,  soort van fabelach- Maka titah   Sri   Batura:   Oetoesan 
                                                            Démang Gadjah Pertala jang djadi- 
                                                            iede.      Welligt  djindjangan,  de op- 
                                                            perste, hooge, verhevene. 

                                                              le       djindjing    1.  mèêndjindjing, 
                                                            met één hand iets opheffen hooger dan 
                                                            het hoofd desgenen, die opheft. Ook iets 
                                                            kleinsin  de hand houden. 

                                                                       djoendjoeng,  ook gebruikt als 
                                                            een titel voor  mindere hoofden, b. v. 
                                                            Dan Hang Lagiri   djadi djoendjoeng 
                                                            toewa dan   Toen Langgewa  djadi 
                                                          djoendjoeng  moeda. Hang T. 

                                                              sie     djandjt.  Voeg bij: berdjandji- 
                                                            djandjian,   met elkander een verbond 
                                                                         Berdjandji    bèrtampar  ta- 
                                                            ngan, een verbond met handslag sluiten. 
                                                              odin   djindit moet djéntit zijn.Zie  ald. 
tigen zangvogel, die gezegd wordt om Jake  djËndol (niet djandal) Barav.
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  gezwollen, b.v.   ten gevolge van een  kers  djoedjoeh,   is goed; b. v. Bé- 
  slag met de knokkels er tegen; ook ge- berapa hari hoedjan nen djoedjoeh,  
  zegd van een juweel, die nog niet glad Sijang dan malam tiadalah tèdoeh,  
  geslepen is. Zie Homan.                     Vele dagen storttede regen bij stroomen 

    Judds- djandela in  het Mar.  meest neder; Nacht en dag hieldt hij niet op. 
                                                             Sj.  Abd. Moel. p. rr  reg. 7. 
    Jus   djanela. 
                                                               sr        djoedji,   soort van groene duif 
    ê-    djënang; toetoep —,  de balk, 
  wadrop het ondereindevan  een dak rust, met twee halve maantjes op de borst. 

  mits hij vierkantof  plat is. Djédjénang  10,   dodo.    Ook Mar.                 , wederhelft 
  is niet in gebruik.                                 echtgenoot. Maka itoelah  djadikan 
                                                              djodo anak toewankoe, maak dien tot 
    tyi    djënoeh (?)  maka kadli   Joe- 
                                                              de wederhelftvan  mijnheer’s'zoon.  
  soef pon  djénoehlah maka  ija  mê- 
  meètjat dirinja daripada kadli.  Sadj.     Sy     dgoedt, een dobbelspel, dat met 
  Mal.  Welligt  djêmoe?                        Chinesche kaarten gespeeld wordt. Meérz- 
                                                             pèrdjoedikan,   iets  verdobbelen, ver- 
    Jae   djanela,  venster, ook een vak 
                                                              spelen, b. v. habis modal harta pa- 
  of hokje in een kist of koffer;b.  v. zza- 
                                                              tik  diperdjoedikannja,  al  mijn kapi- 
 ‚ka  segala’ anoegraha itoe disimmpan 
                                                              taal en goederen verspeeldehij.  Hang T. 
  olih pegawei  didalam  djanela pèti 
  toedjoeh lapis,  en alle vorstelijkege-   jj          doeroes,  ook oogenblik; sa” 

  schenken bewaarden de beambten in kis- djoeroes, een oogenblik.Ook  gevonden 
  ten met zeven rijen vakjes. Hang T.   batoe sa’djoeroes? 

    vol,    djoewadah (niet  djoewada), 
‚soort  van dikke  pap van rijstmeelge-  
  kookt met kokosmelk en suiker. [Jav. 
  djênnang].  Ook Hang T.  en Sj. Ibr. 
  b.  Chas. spellen djoewadah. 
    wl      djeewaran moet djoeran zijn. 
  Zie ald. 
    Js    djoewal.   Voeg bij: eméndjoe- 
  wal  nama,   op eens anders naam iets 
  doen of bevelen:of vertellen, zonder zij- 
  ne voorkennisen  tegen zijnen wil. 
    ip     djoebin; batoe —, groote, platte, 
  vierkante vloersteenen, zooals wij wel 
  in keukensen gangen gebruiken, waarvan 
  twee soorten: roode en blaauwe, = oebin 
  en roebin. [Jav.  id] 
    Us     djoewat,  soort van  boom met 
  blaauwe, wrange, doch eetbare vruch- ê-    djoerang.   Ook  een steegje in 
                                                              eene stad, b. v. érzpat boelan lamanja 
                                                              berdjalan  dalam  nageri  Istamboel 
                                                              itoe beharoe sa’djoerang nageri djoe- 
                                                             ga  jang    dilihatnja,    nadat zij  vier 
                                                              maanden in de stad Constantinopelhad-  
                                                              den gewandeld, hadden ze nog maar een 
                                                            steegje er van gezien. Hang T. 
                                                               Ee    djorong,  plat ovaal, langwerpig 
                                                              rond van aarden schotels. Die betelschaal 
                                                             ‘heet zoo, omdat ze dien vorm heeft. Zie 
                                                              aant. Mal. pantons. 
                                                               jy      doeroe I.  baas, meester, iemand 
                                                              die het een of ander ambacht goed ver- 
                                                              staat, iemand,  die eene meer wetenschap-  
                                                              pelijke vorming heeft genoten dan toe- 
                                                              kang. Djoeroe masak, kok. Pél. Abd. 
                                                              en and. —  keélat, schieman. Hang T. 
  ten. [Jav.  djoewét, id]                           ê-   djoewang; III  daoen djoewang- 
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djoewang,  soort van bladeren, rood, wankoe bebérapa zaman dan djolat- 
twee span lang, een hand breed, waar- djolat radja-radja tiada patik   de- 
op in cijferssoms  eene bezwering wordt ngar chabar manoesia jang pèrgi ka- 
geschrevenen  aldus buitende  huisdeur sana, en nu mijnheer sedert eeuwen en 
gehangen als pêrangkal bela, d. i. mid- onheugelijke tijden der vorsten heb ik 
del om onheilaf  te weren.                  niet gehoord, dat daarheen menschen ge- 
  jÊy-   djeengoer  (niet  djoenggoer)  gaan zijn. Hik. Indra Poetra. 

snuit zooals van een varken, den todak- De djoeloer; meéndjoeloer, golvend 

visch enz. doch niet’ zooals van den oli- regt voortschieten van slangen, uitschie- 
fant. Ook sneb van een schip, galjoen. ten der tong van slangen en       ; hagedissen 
                                                            b.  v.  maka  tatkala   ija  berlingkar 
  Sy       djoekoet,   soort van genees- maka pohon itoe berkoeliling, apa- 
middel bij koortsen.                             bila  naga  itoe  mendjoeloerkan di- 
    „ 
  és    djoengang, naar voren staan der rinja, maka pohon nangka itoe ber- 
                                                            bandjar,  als  hij  zich kronkelde,dan  
tanden; b.  v. orang  itoe  djoengang 
giginja.   Abd. schets wrdb.                 stondende  boomen in het rond, deed de 
                                                            draak zich zelven recht                  ; voorschieten 
  Gy   djoewak; djoewak-djoewak pe- dan stondende  nangka-boomenop  rijen. 
rahoe,  schepelingen.Hang  T.            Sri Rama p. 113. Djoeloer, djoeloeng 
  ê j> djoekoeng Jav. == djoengkoeng en djoelang schijnen ééne grondbetee- 
Mar.                                                     kenis te hebben, namelijk die van gol- 
                                                            vend regt voortschieten,het 
  dS     djoega.  Ook: maar; b. v. Ea- 
pada  toewanhamba djoega  hamba 
katakan,  ik   zal  het u  maar zeggen. 
Sri  Rama p. 86. 
ub         djoget,  de Javaansche dans. 
 Hr     djogar en berdjogar  is goed. 
 we      djoegan , een strijdvorkmet  drie 
tanden. Dan djoegan alamat pon di- 
dirikan oranglah,en het teeken der strijd- 
vorken rigttemen  op. Hik. Indra Poetra. 
  Js    djoela,   terugdrijven, terugslaan. 
Di-oesirnja  marika-itoe sèrta didjoe- 
la,   laloe  ijapon  lari  petjah  belah;, 
hij joeg hen na en sloeg hen terug, daar- 
op vlugttenzij   geheel verstrooid. 

  rizdje-  djolat-djolat,   een niet le be- 
rekenen tijdsverloop;ook wat met han- 
den en  voeten niet te bereiken is. Het 
is  het best te vertalen met: onheugelijke 
tijden,b.   v. maka sakarang ini  toe-                                                     meer eerste
                                                            van slangen enz. het tweede van visschen 
                                                            en vaartuigen en het derde van vuur- 
                                                           “vlammen. 
                                                              ö-    djoelang , IL. mêndjoelang , zich 
                                                            verheffenvan  de vlammen, golvendin  
                                                            de hoogte schieten. 
                                                              &     djoeloeng,   golvend regt voort- 
                                                            schieten, voornamelijkin het water. Hier- 
                                                            van ikar   djoeloeng-djoeloeng, soort 
                                                            van zwaardvisch en naar deze wederom 
                                                           perahoe  djoeloeng-djoeloeng,  soort 
                                                            van scherpe vaartuigjes. 
                                                              Gy    djoeloek  of djolok;  mèndjoe- 
                                                            loek,  ook : met een stok naar vruchten 
                                                            aan een boom steken om die te doen val- 
                                                            len.  Ook  met eene list ergens trachten 
                                                            in te komen, b. v. pandei mentjèhari 
                                                            helat  mendjoeloek, bekwaam in het 
                                                            zoeken van listen om ergens in te ko- 
                                                            men. Sj. Ibr. b. Chas. 
                                                                                                 12
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  Gls    djeelik;    mendjoelik, in   een    Wte   djerat,   tombe, graf. Is  goed. 
blad wikkelen, b. v. bloemen, opdat ze 
                                                             Oy!  dfirik  , soort van plant; daoen —, 
niet door de warmte der hand beschadigd 
worden. Sèrta dapat boenga didjoe-  de bladeren daarvan, die een geneesmid- 

lik.  Pel. Abd. p. 77.                            del voor uitslag zijn. 

  gis    djoenan (?) pèndjoenan, pot-    Ju     djttas  bérdjila-djila,    zweven, 

tebakker, steenbakker.                       vliegen,van  een vlieger enz.=  mêla- 

      >  djohor,   de naam van het rijk  Jang-lajang. 

des Maleischen Sulthans op het schier- rJse- djtla-djila,het   hartvlies. 
eiland van Malaka. Sampan —, soort  wol      dfilats  zoêrdjilat  ook: likken 
van vaarluigmet  één mast, iets grooter van het vuur, om zich grijpenvan  de 
dan de sampan bidar.                         vlammen; b. v. api  itoepon mendji- 
  „e-    djohan,  een titel voor een soort latlah karoemah itoe. Abd schets wrdb. 
van hoofdenof                         b.krijgsayersten,v.  dan 
dikiri   kanan  baginda itoe  adi  dan       ds    djilit,      band van  een boek; 

djohan  jang   péhalawan.   De  titel   mèndjilit,   inbinden; péndjilit,   boek- 

Djawhar   Manikam  van het bekende binder. Méndjilitkan. Verbastering van 
Mal. gedicht wordt op R. Djohan Ma- 
likan  geschrevenen  uitgesproken.Djo-  
han makota, een titel van hofbeamten. 
Hang T. 
  Wye    djoewita,   welligt  van SKR. 
djiwa,   bekoren, verrukken-  adj. van 
eene vrouw: bekoorlijk,b.  v. ëmas djoe- 
wita;  räna  of ratna djoewita.vo  W. 
  &   of tan djäh, een dun houten staakje, 
ter dikte van een vinger, ter hoogte van 
een wandelstok, dat bij een -Maleisch 
spel gebruikt wordt. Sa’perti ternpoeng 
mênoedjoe djih. Sprw. Zie Mal. sprww. 
   .  158. 
“Oue     djtboel,   op R.   niet bekend. 
Wel  djamboel. Zie ald. 
 jes     djedjer, rij,   =  djadjar. - Bèr-                    „ 
                                                             Wie      djtmat   (niet djiman),  ook:  
                                                           huishoudelijk, spaarzaam, zuinig. Mèên- 
                                                           djimatkan,   uitzuinigen.Zie  ip ARAB. 

                                                              Gie   djinak.    Voeg bij: bérdjinak- 
                                                            djinakan dèngan, gemeenzaam zijn met. 
                                                            (Péloeroe itoepon datang djinak-dji- 
                                                            nak kapada alamat  itoe,   die  kogel 
                                                            kwam langzaam tot de schijf; djangan 
                                                            éngkau djinakkan  dia   itoe   diroe- 
                                                            mahmoe, geef hem geen voet in uw 
                                                         |  huiss maka kadoewa pèêrahoe atau 
                                                            koeda itoepon djinak-djinaklah,   en 
                                                            die beide vaartuigenof  paarden bleven  
                                                            bij elkander, voeren of reden te zamen. 
djedjeran,  op een rij staan.                Abd. schets wrdb.) [Jav. djinak, id] 
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  fl     tjabangs ingatan bèrtjabang, haalde malen in de gepelde rijst. Abd. 
verdeelde gedachten,die  zoowel tot het Schets wrdb.) Péntjatoek, stok, die bij 
eene als tot het andere uitgaan; lidah het kolven gebruikt wordt, houweel zoo- 
—-, dubbeltongig;Zati  —, dubbelhar- als de mijnwerkers gebruiken,een  kleine 
tig; soengei —, eene rivierdie  zijtak- kokosdop om raauwe rijst mede te schep- 
ken heeft; méntjabangkan akan, in- pen of te meten. Zie ook patoek. 
enten op.                                         „e-  tjatoe,  verminderd       , rantsoen rant- 
  gele tjabeek,   = IL. pékoeng. Zie ald. soen dat bij beetjes wordt uitgedeelden 
  II.  =   tjèmeti; [Jav. samboek, id.] niet in zijn geheel wordt verstrekt,b.  v. 

mèntjaboek, zweepen; b. v. maka sé- als op een schip het water of de pro- 
gera ditjaboeknja dengan koesa ka- viand begint te ontbreken, deelt men 
palanja toen Esaf, en snel zweepte hij aan de bemannirt% tjatoe, verminderd 
met de olifantshaakop  het hoofd van rantsoen uit. Het dagelijksche uitgevenaan  
heer Esaf. Sadj. Mal.                      de bedienden van een paar kokosdoppen 
                                                       vol rijsten eenige invischdpiten,  plaatsvan  
  Jel   tjaboel, onzedelijk, oneerbaar, 
                                                       eens in de maand alles, wordt ook tja- 
vuil,  ongebonden. Niet »onbeschaamd”” 
                                                       toe genoemd. Ook het hier en daar bij 
maar wel »ingebeeld”b:  v. sa’pérti 
                                                       kleine beetjes, minder dan behoorlijk, 
sitjaboel hendak mentjapei boelan. 
                                                       afbetalenvan  schulden, noemt men tjatoe. 
Sprw. Zie Mal. sprww. n°. 195. 
                                                         kale  tjatjat   T. moet tjatjah  zijn. 
  II.  moet tjeboel zijn. Zie ald. 
                                                       Zie ald. 
  gil    tjabak  (niet tjabah)= tjeébak. IL. wordt 1. Voeg bij:               ; mentjatjat 
Zie ald.                                          “ mèêntjatjatkan. 
  se    tjabe I  is Jav.; — tali,  soort 
van geneesmiddeluit  het plantenrijk,dat  le tjatjars — bésar, de echte 

er als gedraaid touw uitziet.           pokken; — ajar, de waterpokken. 

  II.  op R. niet bekend.                     êle   tJatjing;  —  kéroewit, aars- 

  wille    tjatoet  op R.  niet bekend. maaijen; »— soesoe , de lintworm, zooge- 
Wel  sépit angkoep. Welligt moet het noemd omdat hij wit is en als hij afbreekt 

tjatoek zijn. Zie ald.                        een wit vocht lagt        — vloeijen; minjak, 
                                                       kaasmaaijen. Sa'pérti tjatjing kèna 
  Grle tjatoeks mentjatoek, kloppen, ajar panas, als wormen die met heet 
tikken, pikken; ditjatoeknja kapala- water begoten worden. Sprw. Abd. schets 
nja,  hij tiktehem  op het ; hoofd méntja- wrdb. 
toek-tjatoek tanah, in de aarde pikken, 
van de  kippen. (Séhaja lihat ada    gele   tjatjak,   regtop in iets steken; 
sa’orang tertjatoek di-atas balei itoe, ook van den mast in een schip. Zie 
                                                       djëdjak. 
ik  zag iemand die geklopt(?)  werd op de dele tJatjah, prik, steek; zértja- 
rustbank; Aajam pon mèêntjatoek-tja-
 toek bèras itoe, en die kip pikte her-, tjah, prikken, steken, larderen, tatue- 
                                                                                     12*
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ren; b. v. koelit toeboehnja ditjatjah- peinja akan Ahmad itoe dèengan 
nja,  zij tatueerdende  huid van hun lig- boelaleinja,en  die olifant greep Ahmad 
chaam; [saka ditjatjahnja  dèngan spoedig met zijne snuit. Hik. Sér. Baj. 
pèênjoetjoek akan hajam itoe laloe wSle   tjakat, =  tjakap ; tjakatan, 
dipanggangnja, zij  staken met een behendig, b. v. maka roepanja sa’- 
priem (lardeerden)die  kip en braadden perti sa’orang pantas dan tjakatan, 
haar vervolgens; ditjatjahnja tanah hij zag er uit als een vlug en behendig 
itoe sampei kabawah roemah sèhaja, man.        . 
zij boorden in den grond tot onder mijn le tJakar. Voeg bij: tjakar hajam, 
huis. Abd. schets wrdb.} DitjatjaAnja           , hanepooten bij het schrijven. 
sa’génap toeboehnja, zij tatueerden hun 
geheele ligchaam.                            isle    tjakap II.   spreken,=  kata, 
                                                       b. v. radja pon soeka mênèngar tja- 
  sol     tjadet. Op R. niet bekend.   kap rajatnja, de vorst hoorde zijn volk 
     le   tjarit,   op R. djêrit.  Zie ald.  gaarne praten. 
  Öl    tjarang, loot, twijg, uitschietsel I. Ook: bekwaam, in staat , zijn be- 
(niet wovertollig’”)ook:  de stengelvan  kwaamheid, b. v. Mei Kartala Sari! 
sirih  en andere klimplanten,           tjakapkah èngkau memboenoeh hoe- 
  gjle  tarik;    ook:  afgescheurd stuk, loebaldng itoe, O Kartala Sari! zijt 
b.v.  apam satjarik,  een afgescheurd gij in staat dien teofficier  dooden? Hang 
stuk van eén apam-koek. Ook: het uit T. Zjakap angin, bluf, wind, valsche 
elkander gaan van sirih-spuwop  den verdienste, voorgewende bekwaamheid. 
grond. Zie ook tjabik en tjorak II. 
  As    tjaroek;  méntjaroek, de bast 
van een boom     , afhalen een boom schillen. 
  ye    tjarah  moet sm  tjrah   zijn. 
 Zie ald. 
  Js    tjaroch moet s— tjéroeh zijn. 
 Zie ald. 

  sle    tjapa  II.  (P)    6   vier   Ö 
 vs     Abd. schets wrdb. 
   gil    tjapak,  voorouders in den zes- 
 den graad. Zie mojang. 
   gie   tjapik,   verdord, verlamd van 
 hand. Voor verlamd van voeten zie te= 
poek. 
   gil   tjapah. Ook Riouwsch. 
      e-  tjapeis mèêntjapei, zoowel grij- 
 pen met een snuit als met de hand, b. v. 
 maka olikh gadjah itoe segera ditja- Zil    tjaga, soort van boom.. 
                                                          Gil   tjagak 1. bertjagak ook: opge- 
                                                        steld van geschut. Pél. Abd. p. 47. 
                                                          IT. Vlug van bewegingenen  van het 
                                                        spreken,=  tjêrègas  en gantjang. 
                                                        Zie ald. 
                                                        Ze    tjagee, soort van melaatschheid.  
                                                        ude     tjalit;   mêntjalit, de vingers, 
                                                        waaraan sirihkalkof  verw of teer is, er- 
                                                        gens aan b.afstrijken,  v. aan,den rand 
                                                        van een zitbank of deurpost. Zie ook 
                                                       palit.   [Jav. lòlêt-lêlêt, id] 
                                                          êl-  tjaling  moet taring zijn. Zie ald. 
                                                         g>   tgalak3  veel praats , hebben uitflap- 
                                                        pen, plapperen; b. v. moeloetnja tjalak 
                                                        boekan boewatan lagi; zijn mond plap- 
                                                        pert onbegrijpelijk. Sa’kali-kali tiada 
                                                        mati, moeloetnja tjalak sadja, het zal 
                                                        in geenen deele doodbloeijen,(2) zijn mond 
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flapt het maar uit.  Abd. schets wrdb.  ys-  Wiboers  mentjeboer-tjeboer, in 
[Jav.  id.]  In de beteekenis van »waar- het water spelen van badenden, met han- 
opschijnlijk’’  R. niet bekend.              den en voeten in het water spartelen. 

  de       tjamat  is Barav.                      ute     tGÉbis, een afgescheurd stukje; 
  ry       tJamin-tjamin,   den mond of  mèntjebiskan, iets             , afscheurenbij  kleine 
bek open en digt doen, zooals b. v. de stukjes of reepjes afnemen. Mentjèbis- 
visschen; ikan — —, soort van giftigen tjêbis. 
zeevisch, die zich opblaastals  hij gevangen Ge GEbaks mentjebak, graven, uit- 
wordt.  Zoo genoemd, omdat hij veelal graven, ook van een loopgraaf of mijn. 
aan de oppervlakte van het water zoo Teémpat tjébak, mijn, loopgraaf; tje- 
gapende zwemt. [Jav. iwakbloendak,id]  bakan, het uitgraven en het uitgegravene, 

 yole- tjamau,  soort van boom, welks de erts. 

bladeren als geneesmiddel voor smetting wr tjat,   meestal uitgesprokentjet  

en rooden hond gebruikt worden.      en soms ook éjeto, is Crin. In de HSS, 

  vle tjana;  boerga — , soortvan  bloem meestal zl étjat;  mengetjatkan en 
                                                           niet mertjatkan. 
(Caesalpinia pulcherrima). 
 je     tjanar,  soort van boom met goed en   tit    moet tjita  zijn. Zie ald. 

hout; —  babi,  —  bokor zijn soorten.  ue    tfita,  gevoel,                         , gemoedsaandoening 
                                                            neiging, begeerte, bekommering, onge- 
  êl-   tjanang  Ï.  een omroepersbekken. rustheid, angstige hoop of verwachting. 
Mèntjanangkan,  met bekkenslagom-  In al deze beteekenissen komt 
roepen of uitroepen; ditjanangkan meén- 
djadi radja,  werd tot koning uitgeroepen. 
  II,  het houtje boven aan een       , weefgetouw 
dat de stokken,  waarover de draden gaan, 
of waaraan ze bevestigd zijn, doet spelen. 

  „le   tjanoe,  een blikken koker. 
  vile     tJawoes, gebogen, gebukt, van 
houding. 
  „le  tjaer,   ook: slap van koffijen  thee, 
dun van  pap, verbreid van een naam, 
werk, enz. b. v. (rama soedak      ; tjaer 
peékerdjaän itoe soedah tjaer koeli- 
ling  nageri ;  soekat koetjaerkan na- 
manja,  beharoelah poewas hatikoe, 
als  ik  zijn naam overal bekend heb ge- 
maakt, zal  ik  pas tevreden zijn. Abd. 
schets wrdb.) 
  &le-  taïngs   mertjaïng-tjaïing,    in                                              het nu en 
                                                           dan  voor, b.  v. jang  bajik  tjitanja, 
                                                            die edele neigingen heeft;pada  tjitanja 
                                                           soepaja Laksarnana goegoer kaboemi, 
                                                            in de hoop dat Laksamana naar de aarde 
                                                            zou vallen. Sri Rama, pag. 89. 7Tjita- 
                                                            tjita,   gevoelens, genegenheden, lusten. 
                                                              Vie tjötéra,   (niet tjetar),  vorstelijke 
                                                            zonnescherm, soms, doch verkeerd, djan- 
                                                            tra  geschreven. 
                                                              Je   HEU, ook als scheldwoord gebruikt 
                                                            vor  een schraper. 
                                                              ges   PEtjak, de                  — huishagedis; tér- 
                                                            bang en — koebin, de vliegende hagedis. 
                                                             Vas  tjidra,   op R. en Sing. tjédera, 
                                                            uitgesproken.Ook:  verkeerd van weg of 
                                                            wandel. 
                                                              dos   tjEdek,  ingebogenvan  het aan- 
                                                            gezigt, b. v. moekanja tjedok  tang- 
zeer kleine stukjes snijden.                 annja  tjengkok,   zijn  aangezigt was
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 ingebogenen  zijne handen staan krom. inloopend gat; meêntjéroek, naar binnen 
 Abd. schetswrdb. [Jav.njéngkoewek, id.] uitgraven, uitkuilen; dikoriknja poela 

  ês    t$ödinger Abd. schets wrdb. geeft tanah, jang disa’bélah lobang itoe 
 vir    so   Wi   de  far     25e [Jav.   mentjeroek ada kira-kira sa-dépa dja- 
                                                        oehnja, zij krabden bovendien de aarde 
 tjéding; een steenen of gemetselde bad- uit de zijde van ‘het gat en groeven het 
kuip].                                               ongeveer een vadem meer naar binnen uit. 
   re  (Giretgir, bel, schel.                 Hik. Abd. p. 6L. Jang ada ditjéroek 
                                                        témmpat mandi itoe, dat in een zijholte 
 del        Gératjak, beter Ge,   tjö-   van de badplaats was. 

                                                          u   ‚= Gérégas, vlug van bewegingen, 
   kol,  tjÉramah, veel van praten hou- 
 den, praatziek, babbelzucht.          aok in den zin van: »hijis  weêr vlug”, 
                                                        na het hersteluit  een ziekte. Zie gan- 
   vl,   Giräna.  Ska. tjarana, voet.-  
                                                        tjang en tjagak. 
 subst. schotel vf bak met voeten, die- 
 nende voornamelijkter  berging van alle Uoys- tPErlmat, met takt, naar be- 
 benoodigdheden voor de sirih. voVV. hooren, ordelijk iets doen of vasthouden, 
 Ook: een drankzetje en                opazijnstelletje b. v. Mendjalankan tjatoer dèngan 
 pootjes worden zoo genoemd. Zijérana berhimat; Mèmègang boewahnja de- 
 bidoek, zulk een betelschaalin  den vorm ngan tjéréinat.Met  overleg speeldehij  
 van een schuit.                               schaak, En hield de stukken met takt 
                                                        vast. Sj. Ibr. b. Chas. Dengan tjere- 
   zoe  tjérat;  meêntjèrat, aftappen. 
   eo    WÉrits zie tjoerit en tjirit. 

   ET   GErtjas mentjertja, verwijten, 
 laken. Dax dimaki dan ditjertja radja 
 akan marika-itoe, en de vorst schold 
 en deed hun verwijtingen. Hik. Ab. Tam. 
 Indah ta’dapat hêndak ditjertja, de 
 schoonheider  van kon niet gelaakt wor- 
 den, al wilde men ook. Sj. Ibr. b. Chas. 
   Gej   GErëtjak. Zie tjeratjak. 
   ved     GÉrdas, een beetje slim, tus- 
 schen tjerdik en bodoh in. 
   Gr      Gérddk; mata tjerdik,   een 
 verstandigoog  of uitzigt. 
    in     tjéranggah, getakt van hoornen. 
 Zie L$). 
   Pc     is tjërpëlet. 
   js    érok   moet fjéroeh zijn.Zie  ald. 
   Gj   Wéroek, gat, kuil, naar binnen mat membawa haloewan, Soepaja sé- 
                                                        lamat moeda bangsawan, Rigt den 
                                                        steven naar behooren, opdat de jong-edele 
                                                        voorspoedigzij,  id. Peékêrdjaän laoet 
                                                        hêndaklah tjêrèmat, laat het scheeps- 
                                                        werk ordelijk geschieden, id. 

                                                          vr     tJErmin ; — bantal, niet » soort 
                                                        van klatergoud’’,maar  een spiegeltjeaan  
                                                        weerskantenin  den rand van sommige 
                                                        kussens             — aangebragt. bésar sa'tinggi  
                                                        berdiri, spiegels zoó groot, dat.men over- 
                                                        eind staandeer  zich ten voeten uit of. ge- 
                                                        heelin  zien kan. Sadj. Mal. Bétjérmin, 
                                                        zich spiegelen,b.  v. Aéndaklah toe- 
                                                        wanhamba betjermin dalam telaga 
                                                        itoe, dat Mevrouw zich in dat meer spie- 
                                                        gele. Hik. Indra Poetra. 

                                                           ie    Görantjangsbertjerantjangan, 
                                                        hier en daar in den grend geplaatstmet  
                                                        de punten naar boven.-  Bertjerantja- 

                                            . 
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ngan toendjang dalam soengei, scherpe hol, hglstaan van de oogen af een ver- 
palen hieren  daar in de rivier geplaatst. magerd         — aangezigt.   leher, het kuiltje 
  5    tJÉrah, helder, doorschijnend van van achterenin  den nek. 
glas, water, oogen, enz. T'ropong itoe ps     Géngkiram (niet tjengkaram), 
koerang tjèrah,  die kijkeris   niet hel- ook: voorschotop  te leveren koopwaren 
der genoeg; mata tjérah, helder-ziende of werk, 
oogen. 
                                                             ê&    tGöngkang (niet tjangkang) bêr- 
  te   tJÉroeh, schoongemaakt,b.  v. van 
                                                            tjengkang, den middel met beide handen 
rijst;  rijst  die goed wit is.  Ook Abd. 
                                                            omvatten, zoodat de vingers naar achteren 
schets wrdb. Zie tjérah. 
                                                            komen en de duim naar voren. Zie het 
  syn  Wirets  tjerei-berei,  overal ver- volg. woord. 
spreid; mentjerei-bereikan, overal ver- 
spreiden, verstrooïjen; bertjerei-tjerei êé-      Jangking;   bértjangking ,  de 
sa’orang-orang, uit  elkander gaan en beide handen in de zijde zetten zóó, dat 
elk b.afzonderlijk,  v. bij het loopen.    de duimen naar achterenen  de vingers 
                                                            naar voren komen. Zie het vorige woord. 
  ue    Gls, foei (niet vstil’”)tjis    is een 
sterker uitdrukking van verfoeijingdan  Mentjangking , iets aldus optillen,b. v. 

tjih;   beiden wordt gebruikt op R.       een kind. 

                                                             êie     tjngkoeng,    ingevallen van de 
  „läe- tjönganau. Op  R. niet bekend. 
                                                            oogen, vervallen, vermagerd van het ge- 
  êi-    tÉngang;  dikwerf tértjéngang- 
                                                            zigts tjengkoeng-tjéngkoeng, 
tjèngang  gebruikt. 
  ĳé        tjöngkaroek,   soort van ver- 
snapering, bereid uit gekookte rijst,die  
eerst in de zon gedroogden  dan in een 
pan geroosterdis  en vervolgensmet  ge- 
raspte kokosnooten  suiker gegeten wordt. 
[Jav.  id] 
 js      tJangkir,  een kopje of beker met 
een oor er aan, zooals onze thee-kopjes, 
kinderbekers, enz. »Kelk” is piala. Zie ald. 

  Se   tPEngkir is  Jav. zioer  moeda. 
Mar. 
  el        tYöngkrama wordt tjéngkrema 
uitgesproken en beteekent; wandelen, 
 kuijeren, voor zijn pleizier uitgaan. 

  bie      Gingkëéring, (niet tjingkari- 
 ang) soort van snelgroeijenden schaduw- 
 boom, = dadap. 
  Ër       tönsktroeng,     kuiltje, holte,                                                ook ge- 
                                                            bruikt  in  de beteekenis van benepen, 
                                                            verlegen, bleu, fjéngkoeng-tjengkoeng 
                                                            dèngan moeka. Hik.  Abd. pag. 37, 
                                                            == tjèngkeroeng. Lie ald. 

                                                              Lie       tjangkoeps  mèêrntjangkoep, 
                                                            zich iets uit de holte van de hand in den 
                                                            mond gooijen. 

                                                              G&s- tjangkoek  2. ijzeren haak van 
                                                            een Nederl.el  lang om olifantente hoe- 
                                                            den. Pel. Abd. p. 47. 
                                                              II.   kort  en krom van de armen. Zie 
                                                            tjedok. 

                                                              G&s- tjongkak  [.  wordt op Java met 
                                                            pitten,  zooals de bidji saga en bidji 
                                                            srikaja,  doch door de Maleijersmet  een 
                                                            soort van katjes, kleine schelpen, sipoet 
                                                            tjongkak of  boewah — genoemd, ge- 
                                                            speeld. 
                                                              II.   Zie adapon.
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  III,    verwaand, hoogmoedig, trotsch, Jâs-  tPËngal, soort van boschboom,  
== sombong. Zie ald.                          die de bekende hars, damar mata koe- 
  J&-    tjangkoel, een hak om den grond tjing, uitzweet. 
om te werken. Geen »spade” [Jav. pa- Ár      tJinggt niet bekend op R. 
tjoel,   id] 
                                                              st      tjingt   niet bekend op R. 
  JSâstjoengkil, ook : sonde; menjoeng- 
                                                              ie     tjap,    ook: druk;  mengetjap, 
kil,    sonderen, eene wond met de sonde 
                                                            drukken; toekang tjap, drukker; tém- 
onderzoeken. 
                                                            pat  —  en pèngèetjapan, drukkerij. 
  pAr   GÉngkam, te zamen binden, aan 
                                                              ESlâe tjÉpaka, soort van grooten boom 
elkander knoopen der einden van een kleed. 
                                                            met zeer welriekende bloemen, boenga 
  1         tÉngkoedoe — mangkoedoe. 
                                                            tjepaka.  Er  zijn drie soorten van als: 
  &sêe  tjÉngkelong, ook s iets aftrekken tjepaka poetih, — koening en — 
of inhouden, b. v. van iemands loon. Op merah, ook boenga mênoer genaamd. 
Java tjengkloeng.                                  is       tjépit,   knijpen; Koewih tjepit 
  &ân  tjongkah  is goed.                     knijpkoekjes, oblietjes; péntjépit, tang. 
Lie       tjangga.  Op R. niet bekend.   Zie ook sépit. 

  LEEN tjingganau. Op R. niet bekend. esi      tEptroep,    inzakken van de 
                                                            voeten, b. v. in het mulle zand; 
   ae   tjanggar [.   Op R. niet bekend, 
  II.  Op R. niet bekend. Wel tjanggah.  Gie  tjEpoek;   mêntjepoek-tjépoek, 

Zie ald.                                                met de handen in het water 

  ie                    , tjoenggoer moet zijn djoengoer. 
Zie ald. 
êi         tjanggoeng, ook: vreemd, on- 
aangenaam van gevoel; b. v. maka sa- 
moeanja jang dipandang berkoeliling 
mèndjadi tjanggoeng rasanja;   ook: 
ongeschikt, onbetamelijkvan  woorden. Hik. 
Abd. pag. 6. lomp, onhandig, verkeerd 
staan van de handen, dwars. Katjang- 
goengan kapada orang bèsar, lomp- 
heid, onbeleefdheidjegens  de groote lui. 

   EEn tjanggah == dahan, dikke tak 
van een boom.             :               : 
  pn     tjanggei;  sétjanggei poeteri, 
soört van klimplantmet  zeer fijne blaadjes 
en vuurroode kelkbloempjes. [Jav.sánggà 
langit,  id.  zoo genoemd naar den stand 
harer  blaadjes.] Verder Jute     dre sen,                                  slaan of plas- 
                                                                    zooals b. v. een kind, dat in een 
                                                            emmer water staatte  morsen. Zie tépoek. 
                                                              Glês- tjaptlak.    Op R.  niet bekend. 
                                                            Zie topang. 
                                                              rûn  tJÉpoe-tjöpoe, soort van kleinen, 
                                                            wilten vogel. 
                                                                ie  Jjekmar;  hoewel in de HSS. ge- 
                                                            bruikt,  schijntdit  woord niet goed meer 
                                                            verstaante  worden; b. v. Zaloe ditikam- 
                                                            nja Aboe  Tamämn dengan tjokmar- 
                                                            nja, laloe mati,en hij  stak!  Aboe Ta- 
                                                            mam met zijn strijdknods,waarop  hij stierf, 
                                                            Boeroeng tjokmar? Abd. schets wrdb. 

                                                              ke      tEkit   1. twist, krakeel; mer- 
                                                            tjekit,  krakeelen, kibbelen, twisten. Ook 
                                                           geredupl. 
                                                             II.    met een mes de ingewanden en 
                                                           kieuwen uit een visch snijden. 
Ee     wike?    Sj. Ibr.  b. Chas.             ks      tjökoets  mentjekoet, iets met
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de bij elkander gebragte toppen der vin- boos, verderfelijk.vpW.  Sitjelaka, 
gers pakken, opnemen.                      ellendeling,als  scheldwoord. 

pie   (?) b. v. Moerkanja toeroen lak-    verle  yal   GElas-t(jëloes,op  en neder 
sana riboet,   Xs dihalaman habis tér- wandelen. Zie tjélam-tjeloem. 
tjaboet?  Sj. Ibr.  b.  Chas.                    é      ê-    tJilang-tjäling;   daoen — 
  êe   Gökoeng, is door C. goed opge- —, =   daoen aring-aring. Lie aring. 
geven. In   de beteekenisvan  »gebukt’’ êl- tSöloeng, de aangehechte punt van 
echter op R. onbekend. Voor kuiltjein  eene pijl uit een blaasroer. 
den hals op R. tjéngkéroeng. Zie ald.    le"  tfilpa  moet sëlépa zijn. Zie ald. 
  Ke      tJkoep,    greep; mentjekoep,   gl      tjëlak   I.  is eigenlijkgeen  zalf, 
grijpen.Zie  tjekoet.                              maar een fijn poeder van een soort van 
  Ge   Glkak,   1. bertjekak, de handen graauw zwarten, glinsterendensteen, die  
in   de zijde zetten; vaka ditjekaknja   uit  Arabie wordt aangevoerd.Dit  poeder 
pinggangnja.   Abd.  schets wrdb. Zie wordt,  soms met rozewater bevochtigd, 
ook tjengkang en tjangkirig.                soms droog, op de oogleden gesmeerd als 
  II.  =   dekat.                                      sieraaden  tot verhelderingvan  het gezigt! 

  III,    maal, mondvol van sirik, b. v.    [Jav.  id] 

sirih  sa’tjekak,  eenmaal sirih nuttigen, gl     tjëlek,    open, geopend, van de 
een pruim sirik.     Abd.  schets wrdb. oogen. Bêharoe tjêlek  mata   orang 
 [Jav.  kénnjah, ìd.]                              Malaka,   en pas gingen de oogen der 
  Ge   tPlkek.    Voor »de handen in de 
zijde zetten’”moet  het tjekak zijn. 

  Ge     tlkeks    ditjekokkannja   obat 
itoe,  hij  goot hem de medicijnin  de keel. 
 Orang itoe soedah kèna tjékok, men 
heeft het hem in de keel kunnen gieten. 
 Abd. schets wrdb. Silat tjekok? Hang T. 

  &s-  tJkoh,     soort van plant, welks 
 bladeren als geneesmiddel worden ge- 
 bruikt5  éjékoh manis, een heester, welks 
            , bladeren als groente gekookt, worden ge- 
 geten. Memnandjat pokok tjekoh, bolih 
 mati djatoh.   Sprw.                  ° 
   a    tJökah Il.   mentjekahkan, over- 
 halen van den haan van een vuurwapen. 

 fe     tjëgar.   Zie soegar. 
   Gie  (gak.     Zie tjagak. 
   da 4gëla. Voeg bij: menrtjelaï.          Malakkers open. Hik. Abd. p. 52. Mèn- 
                                                           tjêlekkan,   openen, open maken van de 
                                                            oogen. [Jav. melèk, id.] 

                                                              pris ple GJlam-tgëloem, heen en weder 
                                                            drentelenin  een huis of kamer. Zie tjelas- 
                                                            tjeloes. 
                                                             ye     tJÉloepar.  Zie tjoepar. 
                                                              p=  Jam (?) tjamkan ,  iets vastin  het            
                                                            oog houden, op iets bijzonder letten,b.  v. 
                                                            dan tjamkan  bajik-bajik barang per- 
                                                            kara jang telah kau-lihat ini,en  houdt 
                                                            de  dingen, die gij gezien hebt, goed in 
                                                            het oog, akoe tjamkan dan akoe ingat- 
                                                             ingat,  ik houd het in toog en overdenk 
                                                            het.   Tjamkan   bajik-bajik  pèrkata- 
                                                             ännja, let vooralop  zijne woorden. Pan- 
                                                             dei  tjamkan  bila  riboet  dan  tofan 
                                                             hendak datang,  verstandig achtgeven 
                                                             op de tijdenals  stormenen  orkanen zul- 
   ESI   tjëlaka.   Skr.  tjelaka,  slecht, ‚len komen. 
                                                                                                  13 
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   ‚lan tjÜmara; hajam — , is geed door ter aarde werpen; Sri Rama, p. 95, 
 L.                 — opgegeven. poetih en — koening ook menjampakkan. Bénihtertjampak, 
 komen in Hang T. voor als teekenen op nedergeworpen zaad. Sampah-sampah 
 de vaartuigenin  de plaats van vlaggen. Jang tèrtjampak disitoe, het vuil dat 

   ê      (Jambang is door L. goed opge- daar nedergeworpenis.  

 geven.                                                   IL.  beter tjémpak, de roode hond, een 

   A       tjombong,  een groote kop of  lastige huiduitslagdoor  veel zweeten ver- 

 kom. (Niet tjambong.)                         oorzaakt. 

   Jt      tjombol,  knop van eene deur.  diam tjampah III.   flaauw, onsmakelijk 
                                                            van spijzen, zonder geur of smaak. [Jav. 
   Wen   tömat,    het verhalen van een sompok, flaauw, hooi-achtigvan  tabak} 
 vaartuig, d.  ie  een vaartuig door het 
 uitbrengen van ankers en trossen van de yi   Gméktan          tjemengkian. 
 eene ligplaatsnaar  de andere brengen. Zie ald. 

    cn      t$émèéngkian, soort van giftige ryk   moet zijn r vile zie ald. 

 plant,  die in de geneeskunde uitwendig yr Hoen, duim, de maat, is van een 
 tegen puisten en uitslag wordt gebezigd. voet. CHrn. 

   ien    tfEmpa,   naam van eene plaats ude   tjintas  tjinta   mani, soort van 
 in Kambodja.                                       gele, een span lange, slangen. Het vin- 

   Elien   tjEmpaka,  schijnt geel te be- den van zulk eene slang wordt als een 
 teekenen, gelijk blijktuit  de opgaven en voorteekenvan  geluk beschouwd. Dida- 

uit  tanah —, zwavel (bah. tab. )=t ba- | 
 lerang. 
     ie     GEmpérling. Op R. perling, 
 soort van zwart vogeltje, pluvier. 
   êen  tjampoens,  afgebroken van glas 
 of aardewerk; b. v. de hals van een , flesch 
 het oor van een kopje, de tuit van eene 
 trekpot. 
êen      Gämpoeng. Welligt  het Jav. 
 tjemploeng,  dompelen. 
   êe     tJamping-  Zie tjompang. 
   êtes   Gompang, gescheurd. Tjom- 
 pang-tjamping,  overal gescheurd, met 
 allerlei scheuren. Maka hadji itoe me- 
 makei ‚pêkeijan tjompang-tjamping, 
 die bedevaartganger gebruikte kleederen, 
  die overal gescheurd waren. 
    Gies tjampak;  méntjampak, neder- 
  smijten; méntjampakkan dirinja, zich lam tandan pisang itoe ada sa’eikoer 
                                                             oelar tjinta-mani  en in dien tros bana- 
                                                             nen was een éjinta-mani-slang. Hang T. 
                                                             Ook op R. bekend. 
                                                               de     tjonto  en niet tjenta. =   Jav. 
                                                             en SoEND. 
                                                              „ls      tjintadoe , soort van groene rups, 
                                                             die op de boomen leeft, ook wel sintadoe 
                                                             genoemd. 
                                                                      tjantoeng  ÏÌ,  een kleine, houten 
                                                            rijstlepel.[Jav.    éntong, id] 

                                                               êö-   tjoenting,  ook:  krabbel; mer- 
                                                                                          , tjoenting-tjoenting bekräbbelen. Hik.  
                                                             Abd. p. 20, ook het gelaatmet  houtskool 
                                                             besmeren,  als een openbaar schandteeken. 

                                                                ee 
                                                              ri       tjäntam   moet Sr    tjÉngkam 
                                                             zijn. Zie ald. 
                                                               rüe   tjantoem ,          , stikken eene soort van 
                                                             naaijen. 

392
                                                                                    zh                        99 

  êsie  tjömtJang (niet              ; tjintjang) bér- genomen, zal zijn fraai voorkomen zeker 
tjentjangkan pédang, met het zwaard overwinningen behalen. Sj. Ibr. b. Chas. 
fijnhakken. Hang T.                              êe      tjoendang en patjoendang op 

  vie     tintjin;     —  bindoe, soort van R. niet bekend. Zie katjoendang. 
ring bij de inhoutdraaijers  gebruik.Zie  êdie- tjondongs tjénderong, hellen, 
bindoe.  Ook een soort van vingerring, overhellen, hellend. Doedoeknja kota 
waarop een vierkant huisje met drie ju- itoe tjenderong sadikit kadalam, de 
weelen er in. Panganan tjintjin, soort ligging dier vestingwas  een weinig hel- 
van koekjes.                                       lend naar binnen. Hik. Abd. p, 54 7jeén- 
 sie     tjantjoe,   een chinesche scheeps- dérong jang rata, hellend vlak. 7jen- 
kapitein, Crin. Komt soms in de HSS. dèérong hati, overhellingof neigingdes  
voor;  onder anderen in de Hik. Ab. Tam. harten. 

 Sie   tjintjau,   Crin. eene               , versnapering Jets tjandal I. langtongig,met  den 
bereid van agar-agar  met suiker en   mond den boventoon voeren. 
gemberwortel. Algemeen op R. Sing. en II, = soekar, moeijelijk. 
Java bekend.                                        Jade tjendol,  soort van drank of dunne 
  wojgie   tjöntjoeroet,  (niet tjérztjoe-  brij,   bestaande uit gekookte sago, die 
rit)   de stinkmuis. Op R. tikoes toeri,  door een grove zeef is gedrukt en dan 
  Me  tjanda  Ï,=    rantjana.  Zie ald.   vermengd met kokosmelk, suiker en zout. 
                                                            [Jav.  id. doch op Java is ze zwart van 
  Me  tjinda,  vorstelijk achterkleinkind. 
                                                            kleur] 
   es     tjéndara   1  en 2  moet joie 
Gandar zijn.  Zie ald, 
  J\sie-tjandala. Voor »kwaadsprekend’” 
moet het tjandal zijn. Zie ald. 
  wdd     tjandit,    de punt of de lepel 
van een inlandsch anker, aldus: 
ook de trekker  van een geweer en de 
optrede van een rijtuig. 
   Me tjandar,  vast, diep van den slaap, 
== lelap.  Op R. en ook in Hik. Hang T. 
  vj            tjandrawas  moet tjendra- 
wasih zijn.  Zie het volgende woord. 
  del) Ale   Gändrawasth,  soort  van 
vogeltje. 
  5e       Géndèret,  zie tjenrei. 
   êdls- tjandang,  schitterende glans, 
fraaiheid. Djika   dibawa pergi   ber- 
tandang,   Tèntoelah menang  sifut 
Jang tjandang.  Als hij meê uit wordt Sys         tjandoert,   sandaal, voetzool. 
                                                               Sy      tGandawel, zich vermaken, in- 
                                                            zonderheid met de andere kunne. vo W. 

                                                              SA     tjinder,  (niet tjindi) oelar —, 
                                                            soort van slang,  hiervan hebben die zijden 
                                                            doeken hunnen naam. — djantan, ge- 
                                                            bloemde zijde met groote figuren van slan- 
                                                            gen. —  belina,  hetzelfde, met kleine 
                                                            figurenvan  slangen,— daoen boedi, 
                                                            zulk doek met bladeren van den boedi- 
                                                            boom beschilderd. 
                                                              Sje   tPnret,  ook : 5e     tjéndèret, 
                                                            soort van geneeskrachtige bladeren,die  
                                                            ook wel als tegengift gebruikt worden. 
                                                             se  tjoe,  de Crin. naam voor de arak. 
                                                              ze    tjoewatja;   ook: duidelijk, klaar 
                                                            va  dingen, die in de verte zigtbaar zijn; 
                                                            b. v. maka kapal itoe tjoewatja benar, 
                                                            dat schip is zeer duidelijk zigtbaar;be-  
                                                                                               13%
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loern tjoewatja,   lagi  balam-balam ,    IL.  Ook tjoetjoek sèndjata.  Sri Ra- 
nog niet duidelijk, het is even zigtbaar; ma pag. 127. 
ook: helder van den glans eens spiegels. Wy tjoerat,   tuit van een ketel of 
Sri Rama, p. 147.                                trekpot; mêntjoerat ,           , opspuiten opsprin- 
  Wye    tjoebit,    met de hand in het  gen van water uit een springbron. Zjoe- 
vleesch knijpen. Zjoebit paka kiri, paha rat bintang,         , meteoor          , luchtverschijnsel 
kanan sakit,  sprw.                              vallende ster. Ook gevonden tjeret birz- 
 Wis   Hoban,   een zwaai of haspel,  tang,  id. 
waarmede men los uit de hand het garen jp    tjoerit;    pértjoerit,    roover;s 
windt.                                                  ook in Hang T. 
  zr    Boetja;  orang itoe soedah kena  ê       tjoering.    Voeg bij: tjoering- 
tjoetja,   die mensch is betooverd, door moering, vol vlekken van modder of kool. 
betooveringals  vijand onschadelijk ge- djs   Horak  1. bont,  kakelbont van 
worden. Abd. schets wrdb.                 kleuren. Bértjorak,   veelkleurig. (niet 
  v-    tjoetst;sen  mentjoetjikan, meer » gestreept’’)[Jav.  id] 
gebruikt voor: wasschen,     , reinigen terwijl IL. overlangs gescheurd; tjorak-tja- 
soetjien  menjoetjikan gebruikt worden rik, overlangs en overdwars gescheurd. 
voor: heilig, heiligen, reinigen.            Mèntjorak-tjarikkan. 
  ess      tjoetjoet is JAv.= hijau Mar.     pys  Goeram,  hellend van een vlak, 
JE      tjoetjoer 3 panganan tjoetjoer,  tafel,  berg enz. Zjoeram jang rata, 
soort van koekjes. Abd. schets wrdb. en 
toetjoer   ook =  pipit,   musch. 
  Ges   toetgoek  1, ook steken, b. v. 
tjoetjoek  benang dalam lobang dja- 
roem, een draad in het oog van eene naald 
stekenen  rijgen,b.  v. tjoetjoek manik- 
manik dan mèrdjan, kraaltjesen  bloed- 
koralen rijgen. Steken van de pijn, b. v. 
dan koelit pon menjoetjoek-njoetjoek 
sa’perti  dikénakan orang bara api, 
en de huid stak telkens alsof men er heete 
kolen op gelegd had. Zljoetjoek atap, 
de bamboezen pennetjes, waarmede men 
bij  het maken van atap,  de bladeren 
vaststeekt,ook  de naam van eene bloem, 
die als  geneesmiddel gebruikt wordt en 
veel op zulke pennetjes gelijkt. Peénjoe- 
tjoek,   ook vork,  waarmede men eet; 
bérdjalan bertjoetjoek-tjoetjoekikan,  
achter elkander loopen, als aan een stok hellend vlak. 
                                                              5     tJoerah; mentjoerah, ook: uit- 
                                                            gieten; b. v.  karapkan goentoer di- 
                                                            langit ajar ditampajan ditjoerahkan. 
                                                            Sprw. Ook  de  volle lading geven uit 
                                                            schietgeweer,b.  v. sérta ditjoerahnja 
                                                            dengan  bèdil  poela   dari   djaoeh. 
                                                            Hang T. 
                                                               sj       Goert.  Voeg bij:  tjoerian  ’ 
                                                            diefstal; Katjoerian, bestolen.Hang  T. 

                                                            Ps     Hoepar; behasa — , winderige 
                                                           taal,   schreeuwen als het gemeene volk. 
                                                           Op R.  tjeloepar. 
                                                             Gys   tJoepak 3, ook maat voor nat- 
                                                           te waren, b. v. melk. 
                                                             sip   tGoepoe 1. ook: holte, kuil, neut, 
                                                           waarin een mast of paal komt te staan. 
                                                           Boenga —,   soort van bloem (Penta- 
                                                           petes phoenicea). 
geregen visschen, Hang T.                  wss     tjokit;                          , mentjokit-tjokitklei-   
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 ne hoeveelheden van iets afnemen, b. v. 1864 elkander verontrust, zeggende dat 
 men geeft den kinderen eten, doch ziet de Hollanders ’s nachts kinderoogen lie- 
 dat het te veel is en neemt er dan weêr ten zoeken en uitgravenom  die onder de 
 kleine hoeveelheden van af; of men wil publieke werken te leggen, opdat die 
  kruid  in  een schietgeweerdoen  en ziet voorspoedig zouden tot stand komen. 
 dat men te veel genomen heeft en neemt hee tGolok, Jav. = soeloeh, Mar. 
 er  dan een weinig af.                          “Wordt   echter op R. wel verstaan. 
    Sys     tjoekoeps  mentjoekoepkan,   „Js    tgoelt.  Ook: korset, keurslijf. 
  genoeg doen zijn, er genoeg van maken, 
  en dus ook: zich vergenoegenof  tevreden on tjoemoet,   groezelig, zwart- 

  zijn met.                                              achtig. 

   Sy    tjoekoe,   gedroogde gemberwor- keg tjoemah, moet tjoerna zijn. Be- 
                                                             teekent ook: slechts, b. v. tjoema dia 
  tel. Hin. 
                                                             sadja en tjoerna-tjoerna, gratis koste- 
    $ y=  tjoeket;   ook landrente, grond- loos, b. v. dibérinja déngan tjoerna- 
  belasting.                                            tjoerna, hij  gaf het zonder betaling. 
    Jee toela;    —   badak,  rhinoceros-  Sje     tjEhari;  —  akal,  iets verzin- 
 hoorn; ook eene soort van plant, waar- nen, er wat op vinden. Pentjarian, 
 van drie soorten: — — benar, — —    kostwinning. 
“tjirébon  en — —  tjoetjoek.-  Tjoela 
  oelar, fabelachtige slangenhoorn. [Skr. Ss   ik,      verkorting van gsi   en- 
                                                             tjik,   heer. 
  ‘soela, tand, punt b. v.  in tri   soela, 
             } drietand. 
    ude    tjolits   mentjolit,  even met de 
 vingers  aanraken, tikken,   bevoelen. 
 Meèntjolit gamit,  herhaalde malen iets 
 met de vingers aanrakenof  tikjes geven, 
 meestal liefkozend. Z'jolit-gamitook  
‚fig.  gebruikt voor vingerwijzing, letterl. 
 vingeraanraking, b. v. maka  adinda 
 kélak mendjadi tjolitgamit   dan boe- 
 wah moeloet orang, en ik zal de vin- 
  gerwijzingen het onderwerp van de praat- 
 jes der menschen worden. 
   &»-  Golong,  stelen,is  Jav. 
   Gls   tjoelik,    soort van  nachtvogel, 
  die naar zijn geroep aldus genoemd wordt. 
 Men gelooft dat zijn geroep eene waar- 
 schuwing is, dat er dieven komen zullen 
  of een groot onheil aanstaande is. Door 
 het roepen van tjoelik-tjoelik  hebben 
 de inlanders te Batavia in  1862   en g-         tjeboek,   een nap om water te 
                                                             scheppen, gemaakt van een kokosdop. 
                                                             Ook  gebruikt als benoemend telwoord, 
                                                             b.  v.   batil  sa’tjeboek,  één koperen 
                                                             kommetje; mèntjeboek, water scheppen 
                                                             met zulk eene nap. 
                                                               Jus   tjebol,    dwerg. Komt voor in
                                                             Sri Rama p. 29. 
                                                               ws     tjita,    T.  (niet tit)     sits,  ge- 
                                                             bloemd katoen. [Jav. id. 
                                                               IL. Mèntjita,    door tooverkunst iets, 
                                                             wat men begeert,in  het aanwezen of 
                                                             tegenwoordig roepen, oproepen, hervoor- 
                                                             brengen, vooral door middel van een 
                                                             tooversteen. 
                                                              rs       Gitjir,    bij  kleine hoeveelheden 
                                                             laten vallen, storten, b. v.  van graan 
                                                             en ook andere kleine voorwerpen, b. v. 
                                                             tiba-tiba  tjitjirlah     soeatoe dèrham 
                                                             émas, toevalligviel  er een goudstuk. 
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    rin   tjlraetjira,    luidkeels, van wee-   $  lun    tjllawagt,    worden de voor- 
  nen,  b.  v.   dar   anak-anaknja ada   oudersin  den vijfden graad genoemd. Zie 
  mènangis tértjira-tjira    sébab kêla-   mojang. 
 paran,   en hare kinderen weenden luid- 
                                                               ês    tjeleng  is Jav.en st     tjele   is 
  keels van den honger. 
                                                             Carn. =   lada tjina.   Mar. 
    jie      tjlrit3   ook bezinksel, droesem. „st    tjile,   soort van geruit (niet »ge- 
  —  bintang  op  R.  tjoerat   —,    zie 
                                                             streept””)              = lijnwaad. ginggang. Zie 
  ald. [Jav.  mentjerèt, loop, dunne af- 
  gang.                                                  ald.  [Jav.  id] 

    Öy-  tJerek; —    fémpoeroeng, een   pis   tina;   daoen — goeri, soort van 

  keteltje gemaakt van een kokosdop. [Jav. geneeskrachtige bladeren,die  met anderen 

  tjerèt,   id]                                            vermengd tegende  koude koorts gebruikt 
                                                             worden. Zjina  boeta, (verbastering van 
    u       (Hijapis  door L. goed opgegeven. SkR. tjihni bhoeta, 
    We     tjipoet   moet sipoet zijn. Zie 
  ald. 

       An  tjlpan,    strijd-aks; komt  ook 
  voor in de Sadj. Mal. b. v. ada jang 
  bertetakkan pédang dan tjipan. 

    Gee tijak;    de opgave van C. is goed. 

    Je     tjekel,   klein;      kéljil.   Komt 
  voor in den naam van de Mikajat Tje- 
  kel waning pati,   de kleine,die  dapper 
  is tot den dood. Tjekel, ook: een korte                              wat ten teeken ge- 
                                                             worden is) iemand, dien men pro forma 
                                                             bij   eene vrouw laat slapen, om haar, 
                                                             nadat men driemalen van haar gescheiden 
                                                             is   geweest, weder te kunnen huwen; 
                                                             meestal een vriend, dien men vertrouwen 
                                                              kan of  iemand, die niet gevaarlijk is. 
                                                             vpT.  Op R.  bekend. 

                                                               poss Gijoem,   ruiken, in  plaats van 
                                                             ons kussen. Men geeft mij op dat het 
                                                             Cun.   is, Hokjan Dial. zoenen, kussen. 
                                                              Tjijoemn tapak tangan berbaoekah ti- 
  piek ter lengte van een wandelstok.   dak? Sprw. 





                                                          ò                                                                    
        „Ja daboes, een scherp gepunt ijzer, Orgaan der Nederl. Zendingsvereen. Roe- 
  ijzeren prikkel van ongeveer één voet panja  boengkok, matanja  kaboes; 
  lang, waarmede de Maleische goochelaars Ditangannja ada memègang daboes, 
  en hunne begeisterde priesterszich  steken Hij was gebogchelden  zijne oogen ver- 
  zonder gekwetst te worden, ten bewijze duisterd;In  zijne handen hield hij zulk 
  van bovennatuurlijk vermogen. Bèrda- 
  boes en majin   daboes, zich met dat 
  ijzer steken, dat goochelspel uitvoeren. 
  Ook in de Preanger Regentschappenbe-  
  kend. Zie de beschrijving daarvanin  het een ijzeren priem. Sj. Ibr. b. Chas. 

                                                                wl   dabihs mendabih, slagten. (Pad. 
                                                              bov. 1.). Ook gevonden débik en débah. 
                                                              Zie het Aran. pvò. 
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 lo    datar,  ook: vlakte. Verder wordt   êwlo dasing , moet désing zijn. Zie ald. 
het gezegd van elk ligchaam, dat. Zijn Jwld  dasal, soort van boom met hars- 
grootste vlak tot steunpuntof  voet heeft, achtig hout. 
alles, waarvan het voetvlak grooter is  uil)     dapat; ta’dapat tiada, meestal 
dan het overigevan  het ligchaam. Mén- verkort tot dapat tiada.-  Mèndapat- 
datar,  over eene vlakte gaan, eene vlakte kan, gaan tot. Pèndapat, gevoelen, 
doortrekken.                                        bevinding,b.   v. pada  pèndapatkoe 
   lo   datang; —  akal,  inzien, er be-  bajiklah,   naar mijn gevoelen zal het 
grip van krijgen. Jang lagi —, die ko- goed zijn; didapatilah akan dia, wer- 
mende is; jang   akan —,  die komen den zij bevonden; mendapat hati, hoog- 
zal. Mèndatangi, ook overvallen; mêr- moedig worden. ‘Eik. Abd. p. 45. Op- 
datang-datang,   telkens komen; b. v. merkelijk is hiet gebruik van dit woord 
Dendamkoe ini  mèndatang-datang ; naast berolih  in  Hik.  Radja r Pasei, 
Bagei penjakit  hèndak memboenoeh. pag. 2. Adinda itoe bêrolih mèénda- 
Sj. Ibr.  b. Chas.                                 pat   kanak-kanak didalam , enz. 
  Gil)  datoek,  grootvader, »niet over-  S$))  dakap moet dékap zijn. Zie ald. 
grootvader’’.Zie  daarvoor rzenek.        519  dakt,  I.   Ook:  berg of roos op 
  dl    dada;  loshangend? of tegen het het hoofd. 
ligchaam aanslaan? van de borsten;b.  v. 
                                                               Sto dagang, ook: vreemdelingschap; 
dan  sa’téngah poela orang bèerlari- 
lari    tèrdada-dada   soesoenja sa'’-   b.v. beharoelah akoe tahoe akan da- 

pèérti soesoe karbau djalang, en we- 
derom anderen liepen hard met loshan- 
gende? borsten,als  de borsten van een 
rondzwervenden buffel. Hang T. 
   lo  dadar. Zoo worden ook onze panne- 
koeken genoemd. 
  tid)     dadapl.  Op R. dédap. Zie ald. 
  solo   dadt,   gestremde melk, die als 
lijm gebruikt, boven de gewone lijm wordt 
          , geschat vooral voor het lijmenvan  violen. 
  wold  darat; ook:  binnenland; merda- 
rat,   op het land aanhouden van een schip. 
  rde   daroe-daroe,  soort van boom, 
die goed timmerhout levert. 

  slo   darah;  7zakan —,   wordt ook 
gebruikt in de beteekenis van zijn bloed 
vreten van kwaadheid. Z'émpat toemn- 
pah —  , zie bij témpat. 
  sl      daref,  moet dérei zijn. Zie ald. gangkoe dalam nagèri   orang  ini, 
                                                            nu  eerst gevoel ik mijne vreemdeling- 
                                                            schap in het land  dezer lieden. Hik. 
                                                            Ab. Tam. 
                                                                  0   daging;   —   darah,   familie, 
                                                            bloedverwantschap. Soedah mêndjadi 
                                                            daging   darah  kapada  dia,   het is 
                                                            vleeschen  bloed bij hem         , geworden fig. 
                                                            uitdr. voor: hij heeft dat geheelin  zich 
                                                            opgenomen, of zich daarmede vereenzel- 
                                                            vigd.—   menempel, moesjes, wratten. 
                                                            Zie tempel. 
                                                              Glo  dak.    Zie dolak. 
                                                              lo   dalih,   verontschuldiging; bérda- 
                                                            lih-dalih,    allerlei  verontschuldigingen 
                                                            inbrengen; dalih bohong, valsche uit- 
                                                          vlugt,   leugenachtige verontschuldiging. 
                                                             yo    damar 3} pohon —, de harsboom; 
                                                            —  —-  dlaoet, een andere soort, die 
                                                            goéd timmerhout        — levert; mata koe-
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‘tjing,   een fijne soort van hars uit den Dajakker, bewoner van de binnenlanden 
 tjengal-boom.                                      van Borneo, 
   gelo   damak,   (niet damek)  pijltje     „ld  dajoe;  mendajoe-dajoe, gonzen , 
 voor het blaasroer, blaaspijltjemet twee dreunen, rommelen, kreunen; b. v. het 
 weêrhaken aan de punt.                     rommelen van den donder, Hik. Si Misk. 
                                                             p. 137;  het kreunen van een klein kind, 
   y°l>  daman, IL. soort van vogel. 
                                                             dat naar de moeder verlangt;het  gonzend 
   U.   Tali  daman, schoot van een zeil. geluid van vele dieren bij elkander; b. v. 
   go    daoek, grijs, schimmel, nml. van Anak onta sa’kandangan, Boenjinja 
 paarden, anders is het: voor de kleur  sampei méndajoe-dajoe, Jonge kamee- 
 kelaboe en voor de plant Zapoek. Zie ald. len een stal val, Het geluider  van is 

   wyld daoen; een groot aantal van bla- als onophoudelijk dreunen. Pel. Abd. 

 deren of kruiden is niet bij dit woord,  p.  76. 

 maar bij  hunne bijzondere namen opge- „Jo danjoe. Zal wel eene verminking 
 geven. Oudtijds schijnende  vorsten van zijn van daoen nijoer. 
 gouden bladerente  hebben gegeten;b.  v. bo doebalang, soort van mindere 
 adapon daoen, térnpat baginda sèn-  hoofden op Sumatra. Doebalang singo 
 tap, itoe daripada èmas oerei, Hang T. pati, de naam van God onder de orang 
  pelo  daham moet dékam zijn. Zie ald. loeboe. 

   gelo  dahan; meéndahan, als takken; ud    déboes; bérdeboes-deboes, kan 

 b.  v. dan orangnja pon banjak men-   ook van den wind en het 
 dahan  kajoe  dihoetan roepauja, en 
 de menschen waren vele, als de takken 
 der boomen in het bosch. Hang T. 

   Ls\)  dajas barang jang  tépérdaja, 
 dingen die tot verschalking dienen; même 
 pêrdajakan,              , verleiden misleiden; boe- 
 wat   pèêrdaja, foppen; sa’daja,   ge- 
  meenschap hebben, meêdoen 

  _&l   dajangs  ook  gebezigd als toe- 
  spraakswoord zooals ons jonge doch- 
  ter,   b.  v.  Maka  kata  Pa’Sèmboe- 
  lang: Hei  dajang! bawa djoega akoe 
  berdjalan  su’génap  kampoeng,  en 
  Pa’Sémboelang zeide:o  jorige dochter! 
  breng mij maar overal in  deze buurt. 
  Hang T. 

    ê\o  dajoeng, onze gewone lange roei- 
  riem. 
    gele  dagak, Dajaksch; orang —; worden                                vuur gezegd 
                                                                        en beteekentdan  geweldig dreu- 
                                                             nen, met hevige vlagen aankomen. 
                                                               „>   dëboe voor Zéboe komt dikwerf 
                                                             voor. 
                                                               dd  débah, ook: zweren, vloeken;b.  v. 
                                                             maka pèrampoewan  toewa itoepon 
                                                             bedébah,  die oude vrouw  zwoer of 
                                                             vloekte. 

                                                                   5)  dtas,    het half ridselend, half 
                                                             krakend geluid, dat men bij het door- 
                                                             knippen van papier en harde bladeren 
                                                             hoort. 
                                                               Wd     dtjiEs  mendetjit,  niet datjit. 
                                                            êo-dëtjing      ;  berdetjing,  een geluid 
                                                             geven als klein geld, als het geteld wordt. 
                                                              [Mén. dentjing, id.  voT.] 

                                                               „lo    dadaloe,  moet een ander dier 
                                                             wezen; want de  vliegende witte mier  
                                                             heet kalaketau. 
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        dd dödas;  mêndédas, lastig val-   &®  drang,   het geluid zooals van eene 
  len door b. v. telkens aan te komen, of trom. Hiervan de naam génderang , trom. 
  te komen manen, of te komen leenen. 5d    dérap;  in  de door C, opgegeven 
 Meèndèdas-dédasi, iemand onophoude- opbeteekenis R. niet bekend. Wel dérap- 
  lijk komen lastig vallen. T'iadalak tér- dérap , klanknabootsend woord, b. v. voor 
  tahan lagi olih  séhaja, karèna didè-  het knappen of kraken der ofvingerleden 
  das-dedasi olih orang sa’tijap  hari,    andere                     ; ook ligchaamsdeelen voor het kra- 
  Mal. brief.                                            ken der riemen onder het roeijen. 
    tso)   dÉdap, Î.  soort van snelgroei-  rpjò déram-déram, soort van koekjes. 
 jenden boom, die voor de schaduw in de 
                                                               po   dram;     mèndéram, brominen, 
  koffijtuinen wordt aangeplant. Koelit 
                                                             grommen van een hond, tijger,enz.  
  dédap,  de bast van dien boom, welke 
  als geneesmiddel gebruikt wordt. Soorten Le, dérma; balei derma, zie balei ; 
  van dien boom zijn:—    wangi,   —    dêrma wordt soms verwisseld met dér- 
  minjak en —  tjoetjoek.                       ham. Zie ald. 

   5,7   dadoro,  soort van boom met eet- > dèroe;  meèndèroe , ook: het gonzen 
  bare vrucht.                                        van veel menschen in een vertrek of van 
   witje)    dödoerenan (niet doedoeré- veel kinderen op school. 
nand,   zoo genoemd omdat de vruchtjes F0 dèroe-déroe, soort van harsach- 
 ietsop  de' doerian gelijken.Ook  op R. tigen boom. 
 bekend.                                                  En)     doerwatt,   de naam van den 
   „soo  dëdet;s berdedei-dedei, woelen, 
 wriemelen, “golven, stroomen van eene 
 groote menschenmassa, = doejoen-doe- 
 Joen. 
    ò   dari;   daripada....      dan,  zoo- 
 wel...    als;  b. v. aka   sègala orang 
 isi   nagèri  pon  bèrlari-larian   dari- 
 pada laki-lakidan  pérampoewan. Hik. 
 Hang T. en de gantsche bevolkingder  stad 
 snelde toe, zoowel mannen als vrouwen. 
   —h° diradja;   zie —h 
   vo dëra, openbare straf, tepronkstelling, 
              , strafwerk ook: straflesvoor  een kind, dat 
 school blijft, (niet»geesselen”’).Ziedérah.  
   vlejd  doerdjana en orang —,  ook: 
 booswicht. Sri Ram., p. 112, 
   (vyd   dérass ook: snel van den gang 
 eens menschen of den loop eens diers of rijkszetelvan  Krësna. Komt soms in de 
                                                             pantons voor. 
                                                               50   dérah;  mênderah, in  de opge- 
                                                             geven beteekenis op R. niet verstaan. 
                                                             Wel   sésah. De Hik. Bochtiar heeft vo 
                                                             déra voor geeselen. 
                                                               „sjò   dëret. In  de opgegeven beteekenis 
                                                             op R. dedei.  Zie boven. Berdérei, in 
                                                             menigte neêrvallen, b. v. van bladeren, 
                                                             bloemen, haar, tranen, regen. Ajar- 
                                                             mata  djoega bèrdèrei. Sj. Ibr. b. Ch. 
                                                               II.   kletterenb.  v. van den regen. 
                                                               Wy)    dirita    moet wd   deret  zijn. 
                                                             Zie ald. 
                                                               ê&)9 dring,   klinken, ringkinken, een 
                                                             scheller geluid dan dérang. Zie ald. 
                                                              Jy jo dérel;  mernderel,  eenige geweren 
 de vaart van een schip. Péndèras (en niet tegelijk afschieten, peletonsvuur,ook  fu- 
 pidèéras) op R.                                   sileren. Orang didérel,  iemand die ge-           
                                                                                                       14 
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fusileerd wordt. Di-angkat  djênazah   JE    dangkar.  Mén. spellingvan  Jêo 
itoe sa’kali  didèrelnja dan pada  tè-   dangkal  IT. Zie aldaar. Komt voor in 
ngahan djalan   sa’kali  dan apabila   de Holl.  bloemlez, 3° dr., p. 291. 
sampei dikoeboer sa’kali, toen de lijk- „0     déngkoer. Zie ook géroh; bèêr- 
baar opgeheven werd vuurden zij , eenmaal dengkoer, b. v. didalam fikir tidak - 
onder weg eenmaal en bij het graf aange- berdengkoer, in het nadenken niet ron- 
komen, eenmaal. Hik. Abd.,p.  38. Ook op ken. Sj. Ibr.b.  Chas. Ook mêndengkoer. 
Java in gebruik. Welligt van ons drillen. 
                                                              (mÊo dingkis,  soort van zeevisch met 
   im)  dastoer;s lajar  —,   lijzeil, een  groote kuit. [Jav. id] 
zeil,  dat  bij weinig wind nog naast de JS)   dangkal  Í.  van binnen verrot als 
razeilen wordt gehangen. Pel. Abd. ka een vrucht door den regen, Homan. Ziesija/. 
Mèkah. 
                                                              II,   Ook: ondiep van een rivier. voT. 
     J désar 3 berdesar, kraken van deu- 
ren, luiken, vensters. Pèénoedoeng ting- Jd  doengkoel,  en dongkol, ook: 

kap boenji  berdèésar, het luik van het het gebogen lemmer van een kris. 
raam. maakte een krakend geluid. Sj.  JJ     déngkoel, kot, hok, zooalsb.  v. 
Ibr.  b. Chas.                                       een duivenhok. 
  &ò   dësing; bérdésing, gonzen, tui-   Jo      domgkol, in   de opgegeven be- 
ten van de ooren, gieren van den wind. teekenisop  R, niet bekend. Zie doeng- 

  Ged désak  (P) Maka goemirlapan   koel. 

roepanja saperti /Smòp  malam roe-     JÊ)   dengkol,  krom van. spraak, = 
panja?  Hik.  Si  Miskin, p.-127. 
  ê°  dangs Dang  Malini,   zie Mali- 
ni;   —  lila  komt als titel voor in Hang 
T. b. v. dan ségala älat karadjaän pon 
toeroenlah dibawa olih  sègala dang 
lila-lila,    disamboet olih ségala djo- 
han  makota-rnakota,en  al de rijksin- 
 signien werden door de darng lila’s naar 
beneden gebragten  door de helden der 
kroon ontvangen. 
 JE)  déngars  Voeg bij:   dèngar-de- 
ngaran  ,luisteren.Sadj.  Mal. Sri Rama, 
p.  96,  115,  enz. 
  ê£2  déngoeng; berdengoeng, ook: 
 dreunen en echo. 
   Gio    dingak,    scheef, van  zitten; 
 mèndèngak, bij het zitten eene scheve 
 houding aannemen; b. v. djangan éng- 
 kau doedoek mendengak, je moet niet teloer. 
                                                              Jo     dingkan, bedriegelijkvan  eene 
                                                            vrucht, .b. v. die van buiten rijp schijnt, 
                                                            maar het  inwendig niet is, of niet zoo 
                                                            lekker smaakt als hij er uitziet. 

                                                              CJ   dangkoe,  soort van  boom met 
                                                            eetbare vrucht. 
                                                              SÉ    dengket moet dingkil zijn. Zie 
                                                            boven. 
                                                              zo  démgoe II. onnoozel, dwaas. 
                                                              UI.   meéndengoe, den adem lang in- 
                                                            houden. Zie raoe. 
                                                              bo  dépa  (P).maka  diletakkan bè- 
                                                            landja  toewan poeteri itoe sa’poeloeh 
                                                            kati  êmas dan „89  sa'ratoes? 
                                                            « WS) dëkoet,  op Malaka de naam van 
                                                            den vogel,  die op R. limboek heet en 
                                                            aldus roept. Mèndékoet, het geluid na- 
                                                            bootsen van den limboek en poejoeh,  
 scheef zitten.                                      vogelsom  die te lokken en te vangen. 
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    AS)  dékap;  hier in te vullen, wat ver-   ò   dimam,   —   gigil,    de  koude 
  opkeerdelijk …—$)ò dakap staat.Zie  ald. koorts;— &apialoe,  de heete — koorts; 
   7  J  dëgar,  groot, reusachtigvan  een koera en — pelih, ook koude koorts. 
  mensch.                                                pöo déntams het geluid van vallende 
    J5o dégun, hardnekkig, koppig, weêr- zware voorwerpen,  zooals kokosnoten, enz. 
  spannig. [Jav. doegal „stout, ondeugend] plof op den grond; bêrdèntam, dat ge- 

        0 délap , wordt op Sing. niet verstaan. luid voortbrengen, ploffen. 

    Go   dëlik,   wordt op Sing. niet ver-    Ê5) dandang, soort van vaartuigon-  

  staan; wel bérkelit-kelit==    bèêrsem- geveer als de péndjadjab. Hang T. 
  boenikan dirinja   sana sini,  zich hier Dandang mèérpati sa’kawan, eig. naam 
  en daar verbergen.                              van een bijzondere dandang. Hang T. 

    ê»o dëloewang , papier [Jav.] Hang T. SN) dindang,  soort van watervogel. 

   ps   dëlima 3 soorten zijn: — katik,—  Voor »lange boot’ zie het vorige woord. 

„ merah,  en — poetih.                            Ê%) dinding ook: rand van een bosch 
    ke)      démba en  domba op  R. en   terdinding,   omzoomd van een bosch. 
  Sing. niet verstaan.                             Deèngan dindingnja olih  radja  bèr- 
    Gre) damarak van Bor. We». zal wel ternmoe dèngan istèrinja berkata-kata 

  damar-lak  zijn.                                    bajik   sijang  bajik  malam,  de vorst 
                                                              was de schutsmuurals  hij (Aboe Tamam) 
    Wd)    dampit,   onverschillig voor ver- 
  maningen. In de door C opgegeven be- zijne gemalin bezochten  met haar sprak, ’t 

  teekenisop  R. en Sing. niet verstaan. zij des daags, ’tzij desnachts.Hik. 

    ke)      dimpit,   digt op elkander,b.  v. 
  van  zitten;op  elkander gedrongen. Zie 
  impit.    [Jav.  dèmpèt,   aan elkander 
   gegroeid]. 
    ê&e) damping; berdamping dengan, 
  ietsof   iemand aanhangen; zich bij iemand 
  voegen, ietsof  iemand aankleven; bér- 
  diri   damping is:  digtbij staan. 
    Gee)  dempoks vlak naast elkander, 
   tegen elkander aan, van vaartuigen;zzer-  
  dempokkan, aanklampen, enteren van 
  een vaartuig. Maka Moehamad Zeit 
  pon  minta dempokkan, en M. Z. vroeg 
   te mogen enteren. Hang T. 
     Ge) démak  is Barav.   Zie Homan, 
   n’. 12. Op R. émbal en létjoeh. Zie ald. 
     Gee) dämpok, soort van vrucht, veel 
   gelijkendeop  de manggistan, doch geel 
   van schil, met kleine, zoete vruchtpitten.                                             Tam. Ab.
                                                                  Hi) déndam; zéndendam, wrokken, 
                                                              wrok  koesteren, b. v. ‘didendamnja 
                                                              djoega  akan   orang   itoe,  nogthans 
                                                              koesterde hij wrok tegen dien mensch; 
                                                              pêrdéndaman,  wrokachtigheid,kwade  
                                                              gezindheid. 
                                                                Wid  dandan Ì. mendandan pêrahoe, 
                                                              een vaartuig versieren. 
                                                                II.   op R.  verstaat men daaronder op 
                                                              Javaansche wijze zingen. 
                                                                III.   de  uitstekende houten of balken 
                                                              aan het achtereindevan  sommige praauwen. 
                                                                SN)    dandt  (niet  dèrdi)  doorgaans 
                                                              verbonden met moeri gebruikt,b.  v. 
                                                              dandi  moeri,  luitenen  fluiten. 

                                                                sjen     dinthart ,   het aanbreken van 
                                                              den dag, en niet dinahari. Zoo ook C. 
                                                              R. v.  Eis.  en KEass. 

                                                                „>  doewa; tiada  doewanja, er was 
                                                                                                  14*
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geen tweede; mendoewakan angan-  tiadg  didoedoeki olih manoesia, niet 
angan,  op twee gedachten hinken, ver- door menschen bewoond. 
deeld zijn  in  zijne genegenheden,Sri  J°     dodol,  geen »suikergebak’’ maar 
Rama, p. 170.                                     eene soort van koekjes, gekookt van meel,  
  57?  dobî,  waschman,        ; wasscher kam- palmsuiker en geraspte kokosnoot. [Jav. 
   ee 
poeng  —-, de  buurt der waschlieden. id. en ook djénnang.] 
                                                             jsò doeras ongerustvan  hart. 
  Wd    doetas  In  de Hang T.  wordt    Wilse   doerahina  (?)  de naam van 
tusschen doeta en péndoeta een onder- eene soort van schietboog. Sadj. Mal. 
scheid in rang gemaakt, b; v. ZLaksa-  8 
                                                              &7° dorong;  terdorong , in het spre- 
mana nama radja doetanja dan Maha 
                                                            ken te ver gaan,=  Bar. 
Radja  Setia nama pendoetanja. Dit 
laatsteis  welligt oepa doeta.                 G5j19 doert; adakah doeri dipèrta- 
                                                            djam?  Sprw. Van de doerian deze twee 
  (y“d))  dodos, uitgesneden, uitgehoold 
                                                            soorten:—  Aantoe en — daoen. 
met een mes of bijtel,van  hout. Meénr- 
dodos, uitsnijden, uitholen.                   ê    doang is Barav. 

                                                              A& ê£» dongings mêndonging, dwingen, 
  9,9    dodongs zoo genoemd door de 
Maleijersvan  Sölangor,= beladau op drensen van kinderen.Ook  geredupliceerd 
                                                            gebruikt. 
R.  Zie ald. 
 Gd    doedoek ; —  bertimbalan, op    32,9 doengoe.  Hiervoor dèngoe ge- 

ééne hoogte, op één rang zitten.Hang  T. vonden. Zie ald. 

en and. Doedoek, ook: bezinken. — di 
bendoel , figuurlijke uitdrukking voor 
logeren, inwonen bij den Vorst, b. v. 
radja   moeda ini hendak doedoek di 
béndoel kita samantara mama Bèn- 
dahara dan  Toermnenggoeng mèmboe- 
wat  astana itoe, deze onderkoning wil 
bij  ons logeren, terwijlde  Béndahara en:  
de Toemënggoeng het paleis maken. Hang 
T.  —   oembi,  van luchtwortels voors 
zien zijn,  b.  v.  van de kokosboomen, 
wier stam zich van onderen door die wor- 
tels merkelijk verdikt; djika nijoer doe- 
doek oembi ditikamnja dengan lèrn- 
bing  tèroes kasabélah, indien het een 
kokospalm is van luchtwortels voorzien 
dan steekt hij hem met de lans door en 
door. Sadj. Mal. Kadoedoekan, zetel, 
woonplaats, residentie, ligging van een rizS,d doekoet-doekoet, gras. (Orang 
                                                            loeboe) == roempoet. (Jav. djoekoet 
                                                            en soekét.] 
                                                              &      doekoeng; op  KR. verstgat men 
                                                            onder mendoekoeng, achterop  den rug 
                                                            dragen, zonder daarvoor juist een doek  
                                                            of band te gebruiken. Voor win een doek 
                                                            op de heup dragen’ zie ambin. 

                                                              vs    doekoen is JAv. 
                                                              &$,) doekoeh, [. — lawi-lawi  melé- 
                                                            kap, een gouden inborstplaatje  den vorm 
                                                            van eene zon. Volgens anderen een doe- 
                                                            koeh,  waarvan de stralen ingestokenhane-  
                                                            veertjes voorstellen. 
                                                              IL.   Maka   $y90    olih  doeli Jang 
                                                            dipertoewan dan bondanja? Hang T. 
                                                            schijntte  beteekenen: iemand dwingen tot 
                                                            een huwelijk. 
land, enz. Mendoedoeki, bewonen; b. v. #5, doelapan — delapan, acht. Komt 
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  dikwerf zoo voor in Hang T. en ook bij JS)    didal,   vingerhoed; ook Zidal. 
  Keasb. Welligt   van doewa-alapan,   [Porr.  dedal.]                      | 
  twee afgenomen, nml. van de tien.       Wd   deret,  rij;   berderet-deret, op 
    Gy   dolak;   dolak-dalik,  verdraaid, eene rij,in   gelid. Maka pada sa’de- 
. verkeerd;  mendolak-dalikkan,   ver-  retnja  roemnah itoe,en op eene rij met 
  draaijen, verkeeren.                            dat huis. Hik. Hikm. Sa’koerang koe- 
    ej)     doemoel; op R.  niet ‘verstaan. rangnja tiga  sa’deret,  op zijn minst 
  Zie djoengoer.                                     drie op eene rij. 
    pro  donam;  —   monjet,  soort van   vr”     dris;    ook diroes en déroes. 
  plant.                                                     Sp)   dirt  !,   ook  gebruikt als pers. 
    ês® doejoeng. Zie ook oejoeng.       vrnw, 2° pers. enkel en meerv. gij, jij» 
    rpsò  doejoen-doejoen; bérdoejoen- jou,  gijlieden,b.  v. Maka  titah   ba- 
  doejoen,  onophoudelijk voortbewegen, ginda pergilah diri,  Hang T. Sila- 
  golvend voortgaan, stroomen van eene kanlah bantara kadoewa kita mèênan- 
  menigte menschen, mieren, enz. Kan niet ti diri dari tadi. Hang T. Ook be- 
  ontleend zijnaan  het waggelen van de zee- zittelijk gebezigd, b. v. zenek heéndak 
  koe, daar die nooit van zelfop  het drooge persèmbahkan kapada toewan diri. 
  komt en ook niet gaan kan.                Hik.  Sér. Baj.  Dirinja   =   Jav.   dé- 

    LS)    déhaga;  mêndèhaga, tegen,  wèkké, b. v.  dirinja  lagi  moeda, hij 
  schraalvan  den wind; méndéhaga angin was nog jong. Sama séndirinja, onder 

  == angin sakal.                                   elkander. Hik. Bochtiaren  and. 

            dëhoeloe;  berdéhoeloe-déhoe- 
  loean schijnt ber te verliezen als het voor- 
  gaande woord daarvan is voorzien, b.v. 
  berlari déhoeloe-déhoeloean, Hik. Sér. 
  Baj. Mendéhoeloekan, doen voorafgaan, 
  eerst doen          ; geschieden méndéhoeloeï, ook: 
  iemand of iets vóórkomen. 
       )   déhams bérdeham, iemand met 
  hm ! toeroepen; kugchen. 
    Ls   dias  gebruikt achter den causati- 
  ven vorm der verba, achter akan en 
  dengan;  dikwerf ook bezittelijkgebe-  
  zigd. Dijanja  =  Jav.  déwèkké; Hik. 
  Ab. Tam. 
    yd      dedess — kembang , soort van 
  plant. 
    gevo didik,  liefkozingswoord voor iets 
  wat klein en lief is,  lievertje, kleintje; 
  meèndidik, opkweeken, opvoeden van een 2. Sa’pendiri, de geheele hoogte van 
                                                             iemand, die  regtop staat.  Sri  Rama 
                                                             p.  147. 
                                                               yd     desa, ook land, het platte Tand, 
                                                             in  vantegenoverstelling  de stad; b. v. 
                                                             boeroeng itoe térbang kadesa; kam- 
                                                             bing  itoe mênandang desa. Mal. Pan- 
                                                             ton, Makota  desa, kroon des lands, 
                                                               Vo    dias  (P)  maka ija  mêngadoe 
                                                             terlaloe  dijas? 
                                                               &°  dijang,   vuur dat aangelegd is om 
                                                             er zich aan te warmen; mendijang , bij 
                                                             het vuur warmen; berdijangkan diri- 
                                                             nja,   zich warmen hij het vuur. 
                                                               yiso  dingin;  sedingin,  en niet sidi- 
                                                             ngin,  heet die plant. Dingin tis. Zie tis. 

                                                               eG)     dikits   sa’dikit   banjak,  veel 
                                                             en  weinig, naar het valt; b.  v. dika- 
  klein dier, enz.                                    roeniaï bèlandja sa’dikit  banjaknja,
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daar werd hem geld gegeven, weinig of wold dewatas sa’orang — , een 
veel naar het viel. Sa’dikit lébih koe- goddelijk persoon, iemand van de goden 
rang;  min of meer; b. v.  beladjar  afkomstig. 
behasa Malajoe sa’dikit lebihkoerang, lopd dewadaroe, soort van dennen- 
min of meer de Maleische taal leeren. 
                                                       boom. Zie roe. 
   ;)  dikar en péndikar (niet dikir), 
                                                         verd diwas (P) schande, b. v. diwas 
volleerd in het pareren van steken en 
                                                       kapada laki-laki djika tiada mèna- 
houwen, schermmeester, meester op de 
wapens. De andere beteekenissen vervallen. roh képala orang, ’t is schande voor 
                                                       een man als hij er geen menschenhoofd 
pre  dijam.    Voeg bij: pendijam ,   (gesnelden kop) op nahoudt. 
zwijger. 
                                                        ESEno diwangga, rood zijden gordijn- 
 pro  dina, welligt dag = Jav. dinnd. damast. 
Daoen sédina pandjang, (bah. tab.) } 
Zie lakoe,                                       kloppen, Sno dewi, godin. 

 „>  dewa; — zanggi ‚ soort van reu- ed   dingoet, klop, tik,  zooals van 
zen. Sri Rama p. 11, — daroe. Zie eene ader; berdeénjoet-denjoet,aldus  
ald. Hang T.                                                tikken. 




                                                  J 

  Gel, raba;s méraba djalan, naar den balhouw? b. v. ditjëntjangnja tiba 
weg         — tasten; kasana kamari, overal pada moeloetnja rabak sarmpei ka- 
rondtasten; téraba-raba, op het gevoel télinganja, hij hieuw hem dat het zijn 
af, b. v. djangan berdjalan tèraba- mond raakte en tot zijn oor doordrong. 
raba,  loop niet op het gevoel af. Sj. wl, rat,   [. en on   hèrat , ook : stijf 
Ibr. b. Chas. 
                                                       van binden, vast van aanstampen, hard 
  U),   raboet, losraken b. v. van een van schuren of wrijven; rat wordt ge- 
vischhoek, strik, klem, val; b. v. ra- bruikt bij elk  handenwerk, dat voor 
boetlah ikan itoe, die visch is er af; vermeerderingvan  krachtsaanwending vat- 
raboetlah boeroeng daripada djerat, baar is. Zie timboes. 
de vogel is los van den strik. 
                                                         wol, rata II,  rata  singasana, vor- 
 &\   raboeng, met rotan aan elkander stelijk rijtuigmet  een troon er op. 
gebonden atap, gebezigd om over den 
bovensten rand van een atappen dak te G5, ratak wordt in de Hik. Bochtiar 
leggen ten einde het binnendringen van ratah gespeld, b. v. kila-kila dèngan 
den regen te beletten; de bovenrand van   mèêratah, begeeren en kiezen. 
een atappen dak.                             <)   radja;   boenga —-, soort van 
 àl,   rabak,  doordringen van een sa- ‚bloem; kajoe radja, soort van genees-  


                                                                                                  * 
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   middel (Cassia javanica). Karadjaün, Sadj. Mal. Zaloe diradaknja, ada 
   ook: als koning regeren. Meradja lela, Jang meèrodok ada jang mêroendjang ; 
   den baas spelen, van lela, dartel, driest. Hang T. 
. Beradja-radja, den vorst dienen. Hik. êe), radang, hitte door koorts of hard 
   Bochtiar op drie pll.                        werken of loopen. 
    el,       radjoet,           , beursje breiwerk;  Wol, raden, een Jav. titel, voorko- 
  mèêradjoet, breijen, b. v. diradjoetnja mende in alle HSS, die over de Javanen 
  saroeng kaki , zij breide er kousen van. handelen. Raden Galoeh, de naam van 
   [Jav. id]                                          de prinses van Daha, de aanstaande 
    Ge), radjoeks meradjoek, in ‘eene vrouw van Tjekel en andere helden der 
  droevige of treurige stemming verkeeren, Mal. HSS. Raden Inoe, de naam van 
  mistroostigzijn; b.  v. tiadalah djoega een Javaanschen held. 
  engkau meradjoek atau bersoengoet. sol, radah, bedaard, zacht. Zie rada. 
  kapada orang jang  mèêmbinasakan 
  dikau, ook waart gij niet ofmistroostig vl, rasa; pérasaän, ook: gevoelen, 
  mordet tegen hem, die uw ongeluk be- meening, genegenheid. Sa'rasa, ook: het 
  rokkende. Ook: huilerig, drenserig,van  is hetzelfde alsof. Ganti rasa, soort van 
  kinderen.                                         ananastaart of pastij, bereid uit , rijstmeel 
                                                         ananas, gie en eijeren. 
    vl     radjin;  voeg bij: meradjinkan, 
  beijveren; karadjinan, ijver.             2.ajar rasa, soms jsì) rakea, kwikzilver. 

     >), radjoe (?) soepaja kami pèng- Gel, rasoek, [. de balken, die dienen 
  gal  Kepala al,  itoe? Hik. Si Misk. 
  pag. 133. Welligt ‚el, rakoe, draak. 
     a),   radjahs  geschreven amuletten, 
  tooverformulieren.[Das.  id.] 
    Gel) ratjak; meratjak, geweldig hard 
  slaan, b. v. op een trom. 
    ge),  ratgik IL  fijn gesneden; sera- 
  tjikkan,  fijnsnijden; mogelijk radjik? 
  [Jav. rddjang,  id] 
    o, rada, door mij gevonden sl, radah. 
  Zie ald. 
    gel, radak;  zméradak , steken met een 
  lans, b. v. sègala orang jang mema- 
  nah bèrpanah-panahan ; sègala orang 
  Jang berlermnbing bertikamkan lem- 
  bingnja; sègala orang jang bèrtoemn- 
  bak bêradakkan toembaknja. Dan Sri 
   Oedani pon loeka ari-arinja diradak 
  Fringgi  déngan toembak pandjang. om een zolder of vloer op te leggen; op 
                                                         de rasoek rustende  gêlègar en op deze 
                                                          laatsten worden de vloerplanken gespijkerd. 
                                                          Aan een Maleisch huis zijn twee soorten 
                                                          van rasoek,        : namelijk — toepei-toepei, 
                                                         waarop de gelègar rustenen  — toern- 
                                                         poe bêndoel, die dienenom  de uiteinden 
                                                         van de gêlègar voor het gezigt te be- 
                                                         dekken. Voor »daksparren’’ zie kasau 
                                                         en voor whet gebindte”’kajoe  pandjang. 

                                                           IL. beroerd, verward, = Zatjau. Mé- 
                                                         rasoek, beroeren. Dirasoek djin, van 
                                                         een boozen geest bezeten,of  door hem 
                                                         beroerd, geschud. Karasoekan, bezeten. 
                                                               \, rasel is Jav. == moesang , Mar. 
                                                         Zie ald. 
                                                          es“)  rast; sarasi, geschikt, goed voor 
                                                         iets, b.  v. tiada sarasi memelihara- 
                                                         kan  dia,  niet geschikt qm hem op te 
                                                         voeden. Hik. Abd. p. 17. Didapatinja
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 témpat itoe  tiada  sarasi bagei tém-     8, \, ragoeng (?)  téragoeng, ergens 
 pat  kadiamannja,  hij vond die plaats tegen aanloopen,b.  v. tegen eene deur 
 niet  zoo geschikt als zijne woonplaats. of stoel;ook  van sampans of vaartuigen 
 Adapon  kadoedoekan jang oegahari gebezigd. 
 itoelah   sa’bajik-bajik   kadoedoekan  rs),   ragam ; ook : deuntje’,wijs,  e en ook 
 dalam  doenia dan sarasi dèngan ka- 
                                                             van geuren gebezigd; b. v. sa’ragam 
 sénangan manoesia, de middenstandis  
                                                             baoe, eene mengeling van geuren. 
 de  beste stand in de wereld en geschikt 
 voor de rust des menschen.                   Sy, ragoem; een bankschroef zooals 
                                                             door de smeden gebruikt wordt om op 
   ê)   ranga,   soort van zeeschelpdierin 
 een hoornschelpmet  lange punten.    te vijlen.  Voor peene greep’ moet het 
                                                             rangkoem zijn. Zie ald. 
   eb    rangin,  soort van schild of-beu-. 
                                                               5),    ralips   slaperig van de oogen; 
 kelaar op Coromandel, Hik. Ism. Jat., 
 pag. 135.  Sadj. Mal. en ook bij R. v.  peralip,   iemand, die er slaperig uitziet, 
                                                             slaapkop. 
  Eis.  Holl. Mal. Wrdb. 
   us),    rapat;    ook van een. weefsel:  ed rama,  ÏT. eigennaam van eene in- 
                                                           ‘|carnatie van Visnoe, wiens geschiedenis 
 kajin  rapat,  tenvenan rapat ; van zit- 
                                                             beschreven wordt in de Hik. Sri Rama. - 
 ten, doedoek térlaloe rapat ; en van de 
                                                             Rama parasoe,mede de naam van eene 
 sterren, enz. gezegd. Peênghoeloe —, 
 de gemeentebestuurderop  Sumatra. incarnatie van Visnoe. - Rama daja 
                                                             pati,   bijnaam van Hanoman. 
   ëb   rapang,   soort van zeevisch, een 
 groote belanak. 
   2), rapth,  kruim, kruimelig. Meérapih, 
 kruimelen. Hang  T.  en  and.   [Das 
 rapei,   id]                             ’ 
   &), rapoeh,  bros, brokkelig, molmig, 
verleerd, b. v.  van hout, doek, enz. 
   eS),    rakat,   II.   neigingof  buiging 
 van: het hoofd en het ligchaam onder het 
 gebed. Sémbah jang  doewa rakat, 
 tweemalen het gebed doen. Zie ARAB. 
     „ 
 ela). 
   55), rakak; mêérakak, gebrekkig;b.  v. 
diboewatnja   djoega mèrakak mengi- 
 soet. Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

   ws , rakan , welligt het engelsche reckon; 
 berakan,  deelgenoot, in compagnie zijn. 
  rakanan, rekening. Zie Hik. Abd. 226, 
 reg.Î   van ond. en bij akan de verkla- III.     vrolijkheid, vreugde, b. v. Maka 
                                                             isteri   Soelfan Makhrmnoed pon hamil 
                                                             poela,   maka  tèrlaloe  soeka  sèrta 
                                                             déngan ramanja (lel,)    baginda mé- 
                                                             lihat  istêrinja   hamil  itoe. Dit rama 
                                                             welligt hetzelfdewat  in sérama angin 
                                                             voorkomt. Zie ald. 
                                                               rp),  rama-rama,  de reusvlinder,de 
                                                             grootste nachtvlinder,die  in Indie voor- 
                                                             komt,  en die  soms ook bij dag vliegt 
                                                             om eene plaats voor hare eijerente  zoe- 
                                                             ken. =   koepoe gadjah. 

                                                               eel,    ramat,   naar zich toehalen of 
                                                             trekken? b.  v.   Maka  tatkala  didé- 
                                                             ngar olih  radja  itoe akan sègala pèr- 
                                                             kataän Aboe Tamäm jang dèemikian 
                                                             itoe  maka kel,d radja  itoe akan kè- 
                                                             pala  Aboe Tamäm itoe kahadapan- 
                                                             nja   sèrta laloe  dipeloeknja dan di-  
 ring van Âbd.                                       tjioemnja.  Hik.  Ab. Tam. 
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   veel, ramees, baardig, behaard.   wo),  raoet ; meraoet, op eene bij- 
   êe!, ramang. Zie rémang IÌ.         zondete wijze van zich af snijden, zoo- 
                                                        als de Maleijers met rotan en bamboe 
  xy), ramoe, het benoodigde materiaal 
                                                        doen. Pisau raoet, het mes, dat daar- 
 voor het tot stand brengen van het eene voor gebruikt wordt. [Jav. pangot, id.] 
 of ‘andere; meramoe, dat materiaal bij- 
 een brengen, gaan halen enz. b. v. maésme- te), raoep —= lS kaoep. Zie ald. 

 boewat roenah dalam roemah, mê-= wo), rawan, Ï. sympathie, medegevoel, 
 ramoe dalam badan. Apakah dia? medelijden. (niet »verrukking’’)mêra-  
 Mal. raadsel; ramoewan, het benoo- wankan hati ségala jang melihat 
 digde materiaal; b. v. sékaja tjéhari darah itoe, deed allen gruwen, die dat 
 ramoewan, dia  tjehari   toekang.-  bloed zagen. Hik. Si Miskin. 
 Peèrgi beramoe, Sadj. Mal. en Hang T. II. toelang rawan, de ribben (op 
   äel, ramah; ramah-tamah, gemeen- Riouw). 
 zaaiaheid;b.  v. ramak-tamah filnja  III.   Volgens mijn schr. een zevental, 
 moelia, de gemeenzaamheden van zijn b. v. Zantjing sa'rawan, een stel van 
 gedrag waren voornaam. Sj. Ibr.b.  Chas. zeven knoopjes. Dit kon wel de betee- 
 Pèéramah, b. v. Ahatinja bajik dan kenis van II ook zijn. 
pêramah, zijn hart was goed en min- 
 zaam; mmeramah-ramahi akan hati, 5)  rawei,  een        , vischlijn waaraan op 

 het hast innemen.                           verschillende afstanden met korte touwtjes 
                                                        hoeken zijn bevestigden  die men in diep 
   5),   ramt  (niet ramikh); tali  —, 
              ; henniptouw kajin —, ; linnen bidji —, 
 lijnzaad. Sangatlah koesoet pikiran 
 ami;  Bersimpoel berbelit oernpama 
 rami, Ooms gedachten zijn zeer verward; 
 Geknoopt en gedraaid als hennip. Sj. 
 Ibr. b. Chas. 

   u), rana, II. wordt meestvl  geschreven. 
  eb  ranoem, goed rijp, door en door 
 rijp,  zacht van rijpheid (niet woverrijp 
 of b.beursig’’); v. Aaréna bloem ra- 
noem lagi  itoelah  sèbabnja sehaja 
 tiada  ambilkan, omdat ze nog niet 
 goed rijp was, daarom heb ik ze niet 
 genomen. Ranoern ook: murw. 
   „5 rawa, moeras is JaV. Voor ’t Mar. 
 zie paja. 
  »), rawoes mérawoë, inhouden van water laat uitloopen; meêrawei, met 
                                                        zulk eene lijn visschen. 
                                                          ê®), rahang. Op R. de luchtpijp. 

                                                           iel,    rahap, groete, compliment; b. 
                                                        v. mènghadap ka Malaka membawa 
                                                        rahap dan mèmberi tahoe akan aja- 
                                                        handa baginda soedah rmangkat , naar 
                                                        Malaka de groete over te brengen en 
                                                        kennis te geven van het overlijdenvan  
                                                         ’s vorsten vader. Sadj. Mal. Welligt 
                                                                           „er 
                                                        het ARAB. ee): 
                                                            ! |, rahi,  verlokking; meérahi, ver- 
                                                        lokken, diraki,  verlokt worden. Zie 
                                                        birahi,   dat welligt beter gérahi ge- 
                                                        schreven wordt. 
                                                            Ss) raja, groot, hoofd-, voornaamste. 
                                                        Rimba —,  het groote bosch. Hik. Sri 
 den adem; b. v. dirawoenja nafasnja. Rama, pag. 65. Boenga —, wordt op 
 Zie ook dengoe.                             Java wel kermnmbang sépatoe genoemd, 
                                                                                           15
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omdat de bedienden,bij  gebrek aan smeer, u) rÉboes, in water afgekookt, zze- 
met die bloemen de schoenen soms smeren. reboes, aldus koken, b. v. , aardappelen 
  en),  rajit3 merajit.  Zie akar.         visch, groente, enz. daging rèboesan, 
  ul          ; rajis mêrajis,  bij elkander vegen, gekookt vleesch. . 
b. v. van vuil of afval.         :                   réboeng ', poetjoek —,  wordt 
  ij),    rajap, IL. is Jav. Voor het Mar. ook het gebloemde hoofd van een gebatikde 
Zie anei-anei.                                  sareeng genoemd. 
  IL.  mérajap, kruipen,op  den grond 2. meêreboeng, uit elkander gaan van 
en nâar boven van plantenen  dieren. digt opeen gepakte wolken, die storm doen 
  xl, ra$ihs merajih, in het groot op- verwachten. 
koopen; pèrajih, opkooper. In de door vj rÉban, ook: vogelhuis, volliere. 
C. opgegeven beteekenisop  R. niet be- &, rébah, omvallen, neêrstorten,van  
kend. Welligt fout voor meêraki. Zie menschen gesproken.Van  boemen zegt men 
rahi.                                                tombang. - Rébah rémpoeh, zie rèm- 
 wl   rajoe, 1. mêrajoe, door C. goed poeh. - Rébah pingsan, niet pangsan. 
opgegeven; b. v. dan poedjoek rajoe áy) roebijah, (niet roebija.) Ook op 
iboe bapakoe, en het vleijenen  bepraten R. bekend = salik, dach wordt alleen 
mijner ouders.Ook  = meérindoe. Zieald. van vrouwen gezegd, terwijl saliA van 
  II.  is rajau. Zie het volgende woord. mannen en vrouwen kan gebezigd worden. 
 rj    rajau;s 7erajau , roeren, omroeren Het beteekent vroom, eerwaardig. 
met de handen en ook de handen roeren, 
onrustig zijn met de handen. Di ma- 
soekkan kadalam soeatoe bekas ajar 
Jang bèsar dirajaulah akandia olih 
pêrampoewan, het wordt in een groot 
watervat gedaan en door vrouwen met de 
handen geroerd. T'angan meèrajau, on- 
rustige, woelige handen, die niet stil 
kunnen zijn, maar overal aankomen. Ook 
woelig,  onrustig van eene menschenmassa, 
b.  v.  banjak orang mèêrajau dalam 
roemah itoe;  en van de leden des lig- 
chaams; b. v. séndi dan anggota habis 
mèêrajau. 
  u,     FÈboet; mêréboet , met zijn velen 
om ‘tzeerst iets trachten meester te wor- 
den , zooals bij het klimmen in de kokanje- 
mast. Majin réboetan een chineesch feest, 
dat overal in Indie gevierd wordt, en wo, rat !, digt op elkander gedrongen 
                                                       van menschen, zoodat ze eene vlakke, 
                                                       compacte massa uitmaken, 
                                                         2. strak van aanhalen, stevig van bin- 
                                                       den, hard van werken. Meestal geredu- 
                                                       pliceerd,. 
                                                         gi)  rétak, gebarsten (niet »met reten”’, 
                                                       want dat  is tjélah);  retakan, berst, 
                                                       scheur. Merétak, bersten. 
                                                         Ji,  rëtal,  soort van gele oker, die ge- 
                                                       bruikt wordt om er bruid en bruidegom 
                                                       mede geelte  maken en hunne huidhaartjes 
                                                        te verdrijven. Zie hartal. 
                                                         ê    rédjang,  II. meéredjang, opbre- 
                                                        ken van steenen, enz. met een koevoet. 
                                                       Pèrèdjang, koevoet, breekijzer. 
                                                         Ge)  rédgoek; meredjoek, verticaal 
                                                        in de hoogte springenop  iets, zooalsb.  v. 
waarbij het volk de prijzenvan  een hooge eene kat op de tafel;ook  het springen of  
houten stellingmoet  afhalen.         hippen van vogels. 
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    )   rédjam;  mèêrèdjam, steenigen, &,Ae 
                                                                réstoeng, soort van venerische 
met steenen op iemand werpen. ARAB. ziekte, waarbij de neus wegrot. Ook 
steenigen van eene overspelige vrouw. wordt de kanker rèbtoeng genoemd. 
  „=)  rédjan, zware dissenterie, etter- tw, rúsaps merésap, binnendringen, 
en bloed-afgang. [Jav. mêdjén, id] | binnenkruipen?® b. v. Meresaplah di- 
  a,   rödjah,  1. afdruksel der voeten, hoetan memboewat bèêrani, Sj. Ibr. 
spoor. Voor vamulet’’ moet het radja b. Chas. [Jav.        , éndelésép id. van bees- 
zijn. Zie ald.                                    ten, endeloesoep, ìd. van menschen] 
 IL, ongemanierd, grof, handsch, onbe- résam, soort van plant met zeer 
leefd; diperrèdjahi, hondsch bejegend harde vezels of stengels, waarvan de Ma- 
worden. Mal. brief.                         leijers hunne schrijfpennen,kalam  résam 
  III.  vooruitstreven,de eersteof  haantje en een soort van fuiken, belat, maken. 
de voorste willen zijn, bij wedrennen of Jl, rasamalas kajoe —, is op R. 
een aanval.                                    eene welriekende houtsoort, van elders 
 Ge)  rötjak,   spat, spikkel, vlekje, aangevoerd,die  zeer harsachtigis  en als 
vooral door de pokken; bérétjak, pok- geneesmiddel wordt gebruikt.In  de Soen- 
dalig, d.  i.  hier en daar een pokput. dalanden is het een zeer zware boom, dic 
Voor geheel pokdalig zie boerik.    het voortreffelijkstetimmer-  en meubel- 
 Ge)  FÉtgiks mereljikkan, bespren- hout oplevert, dat daar voorhanden is. 
kelen. Zie ook Zetis en Lentik.       Het is rozékleurigen  zeer fijn van draad. 
 ê    rédang, laauw, tusschen koud en 
warm, alleen van stoffelijke dingen,b.  v. 
het ligchaam, water, ijzer, enz. 
 ei),   rédoep, ook: bewolkt, duister, 
betrokken, flaauw of niet helder van vuur, 
b.v. sa’têlah rédoeplah api itoe, toen 
het vuur flaauw geworden was. 
 po) rédam,  verbrijzeld, vermorseld, 
Alleen in vereenigingmet  reémoek ge- 
bruikt; b.  v. rémoek-rédam, verbrij- 
zeld en vermorseld. Reêmoek-redamlah 
               ; toeboelinja — — hatinja, enz. 
 pò) rédoem, II. moet gerdoem zijn. 
Zie ald. 
 1), rédoeh , stil, bedaard, liggen van 
den wind, Pél. Abd. ka Mék. van de tu) résah, (?) Doedoek bêrdiri tér- 
                                                       séprat rèsah. — Didalam peradoeän 
                                                       berasa résah. Sj. Ibr.b.  Chas. Welligt 
                                                       onrustig. 
                                                         ut,    réngoet, II. Jav? == moeram. 
                                                       Mar.;  merèngoet-réngoet, pruttelen, 
                                                       grommen. _ 
                                                         ef)    réngtt, kleine muskiet, is Jav. 
                                                       en: ook gebr. in de Pad. bov. Voor 
                                                      ‘het Mar. Zie agas-agas. 

                                                        urfj    réngas, [. Kajoe — , het hout 
                                                       van dien boom; een fraai, donkerrood, 
                                                       hard meubelhout.Van  hetzelve wordt ook 
                                                       de zoogenaamde chinesche tjat of tjetto 
                                                       gemaakt. De lucht van het hout bedwelmt 
                                                       en doet het ligchaam van sommige per- 
golven, Pel, Abd., p. 78 == têdoeh. | sonen opzwellen. Boewah rèngas, soort 
 Lu, résa,  soort van boom, die hout van versnaperingof koekjes,die  welligt 
levert, dat geschikt voor bootjes is.—  op de vruchten van dien boom gelijken. 
boekit en — paja zijn soorten.         IL, méréngas, verglazenvan  aardewerk. 
                                                                                        15%
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   Uri)   röngoes; méréngoes, verstoord rangkik-betoel, — mata datjing, 
  zijn, zonder echterin  woorden zijn toorn en — belang sawah. Zie bij sipoet. 
  lucht te geven. [Jav. meêréngoet, id] GE) ringkik,  1. mêringkik, hinne- 
    Gê) réngak, soort van zoutwaterschelp-ken  van een paard. 
  dier met groote, scherppuntige hoornschelp. IL. meringkik, ergens al schuddende 
    LSË, rangka,  ook: gedaante; b. v. met het ligchaam onder door kruipen, 
  beita lihat tadi rangka sa’pohon dè- b. v. door boomtakkenen  struiken. 
  lima,  ik zag daareven de gedaante eens vÉ) rongkok; meêrongkok, met de 
  granaatappelbooms. Hik, Ind. Poet. handen rustende op de knieën voorover 
   vi)     ringkis, op R. dingkis. Zie ald. gebukt gaan om ergens onder door te komen. 
                                                           pÉ) rangkoem, een greep met de hand; 
         ê roemgkas, eene groote soort van 
  pareloester.le           6                     b. v.  beras sa'rangkoem, eene greep 
                                                          rijst.Zie  ook génggam. 
             ringkas, zamengetrokken, ver- 
  kort,  beknopt, b. v‚ van een verhaal. aê, roengkoeh, ouwelijk, er ouder 
  Meèringkaskan, zamentrekken, bekor- uitzien dan met de jaren overeenkomt. 
  ten; — perkataän, woorden verkorten, Doedoek —, zittenals  een oud manneke. 
  in korte woorden iets zamenvatten; rizg-  ränmgkef, niet alleen »zamenge- 
  kasan soerat, het verkort van een brief. bonden’ maar ook:      ; b. zamengegroeid v. 
  Komt dikwerf bij Abd, voor, [Jav. id] daoen sa’rangkei, een rist bladeren, zoo 
    êE)  ramgkoeng, [. is op R. ting-   als die aan één tak zitten. Hik. Si Mis. 
“_goeng. Zie ald, 
   II.   moet ranggoeng zijn. Zie ald, 
    AC, ringking s zrêringking,  aanslaan, 
  een schel blaffend geluid maken, zooals 
  een jagthond doet als hij het wild ontmoet. 
 _ AÉ,   rangkap; bérangkap-rangka- 
  pan,  bij paren; b. v‚ mênari — —, 
  bij paren dansen, 

    —ê) roengkoep, schuin naar beneden 
  afloopen zooals de zijvlakken van een dak, 
  of liever schuin tegen elkander oploopen. 
  Kadjang —,  zie kadjang. 
    GE,  ramgkak (niet rangkok); mê- 
  rangkak, kruipen, zooals kleine kinde- 
  ren, die nog niet loopen kunnen. Mé- 
  rangkak-rangkak, voortdurend kruipen. 
  [Jav, rangkang, id.] 

    ge,   rangkik,   soort van zoutwater- p. 8. Boewah sa’rangkei, twee of meer 
                                                          vruchten aan één steel. „Asam rangkei, 
                                                          de intamarinde-vrucht  haar geheel, nog 
                                                          aan ristjes zooals zij groeit en nog niet 
                                                          tot klompen gekneed. Ook van letterver- 
                                                          bindingen, b. v. rangkei-rangkeijan 
                                                          hoeroef , mêrangkei —, Bost. °l Kat. 
                                                          woordverbindingen, rangkei perkataän, 
                                                         Hik. Abd. p. 26, 47. Toelang kosong 
                                                          berangkei-rangkei soeatoe dèngan soe- 
                                                          atoe, holle beenderen, het eene verbon- 
                                                          den aan het andere. 
                                                           Ct ê) ringge (niet réngga) ook : demand 
                                                          of het huisje boven op een olifant, waarin 
                                                          de menschen zitten. Sadj. Mal, en Hang T. 
                                                         Beringgakan émas, zulk een mand van 
                                                          goud hebben. 
                                                          Et      rémgga , de groote, roode mier,  = 
                                                          kerèngga. [Jav. ngrang-ngrang, ìd.]  
  schelpdier, waarvan drie soorten, als: Lê roengga, ook: kuil, hol, gat in 
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 den grond; kuil in de gedaante van een een wijnpeer, zonder pit en zoet van 
 hol of grot.                                           smaak als mangga. Zie kèdondong. 

   En     rémggoet, (niet »beter zwij”      sj       raksi;  ook:  geparfumeerd; mir- 
 mèrdiiggoet, iets, dat afhangt, heen en Jak —, geparfumeerde olie,d.  ì. kokos- 
 weêrtrekken, rukken, schommelen. Di- olie waarin men welriekende bloemen heeft 
 rènggoetkannja sarang itoe, zij trok-   gedaan, om een aangenaam riekende haar- 
 ken het nest heenen  weêr. Pèl. Abd. p. 64. olie te bekomen. 

    zm    ringgit,   is geen reaal. Zie ald. W$ rékan.   Zie vsb en wsl 
De ringgit   of dollar wordt te R. en Sig. wis) roekoemgan =keroengkoengan. 
 gemiddeld gerekendop  f 2,65, en wordt Mal. leesb. n°. 7, p. e1 welligt fout. 
 verdeeldin  100  centenof  400 duiten Zie roengkoeng. 
 of  40                   — dubbeltjes. goerdan, een 
 spaansche dollar.—  képala, een Hol-  &$, rékah; berst in vruchten en in ge- 
 landsche ofrijksdaalderf              — 2,50-stuk. zwollen handen of voeten. Merekah, 

 mariam,   —  djanik en —  boeroeng  openbersten van ofrijpheid  gezwollenheid. 
 zijn  drie verschillendenamen  voor den Bibirnja bagei saga mèêrèékah, hare 

 Mexicaanschen dollar, waarvan de laatste lippen waren als een opengeberstensaga-  
 de meest gebruikelijkeis.                    peultje.Hik.  Goelam. Ook aanbreken van 
                                                             het morgenlicht,het  aanlichtenvan  den 
vi        ringgis,   dun bezet met vruchten dag; b. v. rémmbang mêrékah ; padjar 
 of bladeren, van een boom. Zie ranggas. mèrèkah; Sj. Ibr. b. Chas. 
     A 
    5    ramggoeng, soort van vogel. 

 êe      rénggang.  Voeg bij:  meréng- 
 gangkan. 
  gf,      ringgik;    7êringgik-ringgik, 
 onophoudelijk iemand aanraden tot het 
 huwelijk; aanhoudend op iets aandringen, 
 b. v. beberapa diringgik-ringgikolih    
 baginda akan anakanda baginda itoe 
 hèndak  dibèrinja    bèristeri,   tiada 
 djoega ija  maoe, en hoe dikwijls Zijne 
 Majesteitbij  zijnen zoon aandrongom  hem. 
 te doen huwen, toch wilde hij niet. Hik. 
 Si Miskin, p.  31. Zie ook de). 

 at,     ranggah; meranggah, inzamelen 
 van boomvruchten. Moesirn mèêranggah, 
 de tijd  voor de inzameling der boom-. 
 vruchten. 

   wi)   rÉpat,  soort van eetbare, groene ê  régamg, strak uitgespannen, z00- 
                                                             wel van doek als van touw. Niet »werk- 
                                                             tuig  om iets op uit  te spannen’. Zie 
                                                             daarvoor péngidang.  Meèrègangkan 
                                                             diri,   niet klimmen, zonder ladder om- 
                                                             hoog gaan’”, maar: zich uitrekkenom  iets 
                                                             te  kunnen bereiken dat hoog is, of om 
                                                             aldus te kunnen klimmen. 

                                                               >    rélei  en s)  ralef  en sé shalet, 
                                                             verschillende                   inschrijfwijzenHang  T. enz. 
                                                             van galei, soort van roeivaartuig. 

                                                               P)   rëlet,   soort van parelmoerschelp, 
                                                             een voet lang en een hand breed, zeer 
                                                             dik, bijzonder gezocht voor de Europesche 
                                                           markt. 
                                                               p, ram,  l.  Mij is voorgekomen: dipe- 
                                                             ram,   uitgebroed worden. Het grndw. 
                                                             welligt©)  éram. Zie ook péram. 
 vrucht, langwerpig rond, ter groottevan  IL. is door C goed opgegeven.
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  zy     rémadga. Ook van jongens ge- het toch maar doen of erop  afgaan. Poe- 
bruikt;  b. v. Zrnakkoe sedang rèmadja koel merambang,  overal slaan,  in 
poetra;  Beloem sampei boedi bitjara. ‘thonderd slaan, onverschilligwaar  men 
Daar mijn kind een bijna volwassen zoon raakt. 
is,  en nog te weinig verstanden  overleg rête) rembang-rambing niet bekend. 
heeft. Sj. Abd. Moel., p. 14.                 Wel  rompang-ramping. 
  ke,      rémbats  berembat, tegen el-   Gie)  rombak;s mérombak, ook los- 
kander slaan, ridselen van de bladeren maken of uitgooïjen van'eene kleeding, 
eens booms. Welligt bér-hembat? 
                                                            b.v.  berkajin,  doewa tiga-belas kali 
  ete,   ramboet; bergantoeng diram-   rombak, beloern bajik dibajiki; doewa- 
boet sa’helei,   aan een zijden draadje tiga-belas kali di-ikat, beloem bajik. 
hangen. Hik. Abd. p. 14.                      Sadj. Mal. 

  Le,      Fimbat,  [.   (Niet rembat) de    vo    rémboen,  (niet rimboen) weel- 
kant  of  rand van een praauw, boord, derig van          - planten. 
het  bovenste gedeelteder  verschansing;  ramboe , ook:  de haartjesop  de huid 
eok het ijzer, hout of rotan, boven langs van het menschelijk ligchaamen  de schaam- 
de verschansing gespannen om het over- deelen, de staartvan  een vlieger,de haren 
boord-vallen te beletten.                     op  den schil sommiger vruchten, de uit- 
  ke,     rimbit,   overkroptvan  werk; = stekende vezels van touwwerk, enz. 
timboel tenggelam dalam pékèrdjaän. 
Ook                          b.bemoeijelijkt,v.  in het gaan of 
loopen, doordat men kleine kinderen bij 
zich heeft. Meérimbitkan, bemoeijelijken. 

            rimbas,  soort van dissel om het 
hout effen te hakken Án        Zie ook 

patil. 
  Ute)   FÉmbas is Jav. 
  ête, rémbang,  [.  door C. goed opge- 
geven. Tengah rembang tengah hari. 
Hang T. Rèmbang matahari, middag- 
lijn,  meridiaan. 
  II.  mede door C. goed opgegeven; b.v. 
van het licht der zon bij haar opkomen, 
rêmbang merékah. Zie rekah.  [Jav. 
rêèmeèng-rèmeng,id]  

  HI. is rambang. Zie het volgende woord. 

  rÂte) rambang-rambamg, op goed ge- 
luk  af, luk  of raak, goed of niet goed,   ere    ramboenei , juist van grootte, 
                                                            middelmatig van grootte,van  menschen 
                                                            gesproken. 
                                                              &e, rambah,  overal met modder. 

                                                              räko) Fémbah-rémbah,  vloeijen in 
                                                            overvloed ,-van tranen. 

                                                                      rambef;  boewah — , soort van 
                                                            zachte, eetbare vrucht. 

                                                              r sey  roembei-roembef, (niet ram- 
                                                            bei  1.) kwast, tres,  de fijne halsvede-  
                                                            ren van een haan; Aajam —, een kip 
                                                            met zeer fijne vederen,=  hajam tje- 
                                                            mara. = Pohon roembei hajam, soort 
                                                            van boom. 

                                                              ako, roembija,   Ï.    Voeg        bij:sisik 
                                                            roernbija.  Hang T. 
                                                              II.  moet roemmbei-roembei zijn.Zie  ald. 

                                                              Áo)      rambega,  soort  van heester 
                                                            met schoone paarsche bloemen, die eene 
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soort van wilde katoen oplevert,= lam- zooals bamboe, gras, suikerrietenz.  ook 
bega. [Jav.  id]                                    struiken.(Dus  niet »spruitstengel’’)sa’- 
         rémang  is Jav.  =    rembang,   roempoen boeloeh, een stoel bamboe- 
                                                            riet, en niet ween enkele bamboestengel’’. 
Mar.   Zie ald. 
  IL.  mêrémang, een dof brommend of räie, rémpah-rémpah, (niet rampah- 
gonzend geluid maken, b. v. akoe ta- rampah) , kruiderijen; toekang — —, 
koet menèngar soeara itoe   datang                 , kruidenier drogist; kedei — — , krui- 
mèêrémang-rèmang, ik vreesdeop  het deniers-of  drogistwinkel; memboeboek 
hooren van het geluid, dat dof brom-  —  — ,  kruiden, inspecerijen  iets doen. 
mend nader kwam. Hik. Ab. Tam. [Jav. ke) FÉmpoeh; merémpoch, met ge- 
gêrèmeng, id.] 
                                                            weld een weg banen, b. v. door eene 
  Ws,    roempoet; — tahi babi, soort  menigte menschen, kreupelhout, digte 
van geneeskrachtige bladeren, die fijn heining enz. Vergelijk témpoeh. Ook 
gewreven op het voorhoofd worden ge- gebruikt in vereenigingmet  rébak; b. v. 
smeerd tegen duizeligheidenz. —  poe- dengan maboknja rébah rempoeh 
roen,  soort van biezen, waarvan men hèndak berdjalankapada térmnpatjang  
matten maakt. — Aéring, hooi; roem- bajik,  in zijne dronkenschap viel hij en 
poet-roempoetan, onkruid;  toekang   drong overal op in om op een gesthikte 
roempoet,  grasboer, grassnijder, gras- plaatste  kunnen loopen. Mal. leesb. n°. 
jengen.                                                7, p- 1e Lari mêrèmpoeh pada sémak- 
  &     rompangs rompang-ramping ;   sémak, tiada mnémandang 
ook:  vol  scheuren en gaten. 

      ‚)  rompong, beschadigd. Meérom- 
pongkan hidoeng, den neus afsnijden. 
  Gie)  rémpak (P) sa’rémpak sa’kali, 
op eenmaal, in eens, van velen of veel; 
b.  v.  orang-orang  itoe  djatoeh sa’ 
rêmpak sa’kali,  die lieden vielen allen 
in  eens ter neder; tiga boewah pèéra- 
hoe  masoek sa'rêmpak sa’kali,   de 
drie vaartuigen kwamen op eenmaal bin- 
nen; diternbak lima poeloeh mariam 
sa’rémpak  sa’kali,   vijftig   kanonnen 
werden op eenmaal afgevuurd. 

  Gie, rompak ; térsérompak dengan, 
gekaapt, geroofd door. [Jav. rampok, 
rooven. 
   jie)   rompok, overtrokken? Mogelijk 
== roempoek. Jav. 

   rs     roempoen, stoel van planten,                                          kabelakang
                                                            lagi,   vlugtte, drong op het struikgewas 
                                                            in en zag niet. meer om. Sadj. Mal. 

                                                              à)     rampet, door elkander, dooreen- 
                                                            gemengd, b. v. van allerlei soortenvan  
                                                            bloemen, groenten, bladeren enz. doch 
                                                            niet van vruchtenof  zaden; boenga —, 
                                                            een mengsel van allerlei bloemen. Een 
                                                            boom die rampei  heet met bloemen, 
                                                            boenga rampei genoemd, bestaat niet. 

                                                                  )  rimpi,  gedroogde        , vruchten vooral 
                                                            pisang. 
                                                              Ge) rémak,  (niet rarnak) liever,ver-  
                                                            kiezen, laat liever, rémaklah ija  me- 
                                                            noelakkan kasoekaännja seèndiri, hij 
                                                            verkoos liever zijn vermaak op te geven. 

                                                              Ge) Fémoek; ook:  verbrijzeld,ver-   
                                                            morseld. Soms verbonden met rédam ; 
                                                            hb.v.  rêmoek-rêdam, geheel verbrijzeld 
                                                            of vermorseld.Ook  van het hart; b. v.
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Maka hatikoe laksana soedah rèmoek- ane roemtoeng;s mêroentoengkan , 
rèdarm.                                                iels uitrukken dat ergens in geklemd is. 
  u)     Fémis,  (niet rimis);   soort van  Zie roentoen. 
mosseltje met zeer schoone, bruin paar- Gü, rintak (niet rantak)  merintak 
sche, gevlamde schelp; rémis asam, in- diri, zichzelven rukken, d. i. met zijn 
gemaakte mosselenvan  die soort. [Jav. id.] gantsche ligchaam een ruk aan iets ge- 
  Wi)    rontas  mêronta-ronta, tegen-  ven; b. v. Maka  tapon merintak  di- 

stribbelen, zich verweren, verzetten,van  rinja maka poetoeslah talinja. Mal. 
iemand die gevat is;b.  v. adapon orang leesb. n°, 7 p. v. 

Jang disernbilih  itoe  tiadalah  bolih     Gö,  rintik,     ook:  gespikkeld,b.  v. 
membèêri soesah atau mèronta-ronta, koeda rintik,   een gespikkeld paard. 
aangaande den mensch, die geslagt moet Beèrintik-rintik, ook met kleine puk- 
worden, deze mag geen moeite veroor- keltjes zooals b. v. een hanekam. Moe- 
zaken of tegenstribbelen.                    djan  rintik-rintik,    motregen, zeer fijne 
  ui)     rintas=   lintas. Sj. Ib. b. Chas. regen. 

  Ë)   rémtang (niet rantang); ook. uit-     ĳ,  rantam,  met zijn velen iets doen, 
 gespannen van een vogelnet. Gal. Dim. b. v. een vechtende helpen, een huis uit- 
p.  68;  meêrentangkan tali een koord plunderen, iemands maal opeten, enz. 
uitspannenop  den grond, met een koord zamen doen van velen bij koopen, of het 
omspannen of uitmeten. Hang T. Mé- aannemen van een werk, gemeenschappe- 
réntangi  tali,   id. Sadj. Mal.                lijk  iemands geld opmaken, 

  &)   rantang,   soort van rotan-mand,  
 onderscheidenvan  krandjang en bakoel;  
—   boewah-boewahan, fruitmandjes, 
die men bij het dessertop  tafel zet.—  
péndjahitan,                    — naaimandje; soesoen, 
de bedoelde etensmand bij2  opgegeven. 
 [Jav. rágá,   id] 
  êö)  ranting,    rijsjes,  sprokkelingen. 
 Soms rantjing, b. v. Sri Rama p. 108 
worden beiden gebruikt. 
   U)  rintamg == lintang ; merintangi 
 == meêlintangi, hinderen; b.v. apatah 
Jang  akoe  rintangkan,  waarom zou 
 ik het verhinderen?Hang  T. Kabanja- 
 kan radja-radja  hêndak meèrintangi 
goebernèmen, de meeste versten wilden 
 het Gouveruement verhinderen.Mal.  Zam. 
 p.  57.   Soepaja  tiada   merintangi 
 angin, opdat het den wind niet hindere.                                      enz.In   de 
                                                            door C. opgegeven beteekenisop  R. niet 
                                                            bekend. 
                                                              jö)  rantau,   bogt, inham, kromming, 
                                                            van  eene rivier. Kira-kira  sa’rantau 
                                                            hilir,   ongeveer één bogt stroomafwaarts. 
                                                            Hang T.   Meèrantau, de rivierbogten 
                                                            aandoen, invaren; b. v. soepaja kita 
                                                            pergi    mèêrantau barang   kamana 
                                                            mentjehari   makan,  opdat wij overal 
                                                            de  rivierbogten aandoen om voedselte  
                                                            zoeken. Hang T. 
                                                              dïö, roemtoeh, ook in elkander stor- 
                                                            ten van  iets waaraan een zolderingis;  
                                                            b. v.  goeha  itoe  hendak  roentoeh, 
                                                            dat hol wil instorten. 

                                                              rj      ranti,  soort van wilde plant met 
                                                            wilte bloempjes en zwarte bessen. Komt 
                                                            ook in Nederland onder het onkruid voor. 

                                                              Ee)   rantet.   In  de  Hang T. wordt
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  onderscheid gemaakt tusschen badjoe ii, rantjap, zeer scherp, van wa- 
  rantei en badjoe zirha. Orang ran- pens en gereedschappen. 
  tei,  kettingganger.                             sj,  réntjam,  onbestendig, van den 
   u=sij   réndjte (niet rindjis);   mèê- hak op den tak springen,nu  eens dit, 
  rêndjis,  sprenkelen. Mèrèndjis-rén- dan weêr dat aanvatten, zonder iets af 
  djiskan ajar dalam sa’kalian bilik,   te werken. 
  in alle kamers water sprenkelen.   dm)   ramtjah; zérantjah,  omwoelen 
   êSi  randjang,  vlechten van mande- der natte rijstveldendoor  de pooten der 
  werk, vlechtwerk, mandewerk, oak: ka- buffels,die  men daarop losgelaten heeft, 
  napé, rustbank, sofa enz. van vlecht- in plaats van ddr ploegen. Pad. bov.l. 
  werk, ’t  zij  van iĳzerdraadof  rotan. Ji) remda, ook: neige, kant. 
  Hiervan zeker kérandjang, soort van ê)  randoeng is door C. goed opge- 
  mand. Zie ald.                                geven; b.v. Maka gadjahkoe ini koe- 
   éS)  réndjamg, moet randjang zijn. randoengkan pada baleiroeng radja 
  Zie °t vorige wrd.                            Malaka, en deze mijn olifant zal ik in 
                                                         de gehoorzaal van Malaka’s vorst doen 
   és)  rendjoemg, soort van fijne krabbe. treden. Hang T. 
  In de beteekenisvan  »lang van postuur’ 
  moet het rentjoeng zijn. Zie ald.       ê9)  rémdangs merendang, braden 
                                                         in  vet of olies direndang dalam mi- 
    èsi   roendjang; mêroendjang, ge- njak sapi, in boter gebraden; réndang 
  veld houden van eene lans. Zie ook radak. sètoeri, soort van gebak, dat gevuld is 
   si)   randjau; — besi, een klein vier- met fijngestampte hatjang hidjau ; rèn- 
  puntig voorwefp van ijzer, waarvan, als dang pisang, een andere soort van ge- 
  men het op den grond gooit, altijd drie bak; péréndang , , datgene waarmede iets 
  punten op den grond komen en een regtop gebraden wordt, ’tzij olie, vet of boter. 
  staat. Zij worden des avonds uitgestrooidSj.  Ibr. b. Chas. 
“tegen dieven of vijanden en °s morgens. êss) rindamg moet rérdang zijn. 
  weder ingezameld.                           ê5) roendoeng; mêroendoeng , strik- 
    Js,    rantjama, ook: zamenstel, stijl ken spannen, lagen leggen. Diroendoeng 
  van een briefof  geschrift; zamenvoeging malang, door de kwade fortuin strikken 
  van bloemen tot rúikers of kransen. Meé- gespannen worden, Hang T. 
  rantjana;  ook: beschikkingen maken. ê5) roending; meêroending, plannén 
    êsi) rantjoeng; merantjoeng kalam, maken tot winstgevende ondernemingen. 
  eene pen vermaken. [Jav. radjang-ra- Gs)  roemdoek,          , ter aarde nedergebogen 
  djang,  b.fijnsnijden, v. bloemen, enz] gebogen,b.  v. van    - rijstaren. 
     si)  rantjing, I. takje, rijsje, sprokke- f e>) réndam; bérendam dèngan ajar 
  ling.  Sri Rama, p. 108, = ranting.   mata , figuurlijke spreekwijze, geheelge-  
  [Jav. rèntjèk,  dor takje, rijsje.}        lijk aan ons: in tranen baden. Hang T, 
    rantjing,  II.  lang, rank, slank, van 55) randau; mérandau , met een lepel, 
  postuur. Sadj. Mal.                        |enz., iets tot op den bodem omroeren, 
                                                                                            16 

415
 122                   »5)                                                     B 

 b. v.  beslag van meel, enz. Zie ook:    vly   ráwama, eigennaam van een vorst 
 rajau.    Biarlah   hamba  randaukan   der boeta’s, koning van Langkapoera, 
 dèhoeloe sajoer majoer, laal mij eerst die de groote tegenstandervan  Sri Rama 
 de groenten omroeren. Sadj. Mal.      was. Welligt  beter U,l, geschreven. 
   »5ö, rindoe; mêrindoekan, verlangen  î)    roeboeng  is Jav. =   roemoen. 
 naar; b.v. oliA  sébab rindoekan éng- Mar.  Zie ald. 
 kau      ; ini, door, naar u te  8 verlangen.*«  wij roebin==djoebinen oebin. Zieald. 
   ss) réndah; aréndahan,  vernedering  &,) roeboeh, in  elkander storten, in- 
 en nederigheid, Aa? kagéndahan, nede- storten, nederstorten, b.v. van huizen en 
 rige staat.  Rendah goenoeng tinggi   gebouwen, bergen, enz. Voor het neder- 
 harap,  Sprw.                             .         storten van menschen, zie rébak en van 

   Ss)    randi;   (niet rindi)  kajin  —,     boomen toembang. 

 een zwart zijden stof, die uit China wordt wij rotan. Soorten : zijn—  kawat, — 
 àangevoerd en waarvan meestalde  Chi- saga, — salak, — djerénang, — 
„nezen broeken dragen. Wordt ook soms semamboe, — bini. Van deze laatste 
 voor voorhangsels van deuren gebezigd; soort wordt ook de schil voor touw ge- 
 b. v.   masoek kapintoe bèrtoedoeng  bezigd. Minta  rotan,  ondeugend zijn, 
 randi,   de deur binnentreden, die een slaag willen hebben, jeuken van het ach- 
 zwartzijden voorhangsel heeft. Sj. Ibr. terste. Djikalau  tiada   rotan,  akar 
 b. Chas.                                              pon bergoena, Sprw.        . 

   ë)   réhang;  merènangkan, iets met   sy   roti;—     hitam,  roggebrood 

 zwemmen overbrengen; iets al zwemmende 
 vervoeren. 
   &)  Fénoeng; mêrénoeng , aandachtig 
 naar iels, dat zigtbaaris, staren, peinzend 
 staren;b.  v. dirénoengnja kaboeritan, 
 hij staarde naar het achterschip.Pèl.  Abd. 
 p.  70;   merènoeng boemni, naar den 
 grond staren.Sj.  Ibr. b. Chas. Mere- 
                      , noeng=-rênoeng voortdurend aanstaren. 
 Zie ook ténoeng en menoveng. 
   »  roe,  soort van dennen of pijnboomp  
 met zeer fijne  bladeren, die in trossen 
 of  kwasten bij elkander groeijen.Hij  
 wordt als sieraad in plantsoen gebezigd 
 en maakt een klagend geluid bij het sui- 
 sen van  den wind door zijne bladeren. 
 Dit  roe kan wel eene verkorting zijn van 
 dewadaroe , soort van pijnboom, te meer mentah,                               ; — 
                                                                           brooddeeg. 
                                                               Ges  roedjak 1. Zie radak en rodok. 
                                                               II.  geen »soort van zuur’’, maar eene 
                                                             soort van salade, gemaakt van onrijpe 
                                                            vruchten,  fijngesneden, vermengd met 
                                                             azijn, spaansche peper, soja en een wei- 
                                                             nig suiker. Wordt vooral door de vrouwen 
                                                             als eene verfrisschende versnapering ge- 
                                                             gelen. Roedjak manis, wordt gemaakt 
                                                             van jonge kokosnoot met deszelfs vrucht-   
                                                             water en suiker. Meroedjak, tot roe- 
                                                             djak maken. 
                                                               d    roda.  Voor  rad,   wiel,   bestaat 
                                                             ook een zuiver Maleisch woord. Zie Zè- 
                                                             rèng.   Op Sing.  noemt men aldus de 
                                                             wielen en verstaat door roda de schijf, 
                                                             waarop de voorste wielen van een rijtuig 
                                                             met de as keeren en wenden. 
 daar aan den roe-boom bijgeloovighedenGe,  redok; mèêrodok, door den wand  
 verbonden zijn.                                   steken met eene lans. Zie radak. 
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          roewas;   —   djari,   vingerlid,     Sy  ‘roekëm  is  Jav.  oekain, Mar. 
 ook: knokkel. Roewasan, b. v. atoeran Zie ald. 
 eiloek roewasan sêlasar, schoon was  W$sj Foekoen, inzetting, instelling, 
de inrigtingvan  de geledingender  voor- voorschrift, enz. zen gerdjakan roekoen 
 galerij.Sj.  Ibr. b.  Chas.                      hadji,   de  na-bedevaarts-voorschriften . 
  ê&y  rosings merosing , mopperen, in komen, in beoefening brengen. Sa’pérti 
zich zelf grommen, brommen,       ; pruttelen sjarth perintah roekoen hadji, zooals 
ook:  lastig, kribbigvan  kleine kinderen. de regelen, bevelenen  voorschriftender 
 [(Jav. moering-moering,  id.] Soms ook bedevaart zijn, Hang T. 
meêronsing uitgesproken.                    py) roem, Turkije. 
  ey      roeseeks ribbe; niet,  nzijde””.   py) roema. Boeloe —, ook: het dons 
Zie daarvoor lamboeng.                      van vogels. 

  êy   roewang.  Wordt  soms gebruikt  Wey roeman [.  De haren van de rijst, 

in  de-beteekenis van renggang, b. v. gierst,enz.  dus ook: kaf. Zie roema. 
van planken. Mal. Pant. De groottevan  wy  roemoen;  karoemoen, berka- 
een Maleisch huis wordt naar de roe- roemoen, wriemelen, met  zijn velen 
wang’s of de vakken tusschende  pijlers, ergens op aaánstroomen, zooals b. v. 
gerekend;b.  v. mêmbangoenkan astana bijen, mieren, eene groote menschen- 
toedjoeh bèlas roewang,  een vorstelijke massa, enz. (Jav. roeboeng id] 
woning van zeventien vakken bouwen. Les) roemah; —  pandjang,   hoer- 
Hang T. en and. Péroewang, een zeer huis; — anak, huisje, een hujs in het 
wreede strafoefening onder de Malcijers, klein, model voor een huis. (Zie ook 
waarbij het slagtofferaan  een kruispaal boekit anak.) — boetang , knoopsgat; 
wordt  gesloten en kokend varkensvet—  tjokei,  tolhuis;—  monjet,   schil- 
over zijn hoofd wordt uitgegoten, totdat derhuisje. Hik. Abd. p. 56. [oema, 
hij  den geest geeft. Dit heeft onder den dak. Pad. bov. 1. Orang loeboe.] 
vorigen onderkoning te Pönjëngal, her- 
                                                              &s   roewing,  een horizontaal draai- 
haalde malen plaats gehad. Mijn schr. 
                                                           jende haspel of  garenwinder, ook: het 
  ê)   rong.  Op R. niet bekend.           haspeltje aan een spinnewiel, waarop het 
  wf)      rongot  en het volgende woord garen komt. 
roengoet moeten rèngoet zijn. Zie ald, ê     roefang,  lans met aan de punt 
 Ee)   roepa. Hiervan roepawan , wel- twee of meer ijzeren weêrhaken; b. v. 
gevormd. 
                                                            Á     of  Á   ook een soort van chinesche 
  rs)  roewak-roewak, soort van water-  
vogel met steltpooten,die  van onderen lans, waarvan de punt aldus: „ze 

van zwemvliezen voorzien zijn, en met   …») rahasia. Op R. roesija uilge- 
een langen,      , platten zwarten , snavel waar- sproken. Memboeka —, een geheim 
van de neusgatenin  elkander loopen, zoo- | verklappen. 
dat men er soms een touwtje doorsteekt b) riga, luidruchtig,van  vrolijkheid: 
en hem aldus        — vastlegt. poetiA, | reiger. lustig; soeka rija, uitbundige vreugde, 
                                                                                           16 * 
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      ramei, b. v. Dan djangan  èngkau    rê)   rijang-rijang,  Ï.  kajoe —  —; 
 takboer   dan  rija,     karena  nagèêri een zeer harde houtsoort, die veel voor 
 doenia  ini  tiada  kêkal,  en wees niet palissaden wordt gebruikt. Daoen — 
 verwaand of luidruchtig, want deze aarde —, eene kruipplantmet  klein viertandig 
 blijft   niet eeuwig. Hang T.  Déngan   blad, dat  in  de Maleische geneeskunde 
 kahidoepan rija,  in  vrolijkheid leven, gebruikt wordt.              : 
 een lustig leventje leiden; adalah sa’    IL.  rijang  kiri,  pahoet kanan, strij- 
 dikit    roepanja  rija,   zijn  voorkomen ken bakboord, ophalen stuurboord. Ri- 
 was een weinig’ lustig; Sj. Ibr. b. Chas. Jang soemangat, duizelig worden door 
  Karijaän,    lustigheid, overvrolijkheid,van  eene hoogte naar beneden te zien. 
    ty,     riba  en meriba, op den schoot Tèrijang,   kwijnend van  boomen en 
  houden; Zaribaän, schoot. Rasanja   planten. 
  sa’pérti  boelan djatoeh dikaribaän.      Gs)  ringik.   Zie ringgik. 
  Sprw.                                                    vi,     ringen;   mèêringankan, °t ge- 
 kn    )   Fiboes bériboe-riboe, duizen-  makkelijk opnemen met iets, b. v. mê- 
  den; bériboe-laksa, duizenden en tien- ringankan agama, het met de gods- 
  duizenden. Daoen sariboe, soort van dienst zoo naauw niet nemen. Pél. Abd. 
 plant.                                                    p. 84.  Boewat ringan,   beuzelen… 
    ws)    Fiboet, storm;  beriboet,  storm- Gj  mijoek, links  en regts,  in twee 
  achtig; meriboet , stormen.                 tegenovergestelde richtingen,van  breken; 
    ze  redga, onbruikbare afval. Redja- b. v. patah  rijoek kaki tangan, links 
                                                              en regts gebroken van handen en voeten. 
  redja  kajin,  vodden; — — karthas, 
                                                              Hik. Abd. p. 24.  Namelijk        À aldus 
  snippers van papier. 
    Ss)    ridef  (niet ridi)s  een Maleisch  eG)    rikié   (?)  dan  sègala kaum 

  stoeltje.                                               lajin-lajin,    jang   tèlah zjn        den- 

    Ge)   risik;   onderzoek, inlichting, tij- gan dia, télah di-alahkan dinageri.… 

  ding, die ingewonnenof  gegeven wordt; Wey rikoen; daoen —, (bah. tab.) 
  b.  v. sa’beloem kita risik bajik-bajik   == daoen rijang-rijang.Lie    ald. 
  ségala boedi pakreéti dan perangei-   Ju )  rejal.   Wordt  berekend op 240 
  nja,  vóór wij goed onderzoek naar zijne duiten=  2 djarmpal=  kh soekoe ="- 
  manieren, aard en inborst gedaan heb- 8 tali,=   10  kedjer =   2h  oewang 
   ben. Djika  anakkoe meènaroeh asjik, =f 2   zilver. 
  Kapada  hamba bèrilah' risik,  Indien 
‚ mijn  zoon verliefdis,   Laat hij het mij        ‚)  rimas, benaauwd, van de warmte. 

_ mededeelen.Sj.  Ibr. b. Chas. Sa’orang Voor » kruimels” zie remah. 

  pon tidak  meêndèngar risik,  niemand   | ds) remah, kruim; remah-remah, 
  hoorde er berigt van. Id.                    ‚ kruimels; meêremak-remah, kruimelen; 

    y=)   Fisau.  Voeg bij: risau  hoeloe \ mêremah-remahkan, verkruimelen. 

  lala,   ligtmis, iemand van                  | wanordelijken ij rine, het aanbreken van den dag, 
  levenswandel.                                   ‚het   krieken van den dag; =  dini   in  

418
                           .                                                        be                 125 
                          6) 

  dinihari;   zie  ald. [Skr.  dina,  id.|    &)  rijah,  is door C. goed opgegeven. 
  vo W.]                                             == takboer Arab. Zie ald. 

    ds,  rijak,  is Jav. en beteekent slijm 3») Fijoeh. Voeg bij: rijoefi-réndah, 

  uit  de borst, fluim.                        ! zeer luidruchtig,groot  rumoer. Zie ook 
                                                        | kerijau. 




                                                     © a 

    tl      saba. Voeg bij: bersaba bezoe- dlu sadoer, verguld; menjadoer, 
   ken, een bezoek afleggen. Barangkali vergulden; sadoeran, verguldsel. 
" dapat toewan bèrsaba, mogelijk kunt tio    sadaps mênjadap, areng- of 
   gij haar bezoeken.                         kokospalmen tappen; meênjadapkan; 
     wel   sabit, [. ménjabit, snijdenmet  pisau —, zie pisau; toekang —, zie 
   een sabit of sikkel. [Jav. arit, id]     toekang. 
    II.   klaar, aan den dag gekomen, van tsölw sadoep; zal wel pisau sadap 
   daden. Mijn schr.                           zijn. Zie het vorige woord. 
     zal    saboet, ook: de vezelige bast gole sadak, [. schuin, hellend, ach- 
   van een pisangstam; b. v. dan sébab teroverhellendvan  masten, schuin naar . 
   batang pisang itoe bêrsaboet maka bòven steken met lansen of krissen. 
   tiadalah ikan itoe lèpas djoengoer-  II.  het fijne(?)  b. v. sadak kapoer, 
   nja, en daar de pisangstammeneen  ve- het fijne? van de kalk. 
   zeligen bast hebben kunnen de (todat) 
   visschen hunnen snuit niet loskrijgen. „solu sadet, I. tersadei, in eene 
   Hang T. 
    lu   saboer, I. (niet sabar); Ook = 
.  saboeng en saboer mènjaboer = sa- 
   boeng menjaboeng ; b. v. van den blik- 
   sem, het onophoudelijk aan alle kanten 
   uitschietender  bliksemstralen. 

     II.  lajar  saboer, bramzeil. - 

    fw  saboeng. Voeg bij: penjaboeng. 

    vie   saboen, wit van steengoed en 
   huid. Pinggan saboen, een witte scho- 
   tel; bengkak jang saboen, witte zwel- 
   ling. Sj. Ibr. b. Chas. Orang saboen, 
   albino, een wit mensch. Zie ook balar schuinsche houding nederliggen met den 
                                                          rug ergens tegen leunende, zooalsb.  v. 
                                                          iemand op eene - sofa. Ook: aanhangen, 
                                                          aankleven van reukwerk. 
                                                            IL. térsadei, op het drooge liggen, 
                                                          b. v. een krokodil die zich op het strand 
                                                          koestert,een  bootje dat bij het afloopen 
                                                         van het water op het drooge blijft , staan 
                                                          enz. Welligt hetzelfdeals  I. Vergelijk 
                                                          salei. 
                                                             Le sara,  III.   In   vereeniging met 
                                                          bara gebruikt;b.  v. sara-bara, overal 
                                                          verspreid; sara-bara bèêranjoet, naar 
                                                          alle zijden verspreid afdwalen;=  sarat- 
   en andan.                                     ' barat en sèsat-barat.
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  ute   sarat.  Voeg bij: boenting sarat, in de war brengen, zoodat men een ver- 
hoog zwanger. Sarat dèngan hoetang,  keerde stap zou doen. Sasar bêhaàsa, 
vol schulden, met schulden beladen. Sa- verkeerde hebbelijkheid. Sadj. Mal. In 
rat-barat  == sara-bara en sésat barat. de beteekenisvan  pafgedwäald”is  het 
Zie ald.                                                Jav.  Zie daarvoor het Mar. sésat. 
  Ö Lu saramg. Voeg bij:—  koewali,     II.   sasaran,  schijf, doel om  op te 
soort van mandje of grof rotan vlecht- schieten. 
werk, gebezigd in de keuken om er heete Sulu sasap in soesoep-sasap, zie 
potten en pannen op te zetten. [Jav. id. soesoep. 
en niet »gevlochten          — deksel’’.] pérom- Gele sasak, grof vlechtwerk van bam- 
pak,  rooversnest.Pel.  Abd. p. 67.      boe, gebruikt voor wanden van huizen, 
  Öl   saring,  met een sleepnet visschen enz. disasak, doorvlochten. Mal. Pant. 
moet mendjaring  zijn.  Zie  djaring.    (av.   gedek,  id.] 
   flu  saroeng. Voor het bedoelde klee- Lule sasaln moet dew SÉsah zijn. Zieald. 
dingstuk liever kajin saroeng , waarvan ê   sanga, [.  moet Âw) ésang of sang 
de volgende soorten:— — telépoek,  zijn.  Zie ald. 
zie  télèpoek; —  —  bèrtaboer,  van 
                                                              wêlw   sangat.  Zie ook amat Î.   en 
zijde met bloemen van gouddraad door- 
                                                            sengat. 
weven; — — bérantei , id. met figuren 
van gouddraad, die op een ketting gelij- els Sapa, II. in verbindingmet  tegoer. 
ken; —  >   boenga tjéngkeh, id. met  Zie ald. mênjapa,  iemand beleefd toe- 
figuren,  die op  de bloemen van den 
kruidnagelboom gelijken. 
  til       sarap,  ÏÌ.   smetting, ontsteking 
van. de huid in de liezen, enz. zooals bij 
kinderen. 
  III.   Zie sérap. 
  gijle sarek  moet serak zijn. Zie ald, 

  uyl    saron.   Zie  de verbeteringop  
gambang. 
  jw      sari.   De opgave van het Bor. 
Waps. i is bijna goed. Het is de naam, 
dien men aan de stampersof  stuifmeel- 
houdende buizen in de bloemen geeft. 
Sari   naga,  de stampersin  de njam- 
ploeng-bloemen. Sang lir   sari,   die 
gelijk eene bloem-stamper is, liefkozings- 
woord jegens eene minnares. 
 jelw    sasar,  1   verward,  verkeerd, 
dwaas; b. v. merjasar hati, hel gemoed spreken; b. v. Sérta disapanja moeda 
                                                            bangsawan : Marilah  dekat ajo  het 
                                                            toewan! En sprak den Jong-edele aldus 
                                                            toe:  Welaan mijnheer,kom  nader! Sj. 
                                                            Ibr.  b.  Chas. 
                                                              wils     sapat moel mâ    sëpat zijn. 
                                                            Zie ald. 
                                                             silu   sapoes —  lidi,   bezem gemaakt 
                                                            van de ribben der palmbladen; — djè- 
                                                           poen, Japansche bezem; — laba-laba, 
                                                            raagbol; sapoe idjoek, veger van zwarte 
                                                            arên-vezels gemaakt; — meêrang,  veger 
                                                            van rijststroo. Menjapoekan. 
                                                              Ji      sapi  is Barav.   Jernboe. Mar. 
                                                            en Jav. 
                                                              wsl       sakat,   hindernis, afsluiting, 
                                                            beschot. Bilik bêrsakat, afgesloten ver- 
                                                            trek,  binnenkamer. Maka dilihat olih 
                                                            Laksamnana banjak perahoe orang :  
                                                            ada jang  bersoeroeng, ada jang bèr- 
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  kalang,   ada jang  bersakat, en door stoken aan den kant van het water en 
  Laksamana werden vele vaartuigender  aan welks einde een snoer in het water 
  menschen gezien, er waren er, die voort- afhangt,b.  v. zooals wij eéne fleur uit- 
  geschoven werden, er waren er die op zetten. Zie tanggang. 
  stapel stonden, er waren er die met een rj La sagom-sagon, zekere versnape- 
  beschot waren afgeschoten.Hang  T. mé- ring, bestaande uit geroost rijstemeel, 
  njakat,  hinderen; b. v. dan menjakat  geraspte kokosnoot:en  swiker. Welligt 
  adiknja  itoe térlaloe  sangat, en hin-  afgeleid van sagoe, waarop het veel 
  derden hun broertjeal  te zeer.            gelijkt. 
    u-Slw  saktts  sakit  pandan   tidak      lu    sagoe;  —  roembija,  de sagoe 
  tahoekan doeri.  Sprw. Sakit  taoen,   uit de roembija of              ; sagó-palm—  tam- 
  pest,  besmettelijke ziekte, cholera, epi- pin, parelsago,         : eigenlijk  ; zakjessago 
  demische en catharale koorts, enz., elke zie tampin. — rèndang, de groffe, 
  ziekte wier smetstof men verondersteltin gewone sago; pérsagoeän, plaats, waar 
  de luchtte       — zijn. mata,         — oogziekte; sago bereid wordt, naam van een land- 
  képala,                  — hoofdpijn; toelang, jicht, schap in de westerafdeelingvan Borneo. 
  pijn  in  de knoken;—  baka, konings- 
                                                                  le    sagi moet u  sëgt zijn. Zie ald. 
  zeer, scrofula. Kasakitan,  ook in de 
  pijn zitten,in   moeijelijkhedenzijn, b.  v. wdlw salat  (?) poetéri salat,  soort 

  karèna sèhaja ini  sangatlah kasaki-  van  rijstgeregt, bestaandeuit  eene laag 
  tan dan kapitjikan.  Mal. brief. Mermn- enkleefrijst  daarop eene laag eijerenen  

  pèrsakit-sakiti.  Sri Rama, p. 164.       aldus in den wasem gaar gestoomd. 

    sla   sakoe,  zak in een kleedingstuk. 
  [Verb. Nepenn. zak]. 
       le   sakf,  [.  soort van mand in den 
  vorm van eene wan, gebruiktom  daarin 
  aarde, kalk,   mest, zand, enz., aan te 
  dragen. 
    II.    soort van sterken drank, die uit 
  Japan wordt aangevoerd. 

           sake,    IL,  die »soort van boot’ 
  wordt  sampan sakei genoemd naar de 
  orang  sakei, die haar gebruiken. 
    III.   Niet bekend op R. 

    CSlu  saga; daoen  —-, de bladeren 
  van dien boom, waarvan men eene thee 
  trekt,  die  als voortreffelijk borstmiddel 
   wordt gedronken. 
      Ls   sagang, schuin, geveld van een 
  geweer of een lans. Ook een stok, door 
‚  de visschers schuins in den grond ge- lu      saloet, belegsel, bedekking , op- 
                                                              legsel, bekleedsel. Bersaloet dengan 
                                                             perak,   met zilver beslagen; bersaloet 
                                                              soetéra koening,  met gel   zijde om- 
                                                              wikkeld. 

                                                                  ie    salin;   persalin,                  ; wisselkleed 
                                                              mèmpeèrsalini, wisselkleederen geven. 
                                                              Voor »geschenken geven’’ meêmberi ha- 
                                                              diah,  —  anoegraha, enz. 

                                                                ls     salah;  bapa   saoedara salah 
                                                              mêndjadi,  oom, vaders broêr, die in 
                                                              ouderdom op vader volgt; émak saoe- 
                                                              dara  salah mendjadi,  tante, moeders 
                                                              zuster,die  in ouderdom op moeder volgt. 
                                                              De beteekenisis:  het heeft weinig ge- 
                                                              scheeld of hij was mijn vader, of zij was 
                                                              mijne moeder geworden;de  oorzaak daar- 
                                                              van is dat hij of zij wat eerder of later 
                                                              geboren is. Vandaar dat oom ook bapa 
                                                              moeda en tante émak moeda genoemd
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worden. Hetzelfde denkbeeld ligt daarbij katja, taan vermengd met fijn gestampt 
ten grondslag. Meènjalahkan, ook: gis- glas, waarmede men de vliegertouwenin-  
pen, beschuldigen,           — oordeelen. tikam, smeert om ze scherp te maken ten einde 
een stoot met eene kris of een degen af- het touw van de tetegenpartij kunnen 
weren, pareren. Salah oerat , verstuikt, doorsnijden. T'oekang samak, leerlooijer. 
            — verrekt; dèngar, verkeerd verstaan s5— ' gen saman, aanklagt tegen iemand ; 
kira-kira,   misrekenen,—  timbangan, b. v. maka bapanja boedak itoe diboe- 
vergissen; Kasalahan, ook : beschuldi- boehnja saman olih orang itoe, door 
ging; térsalah,  ongelijk hebben, in het die persoon werd een aanklagt tegen den 
ongelijk zijn. Pèl. Abd.,  p.  69.            vader van dat kind ingesteld. Sing. 
   Je  salef ; 7zênjalei, rooken van visch, yelw samoen; kasamoenan , geroofd, 
enz.,  mati  térsalei,   in  den rook ge- bèrkasamoenan, beroofd. 
stikt. Didalam  api naraka badan tèr- 
salei,   in  het helsche vuur ligt het lig-  Ee   samet. Op R. niet bekend. Wel- 
chaam berookt. [Jav. salé, gedroogde ligt sana of angsana. 
pisang.]                                                 sw sawoes pohon —, soort van boom, 
  ee  sama.   Voeg bij: sara  sa’kali,    die  eetbare vruchten, boewakh-sawoe, 
in  eens, op eenmaal, alles, allen. Sama De‚voortbrengt.  vorm dier vruchten komt 
 tara,                 — evenbeeld. sèndirinja, onder overeen met dien der kwetsen. De kleur 
elkander,met            — elkander. kadoewanja, is bruin,de  smaak zoeten  melig. Sawoe 
beiden te gelijk, b.v. Zaloe sama têr-  manila,  de beste soort dier vruchten. 
 tawa kadoewanja, toen lachten beiden 
 te gelijk. Pénjama, het deel van beiden. 
Mak. sëg. Radja. Zie De Holl. bloeml.p.  5. 
  yelw samar.  Voeg bij: derngan—  
 incognito; samar moeka, schemering, 
 b. v.  waktoe samar  moeka peétang 
hari,    schemeravond, d. i. het tijdstip, 
 waarop men elkanders aangezigtniet  meer 
onderscheidenkan.  Komt ook voor Hik. 
 Abd. pag. 228, reg. 4. Mènjamarkan 
 diri,   zich vermommen, verstellen.Meé-  
 njamari.  Hik.  Sér. Bajoe. 
  pels  samir,   aaneengeregen sagopalm- 
 bladeren. Kadjang —, dekmatten daar 
 van gemaakt. Deze worden niet in tweeën 
 gevouwen zooalsde  andere kadjang en 
 bij bidang’s geteld, maar bij bilah, b.v. 
 kadjang samir  doewa bilah. 
   Gelw samak,  ook gebruikt van het uojla     sawat,  Ì.  !  pêsawat, koord, 
                                                            streng, snaar, ook werktuig, machinerie. 
                                                            vDW.  leidt het af van Sk. päsa, ket- 
                                                            ting, band, touw,  en wäta, koord , touw, 
                                                            band. 
                                                             2.   Zal wel hetzelfdeals  1 zijn. 

                                                              5 Lw saoeh; saoeh térbang , enterdreg, 
                                                            enterhaak. Sadj. Mal. 
                                                              „sw    sawi, mosterd; pohon —, de 
                                                           mosterdplant; bidji  —,                   ; mosterdzaad 
                                                            sésawi is minder goed. 
                                                              ala      sahoets menjakhoet, antwoor- 
                                                            den; meénjahoeti, beantwoorden, b. v. 
                                                            mènjahoeti  salam,  eene greet beant- 
                                                            woorden; térsahoet, onwillekeurig ant- 
                                                            woorden, er toe komen om te antwoorden; 
                                                            b.v.  Maka  Sang Winara pon tèrsa- 
                                                            hoet,  maka pèertapaännja itoe tiada 
                                                            sampei, S.  VW. nu kwam er toe om te 
 tanen van touwwerk. Sadj. Mal. samak antwoorden en zoo gelukte zijne boete-  
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doening niet; (omdat stilzwijgen daarbij    érmnas bertatahkan ratna moetoe 
de eerste conditie is.) Hang T. Sakoe- manikam? Hik. Indra Poetra. 
tan,  antwoord.                                      Er”  sabörang. Welligt  afgeleidvan  
  ele  sahoer, soort van vrucht.             U                              sr tu 
                                                           renang,   zwemmen. Sa’berenang, een 
  wle    sajat,  afstroopen, aftrekken van overzwemming.                    : 
den bast eens booms, de huid van een Ge sÉbak. Ook:                  , overstroomen over- 
beest, enz.                                          vloeijenen  ook: strandof  dat gedeelte, 
      gl  sapdt moet w_n sijat zijn. Zieald. wat door het water overstroomd wordt; 

 ple  sajoers sajoeran, groente; sajoer Abd. pèl. pag. 59 spelt echter constant 

majoer, allerlei groenten. Vroeger wel- les  b.v.  bijar  kita menantikan dia 
                                                           di   Gelw itoe;   meênoedjoe kampoeng 
ligt sajoer soernajoer. 
                                                            Gel   itoe;   dari   koewala Keluntan 
  &lw  sajang;s tiada  —,   ook:   niet  itoe  gelas. 
sparen, niet ontzien. Kasajangan ‚mede- Âsu söbing (?) Kalakoeännja sébing, 
lijdendheid; berkasajangan, medelijden Laksana boenga sri-gading. Tjëérm. 
hebben, medelijdend zijn.                   Mat. 6, p.  215. 
  lu      sajap.  Ook de ranken of sprui- Gw  sboeks   ménjeboek, tusschenin  
ten, waarmede slingerplanten zich aan de gaan, tusschen in komen; b. v. wanneer 
boomen, enz. vasthechten, worden sajap soldaten en Aaie geschaard zijn en een 
genoemd.                                           der  officierenkomt  tusschen hen in het 
-tlw     safoep,  door de verte onduide- gelid staan. Zie ook sampoe. 
lijk  voor het gezigt. Sajoep mata mé- 
mandang, zoo ver het oog reikt. Ook 
de inreduplicatie  gebr. Hang T. 
  Gele sagak.  Niet bekend op R. wel 
sadjah, AraB.  Zie ald. 
 plu  sagoe. De beteek. is door C, goed 
opgegeven; b.v. memberi sajoe dihati 
kami. Hik.  Sér. Rajoe. Di  manakan 
tidak sajoe hatinja. 
  Wi    sébat,  dik, klevendop  de tong, 
b. v. de smaak van oude     , betelnoot gambir 
enz. [Jav. sépét, id] 
  kw     söbats slag, b.v. met eert rot- 
ting.Di  paloe dèngan beberapa sèbat, 
met vele slagen geslagen worden. [Jav. 
sabét, slag met een zwaard.] 
  Uw    s&boets zenjeboet, ook: uit- 
spreken. 

 yu  13 dan mèngeloewarkan beberapa En    sètagi (?) b.v. awan selimpat 
                                                          “kêrawang sètagi.  Sj. Ibr.  b.  Chas. 
                                                             U      sttawar;   daoen —,  soort van 
                                                           geneeskrachtige bladeren. 
                                                             Jin     sëtébals daoen —,  soort van 
                                                           geneeskr. bladeren. 
                                                             ye    sètroe, (niet satroe) persoonlijke 
                                                           vijand.  Voeg bij: bérsetroekan ; ber- 
                                                           sètroe-sétroewan. 
                                                             Sjien   stort.     Wel   afgel. van his- 
                                                           torie,    doch beteekent: leven, kabaal, 
                                                           lawaai; djangan boewat setori, schop 
                                                           geen kabaal. 
                                                             Juyiw sétoewil,  soort van klimplant, 
                                                           waarvan de verkoelende bladeren uitwen- 
                                                           dig tegen huiduitslag worden gebruikt. 
                                                             ie     sètija. Voeg bij:  bérsetija-séti- 
                                                           jaän,   elkander trouw behandelen. Sri 
                                                           Rama, p. 99. 
                                                                                                     17
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  Gs    sadjak,  voor het ARAB. gw en bagini, apa lagi  jang  djahatnja,  als 
ook voor en   zie .ald.                         het goede zóó is, wat zal dan het slechte 
  Gs    stdjoek;   ook: koud; b. v. ajar  wezen? Sèdangkan andjing binatang 
sédjoek, moesim —, hawa —. Verder Jang hina itoe lagi sakian ija  tahoe 
nog figuurlijk gebezigd voor gevoel van membalas kasih toewannja , istirnewa 
welvaart; b. v. Maka nageri  Malaka   poela  kita,    als een hond, dat geringe 
pon santausalah sèdjoek sa ’perti ajar dier, zóó de liefde zijns heeren weet te 

didalam  talam.  Hang T. sédjoek tis,  vergelden, hoeveel te meer wij. 
zie tis.   Sakit  sèdjoek, ziek door ge-   tdw    sédap, I.  Ook gebruikt van het       
vatte koude.                                        ligchaam; b.v. badankoe tiada sédap , 
    sw SCdfam, kantelen, duikelen, tui- mijn ligchaam is niet lekker, d.i. ik ge- 
meleri. Op R. soendjam. Tèrsèdjamn voel mij niet wel. Sédap malam , soort 
kabawah , naar beneden getuimeld.   van welriekende, witte bloem. Menjé- 
                                                            dapkan, kruiden, smakelijk maken van 
   Aime  sëtjanggel;  zie tjanggei. 
                                                            spijzen. 
  vis”    sëtjina,   soort van grijze, wit 
                                                              Göw sëdaks  térsédak,          , moeijelijk pijn- 
en zwart  gevlekte tor met lange voel- 
                                                            lijk  slikken door gezwollenheid van de 
horens vol geledingenen  op haren rug 
vier kleine doornen.                            keel, de huig hebben hangen. Ook, ver- 
                                                            slikt  aan den eenen of anderen „drank. 
  ud     sCdat, onbestemd van de gedach- Voor verslikt aan spijzen zie ternengkèlan. 
ten. Mijn Schr. 
                                                              wdn  sëdan  == sédoe, I. térsédan- 
 jow   sëdar,  ook:   ontwaakt uit den 
slaap.  Deèngan tiada sèdar,  onver- 
hoeds, onverwachts, voor men er aan denkt. 
  vld     sédrana. Op R. meestal ‚w,3w 
sédarhana. 
  Law sadarta, soort van                , kleedingstuk 
gebruikt  door de  pelgrims.  Welligt 
5 love Arab. band, die de vrouwen om 
het hoofd winden onder den sluijer.(Ka-  
 zimirski.)          - 
    dw SÌdang. Ook:  middelmatig, tus- 
 schen beiden in; b.v. ada jang bésar, 
ada jang ketjil  dan ada jang sèdang ; 
 benang jang kasar dan jang  haloes 
dan jang  sedang,  ook:          ; hoewel b. v. 
sédang lajiknja itoe doedoek didalam 
nageri,   hoewel het passender zou zijn 
 in  de stad te wonen. Sri R. pag. 87. 
 Sédangkan, verkorting van  sédang 
akan; b. v. sédangkan jang bajik lagi sèdan, snikkende van weenen; b.v. Groe- 
                                                            lam  menangis                       , térsèdan-sédan Tèr- 
                                                            kènang oentoeng nasibnja badan. G. 
                                                            weende snikkende toen hij dacht aan zijn 
                                                            treurig lot. Sj.  Ibr.  b. Chas. 
                                                              sd  södoe, IL. térsédoe-sédoe,al  snik- - 
                                                            kende van weenen. Zie het vorige wrd. 
                                                            en ook sedih. 
                                                              tdw soedah. Voeg bij:  jang soedah- 
                                                            soedah, altijd  gewoon geweest; b. v. 
                                                           Jang  soedah-soedah, toewan! seéhaja 
                                                            boewatrsépatoe pakeijan satoe ringgit 
                                                            sa’pasang oepahnja, ìk ben altijdge-  
                                                            woon* geweest, mijnheer! voor het maken 
                                                            van bestel-schoeneneen  dollar maakloon 
                                                            per paar te rekenen. 
                                                              tdw sdh,    bitterlijk van weenen; me- 
                                                            nangis  dengan térsedih- séèdih, zeer 
                                                            bitterlijk weenen. Zie ook sédan en sèdoe.  
                                                              Sm   Badia.  Ook gebruikt in de be- 
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 teekenis van: voorzeker, inderdaad == wijze van de géndang te slaan, nml. 
 memang;  b. v. Maka  titah  Soeltan   afwisselendmet  elke hand twee slagen. 
 Mahmoed: Djangan kamoe. samoewa vp WV. houdt het voor eene verbastering 
 marah,  karèna katanja  itoe benar,    van Sri  Rama,  met de beteekenis van 
 kita  sadia salah padanja, En Sulthan een vervaarlijkleven  maken op alle in- 
 Mahmoed zeide: Weest gij allen niet  strumenten als deze op het tooneel ver- 
 vertoornd; want zijne woorden zijn waar; schijnt.Zie  ook sérmangin. 
 ik  ben inderdaad schuldig jegens hem. En    sërani,  onder orang  sérani 
 Sadj. Mal.                                           verstaat men te R.  Sing.  en Mal. de 
     ode  sCdingins daoen —, soort van R. GC. christenen onder orang mésehi 
 geneeskrachtige bladeren.                 de protestanten. Daar de meeste R. C. 
   ulpe   sëraboet, haartjes of vezels die van Portugesche afkomst zijn, worden 
 uitstekenof  er bij hangen. Bérséraboet, ook de afstammelingenvan  dat volk orang 

harig, vezelig, ruig, b. v. van touwwerk, sèrani genoemd, terwijl orang Portigis 
 garen, laken, zijden stoffen, ook van een minder gebruikelijkis:  Masoek sérani, 
“schip,dat  slordig opgetuigdis,  enz. Zie tot de R.C, kerk overgaan. Wel te 

 ramboe en ramboet.                           onderscheidenvan  masoek meésehi. Séra- 
                                                            nikan , doopen; ajar sérani, doopwater. 
  si       soerabi, soort van pannekoeken, 
 doch zonder vet gebakken.                  sijn   sèraja,  1.  Komt ook geredupli- 
                                                            ceerd voor, b.v. Maka baginda toen- 
  Lul    sérasah, soort van doek, syrath. 
                                                            doek  mentjioem kèpala Laksamana 
 Keasb. Komt ook voor in de Sadj. Mal. 
 Gedrukt katoen met blaauwen grond, sèraja-sèraja bertitah. Hang T. 

 waarop witte en gele sterretjes.            II. pohon  —,  een boom, welks hout, 
                                                            kajoe seraja, roodachtig van kleur, lang 
  re      sèradjam ; soort van plant, welks 
wortel akar —,  in  de Maleische genees- en taai van vezel, voor huisbouw maar 
                                                            niet  voor meubels geschiktis.  Hiervan … 
 kunde tegen wormen en maagpijn gebruikt 
                                                            twee soorten: séraja batoe en séraja 
wordt,  (bah. tab. akar soeltan). 
                                                            kapoer. 
  vi       sarangans pohon — , kastanje- op   sérba.  Ook van volken gebezigd; 
 boom, boewah —, kastanje.               b. v. pérahoe dagang daripada sèrba 
  lu      sSrapah —= Gîcjn sórémpak;  bangsa, handelsvaartuigenvan  allerlei 
 b.v.  takoetlah kami   kèna aöljm. Sj. volken. Hik. Abd. p. 10; sérba salah, 
 br.  b. Ch.                                          ‚niet »ligt geraakt’’,maar:  allerlei    ; fouten 
  Ep     stragas bantal —,   plat, vier-   boewat sèrba salah, alles fout vinden 
 kant kussen, waarvan de kortste zijvlak- wat iemand doet, op alles wat aan te 
 ken met borduurwerk en spiegeltjesver-  merken hebben; sérba-serbi, allerlei be- 
sierd zijn; meestal drie op elkander, die noodigdheden, huisraad of zaken; sérba 
een stel uitmaken, Ook : lendekussen, het sadikit, van alles een weinig. Hik. 
 kussen in den rug van vorstelijkezetels ‚ Bochtiar. „7 sérboe. Voeg bij: penjerboewau. 
 en fraaije stoelen. 

     lele   strama angin, eene bijzondere sy“  rbi.      Zie sérba. 
                                                               7                              17*
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   Gon sèrta.  Wordt ook als tijdsbe- serik, jang  dirasas olih  sa’kalian 
 paling gebruiktin  de beteeknisvan:  toen, orang jang dalam kapal itoe. Abd. 
 zoodra als, gelijk door Marsp. en R. Maka boekan sa’dikit aniaja dan 
 v.  Eus. is opgegeven; b. v. pérgi ka-            , sèrak-serik jang dirasaïnja. Tjérm. 
pada pohon djawi-djawi itoe, serta  Mata 6, pag. 210. Als heesch, schor”” 
„bertemoelah déngan kawan gagak is het Jav. en in de beide andere be- 
 itoe laloe berpérang. Hik. Gal. Dim. opteekenissen R. niet bekend. 
 p- \v.  Hiervoor gebruikt men in ’t loc. dys sërik, pijnlijk, moeïjelijk, inzon- 
 Mal. van Java srézta, om het van sérta derheidvan  de ledematen;b.  v. tjoekoep- 
 te onderscheiden.Serta  déngan, te za- 
                                                        lah  djoega akan meèndjadikan akoe 
 men met. Sérta-mêrta, zie mèérta.. sèrik pada masa itoe, het was vol- 
   Epe sèrdang, soort van boom, die goed, doende om mij te dier tijde pijnlijk aan 
 geel hout voor sampan’s levert.Van  des- te doen. Soedahlah kami melihat har- 
 zelfs bladeren wordt een soort van atap dik, Bèêrtoewankan iblis soedahlak 
 gemaakt.                                        sèrik, wij hebben de verwijtingen , gezien 
   7”   Sérdja (P) soort van stof, gebruikt den duivel tot heer te hebben was reeds 
 voor b.kleedingstukken;  v. orang bêr- pijnlijk. 
 badjoe  —y  énam-bélas dan kajin   Sp     sÉrkap en het volgende woord 
 kéling énam bêlas. Sadj. Mal. Wel- Sj     sérkoep beteekenen beiden: iets 
 ligt ons sargie.                                hols,  bolronds of stolpachtigs over iets 
   S°yu  sérdi moet volgens Hik. Ab. heen, van sérkap, een val om dieren te 
 Tam. sérodi zijn. Zie ald. 

   ê    söring. Zie &r 
   gij” sÔréngan, kwelling, plaging. Di- 
 sèréngankan,       , gekweld geplaagd worden. 
   ijn    sèrap, 1. Voeg hij: mènjérap- 
 kan,             , opslorpen inzuigen, opzuigen,zoo  
 als b. v. eene spons het water, de grond 
 het regenwater, enz. 
   II.  mêénjèerapi,iets of iemand nazitten, 
 met zijn velen op iemand afgaan. Maka 
 patik  samnoewanja serapi akan dia, 
 maka üjapon larilah,wij  allen nu gingen 
 op hem af en hij vlugtte. 
   jw    sèrèpih, geknakt, van een tak, 
 stok, enz. 
   dje sérak; sérak-sérik, het knappen 
 of kraken der gewrichten, vingerleden, 
 enz. Ook wanneer dit pijnlijk is, b. v. 
 tiadalah dapat dikatakan akan sérak- vangen, omdat het gevangen dier wordt 
                                                        beschouwd onder iets hols te zitten, dat 
                                                        hem rondom omsluit; verder: een mandje 
                                                        in  den vorm van een hollen, stompen 
                                                        kegel, van bamboe of rotan, waarmede 
                                                        men vischin  ondiep water vangt door het 
                                                        plotselingneêr  te drukken; vandaar ook 
                                                        de opgave van C.   , sèrkoep een vat onderst 
                                                        boven keeren en di sérkoep. katja, Sj. 
                                                        Ibr. b. Chas, waar van kunstvogelswordt  
                                                        gesproken,die  onder een glazen stolp zich 
                                                        bevinden.In  de beteekenisvan  vaanvallen, 
                                                        bespringen’’ moet het sérégap zijn. Zieald.   
                                                          Sp   sérkah, geheel            , afgebroken van 
                                                        takken. Zie sérépih. 

                                                                  sèrkeis menjerkei, uitwringen, 
                                                        ineen doek uitknijpen, zooals b. v. wron- 
                                                        gel, hangop, enz. 
                                                           òf yu Sórëgaps menjegèrap, ergens 
                                                        op aanvallen, bespringen, vreesof  schrik  
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  aanjagen door te doen alsofmen  op iemand koetlah kami kèna sèrèmpak, wij 
“aanvalt,  bestormen, van schuldeischers, vreesden overvallente  zullen worden. 
  b. v. séhaja  ini  sangatlah kasakitan  Lie sérapah en sérègap. In de beteeke- 
  dan  kapitjikan   dari  hal  disèrègapi   nis van »oaauw, eng°°op  R. niet bekend. 
  olih   orang jang  empoenja oewang,    és       séroendjang,  lans van  hout 
  ik   ben zeer in  de moeite en engte ge- zonder ijzeren punt. 
  bragt door de bestormingvan  hen, wien Peys sÈrampoe is door M. goed op- 
  het geld toebehoort.Mal.  brief.           gegeven. Zie bij sampan. 
    drs    sérling,   valkuil,  valput; b. v.     odin    sÉrindit,  soort van kleine per- 
  adapon serling jang tèrsémboenji ini   kiet, met zwart bekje, blaauwe vlek op 
  adalah  térlaloe banjak, van deze ver- den kop, rood van borst en staart, ove- 
  borgen valputten waren er zeer velen. rigens fraai groen gekleurd. 
    Bu  sërlah,  is door C. goed opgegeven; Esp sérandang, soort van hefboom, 
  b. v.  Znilah kota  tampak               ; tèérsérlah bestaande uit twee met het einde aan 
  Kalboe  poetéra   sangat   soekalah,  elkander gebonden stokken of houten, 
   Dit  is  de  stad die er zeer schitterend 
  uitziet;°s   Prinsen hart werd uitermate aldus:Ä  gebruiktom  palen overeind 
  verheugd. Sj. Ibr. b. Ch.                      te zetten en het vallen daarvan te belet- 

     vfteps sérmangin, groote, lange trom , ten. Menjerandang, met zulk een hef- 
  die aan den regterkant met een stok twee- boom werken. Zie ook silang. 
  malen tegen eenmaal met de hand aan Shi   sÉrandoengs térsèrandoeng, 
   den linkerkant geslagen wordt. Zie sé- 
   rama angin. 
  ‘step     sÈrambi (niet sirambi),  open 
              — galerij. belakang,      , achtergalerijbei-  
   den van een gewoon huis. 
     opu    sérampang, harpoen met drie 
   punten, die van weêrhaken voorzien zijn, 

   aldus:       en  waaraan een lijn beves-” 
   tigd is.   Ook een soort van lans met 

   drie breede punten, aldus: )   en een 
   hooi- of mestvork met drie tanden. 
     Giep» sórémpak, overvallen; térsé- 
   rémpak, overvallen worden,  onverwachts 
   ontmoeten; b. v. ada djoega barang 
   kali  tèrsèrèmpak tiada  sèmpat di- 
   soempit akandia,  somtijds worden ze 
   ook overvallen, zoodat ze geen gelegen- 
  heid  hebben om hem met het blaasroer over iets struikelen. [Jav. kesandoeng , 
                                                              id] 
                                                                Eijs   séroending,  [.   soort van toe- 
                                                              spijs,  bestaande uit fijngeraspte kokos- 
                                                              noot, katjang hidjau,  gedroogden visch 
                                                              en specerijenonder  elkander gemengd en 
                                                              in een ijzerenpan  droog geroosterd.[Jav.  
                                                              id.  doch iets anders zamengesteld.} 
                                                              “IL.    Soort van  boom met bruikbaar 
                                                              timmerhout. 
                                                                 êdijw  sérondongs mmênjerondong, 
                                                              van  onderen op naar boven scheppen 
                                                              zooals eene koe met de horens om iets 
                                                              op te werpen en“in zooverre ook »stoo- 
                                                              ten”’.  Ook garnalenin  zee onderschep- 
                                                              pen met eene soort van rotan-mand (tang- 
                                                              goek) om ze te vangen. Zie ook sondol. 

                                                                yy» SÉroes menjeroe, iets of iemand 
                                                              roepen, b. v.  apa  seèbabnja engkau 
   te schieten. Hik. Abd.  p. 353.   7a-    mènjeroe akoe, waarom roept gij mij.
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  Bèrsèroe-sèroekan, roepen over, be-   êy”  séring,  II.  soort van garen spin- 
  schreeuwen;b.  v. aka japon  bèrsèe- nen, touw  draaijen, Berséring, goed 
  roe-séroekan akan  boenganja,   zij    in  elkander gedraaid van garen, touw 
  riep  over hare bloemen, d. i. zij riep   enz.; b.  v.  satoe poetaran   benang 
  er mede te koop. Sri Rama p. 13.      Jang   belom  bèêrsêring, een spinsel 
    es      sëroet,   schaaf is Barav.  en  garen, dat  nog niet goed in elkander 
  wordt op R. Sing. en Mal. niet verstaan. gedraaid is. Ook inkrimpen, zamen- 

    dyn  sÉroda,  een doornenkrans om trekken. Pénjéring,   spinnewiel, lijn- 

  den stam van vruchtboomen, gemaakt slagersrad. Niet »vlechteu, knoopen’’ 

  van riboeng-vezels,om  dieven af te   zooalsC.  opgeeft. 

 weren.                        _                          sopn    srikajas    — wolanda,    de 

    sys     sÉrodi,  geslepen van juweelen zuurzak, een groote, groene, rinsche 
  enz. b. v. Eémoentjaknja intan bèrsé- vrucht, die uit Amerika naar Indie over- 
  rodi.   Hik.  Ab. Tam.  Zie sérdi.          gebragt is. Srikaja, ook: een soort van 
                                                              eijersaus, die men over stijve brij, pod- 
        sp    stroewit,    lans of speer met 
                                                              ding enz. eet. 
  één ijzeren weêrhaak aan de punt, al- 
                                                                Jeje   srimala  is op R.  niet bekend. 
  dus: / 
                                                                Vaan sërtwa.  Zamenstellingvan  sré 
    sy“   sörl, “IL. ook: glans,             , heerlijkheid SkR. glans, luisteren  wa Skr. de arm. 
  b. v.  seri boewana, de glans der we- Een woord in den titelvan  den benda- 
  reld,  titelvan  Maleische en Javaansche hara van het voormalige 
  grooten. Zie  boewana. -  Séri  kota 
  Malaka,   de luister der stad Malaka, 
  Hik.  Abd.  séri  moeka,  de glans des 
  aangezigts;ook  eene soort van koek, 
  bereid uit rijstemeel, bestaandeuit  twee 
  lagen op elkander, een witte boven en 
  een roode onder. Moekwnja bêrséri- 
  seri,   haar aangezigt schitterde,was  
  heerlijk; séri-kaja,   soort van vrucht; 
  sèrigala, een jakhals, wilde hond; sé- 
  rigading,   soort van boom met witte 
‚welriekende bloemen. 
    wrbjw sériawan is door L. goed op- 
  gegeven. 
    Gys s&rik  is door C. goed opgegeven; 
  b. v. kahendak hati  hamba boenoeh 
  ia   soepaja jang   lajin   sérik,   mijn 
  verlangen is dat hij gedood’ worde, op- 
  dat ‘de anderen vergeving vragen. Sad). die                             rijk Djohor, 
                                                                    voluit aldus luidt: Datoe  Bénda- 
                                                             hara  Sèriwa  Radja.  voW. 

                                                               Srl       ssawi   op R. sawi. Het zaad 
                                                             wordt  als  geneesmiddel,de  plant als 
                                                             groente gebruikt, een vervangster van 
                                                             onze andijvie. 

                                                               vas      SÌSats — barat.  Zie barat. 

                                                               Vina  sastre, wetenschap ; sastrawan , 
                                                             met wetenschap bedeeld, wetenschappe- 
                                                             lijk,   geleerd. 
                                                              pu     SÌsar,  op zijde geschoven; me- 
                                                             njésarkan,  op zijde sehuiven of duwen 
                                                             om  ruimte tot  doorgaan te verkrijgen. 
                                                             Pagar  siapa séhaja sésarkan, wiens 
                                                             haag of heining zal ik op zijde schuiven. 
                                                             Mal.  panton. Voor »schijf, doel’* moet 
                                                             het sasaran zijn. Zie sasar IÌ. 
                                                               tua     SÉsap in soesoep-sésap. Vol- 
  Mal. Ook Berserik.                              gens anderen súsap. Zie bij soesvep.
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    Gea  Sësak. Ook:   vol,  benaauwd, sa'perti helang  meènjongsong angin, 
 door                           v. b.zwaarlijvigheid, tjina masoek gelijkeen  kiekendief tegen den wind op- 
 isläm  itoe besar pandjang, toeboeh-  werkt. Sprw. Hang T. 
 nja  sésak, die tot het mohammedanisme II. soengsoeng haoes , soort van schelp- 
 overgegane chineesis  grooten  lang, zijn dier, klein,met  fraaije stekelachtigehoorn-  
 ligchaam vol, (of benaauwd). Hang T., schelp. 
 Vergelijk asak. 
                                                               stu     séngsel, op R. niet bekend. 
   gen.   sësëkan heet die vogel en niet 
                                                               CS&u sangka II, schijnteen  soort van 
 séség arn.                                           kleur te zijn, b.v.  lagi bértjat sangka 
   Juan sisals tiada  bêrsesalan, onbe- roepanja. Hang T.   en een gedaante, 
              ; rouwelijk sésalkan atas, berouwhebben vorm; b.v. sangka ratna, zekere vorm, 
 over; b.v. éngkau sésalkan atas iboe- die aan gouden knoopjes gegeven wordt. 
 bapamoe itoe, Hik. Abd. p. &l. 
                                                               IIL.  Skr. horen, het muziek-instrument 
   Lamas siséma. Op R. rlau sma-stma. sangka kala, de bazuin der opstanding,- 
   dan BOSahs 7ênjesah, geeselen.Meé-         : (eigenlijkde  bazuin des tijds). 
 njèsahkan.                                             JKâ   séngkala.  Op R. uitgesproken 
   ê“   sang,  IL. Ook praefix voor men- sangkèela, voetbeugel, ook de beugel 
 schennamen, doch meestal van bijzonder aan de pooten eens olifants, blok aan de 
 voorname personen, b.v. Sazg Nata, achterpbotenvan’  dieren. 
 Sang  Séna, en voor bijnamen-om met vilG   sangkajan,  soort van hoos, in 
 een gering persoontjete  spotten, b. v. 
 Sang Hanoman,  Sang tikoes, Sang- 
 koetjing. 
   IT. ook sang;  méngésang, den neus 
 snuiten.Zie  bij Âw). 
    Amo singsings ook: opgestroopt van 
 de mouwen, b. v. disingsingnja tangan 
„badjaenja, ook: gereefd van een zeil, op- 
 getrokkenvan  de b.morgenschemering,  v. 
padjar   beharoe menjingsing, enz. 
    Autuu sOengsang; ook: tegen ’t beloop 
 der takken in. Menarik —,  iets aldus 
 voorttrekken,b.v.  iemand bij de beenen 
 voortslepen,een  boom bij een der hoogste 
 takken voorttrekken.Daoer  tarik soeng- 
 sang (bah. tab.) zie langgoendi. 

    A A    songsong, Ì.   ménjongsong, 
 iemand achterna loopen om hem in te halen. 
   II.   menjongsong angin,  tegen den vorm anders dan de poeting bèlioeng, 
                                                             de tawoeng en de badei. Zie ald. 

                                                               Wu      sangkoet; — paoet. Zie ald. 
                                                             Meènjangkoetkan, ook: omslaan, omdoen 
                                                             van een kleedof  doek of wapen; b. v. dar 
                                                             boesar panah disangkoetkannja dibe- 
                                                             lakangnja, hij  hing zijn pijl-en-boogop 
                                                             zijn rug. Ook met het achterstetegen  iets 
                                                             leunen (kleven);b. v. disangkoetkannja 
                                                            pantatnja   pada  birei   kilik-kilikan, 
                                                             hij  leunde met zijn achterste tegen het 
                                                             van leuningen voorziene bordes. Sadj. 
                                                             Mal. tersangkoet, gehecht, vastgeraakt; 
                                                             b. v.  térsangkoetlah hatikoe kapada 
                                                             toewan rasanja, ik  gevoelde mijn hart 
                                                             gehecht aan mijnheer; térsangkoetlah 
                                                             dalam  bèêloekar, in de struiken vast- 
                                                             geraakt. Sangkoetan, hinder, hinder- 
                                                             paal, enbeletsel ook:  gemeenschap; sang- 
                                                             koetan rasanja  dalam  hatikoe,  het 
 wind op, van het vliegenvan  vogels; b.v. hinderde mij aan het harte.
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   Uw      simgkat,  ook:  kort van den  een             , hijschblok waarin de schij ven draaijen, 
 tijd,  van  een weg, het ligchaam, enz. enz. Als opvlijstwerk’’  R. niet bekend. 
 mènjingkatkan, verkorten, inkorten.     Ë&    songkong, dikwerf gebruikt voor 
   Wâw   soengkit, met gouddraad door- êSr“ sokong, dat beter is. Zie de be- 
 weven (niet Zie»doorstikt”’).  bij saroeng. teekenis ald. 
     Á  sangkar,  kooi, vogelkooi,ook  = * Au     singkap  (niet sangkap); mé- 
 sampak, de  ring ter plaatse waar het njingkap,  op  zijde schuiven b.v. van 
 lemmer in het hecht bevestigd is, de ring een gordijn, sluijer, dekriet, enz. b. v. 
 of band aan het'eindevan  een blaasroer ada jang meènjingkap atap. Sad. Mal. 
 om het opensplijtente            ; beletten b. v. ik sangkoep zal hetJ  AV.sanggoep 
 soernpitan bèrsangkarkan émas. Hang zijn, dat er voor instaan,op  zich nemen,  
 T.  ook  figuurlijk gebruikt;b.  v. ber-   in  staat zijn,  enz.                = beteekent, Mar. 
 sangkarkan dengan ada saksinja. Hik. tanggoeng. 
 Ab. Tam. „Voor »middellijn’”’ zie seng- 
                                                               KÂu   singkip,   de naam van een Ma- 
 kang. 
                                                             leisch eiland ten’Z. van Lingga. 
     A   sëngkar,  roeibank in een vaar- 
                                                             Gw      sangkak,   verhindering, belet- 
 tuig. Voor kooi moet het sarngkar zijn. 
 Zie het vorige woord.                          sel =  äral,   ARAB. menjangkak, ver- 
                                                             hinderen, beletten. 
      A  singkoer,  naar zich toe          | snijden, 
                                                               Gw   sëngkok,  op R. niet bekend. 
 ook steken met een dolk, dien. men ver- 
 keerd in de hand houdt, zoodat het lem-  CA songkok,   kapje, kalotje. Sj. 
 mer bij de pink uitkomt.                       Ibr.  b. Chas. [Jav. het javaansche klepje 
                                                             in den vorm van een pet, en niet »s. v. 
          sangkoer 3 rata — , bajonnet,=  
                                                             muts.”’] 
 samsir.  Zie ald. térsangkoer, met de 
 horens in iets blijven steken. Hik. radja Jäw  sangkal,  1. ook:  de steel van 
 radja Pasei, pag. Ir.                             een hamer, bijl enz. 

      A  soengkoer;  menjoengkoer, ter    IL. ontkennen, loochenen (niet»  weiger 
 aarde buigen met de handen op den grond; ren’’), menjangkal diri, zichzelven 
 b. v.  Sangat menangis Mansoer bèe- verloochenen, ook door zich iets te ont- 
 rida,  Ménjoengkoer meèntjioem doeli houden; menjangkalkan, ook: weren, 
 baginda,  De oude Mansoer weende zeer, tégenhouden. 
 Boog ter  aarde en kuste het stof van   Ju     séngkin.  De opgave van C. is 
 Zijne Majesteit. Sj. Abd. Moel. pag. 1e. goed, die van M. wordt op R. niet ver-    
   êäw séngkang (niet sangkang) ; ook: staan. 

 dwarshout in een emmer of aker,  middel- Aw  sangklap.   Welligt   alg. 
 lijn  van een cirkel, dwarshoutjein  den sang gêlap = sipentjoeri. 
 mond om het schreeuwente  beletten (niet En söngkölang, de armen kruise- 
 prop;   zie daarvoor soembat) blok aan lings over de borst en zoo de handen op 
 de  pooten van paarden of ezels. Hik. de schouders gelegd. Meènjengkelang- 
 Gal.  Dim.  pag. 102,   muilband voor   kan djari,   de  vingers kruisen bij het 
 dieren, blok of het huisjeof  de beugel van handen vouwen. 
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  Bu      sëngkëling,    de handen op den zitten  en weêr opstaan. Zie Hik.   Abd. 
rug over elkander gelegd.                        pag. 28  en 29. 

      4   sangkoen (niet sangkan);   ook:      Em    singgoeng,  Î.   menjinggoeng, 
stout, standvastig.                                    ook stooten met de hoornen? b. v. ada 
     A   songkoe   moet    A  soengkoer    sa’eikoer  karbau   térlaloe  bèêsar, ija- 
zijn (Zie ald.)en beteekentniet  »knielen”’,lah  jang    berboenji  dengan  gambi- 
maar voorover ter aarde gebogen met de ranja sèrta  meènjinggoeng lakoenja. 
handen op den grond.                              Hik  Sri  Rama pag. 106. 

  ËÊ  fw séngkoewang, IÌ.  een soort van   II.   iets met  den gebogen arm onder- 
witte aardvrucht, groeijendeaan  een kruip- steunen, tegenhouden. 
gewas, die   raauw als  toespijs gegeten   Flu    sanggok;  térsanggok-sanggok, 
wordt en flaauw zoet doch saprijk is.       knikkebollen.Hik.    Abd.  pag. 15. 
  5),          sangkoeap  (?)  iets  aan een    JÉâw sanggoels   tjoetjoek  — ,  soort 
huis,  maar  wat?  b.  v.  beroekir   dan    van haarpen, door de vrouwen achter in 
bersangkoeap,  pada    antara    sang- |  het opgestoken haar gedragen. Ook toe- 
koeap itoe  dipèrboewatnja   enz. Sadj.   soek —;    toetoep  —,   een  soort van 
Mal.                                                          gouden hoofdsiersel,dat  gebruikt wordt 
  Lw      sangga  (niet  soengga),  door-   om de haarknoopen of vouwen op ’t hoofd 
nenkrans om  den  stam van vruchtboo-  der bruid  te bedekken. Zie oelan. 
men,  die  dient  om het inklimmen van      Bk       sënggoeloeng,  soort van  dui- 
dieven te bemoeijelijken. 
 Áo      sönggara — séinajam.  Zie ald. 

 Uu    singgara;  mênjinggarakan  pér- 
kara,  in zaken indringen. Zie singgarah. 
  ollie        sënggajoet;  bersènggajoet, 
los  afhangen, slingerend hangen, ook: 
met den  staart aan  de takken hangen, 
zooals de apen,  en hangen zooals een 
olieglaasjein  een stolp. Bersenggajoe- 
tan,   het aldus hangen van velen. 
  eÁâm  sönggoets menjénggoet,  knik- 
kebollen, schuddebollen.Zie  anggok. 
   Eau   sanggang,    iets met  de  beide 
handen van onderen opligten, hb. v. een 
kast,  ledikant, enz.  Zie sagang. 

   afâw singgang,  soort van straf  op de 
Maleische scholen, waarbij  de  veroor- 
deelde met de linkerhand  het regteroor 
en met de regterhandhet  linkeroor moet zendpootachtig dier, dat zich als een jo- 
                                                                 nische krul oprolt. Afgel. van goeloeng, 
                                                                 oprollen. 

                                                                 Rem    singgah;   ook:  ergens aangaan, 
                                                                 aangieren,bij   iem. aankomen; singgakh- 
                                                                 mènjinggah,     overal aangieren, overal 
                                                                 aanleggen. T'èmpat pèrsinggahan , aan- 
                                                                 legplaats, pleisterplaats. 

                                                                   &iâm sOenggoeh. Voeg bij: menjoeng- 
                                                                 goeh-njoenggoehi.   Hang T.  disoeng- 
                                                                 goeh-soenggoeh hatinja,    hij deed zijn 
                                                                 uiterste best, hij spande zich zooveelin  als 
                                                                 hij  kon. Sadj. Mal. 
                                                                  jl           sanggamara,  een wapen in den 
                                                                 vornì van een            , bootshaak waarmede men in 
                                                                 den strijdde schilden tracht weg te rukken. 

                                                                   ti   A   sCngap,  stil,   van kinderen ge- 
                                                                 sproken. 

                                                                   Jäw  sCngkar,   deksbalk van een vaar-. 
vasthouden en zoo  onophoudelijk gaan , tuig. 
                                                                                                          18
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 Jäw séngal (niet sénggul),  voorname- sn    sépörantoe. Zie bij hantoe. 
lijk pijn  in het gebeente, ook pijn in den gin sépak, flap, klap = témpiling. 
voet, het pootje, podagra.   « 
                                                              Gu sópik , as der wielen van een rijtuig. 
  Jäw songol.  Op R. niet bekend.       Bij de orang laoet:  sèkip, id. 
 „úw  sapatoe. boenga —,  soort van 
                                                              ryâu sépoe-stpoe (?) vig) ryè „jas ai) 
groote, roode,  enkelvoudige bloemen, 
                                                            Sj. Ibr.  b. Chas. Sépoe-sépoe ringan, 
waarmede men in Indie de schoenen zwart 
maakt, ook boernga raja genoemd.    soort van Maleisch spel, waarbij de naakte 
                                                            beenen regtuit worden gestoken;b.  v. 
 r Gwsapala-pala. De beteekenis hiervan adapon fikir sakoetika didalam ha- 
is temoeijelijk  bepalen. “tKomtniet dikwerf tinja: Bajik akoe bérmajin sépoe- 
voor. ’t Meest nabij komt nog de opgave sépoe ringan, soepaja berloendjoer      
van C. geheel en al; b. v. sapala-pala dihadapan hoeloebalang djawa ini, 
nama jang  djahat,  pada-pada ber-   Hij  nu dacht een oogenblikbij  zichzelven: 
boewat bajik, pada-pada berboewat   ‘“tZal goed zijn als ik sépoe-sépoe ringan 
djahat,   djangan   alang  kapalang,    speel, opdat wij de beenen regtuit steken 
geheel en al een kwade naam, òf tot ver- in tegenwoordigheiddier  javaansche ofti- 
zadiging goed doen, òf tot verzadiging cieren. Sadj. Mal. 
kwaad doen, niet half en half. Hang T. 
                                                             dâ  sÉpah;s— poeteri, soort van fraai 
dan djanganlah toewan hamba doeka 
                                                           rood vogeltje, soort van boomkruipertje. 
tjita, sapala-pala nara bèrrmnasak dan 
bèrdjamoe radja kita sopaja térmasj-   Ê     sëpt is Jav.       soenji. Mar. 
hoer. Hang T.                                        GK    sCkanak en „Ku sékana, een in 
  Wis  stpana.   Sj. Ibr.  b. Chas. heeft praauwen levende volkstam der Maleijers, 
sipana.                                                die in den Lingga-archipel Derondzwerft. 
  keu      spits     ook:   benaauwdheid, Sékaners staan onder den Datoek van het 
kwelling, verdrukking; schaar van krab- eiland Mèpar en leven van de vischvangst 
ben en kreeften; tersépit, in het naauw, en den zeeroóf. 
in de knijp zijn, geldgebrek hebben, slecht wk sëkat, beter wSlw sakat. Zie 
bij kas zijn, in moeijelijke omstandigheden ald. 
verkeeren; b.v. djikalau séhaja tiada    bve      sikoedomba , soort van grooten 
tersepit sangat,  tiada séhaja hendak zeevisch. Volgens anderen een poëtische 
djoewal émas ini,    indienik  niet erg  naam, in gedichten aan visschen gegeven. 
in  ’tnaauw zat,  zou ik  dit  goud niet 
                                                              Gw     sikëdoedoek. Zie sendoedoek. 
willen verkoopen. Sépit api, vuurtang5  — 
angkoep, nijptangetjeom  de haren van SIM     sikoedidt,  snip, de vogel. 
den baard uit te trekken. Sépit-scpit,    5       sÈkri,  scharnier; welligt verbo- 
eene soort van klimplant.Zie  ook tjépit. gen Nederd.                        . 

  jn       sÈpèrat (2) térsepêrat; b.  v.       JX   sëkoel, nap,  gemaakt van een 
Meèngeloewarkan fikir terkeloehkésah, kokosnotendop.   
Doedoek berdiri dwi) oid   7? Sj. Ibr.              siksas  Jnénjiksa, ook: onder- 
b. Ch.                                                | drukken. 
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           saksì;  —   betoel,  een wettig  is. die van sakalian en de bijgebragte 
getuige;— sjak,  een twijfelachtig ge- voorbeelden zijn fouten, die dikwerf he- 
tuige;—   bola,  een onwettig getuige; gaan worden. Ségala heeft eene meer 
kasaksian,  getuigenis; menjaksikan, algemeene beteekenisen  wordt soms in 
getuigenis geven en betuigen.            ’t  geheel niet vertaald, als bloot een 
          sCkam;s tiada térbawa sékam, meervoud aanwijzend woord. Het onder- 

Sprw. wordt gezegd van iemand, die er scheid komt duidelijkuit  in het derde 

dom eu onnoozel uitziet, doch vol slech- stukje van de Holl. bloemlezing1°  reg. 

te streken is.                                       Niet  vertaald wordt het b. v. 7° stukje 
                                                            reg. h. 
  uer;kn sökoet,  gierig,  vasthoudend, 
karig,  vrekkig.  In   de beteekenisvan    ie    sëgan. Ook:  afkeer,  afkeerig, 
                                                            tegenzin. Penjêgan,  luiagrd, iemand 
»toovermiddelen’’op  R. niet bekend. 
                                                            die een afkeer van, of tegenzinin  het 
  vj bjke sëkoetaris, secretaris. HangT. werken heeft. 
  sie   sëkoetoe;  ook: lid;  pérsékoe-    Mu   séganda, soort van plant, gelij- 
toewan, deelgenootschap, lidmaatschap. kende op de Kurkuma. — soeli, zie 
  syn    sikoett  enz. Moet ‚sorau  st-    bij boenga. 
koedidf  zijn. Zie ald.                             u    ségah, vol, verzadigd; ongeveer= 
            sëkoehan, soort van afhangend kennjang. 
vlechtwerk van bloemen, dat in het haar Áe sègt, (niet sag). zijde, kant van 
gestoken wordt.                                   een ligchaam;b.  v. tiga persegi, drie- 
  Sn      sëkod, gierst.                          kant; 
  WX   skin,    soort van tweesnijdenden 
dolk. 
  alu  sëékahs orang —, een stam van 
zwervende Maleijers, zooals de sékanak, 
die zich bij het eiland Bangka ophouden 
en in vijf  soekoe’s verdeeld zijn. 
  Kw sëga, Il.   effen, glad,  ongekreu- 
 keld van papier enz. 
        & 
   ha       ségarba,   [Skr.   sagarbha, 
 broeder van denzelfden vader en dezelfde 
 moeder.] adj. van denzelfden vader en 
 dezelfde moeder; subst. iemand van enz. 
 vo W. menentang paras beda segar- 
 ba. Mal. Panton. Zie Bijdr.  T.L.   en 
 Vlkk.  3° volgr. [IL  pag. 338. 

   zn   sigrah.  Op R. segéra uilgespro- 
ken. 
   JÁu sëgala.  De opgegeven beteekenis    émpat —,  vierkant. 

                                                              ku sélas sela-menjela, onder het koo- 
                                                            pen iets ontfutselen,den  koopman stil 
                                                            iets ontstelen. 
                                                              Syjdw soelatri,  soort van plant. Zie 
                                                            soelastri.  Welligt  is soelatri beteren  
                                                            het woord zamengesteld uit soela en tri 
                                                            Skr.  Iet   kan ook wel 5)      söladri, 
                                                            zijn, nml. selderij, die in Indie algemeen 
                                                            zoo genoemd wordt. 
                                                              is      sëlatan.  Daar de Mal. naar die 
                                                            straat het zuiden genoemd hebben, doet dit 
                                                            vermoeden dat zij van Malaka of Noorde- 
                                                            lijker  plaatsen afkomstig zijn. 
                                                              9u    sËladang, [. soort van gevlekten 
                                                            buffel,Mijn  Schr. 
                                                                II.  Meènjeladang, op handen en voe- 
                                                            ten loopen, ook wanneer men daarbijop  
                                                            zij  over den kop gaat even als de kunste- 
                                                                                                18%
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makers. Séladang moeda, soort van  van touw, garen, haar enz. Diselèései- 
spel. Zie Mal. kinderspelen.                kannja ramboetnja.  Hik.  Sèr. Bajoe. 
     uu  soelast; 7iaboek —, stom dron- Sélései regeert het voorzelsel daripada. 
ken, niet naar de kleur van die bloem zoo Zie Mal. leesb.n°.  VIL pag. ra, er en em. 
genoemd, maar naar de bedwelmende $      sëlösima —= sérna-sêma, ver- 
kracht, die deszelfs geur heeft. Sommige koudheid met fluim-en     , snotloozing ook: 
lieden kunnen dien niet verdragen en val- koude pis, herhaald pissen door gevatte 
len daarvan in zwijm.                          koude.  Soms komt dit woord voor als 
   ww sSlasar, ofvoorgalerij  veranda van sêla-séma. Zie sèma.              ’ 
eene vorstelijke woning, = sérambi van 
                                                              lu   sëlangs sélang-selang, ook, en 
een gewoon huis. Komt ook voor bij C. 
                                                            wel meestal, sélang-selingbh. v.  toesoek 
en in de Sj. Ibr. b.  Chas. 
                                                            meèrdjan poetih hitam berselang-se-          
  ile    sëlangin (niet silangi), soort van ling,  witte en  zwarte koralenom  den 
zeevisch.                                             anderen rijgen. Sélangkan, niet »ter- 
  il»    salapan heeft welligt oorspronke- wijl’’,maar :  dewijl, daar, =sédangkan. 
lijk  even als in het Soenp. negen betee- Zie ald. sésélangan, op R. niet bekend; 
kent =  s’ambilan,  één afgenomen van bèrselang hari, niet »gedurende den 
het  tiental,  terwijl  dan doelapan of   dag’,  maar telkensmet  overspringingvan  
doewa-alapan, twee afgenomen van de een dag, om den anderen dag. 
tien beteekent.                                      le    Sling   =  sélang.  Zie het vorige 
  USiw sëlaka, T. soort van vuurmand, 
gevlochten van rotan, om kleeren op te 
droogen of te laten uitdampen. 
  IL.  Jav.           = zilver, perak Mar. Komt 
soms in de Hss. voor. 
  „sku sîlajeis    door M. goed opgegeven. 
  gls   sèlajoen (niet sélajoet) ook een 
soort van klapmolentje, gebruiktin  de 
tuinenom  de vogelste  verschrikken. 
           sëlbi,  de lendenen. 
  hao sëlar,   Ï.   verdord,  verschroeid. 
Zie seloer. 
  IL.  ikan —,  soort van smakelijken zee- 
visch, iets grooteren  fijnerdan  de kém- 
Boeng, doch van hetzelfde geslacht. 
 jiu   s&loer is  goed door L. opgegeven. 
"el        sëlësel; ook: bedaard, tot rust 
gekomen, effen, van de golven. Meènje- 
léseikan,  uit de war halen,  ontwarren woord. 

                                                                 A  ‘sëlëngkars meénjelèngkar, uit- 
                                                            maken, beslissen,b.  v. van          = regtszaken, 
                                                            meènjeléseikan; b. v. Luksamana sa- 
                                                            ngatlah  bajik  barang soeatoe bitja- 
                                                            ranja,    mèmbitjarakan  dan  meènje- 
                                                            léngkarkan;  Hang T. Ook: voor iets in- 
                                                            staan, voor iets zorgen; b. v. akan ma- 
                                                            kan minoem dan doedoeknja baginda 
                                                            itoe  béndaharalah jang  menjelang- 
                                                            kari  akandia.  Hang T. 

                                                                 lu   sSlongkar;s zénjelongkar, den 
                                                            boel door de war      , gooijen overhoop halen, 
                                                            *tzij  bij het zoeken, ’tzijbij   het spelen. 

                                                              Gl   sélpa   (niet salépak), een doosje 
                                                            van goud, zilverof  koper in den vorm 
                                                            en ter grootte van een       , poffertje dat aan 
                                                            een kettingjeop  de linkerheup wordt ge- 
                                                            dragen, door de Chinezen om er tabak, 
                                                            door de Maleijersom  er de ingredienten 
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voor de sirih in te doen. Ook een klein omhuld. Hik. Indra P. zzaka baginda 
bolrond reukdoosje.                            pon  mengambil kajin, laloe baginda 
  vielu   slËmbana,   bijliggenvan  een bersèloeboeng, zijne majesteit nam een 
schip gedurende den storm.                doek en bedekte zich. Sri Rama p. 48. 
                                                            Disèloeboengkannja kapalanja  dan 
  ê&balw sötömbajoeng, de gebloemde telinganja déngan kajin sèlimoetnja, 
punten of uiteinden van de daken der hij bedekte zijn hoofd en zijne ooren met 
vorstelijke woningen.                           zijn deken. 
    els  sëloembar, splinter. Mijn Schr. 
                                                             je    sëloewar,  broek. Soorten zijn:—  
  Wolw    sëlimpat,  IL. op, in en door pandjang,   waarvan de pijpen tot aan 
elkander geslingerd, zooals de krul on- den grond raken, — pendek, raakt tot 
der  eene naamteekening, en zooals het aan de knieën, — tjina, wijde, chinesche 
deeg van krakelingenen  drabbelkoeken, broek, meestal van zwarte zijde. 
vandaar dat   deze ook zoo  genoemd wy;    saloeran (niet séloeran), afge- 
worden.  Verder wordt het gezegd van leid van aloer. Hang T. heeft zelfs ‚hw; 
de  wolken, awan selimpat,  Sj.  Ibr.   ditèmmpakan perak djadi  saloeran, 
b.  Chas. van eene verwarde menschen- zilver gesmeed tot walerleidingspijpen. 
massa, en eindelijkvan  een bijzondere Sj. Ibr. b. Chas. 
soort van vijfhoekig vlechtwerk. Ménjé-    iglo sèloepat, dun schilletje, vliesje, 
limpat,   op,  in en door elkander slin- b.  v.  aan uijen, mais, rijst enz.   Zie 
geren, vlechten, draaijen, loopen. Sélim- selapoet. 
pat-mènjèlimpat,  in de volte elkander 
trachtente ontwijken,doch  dit niet kunnen. 

  IL.  menjelimpat, stilletjeseven  weg- 
loopen, een slippertje maken,       , drossen 
zich uit de voeten maken. 

  tol     salempang, [.  is door M. goed 
opgegeven.                                   ° 
  II.  mênjalernpang, over den schouder 
slaan van een zakdoek, saroeng enz. 
menjalernpangkan. 

    lol   stlëwatang , soort van Maleische 
hofbeamten, thans niet meer in gebruik. 
vpWV. Mal. zam. schrijft: soeliwatang. 

  êylw  sëloeboeng (niet  seloebang); 
                      , meênjeloeboeng onthullen, inhullen, ook 
van wolken gesproken, bedekken met een 
doek, vooral het hoofd; bérséloeboeng 
menjèloeboengkan; b. v. kami bersé- 
loeboeng rasanja,  wij  gevoelden ons LS yu s&loka; banding seloka, figuur- 
                                                            lijke uitdrukking voor Aaan. Zie ban- 
                                                            ding. 
                                                             Sy      sëlokan.   Op R niet bekend. 
                                                             yeyu sëloemar,  soort van boom, die 
                                                            bruikbaar timmerhout oplevert. 
                                                              ye      sëlitgin,  soort van zeevischje. 
                                                             jw   séltras tépoek dada tanja selira. 
                                                            Sprw. 
                                                              vj      sëiran  is door C. goed opgegeven. 
                                                              Sy     sëliri,   (P) Ghoelam pon sam- 
                                                           pei   katéèmpat sendiri, Doedoek di- 
                                                            atas soeatoe séliri.Sj.    Ibr. b.  Chas. 
                                                              Gel     Sölistks  zoenjelisik,met  den 
                                                            snavel de vederen netten, door onophou- 
                                                            delijk daarover te strijken. Zbarat koetoe 
                                                            bolih di selisik,als   een vloo, die genet 
                                                            kan worden. Sj. Ibr.  b. Chas. Sprw. 
                                                              Kaas sCNsihs ook: verschil; bèrselisih,
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               verschillen,bev.    van woorden, een weg ge een slag met de rotting.Hik.  Abd. pag. 
               enz. Pèérkataän jang berselisih,  woor-    36.  Ook sébat.   [Jav.   sabét, slag met 
               den, die met elkanderin  strijd zijn. Maka een zwaard] 
               orang    itoepon   berdjalanlah,     laloe       ke        sambit  ==  sabit.   Zie  ald. 
               berselisih  djalan   dengan  radja.    Die 
               man nu  ging,  vervolgens verschildezijn    Aa        samboets menjamboet is juist 

               weg met dien des ‘vorsten. Hang T.         niet»  plegtig’  ontvangen, maar beleefd, 
                                                                                 ontvangen zooals het behoort. Maka di- 
                  &alws sëlekoeh, het kruispunt van wegen pèêrsamboetnja kanagèri, hij ontving 
               of  slooten,de  plaats waar verschillendehem  in  de stad,  Hang T.  Bersamboet 
                wegen zamenloopenof  elkander kruisen. masak,                               ofachtereenvolgensde  een na de 
                  el          sëligoets   berséligoet,   hevig   andere rijpen,van  vruchten. Mal. Panton. 
                aandrijven van werk, er geducht achterheen Eke  soembat,   ook:   kurk   en cen 
                zitten.   Meémpèérsèligoetkan. Grndw. 
                                                                                 prop, dien men iemand in den mond  ; steekt 
                ligoet?   Zie ligal. 
                                                                                 Pênarik  —,   kurkentrekker; pakoe —, 
                   Arle  soeligi;  menjoeligi,   werpen met  schroef, boutnagel,   klinknagel.    JMé- 
                zulk eene lans. Afgel.van  soegi. Zie ald. njoembat moeloet, ook figuurlijk, iemand 

                      or      sëllmoet,    ook  figuurlijkge-     den mond stoppen, tot „zwijgen brengen,  

                bruikt;   b. v.  berselimoet,   bedekt, be-   den mond snoeren. 
                dektelijk.                                                     jaw    sambars  mênjambar,    schielijk 

                  Flauw sCma-stma, gevatte koude, ver-  wegrooven, ook van menschen         ; gesproken 

                koudheid.                                                  b.  v. barang-barangnja    saparoh  di- 
                                                                                 sambar bendoewan , zijne goederen wer- 
                  urêlaw    soemangats  tiada    bersoe-   den voor de helft door de kettinggangers 
                mangat,   gevoelloos, ongevoelig, bewus- gestolen. Disambar péloeroe, door een 
                           = teloos, tiada sédar. Hik. Abd. pag. kogel weggenomen. Pel. Abd. 
                330. 
                                                                                            simbars   7ênjimbar,     strooijen; 
                  Erle   stmawang,   soort van vrucht, die b.   v.  di-ambil    olih   irnamnja  roem- 
                in  sommige spijzen gebruikt wordt. [ AV. poet-roempoet     Ue kering, laloe . disirm- 
                kloewek,  id]                                              bar-simbarkannja     kaäâtas: kadoewa 
                pien    sémajam,   zetelen, gezeteld zijn.  marika-itoe,   en door den priester werd 
                                                                                  het  drooge gras genomen en vervolgens 
                     es      sémbarit  moet   pan  sémbië- 
                                                                                  over hun beiden gestrooid. 
                rib   zijn.   Zie ald. 
                   : law  sCmbarang (niet summabarang).           samboer;  —   limboer,   het  op- 
                Welligt     afgeleidvan  sémoea-barang.   komen van het  avondrood ’s avonds om 
                Voeg bij:   ménjembarangkan,  er  mede  zes ure. Zie samboerna  en limboer. 
                doen naar welgevallen, onverschilligbe-              sëmboer,   ook:  bijgeloovigebe-  
                handelen.                                                  spuiling met uijensap om eene soort van 
                   a          Smbat,    slag,  als  benoemend spoken te verdrijven.  Saperti  polong 
                             ; telwoord b.v. satoe salah satoe sérnbat kena sèmboer. Sprw. Zie polong. - 
                 èngkau kèéna rotan, voor elke fout       | krijgt Sénboer ook gebruikt van het opstijgen 
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 der vlammen en het uitblazenvan  vocht dat hij altijdden  strijd won. Zie tjong- 
 door dieren; b.   v.  disémboerkannja kak. 
 soeatoe djenis gètah, door hem werd 
                                                               Jews soemboel, soort van mandje met 
eene soort van gom uitgeproest. Bér- 
                                                             een deksel. Soemboel meéndapat toe- 
semboer-sémboer ajar,  elkander met 
                                                             toepnja. Sprw. 
water werpen onder het baden. 
  vu    Sémbir (niet  soembir) heet die           soemboe, [. pésoemboe, ruim- 
                                                           naald ‚  paknaald. 
visch. [Jav. id] 
                                                               zo      sémbodja,  Mar.  ==  kèmbo- 
   Syme  Sémbrant. Hang T. heeft séj- 
                                                             dja,  Jav. 
 boerani. 
                                                               jha       SÉmboerit. Zie bij boerit. 
   ojkew  sémbërib, soort van spijsbak 
 op pooten, kleinerdan  de pakar, doch das  SÉmbah; — berdjahat,  kwaad 
 in vorm daaraan gelijk.Ook  semerip.- van iemand vertellen aan den vorst. Sadj. 
 Toedoeng —, zie bij toedoeng.           Mal. 

   Wye  samboerna is door C goed op-  dan  sCmboeh. Voeg bij:  menjem- 
 gegeven.                                             boehkan, gezond maken. 

           sambang, Ï.  Voeg bij:  berka-    êtes    sémbahjang. Voeg bij:   me- 
 wal —;  berdjaga  —.                          njembahjangkan, bidden voor of over. 
   II.   de nieuwe honigraat, waarvan de Maka Moehamad meènjembahjangkan 
 was nog zeer wit is en waarin pas de anak itoe,   en Mohamad bad voor dat 
 larven der jonge bijen zijn. 
     Aas Samboeng, [. aangehecht, ge- 
 lascht, ook  door splitsing van’ touw; 
 mênjamboeng, aanhechten, lasschen, 
 splitsen van touw’, een stuk aanzetten; 
 samboengan, aangehecht stuk, lasch, 
 splits-eind, enz. 

   Za   SÉmboeng; daoen — , soort van 
 geneeskrachtige bladeren, die in vereeni- 
 ging met andere kruiden tegen de koude 
 koorts gebruikt worden. 
           soembing, afgebrokkeld, kleine 
 breuken op den kant, zooals geschonden 
 pottenen  pannen, kopjesen  schotels. 

   A ses SOmbong , hoogmoedig,  verwaand, 
 trotsch, opgeblazen; pérnjombong , wind- 
 buil, blaaskaak, snoever, verwaande gek. 
 Maka  báginda mendjadi  sombong, 
 sèbab selaloe mênang bèrperang, en kind. Ook menjémbakhjangi. De Mo- 
                                                             hammedaansche gebedstijdenof waktoe 
                                                            sermbahjang zijn:  soeboeh,  lohor;, 
                                                            asar,  maghrib  en isa. 
                                                                       simbei,  zich goed of fatsoenlijk 
                                                            voördoen, al  is  men ook behoeftigen  
                                                             slecht gekleed. 

                                                               * 
                                                                 A     sëmbilang; Zhan —, soort van 
                                                             zee-puitaal,die  van een giftigen angel 
                                                            voorzien is. Hij wordt veel gegeten. 

                                                               te      sémérib =   jha      sémbërib. 
                                                             Zie ald. 

                                                               ow     Smats   menjemat, steken in 
                                                            iets met eene naald of een wapen, een 
                                                             doorn of een spijltje; hiervan ook het 
                                                             aaneenhechten van de dekbladeren voor 
                                                             daken, dat ook mendjériau  genoemd 
                                                             wordt. Térsémat pada daging, in het 
                                                             vleesch blijven steken van een wapen, 
 Zijne Majesteit werd opgeblazen, door naald, doorn enz.
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   Geyn  sCmörbak,  zich  verspreiden, poerna, ‘tis voor de volmaaktheid geen 
 eene plaats vervullen van een geur, en vereischte. 
 niet: b.vwelriekend’”’;  v. Maka sémèêr- ieu   sampang,  IL. pohon  —,   de 
 baklah  baoe  minjak  jang   haroem   vernisboom. 
 itoe,   en de  geur van die welriekende 
                                                                       samping,  Ï.  soort van trom bij 
 olie verspreidde zich.                          de Klinganezenin  gebruik. 
   ves      Samista en niet samésta door II.   Op KR. niet bekend. Zal wel sim- 
 mij heoren uitspreken. 
                                                             pang  zijn. 
   peau Samsir. Zie sjamsjir. 
                                                               êtes  simpang, afwijkend van de regte 
            soemsoem is goed door M. op- rigting, op zij  af,  zijwaarts gaan, af- 
 gegeven. [Jav. soengsoem, id.]          wijken. Ook gebruikt voor woorden van 
   LS       sómangka is Jav. =  kêman-  dezelfde beteekenis die in spelling eenig-  
 dikei,  Mar.  Zie ald.                             zins afwijken,b.    v.  pérkataän itoe 
      & 
        A 
               sCmanggi, soort van water-  banjak bersiinpang-simnpang. Verder 
 bladgroente. [Jav. id]  —  goenoeng,  simpang sijoer,  aan alle kanten afwij- 
 soort van koekjes, bijna als apam, ge- kend, b.v. sébab banjak sangat beng- 
 bakken van boonenmeel, vermengd met kang-bengkok dan simpang sijoer- 
 eijerenen  suiker.                                 nja,  omdat er zeer veel bogten, krom- 
                                                             mingen en afwijkingennaar  alle kanten 
   Fit        SOEmpa-soempa, soort van 
                                                             waren. Djalan simpangan,        » zijweg zij- 
 kameleon. 
                                                             pad. Simpangan soengei, zijtak eener 
   vlies    sCmpanas menjempanakan, 
 geluk b.voorspellen; v. diséimpanakan- 
 nja  dengan oentoeng bèsar, hij voor- 
 spelde hem een groot voordeel. 
   has     sCmpat. Voeg bij: zenjémpat, 
 de gelegenheid of den geschikten tijd af- 
“wachten, zich den tijd gunnen; b. v. 
 Adoeh!  orang  moeda ini tiada  mé- 
 njèmpat  lagi,  maka nantilah déhoe- 
 loe,   Och arme! dif jonge mensch heeft 
 geen geduld meer; wacht toch eerst. Hik. 
 Sér. Bajoe. 

   kau     soempit (nict sémpit), I. Ook: 
 bekrompen,b.  v. abaktian jang soern- 
 pit,   een bekrompen dienst. Hang Ty 
                                                     e 
 “IL   soort van kleine, fijngevlochtenzak,  
 die  ongeveer een à anderhalve gantang 
 rijstkan  inhouden. 
   vj      sampoerna. Ook: volmaaktheid; rivier; siunpangan ajar, waterafleiding. 
                                                             Voeg bij: Kasimpangan; b. v. karang 
                                                             kasimpangan pèrahoe. 
                                                               Gia    sampoek, I. zénjampoek, een 
                                                             wederwoord gegeven;b.  v‚ sa’orang bêr- 
                                                             kata,   sa’orang mènjampoek, als de 
                                                             eene sprak had de andere een wederwoord. 
                                                             Op R. voornamelijkin de beteekenisvan  
                                                             ergens den mond insteken, terwijl ande- 
                                                             ren pratener  zich ongeroepen inmengen. 
                                                            „De door C. opgegeven             , beteekenissen ook 
                                                             die  van sampoewak, zijn fout.  Voor 
                                                             flap, klap, zie sépak, tampar en témn- 
                                                             piling. 
                                                               IL tersampoek, ergens tegenaan loopen, 
                                                             iemand tegen het lijf loopen. Zie ook 
                                                             ragoeng. 

                                                               Jâaus simpeels — poelik,  een losse 
                                                             knoop; — mati,   een vaste knoop; — 
 b.  v.  tiada  berkahèndak pada sam- hidoep , strik,               ; schuifknoop—  ingatan, 
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  knoop in een zakdoek om aan ietste  den- &ùaus SOempah; makan —,  zijn eed 
  ken;  térsénnjoem-sénnjoem  simpoel,    breken; soermpah oedji api,   godsgerigt 
  eventjes glimlagchen, letterl.   geknoopt  door  vuur,  —   menjèlam,    godsgerigt 
  glimlagchen; #ênjimpoel  dihati,in    het   door  water;—    sémbilih    hajam,    de. 
  hart  bewaren; simpoellah   satoe sirn-    chinesche eed, waarbij eene kip geslagt 
 poelan,   leg een knoop. Pél. Abd. p. 79.  wordt;  —  koraän,   een eed op den Ko- 
    Jäew sCmpal, ook: kurk en een tabaks- ran; —   minoem  ajar   kèris,   een eed              
  pruim. -                                                     waarbij water wordt  gedronken, waarin 
                                                                   eene kris   gestoken is;—   di-atas   si-. 
     .         sémpam,  naar ’t  valt,  wát het 
  eerst voor de hand ligt. Karéna  meng-    mada Ali,    de                   ; zuiveringseed— bohong 
                                                                   en —salak,     valsche eed, valsch zweren. 
  ambil    sémpannja,  om maar te nemen 
  wat  het eerst voor de hand ligt. Pel. Abd.  ie      sampet ,  IL. ergens los overheen 
  pag. 85.   =. sadapat-dapatnja.                hangen, b.  v.  van een doek, sjawl enz; 
       za   Sampan, bootje, schuitje,is  oor-  menjampei,     los   omgeslagen dragen; 
 spronkelijk  Crin.   Hokjan dial.   Hiervan   sampijan,    iets,  waaraan of  waarvoor 
  bestaan verschillende soorten, als: sam- men iets los  ophangt, kapstok, stomme 
  pan  bidar,   — djohor,   —balang  , —     knecht. Hiervan sélampei,   meénjèlam- 
  kakap,   —  poekat , —  pandjang ,  —    pei,     menjelampeikan,    met  dezelfde 
  pênambang ,  of —  serémpoe , — ber-   beteekenis.Zie  ampei en lampei. [Jav. 

   takah,   —  kotak.                                     sampirran,    kapstok].       ’ 

               sampoen,  sluik,  van haren. Zie    Ge    sCmaks  sémak-sèrnak,  allerlei 
  Mal.  raadsels n°. 49. 
              simpans bérsimpan,   in de Hik. 
   Hang T.  voortdurend gebruikt in de be- 
   teekenis van: den boel inpakken voor het 
   vertrek naar elders en ook van: den boel 
   in huis opredderen; b.v. Maka   benda- 
… hara doewa  laki   istéri  pon  bersim- 
  panlah  roenahnja   akan témpat radja, 
   de Béndahara nu en zijne vrouw redder- 
   den met hun beiden den boel in huis op 
   om den vorst  eene plaats in te ruimen. 
   Hang T. Persimpanan,   het verborgene, 
   het bewaarde. Simpan-simpanan, ver- 
   borgenheden. Hik. Abd. pag. 47. 
     sia   sampoe; ménjampoe,  in  de rede 
   vallen,  een gesprek of eene rede af bre- 
   ken,  door  dat  iemand tusschen beiden 
   komt.   Zie seboek. 

  ‘siam    simpoe,   soort van  boom. Niet struiken; menjemakkan,     struikerig ma- 
                                                                    ken, van wilde  planten; b.v.  méngapa 
                                                                   pokok-pokok  ini  menjemakkan  tanah 
                                                                    itoe,   waarom maken deze boomen den 
                                                                    grond zoo struikerig? 

                                                                      zie    sémantjas  tepik  —,   klein zout- 
                                                                    water schelpdiermet  gladde, witte schulp. 

                                                                     ya    sémoe, ook: verraad; menjemoe- 
                                                                    kan,  verraden.  Tèrsèmoe, Sj.  Ibr.   b. 
                                                                    Chas. en Tjërm.  Mat. n°.  5  pag. 195. 

                                                                      Iga   samoewa.   Voeg bij:   kasamoe- 
                                                                    wanja,   tot  alles,  tot  allen.   Hang. T. 
                                                                    en and. 

                                                                      Uva     SÈmoet;  Kasemoet-seérmnoetan, 
                                                                    de slaap in een of ander               , ligchaamsdeel een 
                                                                    kriebelig   gevoel  in   armen of  beenen. 
                                                                    Oernpama sémoet mèmpersembahkan 
                                                                   paha   bilalang    kapada  radja    Solei- 
   simpoeh.                                 :                 man,   gelijk  een mier, die  een sprink- 
                                                                                                             19 
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hanenboutje aan koning Salomo present II. daoen —, soort van kleine genees- 
doet.  Eene uitdrukkingvan  nederigheid krachtige bladeren,van  boven wit, van 
bij  het geven van geschenkenaan  meer- onderen rood, die gebruikt worden tegen 
deren, die herhaalde malen in Hang T. eene soort van bezetenheid, dirasoek 
en ook in andere Hss. voorkomt.        polong   genoemd. [Bah. tab. daoen 

  5     sémei 3 meènjèmei, uitplanten van pêénginang, id] 

zaailingen.                                                     soenting,  Ï.   Ook: een gouden 
  ven sémijang , soortvan  lange harpoen haarspeld, die achter de ooren gestoken 
met één ijzeren weêrhaak aan de punt en wordt. 
voorzienvan  eene lijn.                          III.   Soort van kleine kanonnen, katte- 
  Uw sCnas daoen — maki, sennebla- koppen - 
den, het bekende purgeermiddel.Lw ook IV. Badjoe soenting, soort van man- 
een verkeerde schrijfwijze voor ‚lw, de nen-baadje,dat  aan weêrszijdeneene  in- 
sana, of angsana-boom.                     keeping heeft en alleen door de Malei- 
  Sla    sönapang; —  kembar en —   jers,   niet  door de  Javanen gedragen 
pènganten, dubbelloops geweer.        wordt. 

  Ulu sénta , de balken           , langscheeps waar- Ae sèntoeng, keg, wig, = badji. 
op de deksbalken komen te liggen.    Ook de wig, die gebruikt wordt om het 
                                                            trommelvel strak te maken; menjentoeng 
  „liu    sintadoe.   Zie tjéntadoe. 
                                                            een wig aanwenden. In de door C. op- 
  Sri     santri.   Bij de Maleijers iemand, gegeven beteekenisop  R. 
die van elders overgekomen, het burger- 
regt verkregen heeft, bijwoner. Meest 
altijd  genoemd nevens dagang, b. v. 
sègala dagang santri,    alle vreemde- 
lingenen  bijwoners. Bij de Javanen en 
Soendanezen is ‘santri een Mohamme- 
daansche vrome, die zich voorbereidt op 
de bedevaart naar Mékah, of wel iemand 
die meer bijzonderde  godsdienstleerbe- 
studeert. Zij wonen daar òf te zamen in 
pêsantrian of pesantrèn, dat zijn scho- 
len voor santris, òf  ook wel in hunne 
kampoeng vermengd met de andere in- 
landers. Hunne kleeding onderscheidt zich 
door een lang baadje, dat tot aan de 
voeten reikt en zij ziju zeer naauwgezet 
 in het vervullen hunner godsdienstpligten. 

          “nting,    IJ. Soort van tweeschalig 
 „Aschelpdier met zeer platte schelp, die                                       bekend. niet

                                                              Fil    soentoeng moet sotong of toen- 
                                                            toeng zijn.  Zie ald. 
                                                              il        séntap (niet santap),  eten en 
                                                            soms ook voor drinken van vorsten, maar 
                                                            niet »kaauwen”’;b.  v. piala jang di- 
                                                            séntap olih baginda itoe, .....   maka 
                                                           piala  itoepon disentaplah olih benda- 
                                                            hara,....     soedah sentap itoe laloe 
                                                            sèntap minoeman. Hang T. 
                                                              Gi     santoek == antoek. Zie ald. en 
                                                            ook séntoeh. 
                                                              Gi     sintak,  I.  Ook: een trek of ruk 
                                                            aan een hengel om hem op te halen. 
                                                              II.   Meénjintakkan,  op iets  leggen, 
                                                            b.  v. doeken enz. 
                                                              Gi      sinttk,   soort van kleine parel- 
                                                            oester. 
 geheel uit parelmoer bestaat.               Gw    sintoek,  soort van. hout, dat
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  als  geneesmiddel gebruikt. wordt; po-         santoen,  meestal in vereeniging 
  hon —,  de boom, die dat hout levert; met sopan gebruikt, b. v. sopan sart- 
-boewah —, de vruchten van dien boom, toen, bescheiden en beleefd. 
  die bij  het spel der Maleische kinderen, Ei  soentoeh  (niet séntoeh);  ook 
  genaamd majin djing, gebezigd worden. gebruikt voor het aanraken van de vrouw 
  Zie djing.                                             door den man; b. v.  disoentoeh olih 
.   Gi    sëéntak, afstooten, afstuiten,van  soeamikoe akan dakoe, ik werd door 
  den grond; b.  v.  maka panah   itoe   mijnen man aangeraakt. Mal. Leesb. n°. 
  ménèndang kèmbali  dengan  ting-    VIT  p. em, Zie ook santoek en soen- 
  kasnja sébab tèrsèntak,  en die  pijl   toek. 
  sprong snel terug omdat hij  afstuitte 
                                                                yi         santijasa; —  ari,   niet valle 
  (nml. tegen den grond). 
                                                              dagen’, maar den geheelen dag over, 
    Gw   soentoek of  sontok,  beletsel,  gedurende den gantschen dag. 
  waardoor men niet verder of hooger of 
                                                                       sëndja,  II.   zitten, gezeten zijn; 
  langer kan;  térsoentoek, aldus belet 
  geworden; b. v. door de laagte van het b. v. séndja di medän, sèndja dipi- 
  dek aan boord belet om regtopte  loopen, lang. Mal. Pant. Volgens anderen het 
  door de menigte menschen op straat belet Jav. sándjá, ergen in ’t voorbijgaan 

  om verder te gaan, door den zolder in even aanwippen. Zie Bijdr, voor T. L. 
  een pakhuis beletde  goederen daarin nog en Vlkk. 3° volgr. III. pag. 323 1° reg. 

  hooger op te stapelen, door den verwar- v. 0. en pag. 325. reg. 8 v. b. 

  den boel belet eene kamer binnen te 
  komen, door het invallen van den nacht, 
  helet den strijd voort  te  zetten, enz. 
  Hari  soedah soentock , esoek sèhadja, 
  de dag is al voorbij, (eigenlijkzijn  einde 
  al  een beletsel geworden) dus morgen 
  maar. Maka  kadoewanja pon   ber- 
 peranglah  soentoek hari.....    maka 
  kadoewanja pon kembalilah katernpat- 
  nja,  die beiden streden totdat het einde 
  van den dag hen belette voortte  gaan... 
  Zoo gingen beiden naar hunne plaats 
  terug. Sri  Rama pag. 164.  Zie  ook 
  séntoeh en antoek II. 
    Ji      sëntal,  iets ruw of sterk wrij- 
  ven; b. v. een meubelstuk met een doek, 
  iemands mond met de vlakke hand, een 
  straf voor babbelziekeof  schreeuwerige 
  kinderen. 
    Ji     séntoel,  soort van plant. Wel- 
  ligt dezelfdedie  M. santa! opgeeft.               soendjam,  kantelen, duikelen, 
                                                              tuimelen; térsoendjam,  omgekanteld, 
                                                              omgeduikeld;—  kabawah, naar bene- 
                                                              den getuimeld. Ook sédjam ; zie ald. 

                                                               jl      sandar.  Voeg bij:  sandar-mè- 
                                                              njandar,  tegen elkander aanleunen. Op 
                                                             Java meer sèndêr in gebruik. 

                                                                 Aw sindir.  Voeg bij: sindiran,  zin- 
                                                             speling, bespotting; penjindir, bespot- 
                                                             ter,  zinspeler, glossenmaker. 

                                                                5 Aw sÉndèéroeng , soort van weekdier, 
                                                             dat  in de zee leeft en zich tot een bal 
                                                             kan  zamentrekken. Het wordt bij het 
                                                             balspel soms daarvoor wel gebezigd. 
                                                               êMw sandang, ook: riem of koppel, 
                                                             waaraan de militairen sabel, patroontas, 
                                                             bajonnet of zoo iets dragen. 
                                                                Elm sandings bersanding, te zamen 
                                                             zitten,  bij elkander zitten;b.  v. tela/ 
                                                             soedah bersanding maka Indra Poe- 
                                                                                                 19%
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   tra   mènjembah baginda,   nadat ze    Sw     séndt.   Ook menjendi-njends        aerven,
   naast elkander gezeten hadden (namel. komt voor in de Hang T. 
   als bruid  en bruidegom) groette Indra êiw    soensoeng. Zie songsong II. 
   Poetra den vorst. Hik. Ind. Poet. Zoo 
                                                                 r jie   sénakesënak, pijn of kramp in 
   ook Hik. Sri  Rama pag. 38. 
                                                               de maag, drukking in de maag; ook de 
     gode sandoeng, de trapper aan een pijn,  die veroorzaakt wordt door een 
   weefstoel, waarop men de voeten zet om stomp ‚op de maag, en wee of flaauw 
   de machine in beweging te brengen. Zie door bloedverlies;b.  v. Maka Kartala 
   ook karap. - Sandoengan, de tressenof  Sari pon sénak darahnja laloe rébah, 
   lussen van passement in een rijtuig, waar- Kartala Sari nu werd flaauw door bloed- 
   door men de armen steektom  gemakke- verliesen  viel toen ter aarde. Hang T. 
   lijkte   zitten.                                        [Jav.  sénép, benaauwd.] 
     Es    sindang,  grenswacht; atoeran             sönikei;  tangga — , soort van 
   sindang mardéhika,  vrije grenswacht- noodtrap of stormladder.Zie  tangga. 
   regeling.                                              en sigei.  Disoeroehkan olih Datoek 
     Êd     soendang,  soort van  groote, Padoeka Pakarma Indra   bèrboewat 
.  Maleische krisof  klewang in den vorm tangga dan senikei terlaloe banjak, 
   van een kris,                                       aka     seènikei dan tangga  itoepon 
     Gel    sëndoek.  Voeg bij:  menjén-  di  sandarkan oranglah kapada kota 
   doek, lepelen; menjendoekkan, meé- itoe,  en Datoek P. P.  J.  beval zeer 
   njendoeki.         '                                  vele trappen en stormladders te maken, 

     Jr     sind.     Op R. niet bekend. 
     Ju     sandal;  zeenjandal, uitligten, 
   inzonderheidvan  een wapen uit de schede; 
   b. v.  dan péndoewanja disandalnja 
   déngan sikoenja. Hang T. Kerisnja 
   tatkala  itoe kita  soeroeh sandal, id. 
   Komt ook voor in de Sadj. Mal. [Jav. 
   sèndol, id] 
     Jow   sondol3  menjondol,  met de 
   horens opscheppen om iets op te werpen; 
   b. v. maka disondolnja dengan tan- 
   doeknja, hij schepte hem met de horens 
   op. Zie ook séroendoeng.              . 
     GoyAu sémdoedoek, soort van hees- 
   ter, waarvan de bladeren, met water ge- 
   wreven, als zeep schuimen en tot reini- 
   ging van het  hoofd door de vrouwen 
   worden gebruikt.Hij  draagt kleine, eet- 
   bare vruchten, die veel gelijkenop  de en deze stormladdersen trappen tegen de 
                                                               vesting aan te zetten. Hang T. 

                                                               jw    sinnjor, seigneur. Port. Hang T. 
                                                                ew     sénnjoems têrsénnjoem -sèn- 
                                                               njoem simpoel,  eventjes glimlagchen, 
                                                              letterlijk  geknoopt glimlagchen; térsen- 
                                                              njoem sèrta moerka,  glimlagchenmet  
                                                              toorn,d.   i, boosaardig glimlagchen. 

                                                                     Aw SÉnnjampangs sanjampang- 
                                                              nja,   alsnog, tijdens, juist van pas; b. v. 
                                                              Maka kata Bèndahara: sanjampang- 
                                                              nja  orang kaja  Laksarnana datang, 
                                                              en  de Schatbawaarder zeide: ’t is juist 
                                                              van  pas dat de  voorname Laksamana 
                                                               komt. Hang T. Ook: van af het oogen- 
                                                              blik;    b.   v.  Sanjampang  bertèmoe 
                                                              makota,  desa,  Mèngasihani  patik 
                                                              meèmboewat djasa, van af het oogen- 
                                                              blik,  ‘dat  ik  de kroon des lands, d. ì. 
   karamoenting. Lie ald.                        u ontmoette, had ik u lief en diende u. 
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     lu  soewas bérsoewa, ook Riouwsch, bovenverdieping.Het  maleische woord 
   b. v. apabila soedah bérsoewa dèngan voor het Crin. loting.               : 
   entjik Ibrahim,   toen hij entjik Ibra-       Ër”  sotong, soort van inktvisch.Zie  
   him had ontmoet. Mal. Zam. n°.2  pag. pompong. 
   15.   Bersoewakan, bij elkander bren- 
                                                                 yu   soetoeh, plat dak van een huis. 
   gen, tot elkander duwen, b. v. van vech- 
                                                               ÁRAB.? 
   tende hanen om ze aan te sporen. 
                                                                 view  soedfana,  eene dikwerf voor- 
       lj    soewatoe;  U bersoewatòe N tc déngan, komende verbastering van sajoedjana. 
   één zijn met; mêmpèrsoeatoekan, één Zie ald.                        . 
   doen zijn, tot één maken. 
                                                                 e=)   soedgi,  soort van gist in kleine 
      ss Iys soewadji, een broek, d. i. een korrels, soort van griesmeel,dat  men in 
   touw waaraan twee-oogen gesplitst zijn, gebak en brooddeeg mengt om het rijzen 
   dat geslagen wordt om dingen, die men te bevorderen. Ook fokt men er soms 
   ophijschen wil en in welks oogen men de kleine kinderen mede op. 
   haak van het hijschblok slaat. 
                                                                 Een     soetji;   peénjoetji,  reiniger, 
      ow soewara;  meèmberi —, en pa- 
                                                               zuiveraar; b. v. anak pénjoetji pèroet, 
   sang —,  geluid geven, toeroepen waar 
                                                              lievelingskind, jongste kind, het benja- 
   men is; b, v. in den nacht op zee; praai- 
                                                               minnetje, zoogenoemd omdat het als de 
. jen.  Pél. Abd. Pag: 78 en 80. 
                                                             laatstgeborene wordt beschouwd de buik 
         lau soewasas ikan —,  soort van  der moeder te hebben gereinigd. 
   kleinen, welsmakenden zeevisch, welke 
   geschubden  gevind is. 
     ESlyu sewakas bérsewaka, de toe- 
   vlugt nemen; b. v. orang jang berse- 
   waka  dan  jang   bèrhoetang pada- 
   nja,  lieden, die de toevlugttot  hem ge- 
   nomen en die schuld aan hem hadden. 
   Hang T. 
     tj         soewalab, soort van vaartuig. 

     Pen  soewami; bersoewamikan, van 
   eenì Echtgenoot voorzien, doen Iwen met 
   een man; .b.v.  pêrgilah bêrsoewami- 
   kan dirinja   kapada Sri Rama.  Hik. 
   Sr. Rama pag. 87. 
    ys    soeboer,  gezond, welig, frisch, 
   van plantenen  ook van kinderen. 

     Gays soebik;  zenjoebik,  uitwerken 
   met een stiftbij  het         = graveren, tjoenkil. 
   Zie ald. 
    yu   sotor,   koepel, lusthuisje, zolder, joy    saoedara, broeder of zusters— 
                                                               laki  laki,  broeder;—  pêrampoewan, 
                                                               zuster;—  sa’djalan djadi, broedersof  
                                                               zusters van ééne moeder afkomstig;—  
                                                               andjing,   zie ald.;—   sapoepoe, zie 
                                                              poepoe; bêrsaoedarakan, tot broeder 
                                                               of zuster hebben, maken, nemen. 
                                                                 dlg    soedoeajah,  soort van, genees- 
                                                               middel uit het plantenrijk. 
                                                                 tsdy    soedip,   houten rijstlepelter  
                                                               lengtevan  een benedenarm, groote houten 
                                                               spatel. 
                                                                 Erm soedaung, hulsel van den bloem- 
                                                               kolf der palmen; hiervan           , sèloedang id. 
                                                               Beide woorden worden gebruikt. 
                                                                   Goy  soedoek;s soedah tidak ter- 
                                                              soedoek olih angsa, béharoe diberi- 
                                                              kan  kapada  itik.   Sprw.   Koerang- 
                                                              koerang boeboer, lèbih-lébih soedoek. 
                                                               Sprw.  daoen soedoek-soedoek, soort
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 van  cactus, waarvan de bladeren tegen vederen van dien vogel, waarop zijne 
 oorpijn bij   kinderen worden gebezigd. schoonheidhoe  langer zoo meer toenam. 
  [bah. tab. daoen sédar-sèdar, id.]      Hik.  Sèr. Bajoe. (Jav. sègsòg, id.] 

   Wy      Soerat;  —  tanda   tangan,      lige   == led Hik. Sri Rama, pag. 57. 
  schriftelijkbewijs,  onderteekendstuk ; — vo VV. houdt het voor SkR. soewasti, 
 wakil,   volmagt; — wasiat, testament, zegen, zegening. Zie Lijst skr. wrd.vp VV. 
  uiterste wilsbeschikking. 
                                                               Wvg   soesoet, ook: slinken van groen- 
    zjjn   soeroets ajar  —,  laag water;  ten onder het koken, vermageren, verdor- 
 gérak  —,   aanvang der ebbe, d. 1. de ren van menschen, dieren, planten, een 
  tijd, waarop het afvloeijenvan  het water schuld bij kleine gedeelten afdoen. Zie 
  voel- of zigtbaar is geworden.            soeroet. 
   ê pw soeroengs mênjoeroengkan,ook: ‘pupw soesoer, ook: tabakspruim, die 
  iets onderschuiven;b.v.  orang mèêngan- bij de sirih gebruikt wordt en waarmede 
  toek disoeroengkan bantal. Sprw. mé- men van tijd tot tijd  langs de lippen 
  njoeroeng,  ook: toestoppen,geld  in de omstrijkt het roode sirihspuwweg  te vegen.  
  handen stoppen om iemand handelbaar te Sa’soesoer têmbakau, één tabakspruim. 
 maken, zonder hem juist om te koopen. Soesoer ari, borduursel aan randen vän 
  Sadj. Mal.                                           meubels, enz. Soésoer-galoer, de linie 
    Gys soerak; bersoerak, juichen, luid van iemands geslachtof  herkomst;b.  v. 
  roepen; zmméjoeraki, iemand toeroepen; tiada bolih diketahoei orang asal- 
‚bh. v. #arèna térkedjoet sébab disoe- oesoelnja dan lagi 
  rakinja itoe,  van schrik, omdat hij door 
  hem toegeroepen werd. 

    jy»    sorok;  menjorok, ook : ergens 
  induwen, instouwen, instoppen; b. v. van 
  menschen in een vol rijtuig, goederenin  
  een kist of  kast, kolen in eene haard, 
  enz. pénjorok,  werktuig, gebezigd om 
  iets ergens in te stouwen; zenjorok-njo- 
  rokkan, voortdurend induwen, instouwen. 

    wy  soeren , soort van boom, die bruik- 
  baar timmerhout oplevert. 

   jy»   soerau, ook: bidvertrek. 
    ëyn soeroh, soort van boom. 
    L5jy» soerei; mênjoerei, met de han- 
  den ergens in kraauwelen, zooalsin  de 
  haren, vederen, enz. b. v. maka disoe- 
  reinja boeloe-boeloe boeroeng itoe, 
  makinsangat bertambah-tambah elok- 
  nja,  zij kraauwelde met de handen in de men               soesoer-galoernja, 
                                                                    kon zijne afkomst noch zijne familie- 
                                                             omstandighedente  weten komen. Ménjoe- 
                                                             soer,  langs; b. v. bêrdjalan  mèénjoe- 
                                                             soer pantei, langs het strand wandelen; 
                                                             bèrlujar  —  — , langs den kust zeilen; 
                                                             mêénjoesoer goenoeng,  langsde  bergen. 
                                                             Soesoeran tangga, de leuning van eene 
                                                             trap. Sj. ‘Ibr.  b. Chas. 

                                                               êyv    soesang, bok of krom hout be- 
                                                             neden aan den mast, waarin men de op- 
                                                              gerolde zeilen, boomen, haken, enz. legt 
                                                              Hang T. [Jav.  id] 
                                                                Amg SOesoengs boenga — , soortvan  
                                                              bloem, (T'abernae montanacoronaria.) 
                                                              Zie songsong Il en soesoen. 

                                                               ewign  SOesOeps ll.—  sasap, zich 
                                                              bukkende of wringende ergens in, onder 
                                                              of door werken, doorsluipen. 

                                                                2. splinter, nml. die in het vel of tus- 
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   schende  nagels gekomen is. Voor een af- jy Soengar, zeer verwaand, erg 
   gevlogen splinter,zie  séloernbar. [Jav.id.] hoogmoedig. 
     py     soesoek,           — steken; sanggoel, Jij soemgoel; bérsoengoel , in droef- 
  soort  van haarpen, gebruikt door de  heid zijn.                            . 
  vrouwen; pênjoesoek, voorsteven;b.  v. sÊyw soengoe is Jav. en beteekent 
  maka  Laksamana pon  lepaslah pé-  hoorn in het algemeen. Voor »rhinocer- 
  njoesoek, laloe berlajar  ka Malaka,    oshoorn’”’, tjoela  badak,  Mar.   Zie 
  en Laksamana wendde den stevenen  zeilde tjoela.                           : 
   vervolgensnaar  Malaka. Sadj. Mal. Zie 
  soesoeh.                                                        soengel; kasoengei, zijn gevoeg 
                                                              doen. (Hoft.)  letterlijknaar  de rivier 
     yy    Soesoems bérsoesoen, ook: met 
                                                              gaan; — bésar,  een groote boodschap 
  plooijen, zooals de borst van een over- 
                                                              doen; — Ketjil,  eene kleine boodschap 
  hemd; ménjoesoenkan, op elkander sta- 
                                                              doen. Ook  in  de Hss. onder anderen 
 “pelen;b.  v. menjoesoenkan pêérkataän, 
  woorden op elkander stapelen. Sri Rama, Hang T. Ini soengei orang tèrlaloe 

  pag. 173.                                             boesoek baoenja, Hik. Bochtiar. 

    yuyu Soesoe; ook: gier;—  koeboeng, tiyw soewap, niet »eene fooi”, daar- 
   soortvan  gezwel onder de okselen; mata voor heeft men oewang sirih, maar geld 
  soesoe, tepel; dapoer —, de plaats der waarmede men iemand omkoopt; makan 
. borsten; pésoesoe , soort van witten, zoe- soewap , zich laten omkoopen; beri —, 
   ten wortel, die raauw gegêten wordt,=  iem. omkoopen. Satoe soewapnja pon 
   bengkoewang.                                    ta’tjoekoep,het  was voor 
    kuip BOesOeh, » voor-en                °”achtersteven 
   spelt Sadj. Mal. pénjoesoek. Zie soesoek. 
           soewang, tusschen beiden in, half 
  en  half;   soewang-soewang koekoe, 
   laauw, zóó warm dat men er gemakke- 
   lijkde  nagelsin  kan houden zonder zich 
   te branden; — — marakh, half en half 
   boos, een weinig boos; tiada — —, 
   niet ligt, niet gemakkelijk, niet half en 
   half;b.  v. tali  jang  tiga  lémbar itoe 
   ta’soewang-soewang poetoes, een drie- 
 “draadsch touw breekt niet ligt. SPrw. 
   tiada  soewang-soewang loepa, niet 
   ligt  vergeten; Voor op»schemerlicht””  
   R. peloewang, zie ald. 
        Êgn soengoet, 2.  Meestal geredu- 
   pliceerd gebruikt; bersoengoet-soengoet, 
   murmureren , pruttelen ; — — kan, tegen 
   iemând of over iets morren. Ook me-                                       hem nog niet 
                                                              genoeg voor een mondvol. Dan Malajoe 
                                                              makan  itoe  menjoewap dengan ta- 
                                                              ngan,  en de Maleijers eten door het met 
                                                              de  handen in  den mond te  stoppen. 
                                                              Hang T. Disoewapkan tahi dan ajar 
                                                              keéntjing, door een vuig loon omgekocht 
                                                              worden. Hang T.  Bersoewap-soewa- 
                                                              pan,  elkander uit liefde het een of ander 
                                                              eetbaars in den mond stoppen, zooals 
                                                              b.  v. bruidegom en bruid, die elkander 
                                                              hapjes rijsten  sirih in den mond moeten 
                                                              steken.                         : 
                                                                 Gijs   sopak,   Il.   op   R.  niet   be- 
                                                              kend. 
                                                                         sopan,  ook: ingetogen, zedig; 
                                                              bescheiden, deftig, matig. Zie sioeman. 
                                                              Het  wordt zoowel van steden en rijken 
                                                              als van menschen gebruikt; b. v. Ségala 
                                                              nagèri jang  di-atas angin  dan diba- 
   njoengoeti.                                          wah angin ini sakaliannja pon sopan
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akan Malaka ini,   de landen hier boven bij boewah geteld;b.  v. kalangkapan 
en beneden den wind waren allen nederig sa’boewah soekoe, de vloot van ééne 
tegenoverdit  Malaka. Hang T. Soparn stam. 
wordt ook dikwerf met santoen verbon- a, yu S0ga, soort van roode verwstof 
den; b.  v.  sopan santoen, bescheiden uit het plantenrijk, gebruikt voor het 
en beleefd.Ook  met tégoer. Zie ald.   verwen van kleedjes, kajin soga, geba- 
    re soepoe , neen lepel”, moet soedoek tikde kleedjes,die  met soga rood ge- 
zijn.  Zie ald.                                        verwd zijn. 

  sey    sopi,  genever, zoopje. Verb.     5 yu soegt (en niet soeki); menjoegi, 
Nederd. roemah —, cantine. Als »zeer peüteren, op of uitpeuteren; b. v. van 
uitstekend”’ niet bekend op R.            de tanden, de pit eener lamp enz. 
  jr“      soepai, een bengaleesch soldaat. pe soegars mmênjoegar, het hoofd- 
  LSyu soeka;s mmênjoekaï, beminnen, haar met de vingers kammen, in orde 

 genegen zijn, lust hebben aan; b. v.  schikken; doch niet krabben. 

akoe ini   tiada  disoekaï olihratoe,        8E pu sogeh, graveren. Op 'R. niet be- 
 de ratoe is mij niet genegen. Hik. Samb. kend. Welligt fout voor soegi of sigi. 
 Soek. Peénjoeka, lust, datgene wat het Zie ald. 
harte  verheugt; b. v.  pénjoeka hati      Jy   soela; tri   soela, driepunt, drie- 
hèndak dirèboet. Sj. Ibr.  b. Chas.       tand. 

   WSyu soekat Ì en menjoekat, meten  jw      soelit,  ook: temoeijelijk gena- 
 met een inhoudsmaat, zelfsmet  een gan- ken van eene plaats; b. v. 
 tang,  Sadj. Mal.   Volgens mijn Schr. 
 eigenlijk afstrijkenvan  eene maat? Soe- 
 katan , inhoudsmaat. 

 “2.   Begeeren,  verlangen, Sj. Dag. mits, 
 tenzij dat; b. v. soekat mati, tenzijdat  
 stierf. Mal. Pant.  Soekat koe-tjajar- 
 kan namanja, beharoelah poewas ha- 
 tikoe, tenzij ik zijn naam heb ruchtbaar 
 gemaakt, zal mijn hart pas voldaan zijn: 
 Abd. schets wrdb. 

          soekar. Vaeg bij: soekar-soelit 
 enmoeijelijk bekneld. Zie soelit. 
   êSy» sokong, ook: songkong,  schuine 
paal,  stut, schraag ; lajar —: Een van 
 de scheepszeilen; tangga —, hout met 
 inkeepingen,dat  men schuins tegen iets 
 opzet om daarlangs op te klimmen. 

     yu soekoe; — bangsa, stam, volks- 
 stam. In de Hang T. worden de soekoe’s                                   Aendaklak
                                                            pèrdajakan dia, bawa katémpat jang 
                                                            soelit  itoe,  tracht hem te misleidenen  
                                                            breng hem naar. die temoeijelijk genaken 
                                                            plaats.ik.    Sér. Bajoe. Orang soelit, 
                                                            een temoeijelijk genaken of te verkrijgen   
                                                            persoon, id.;  takdir   soelit,    voorbe- 
                                                            stemd tot moeite, treurig noodlot; djalarn 
                                                            Jang  —,    moeijelijke weg; rahasia 
                                                            Jang —,  moeijelijkte  raden raadsel. 
                                                                ju  soeloer, spiraalschewijze  zichom  
                                                             iets ‘kronkelen, van slangen, slinger- 
                                                             planten enz. Soeloer batang, een ver- 
                                                             siersel aan pilaren, waar een draad of  

                                                             band zich daarom heenslingert,aldus  

                                                             Hang T. Soeloer-soeloeran, kruipplan- 
                                                             ten, slingerplanten. 

                                                               dr    soeloeng,  eerste, voornaamste; 
                                                             b.  v.  anak —,    eerstgeboren, oudste 
                                                             kind;  ajar  —,   water, dat  nog door 
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niemand beroerd is, het eerste water uit hij mandjoeng. Zie aldi:            , pénjoeloeh 
       t                                 u 
een wel of put; soeloeng, berboewah, ook:  verspieder,en  iemand, die, terwijl 
voor het eerste vrucht dragen, van een de bewoners van het huis slapen, stil 
boom; hoedjan soeloeng, de vroege of komt stelen. 
eerste regens, tegenover hoed jan bong soe, II. majin soeloeh,   , schermen zwaard- 
de late of spade regens,= hoedjan awal vechten. 
en — achir;   majin  soeloengan, het 
                                                             pps   soeliram (P);—  manis, de wijze 
voornaamste spel. Pél. Abd. pag. 75. 
                                                           van een scheepspanton; b. v. zaka anak- 
  &»  soelang, L (niet soeloeng) , bêr- anak pêrahoe itoe   menjanji berbe- 
soelang soelangan, elkander overreiken, hagi-behagi panton saperti soeliram 
van een beker of  kelk; menjoelang,   manis dan sabageinja, het scheepsvolk 
dronken maken door telkens een beker nu zong allerlei minneliederenzoo  als de 
over te reiken; b. v. dan disoelangnja soeliram manis en dergelijke. 
radja, hij  maakte den vorst beschonken, Je soelt. Zie ganda soeli. 
d. i,  hij  wist hem de oogen te sluiten 
                                                             pre wen:         Op KR. êr  soewang. 
voor het kwaad. Hik. Ab. Tam. 
                                                            Zie ald. 
  II.  aanzetsel van rook of walm, roet;  pre of Lou goema, is op R. eene soort 
télaga — , het schoorsteentjeboven  eene van zeevisch,die  zeer traanachtig is. 
lamp, stookpijp, enz. 
                                                              yer”  SOeman, Zie sopan en sioeman. 
  yu      soelap, Î.  toekang soelapan, 
                                                             jeyu soemeer is Jav. = périgi. Mar. 
toovenaar, goochelaar. 
  II.  Op  elkander gelegd,=           ; soesoen 
b. v. daoen sirih bersoelap , op elkander 
gelegde               ; sirihbladeren daoen soelap, (bah. 
tab.) zie ternpal besi. 
  Glyw soelak..In  de Hik. Hang T. komt 
Saw voor met dezelfde beteekenis. 

_Glaw solik, opschik; persolik en pé- 
solik,  pronker, fat, modegek. 

 sys  soeloe, verspieder, moet soeloeh 
zijn. Zie ald. 

  dju  soelah, ook : kaalkop. 

  dsw soeloeh,  I. ook : een in de olie 
gedoopt pitje, waarmede men iemand of 
iets uit   de hand een oogenblik bijlicht. 
[Jav.  tjolok,  id];   penjoeloeh, iemand 
die met eene groote fakkel aan het strand 
visch vangt, door die met het licht daar- 
van te lokken. Bij de orang laoet heet Sys    soewet zal wel pénoewei moeten 
                                                            zijn.  Zie toewei.                           - 
                                                              sys Boeai , soort van scheepszeil.[Ena.  
                                                            swae.] Pél, Abd. 
                                                              Wup  soewita, dienen, de bevelen van 
                                                            een vorst opvolgen.                       . 
                                                              ers    soenst, ook:  geheel en al stil, 
                                                            doodstil,b.  v. van menschen die slapen. 
                                                            Sri  Rama, pag. 133. Beérsoenji, af-. 
                                                            gezonderd, alleen; asoenjian , eenzaam- 
                                                            heid, eenzaam. 
                                                              ze    sthadja,  1. Met het voorvoegsel 
                                                            p nog  niet aangetroffen. Sehadjakan, 
                                                            uitloopen op, streven naar; b. v. Éafi- 
                                                            doepan kita didoenia séhadjakan mati, 
                                                            ons léven in de wereld laopt slechtsop  
                                                            sterven uit; adapon lakinja mati itoe 
                                                            karéna boekan akoe séhadjakan mèm- 
                                                            boenoeh lakinja, dat haar man dood is 
                                                            komt niet doordat ik er naar gestreefd 
                                                                                                     20
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  heb om hem te dooden. Sri Rama, pag. ; r&4w sida-sida, ook: gesnedene,ge-  
                                                              lubde. Ook bij  R. v.  Eijs. en Marsden 
  93.  Bersehadja, met het doel, met op- | 
  zet, met het vaste voornemen; b. v. Zer- \ opgegeven. 
                                                            : 
  dak   bèrsèhadja mèntjéhari   ségala|   Gh    sidi;    selidik,  naauwkeurig on- 
  harta.  Hik.  Ab. Tam.                          derzoek riaar iets doen, navorschen, na- 
    II.  déngan séhadja-séhadja, zoomaar, speuren; tiada dapat terselidik, onna- 
  zonder b.pligtpleging;  v. menjamboet speurlijk; menjélidiki, naspeuren, naauw- 
. soerat  dengan sèhadja-séhadja, een keurig onderzoeken. 
  brief  zoo maar ontvangen, d. i. zonder Sw    sidet is door C. goed opgegeven. 
  de gewone plegtigheden.Hang  T.      Voeg bij: menjidei en tersidei.Zie  ook:  
    sle    saharah, soort van groote kist, sadei en salei. 
  waarin men rijst bewaart, provisie-kist.oe      strat,   [II   mênjirat,  knoopen, 
   Welligt  hetzelfdeof  in  verband met  (niet »breijen”’)van  netten. 
  sara  1. Zie ald. 
                                                                ohw   seret, (niet sirit)  de opgegeven 
    sten  sëhaja, ook: wij; sékaja saka-  beteekenisis  goed. Menjeret, slepen. 
  lian,   wij âllen.  Pel. Abd. en anderen. medeslepen. Zie ook seraf. 
           sija,   voeg tusschen steenen; mê-. êr serang, wijd uit elkander der ma- 
  njija,   voegen, de voegen aanstrijken. zen van een netwerk of vlechtwerk. Ook: 
    rg”   Sija-sija,  ook : onzin, nonsens. opengespalktvan  de oogen.        - 

  gelas  sijamang,  soort van grooten aap rte  seroeng  (niet serang),         , scheef   
  met langen staart. Ook : eene soort van schuins, -b. v. van een regel schriftsof  
 plant.                                 7                 een naad aan een kleed. 

      Ju  Siboer, een waterschep, gemaakt 
  van een kokosnotendop met een steeler  
  aan, bij wijze van grooten potlepel.Zie  
  gajoeng. [Jav.  siwoer,  id] 
    Gw   siboek (?) maka sébab toewan 
  itoe   terlaloelah  LS        mèngadjar 
 ‚dan mèntèrdjamahkan kitab.  Tjërm. 
  Mat. V: 124 maka pada moela-rnoela 
  ada ZS‚uw dikapal itoe, id. VI:  258. 

    Wk     sijats  (niet  sajit,)  menjijat, 
  horizontaal lappen afsnijden, zooalsb.  v. 
  vleesch voor       , biefstuk visch om te droogen, 
  enz. Hier in te vullen wat op sajit staat. 
    btw     siboe  (?) pasir   siboe: naam 
  van een zandbank digt bij Tréngganau, 
  op de oostkustvan  het Maleische schier- êr siring, doorzijgen, filtreren; siri- 
                                                              ngan,  filtreer.  [Jav. saring,; id.]  Zie 
                                                              tapis.                       ’ 
                                                                Gys serai ; mênjerak, sleuren, slepen, 
                                                              zooals b.v. een, hond, die een lap overal 
                                                              heen sleurt. Menjerak-njerakkan, overal 
                                                              heen slepen. Volgens anderen serak, on- 
                                                              geordend hier en daar neêrliggen,ver-  
                                                              spreid, verstrooid door elkander liggen. 
                                                                ye    seroek , op R. sero uitgesproken. 
                                                                ppke Siram-ook: begieten; bèrsiram, 
                                                              niet  alleen »baden van vorsten’, maar 
                                                              van ieder,die  zich het ligchaammet  water  
                                                              begiet door middel van eene nap of een 
                                                              schepper. 
                                                                wy    seroen,   passement; berseroen 
  eiland.                                                  bènang èmas, met passementwerkvan  
     Wsw sita,   dagvaarden, dagvaarding. gouddraad. Hang T. 
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Bae  slrah (uiet =  merah), helder van njisi,  op zijde gaan; b. v. menjisilah 
kleur, b.  v. van kleedjes.                    èngkau sadikit.  Sadj. Mal. 

    ‚u Sirihs oewang — , fooitje, eigenl. êw   sijangs bérsijang,  ook:  schoon- 
pruimgeld, geld om een tebetelpruimpje maken, b.v. van visch, groente, een tuin 
koopen; ook:  zakgeld. Sirin    lelat,    enz. djikalau   sajoer  itoepon  tiada 
klaargemaakte sirihbladeren,die  het bolih    dipersijang    pendek-pendek, 
bruidspaarbij  den plegtigen omgang wor- Hang T. 
den nagedragen in een moenggoer. Sa’- êen sijoeng is JAV. = êS taring, 
kapoer sirih lamanja,  zoolang als het Mar. 
genot van één sirihpruim duurt, ongeveer  singa; — kapala, bijzonder teeken:  
tien minuten. Sirih hoetan, wilde sirih.  &                    Lp        IJ 
ook bakik genoemd.                           of  versiersel aan een vaartuig. Keasb. 

  Syhe Siris zaénjiri,          „ gonzen brommen Fish sijap-sijap;  daoen — — ,sOOrt 

van groote hommels. Sri Rama, pag. 154. van geneeskrachtige bladeren. 

     Je sisirs  Voeg bij: zeenjisiri.Hik.            ws spat,   ook:  eigenschap,kwa-  
                                                            liteit. 
Si Misk., pag. 147. Boenga ssir, soort 
van bloem. Zie ook géroek.                   dw     stpoet,  I. Bijna alle eenschalige 
                                                            weekdieren worden zoo genoemd. Soorten 
  honk    sleips ménjisip,   ook:  digt- 
rijgen van een pakje of zakje met fijnge- zijn: sipoet tjongkak, soort van katjes, 
                                                            kleine katschelpen, die bij het tjongkak- 
spleten rotan; b.v. maka tampin disi- 
sipnja dêngan rotan, het pakjenu  werd spel worden gebezigd en op sommige 

door hem digtgeregen met rotting. Ook: kustplaatsenvan  Siam ook als geld wor- 
                                                            den gebruikt, vandaar dat ze op Singa- 
een atappen dak herstellendoor  het tus- 
                                                            poera ook sipoet bêlandja Siam wor- 
schenstekenvan  nieuwe atap op de lekke 
                                                            den genoemd. — boelan, een zee-week- 
plaatsen; b.v. laloe disisipnja mana- 
ana   jang   tiris  itoe,  zij deherstelden dier met schoone, bruingevlekte horen- 

lekke plaatsen(in  het dak). Hik. Hikmat. schelp;—  pandjang, id, met lange 

Zie ook sasap en soesoep.                 spiraalhoren; — timba,   id.  met een 
                                                            horenschelp die op een inl. aker — gelijkt; 
  Geeve Isik , ook:  het schildpad.Hik.  
                                                            belitoeng, zee-slak;— lintah,   de ge- 
Abd. en de naam van het dier, dat het 
                                                            wone slak, die op de boomen leeft;—  
schildpad levert,de  ware schildpad. Sisik 
                                                            sérei, de kleine             — huisslak; gérndang, 
roembija,  de schubbenof  geledingen van 
                                                            zee-weekdiermet  lange, smalle hoorn- 
                                                            schelp;—  batoe, —  lada,  —  lada 
den sagopalm. Hang T. ménjisik, af- 
schillen, door middel van een mes de bast
                                                            doeri,  — poetèri,  — hoetan, id. met 
van een tak afdoen. 
                                                          ‘citroengele                  — horenschelp; binga, id. 
  puk  Sisoe wordt op R. niet verstaan.| met zeer grooteen  schoone  ; — horenschelp 
            stal;   —  jang  kaëmasan, de _hinei,  id,  met fraai, rood en wit ge- 
vergulde zijde,d.   i. aan de regterhand ‘vlamd horentje;—  koeng, id,  met 
 eens vorsten; b. v. dan didoedoekkan- groote getande           — horenschelp; , bélédoe 
 nja pada   sisi  jang   kaêmasan, en   id, met geelachtige horenschelp, paarsch 
 plaatstehem  aan de vergulde zijde.Mé-  aan den kant;—  apsil, id. met geribde 
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horenschelp;—  ketim, soort van ali-   zijne ligchaamsgestalte voordeelig uitko- 
 kruikje;—  rangkik mata datjing,  id.   men. Hang T. 
met fraai  wit-  en zwartgeflekte horen- II.   Zal wel sijap zijn.  Zie ald. 
           — schelp; — belang suwah, id. eenig- 
zins anders              — geteekend; hantoe laoct, FLS sikoe-sikoe, cen timmermans 

 id, met groote, fraai bruin gevlekte schelp, regthock, winkelhaak en niet sikoe. 

welke de inlanders in een zuur leggen om II. is door M. goed opgegeven. Hier 
haar geheel parelinoerte  maken ; — babi van sikoedidi. Zie ald. 
laoet,   id, met getande horenschelp;— és    sikah  (?)   Meémbawa moeda 
gonggong  djantan,   —   —  bètina,   oesoel jang a?     Sj.  Ibr,  b. Chas. 
en  — — boegis,  id.  drie soortenmet  Kw   sigar1,    is  Jav.  Voor ’t  Mar. 
 gevlekteen  getande         ; — hoornschelp bidji 
                                                            belah. Lie ald. 
korma,  id.  met een glad horenschelpje, 
dat veel op een dadelpit        — gelijkt; boe- Ate ‘sigi, II. niet bekend op R. 
wah  tanah, id, met een geribde mossel- mn. Menjigi,  graveren van kleine 
schelp; koelit sipoet, ook: slakkenhuis. dingen. 
  IL. Moet r‚âuu stpee-sipoe zijn. Zie ald. Át   siget,  [de   dwarshoutjes,die  in 
                                                            een mast of paal op verschillendehoogte  
  EâAw  sipit  moet rz âw sépit-sèpit 
zijn.  Zie ald.                                        zijn  aangebragtom  het beklimmen ge-   

  Gi     sepak,  trap, slag met de pooten makkelijk te maken, aldus ‚ Zulk een 
of voeten achter-of  op       — zij-uit; raga, paal heet tijang sigei. In de door T. 
soort van bafspel, waarbij men elkander 
met de voeten een teenen bal     — toeslaat; 
Jang lékat,  een doodtrap van een paard, 
letterl. een trap die kleeft, die effect doet; 
 b. v.  dan saperti  sepak jang  lekat 
kalakoewannja, en het gedroeg zich alsof 
het doodtrappen gaf. Hang T. Mönje- 
pak,  —- kan. 
   roâiw sfpoe-sipoes zeer beschaamd; 
 kasipoe-sipoean, beschaamd gemaakt; 
 b. v.  ségala marika-itoe  kasipoe-si- 
poean maloe.  Hang T. Maloe  tersi- 
poe-sipoe, id. 
   uw      sikat,   ook: egge; menjikat, 
 kammen, eggen;—  kan. 

   Aw     sikap,  Ï.   M émboewang — 
zijn  Ïigchaamsgestaltegoed  of voordeelig 
 doen uitkomen; b. v. dar térlaloe ma- 
nis  Laksamana memboewang sikap- opgegeven beteekenisop  I. niet bekend. 
                                                            Zie ook sérikei en toepei-toepei. 
                                                              II.   Mènjzigei, gebreken aan iets vin- 
                                                            den, aanmerkingen op iets te maken heb- 
                                                            ben; b. v.  Zndahnja tidak dapat  di- 
                                                            sigei,   op hare schoonheid konden geene 
                                                            aanmerkingen gemaakt wofden. Sj. Ibr. 
                                                            b.  Chas. 
                                                               III,   Soort van zee-schaaldier, welks 
                                                            schelp vijf punten in den vorm van eene 
                                                            ster heeft.- 
                                                              Jew  stjal,   ongelukkig in zijne onder- 
                                                            neming, ook als bestendige           ; hoedanigheid 
                                                             b. v. akan boeroeng hantoe ini per- 
                                                            tama-tama bangsanja hina:.……. dan 
                                                            lagi   moekanja sijal,    aangaande den 
                                                            uil,   deze is ten eerste van geringe al- 
                                                            komst.…  .…. verder is zijn gezigt on- 
                                                            heilspellend.Gal.  Dim. pag. tr.  Sial 
nja   itoe,  en zeer lief deed Laksamana dangkalan, heel ongelukkig. 






                                                                                                                       a
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  Ju   sila,   I.   Ook: op den schoot ge- perk, dat de almagt Gods de wereld 
legd van de handen; b. v. sila tangan, schiep. 
tjilaka   tangan. Spnw.                                  siloe  (niet  silau),   IL. Verblind 
  II.   * silakan ook sila;  b. v. silalah    door het licht, van de oogen. [Jav. id} 
ambil.  Sj. Ibr.  b. Chas.                      “IT.   Beschaamd, schaamte; b. v. Ka- 
  law     silat,   schermen; b. v. Karèna pada  Allah     sa'orang    ta'maloe; 
tersalafh silat  itoe bejiklah  samoela  Sadikit   tiada  menaroeh siloe. Nie- 
dehoeloe; daar er  fout geschermd is, mand schaamde zich voor God, of bezat 
zou het goed zijn het weêr over te doen. een weinig schaamte. Vergel.1.  
Hang T.  Silat  kéling dan  —  tjina,      daw sflah,  Ten  II,   zijn  fout  opge- 
het schermen zooals de Klinganezen en geven. Zie sila. 
zooals de  Chinezen. Id. bersilatkan 
                                                              rälau silah-stlah, order, rang, beurt- 
kaki-tangannja,  met armen en beenen 
                                                            order. 
schermen. Id. silat tjara  Meènangka- 
                                                              ps   Siam,  het rijk   van dien naam; 
bau,    schermen op  zijn  M&nangka- 
                                                            orang —-, Siamees; boenga — , soort 
bauwsch. Id. 
                                                            van bloem. (Pergularia odoratissima). 
   la    silang,   een St, Andreas-kruis, 
                                                              yet    Seman; bederf, schade; kase- 
namelijk aldus:X  Lie ook séerandang. manan, bedorven, beschadigd, veron- 
Het silang  van M. is  zeker sélang of gelukt,  niet tot  stand gekomen; b. v. 
seling.                                                  van een kooksel, baksel of brouwsel. 
  leu    slap,  T. Fout, misslag,d  dwaling. 
Van ’t  ARAB. là. 
  U.  — mata,  goochelarij; orang ber- 
silap,  goochelaar. 
  II.    Menjilap,    bloemwerk of bloem- 
randen om schrift teekenen. 
  Gie    stlaks    zmenjilak, ontblooten, 
een deksel van iets afligten.Niet  »weg- 
snappen’’. Ook: ontblootenvan  een wa- 
pen. Hang T. 
         silam,  Ì.  Volgens mijn Schr. niet 
»                         ‚ avondschemering” maar het meest don- 
kere gedeelte van den nacht, ’s nachts 
om één ure. Terang tjoewatja dipan- 
dang silam.  Sj.  Ibr. b. Chas. Zie ook 
kelam en samboer-limboer. 

   II.  Een  duister, onbestemd, vroeger 
tijdperk; b. v. „Zdalah kapada soeatoe 
silam, Kodrat   Toehan meèndjadikan Ook: overgeërfd van eene ziekte. 
                                                              kat   semah,  bezwerings-offer, zoen- 
                                                            offer, offer aan spoken, duivels, kwade 
                                                            geesten, krokodillen enz. om die te ver- 
                                                            zoenen of af  te weren, bestaande uit 
                                                            levende dieren, die niet geslagt worden, 
                                                            vruchten of spijzen; sermahan, zulk eene 
                                                            offerhande. [Skr.  Aoma,   brandoffer. 
                                                            vo W.] 
                                                                ile    stantan, de naam van een Ma- 
                                                            leisch eiland in de Chinesche zee, alwaar 
                                                            een kolenstationis.  

                                                             jy     sljeer.  Zie bij simpang. 
                                                              tybu  sijoer-sijoer, soort van olieach- 
                                                            tige, bedwelmende vrucht. 
                                                              êrtw sijoeng, hoektand, slagttand van 
                                                            wilde  dieren. Wordt.  soms gebruikt, 
                                                            doch beter is taring. [Jav. id.] 

                                                             jj       sewar,  als soort van kris op R. 
dlam.  Het geschieddein een duister ! tijd- niet bekend.
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  JJy*w sjoel, ook: het fluiten van vogels, schap, tot zichzelven komen uit eene be- 
enz. bêrsijoel, ook: een fluitendof  sis- zwijming, weêr bij zijne zinnen komen 
send geluid maken; boeroeng sijoel,  van iemand die gek is. Menjijoernarz 
soort van kleine fluitvogel.[Jav.  sing- komt voor in de Hang T. 
sot, id.]                                                  Oye sewak „soortvan  rood, Hésoernba- 

  rbe    Sijoemam, ook: nuchter, inge- rood.                                        . 
togen, bedaard, matig,=  sopan. Ook:  êtsan sönjonjong,  regt voortschieten 
weder nuchter worden uit eene dronken- bij het zwemmen. 





                          « 


  êé  ngangs;, open; kan ook van een  ef    ngtram;   niet  »brullen”’,  maar. 
deur enz. gezegd worden.                  brommen. 
                                                             wi   ngèran,  spijt,  spijtig, vergramd; 
  wilt     ngangoet,  I.  Ook: mijmeren. 
Soms mangoet.                                  tèrsénnjoen  — ,   spijtig  glimlagchen. 
                                                            Sri Rama pag. 30. Ngéran hati, spij- 
  IL.’ Mengangoet, mommelen, met den tig van gemoed. Hang T. 
mond onophoudelijkdoen  alsof men iets . oi ngèrt, huiveren, iĳzen, bibberen, 
kaauwt. 
                                                           rillen   van angst b. v.  voor  de dood; 
  .JÉ  ngaran,  moet wi  ngèran zijn. 
Zie ald. 
  plê mgaoem. Meestal verdubbeld ge- 
bruikt;   mengaoem-ngaoenm, en ook 
soms 7mêngaoem-aoem. Welligt: is 
aoe   het grondwoord. 

                             u    4 
         ngúrang;  mengerang,  stenen, b.  v. tiada  takoet dan ngeri kapada 
                                                            djalan mati.   Hang T. Djika  sariboe 
                                                            zanggi menghedan, Dewa nen tidak 
                                                           gentar  dan ngeri.  Panton. 
                                                             +ê  mgikoe moel5  igau zijn. Zie ald.  
                                                             suê mgiloe, niet veggig”’, maar: wreed, 
                                                            stroef van de tanden zooals na het ge- 
zuchten, kreunen.                               bruik van iets wrangs of zuurs. 






  wils   patoet,   ook:  moeten, bepaald ub    patas moet pöntas zijn. Zie ald. 
verpligt zijn, tegenover Aaroes. Zie ald. &6  pating,    stompe beitel, kouw- 
Verder:  in   overeenstemming, mêma- beitel, steenhouwersbeitel. 
toetkan, in overeenstemming brengen. GU pateek; pélatoek, specht,de  vo- 
 „U  patar,  zie bij Aikir.                       gel.  Zie tjatoek. 
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   GG patik,   wordt ook verdubbeld ge- tot den vorst; béhasa —, de taal van 
 bruikt,o.   a. in de Hang T.                   den minderen tot den meerderen, = bäsa 
   Ji    pati    (niet pépatil),  smalle dis- krama   Jav.;  ikan  —,   de naam van 
 sel,  waarvan het ijzer overlangs staat, den parang-parang-visch,   als  hij 

 terwijl  rimbas,  een breede dissel is,  groot Is. 

 waarvan het ijzer dwars staat; mematil, Je     patgoel,   houweel, spade, is 
 bedisselen; patilan, bedisseling, bewer- Jav. = tjangkoel, Mar. 
 king met den dissel. [Jav. pêtèl, id.] 
                                                              sels   patjoe,   spoor,   prikkel  (niet 
_  pòS patam, soort van sieraad voor het »zweep’’; zie daarvoor pètjoet);: meé- 
 voorhoofd, waarvan de juweelen in den matjoe, de sporen geven. 
 vorm van eene bloem zijn gezet. 
                                                               s=     patjel,   soort van fijne  aarde, 
  zo   patah 1;  mémnatahkan sétéroe? welligt krijtaarde,die  door de Maleijers 
 Gal. Dim. Hs. Gouv. Volgens mijn Schr. als geneesmiddel inwendig gebruikt wordt 
 de vijanden tot zwijgen brengen.        en waarmede men de lijken voor het be- 
   2. Peématah, ook: het onderwijsder  graven insmeert. 
 ouden van dagen, de leer der ouden.  geb padang; — bêlantara, woestijn, 

   PE  pati,   [.  essence, wezen, wezen- onbebouwde vlakte tusschentwee  bewoonde 
lijke  grond.                                                      — streken; tijah, de woestijnvan  Ara- 
                                                            bies —  tékoekoer, eene vlakte, zóó 
   IL  het allereerste sirih-speeksel.     ledig,  dat  er alleen de 
   III.   bloem, fijnste meel, planten-zet- 
meel; pati oebi ,               ; cassave-meel—  sagoe, 
 sagomeel;—  rijoer,  het  zetmeel uit 
jonge kokospalmen (?). Het wordt door 
 fijn raspen en uitwasschen verkregen. 

  IV.   dikwerf fout voor péti.  Zie ald. 

  ê-b    padjang  is Jav. =   Poeadei, 
Mar.  Zie ald 
  web     patjet   (niet patjat),    kleine 
 Ziebosch-bloedzuiger.  atjih. 

  ‚lb   patjar;   —  ajar,  de gewone tuin- 
 balsamine; — Koekoe, een boom, ter 
grootte van onze seringen , met witte, 
zeer welriekende bloemen, zoogenoemd, 
omdat zijne bladeren worden gebruikttot  
het roodverwen der nagels. Tikar —, 
zie bij tikar. 
  Jel   patgel  (niet patjal),=    patik, 
slaaf,  dienaar, ik,  van een onderdaan woont,                       tékoekoer-duif 
                                                                        Hang T.;   —  térdas,  braak- 
                                                            land;—  angin,  figuurlijke uitdrukking 
                                                            voor eene vervallene stad, Hang T.; — 
                                                            témmoe, de vallei des doods, de vlakte 
                                                            waar allen zamenkomen. 

                                                              ves    padan,   ook:  overeenkomstig, 
                                                            weêrga, partuur; b. v. Aajam ini boe- 
                                                            kan padan dèngan itoe,  deze haan is 
                                                            geen partuur voor dien; berpadan ha- 
                                                           Jam,  hanen met elkander meten, onder- 
                                                            zoeken of ze aan elkander gewaagd zijn. 
                                                            Hang T. 

                                                             „05 padoe,               , vergelijken tot ééne waarde 
                                                            of gehalte brengen; émas padoe, ge- 
                                                            keurd, gewaardeerd goud; volgens an- 
                                                            deren: vast, gedegen van metalen, dus: 
                                                            gedegen goud; arang padoe, vaste kool, 
                                                            gedegen kool, d. i.   steenkool; b. v. 
                                                            boekannja sapèrti arang kita Mala- 
                                                           Joe,  melajinkan samoewanja arang                 
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 itoe padoe,  niet als de  houtskoolvan  ken, dubbeltongig zijn. Mémarangkan, 
 ons Maleijers, maar al die kool is ge-  ook gebruikt voor uitwisschenvan  5 schrift 
 degen, vast. Abd. meêmadoekan, be- ‘b.v.  meêmarangkan toelisan, schrift 
 pleiten, d. i.  het voor en tegen voor de met één streek of veeg uitwisschen. 
 regtbank vergelijken met elkander.       II.   moet ikan parang-parang   zijn. 
   „Sob padi,  1. rijst nag in  den halm ; ’  Is een zoutwater plat-visch, zoogenoemd 
 niet   mongepelde rijst;  zie  daarvoor omdat hij op een hakmes gelijkt. Nog 
 antah.   Djikalau   kasih  akan padi,    klein zijnde heet hij ikan oedip en zeer 
 boewangluh roempoct.  Sprw.   Hik.   groot geworden: ikan patjel. 
  Sér. Baj.                                               III.   moet paring zijn. 
    II.  Duidt iets kleins of fijns aan, b. v.  eb  paroeng,  soort van slangvormige 
  nijoer padi,    soort van. kleine kokos- kris met vele bogten. 
 noten; oebi —,  kriel-oebi. 
                                                               Gb  parak,  wordt op R. niet verstaan. 
    5  para,   zwaar, doadelijk, van eene Voor »plaats of afstand tusschen beide’, 
 wond; loeha — , zwaar gekwetst. Beter zie djarak. 
 parah.  Lie ald. 
                                                               gb   parik.    In  de door GC. opgegeven 
    rb   para-para  (en niet para),   zol-  beteekenisop  R. niet verstaan. Verbon- 
  dértje, vliering, rek, bordenrek.           den met porak. Zie ald. 
    zb     parat   (P),  nagaan, navraag;    Gj} parok,   rasp, moet zijn paroet. 
b.   7.     llae    meêmarati kalakoewan Zie ald.  en voor op»vraalzuchtig” R. 
  dèngan S tridik. Sj. Ibr. b. Chas. 
    zb      parit,    ook:   sloot,  gegraven 
  vaart; —  tjêbakan;   mijn, loopgraaf; 
  berparit,  ook: gegleufd, gegroefd. 

    wb    paroet   Ì,   ook: schram, smet, 
  schandvlek. 

  “2.  Rasp; memaroet, raspen; paroe- 
  tan, raspsel; koelit toeboehnja saperti 
 paroet   adanja,  zijn huid was als een 
  rasp (zoo ruw). 
_  vl       parass mémaras, ook:  gelijk 
  strijken, afstrijkenvan  eene inhoudsmaat 
  met een rol of stok. 
     sb.  parang,  [.   groot hakmes; — 
  mondok, korte, breede parang; — la- 
  toek,  soort van houwer, waaraan men- 
  schenhaar bevestigd is, zooals door de 
  Dajakkers wordt gedragen. Saperti pa- 
  rang  mata  doewa.  Srprw. d. ì. met Eêmaroek ,  waarvan Karok  wel  het 
                                                             grndw. kan wezen. 
                                                                rbe  parau-parau,  de longen, ook: 
                                                             de  blazen van een visch. 
                                                               ‚5    parah als »maat’”” op R. niet be- 
                                                              kend; wel goembang. Zie ald. 

                                                               sb   parah,  zwaar, doodelijk,van  eene 
                                                              kwetsuur. Meestal para geschreven. 
                                                               55  paroch.   Voeg bij:   memaroeh, 
                                                             pikken, oppikken, zooalsde  vogels. 

                                                                  5  pasar, in  gedichten soms pasara, 
                                                             openbare marktplaats. Zie ook pekan. 

                                                               eb   pasir,  ook: zandplaat, zandbank, 
                                                              zand in die beteekenis;b.  v. pasir Si- 
                                                             boe,  het Siboe-zand; pasir Menilei, 
                                                             het Mènilei-zand; kajoe — , soort van 
                                                             week, wit hout. — 
                                                                Aus pasangs Ì —  soewara, de stem  
  den een sus en met den ander zoo spre- verheffen.Pél.  Abd. pag. 78. 
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             2. pasang goendah =ajar pèrbani.    schilderijvan  den wand, eene tent van 
           vDW.   Pasang  bèsar,-groote vloed,  een           ; vaartuig ook het krachteloosmaken  
           hooge vloed; —  Aeétjil, kleine vloed. van toovermiddelen, vergif, en het afne- 
           Bij   Riouw heeft men in de  24  uren  men van spoken. 
           tweemalen vloed, waarvan één hoog en G56 papak. Volgens.mijn  schr. kort 
           de andere laag is.—  bak, zeer hooge 
HE                                                                  en dik,  ook: zonder staart, van kippen. 
           vloed. 
             3.   tandak  bèêrpasang-pasang, bij   „U    papan; —   toelis, lei,  schrijfta- 

           paren dansen. Abd. schets wrdb. Zie            — feltje; tjongkak, langwerpig dik 
           rangkap.                                              stuk hout met twee reijen kuiltjes over- 
                                                                       langs daarin en een grooter kuiltjeaan  
              h.   Sakit  pasang-pasangan, ‘soort het  einde. Hierop speelt men met een 
           van venerische ziekte.                        soort van katjesschelpenhet  tjongkak- 
             5. pasang-pasang,  soort van klim-   spel.—  goeloeng, het hout waarop de 
           plant.                                                   afgeweefde stof wordt gewonden. Zie 
             ê      pasoeng. Zie onder pasoe in ’t pasoeng. 
           wrdb.  Ook:  de beide houten hangers, «ls papah; memapah, iemand bij het 
           waarin de plank wordt gestoken, waar- gaan ondersteunen.Hik.  Abd. pag. 230. 
           op men de afgeweefde stof wikkelt; al- Ook op R. bekend. 
          durÔ       de                                            WS  paka; poeroe paka, klierziekte, 
                                                                       kliergezwellen. 
             geb  pasoek, ook: rotte,  compagnie, 
         troep   van soldaten; bérpasoek-pasoek, 
           bij compagnien,in  rotten. 

             vb    pasan moet ‚ò  pésan zijn. Zie 
           ald. 
             vib    pangoes (?) térlaloe bajik pa- 
           rasnja,   sèdap manis pantas  (guyêl 
           pangoes? Sadj. Mal. 

             wils    papats meêmapat, ook: slaan 
           met iets,  dat vlak  is;   b.  v.  met het 
           platte vlak   van een sabel, liniaal enz. 
           doch niet met de vlakke hand. Zie daar- 
           voor tampar. 
            „U   papar,  effen, gelijk, vlak.  Hier- 
           van mogelijk »schatting invorderen’, als 
           het heffen van eene gelijke belasting van 
          “allen, het scheren over één kam van allen. 

             Vb     papas,  Ï.  mêmapas, iets vän 
           zijne plaats nemen, afnemenen  wegdoen; 
           b.  v. een gordijnvan  een ledikant,een      j  pakan,  [.  berpakankan émas, 
                                                                       met  goud doorweven, gouddraad voor 
                                                                       inslag gebruikt. 

                                                                         „Sb pakoe, spijkeris  de eerste betee- 
                                                                       kenis, hiervan daoen — , varenkruid, 
                                                                       letterlijk: spijker-blad,omdat  de blade- 
                                                                       ren naaldvormig zijn;—   adji,    soort 
                                                                       van plant,  die bij  het katoenverwenin  
                                                                       verbinding met indigo gebruikt wordt. 
                                                                       Soorten zijn:—  lamiding,   —  saba, 
                                                                       en — tijoeng.  Spijkers worden ook door 
                                                                       de Mal. gebezigdom  dievenaf  te weren, 
                                                                       b.  v.  tangkal pentjoeri   ija-itoe pa- 
                                                                       koe  dipasak   dihoedjoeng  bèndoel. 
                                                                       Tèrpakoe, gespijkerd,              ; vastgenageldook  
                                                                       b.figuurlijk;   v. térpakoelah kadalam 
                                                                       hatikoe. Hik.  Abd. pag. Ah. 

                                                                         rs     pakau-pakau,   chinesche speel- 
                                                                       kaarten,=   patoewt.  Mijn schr. 

                                                                         sö     paket;   berpakeikan,  bekleed 
                                                                                                            21
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  zijn met; memakeikan, aankleeden, b. ët   paling;  mèmalingkan koeda, een 
  v. iemand; dipakeikanlah olih marika- paard doen zwenken; — pérahoe, een 
_itoe sa’'orang Habsji saperti sa’orang vaartuig wenden; bérpaling haloewan, 
  toewa, zij  kleedden een Abissinieraan  zich van iemand afwenden, zijne zaak 
  als een oud man. Pél. Abd. ka Mèkah. verlaten, hem afvallen;b.  v. Djikalau 
  Pakeijan,   ook: besteld, van werk of  tiada  akan di  boewangnja Bochtiar 
  waar, tegenover kodian, koopwerk; b. itoe,  patik   sakalian pon berpaling 
  v. sépatoe pakeijan, bestelde schoenen, haloewanlah. Hik. Bocht. 
  tegenover koop-schoenen.                  gb    „palik;      mêmalik   En  ë     v. 
     &  pagar;  — ténggaloeng, gebogen 
  lijstof  rand vm iets. Voeg bij: mêma-  « GH  Sj. Ibr.b.  chen  wiuie    pélik. 
  geri,    mêmnagarkan, bèrpagarkan,   Zie ald. en Hik. Abd. 36. 
  tot heining hebben, omheind met; b. v 
                                                                ds paloeh, vore, greppel, sloot, water- 
  berpagarkan doeri, berpagarkan sén- 
                                                              leiding,ook:  het diepere gedeelte tusschen 
 djata.   Hang T. 
                                                              tuinbedden. Volgens anderen: dijkje, 
         j pagan,  stevig, gezet, forsch van                 , waterkeering gemetselderand  van slooten, 
 ligchaam;     tégap.  Mijn schr.             kanalen, vijvers, enz. ook:  opgehoogd 
    lb      palat;  Kajoe —,  een soort van tuinbed (?) 
  blok , waarin de voeten der schoolkinde- „5 paloe, IL. paloe Allah,   figuur- 
  ren worden geslotenom  ze te kunnen op- lijke uitdrukking voor het ongenoegen 
  hijschen en ze eene voelgeeselingtoe“ te Gods; b.v. nanti kelak 
  dienen. Hik. Abd. 
    eb     palet;  meestal verdubbeld. Mé- 
  malet-malet,  —   —  i,   —  —  kan, 
  kapaletan.  [Jav.  lèlèt,  id.] 
    wb     paloets  férpaloet,   ook:  om- 
  ringd door een aanklevend vocht; b. v. 
  kalam jang  térpaloet déngan dawat, | 
  eene pen gewikkeldin  (d. i. gevuld met) 
  inkt. 
    js   palar,  gehecht aan geld of aardsch 
   goed; b, v. tiada akoe palarkan har- 
   tamoe, uw goed begeerik  niet. Palar- 
  palaran  == toedoeng sadji en niet=  
  tjaping. 
         6  palis.   Voeg bij: memalis, dat 
  dikwerf voorkomt, 
    ê5   palong,  uitmonding eener rivier, 
  langwerpige bad- of waterkuip van hout, 
  etensbak, voederkrib, spoelingbak voor Allah                         datang paboe 
                                                                          akan kita  ini.   Hik.  Bochtiar.- 

                                                                II.   bérpaloe-paloe is door M.  goed 
                                                              opgegeven. Ook: ruilhandel drijven. 

                                                                „Lb palau, soort van gezwel aan de heup. 
                                                              Zie panau. 
                                                                yr     paman, oom, is Jav. 

                                                                    6  panas; — ati,  toorn, woede; — 
                                                              bara,   opvliegende, ziedende toorn;— 
                                                              térik,   smoorheet, snikheet; panas sa’- 
                                                               tahoen dihapoes olih hoedjan ea’hari, 
                                                               Sprw. Panas-panas, nog versch, kers- 
                                                              versch; b.v.   tétapi apabila  ingatan 
                                                               ini  lagi  panas-panas berbangkit da- 
                                                               lam hatikoe,  doch toen deze gedachten 
                                                              nog maar verschin  mijn hart waren op- 
                                                              gekomen. 
                                                                     5 panoes ,=pantja  roeba, zamen- 
                                                               gepakte wolken, vermengd met bliksem- 
  varkens.                                               schichten.
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  „U  panau,  witte vlekken op de men- een bosch haar hangt. Komt ook voor 
schelijke huid, ook:  roos, urticaria.    in  de Sadj. Mal. 

  46  panah;  —   Keloedan, soort van  5   paha  Î.   Volgens de uitspraakop  
ouderwetsche schietboog, die niet zuiver R. lé péha; — bilalang, het been van 
rond, máar als een knie krom gebogen de liezen tot de kfrie. 
                                                                  rl   pahat; —  séroembong,  breek- 
is,   aldus: d.        —  pélir,  bliksem-   beitel;—   péngoekoe, ronde of gleuf- 
flits.  Arak   panah sadasa, schijntde            — beitel; pating, kouwbeitelen  steen- 
naam van een Mal. HS, te zijn, waar- houwersbeitel. 
van als schrijver genoemd wordt Tén Esar wl pahit;  —  mawoeng, zie ald. 
Miser. Sadj. Mal. Panah ÂuyS-? b. v. Kapahitan,   bitterheid, verbitterd. 
Maka  olih  Hang  Nadim sègera di- 
panahnja  déngan panah  ÂmyS kena  wel    pahoet;   mémahoet, ophalen 
                                                            van de roeiriemen.Zie  rijang.       = 
kemoentjak pajoeng radja Pahang , 
belah doewa. Sadj. Mal.                       „U   pahar, groote, ronde, koperen bak 
                                                            op  pooten, gebruikt om er de schotels 
  wv,  paoets bérpaoet, ook : aanhangen, met spijzerop  te zetten. 
aankleven, vastgehecht, gebonden. Hik. 
Indr. Poet. paoet meestal verbonden met #gpahoes op R. niet bekend. 
sangkoet, aldus: sangkoet paoet, ge-  pb padars mêmajari, bekruisen, krui- 
hecht en            ; verbonden—  — déngan hoe- sen op; b. v. Maka baginda pon mê*- 
tang,   diep in  schulden steken,er  tot nitahkan Laksamana memajari  Sa- 
over de  ooren toe inzitten. Beêrsang- 
koet-paoet ook gebruikt voor het kleven 
van het leven aan den dood of het graf. 
Sadj. Mal. 

  Èb  pawang.   De door C. en T. op- 
gegeven beteekenissenzijn  juist. Ook:  
loods,  iemand, die voorop gaat om den 
weg te           — wijzen. gadjah, een olifan- 
 ten-temmer, cornac. 
  wd    pawans boenga —,  soort van 
 zeer fraaije bloemen, door die plant voort- 
 gebragt. 

   ‚5  paoeh. In de HSS, meestal „6 paoe 
 en met het oog op het Bar. en Bor. 
 welligt beter.  [Jav.  pok,   de onrijpe 
 mangga-vrucht.] 

   „5)b pawi,  rot,  verrot, enz.  Op R. 
 répoewi. 
   5)5  pawet, II.  lans of piek, waaraan marloeki, en de vorst beval Laksamana 
                                                            op Samarloeki te kruisen. Sadj. Mal. Op 
                                                            R. pajang.   Zie ald. 
                                                              èb  pajang, op R. voor pajar , kruisen 
                                                            op  zee; pérahoe — ,   kruisboot, ook 
                                                            pêémajang. Hang T. en Chrest. Mal. 
                                                            Dur.  pag. 'v 
                                                              ls      paëpa, negenoog, pestkool. 
                                                              „6   pajau,   brak  van water, is goed 
                                                            door C. opgegeven. 
                                                              vb   pajah,  ook:  moeijelijk,bijna  on« 
                                                            uitvoerbaar; Kapajahan, moeijelijkheids 
                                                            b.  v. terhampirlah  saperti radja  ini 
                                                            kapajahan,  in de nabijheidte  zijn van 
                                                            iemand als deze vorst, dat is eene moeije-. 
                                                            lijke zaak. Hik.  Aboe Tam. 
                                                              Gs péta. Mij  ook voorgekomen: dipé-. 
                                                            takan , geteekend worden. 

                                                              ES    pitaka,    kwaad, nadeel, ramp; 
                                                                                                ar
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b. v.  fiada  tahoe pêtaka koeda ini,    bloem, Grammatophyllum scriptum; sé- 
Hang. T. ézam  orang  datang akan  pah  —,  soort van fraai, rood,        , vogeltje 
ganti  pètaka  toeboeh radjanja,  ìd.   soort van  boomkruipertje; sipoet —, 
Zie ESGâle malapètaka.                     zie bij sipoet.           N 
  Js    pètala,  niet alleen »de gewesten uiö  pétis,  Jav. soort van visch-gelei      
onder de aarde’, wier  aantal men op of gelei van garnalen, waarvan men eene 
zeven stelt, Sri Rama, pag. 161, maar sambal maakt. Komt herhaalde malen 
ook de gewesten des hemels, Mal. raad- in de Hik. Hang T. voor. 
sels n°. 73.  Peêtala langit,  de zeven   y-ö  pötas,  1. en pétasan, soort van 
hemelen, waarvan in de bovenstede  god- vuurwerk, voetzoekers, == mortjoen. 
heid wordt gezegd te troonen.            Het eerste gebruikt op Sing,en  Mal. het 
  &äs  pétaling,   soort van boom, die  tweede op R. en Java. 
goed timmerhout oplevert.                    II.  benoemend telwoord voor de vakken 
  SU   pétant,  de naam van eene plaats van vischfuiken of staketselsin  zee. 
op de oostkustvan  het Maleische schier- êö pétangs boenga —, soort van 
eiland, vroeger eene factorijvan  de OI. bloem, abutilon hirsutum. Kapétangan, 
Comp.  Volgens de Sadj. Mal. is deze 
                                                            moet volgens mijne schrr. kapentingan 
naam ontleendaan  een daar vroeger alleen zijn.In  de Hang T. tweemalen gevonden#a-  
gewoond bebbenden man, Pa’tani, ge- 
                                                           pèntingan   Aùàs,   dat mede voor eene 
heeten.                                                afleidingvan  pernting zou pleiten. Zie ald. 
 jö   pötir,    ratelslag des donders; pa- 
nah  —-,  en  mata  —,    bliksemflits. 
Sadj. Mal. 
  \jö   poetira,    meestal gebruikt voor: 
vorstelijkezoon,  prins, tegenover poeteri, 
           — princes. Kala, soort van godheid,=  
barata. 
  vl,    pétarana, (meestal gip en wl 
geschreven) ook: eerezetel, zetel van 
vorsten, die onder den Sulthan staan; 
zoo wordt b. v. gezegd van den Sulthan, 
dat hij op zijne singasana, den onder- 
koning, dat hij op zijne pétarana en het 
volk  onder de télapakan is gezeten. 
  5       patëri;  mematèrikan, iets sol- 
deren.  Meestal zonder neusklank, wel- 
ligtom  het te onderscheidenvan  meêma- 
treikan,  verzegelen. 
  Sr    poetëri;  — salat, zie salat ; — 
bekoebang, zie koebang; — inandi, 
soort van koekjes; boenga — , soort van ES pétik;  memélik, ook: overhalen 
                                                            ven den haan eens geweers petikan. Zie 
                                                            bij  pitjoe.  Meèmeètikkan panah, eene 
                                                            pijl  uit den boog laten vliegen; pemetik 
                                                           panah,  de snaar eens boogs. Memetik, 
                                                            ook:  plukken van vruchtenof         ; bloemen 
                                                           „satoe pêétikan,één  pluk, van vruchten, enz. 
                                                              Gi   pétik;  Eélok metik, van alles een 
                                                            beetje koopen en niet in ’t groot opdoen. 
                                                               ee 
                                                              es piétam , moet pb patam zijn. Zieald. 
                                                              „ii   patnoe (?) welligtéen  gouden hoofd- 
                                                                      ? sieraad b. v. Maka japon (Laksa- 
                                                            mana) laloe mèninggalkan sègala pé- 
                                                            keijan  karadjaän dan meninggalkan 
                                                            weiis jang  bernaga itoe dan membe- 
                                                            rikan   makotanja kapada bondanja. 
                                                            ik.     Sri  Rama, pag. 50. 
                                                              hij  pétoea (niet pitoea), nut,        ; leering 
                                                            dèngan tidak  —,  zonder leering. 

                                                              jrö     patopen komt van top, e. Ss. v. 
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Chineesch dobbelspel, en is de plaats Wiss pidana.    Volgens anderen Uss 
waar dat gespeeld wordt.                    padëna,  groot, verglaasd, aarden wa- 
  gy”   pötoenan, de toen-stand . heeren- tervat, grooter dan een tampajan. 
 stand, van toen, heer, als titel, Dan    Wordt gezegd uit Siam te worden aan- 
 anak peétoenan doewa poeloeh akan gevoerd. 
 tjoekoep toen kita,   en twintig jonge-  js    pédar,   sterk, slechte smaak van 
 lingen uit den toen-stand zullen genoeg boter, olie enz. In de door C. opgege- 
 zijn voor mijne heerschappen. Hang T. ven beteekenisop  R. niet bekend. 
   A    pétis —  toelis, schrijf kistje, cas- y$     pidas;  kajoe — ,  sassefras. 
 seite;— oewang ,               — geldkistje; bila- EN pedindang en niet pidendang. 
lang?   Abd. schets wrdb. 
                                                              Liss padma, lotus, een purperkleurige 
   ” EE 
         pétel,  aan dezen boom groeit eene waterlelie.Ook doch minder goed, patma. 
 soort van zeer stinkende boonen, die als 
 toespijsen in sambal worden gebruikt. . 155 padee, Zie „ob. 
                                                              vr       padewakan, en niet padoewa- 
  GAS pötikan,   komt van pétik.  Zie   kan uitgesproken.Zie  de afbeelding van 
ald. en ook pitjoe.                                dat  vaartuigin   de Ethnogr. atlas van 
  Jsj   pédgal is door G. goed opgegeven. Dr. Matthes. 

     ns pédjam; mérmnedjamkan, sluiten, yd    pédoman, ook: teeken; b. v. 

 luiken, knippen met de oogen; b. v. djïka Tèêtapi soepaja èngkau bolih kèta- 
demikian:pédjamkanlah matamoe, als hoean, Koeberi engkau soeatoe pe- 
‘dat zoo is, sluit dan uwe oogen. Mal. 
leesb. n°. VII. pag. ov. 
  jes    pètjara  == jes    oepatjara op 
twee plaatsen in de Hik. Hang T. 

   wd     pitjat,     TI. Voeg bij:  meême- 
tjatkan.                        . 
  II.   moet pétjoet zijn. Zie het volgende 
woord. 
   wss  pötjoet,  zweep ,karwats; mémé- 
 tjoet,  met een zweep of karwats slaan. 
Niet  nde sporen geven’. Zie daarvoor 
gertak.   [Jav. id] 
  sò   pétgah; petjah-belah, overal ver- 
spreid; ook berpetjah-pétjah.  Verder 
peétjah pinggan, soort van heester met 
welriekende witte bloemen, clerodendrum 
 infertunatum. 
  s      pitget.  Niet  bekend op R. Zal 
wel bèfjek of patji  moeten zijn.Zie  ald. domnan, Koedjadikan soeatoe pèlangi 
                                                            di-awan. Tjërm. Mat. no. Vl pag. 296. 
                                                              sos pêdah is door C. goed opgegeven. 
                                                            Als voorteeken komt het voor in de Hang 
                                                            T.  en Sj.   Abd. Moel. pag. 22. als de 
                                                            beteekenisvan  een droom in Hang T. 

                                                              55  pédih,   ook:  smartelijk, pijnlijk; 
                                                            daoen pêdikh pêdis, (bah. tab.)Zie  lada. 

                                                             j    pars,  al de, de gezamenlijke; b. v. 
                                                            para  manteri, para  ratoe enz. [Jav. 
                                                            párá,   id] 
                                                              uil      paratas is op R. is     péntas, 
                                                            Zie ald. 
                                                              ols  prada;   —  térbang,   bladgoud. 
                                                            Voeg bij: meêmrada,           ; vergulden—  kan. 

                                                              ls        pérapat,  de pen waarop of het 
                                                            gat waarin de roeiriemen eener boot ge- 
                                                            stoken worden aan weêrskanten van de 
                                                            sloep.
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  zp         périntjit,    soort van zangvo- kaboemi ‚ aan het lapje van haar kleed 
geltje.  Van intjit?                                dat zij  op aarde liet vallen. Sri Rama 
      „15 pérawas; daoen —, soort van pag. ter Poelau — ‚ Sumatra, het eil. 
geneeskrachtige bladeren, in vorm gelij- II. Saort van boom, die de guttaperga 
kende op nangka-bladeren.Zij  worden (gétah pèrtja) en een soort van olie 
met andere medicijnen vermengd in af- levert. 
treksel gedronken.                                dp    pirtjah,     IL. moet pertja zijn. 
  sl     pérats  mêmerai, stukslaan,b.   Zie het vorige woord. 
v. van een klomp suiker, erts, steen enz. 
                                                              Owi pirsada  —  gedoeng. Lie ald. 
  sp.    péraï,  meestal LS  geschreven. 
Zie ald.                                                  Efi        pérsangka.  De beteekenisis  
                                                            goed door C opgegeven; Sri Rama ech- 
  sr      pèérbani; ajar —, stilstand van ter spelt pérsangga; b. v. émpat be- 
het water tusschen ebbe en vloed en om- las Suy boemni, de veertien uithoeken 
gekeerd, Van daar dat nu eens opgegeven der wereld. pag, 11. 
wordt hoogwater  en dan weêr laag- 
water.   (vopW. lijst skr. wrd. geeftook  ê    pérang;  —   batoe,  gevecht met 
op pêrbana zamst. van skr. pra, voor steenen, onder de Maleijersop  Sumatra 
en wana,  hooge zee, hoogtij. Boelan in gebruik; zajin  pérang,  een spiegel- 
perbani, kwartiermaan.)Ook komt voor: gevecht houden; memerangé beoorlogen. 
bani  zonder voorgevoegd pér.             ëA  pèéring, sterke lucht, zooals van 

  vlg     pérbèhasa, spreek wijze, spreek- urine. 
woord. [Skr. pari   bhäsjä, kunstterm.] 

  us     pérat,   zuur, wrang, maar niet 
»stinkend”’. 
  wp   pêroet;   —   moeda, de  dunne 
darmen; b. v.  dan peéroet moedanja 
itoe diperboewat tali boenji-boenjian, 
en van deszelfs dunne darmen worden 
muzieksnaren gemaakt. 
  Jip    partil ,    soort van  welriekende 
olie;  b. v. Maka nenek kabajan itoe- 
pon datanglah mèmbawa boenga di- 
boeboehnja partil,  en het oud-grootje 
kwam bloemen brengen waarop zij wel- 
riekende olie deed. Hik. Sèr. Bajoe. 

  E „  pèrtja,   I.  een lapje doek of ka- 
toen; pertja  di-ambil  akan tjemara, 
een lapje in  plaats van valsch haar ge- 
nomen. Hik. Indr. Poet. daripada ka- 
Jin  pertjanja   itoe   digoegoerkannja iS         pérangkap,  wel veen val voor 
                                                            dieren’’, maar niet een »knip voor vo- 
                                                          | gels".  Zie ook: langkap en tangkap. 

                                                                Es  péranggang, iels om, te poffen, 
                                                            op het vuur te roosteren. Zie panggang. 
                                                            Hajam   —  ,  half  volwassen kippen, 
                                                            slagtkippen, die geschikt zijn om gepofd 
                                                            of geroosterdte  worden. 

                                                              KE   péranggoe, meestal voor een stel 
                                                            van kleederen. Zoo Hik. Sér. Baj. An- 
                                                            deren péranggowan, 1d. b.v. Sri Rama 
                                                            pag. 38  en Hang T.  Welligt  van het 
                                                            Jav. anggo, gebruiken, vooral van klee- 
                                                            deren. 
                                                              RR  péroenggoe; témbaga —, rood 
                                                            koper. Hang T. 
                                                              Sj     piraps  berpérap,  met de vler- 
                                                             ken in het zand fladderenof  schoffelen, 
                                                             zooals de kippen als ze een kuiltje ma-
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ken. Abd. schets wrdb. II. [Jav. kéki-    IL.    Memeéram, zwijgen, zich  stil 
rap,   ìd.]                                              houden. 

  wij.    pêrépat,   soort van boom, die   wite) pérampoewan; tjara —, vrou- 
in  het wild aan het zeestrand groeiten  welijk, verwijfd, wellustig, vrouwachtig. 
zeer taai hout heeft. Dit  kan  echter,  Pérampoewan beteekentook  de vrou- 
door dat het te knoesterigis,  niet als  welijkheid, vandaar dat men op R. in 
timmerhout gebruikt worden.              de  spreektaal liever orang bétina dan 
                                                            orang pèrampoewan gebruikt. Grndw. 
     Sj    piérkat,  lijm,  pap; —  tina, 
                                                            émpoe II.? 
chinesche lijm. Ook: pleister, metselkalk. 
Hang T.                                                 Hij   pörentah.   Ook: de lieden, die 
                                                            op bevel van een hoofd hem in geregelde 
  Á      pérgts  sapérgi,  van één gang; 
                                                            orde vergezellen; b. v. Maka peérentah 
bersapêérgi,of  bêrsépégi, met iemand bèndahara dan pèrentah saudagar 
in en uitgaan, voortdurend omgaan; pér- itoe sakalian bèrdjalan déhoeloe, de 
gi  kapada djalannja,   zijn eigen weg volgelingenvan  den schatbewaarderen  
gaan; pergi kasoengei bèsar en — — de volgelingenvan  den koopman liepen 
kétjil,    zie  soengei; pémegian,  dat   allen vooruit. Hang T.  smemerentah- 
waarop men afgaat, waar men naar toe kan majit  baginda,   bevelen geven 
gaat; b. v. apabila laloe pêdati jang    aarigaandehet  lijk van den vorst,d.  i. 
kosong, jang hèndak pèérgi katémpat de begravenis regelen, begraven. Sri 
pémnègiannja „juses itoe, maka me- 
                                                           Rama pag. 52. 
noempanglah ja,  en toen er een ledi- 
ge kar voorbij kwam, die naar de plaats 
wilde gaan, waarop hij afging, zoo reed 
hij  mede. 
  vp      pirlahan,    meestal verdubbeld 
pêrlahan-lahan. Grndw. lahan. 

  &    pérlang en téperlang = perling, 
L. en tépérling.  Zie het volgende wrd. 
  &    pörling,   Î.  ook pérlang. 
  IL.  Soort van zwart vogeltje, pluvier. 

     ijb5  pörlënteis orang  —,   is niet 
zoozeer »losbandig’’als  wel leeglooper, 
iemand die gaarne netjes gekleed gaat 
en allerlei minnarijenaan  de hand heeft. 
Komt  ook herhaalde malen voor in de 
ik,     Hang T. 

  pj’5          péram,piram, I.L.  memeéram,  ‚ ’kirren, koe-koe sij pérandjat, opschrikken, van 
                                                            schrik opspringen; térpérandjat, van 
                                                            schrik  opgesprongen. Welligt afgeleid 
                                                            van aridjat. Zie indjat   en indjoet, of 
                                                            van randjat.  Zie kerandjat. 
                                                              és    pérantjah,   houten stijger. 
                                                              sij   péranda in porak péranda.  Zie 
                                                           porak. 
                                                              5     pérnah,  ooit; tiada  —,   nooit, 
                                                            nimmer. „Adakah pèrnah orang mê- 
                                                            lihat.…,  heeft men ooit gezien. 
                                                              hp     pérwatin   =   para  batin,   de 
                                                            opperhoofden van de orang laoet of 
                                                            sèkanak. Zie batin. 

                                                             jh      pérwara.  Zou  dit  niet wit  het 
                                                            Skr. zijn? prawara,                   , voortreffelijkzeer  
                                                            uitmuntend. 
ren van    . duiven. . Zie uv deram.        Gels prwangan,   titelvan  liedenvan  
  IT.  Zie 0) Cramm.                             voorname afkomst, waarvan ik de be-
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teekenis niet te weten kan komen. Ma- ESlius poestaka, wigchelboek, boek 
ka  dipilih  olih  baginda  empat poe-  ter aanduiding van goede en kwade voor- 
loeh orang anak £hò   jang  berasal.   teekenen, even als in het Bar. kapada 
Hang T. Afgeleid van Zwang? of pé-  poestaka patik  bajik  singgah dina- 
rewangan van het Jav. rewang?         géri Patani,   volgens mijn wigchelboek 
  vl      pérwanen, de dapperen,  helden. zal het goed zijn Patani aan te doen. 
                                                            Hang T. membatja poestaka, hel wig- 
Zie wani. 
                                                            chelboek nazien. Hang T. 
  Gej    prosok; térprosok, ergens door- 
heen trappen, b. v. door eeu planken of ês  pising,   sterke lucht, zooals van 
bamboezen vloer, die te dun of vergaan urine, enz.=  péring. [Jav. id] 
is,  ergens doorheen zakken.                imò    poespas; —   pamédjangan, 
 Pa   pérwira,   zie wira.                       soort van vorstelijke draagstoel, versierd 
  sj    péri,   T.  ook: moeijelijkheid,on-  met bloemwerk. 
gelegenheid;b. v. Djika  nageri Ma-      Ges         ; piésok meémesok-mesokkan, met 
laka  itoe satoe peri,  datang djoega   gaten maken, verscheuren,b.v.  van een 
patik  menghadap; als de stad Malaka vlieger. Sadj. Mal. mermésokkan din- 
in  moeijelijkheidgeraakt  (het een òf an- ding, gaten in den wand maken, id. 
der  overkomt), dan zal ik wel voor u    ys   pésan (en niet        pasan), be- 
verschijnen. Hang T. memerikan, ook: stelling, opdragt, last, kommissie, bood- 
eene voorstellinggeven  van iets.       schap, die men iemand medegeeft; bèér- 
  II.   Soort van waterspook, waterdui- 
velin,  booze waternimf, die in de mee- 
ren huist, oude prij, tooverkol. 

  Sj    pérei;  berpèêrei-pèrei,en  mêm- 
boewang-boewang perei,         ; laveren ma- 
soek berpèrei-pêrei,de   haven binnen 
laveren. 
  bs  prijas   — pahit,    soort van die 
groente, welke bitter smaakt. Mal. Pant. 

  Ar     përigi,   put, gegraven waterput. 
Niet  »bronwel’’. [Jav.   soemoer id.] 
pèêrigi boeta, drooge put. 

  Las pisa,  de rol waarop bij het weven 
de  afgeweven stof gewikkeld wordt, = 
penggoeloeng kajin. 
  jij    pasara in gedichten veel voor „als 
pasar.  Zie ald. 
  ZSlui   poesaka; mempoesakaï, be- 
erven.                                              :      u    7                                   ‘et 
                                                            pêsan, bestellen, opdragen; pésénan, 
                                                                        ; bestelling ziêmesani, iets ; bestellen b.v. 
                                                            karêna goeroenja  goedah mernèsant 
                                                            tanda  alamat  saudagar  ghani.  Sj. 
                                                            Ibr.  b. Chas. 
                                                             jum    pasejars pasejaran,    wandel. 
                                                            plaatsen. Hang T. 
                                                              Re   panganan , koekjes, gebak. Schijnt 
                                                            uit  het  Jav.  overgenomen even als de 
                                                            nàmen van vele soortenvan  koekjes.Som-  
                                                            mige maleijers verstaanhet  niet, hoewel 
                                                            het steeds door Abd. gebruikt wordt. ’t Is 
                                                            zeker beter dan het Guin. Koewek of het 
                                                            Aras.   haloea. Grndw. pangan.: Jav. 
                                                            eten. 
                                                              Wij    péngat, soort van gestoofde spijs, 
                                                            b. v. pisang en soekoen (broodvrucht), 
                                                            gestoofdmet  kokosmelken  suiker. [Jav. 
                                                            kolak,  id]                             - 

                                                             jö    péngar, =   sèngkar. Zie ald.

462
                         vel                                                      ps                        169 

  yet    pangsa,  holte, vak, afdeeling, per     panggar,  een toestelin  zee van 
b.v.  van vruchten, eene kast, de hand, geheide palen, waarop een totebelen  een 
ook:  de ader, afscheiding,nerf  der ver- hutje voor den visscher. 
schillende steenlagen,waar  men de groote Es panggang, ook: aan het spit 
bergbloksteenenkan  splijten.              braden, poffen. Hiervan welligt pérang- 
  geês  pingsan  (niet pangsan),  be-  gang.   Zie ald.  Pèmanggang, spitje, 
zwijmen.                                              het houtje dat men in spijzen steekt, die 
  s“ês   pangsi,  de ingezette punt van op het vuur geroosterd worden; ook een 
eene tol, b.v. saperti gasing , pang-    knijpertje van gespleten bamboe,  waar- 
sinja  bèsi, als eene tol, wier punt van tusschen men den te roosteren visch steekt 
ijzer is.  Hang T.                                  om dien vast te kunnen houden; bélah —, 

         5 pangkat.  Zie bij  angkat.         aldus gespleten;b. v. pérapat dibelah- 
                                                            kan pèmanggang , de roeipen aldus open- 
     2) poengkoer, overblijfsel, achterste 
gedeelte.Ook  bij C. poengkoer sagoe, gespleten.Hik.  Indra Poet. 

het roode of slechtste gedeelteder  sago. ês panggoeng , ook: stellaadje,hou-  
                                                            ten stijger. 
        5 pangkas; memangkas, met een 
mes het ondereindevan  vruchten met de Gs ponggok; 7mangkok —, water- 
steel afsnijden,of  de bladen van radijs pot, kamerpot, pispot. 
afsnijden. Koolgroente schoonmaken door GÁ85 pinggik (?), daoen — boeroeng, 
er het loof af te snijden.                       soort van geneeskrachtige bladeren,die  in 
  Js    pangkal;   —  tangan,  de wor-  aftreksel tegen maagpijn en bloedafgang 
tel  van  de hand bij de pols, ook: het 
boordje van de mouw van een baadje. 
Sadj. Mal.;  pangkal   batang kajoe, 
het onderste.van  een boomstam;  daoeu 
pangkal ,  (bah. tab.)  zie toendjang. 
Pangkalan  niet  pveer’’, maar haven- 
hoofd. Zoo ook Pél. Abd. pag. 3% en 
Hik.   Si Misk. pag. 43. 
| 45   pangkoe.   Op R. ook:  gebogen 
arm, waarop men een kind houdt. Meé- 
mangkoe anak is daar zoowel een kind 
op  den schoot als op den arm houden. 
Pangkoe tangan,   de schoot van den 
arm, d.  i.  de gebogen arm. 
  ä&s poengkah,  groot stuk van iets, 
brok.  [Skr.   poengga,  hoop. voWV. 
lijstvan  Skr. wrdn.] 
  „Ki   pönggawa, soort van legerhoofd, 
die in  rang volgt op de panglima pa- worden gedronken. 
                                                              Js      panggils panggilan,   het noe- 
                                                            men; b.v. adapon panggilannja akan 
                                                            bondanja, wat aangaat het noemen van 
                                                            zijne moeder door hem. Hik. Abd, pag. 
                                                            21.  Orang panggilan,   geroepene, ge- 
                                                            noodde. Voeg bij: memanggilkan. 
                                                              Jai    poenggal (?), Faja —, een wa- 
                                                            terhoudend gezwel op het  ligchaam, 
                                                            waterwen. 
                                                               Aes pinggan ,           , lafelbord ; etensbord — 
                                                            lingkar,  ronde schotel. Sadj. Mal. 
                                                              (yelês pingalasan,  niet  »bode, ge- 
                                                            zant’’, zooals C. opgeeft, maar iemand, 
                                                            die voor alas gebruikt wordt. Zie ald. 
                                                             pf       panglima;   —  pèêrang  dja- 
                                                            mal,  — pêrang  oentoeng, — dalam 
                                                            en — pasoekoeän zijn de verschillende 
                                                            legerhoofdenmet  dien titel, zooals zij 
soekoettn.                                           elkanderin  rang volgen. 
                                                                                                 22
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   „Ää)   pÉnganten  schijnt ook Mar.  te |    39   péktk,   kreunen,          , steunen van ster- 
 zijn. Komt  in  zuiver Mal.  Hss. voor en   vende dieren. Sadj. Mal. en Tjëérm. Mat. 
 wordt ook in  de spreektaal gebezigd.     no, VI   pag. 219. 

    laas péngiling,   vlijersbaas.                     gy  pékan   (en  niet pakan),    markt- 
   êuiò   pénginang;     daoen,    —    zie   plaats,  de plaats waar, men de kramen 
sinting.                                                      vindt.   [Jav:  pékén,   id.]  boenga  —, 
                                                                  soort van wilte,  welriekende bloem. 
          papaja  is Barav.    Voor het Mar. 
zie betik.                                                     JS    pakanira,    Jav.  =   éngkau,  gij. 
                                                                  Het wordt  in   de HSS.  gebruikt daar, 
  relais  papoewa, en nietPep  papoewah, is 
de      P uitspraak P op R. en 8 Sing.       waar  de Javanen sprekende worden in- 
                                                                  gevoerd, 
  5    pak.   Voor  »pak,  kist”” nooit aan- 
                                                                     ‚JS   pakoeloen,    Jav.   ==  datoek, 
getroffen.  Wel    voor ons pacht,   ver- 
pachting.     Meèndjoewal —,   verpach-  Mar.   Ook in  de HSS. gebruikt als Ja- 
                                                                  vanen sprekende worden ingevoerd. 
ten;  tjina   —,   de chinesche pachter.   
apioen,  de  amfioen-pacht…                         ie    pégari,    is  door C.  goed opge- 

  eis     paksa,    ook:   gunstige gelegen- geven; b.  v. banjak  jang    maloe,   sa 

heid,   schoone aanleiding;b.     v.   da-    dikit   pègari,    velen waren beschaamd, 
                                                                  weinigen waren er  te zien,  of kwamen 
tanglah    soeatoe paksa  jang    bajik, 
kwam er eene schoone gelegenheid.       voor den dag.  Tiadalah   apa pegari.                
                                                                 er  was niets zigtbaar. Hang T.. 
  „nl     pikasam,   pekelvleesch, gezouten #    pègar;   boenga, —, 
visch of oesters enz. 

  iS      pékat,    ook:  dik of  verdikt  van 
lucht,   stoom enz. KEAsB. tanah   —, 
klei,  leem. 

  US   pékis;   I.   daoen —, zie boewas. 
   II.    memekis,    uitjouwen,  uitsissen, 
uitfluiten. 
   art: 
         péking;s   zmemeking,  huilen  of 
janken,  zooals honden, die zich bezeerd 
hebben. 

  ê&  pékoeng,   groote, stinkende etter- 
buil,    ook  op andere plaatsen als »aan 
de ‘schenen”’. 
   GS   pékak,    hardhoorig,  maar  niet 
»stokdoof"’;  rnemekakkan,  zich   doof- 
honden, de ooren stoppen; b. v. Maka 
samoewanja pékakkan  telinganja,    en                                                    tab.) (bah. = 
                                                                 boenga  toetoep boemi.  Lie boenga. 
                                                                  ê5    pèégangs pemêgang, steel, knop, 
                                                                 handvat,  houdvast; dipérpegangi,     b. 
                                                                 v.   dapat   diperpêgangi    barang   ka- 
                                                                  tanja.  Hik.   Aboe Tam. 

                                                                  ê5    pèégoeng, onbeschoft, lomp P. 

                                                                    Li     pégap.   Op  B.   àl      gap-gap- 
                                                                 Zie  ald. 

                                                                    Rc  pégan,  verbaasd, versuft. 

                                                                    J5  pal  of  Jö)  &pals  berpal-pal    en 
                                                                 mêmboewang  —   —,    laveren,  tegen 
                                                                 den wind  opwerken. met een schip. Pel. 
                                                                 Abd.  pag. 76 en 78. =   mémbhoewang- 
                                                                 boewang prei. 
                                                                    wlj    pélatas  ikan  —,   een nog klei- 
                                                                 ner  zeevischje dan de Eeroeng-keroeng. 
 allen  hielden zich doof  (stopten hunne    G55 pilatoek  ,   soort van vogel, specht.  
 ooren). Tjërm. Mat. no. VI  pag. 218.       Zie patoek. 
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  „5    piladoe is door C. goed opgegeven. il     pélipisan,  de slapen van het 
   y=    poelasan, soort van vrucht, soort hoofd. Grw. pipis? 

 van groole ramboetan.                          Gs  piêloek; berpeloek toeboeh, de 
      U  pélangt (niet palanggei),  ook:  armen kruiselings over elkander slaan, 
 een soort van batik of teekeningop  sa- zoodat de handen op de schouders komen 
 roengs en hoofddoeken, welke den regen- te liggen. Sri Rama, pag. 27. 
 boog moet verbeelden.                     |   gb   pélk,    iets vreemds, iets bijzon- 
                                                            ders;b.  v. apa-apa pélik-pélik dihoeloe 
   555  pélakef,  op rollen,  van rollen 
                                                            Jang patoet kita  lihat-lihat,  wat voor 
of ‘wieltjes voorzien,b.  v. van een stoel, bijzondersis  er in het bovenland, dat wij 
 kist,  kast enz. Koersi  pélakei,   een  moeten gaan zien? Mal. zam. n°. 3 
stoel op  rollen,   ziekenstoel,die  men                                                       ’ 
                                                            pag. 5. 
voortschuiven kan; péti —,    rolkist; 
goedang —,  schuur op rollen.              GAU  pölamdoek,  dwerghert, maar 
                                                            geen »muskusdier”’. 
  Is        pÉlahap,  gulzigaard, iemand 
die  alles eet, rijp   en groen, snoeper.  wy   pêloeroen.  Zie bij akar. 
Grw. lahap?  Soms olds geschreven.   êlb  péloewang, zacht, stil weder met 

  sli      pëlabaja  is door C.  goed op-  algemeen betrokken lucht, zooals bij ons 
                                                            des winters als er  sneeuw zal komen. 
gegeven. 
                                                            Ook:  kalmte, rust, vrij van de drukten 
  wl     pêlat,   zeilmakers plaat. Verb- der bezigheden. 
 Nederd. 
                                                              sld    piloes.   Zie ys     peloes. 
  el      pèit.   Op R. niet bekend. [Jav. 
medit,  id]                                               tijs  péloepoeh. Op R. „>  djëriau. 
                                                            Dipéloepoeh, vernield worden,in  afge- 
  gedi pElamin,  slaapvertrek voor pas leide beteekenis. 
gehuwden, ook pélaminan. Zie lamin. 
                                                              als pélih; derram — , soort van koude 
  &% pélawang,  soort van boom met koorts. 
goed, zwaar timmerhout. Soorten zijn: ‚ub  pélihara,  ook:  bescherming,be-  
—- boekit, — paja  en —  toda.          veiliging, bewaring, fokking, kweeking,  
  sä   paltoe,  waarnemend, voor nood- besturing, onderhouding ;zmermêliharakan 
hulp; b. v.  sjahbandar paltoe, waar-  lidah,   de tong in toom houden, op zijn 
nemend havenmeester.                      long passen. Sj. Ibr. b. Chas. pémeli- 
 ji    pÉlirs —  itik,   ook: schroefdraad, ‘haraän hoekoem , debescherming der wet. 
hb. v. maka sekroep itoe sébab ada |    9  pilètèr,   zwelser, klapper, klappij. 
pelir  itiknja    tadjam,  en die schroef,‚  ratelaar. Zie pétèr. 
daar er een scherpe draad aan was. Pélir Gsis pëletjoek; terpeletjoek, ont- 
ook gebruikt als scheldwoord. Sadj. Mal. ! _wricht, verstuikt, gezwikt; b. v. kakinja 
  lj        pÈlësit,   soort van sprinkhaan. ‘térpêletjoek laloe tértjeboerlah ija, 
       pb215 pölinggam. In de Hans 6 FT. komt ' zijn voet zwikte, waarop hij in ’twater viel. 
voor:  batoe pelinggam   sangha en|    ls         pileset is Jav.  Voor het Mar. 
sangha ratna.  Zie ald.                       Zie gelintjir.                  : 
                                                                                               22*

465
 172                   wl                                                                 Ates 
                                                                                             ce 


op els    pilikat,     de naam van eene plaats van dien boom, welke tegen oogziekte 
     Ceilon? Komt dikwerf in de Hss. voor. worden gebruikt. 

  yeAb  paliman,    soort  van plant,  die      Wij     pénat,    ook:  ongemak, moede, 
 geheel overeenkomtmet  onze paardebloem. afgetobd; kapénatan, vermoeijenis;me- 
 De  wortel  er  van  wordt  gebruikt  als   mèênatkan, vermoeijen, lastig vallen. 
 wormmiddel…                                            wis    pintas   zinta   diri,    afscheid ne- 
  „gleö  pêmalt,    soms gebruiktin   ver-    men; —   bibas,   vrijheid verzoeken om 
eenigingmet  pantang.  Zie ald.                het een of ander te doen. Hang T. minta- 
                                                                  minta,   bedelen, aalmoesen vragen; pé- 
  &s    pémajang.    Zie. pajang.                minta,   verzoek. 
  GA5 pombak is door C. goed opgegeven. Ws     pantat,   ook:  het achterste,de  
  gilees   pémédjangan.    Zie poespa.      billen.  Soms bartat.  Vergelijk  bantoet 

  vels      pömidangan,    gedaante, lijst,   en boentoet. 

borduurraam.Ook  pémidang. Zieidang.     wis       poentat,     afgehouwen stomp, 
                                                                  b. v.  ada jang   poetoes tangan   kaki- 
       5  pampang;    térpampang ,  groot 
                                                                  nja,  terkadang poentat  doewa,  er wa- 
en duidelijk zigtbaar.Pèl.   Abd. pag. 32. 
                                                                  ren er met afgehouwen armen en beenen; 
  Pieò  pompong,   soort  van inktvisch,    dikwerf met twee stompjes. Zie koedoeng. 
die  als bedwelmend niet eetbaar is.          y-ùs   pantas,   1,  Ook: ijverig,  leven- 
  yi     pimpin  ; mérnimpin,  ook: leiden,   dig,  wakker. — moeloet,  welbespraakt; 
geleidenin  ’talgemeen, hoewel de eerste 
beteekenisis:   aan de hand leiden. Pé- 
mimpin,    ook: leidsman, mentor. Pimn- 
pinan,   leiding. 

  ys      pémoetoeng,   soort  van  kleine 
wespen met rooden staart. [Bar. id]  P. 
  vjy$      pémoeras,    (niet pémoeroes) 
donderbus met trechtervormigetromp.  

  Ee      pémidang,    borduurraam.  Zie 
idang. 
  LSUs pénaga,  soort van grooten boom, 
uit   taaije, sterke takken,  die veel voor 
draagstokken, pénggandaran,   worden 
gebruikt.  Dus geen »bamboes om vrach- 
ten over den schouderte  dragen.” Naar 
dezen boom heette vóór het jaar 1800 
het eiland Poelau  Pinang   ook Poelau 
Pènaga:   Journ. Ind. Arch.  1857, pag. 
168.   Pènaga  laoet,   Mar.   =   njam- mèmantaskan,        versnellen.  Hang  T. 
                                                                  Bèrpantas-pantasan,   vaardiglijk. 
                                                                    Il.   Pantas  pangoes,  zie pangoes. 
                                                                    ys     pintas;  mmeémintas, doortrekken, 
                                                                  doorreizen, doorgaan, den korsten weg 
                                                                 nemende. 
                                                                        ij   péntas,     de  gewone rustbank, 
                                                                  slaap- of zitbank van hout, in de wonin- 
                                                                  gen der Maleijers,ook  in  die der hoof- 
                                                                  den, b. v.  maka  baginda  sègêra bèr- 
                                                                 bangkit   dari  atas péntasnja,   de vorst 
                                                                 stond snel van zijne rustbankop.  Hang T. 

                                                                   ë       pantang;    —  dan    larangan, 
                                                                 onthoudingenen  verboden dingen; ber- 
                                                                 pantang,   Hang T.   Pantaung pèémali, 
                                                                 verboden en ongeoorloofd. Sj.  Ibr.   b. 
                                                                 Chas. 
                                                                    Ae 
                                                                            péntang,   als  »kruisigen of  ge- 
                                                                 kruist””  op R.  niet  verst. 
ploeng,   Jav.  Daoen  —,   de bladerèn     ES  pénting   (niet péntang),   belang,           
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gewigt, belangrijk, voornaam, keurig. deurgat sluit.  Zie toedoeng.  Verder: 
Pentingan en kapentingan, zeer dap- pintoe gerbang, poort,                 — stadspoort; 
per, heldhaftig. Mijne Schrr. Hiermede maling, achterdeurtje, verborgen deur;—  
stemmen overeen twee plaatsen in Hang ajar,            — schutsluis; mati, digtgemet- 
T. waar „&ús  en is        staat.             seldeof  digtgespijkerdedeur; —  salah, 
   Zj   poentang, IÌ. —  panting , heen  zie bij maling. 
en weêr geslingerd,hals  over kop, ver- &üj pontoh (niet porntok), breede gou- 
ward alles door elkander; b. v. maka  den band, waarop van hetzelfde metaal 
ija   pon   dipontang-pantingkan,  hij   een pronkend paauwtje of draakje is ge- 
werd heen en weêr geslingerd;lari  pon- beeldhouwd en die om armen en beenen 
tang-panting,   hals  over kop wegloo- gedragen wordt, door de vrouwen aan 
pen, vlugten; maka si Hoesin itoepon den benedenarm, door de mannen aan den 
pontang-pantinglah, en Hoesin had den bovenarm. Dan pontoh bèrnaga pada 
boel in ’t riet gestuurd.Zie  ook anting. kakinja.  Hik.  Bochtiar pag. 5. Goe- 
   Riis poentoeng; — api,  ook: stoke- mirlapan   roepa gèlang  pontohnja. 
brand, vuurbrand en het overschietende Hang T. 
stuk eener kaars; b. v. Dyjikalau sa-    ‘teelsij     pÉndjadjab, klein, Maleisch 
djengkal pandjang dijan  tiada dipa- 
                                                           handelsvaartuig met twee masten. 
keinja,  di  boewangkannja poentoeng 
katanja  jang   lajin  poela dipasang-     usij     poendjoet is door C. goed op- 
nja.  Sadj. Mal.                                    gegeven. Verder memoendjoet, ook: 
                                                            worgen met een koord, en opbinden van 
  Gis   pontok,   beter pontoh. Zie be- 
neden.                                   ’              de vier punten of slippen eens kleeds. 

  Jüs  pintals  mêmintal, ook: spinnen;  ‚si    pandjar,  ook: voorschotop  eene 
pémintal,  spinnewiel.                          leverancie of op werk. 

  Js   poental;  mémnoental, om de hand Jysö    pandjarawala,    sterrekun-- 
winden, b. v. een touw of band of doek,   dige (?) pékérdjaän sa’orang pandja- 
opdat die bij  het trekken niet zal uit-   rawala. . .  .     akoe  djadi    mnalim. 
schieten,een  paar slagen om de hand \Tjérm. Mat. n°. 7 pag. 307. Zie ook 
doen; b. v. Maka ditangkapnja kajin  _tjakrawala. 
ikat  pinggang  Laksarnana itoe,  di-      A ee pandjang,   roemah —,  hoer- 
poentalnja  dèngan  tangannja  kiri.: 
                                                            huis; — Aati,  lankmoedig; — tangan, 
 Hang T. dmbil  kajin,  poental-poen- ‚ diefachtig, lange vingers hebben; — di- 
 talkan, sèlarnkan kapada minjak sapi. : dah, klapachtig,             — langtongig; pikir, 
Id,   Ook: een doek of kleed               ; uitwringen. 
                                                            vooruit  denken, vooraf goed bedacht; 
      ij panton. Voeg bij: zzémantonkan , ‚mêmandjangkan, ook: rekken van een 
 over of naar aanleidingvan  ietsof  iemand | rede; memandjang-mandjangkan bi- 
een panton zingen. Sadj. Mal.           ‘tjara,     het  onderzoek eener regtszaak 
  „üö pintoe,   eigenlijkhet  gat van de lang doen duren. Hik. Bochtiar. Ber- 
 deur, dat toegang tot iets verleent;toe-  pandjangan, ten langen laatste, = 
 doeng —,  de deur, datgene, wat het lama-kalamaännja,  Mal.  Pant. Sa-
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  pandjang-pandjang,  de geheele   , lengte ês® pantjoeng; mèémantjoeng , ook : 
  zoolang als het kan.                            de punten van lansen afhouwen met een 
    Gsö   pandjak,   de man, die  op de  zijdgeweer. Hang T. 
  inlandsche muziekbekkens slaat.         Gi       pantja  bëtjära. Zie   bijpantja. 
    „=S   pindjams   memindjam kapa-     Ged  péntjak;  mementjak , schermen, 
  danja,   van hem leenen; »méirnindjami.                ; zwaardvechten pértjakan, zwaardedans. 
  Sadj. Mal.                                              Ged  pintgoek,  welligt poetjoek, uit- 
    bs   pantja,   1 Skr.  vijf;  b.v.  pan-    spruitsels, daar deze van sommige planten 
  dawa pantja,  de vijf Pandawa’s; pan- als groente gegeten worden. 
  tja  pêrsada,  de vijf badkameren; pan- G=sió poentjak, top, kruin, ook pe- 
  tja    bètjara,   een  mengsel van vijf,   moentjak, Sj. Ibr. b. Chas. en kèmmoen- 
  verschillende, welriekende olieën; pantja tjak. Verder pémoentjak , ook : een soort 
  logam,   vijf  soorten van kostelijkge-  van hoofden:op  Sumatra. 
  steenteof  metalen, enz. 
                                                                Ja     pantgil;  mèmantjil,  de vingers 
     2.  Pantja   radja   en —   diradja,     kruisen, de handen vouwen met gekruiste 
  lijkbaar van een regerend vorst. vo VV. vingers. Zie ook séngkilang. 
    sij     poentja (en niet péntja), punt,  ‚  Js      péntgin,  komt ook voor in de 
   slip, pand, schoot van een kleed, einde Sadj. Mal. 
   van eene pit of flambouw; poentja soern- 
                                                                es ‚ais  pantjalogam,  vijf soorten van 
   boe, uiteinde van de lont. Pel. Abd. pag. 
                                                               kostelijk gesteente.Mijn  schr. Zie oak 
   57.  Bibaslah   ija  kaloewar masoek 
                                                              pantja. 
… astana radja itoe tiada \siö lagi  (?) 
                                                                 wp      pantjawarna in het Mar. ook: 
   Hik.   Ab. Tam. Welligt  eene fig. uit- 
   drukking. Voor »top’’ zie poentjak.      vijfkleurig.Mijn  schr. 

      êl=iö pintjalang,   handelspraauw met lö  pénda (2) Mémakei sèrba kajin 

   drie masten; gebruikt door de Baweanners. badjoe sèlindang jang bèroembei- 
                                                               roembeikan sapoeloeh moetoe dèngan 
     Gls     péntjaloek,  soort van toespijs, wsdlass badjoenja jang kaemasan? Hik. 
   bereid uit zeer kleine garnalen.           Ab. Tam. 
    jsiöpantjar;   ook: plotselinge         ; flikkering CS ls péndaga, zie gêdaga en gen- 
   mèmantjar soeatoe tjehaja, een glans daga. 
   uitschieten;ook  van den bliksem. Meé- ji   péndar; bérpêndar-péndar, sche- 
   mantjarkan  nagèri,  het rijk  in glans  meren van de oogen; b. v. Bagimana 
   doen toenemen, doen schitteren, Hang T. soesahnja, sampei berpendar-pêndar 
   Pantjaran ajar, fontein; bérpantjaran, | mata itoe.—  Serta dengan panasnja 
   Sri  Rama, pag. 16.                             dan berpendar-pendar. 
                  pantja  roeba,  digt opeenge- êö     pandang; mêmandang akan, 
     >  a 
   pakte donkere wolken, waaruit bliksem- ‘zien naars memandang sapérti, aan- 
   stralen voortkomen. Mijn schr.            zien voors —  kasana karmnari, rond- 
      A sij pantjing,   [.-is  Jav.      kajil,   | kijken; berpandang moeka, in het aan- 
   Mar.  Zie  ald.                                    \ gezigt zien.
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 gon  pöénding, een gouden of zilveren » pe,  soort van chineesch kaartspel; 
ceintuur, bestaandeuit  eenige beweegbare majin — , dat spel spelen. 
en meestal gebeeldhouwde platen, pénding ESl,ö poewaka, door geesten of mon- 
berangkap ; — bèêrakas en — djadam, sters bewoond, van een bosch, boom of    
zijn soorten, die in vorm verschillen.   eiland, en  daarom                       = ontoegankelijk; 

  ê9   pindang,  (Jav.  dach ook bij de angker, Jav. 
Maleijers bekend), vischop  eene bijzon- gs poewalam , marmer, albast. Zoo 
dere wijze bereid; gestoofde visch met veel ook M. en R. v. Erss. Geen nbloedkoralen.”” 
saus, die op de rijM gegeten wordt.    Daarvoor heeft men in ’t Mar. mardjan. 
                                                            In ‘het Tam. pagélam, volgens opgave 
  GS   pandak op R. =   pendek. 
                                                            der Klinganezen. Maka dasarnja dari- 
  GAS pendek; akaljang —,  kort van pada poewalam , dan  di-atas dasar 
begrip, korlzigtig; memendekkan, be- poewalam itoe ada terbèntang pèr- 
korten, bespoedigen.                          madani,  de vloer  was van marmer en 
  O3    péndik,  een dom mensch. Mijn op deze marmeren vloer waren tapijten 
schr. Zie pendek.                                uitgespreid. 

  Goiö pondok is Mar. en Jav.               vlg poewan , metalen, vorstelijke betel- 
                                                            kom. Voor Zie»betelschaal.””  fjérana. 
  p$s pandan ; soorten zijn:—  laoet,—  
poedak,  — poetih  en —  tikar.   De    jp    poetars  —   balik,   er om heen 
pandan poedak heeft welriekende bla- praten, allerlei uitvlugten zoeken om de 
deren. Pandan tidak tahoe akan doe- waarheid niet te zeggen; 
rinja.   SPRw. 

  z&ij5 pandoe, II. loods,         ; loodsman ook: 
een baken in zee, omdat die den weg aan’ 
de schepen wijst. Mémandoe, loodsen. 
  yd       pindoman,  kompas. [Jav. id. 
en dom, naald.] 

  sAj      pandei;  —   best,   ijzersmid. 
Hang T. 

  rsi       poendi-poendt,  ook: blaasje. 

  je       péndikar,  niet péndikir. 

  ds   pénoeh; memenoehi, ook: ver- 
vullen  van een wensch! b.v. soepaja 
dipénoehinja akan kahendak kekasih- 
 koe. Hik. Abd. pag. 5. 

  sä5 pèönnjoe, soort van zeeschildpad, 
 welks schild niet gebruikt wordt. Het 
 dier, dat het schildpad levert heet sisik. tar,                          boeroeng poe- 
                                                                    soort van wilde tortelduif; memoe- 
                                                            tar  pèdang,  het zwaard zwaaijen. Sri 
                                                            Rama pag. 92.  Memoetarkan. Poe- 
                                                            taran,   ook: haspel, winde. Afgel. van 
                                                            oetar. Zie ald. en ook poesar. 

                                                              yi»    poetoes; — harga,  uitgemaak- 
                                                            te, allernaaste prijs;— asa, wanhoop; 
                                                            —  djiwa  en —  njawa,  den geest ge- 
                                                            ven; —  Aarap,  ten einde raad, geheel 
                                                            te leur              — gesteld; térlintas, afgebro- 
                                                            ken  en voorbijgegaan.Hang  T. berka- 
                                                         |  poetoesan, een einde nemen of hebben; 
                                                            tiada  bèrkapoetoesan, eindeloos,in  ’t 
                                                            oneindige, zonder ophouden. 
                                                              ë»   poeting;  —   belijoeng,  water- 
                                                            hoos. De Maleijers kennen vier soorten 
                                                            van  hoozen, als: poeting bêlijoeng, 
                                                            badei,  tawoeng  en sangkajan.   De 
                                                            eerste is trechtervormig,de  tweede is als 
 Fav.  pènnjoe, de ware schildpad]     een behaarde kogel die door de lucht 
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 giert,  de derde laat zich neer als een   ê-    poetjoeng;  ook Riouwsch, zée- 
‘gordijnen  doet het water koken en brui- vogel, met lange snep en pooten. 
 schen, de vierde heeft een langwerpige Ge  poetjoek,   ook: een soort van 
 vorm en giert ook door de lucht. Mijn  geneesmiddel uit het plantenrijk.—  ré- 
 schr.                                                    boeng,  zie ald. —   awoer,  titel  van 
   G5   poetik,    het devruchtbeginsel, een inlandsch hoofd op Sumatra. 
 pas wordende vrucht. Poetik soedah 
                                                               S95  poedi,   komt soms als een bij- 
 mendjadi boenga, Djaroem disimmpan zonder edelgesteentevoor;  b. v. Dar 
 mèêndjadi pakoe. Panton. 
                                                            pèêrmata  daripada   zamroed,   dan 
  „j     poetoe, soort van koekjes als fijne Jakoet dan intan, nilam, poedi dan 
 noedels of                — miacaronie; majang, — moetiara, Tjérm. Mat. n°. 6 pag. 272. 
 kêring,  —  êmas en — oerei zijn soor- 
                                                                „> poera,  Mén. linnen beursje voor 
 ten. De laatste wordt bereid uit het meel 
 van de katjang hidjau in bloemvormen P.kostbaarheden. Dit zou wel hetzelfde 
                                                             kunnen zijn, wat bij Homan Batav. Mal. 
 gedrukt. 
                                                             voorkomt in oewang boeta poera, geld 
     5  poetah,  soort van zoetwatervisch. dat voor amusementen, aalmoezen enz. 
      > poetih, poetih  sapoetikinja, zoo  bestemd wordt en niet in den handel   
 wit    als  het kan.  Pel.  Abd. kaMék.  komt, ’t                                 vantegenovergestelde. modal ; 
 Mèndjadi   poetih  mata,  eene spreek- Hom. . 
 wijze,  die aanduidt, dat men van nijd   Gj’    perak; — parik,  verward, over- 
 de oogen zóó verdraaid,dat  het wit al- hoop, in de war; b. v. méndjadi po- 
 leen zigtbaar wordt;  b. v.  Djika   Si    rak-parik   nagèri,  de  stad raakte in 
  Toewah garangannja  membawa ti-   verwarring; —  —  roemah  tangga, 
 tah   itoe  sahingga poetih mata,  als   huishouden, dat in de war is; ladang- 
  die Toewah het bevel had overgebragt nja serta isinja habis —  —  sakali 
 “dan zou men de oogen verdraaid hebben goes, zijn land en hetgeneer  op stond 
  totdathet  wit alleen zigtbaar was. Hang ging ten eenenmale overhoop. Ook po- 
 T.  verkl. van mijn schr. Mémoetihkan, rak pranda, b. v. habis porak pran- 
  bleeken van waschgoed.                    da kasana kamari, Mal. Zam. pag. 57. 
   lass poedja,  komt ook voor in de be- wy    poeroens roempoet —,   soort 
  teekenis van offeren en van levenwek- van biezen, waarvan men matten maakt. 
  ken, belevendigendoor  middel van gods- »» poeroe, de zoogenaamde Javaan- 
  dienstige verrigtingen van iets, dat in 
                                                             sche pokken; — paka en niet baka; — 
  zichzelf geen leven heeft. Poedjaän, 
                                                              mala,  de frambozen           — uitslag; sém- 
  heidensch offer. 
                                                             bilik,   aambeijen; — biawak, soort van 
    Ge    poedjoek  —= boedjoek. Komt vrucht,—  Aajam, zie bij katjang. 
  dikwerf voor, zoowel in schrift als in de 
  spreektaal. Meémoedjoek. Zie boedjoek. yd poewas; sapoewas-poewas mata 
                                                              mêmandang, tot   de oogen van het 
    Wms) poetjat;   —  Jesi, doodsbleek. kijken geheel verzadigd zijn.   Hik. 
                                                            1 
    ê»    poetjangs op K. niet bekend.  ‚ Ind. Poet. memoewaskan, ook: genoe-  
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gen doen, den zin geven, den teugel vie- zaken die weggenomen, of uitgetrokken, 
ren;  b. v.      tr meêmoewaskan   . nafsoenjay . of gestolen zijn; schoon op, ook van geld 
zijne lusten bevredigen; berpoewas hati, en spijzen; mêmoepoeskan. Zie ook 
zooveel als men kan, zooveel dat men er lokos.     . 
over te vreden is. Hik. Abd. pag. 32.     Ji     peepoel;s— agoeng, de groote 
 pays poesar; poesaran angin,  wer- pluk. 
velwind; —  ajar,   draaikolk, pémoe-   +55 poepoes — jang sakali,  neef of 
sar,  een bamboezen stokje met een kruisje nicht in den eersten graad;—  doewa 
van  onderen, gebruikt om katoen van kali, in den tweeden graad, enz. 
pitten te zuiveren, door het snel in een ss   poepoeh; bêrpoepoeh, naar el- 
met katoen gevulde mand te laten draaijen. kander slaan met vlerken en sporen, 
Poesar,  welligt van oesar afgel. Zie   zooals hanen, op elkander aanvallen; 
oesér-oeséran bij Homan Batav. Mal. b. v. doewa tiga kali berpoepoeh itoe, 
[Jav.  oesér-oesér, een kwastje om een maka alahlah hajam radja Trèng- 
pan mede om te vegen]                      ganoe.   Hang  T.   Poepoeh polong 
  Äwyò poesing;s memoesingkan, doen angin, een strontjeop  de oogen. 
wenden, doen ronddraaijen;b.  v. — 
                                                              WS ,5 poekat, een groot trek- of sleep- 
sampan, de boot doen omdraaien; ber- 
                                                            net;  sampan —,  visschers-schuit, ge-_ 
poesing saperti  gasing  jang  ligat,     bruikt bij het visschenmet  zulk een net. 
als een tol in de rondte      ; draaijen berpoe- 
sing-poesing kampoeng , door de buur- US  pekis,  soort van mand, = saki. 
ten of  wijken ronddwalen; terpoesing 
berdjalan,   ronddwalen. Sri R.  pag. 
83.  Kapoesingan boemi, de rondwen- 
teling der aarde om ‘hare as. 
  GP   poesik,  de naam van eene plaats 
op Lingga.           - 

  35  poesoe. Op R. niet bekend. Wel 
boesoet. Zie ald. 

  uÊ  jd poengoet; poengoet-poengoe- 
tan,  ook: opraapsel, Sri R. pag. 157. 

  zê,5 pongah, wel: trotsch, verwaten, 
maar niet »met streken, listig.” 

   ;,5 poepoer, een soort van scherp prik- 
kelend smeersel, gemaakt van Aastoeri- 
hout, tégari,  drooge kénanga-bloemen, 
droogen graswortelen        , rijstemeel gebruikt 
tegen rheumatische aandoeningen. [Jav. éS poekang, spookdier, stenops tar- 
                                                            digradus. 

                                                              &r    pokeng,   staartelooze hoenderen. 
                                                            [Bar.  pongkeng, V.  toekoeng.]P.  

                                                              GSy pekok;   pokok-memokok, voor 
                                                            de schulden van verschillende personen 
                                                           ‘borg zijn. (Mijn Schr.) Placer des fonds 
                                                            avec intérêt sous la double obligation 
                                                            que contractent vis-à-vis l'un de Pautre 
                                                            le prêteuret  l’emprunteur. (Dur. Chrest. 
                                                           Mal.)   Pokok angin, windvlaag. 
                                                              JS,  poekal,   bogt in het lemmer van 
                                                            eene kris of dolk; Aris sapoekal, een 
                                                            kromme kris met één bogt. 

                                                             „5    poekau,   middel door de dieven 
                                                            aangewend om de- bewoners van een 
                                                            huis in diepen slaap te brengen, meestal 
paréèm, id.]                                         eene bedwelmende berooking. Meémoe- 
  ui»    poepoes; geheel en al op, van ‚kau, dit middel aanwenden; b. v. pé- 
                                                                                                 23
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tjoeri  mêmoekau orang.  Abd. schets  r jy   poelan-poelan, niet gaar genoeg 
wrdb. FI.                                              nog hard van korrel, van gekookte : rijst 

  Jy   poela;  —  lagi,  nog eens weêr. inwendig hard, ongaar van harte. Hang T. 
Zie lagi.                                                 ds  poelih,  [.  ook: wederom een aan- 

  z  3,5 poelaga, = képoelaga. Lie ald. genaam gevoel krijgenvan  iets;b.  v. dearz 
                                                         } poelihlah  ajar  mandikoe, en het bad- 
 dj      poeloet ‚ kleefrijst, waarvan twee water werd mij weder aangenaam. Hik. 
         : soorten — poetih en — Aitam. — Abd. pag. 16. 
panggang , soort van versnapering,be-  II. losjes, van een knoop; simpoel —, 
reid  uit kleefrijst,  gekookt met kokas- losse knoop, schuifknoop. 
melk, daarna in bladeren gewikkeld en 
op het vuur            — geroosl; oerap, id. be- Wijd poenat, de etterprop uit een 

reid met geraspte kokosnooten  boontjes gezwel. 

in  pisangblad gewikkeld; — berinti,     &yò poenah, op (niet meer voorhanden , 
id.   gevuld met geraspte kokosnooten  verkwist, doorgebragt. SkRr. poenak, 

palmsuiker; — katjau, een kooksel van verloren, vernield. vonW.  (Méirnberikan 
kleefrijst, kokosmelken  suiker door elkan- poenah, geheel weggeven, wegschenken. 

der:  Zie ook Journ. of the Ind. Arch.  Sj. Ibr. b. Chas. samoewanja — , allen 
 1857, pag. 147.                                  te zamen, id. 
                                                              gy? pohom, boom, die groote takken 
 os) lass poelasarf , soort van genees- 
                                                            uitslaat, tegenover pokok, 
middel uit  het plantenrijk,een  welrie- 
kende wortel, die ook wel onder de bêdak 
gemengd wordt. 
  &»» poelang, 1. mêmoelangkan, ook : 
overdoen, zonder dat daarin het begrip 
van »teruggeven’’ligt; b.  v. dipoelang- 
kan olih bapakoe sègala pèrkakasnja 
kapadakoe, Hik. Abd., pag. 45. JMeé- 
moelangkan béharoe, iets ouds weder 
als nieuw opmaken, totde  nieuwheid doen 
terugkeeren;b. v. séhaja soedah poe- 
langkan bèharoe barang itoe. 
  IL. poelang-poelang, deksbalken,de  
balken, waarop het dek van een vaartuig 
rust. 
  Gs  poelak,   beter poela. 

  ë»  polong; poepoeh — angin,  een                                                 zonder plant
                                                            die groote takken, zooals de pisang. 
                                                            heesters, struiken, enz. pohon, niet won- 
                                                            derste gedeelte van den stam eens booms ,”’ 
                                                            want dat  is pangkal   batang kajoe, 
                                                            zie pangkal. 
                                                              Li   péha,  de dij,  volgens Riouwsche      
                                                            uitspraaken  schrijfwijze. 

                                                              wol  pijatee,  ook: weesheid,  verlaten- 
                                                            heid. Sri R.  pag. 157. 

                                                              wd    pibat;   daoen —, zie pênaga. 

                                                              wd   pijat   moet pijoet zijn. Zie ald.  

                                                             jus  pitar  zie mitar. 
                                                              \sus pitra,  (Aras.P) soort van schat- 
                                                            ting, die eens in het jaar aan den priester 
                                                            van de moskee betaald wordt. 
                                                             gis   petak, ook:          ; tuinbed petak Kapal, 
opstrontje het oog. Saperti polong kèna scheepshut,Hang  T. [Jav. id] 
sémboer. Sprw.  beteek. ginds en her      ) pitam,  wel »toevallen „°” maar niet 
loopen; dit en dat doen omdat men moet, »stuipen’’.Zie  daarvoor sawan. O 
er toe genoodzaaktis.  Zie ook pikat. pitam,   een dronken of duizelig mensch. 
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   &uò pitah;   —  lidah,   welsprekend,  js       peres  is  op R.  vb     paras. 
 welbespraakt,glad  van de tong. Dikwerf Zie ald. 
 ook pita.                                          ‚      £4ò piring,  schoteltje, bordje. Voor 
   Wosud pldjat', ook meermalen pitjit, »lafelbord, schotel”zie  pinggan. 
 welligt  om het van pidjat*   te onder-   ts     pirob;  daoen —, (bah.       = thab.) 
 scheiden. Zie pitjit. Verder pidjatan,   balei adap.  Zie ald. 
 soort van vrucht, die men met de vingers Ös perang , ook in het Mal. vaal rood, 
 in den mond uitknijpt, soort van langsat. rossig; batoe oebin perang, vaalroode 
 (Lansium domesticum.)                      vloersteenen. 
  jw     pidjar,  [.  soort van zout, dat tot  „sj    piret,   [. niet (piri),   mämirei, 
‚solderen van goud en zilver en ook als tot poeder wrijven. 
 geneesmiddel gebruikt wordt, borax. 
                                                               II.  de slaap in een der ledematen, b.v. 
   Ges  pidjak;  matahari  terpidjak  is   armen of beenen, verdooving gepaard met 
 ‘s middags om 12 ure, omdat men dan een prikkelend gevoel.Zie  ook bij sérmoet. 
 juistop  zijne eigene schaduw trapt. Pidjak us pisa moet Lus pësa zijn. Zie ald. 
 is== indjak;  b.v.  dan pidjakkan dia 
 saimnpei mati; térpidjaklah ia  sa’ei-     yd    pijas, baan, van geweefde   ; stoffen 

 koer kodok ; dipidjak-pidjak olih lêm-  b. v. lajar   itoe pakei tiga  pijas,  dit 

 boe; bêrpidjak  kaki,  met den voet be- zeil heeft drie banen, of driemalen de 

 treden, den voet zetten.                      breedte van het zeildoek. 
                                                              psö  pisar (?); pisaran,   hier en daar 
   wm     pitjit,    zachtjes knijpen, druk- 
 ken;  b. v.  séraja  dîpitjitkan    djari 
 toewan poeteri.   Hik.  Ab. Tam.  Zie|   7» 
 pidjat. 
   Ges  pitjak',     ook: ingekort; pitjak 
 hati,   benepen van gemoed. Pitjak en 
 pitjik  zijn dikwerf gelijkvan  beteekenis. 
 Zie ald. 
   2.  is ook Riouwsch. 
   Gs     pitjik,     ook: over den tijd,en  
 pitjak   ';   b.  v.   karéna  séhaja  ini 
 sangatlah  kasakitan dan kapitjikan. 
 (yes),        want ik was zeer in de moeite 
 en in de knel. Mal. brief. 
   „=     pitjoe,   haan van een geweer en 
 niet »slot.””Sérta  dipetik séhadja pitjoe 
 sènapang itoe. 

    ss    pitji,    soort van        , balspel dat iets : 
  gelijktop  het biljardspel,doch  op den verspreide woningen.                   - 
                                                                  ò   peser,  een koperen muntstukje 
                                                             van }  duit waarde, =  Jav. sigar. 
                                                               ê“#  pisang; bertanam pisang , bana- 
                                                             nenplanten en ook:  op het hoofd staan, 
                                                             zooals de kunstemakers. 
                                                              purd pisaus—  sadap, soort van mes, 
                                                             van een bijzonderen vorm, gebruikt bij 
                                                             het tappen der kokospalmenom  de majang 
                                                             of bloemkolf een weinig af te      — snijden. 
                                                             tjoekoer, scheermes. 

                                                                   ad pingat; daoen   ‚ zieketoembit. 
                                                              js     pengkar is door C. goed opgegeven. 
                                                               rj       pingan-pingan; daoen — —;, 
                                                             (bah. thab.) zie djoewang-djoewang. 

                                                               Gus pipa,  ook: goudsche pijp, Euro- 
                                                             pesche tabakspijp. 
                                                               Ls   pepa  of sb     paepa, soort van 
  grond gespeeld wordt. ’                    : steen puist op de borst. Men zegt dat als 
                                                                                                23 *
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deze naar binnen slaat er sakit-barak tuig. Mijn schr. »Sloep’, kan het niet 
ontstaat.                                          zijn; want Chin. Mal. en Jav. hebben 
  zi      pipit,   de algemeene naam voor geen sloepen. 
de                     — musch-soorten. roemak, gewone ê piling. Zie boelang. 
huis- of potmusch, op Java boeroeng gls pilak, [. ook: ellendeling. 
grédja;   —  oeban, soort van kleinen 
vogel, zwart met witten kop; — toeli, IL. is Jav. Voor het Mar. zie seZe- 
soortvan  kleinen, geheel zwarten vogel ;— serna. 
pisang , soort van vogeltje,dat  zoo groen & pinang; soorten zijn:— oengoe, 
is als een pisangblad.                     — boelan, — gading en — katjoe, 
  U“is  pipies pipisan, wrijfsteenvoor  opgegeven in Hang T. — wangi, soort 
kruiderijen. Pelipisan, de slapen van van welriekende betelnoot. dkur — 
het hoofd.                                       séndawa;, soort van geneeskrachtigen 
                                                       wortel, die tegen roodvonk wordt ge- 
  wò    pikat,  [.  paardevlieg; sapérti 
pikat kahilangan mata, als een paarde- bruikt. Pinang-mèminang, elkander 
                                                       den betel geven bij het huwelijk; niet 
vlieg, die hare oogen verloren heeft. SpPRw. 
Hang T. Zie ook polong.                 »een huwelijkin  orde brengen’. Pémé- 
                                                       nangan, betelschaal, ook: péminang ; 
  IL,  pëmikat,  vogelaar, vogelvanger.b.  v. kapak najik pêminang. Sprw. 
Hik. Bochtiar. 
  Js    pikoels mêmikoel, dragen aan 
een stok over den       — schouder; pédang, 
een zwaard op den schouder gelegd, even 
als zulk een stok, dragen. 
    ssd  pegoet, = == wb pagoet, zie 
ald. 
  zò  pegoeh, de parel-oester. 
  ul      pelat,  gebrekkig, krom, van 
spreken, inzonderheid van kleine kinde- 
ren. De door GC, opgegeven beteekenisis 
niet goed. 

  dad   peloet, =  peloer en teloer, 
Zie ald. [Jav. pelo, id] 
  ylss  peloes, fijn als meel, zeer fijn; 
tanah  lijat  jang  peloes, zeer fijne 
klei, pijpaarde. Zie haloes. 
  ê    pilang, soort van chineesch vaar- FAS pinap-pinap; koelit — —, 
                                                       zie dedap. 
                                                          „5  pijoes  boewah — , soort van 
                                                       vrucht. Pél. Abd. p. 52. 

                                                         ssd   pijoet,  afstammeling in den 5° 
                                                        graad. De opvolging is aldus:1  arzak, 
                                                        2 tjoetjoe, 3 tjitji,    kh oning-oning, 
                                                        5 pijoet,  6  entah-éntah, 7 émpas- 
                                                       émpasan. Mijn schr. 
                                                         rijuysö pijoes-pijoes; daoen — —;, 
                                                       (bah. thab.) Zie bij lima. 
                                                         Jes phil,   krop? maka kéna poela 
                                                       pihilnja  hajam. Hang T, 

                                                          „ui  péngaton; boenga —, soort van 
                                                       bloem. (Clerodendron Siphonantus.) 

                                                         Aj    pénjap; méménjap,           , verbergen  
                                                        wegstoppen, bedekken. Zie sénjap. 
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  SS kak, verkorting van Kakak. Zie ald. ting in: pating djalëriten pating pèlën- 
  wlf    kaboet; berkaboet-kaboet „ook: toeng, dat ook als verbum voorkomt; 
zeer bitter? van bérouw; b. v. doeka- b.  v. mating-matingdké,  op verschil- 
tjitanja   dèngan sèésalnja jang ber-   lende borden of schotels doen ‘van spij- 
kaboet-kaboet. Hik. Ab. Tam. en Mal. zen om die op te dragen, het eten opdoen. _ 
Zam. pag. 13.                                            US katoep, gesloten, gevouwen van 
  wsl    kabtt,   zakkenroller. [Jav. Za- de handen, b. v. dikatoepnjalah  ka- 
det,  id]                                                doewa tangannja. Hik. Ab. Tam. Geslo- 
 „SÉ kaboers  —   mata,   een vliesje ten, gestopt van den mond ;b. v. térkatoep 
voor de oogen.                                    moeloet,  den mond gestopt. Meéngatoep 
                                                           pintoe,  de deur sluiten. Gelap katoep, 
      S   Kkaboes, nevel, mist, donker 
                                                            stikdonker, d. i. zoo donker als in een 
van de wolken; Kaboes-kaboes, een dik- 
                                                            vertrek, waarvan deur en vensterluiken 
ke, donkere wolk. Hik. Fikmat. Saka- 
                                                            gesloten zijn. Zie ook kétap. 
wan  awan jang  kaboes, een zwerm 
donkere wolken. Zie Eaboet.                GS katak ;— betoeng „soortvan  groo- 

  &s  kaboeng, II.  Soort van plant, =  ten kikker. 

aring  III.   Zie ald.                                 GHS katik, klein, dwergachtig, orang — 

  wolf  kata;   Aéndak  beêrkata-kata, —,  dwerg; hajam — , krielkipje.[Jav.  
                                                           katé,  id] 
tiada  djoega  térkata-kata,  wenschte 
te spreken, maar kon niet tot spreken 
komen. Hang T. Sa’kata, ook: hetzelfde 
vertellen als een ander; b. v. doewa 
orang itoe sa’kata djoega,  die beide 
lieden zeiden hetzelfde. Meèngata-nga- 
taï,  iets over iemand te zeggen hebben, 
iemand bebabbelen. Sri Rama pag. 12. 
Itakan  pèrkataän,    woordverbinding. 
Hik. Abd. pag. 17. 
  ësA el  kating; overal heen, naar alle 
plaatsen; mengating-ngatingi,    iets 
overal heenbrengen, heenslepen; b. v. 
sétangankoe dikating-katingi boedak 
itoe, mijn zakdoek wordt door dat kind 
overal heen gesleept. Mèmboewang 
destarnja sakalian bèrkating-kating, 
de hoofddoeken overal neêrwerpen. Hang 
T.  Mogelijk hetzelfdeals  het Jav. pa-  JS  Katoeng,  op R. niet verstaan. 

                                                             &s   katang , soort van            ? betelschaal—  
                                                           djoeroeng, id.   R. v.   Eus. Katang- 
                                                           katang  di-atas   tjérana;   Ajar    ka- 
                                                           poer  didalam  serahi;   Datang  toe- 
                                                           wan  jang   bidjaksana,  Akan peng- 
                                                           hiboer hati  berahi. Hik.  Sér. Bajoe. 
                                                             „S    Katt,  het honderdste gedeeltevan  
                                                           een pikoel, =   1E Amst. pond. 
                                                             $      katet  2,  beter #5  katik.    Zie 
                                                           ald.-  

                                                             fd    kadja of    ‚lS kadgie b. v. Ztoe 
                                                           soedah memang  —ö°  olih  datoek- 
                                                           datoek? Mal. Zam., pag. 13. 
                                                           _Âslf   kadjang,  [.  soort van bouwma- 
                                                           teriaal,  bestaande uit bladeren van de           
                                                           pandan-doeri, tot een vierkant vlak van 
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   14 vadem lang en 1 vadem breed, aan- “gebouwen gebruikt. Voor »verwaand en 
  een geregenen  in tweeën gevouwen ge- ‚ hoogmoedig’ zie sombong en soengar. 
  bruikt  tot bedekking van daken en wan- ! [Jav. kotjak, trotsch, verwaand.] 
  den, bootjes enz. Kadjang roengkoep, ges   katgoek moet zijn „=S Kkatjau 
  een zonnetent op eene sloep, mits  : zij 
                                                              of ’\S     katjauks;  Mengatjau,   ook: 
  schuins toeloopt. Kadjang samir, zie   dooreen roeren, omroeren van spijzen. 
  samir.   Kadjang  parang,   soort van 
                                                              Katjau    beloek, verward door elkan- 
   korten houwer, hakmes, korte sabel, 
                                                              der, verward en van zijne plaats; maka 
  hartsvanger. Kartas sa’kadjang,  één 
                                                            | tiadalah   bolih  sakali-kali  bilik  itoe 
   vel papier van 4 pag. fol. kadjang ge- 
                                                            | diboewatnja katjau beloek. Abd. schets 
   noemd, omdat het als die matten in tweeën wrdb. Katjau biliau, veel leven, be- 
   gevouwen is.                                    ‚ reddering, rumoer. Katjau beloet, ver- 
     IT. moet kedang en mêngedangkan ward en b.verradelijk;  v. bangsa jang 
   of pandjang en memandjangkan      | zijn. katjau beloet. Katjaukan, verwarring. 
   Zie ald. 
                                                               js   kara,   wordt ook in het Mar. voor- 
     =S katja,   [.  glas;—   poerí,   soort  namelijk in   zamenstellingen gebruikt, 
   van witte  bloemen. Katja-katja,  het  doch de beteekenisis  zeer opmoeijelijk 
   staan van tranen in de oogen, b.  v.   te geven; b. vs pikir jang kara,  Nas. 
   maka matanja  moelaï  katja-katja,    R.  Ali;   toeboeh sabatang kara, één 
   zij  kreeg tranen in de oogen. Katja-  ligchaam; emas sa’kara.  Sj.  Ibr.  b.           
“ piring,    soort van  witte,  welriekende Chas. tjindei kara, Sadj. Mal. 
   bloem. Barav. 
     IL. het bovenste, tevens middelste ge- es  karoet,  verward, in verwarring,  

   deelte van een troon met trappenof  tre- in verlegenheid; karoet-meroet, ginds 

   den, het bovenste gedeeltevan  eene gé- en her geslingerd van het hart, , verstrooid 

   rei.   Zie de fig. ald.  Het middelsteen  verward; b. v. Perkara jang  djahat 

   hoogste gedeelte van een fort; de ver- djangan ditoeroet; Djangan   meèn- 

   sierselen midden, bovenop een kastje djadi karoet  meroet.  Ook bij C. te Ed  

   aangebragt.                                        vinden. [Jav. morat-marit,  id.] 

       ns  katjang;    —  poeroe hajam,      vj      karas,  II.  Poelau —, de naam 

   soort van. zeer lange boonen, die als van een eiland in den Riouw-Archipel. 
   groente gegeten worden. — betor, —  A 
                                                                Ö    karang,  Ï.   isi  Karang, allerlei 
   kalora,  —  parang,   —  émas,  zijn schelpdieren, die men op de klippen vindt, 
   verschillende soorten van boonen, die ge- | zooals oesters, mosselen, , aliekruiken enz. 
   geten worden.                                    orang  pêékarangan? Hang T. [Jav. 
     ils      katsip,  ook: de schaar, waar- wong pêkarangan, lieden, die binnen 
  mede men enplaatijzer blik doorsnijdt.\de  karangmuren van een erf werken] 
   Meèngatjip, — kan,  —  i.                 | pêkarangan en karang-karangan van 
     geb  katgak,   een weinig trotschvan  | het wrdb. moeten pékérangan en kérang- * 

  uiterlijk  voorkomen, maar niet in eene, kerangan zijn, van kerang. Zie ald. 

   kwade beteekenis. (Mijn schr.) Ook van - II. karangan, minder de kas als zoo-
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 danig dan wel het bloemwerk; —boenga, S kasar;   mengasar-ngasarkan, 
 bloemkrans, tuiltje.                              grof, ruw behandelen;b.  v. djanganlak 

   V.  Soort van venerische ziekte.       kamoe sakalian kasar-kasarkanorang 
                                                             itoe,  Hang T. 
   ws,S  Kkarap, weefgetouw, bestaande 
 uit  acht ronde stokken met touwtjes be- lS Kkasoer is Jav.  Voor het Mar. 
 spannen. Voor pedaal zie sandoeng  Zie tilarn  en katil. 
 en tangga.                                             tul     kasap,  II.  soort van scheepsbe- 
   wjS Kkeréne. Soms ook wel verbonden diening, schiemanen  bottelier vereenigd 
met moela, b.  v. déngan tiada moela  in  één persoon, zooals dit de gewoonte 
 karènanja, zonder oorzaak of reden.  is op schepen, die in handen van inlan- 
   yyS  Kkaroen, oudheden, die in den ders zijn gekomen en voor de kustvaart 
 grond gevonden worden, zooals potten, gebruikt worden. 
 gouden en zilveren versierselen enz.   geÉ  Kasan moet „=S kèsan zijn. 

   DA karau,   .   mengarau,  beroeren,  zlS  kasau;s—  djantan, de dakspar- 
roeren met iets, b. v. met de handen of ren, waarop de kajoe pandjang , d. 2. de 
 de voeten of een lepel in eene vloeistof, balken die verticaal onder een dak door- 
 zoodat die troebel wordt.  Beérkarau  loopen, komen te liggen;—  bétina, de 
 minjak  panas  is  door M. goed opge- ‘daksparrendie  op de kajoe pandjang 
 geven.                                                 rusten5; — taboerahan, de hanebalken. 
   IL.  vervalt, daar het alleen in die be-  kulS hasìh; tindih —, zie bij djakit 
 teekenis kan gebruikt worden als het 
 touw in het water ligten  men, door er 
 aan te trekken, daardoor het water be-|  
 roert, troebel maakt. 
   "6    karoe-karoe,  soort van lang en 
 dun torretjedat  °savonds rondvliegt. 
   rijf    karah-karah,   de groote ringen 
 van een zeil, die om den mast loopen, 
 b.  v. van een bezaan-zeil. 

   sG kart;    mengarih, omroeren, b. v. 
vin    boonen, erwien, gekookte rijstin  
 eene pot. Ook in Sri Rama, pag. 130. 

   y=S  Kasa, II.   zie gels. 

   Cm    kasib, verb. van het Jay. kdsèp, 
 over den tijd,te  laat.  Wordt  dikwerf 
 gebruikt,ook  in geschriften,b.v.  Hik. 
 Hang T. waar het ook lS gespeld wordt. 

   wl       Kasoet, I.  ook: schoenen, zoo- mènaroeh                                  ;
                                                                             kasih akan, liefhebben,ge-  
                                                             negen zijn; kekasihan, vriendschap. 

                                                               s”É    kaset (niet      6)» welriekende 
                                                             zalf, smeersel; minjak —, verschillende 
                                                             sporten van welriekende olie onder elkan- 
                                                             der;  siram   berkasei, water, waarin 
                                                             allerlei reukwerk gedaan is, over het 
                                                             hoofd uitgieten, dit heeft plaats bij pleg- 
                                                             tige gelegenheden,b.v.  bij krooningvan  
                                                             vorsten, aanstellingvan  een hoofdpriester, 
                                                             bij het aanhuwelijksfeest bruid en brui- 
                                                             degom. Més engasei ‚— kan, pêérkaseijan. 
                                                             Maka ija  pèrgi  mandi berlimau dan 
                                                             bérlangir  bèrkasei. Hang T. 

                                                               wils   kapat is op R. pasoek. Zie ald. 

                                                               ils     kaptt  is door C. goed         ; opgegeven 
                                                             vooral: een getrouwe makker. 
                                                              JS   kaper,  Ì.  mengaparkan lajar, 
 als de Europeanen dragen.                de zeilen losmaken.
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   HI.  uiltje, nachtvlinder, mot. Saperti    JS   kapi,   hijschblok. Pétjah kapi 
 tjètjak  makan kapar. Sprw. [Jav.id.]  poetoes soewadji,  Sprw.  Zie  Bijdr. 
    \S  kapoer;  —  wolanda, krijt;—      T.  L.  en Vlkk. 3’ volgr. dl. I. pag. 85. 
 masak,               ; metselkalk pékapoeran, kalk- Térkapi, opgetrokkenvan  de beenenof  
 branderij. Sa'kapoer sirih  lamanja,    pooten zoodat men ze niet neêr kan zetten, 
 eene tijdsbepaling, namelijk zoolang als b. v. kakinja jang dihadapan terkapi- 
 iemand over een betelpruimpje kaauwt, kapi; Sadj. Mal. 
 ongeveer een paar minuten.                 ss S kakt; ook gebruikt als benoemend 
   3. Kapoer tohori als Japansche kamfer telwoord voor geopende bloemen, terwijl 
 niet bekend. Zal welligt apoer toehoer, koentoern meer voor ongeopendeals  zoo- 
 ongebluschte kalk moeten zijn. Zietoehoer. „danig gebezigd wordt; mijn Schr. b.v.ada 
   sis      Kkapri? koebis —,  soort van sakakiboenga jang kèmmbang. Mal. Pan- 
                                                             ton. kaki ternbok, steenen grondslag, fon- 
 kool. Zie kKoebis. Welligt hetzelfde als 
                                                             dament; ook fig. voor een           — geschrift; 
 ons kapper in kappertjes-kool. 
                                                             langit, horizont,                ; — gezigteinder dijan, 
       S   kapis,  soort van zeer plat twee- kandelaar, koperen of houten voet voor 
 schalig schelpdier, waarvan twee soorten een Maleisch lampje; boeroeng — —, 
 bestaan, de gladde, ronde, ook: kapis soort van trekvogel, zooals onze kiviet, 
 Siam  genoemd, die in de Amnbonsche die bij zwermen tegen den regentijd vliegt 
 zee te huis is en van boven rood, van en gegeten wordt, =   JaV.  manoek 
 onderen wit gekleurd is en dezen vorm terik.                                 . 
heeft DD   en de geribde,die  men in den 

 Riouw-archipel vindt en er aldus uit- 
 “.      SN 
 ziet        . 

   ss: kapoens (P); déstar berkapoeng- 
 kapoeng,  soort van hoofddoek met gou- 
 den versierselen, zooals door een. bruide- 
 gom en door pas aangestelde mindere 
 hoofden wordt gedragen. Welligtkepoeng. 
 Zie ald. 
   GIS kapak;  Fapak najik péminang , 
 Sprw. de bijl klimt op het sirih-presen- 
 teerblad. Wordt gezegd van iemand, die 
 van arm in eens rijk wordt en daardoor 
 zeer hoogmoedig is. 
   &S  kapah;  törkapah-kapah, confus 
 van schrik, zoodat men niet weet wat men 
 doet; ook: snakken, snikken, hijgen van us   kakas,   [.  is door C. goed op- 
                                                             gegeven. Méngakas, dwingen, dringen, 
                                                             streng behandelen; b. v. Aéndaklah di- 
                                                            kakas ‚orang itoe.   Dor. Chrest. Mal. 
                                                            Pag: 
                                                              Gs     kakak,  1. Op Sing. alleen van 
                                                            oudere zuster gebezigden  abang alleen 
                                                             van oudere broeder. 
                                                              II.    mengakak, kakelen der kippen. 
                                                             [Jav.  bêtok-bétok,id]    Zie ook koe- 
                                                            koek. 
                                                              JS   kala,  1.  Voeg bij: mana kala,           
                                                            op  welken tijd; tatkala,  op dien tijd, 
                                                            te dier tijde, als, toen; sédékala, voor- 
                                                            durend; sadiakala, ten allen tijde; tiada 
                                                            berkala, zonder vasten tijd,d.  i. steeds, 
                                                            voortdurend; apakala, op welken tijd, 
                                                            op wat voor een tijd. 
 een stervende; b. v. térkapah-kapah    II. niet »schorpioen”’,maar  = III. strik, 
 hèndak poetoes njawanja.                  net en = SKR. list; hiervan Haladjeng- 
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„king,  schorpioen(het  beest),zie  toeng- | lS kamoe, wordt ook voor 2° pers. 
 king ;   kala-lawar,   vledermuis; kala  enk. gebruikt, o. a. Sri Rama, pag. 133. 
 katau,   vliegende witte- mieren in den Ook in de spreektaal. 
_ paartijd; en het Jav. Hlabang , duizend- sé kami,  wordt ook voor 1e pers. 
 poot als zamengestelduit  Hala en abang, 
                                                             enkelvoud gebruikt,b.  v.  De  Hor. 
 rood, dus: roode strik. 
                                                             bloemlezing, pag. ts en anderen. Ook 
   yS     kas,    I.  niet naar vermaningen in de spreektaal.Dat  kami den toege-         
 willen luisteren.                                    sproken persoon uitsluit,is  zeer te be- 
    IL. afschillen, afgeschild;b.v.  di-am- twijfelen,daar  het dikwerf aangetroffen 
 bilnja  timoen itoe dikalisnja;  sambil   wordt daar, waar de aangesproken per- 
  mêngalis timoen sakérat itoe. Hang T. soon is ingesloten. 
  Ook op R. en Sing. bekend. Ook: dof, 
 niet glimmend van goud, doordat het ge- JS Kana (2); gelang kana, soort van 
                                                             armband, bestaande uit goud en bloed- 
  schaafd is. Sj. Ibr. b. Chas. 
                                                             koralen, om  den anderen aangeregen, 
   ës    kalang,   steunpunt, zwaartepunt meestal door kinderen gedragen.Ook  een 
  van een last.                                       zeer groote gouden armband, bestaande 
    r &s kaling-kaling=  kolang-kaling.    uit 10 of 11 geledingenen  reikendevan  
  Zie ald. Komt voor Hik. Radja r Pasei, den pols tot aan den elleboog, gedragen 
 pag. 11. b. v. Maka dilihatnja pénoeh  door volwassenen.-  
 dalam  boeboe itoe rÂ\S, en door hem 
                                                                rg3S kanak-kanak, kleine kinderen, 
  werd gezien dat de fuik vol aren-vruch- 
                                                              van de geboorte totdat zij boedak kunnen 
  ten was.                                . 
    IS  kaloeng; mérgaloengkan, iemand 
  een halsketen omdoen. 
    GS  kaloek,   de schetslijnenvan eene 
  teekening, schets; mengaloek, schetsen. 
  (Mijn schr.) Verder gevonden: bêrboenga 
  émas, awan  berkaloek,  met gouden 
  bloemen door wolken omgeven? Sj. Ibr. 
  b. Chas, berawan larat, toelis berka- 
  loek, met verspreide wolken in schets ge- 
  teekend, id. 
    US kelah,  II.   Zie alah. 
    „JS kalt;  sakali goes, allente  zamen, 
  gezamenlijk,in eens, op eenmaal; sara 
  sakali,  geheelen  al; sarmoewa sakali, 
  alles in eens; sa’kali ta’sakali, den een 
  of anderen keer; sakali ta’, sakali ija, 
  den eenen keer niet, den anderen keer 
  wel;  sakalian,  zie de aanteekening op genoemd worden, d. i. tot den leeftijdvan  
                                                             een paar jaren.  In   de beteekenis van 
                                                              paar een kind isgelijkend’’  het mij nooit 
                                                             voorgekomen. 
                                                              _f$    Kanan;  kanankan,  regts laten 
                                                             liggen; b. v. Maka kami kanan kanlah 
                                                             Adan,   wij nu lieten Aden zegts liggen. 
                                                             Pel. Abd. ka Mékah. 

                                                               =S    kawoet,  zie gawoet. 

                                                               ës   kawang,  soort van boom. Séka- 
                                                             wang,   de naam van eene plaatsin  de 
                                                              Wester-afdeelingvan  Borneo, (Europ. 
                                                             verb. Singkawang). 
                                                               w‚S   Kkawan; sakawan awan jang 
                                                             kaboes, een drift donkere wolken; me- 
                                                             ngawani, ietsof  iemand vergezellen,b.v.  
                                                             lalatnja   soedah mèndjadi koembang, 
                                                             dimana bolih ia  dipanggil  lagi,  tér- 
  segala.                                                bangnja siapa  mèngawani, de vlieg 
                                                                                                       24 
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 is  reeds een koermbang geworden; waar tjina, nangkinstof;— mentah, onge- 
 kan zij  teruggeroepen worden? wie kan bleekt katoen;—  belatjoe, keper of 
 haar in hare vlugt vergezellen? Hik. Si dril, Ene.               — drillings; badjoe, onder 
 Misk.  pag. 103.                                   en bovenkleed, zooals bij ons: jas en 
   5,S    Kkaoep, méngaoep , met de han- broek of jak en rok;                   , kajin-kajinara 
den  de aarde loskrabben en          ; opscheppen lapjes, vodjes; kajin sahèelei, een af- 
 b.  v.  dikaoepnja tanah  itoe,  dimna- gepast stuk’ doek, een baan, een kleed; 
 soekkan kadalam  soeatoe tinba, hij   —  sa’kajoe (niet  »kajoeh’’), een ge- 

 schepte de aarde met zijne handen op en heel stuk of rol van linnen, katoen, la- 

 deed ze in een aker. Zie ij.                  ken, zijde etc., waaraan niets ontbreekt. 
                                                             Zoo genoemd omdat al deze stoffen meest 
   56   kawah,   soort van zeer groote, 
 ijzeren pannen zonder deksel, zooals b.v. op een hout of plankje gewonden zijn. 

 de  suikerpannen en die, waarin men   „IS  kajoes Kajoe-kajoeän, allerhande 
 gambir  kookt. [Jav.  id]                       soort van groote boomen. Sri Rama pag- 
                                                              85.  In  de uitspraaken  in schrift dik- 
   sé     kaja;s méngajakan,  verrijken; 
                                                             werf „SlS    kajoe-kajan.  Kajoe  ma- 
 kaja  poenggal,   soort van waterachtig nis is zoethout, geer»  kaneel”. Hiervoor 
 gezwel, waterwen. Zie kajap. 
                                                             kajoe manis seilan. 
   wolf   Kkagits daoen kajit-kajit, soort 
                                                                  5 kajoeh,   I.  moet kajoe zijn. Zie 
 van bladeren met haakdoornen als onze 
                                                             bij  kajin.              : 
  klissen,die  tegen eene soort van bezeten- 
 heid (dirasoek polong) gebruikt worden. IL. mengajoeh, pagaaïjen,met  schep- 

    „6   Kkajar, de narcotische smaak van 
  tabak, doornappel, enz. . 
       NS kajis; mèêngajis, krabben , voor- 
 namelijk met de klaauwen in den grond, 
  zooals de hoenders. Meestal verdubb. 
   LS    kajap,    soort van ziekte, zwel- 
 ling  der             ; ledematen—  toenggal,  zwel- 
  ling  der voeten;—   barah,   zwelling 
 der borst; —  bêtoel, zwelling van het 
 hoofd; — bakoen, zwelling der dijen. 
   Jel   kajil;    —   toenda, welligt eene 
  lange vischlijnmet  vele haken; b. v. 
  Maka  radja   Ahmad....     bermajin 
  lajang-lajang .……… talinja tali kajil- 
  toenda jang bèsar,  Sadj. Mal. 
     iS    Kafin;   —   tjémar,   vaatdoek;  

  ook: menstrua = het ARAB. gâtm=; — 
 panas,   wollen stof, baai,  flanel;—     riemen een boot voortstuwen; pérzga- 
                                                             joeh,  schepriem, pagaai. Voor lange 
                                                              roeiriem. Zie dajoeng. 
                                                               GES  kababangen; Zie babang. 
                                                                   S  kèbas,  T. ook: verstijving, ver- 
                                                             stijfdheid. 
                                                                IL. meêngebas, zwiepen, heen en weêr 
                                                              slaan, kwispelen, ook: afkloppen, af- 
                                                              slaan, b. v. stof of vuil van de kleêren. 
                                                             Dikébaskannja  badjoenja,  hij  sloeg 
                                                              zijn baadje af.  Keèbas eikoer, kwik- 
                                                              staartje, soort van vogel. Zie ook Hibas. 
                                                                GS këbok  is door C. goed opgegeven. 
                                                              Komt ook voor in de Sadj. Mal. 
                                                               iS   kèbam is  op R. Etap.   Zie ald. 
                                                              eu ook gêtam. 

                                                                JS  kèban,  op R. niet bekend. Wel 
                                                             ketoek. Zie ald. 
 rami,   linnen;—  Kasa, mousselin;—    iS   kébon is ook Mar.  en niet=  ta-  
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man.  Het  eerste is tuin, groentetuin,   GS këtok,  I.    ook:  kloppen, b. v. 
bloementuin, het tweede hof; b. v. Zé- op de deur. Péngetok, hamer, klop- 
bon sajoeran, groentetuin, taman fir-  per. Kétok metik,  van alles een beetje 
does, de hof van Eden, het Paradijs.  koopen. Zie ook pétik. 
  JS    Kaboel.   Volgens anderen „Jy   GS   kétik,    de voelsprieten van een 

chaboeli; zasi —,  zacht gekookte rijst. inktvisch: 

  SS     këbiri;  ajam    — , kapoen.       zé      kötik  (?)  b. v.  Sabarang la- 

  dS kèébah, geheelin  ’tzweet, uitbre- koe samoewanja tjantik Bawab pon 
ken van het zweet aan alle kanten. [Jav. soeka terkètik-kètik r2SöS5P Sj. Ibr. 
gobjos, id]                                           b.  Chas. 

  &us   këtapang,   soort van  grooten   pi   kötam 1,           — schaaf; pijan, schaaf 
boom, waaraan noten groeijenen  van voor              — lijstwerk, tikoes, ìd. doch zeer 
welks hout men gambang’s vervaardigt.     — klein; pandjang ,     ;— reeschaaf pa- 
                                                            sir,  soort van krabbetje met ééne schaar, 
 JS kötar,   2 wrang, wrangheid. [Jav. dat in den modder van het strand leeft. 
gétar,  id]              . 
                                                              2. mengêtam,  de aren afsnijdente-  
   Ss kèëtoer, koperen vaas om in te  gen een plankje met een soort van mesje , 
spuwen, koperen kwispedoor. Komt ook pengètam genoemd. Zie toewei. 
voor in Sj. Ibr.  b. Chas. Zie js.             is          Kkötoembit, soort van kleine 
  elis  kötarama,  soort van muziek-in- geneeskrachtige bladeren, die voor in- 
strument, maar welk? Komt voor in Sri spuiting tegen oorpijn gebruikt worden. 
Rama pag. 3.                                      (bah. thab. daoern pingat.) 
  US   kétaps mengetap, bijtenop  de   UdiS    kötoepat.  Zie daarover T. v. 
lippen. Zie kebam en getam.              Neerl. Indie, Julij 1868 pag. 85. Ké- 
                                                            toepat lépat,  een bijzondere soort van 
  &S kètangs  daoen ketang-kètang, 
                                                            kêtoepat. Bêlah  ketoepat, de ruiten 
soort van boompje met klein blad en 
                                                            van een lappen-of  bedelaarsdeken.[Jav.  
gele bloempjes. De bladeren worden als 
                                                            id]. 
geneesmiddel tegen hoest gebruikt. (bah. 
thab. daoen tèmpampang.)                  ris    kétopong;  —  kilah,   een. helm 
                                                           in  den vorm van een Ailak-hoornschelp, 
  Gis (P) b. v. Maka boeloe anak kam- 
bing  itoe rGiSp  rapat  déngan koe-  die er aldus          b uitziet Hang T. 
litnja.   Tjërm.  Mat.  n°  5 pag. 154.     JS   kétola,   1. soort van groene, ge- 
Welligt Eétoek. Zie het volgende woord. ribde vrucht, iets opgelijkende komkom- 
  GS  kiëtoek, I.  berketoek, opgerold mer, gebruikt voor groente. Soorten : zijn 
als eene slang,in  elkander gekruld;b.  v. kèêtola bètoel,— balimbing, enz. [Jav. 
Berkètoek baekannja tedoeng mêlan-  gambas , id.] 
soer boekannja oelar. Lie Mal. Raadsels IT. Wraak, vergelding. 
n°. 26.                                                   ‚5   kat.    Welligt  beter   Cs volgens 
  II.  kist  van boomschors, waarin men de uitspraak en om het van kéti en &étei 
rijst bewaart.              -                      | te onderscheiden.Zie  Liza. 
                                                                                              gar 
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          këtei,   ballen, die bij een zeker om menschen te bezoeken,—  oelar een 
  spel worden gebruikt;b.  v. sapèêrti zeer ongelegen tijdom  iemand zijne op- 
 anak kètei roepanja bèrgoelingan di- wachtingte  maken, omdat dan de meeste 
  tèngah padang , zij (de afgeslagenkop-  menschen hongerigen  knorrig zijn,— 
  pen der gesneuvelden) rolden midden over katak al even ongeschikt omdat alle men- 
  de vlakte als M.speelballen,  Wordt op schen en dieren dan afgemat zijn van de 
  R. en Sing. niet verstaan. Komt voor in hitte, enz. 
  de Hik. Moeh. Chan. en in de Si Mis- JS kitela is Jav. = GANS köledik , 
  kin, pag. 135.                                 Mar. Zie ald. 
      iS kètt,                         ; honderd-duizend-tal sakéti, EXS koetilang is Jav. — boeroeng 
  een honderd-duizend.                    nilam, Mar. Zie ald. 

   is     këtiéir; boeroeng — , soort van êSS kédjang, ook: uitrekken, zooals 
  zangvogel, van kleur donkerbruin ge- een slaperigof  lusteloos mensch. 
  stippeld,van  grootte iets kleinerdan  een SS kédjt; mEngödjikan, verachten, 
  kanarievogel.                                                   , geringschatten verguizen.Ook  zmengêdji- 

   vS   kétirah (?)  soort van bladeren, ngèdji, Hik. Abd. pag. 38. 

  maar welke? b.v. giginja   saperti    sss    kèétgapi, ook de naam van eene 
  boenga sri-gading,  bibirnja saperti plant. 
  daoen kètirah. Sadj. Mal.                 RS    Kiötjaps mengetjap, proeven,   
                                                         smaken. [Jav. itjip, id] 
    ESS  Kötikas —  Zima en — toe- 
                                                           SSS këtjoep kus, zoen;  
  djoeh zijn benamingen voor eene soort 
 -van               , waarzeggerij vroeger bijde  Maleijers 
  in algemeen gebruik, waarbij figurenvan  
  een tijger, kikker, olifant, slang, draak, 
  visch, enz. werden gebezigd.Die  dieren 
  vertegenwoordigdenelk  een gedeelte van 
  den dag, terwijl hunne ledematen van 
- nommers waren voorzien, Door middel 
  van deze figuren maakte men moeijelijke 
  zaken uit; zooalsde  plaats van gestolen 
  goederen, de persoon van den dief, enz. 
  b.  v. Maka  Laksamana pon mèm- 
  boeka ketika lima laloe dibilangnja 
  ketika itoe. Hik. Hang T. Hierbijis  
  waktoe ikan, smorgens van 6—7 ure;—  
  harimau, van 9—10, — naga, van 
  1112;   —oelar, 12 ure            — ’smiddags; 
  katak, ‘smiddags3  ure; — gadjah, 
  5 ure, enz. Van deze tijdenis  waktoe 
  harimau zeer goed voor entwistgedingen  
                 — reglszaken, naga, een gunstig tijdstip          mengêtjoepi,
                                                         iets kussen, zoenen, b. v. Maka Toen 
                                                         Toewah pon térsénnjoem sêraja di- 
                                                         kètjoepinja („pòy=$v) akan poesta- 
                                                         kanja itoe,en Toen Toewah glimlachte, 
                                                         terwijl hij zijn wigchelboek kuste, Hang T. 
                                                         Wordt ook door C. opgegeven. 
                                                          Jas   Kéegns bêrketjil-kètjilan,van 
                                                         klein af, van der jeugd af aan; b. v. ber- 
                                                         ketjil-kèétjilanlima  bêrsaudara tiada 
                                                         bertjerei barang sahari, van kleinaf  
                                                         zijn wij vijf gebroedersgeen  dag van elkan- 
                                                         der gescheiden geweest.Hang  T. kétjilkan  
                                                         hati,  tarten, sarren, tergen. Keétjil, 
                                                         kétjik, ketji*  en ketjit leidt vo VV. af 
                                                         van het Skr. kintjit, een weinigje. 
                                                           zasS kitjambah, uitgeloopen van za- 
                                                         den, erwten, boonen, enz. Katjang —, 
                                                         uitgeloopen boontjes, die men daartoe 
                                                         vooraf in het water heeft gelegd. 
                                                           JysS  kötgoewalt, bij Abd. komt het 
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ook  voor als:  inzonderheid, voorname- SS ködérang, hier in te vullen wat 
lijk  (!)  b.v. Féljoewali hal radja Ma-    op ES  staat. 
lajoe ,  kabanjakan jang tiada  tahoe    êss kèdang; mengedangkan tangan, 
mêmbatja soerat, inzonderheid de Ma- de hand dreigend opheffenbij  een gevecht 
leische vorsten, waarvan de meesten geen of: wapendans; — toembak, de pieken 
schrift kunnen lezen. Pl. Abd. pag. 68. in de hoogte steken. Hang T. 
Sébab koedengar dan koelihat kètjoe- 
                                                              GS kid;      mengedik, een weinig naar 
walinja  kabanjakan poela orang jang 
                                                            achteren hellend van zitten; doedoek —, 
mèngakoe dirinja   pada  zamän ini 
                                                            een weinig achterover zitten. 
pandei. Hik. Abd. pag-3.  Kèêtjoewali 
saperti  kabanjakan radja-radja dan     GSS kèdoek, soortvan  geneeskrachtige 
orang.  besar-besar Malajoe meèmbo- plant, welks bladeren er als siriA«bla- 
roskan oewangnja dalam ségala pèr- deren uitzien. 
kara  jang  mènggalakkan nafsoenja.   GSSS kédéktk, soort van groenachtig 
Abd. Tjérm. Mata n°. 2, pag. 103. Bij  zout, dat  tegen ziekten der tanden ge- 
anderen in deze beteekenisniet  aange- bruikt wordt. 
troffen. Kétjoewalikan,  uitzonderen.     JSS Kédal,                         — melaatschheid; ar- 
  Wss   kitjoet,     in   de opgegeven be- djing,      oentoet. Zie  ald. en Mal. 
teekenisis  het Jaw. Voor het Mar. zie leesb. n°. 7, pag. r. reg.5  v.0. 
kèétar. De bet. van kétjoet in het Mar.  JSS kédoel, een bal van hout of hoorn, 
is:  gekrompen, in den groei belemmerd. gebruikt bij het djing-spel. 
 Ook te R. en Sing. 
  Ges   kétjiks'     mengetjikkan,  fijn- 
maken, fijnsnijden. Ketjik, ook gebruikt 
als eigennaam: Si Keétjik==  Si Kétjil. 
 2. is goed opgegeven. Zie ook letjik. 
  \asS  kétjtwa,  meestal gebruiktin  de 
beteekenis van: botvangen, een koopje 
 snappen,          , misloopen beschaamd uitkomen; 
 b.v. djangan  di-achirat kita  berolih 
ketjiwa,   dat  wij  hiernamaals niet be- 
schaamd mogen uitkomen. 

  las  kèéda, IT. soort van zwarte, aar- 
 den, verglaasde potjes,die  uit China wor- 
den aangevoerd. Komt ook voor in de Sj. 
 Ibr. b. Chas. [Jav. id] 

  ÌEs   këdaoeng , soort van grooten boom, 
 welks zaden, bidji kédaoeng, in de ge- 
 neeskunde gebruikt worden. 
   wos  kiëdoet,  glad,  effen, niet met Gies      këdombak,   soort van bosch- 
                                                            boom met oneetbare vruchten. 

                                                              ÊHS   Kédondong; de vrucht er van 
                                                            is eetbaar, groen, langwerpig rond, ter 
                                                            grootte van een wijnpeer, zonder pit en 
                                                            zoet van smaak als de mangga. Op R. 
                                                            bekend doch als Jav. Voor het Mar. 
                                                            geeft men op rêpat. Zie ald. 
                                                              SS    këdt,   er anders uitzien dan de 
                                                            sekse waartoe men behoort, b.v. eene 
                                                            vrouw die er als een man uitziet en om- 
                                                            gekeerd. Mijn Schr. Volgens de Sj. Ibr. 
                                                            b. Chas. Eedik; b. v.  Laloe  bêrkata 
                                                            si  Bongkok G5S, Lèmah lambat ija 
                                                            meènjèlidik. Zie kedik. 
                                                             ,s   këéra, soort van langstaartigen aap 
                                                            en niet »de algemeene benaming voor aap.” 
                                                            Poelau  — ,  de naam van een eilandje 
                                                            bij Poelau Pinang,  bewoond door Mal. 
 plooijen, van naaiwerk.                       visschers.
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   as),s körakah,   soort van  vaartuig,  zoon voor den vorst werkt, d. i. in ’s Ko- 
  welligtons  kraak. Maka diberi radja   nings dienst is; karèna kita sama rme- 
  Portugal  ermmpat boewah kapal kèra- ngêrdjakan radja, want wij zijn op de- 
  kah jang   besar, lima  boewah galei  zelfde wijzein  ’s konings dienst.Hang  T. 
 pandjang.  Sadj. Mal.                           Akan  sa’karang datoek Bèndahara 

        Ss kèörawang, ook: beursje, brei- sabitjara déngan Nina Soera Diwana, 

  werk; berkerawang,  ook: mbt breiwerk toewanhambahèndakdikerdjakannja, 
                                                             en op dit oogenblik spantde  schatbewaar- 
  en gevlochten, van bloemen. Pel. Abd., 
                                                             der zamen met N. S. D. om Uwe Majesteit 
  pag. 54. Kérawang sètagi? b.v. Bér- 
                                                             uit  de voeten te helpen. Sadj. Mal. M&- 
  toelis awan tjara fringgi,    Awan sé- 
  limpat  kèrawang 8ètagi.  Sj. Ibr.  b.   ngèrdjakan amar  Allah,   de geboden 
                                                             Gods volbrengen, een afgezonderd, gode- 
  Chas. 
                                                             geheiligd leven leiden. Hang T. [vo VV. 
   »)S Kkérbaus Sapérti kérbau  tjoe-   leidt het af van Skr. Arétja, handeling, 
  tjoek hidoeng,  Sprw. Djika   kérbau   daad] 
  dipègang orang talinja;   Djika   ma- 
  noesia dipègang moeloetnja. Srprw.    JOS kirsdan, dwergachtig,in den groei 

  Kerbau poenja  soesoe, sapi poenja  gestuit, inachterlijk  het groeijen,niet  tot 

  nama. SPrw.                                       den vereischten wasdom kunnen komen, 
                                                             voornamelijkvan  menschen. 
       5  kërbet  op R.  niet bekend. 
                                                               vS    kéras;s— kapala, koppig, stijf- 
    wos Mérat;  sakèrat,  een afgesneden 
                                                             hoofdig; meêngeraskan, ook: het met iets 
  stuk of brok; doewa kérat timah, twee 
  stukken lood; mêngérat, ook: afnemen, 
  bij het kaartspel; méngératkan, afhak- 
  ken, afsnijden. (Skr. Arét, snijden, af- 
  snijden.vo  WW.) 

   5  lijs    Kkartasari, soort van bloem. 
   Gijs  kértak,      = IT. gertak. Kertak- 
“mertik,   het geluid van vele voetenop  
 den grond. Zie gértak. 
   IL.   het knarsen op de tanden. Jav- 
 kérot,  id.]  Zie gertak, 
   es   këértam op R. niet bekend. 

     nds  kërëtoet  moet Eéroet zijn. Zie 
 ald. en ook Zeéretoet. 
   < 5  kèrdja;  mèngerdjakan, iets wer- 
 ken,  voor iemand werken, in iemands 
 dienst zijn, beschikkingenvoor  een feest 
 maken, uit de voeten helpen; d. i. stil- 
 leges  omhals brengen; b. v.  Djika naauw    nemen; b. v. agamma jang dike- 
                                                             raskannja,  met de godsdienst namen zij 
                                                             het naauw. Pèl. Abd., pag. 84. Ber- 
                                                             kéras-kérasan, met elkander worstelen,   
                                                            ‘beproeven wie de sterkste is; boewak 
                                                             kéras is Mar.  en Kemiri Jav. 
                                                               ês    kersang,   Ï. aldus  op Sing. en 
                                                             Mal. =   krongsang op R. 
                                                               II.   spit, braadspit. 
                                                                £S  Kkèérang, I. soorten zijn: — be- 
                                                             toel,— boeroeng en — boeloe ;kerang-.  
                                                             kérangan,  allerlei schelpdieren;péke-  
                                                             rangan,  al  de schelpdieren,het  schelp- 
                                                             gedierte, alles wat tot het geslachtder  
                                                             schelpdieren behoort. 
                                                               II.   grof aardewerk. 
                                                               ê    kèring;  kakéringan,  ook: op het 
                                                             drooge blijven zitten; b.v. maka pèra- 
                                                             hoe itoepon kakêringanlah, die schuit 
 anakda mengerdjakan radja, als mijn nu bleefop  het drooge zitten. 
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Pa                 kroengsang, soort van gouden Ges  kérmak;  daoen —,   soort van 
         speldknoopen, die van voren aan vrouwen- kleine, lange bladen, die veel gelijken 
         baadjes worden gedragen. Op Sing. en op uijenloofen ook als dit smaakt. Zij 
         Mal. korsang.                                      worden in de geneeskunde! gebruikt. 

            ESES kërëngga (en niet Kéringga of    os    káramoenting  en niet Fera- 
         kerongga), bij  verkortingook  réngga. moenting is de uitspr. 
         (av.   ganggrang,   id]                            5/5   Kérmi is Riouwsch. 
             ES  kèrangga (°), kéranggamoeng- wis      kérëntat   is op R. wis     kë- 
         goe, soort van specerij-achtig zaad, dat retoet. Zie ald. 
         dikwerf  in de goelei  of kerrie gedaan  êËS Kérinting moet gêrinting zijn en 
         wordt.  Komt ook voor in de Hik. Ser. is Jav.  ook niet »gekruld”’maar  kroes. 
         Bajoe. 
                                                                       sis        Kérandjat,   ontstellen, plot- 
           ss     Kkëéraptt is op R. koetoe babi. selijk opspringen van schrik, == tér- 
           U“3)‚S kerpoes, soort van muts.       prandjat. 
              5   kèrpei;   —  obat, patroontasch. "SSS kérandjangs grondw.randjang. 
         Zie karpek.       Oe                              Zie  ald. [vpW.   leidt het af van Skr. 
           GS   karpek  is Jav.  op R. heeft men karanda, mand.] 
         ze niet of ze moeten van Java aangebragt Jei,S kérindjal, de nieren,=  boe- 
         zijn. Zie kerpei.                                    wah. pinggang. Mijn schr. 

           GS  Kkérak, ook wel Kérak-mélata.       5 is këérandji, de boom 
         [Jav.  Eérak, id.] 

           js     kéroek;   mêéngeroek, krabben, 
         graven met de handen; »éngéroekkan 
         mata,  de  oogen uitkrabben, uitgraven | 
         met de handen. Zie garoek. 

                 koerkoer , verdubbeling van koer, 
         het geluid, waarmede men kippen roept. 
       . Als  6 »grommen van een varken” is het o p 
         R.  bérdekok, zie dekok. 
           wsSjS Karkoen, mogelijk beter: ge- 
         heimschrijver,daar  het in Hang T. van 
         schrijver onderscheiden wordt; b.v. Maka 
         datoek Beèndahara pon menjoeroeh 
         akan  boedak-boedaknja pèrgi  mè- 
         manggil   karkoen dan djoeroe-toelis 
         radja.   Op R.  wordt het niet verstaan. 
           35,5 kérkah is door C. goed opgegeven.                                         zwaar, heeft
                                                                     hard, bruin hout = pokhout. 
                                                                       sis        kérantjat   moet eis      ki- 
                                                                     randjat  zijn. Zie ald. 

                                                                       A sis kérontjangs  émas — , klater- 
                                                                     goud, dun bladgoud. Zie kerédjang. 
                                                                       és    këérontjong, zijn wel vringenom . 
                                                                     de enkels’’,maar  geen warmbanden’’.Zie  
                                                                     daarvoor pontoh. 
                                                                       sis  kéranda,  dikwerf ook dijò cha- 
                                                                     randa.  [Skr.  kéranda, mand] 
                                                                            S kèérnet, den boel uit elkander 
                                                                     scheuren of plukken. Djangan dikèr- 
                                                                     nei-kèrnei,  laat het niet uit  elkander 
                                                                     gescheurdof  geplukt worden. 

                                                                       ss       Kérénjit,    de  wenkbraauwen 
                                                                     fronsen. Mijn schr. 

           #yS kéram, grondwoordvan  mengéram? is kérëénjoet, knarsen met de tanden.    
         broeden. Zie éram.                               ê)S   kéroesang, zie kéroengsang. 
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  ê)S  Kéroeboeng is Jav. zie voor het   us   kreting,   kroes, van haar. [Jav. 
Mar.  roemoen.                                   grinting,    id.] 

  us     Kéroet,  rimpel, kreukel, frons, - des    kèredak,   vuil  van handen of 
frommel; berkéroet-keroet, gerimpeld, voeten; ook van borden, kopjes en scho- 
 gekreukeld, gefronsd, gefrommeld; mê- teltjes.Ook  bij Abd. 
ngeroetkan, kreukelen. enz.                  GS     kéridtk.    Voor  viemand van 
  sys   kèroetoe  moet géroetoe zijn.   eene korte figuur’  moet het Aéretoet 
 Zie ald.                                               zijn.  Zie ald.                      ’ 

  GS   kéroek,  zie géroek.                     us    kéris;s —  sapoekal,  dolk met 
                                                            één bogt. Zie poekal. 
 êes   kromong , nietkromon „=mong- 
 mong. Lie ald.                                      sy       Kérisi;  ikan —,   spiering. 

_y°ys   kéroemoen, grndw. roemoen ;  GS     Kéripik,    ook: een soort van 
 bérkeroernoen, in menigte op iets toe- drooge, platte, ronde koekjes van sago- 
 stroomen, zoowel van dieren        , alsmenschen meel met suiker. [Jav. krèpèk, id] 
 ook: zwermen van de bijen;b.  v. sékaja wbs   kérekoet,    krom,   gebogen, 
 soedah tahoe dikéroemnoenlebah;goela zooals b. v. iemand in den slaap, ineen 
 itoe dikéroernoen sèmoet. [Jav. roe-  getrokken. Zie ook Zéretoet. 
 boeng, id] 
                                                              JS     kérikal,   een zeer groot presen-,  
   ves   kromon  moet dors kromong    teerblad,ook  genaamd toelak bakoe. 
 zijn. Zie ald. 
                                                                 5 kértau,   schreeuwen, rumoer ma- 
   wss    Kiroewits  tjatjing   —,   aars- ken; bérkériau. Mal. van Poelau Pinang. 
 maaïjen. [Jav. Krawing, id.] 
                                                              WiwiS Mésat, I.   ook ruw  van eene 
   dns  këéroewing3 soort van boom die begeerte; b. v. kahéndakmoe litjin, 
 eene olie, minjak —, levert, waarmede tiadalah késat. Sj. Ibr. b. Chas. 
 men vaartuigen teert en, vermengd met II. meéngèsat, afvegen, afdroogenmet  
 harpuis, de naden van vaartuigen bepikt. 
                                                            een wrijf-  of  vaatdoek; Kajin kesat, 
 Het hout is bruikbaar voor planken. 
                                                                        , vaatdoek theedoek. Bawab chanah sè- 
   ijs    Kroein  moet éroewing zijn.      gera  mèndèkati;  Pinggannja   dike- 
   5     kèért, ook: troffel.                       sat  diberi  ganti,  De portierdes  hui- 
                                                            zes kwam snel nader bij; Zijn bord werd 
 ed   kèrta,   soort van koekjes.           afgeveegden  een ander in de plaâts ge- 
   WS    Kareta;s ikan  —,    soort van geven. Sj. Ibr. b. Chas. 
 inktvischmet  acht voelsprieten.   . 
                                                              WS     Koestas —  limboengan, zie 
   zis       Kéretoet,   dwergachtig, ver- limboeng. 
 kromd, vergroeid; orang —,  dwerg, 
 iemand van een korte figuur; ook van   Syrins  Kkastoerf, ook: muskusdier;  
 vruchten, enz.b.  v. djanganlah belikan boeroeng —, parkiet; tikoes — , mus- 

 timoen jang keretoet,  koop geen ver- kusrat, stinkrat. GS késak; mengésak —= mênjesak,
 groeide komkommers. 
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 verdringen, dringen. Beide woorden zijn Bajoe;—  pérahoe, de kop af het voor- 
 in  gebruik,                                          ste gedeelte eens vaartuigs, Pél. Abd. 
   Gaus   kösoemba;s — moeroep,  een pag. 69; — batoe, stijfkop, koppig; 
 hoog roode, vuurroode kleur, die men —- saroeng, de groote, gebloemde rand 
 aan katoenen stoffen geeft.                aan een saroeng, die van voren gedra- 
                                                             gen wordt; ringan  —,   vlug van be- 
   JS   kisal   is Jav. 
                                                             grip; erat   —,   moeijelijkin  het leeren, 
   y“$   käsan (niet Kasan), voetspoor, stompzinnig; Jang kapala,  de of het 
 voetstap; késan kaki, id.; dikésankan, voornaamste. 
 betreden worden; tiada kami lihat ba- 
 rang  késan kaki manoesia, wij zagen   us    képajang,   (niet  Eépajoeng), 
 geen enkel menschelijk voetspoor.     soort van grooten boom met flaauwe, 
                                                             doch eetbare vruchten, die een bittere 
   US  késna, verbastering van den eig. en bedwelmende pit hebben; vandaar het 
‚naam Krésna. T.   Komt dikwerf voor SPRW. Oempama boewah kèpajang ; 
 in de namen van vorsten en goden, b. v. di makan mabok, di boewang sajang. 
 Komala Kèsna  Dewi,  Moelia  Kes-   Deze vrucht, in warm water geweekt, 
 na enz.                                                zet zich  zeer uit en levert,  vermengd 
   ÊS kang, bit,  gebit, van een paard; met bidji  soelasih, en ‘suiker een zeer 
 tali  —,   toom, teugel, leidsel.Zie  ook verfrisschenden drank. Zie mangkok. 
 kékang.                                               [Jav.  tampajang,  id] 
   yi      Kkangsa, ook op R. gangsa,      iS      Mépit,  knijpen met den arm, 
 == Jav. 

 gis      Kkongsan, huif » luifel,  afdak 
 boven een raam. 
   „s“ÊS Kongst,  Carn.  maatschappij, 
 vereeninging, verbond,           ‚ genootschap com- 
 pagnieschap. Wordt op R. Sing. Mal. 
 en Poelau Pinang algemeen gebruikt. 
  È&S kangkang; —  Kojak, zoo wijd- 
 beens dat de saroeng er van scheurt; 
 b. v.  lari  kangkang kojak,   djatoeh 
 — —,   Enz. térkangkang, ook: wijd 
 open, ongegrendeld. 

    ss  kangkoeng ; soort van kruipplant, 
een water-bladgroente,die gestoofd eene 
welsmakende toespijs is. 

 Ess   kanggang moet ginggang zijn. 
 Zie ald, 

  J6s  kapala;s —  poelau,   hoofd of ook   onder den arm dragen, zooals b, v. 
                                                            een boek. [Jav. Eémpit, id.] 
                                                              Wis      Kapista,  van  het Sk.  _pä- 
                                                            pPisjtha, vo VV. 
                                                              nis     kipsigau,  op R. suis kipstau 
                                                            en op Java kapsau , Crrn.een  grijs aarden 
                                                            potje met tuiten  handvatsel, waarin men 
                                                            meéestal koffij kookt. 
                                                              &S  köping,   ook:  vlok,  b.   v. van 
                                                            haar;  berképing-keping, bij  vlokken. 
                                                            Képing   dient tot optellingvan  platte 
                                                            zaken. 
                                                              GS  képak,  vleugel, vlerk;  menger 
                                                            Pak-képak, klapwieken, ook met de ar- 
                                                            men slaan of zwaaijen bij het dansen, 
                                                            b.  v.  Jaloe bangkitlah  meênari mé. 
                                                            ngepak-képak sapèrti helang héndak 
                                                            terbang,  vervolgens stonden zij op en 
                                                            danstenen  sloegen met de armen als een     
hoogste gedeelte eens eilands, Hik. Sèr. kiekendiefdie  vliegen wil. 
                                                                                               25 
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  GIS kèpik,  1. soort van groote, \over- plant,die  witte enbloemtrossen  groene peul- 
dekte doos van bamboe, met hengsels vruchten draagt, welke laatsteals  groente 
van rotan,  waarin men op reis  zijne  gegeten worden. [Jav. kârâgadjih, id.] 
kleêreu etc. doet. Verb. van het Jav.    WSS kékat;  balik —,=    ajar pêr- 
karpek.                                                bani.  voìW. Zie pérbani. 
  II.   soort van groene, zeer stinkende biss kakatoewa,   ook:   nijptang en 
tor. [Jav.  id]                                        een soort van pagaai-of  schepriem. 
  III.  fijne deuk, fijn gedeukt, met kleine A ÂS köékangs veelal Kang of ékang. 
deuken. Zie Képoek.                          Mèngékangkan,  iets klemmen, b. v. 
  GS kiäpoek, grove deuk;  mengépoek- van de beenen om iets,om  het vallente  
kan, deuken. In de door T. opgegeven beletten;b.  v. pakanja kadoewa di- 
beteekenisis  het op R. kétoek. Zie ald. kekangkannja pada pêlépah nijoer 
en Gal. wa Dim. pag. 53.                    itoe,  satélah tézoehlah pahanja ka- 
                                                           pada  pèlèpah leiher nijoer itoe, enz. 
  Jis  képal,   TI. zamendruksel, klont, Hang T. 
die door drukking met de handen is ont- 
staan, zasi sa’kempal, een klont rijst.   JS   kékal,   ook:  blijvend, niet ver- 

Mèngépal,  zamenvouwen of drukken gankelijk; meêngekalkan, bestendigen, 

van de handen zonder de vingerste  krui- voortzetten, doen voortduren. 

sen; berkepal-képal,in de handen druk- SS kèkoera. Zie Koera 2,                      
ken, namelijk de handen over en weder us   koekoesam, soort van vrucht, 
zamendrukken. 
  IL. képal-képal, eene soortvan  koekjes. 

  JS  képils  mengepilkan, achter iets 
liggen, zitten, aanliggen, enz. b. v. ach- 
ter een deur, het strand, een huis, enz. 
mijn schr. ook achterop varen van een 
schip; b. v.  Maka   dilihat   dipoelau 
itoe  sa’'boewah kapal bèrlajar,  sa- 
télah dikepilnja  kapal  itoe. Hang T. 

  zis kèépah, soort van mossel, plat en 
breed. 

  „ks   kapijaloe,   heete koorts. 
  SS     kipiri;     Zajin —,   servetgoed, 
wit  damast. Keass. 
  yeiis    képinis   en niet képini.   Zie 
pindis. 

  „Ks   kékatoe  moet kalakatau zijn. 
 Ze ald. 
  Js   këkara, soort van tweejarige kleine soort van langsat. — Koekoesan mon- 
                                                           Jet,  id.  Zie koekoes. 
                                                              &S kêkah;   ziéngekah, uit elkander 
                                                            doen van vuur. 
                                                              JS kal of JS ékal , zekere          = rijsmaat, 
                                                            2 Koetoek. 
                                                              rJS kal-kal,   naam dien men geeft aan 
                                                            de afstammelingen vaneen bantarakanan. 
                                                              lS      Kilabat,   de welriekende zaden 
                                                            van die plant, bidji kelabat,  worden in 
                                                            haarolie en in spijzen gedaan voor den 
                                                            geur en ook als medicijn gebruikt. [Jav. 
                                                            klabét, id.] 
                                                             „IS  kélaboe,  grijs, aschkleurig;boe-  
                                                            roeng —,  soort van kraanvogel. [Jav. 
                                                            blawoe, id] 
                                                             GOIS Kkiladak, bezinksel. 
                                                              (y-lS kèlasa ', zie Kélasak. 
                                                              2.  ook de bult van een kameel en an- 
                                                            dere dieren. 
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     es    kèlasak,  soort van groot lang-  us    kiss    mêngélis, knippen met de 
  werpig vierkant schild.                        oogen. 
    IS    klapa,    JAv. =   nijver,  Mar.;     us    kélass  zéngelas,  stilstaan van 
  boenga soesoen kélapa, soort van hees- het water tusscheneb  en vloed. 
  ter, 2à  3 voet hoog, met witte bloemen.   kéloeng, soortvan  langwerpig vier- 
    vis  kêlamin;  berkelamin, bij paren, wat,  naar één kant omgebogen schild. 
 paarsgewijze; b. v. Bijarlah  berkela- 
                                                               US   klip;      berkelip,  ook: glimmen 
  min kasambdewanja, Jang halal dan 
                                                             van vuur; Kélip api,  vuurwerk; kélip- 
  haram  dèngan pasangnja.    Tjërm. 
                                                             kelip  en  kelam-kelip, vuurvlieg,ook  
  Mat. n°. 5,  pag. 197. 
                                                             een vlammetje dat op en neêr flikkert, 
    WIS kélana; orang —, zwerver, land- zooals van een uitgaande kaars. 
  looper. 
                                                               GIS kèélak, duidt aan dat iets zeer aan- 
   ) „XS kölawar ,kalaloewarenkalalawa staande is; b. v. akan Sri Rama itoe 
  moeten zijn Kalalawar. Zie kala. 
                                                             esoeklah akan  mendjadi karadjaän 
    U pls Këloeboeran, valkuil, valput,   kelak  didalam  nagèri  ini.   Hik.  Sri 
  wolfskuil, kloof, afgrond. Welligt van  Rama, p. 48. 
 koeboer.                                               WS    koelakastr  is door C. goed op- 
    WS  kilat,    I.  angin tégang kèlat,    gegeven; b.v. Marilah kita berlangkap 
  soort van wind, een stijve koelte, Sad). dan simpan sègala koelakasir kita, 
  Mal. Djoeroe  kêlat, bootsman of schie- Hang T. 
  man. Hang T.. 
    II. ook : branderig,warm  van de oogen 
    IV.  Soort van boom met hard, rood 
  hout, dat zwaarder is dan zeewater en 
  gebruikt wordt voor huisbouw, doch min- 
  der goed is dan émbalau. Soorten zijn: 
 kelat   lapis,   —  merah,   — poetih 
 en —  rawang. 
    WS   krts     berkelit-kelit,zich   hier 
 en daar               = verbergen, bérsémboenjikan 
 dirinja   sana sini,  Mijn schr. 
   SNS  kaldet  (en niet Aélédi), ezel. 
        kèlar,   1.  ring of kerf van gekor- 
 vene dieren ;b. v.maka kalihatan doewa 
 bêlas kèélar koeliling toeboehnja, en 
 twaalf ringen werden er om zijn ligchaam 
 gezien. 
   II.   (?)  Beraki  ta’koerang rasanja              kalakatau,   het haft, eene soort 
                                                             van dagvlieg,de  witte mier gevleugeld 
                                                             in  den paartijd. 
                                                               wJS   KilËkEsah,  moet zijn auwS lS 
                                                             köloeh kësah, zuchten en steunen , steu- 
                                                            nen  en kreunen. Zie Keloeh. 

                                                              „Ss   Kkalalawar. Zie Hala. 
                                                                     kélam,  ook: donker van de maan; 
                                                             tijd  van 3° tot 1° kwartier, voor de visch- 
                                                             vangst met netten.vp  VV. ’Verder: duis- 
                                                             ter van de oogen,=  kaboer ; b. v. inilah 
                                                             boenga sèmmbahan orang toewa mata 
                                                             kelam sambil mêraba-raba séhadja, 
                                                             dit  is eene bloem ten geschenkevan  den 
                                                             oude met duistere oogen terwijlhij  slechts 
                                                             rondtast.Hik.  Sér. Bajoe. Kèlamarin 
                                                             is op R. en Sing. eergisteren, sara 
                                                             lam,  gisterenen  Kalamarin déhoeloe, 
 malar,   Poetoeslah hati bagei dike-   Zoovóóreergisteren. ook Sj. Ibr,b.  Chas.        
lar   JS?   Sj. Ibr. b.  Chas.                   b. v. Toeloeng djajitkan koetjik dida- 
                                                                                                   25% 
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lam;  Badjoe nen kojak hari sama-   vaals kalandra , zeekaart;b.  v. Boe- 
lam. [Skr.  kälang, zwart, donker van boet bertanja lalei, Kalandra ada 
kleur, donkerblaauw,vo  VV]          pada kita.  Pél. Abd., pag. 72. 
   as  kalamajar en               , koeloernajar doch VAS kölimdam, I. een afgepaste draad. 
niet kalimajir  uitgesproken; ook geen Komt ook voor in Sj. Ibr.b.  Chas. Verder 
»oorworm’’; maar eene soort van duizend- de koord, die over het rad van een spinne- 
poot, die phosforischlicht  van zich geeft wiel gaat, drijfkoord. [Jav. id] 
als hij fijn getraptof  gewreven wordt. II. onbeslist, willen en niet willen. 
   als kiélambeer, gerimpeld. 
                                                         „5  Kkèloe; — akal bitjara, ten einde 
  GeelS Kéltmbak, rhabarber, en een raad, verstomd nederzitten zonder raad te 
welriekend soort van hout, doch niet=  weten. Dikéloekan Allah, figuurlijke 
géharoe, zooals blijkt uit: tijangnja uitdrukking voor: God bedriegen. 
daripada kêlêmbak dan kasaunja da- 
ripada gêharoe dan dindingnja dari- Gls  kêleewak; zie sérmawang. 

pada. katja poetih. Mik. Indra Poetra. &s kèëloeboeng, op R. séloeboeng. 
‘Keèlèmbak ook een soort van nachtvlinder. Zie ald. Meéngeloeboengi, overscha- 

  AiolS kéloempoeng ,   , school hoop, b.v. duwen, omhullen, bedekken. 
van  visschen; berkéloempoengan, bij 5  kèloebi. Zie asam. 
 scholen, hoopen. Hang T. Zie ook &é- ols këéloedan; alleen in panak ke- 
loempoek.                                       loedan, verschietendester.  Welligt van 
  Gilf   kiloempoek, hoop, gezelschap, Skr. Hledan, maan, dus: 
vergadering; _berkeloempoek-keloem- 
poek, bij hoopen, gezelschappen, verga- 
deringen. [Jav. id] 
  wils     kiltmendan; péti  —,  soort 
van kistje, zonder scharnieren, waarvan 
het dekselzoo  kan worden afgeligt. [Perz.?] 
7 zeyls kèélëmoemoer , roos op het hoofd; 
geen »schurft.”’          ‚ 
  Els  klontong , klanknabootsend woord 
voor een rammelaartje door de chinesche 
marskramers op Java en Poelau Pinang 
 gebezigd,en  dat het geluid van lontong 
 voortbrengt. 
   is     kélindjar, pijnlijke trekkingof  
steking, b.v. van een steenpuist.[Jav.  
 nglandjer, id] 
           këlintjir,    ook: sullen; térké-                                       der pijl maan. 
                                                        vDW. Volgens mijn Schr. is panaA kè- 
                                                        loedan, een ouderwetsche handboog, die 
                                                        niet zuiver rond; maar als een knie ge- 
                                                        kromd is. Zië bij panah. 
                                                          GS   Kiélopak; —  djantoeng, het 
                                                        uiteindevan  de pisangbloem, waarvan de 
                                                        bladeren zich niet ontvouwen en de vruch- 
                                                        ten zich niet zetten. Wordt soms gestoofd 
                                                        als groente gegeten. 
                                                          yr$yS kéloekoes komt voor in Hang T. 

                                                         As   këloegeer moet A sëloegoer 
                                                        zijn. 
                                                          ws    kèloeloet, soort van vlieg,  welks 
                                                        steek gom achterlaat;gétaA  —, de gom 
                                                        of kleefstof van dien vlieg. Hik. Sér. 
                                                        Bajoe. 

lintjir,    uitgegleden.                          vS këloewih is Jav. Voor het Mar. 

   is     kilintji,    konijn. Verb. NEDERL. zie koeloer. 

 konijntje.                                          &S kéloeh; eloeh-késah, zuchten en 

                                                                                                „
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steunen. Meéngéloeh pandjang , lang of liling, rondloopen; b. v. éngkau koe- 
diep zuchten. Sj. Ibr. b. Chas.        liling-koeliling séhadja. 
 JS   Kélt  (en niet Felis), soort van  Wels   Koelimat wordt op R. niet 
puitaal, ongeveer als sémbilang.   verslâan,. 

    e    kèlitf,   pen van hout of metaal „ls ‘kèuijoe zal wel Bn goelef moe- 
in“de boorden van een sloep, waarop de ten zijn.        7 
riemen worden gestoken.                US kalënja,   kleine peesknoop. Zie 
     is   kèélidji op. R. niet bekend.  boenga barah. 

 goals kèledang, soort van boom, die GS kémareek, vraat, vraatzuchtig. 
goed timmerhouten  eene aangename vrucht, Zie paroek. 
boewah keledang, oplevert.Hij  schijnt jbs kömaraus heeft wel ook de be- 
tot de nangka-soorten te behooren. teekenis van wwater uithoozen’”’,doch  
 GAS  kèledik, soort van aardvrucht, wordt dan alleen gebruiktals  de toevloed 

soort van kètela.                             van water voortdurend aanhoudt; b. v. 
                                                       het uitscheppenvan  een lekke schuitof  
wils kèltroe , Jav.            , misleiding dwaling;  
                                                       van een waterwel; b. v. Berkemarau 
b.v. éliroe sjeitan anakda djagakan, 
                                                       ajar  roewangnja, Hang T. moesim 
mijn zoon wachte zich voor de verleidingen kèmnarau, de drooge mousson. 
des satans. Alleen tn gedichten. 
                                                         „JS  Kkémalel, slap, teder; b. v. ba- 
 us     kälesa, lui, onwillig, traag,van  tangnja lemah kèmalei, boewahnja 
iemand wien men iets beveelt.Mijn  Schr. lamboeng-lamboengan, 
   lS   kélisar, voetmat, vloermat, ook: 
kelisal. Zie ald. 
 salS    Kilisip,   de dunne, buitenste 
huid van een banaanstam, die voor touw 
en bindgaren, tali Kêlisip, gebruikt 
wordt. [Jav. gedèébog, id.] 
  JuaslS kélfsal, mat waarop men de 
voeten afveegt. Zie Belisar. 
  Els   kèélingking is door C. goed op- 
gegeven. De vruchtis  rond, rinsch, groot 
van pit en op R. voorhanden. 
 „WS kèéliktr,IT,  batoe —, graveel, 
gruis, grint, grof zand, kiezelzand. Zie 
ook Aarsik. [Jav. Arikil, id] 
  wellS kileloet;  mengeleloetkan li- 
dah, de tong uitsteken en heen en weêr 
bewegenom  iemand smaadheid aan te doen. 
  AIS koelilings                , berkoeliling rondom;                 Hik. Indra 
                                                      Poetra. 
                                                            Les kÉmbalf ; — Farakmat Allah, 
                                                       terugkeerentot  de barmhartigheid Gods; 
                                                       figuurlijke uitdrukkingvoor    , sterven over- 
                                                       lijden. 
                                                         glas    kambajat, de naam van eene 
                                                       stad in Voor-Indie. Kajin kambajat, 
                                                       soort van doek,  afkomstigvan  die plaats. 
                                                         zws    Kkambat, de naam van eene 
                                                       plaats, vanwaar goud komt; (doch wel- 
                                                       ke?) Hang T. 
                                                          MS Kkémbars tali tiga   kemnbar, 
                                                       driedraadsch garen of touw. Sadj. Mal. 
                                                         UerS kamboes, in de eerste beteeke- 
                                                       nis moet het timboes en in de tweede 
                                                       kahemboesan of beter pénghèmboes 
                                                       zijn. Zie hemboes. 
                                                         ÈS  kambang; balei —, een drijvend 
meêngoelilingi, omgeven; Koeliling-koe- of boven het water staand badhuisje in
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  den tarman sari of vorstelijken lusttuin, door de Maleijersbij  het eten gebruikt 
  waar de                      enStaatsjuffers princessen zich om de vingers nat te maken en af te 
  ongezien kunnen baden. Kambang noe- spoelen.— katja, glazen vingerkom, 
  ri,   drijvende papegaai, een vorm, dien zooals door de Europeanen in Indie wordt 
  de Bèéndahara aan de praauw van de gebruikt. 
  vorstin wenscht te geven. Hang T.         MS kémbèH is door C. goed opgege- 
       ss kambing; —  djantan,  bok; —   ven; ook: wollen deken, b. v. Diboe- 

  betina,  geit; — wolanda en — biri-     watnja kembèli dan pèrmadani. Ma- 
  biri,   schaap; — Beénggala, soort van ka diboeboehnja kajin kémbèli basah. 
  bokken en geiten, grooteren  beter dan de Ts kémbodja, deze boom bloeit 
  gewone indische; iboe —, ooi; anak   als  al  zijne bladeren zijn afgevallen, 
  —,  lam.                                               wordt daarom als een zinnebeeldop  de 
    &s   kémbang;  Aarimau  — ,  moet  graven geplant. De bloem is wit en wel- 
  harimau   kombang  zijn.   Mèngem-   riekend. 
  bangkan tèlinga, de ooren open zetten. SyS  Kmboekoe   (?)  ikan  dima- 
  Maka  boelan pon  mengembanglah,  soekkan kadalam kermboekoe? 
‚ de maan verspreiddehare  glanzen. Z'ér- 
  kêmbang hati,  verwijd, verruimd van      MS ambi,     soort van gezaagd hout 

  gemoed.                             :                van eene bepaalde afmeting, dikker dan 
                                                              de béroti,   soort van dunne, gezaagde  
    ês    kombang, ook figuurlijk gebruikt balken. 
  van eenen minnaar sprekende. Marimnau 
  —-, soort van gevlekten tijger, panter. 

     as   kömboeng, I.  opgezet, opgebla- 
  zen van den buik; Kémboerg kempis, 
  het uitzeltenen inkrimpen van den buik 
  of  de wangen zooals bij oude lieden als 
  zij  spreken. Hang T. Sj. Ibr. b. Chas. 
  Op R.  ook kémpang kèrnpis. 
    IL.  ikan  kemboeng, soort van lekke- 
  ren zeevisch, geschubden  gevind,in  ge- 
…_daante en leefwijze overeenkomende met 
  onze haring. Op zekere tijden des jaars 
  komt  hij met groote scholen in de Indi- 
  sche zeeën.          : 
    êS   kimbang; térkimbang-kimbang, 
  voor iets heen draaïjen zonder binnen te 
  durven gaan, aarselenom  binnen te tre- 
  den,  van iemand voor een vreemd huis 
  of van een rot voor de val. 
    GS    kembok,   koperen vingerkom, eeS      Kèmbilis   soorten zijn: Aéj- 
                                                              bili  torak  en — keling. Zie ook oebi. 
                                                                         kémas, gepakt, ingepakt, teregt 
                                                              geschikt;b.  v. dagangan jang kernas- 
                                                              kémas dan jang  haloes-haloes, goed 
                                                              ingepakte en fijne koopwaren, tegenover 
                                                              losse en grove die men overal uitstalt. 
                                                              Soepaja sègala sasoeatoe ada kémas 
                                                              dan   tiada  merintangi  angin,  opdat 
                                                              alle dingen goed ingepakt zijn en den wind 
                                                              niet  hinderen. Meèngémaskan, teregt- 
                                                              schikken;b. v.  mengémaskan péndoewa, 
                                                              de péndoewa (soortvan  dolk) teregtschik- 
                                                              ken.  Hang T.  Boewatan eloek, pa- 
                                                              sangnja kènas,  schoon van maaksel en 
                                                              op de regte plaats aangebragt. Sj. Íbr. 
                                                              b.  Chas.      : 
                                                                ies    ‘kmpa,   tjap  —,  het zegel der 
                                                              vorsten van Palembang in den ouden tijd. 
                                                              Sadj. Mal. 
                                                                                                                   — 
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   es   kimap , soort van boom , die bruik- vies kampilan op R. en niet Fam- 
 baar timmerhout oplevert.                  pilang. 

   wies   kämpit   Jav. =    Képit. Mar.     Jes kémal, rookerig, smokerig. Keasb. 

   wies   Kkampit, soort van mat en ook Op R. niet kekend. 
“een van pandanbladeren gevlochtenzak  | las Kémtloet,  snakken, snikken, 
 om sagoe in te doen. Zie bangkit. [Jav. hijgen van een, stervende. 
 lampit,   id]                                                  kimam ; méngémam , mommelen, 
    es kampar,  de naam van eene plaats met den mond digt, zooalsb.  v. iemand, 

 in  den riviermond van Siak, O.-kust van die een pruim tabak in den mond heeft. 

 Sumatra.                                             Ook Sadj. Mal. 

   vies    Kampret,  soort van groote vle- ,         kémanakan.  Op  R,  niet in 
 dermuis. [Jav. tjodot, id]                      gebruik. 
                                                               ASUS   Wéméndiketen  niet kèman- 
              kömpas,  soort van boom, die 
 goed, hard timmerhout oplevert.         diki   uitgesproken; soort van waterme- 
                                                             loen,=    sémangka, Jav. 
             këmpis, ook; ingevallenvan  de 
 buik,  de wangen, enz. b.v. moeloetnja         këémëénjan, hiervan vièr soorten, 
 kéring,   pêroetnja kèmpis, hun mond als:  kemenjan arab,  — poetih , — 
 was droog (van dorst) en hunne buik was hitam en — merah. De laatste soort 
  ingevallen(van  honger).Zie  ook bij Aém- wordt ook djérénang genoemd. Zie ald. 
  boeng en kémpang. Ook op R. Sing. Boewah —, de zaden des benzoë-booms, 
  en Mal. in gebruik. 
           kémpang; —  kKémpis —= kêm- 
  boeng kèmpis;, zie kemboeng. 

    JâsS Kimpal, ook: gedegen, van me- 
  talen; b.v. gédoeng jang berisi érnas 
  oerei dan jang  berisi émas kimpal, 
  pakhuizen gevuld met stofgouden  met ge- 
  degen goud. Hang T. 
    JâeS koempal „beter goermpal. Zie ald. 
    wies   kamponan,  teleurgesteld ver- 
lagen?    Zie  aant. op de Mal. pantons 
  in de Bijdr. T. L.  en Vk. 3’ volgr. III. 
  pag. 362. Kapada  Adam Allah   ba- 
 firman  ,  Engkau ini   sangat kampo- 
  nan,  Bitjara    istérimoe éngkau toe- 
  roetkan. Tjörm. Mat. n°. 3, pag. 204. 

     sis   Kkoempef, soort van plant, van 
  welks merg men lampen-pittenmaakt.  Zie die als geneesmiddel gebruikt worden. 

                                                              jrs     këmoer;  bérkémoer , den mond 
                                                             spoelen. [Jav. Kémoe, id.] 

                                                               SÌS      Kkömoedts; pada kemoedian- 
                                                             Eémnoedian, in het vervolg, 

                                                                       Ss kämoekoes, staartpeper, cu- 
                                                             bében. [Jav. =   lada bereikoer, Mar. 

                                                                sS   (+) Dan  diberinja poela        ) 
                                                             pada tijap-tijap  pintoe bilikitoe. Abd. 

                                                                SS    kémirt,  Jav. =  boewah keras.
                                                              Mar. 
                                                                     këéna;s kéna demam, de koorts 
                                                              krijgen; kéna  loeka, gewond worden. 
                                                              Kena heeft ook de beteekenis van juist, 
                                                              passend,  b. v. van  , tooisel kleeding ,ameu- 
                                                              blement, enz. ook: aangaan, raken „b.v. 
                                                              apa Kénakoe hartamoe ini, wat raakt 
                                                              mij uw goed? Mal. leesb.n°.  7, pag 35. 
  ampoeloer en amboeng-amboeng.    Mèngêénakan, ook: beduiden;  b. v. 

                             Nx 

                             . 
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 maka koe-kenakanlah kapadanja, loen zuiver Mar. de algemeene benaming voor 
  beduidde ik hem.                                knoop en           — grendel. mêrak mengigal, 
    ss    känart ; — wolanda, amandelen. soort van gouden knoopjesin  den vorm 
                                                             van een pronkenden paauw; — sangka 
   &Ls   kénapang;   boewah —, Abd. 
                                                           |ratna,     id,  in  den vorm van geslepen 
  schets wrdb. Zie badam.                    juweelen;—  sahari boelan, id. in den 
    Jus      kontal-kantil,    heen en weêr vorm van dunne halve maantjes;—  mê- 
  zwabberen of bungelen van de borsten rak melajang , id. in den vorm van een 
  eener vrouw. Pél. Abd. ka Mékah. [Jav.id.] zwevenden paauw; — koepoe-koepoe 
   „ÜS koentau,  soort van chineesch spel, id. in den vorm van kapelletjes, gedragen 
  boksen.                                               aan den hals van een baadje en ook boe- 

     ss  keenteeng , staart van een chinees. tang genoemd. Zie boetang enkoersang. 

  Ook Zoetjir.  Zie koentoem.                dis       kèéntjing, (en niet kintjing  of 

   ves   Kkoentoen, =— koentoemn.     kentjing);  mêngèntjingi, bepissen;tér-  
                                                              kentjing,  ook: bij toeval zijn water kwijt 
    usis     Kindjat,   moet djingkit zijn. 
                                                              raken. Hang T. 
  Zie ald. 
                                                                isis    koentjoep , ook: gesloten, zamen- 
    sis   kandjar',   bérkandjar,  een wa- 
                                                              getrokken, zamengevouwen, ingetrokken; 
  pendans uitvoeren; b.v. mengoenoes 
                                                              b. v.  Maka  oedara mèndjadi  koen- 
  gédobang jang pandjang lima hasta 
                                                              tjoep,  en de lucht wérd                  , zamengetrokken 
  dan lebar  sadjengkal sambil ija ber- 
                                                              verdikt;  mêngoentjoepkan sajap, de 
  kandjar.  Hang T. 

    és     Kkendjang (en niet Eéndjang), 
  ook:  volharden: pérkandjangan, vol- 
  harding. Ook bij M.,R. v. Eijs.en  Abd. 
  schets wrdb. 
     Ae    koendjoeng.  Voor »bezoeken”’ 
  moet het andjoeng en voor »bij toeval” 
  koenjoeng-koenjoeng zijn. Zie ald. 
‚       SiS kandjt, Il. boeboer kandji, soort 
  van brij, gekookt van rijst en met spece- 
  rijen vermengd, die als eene versnapering 
  genuttigd wordt. 
    sis       kèntjat,   mêngentjat,  uitda- 
  gende blikken toewerpen; b.v. Maka 
  olih    Moehamad Zeit   dikèntjatnja 
  déngan matanja Aboe Bakr  itoe, en 
  door Mohamed Zeit werden met zijne oogen 
  aan Aboe Bakr uitdagende blikken toe- 
   geworpen. Hang T. 
    dis     kantjing   is niet »laag-"’, maar vlerken sluiten, zamentrekken. Maka 
                                                             parau-parau  mèndjadi koentjoep dan 
                                                              sakit,  de longen trokken zamen en wer- 
                                                              den krank. 
                                                                dS   Kkantjah, Mèn. ijzeren pan. 
                                                                dS    keentjah,  II.    troebel, drabbig 
                                                              van water. 
                                                                SiS   koentji;   djoeroe —, renimees- 
                                                              ter;  témoe —,   soort van wortel, die 
                                                              als specerijin  de spijzenen  als genees- 
                                                              middel gebruikt wordt; pérgoentji, ook: 
                                                              b.sleutel; v. Zaloe disèrahkan pengoen- 
                                                              tji  pintoe.  Sj.  Ibr.  b. Chas. 
                                                               j\siS kandars;  tantara jang berkan- 
                                                              daraän, ruiterij,                     ; ruiter-afdeeling mèng- 
                                                              andaraï,   ook: rondrijden, een toertje 
                                                              maken. 
                                                             _ CSTS  kamdaka, zie gérdaga. 
                                                                JIS   kandala moet géndala zijn. Mijn 
                                                                                                                               

494
                       wilsis                                                êss                 201 

Schr. zoo ook Dur. Chrest. Mal. pag. rr. IJ.=  poekau. Zie ald. 
Zie ald.                                              KulS kansah moet Kantjah zijn.Zie  ald. 
  IS      kandajan , dwars liggen; b. v. IS kénangs                        , kénang-mêéngênang we- 
batang  bira kandajan titi, de bira-  derkeerig elkander gedachtig zijn; térké- 
stam ligt dwars (in de sloot) voor brug. nang-kènang akan, gedurig denken aan, 
Hik.  Sér. Bajoe.                              gedachtig zijn aan; mengenang-nge- 
  wos   kéndit,  een gevlochten gordel, nangkan moeka, het aangezigtaannemen. 
soms van goud, een sjerp.               JIS kénals mergenal-ngénali, elkan- 
  SSS  kéndért, koperen muntstuk van der leeren kennen. Hik. Indra Poetra; 
 12  k 15 duiten waarde, oudtijdsin  ge- Meèngênalkan, introduceren, inleiden, 
bruik.                                               iemand met een ander in kennis brengen; 
  y“9IS kandas, (en niet Eérdas);  tér- kénalan, kennis, bekende; kakenatan, 
kandas, gestrand, vast geraakt, van een bekend, gekend worden. 
vaartuig; mêngandaskan doen stranden, dS koenjit, soorten zijn: — bêsar,— 
doen vast zitten, op lager wal zetten. padi en — santan. 
[Jav.  kandès, id.]                             zöS koenjah wordt meest geredupli- 
  ye S   Kkèéndis, en niet Kandis, heet ceerd gebruikt. 
die boom.                                          Gj\yS koewarik, gouden borst-en  rug- 
  Es   kandang, groot hok.               geplaat ter grootte van een rijksdaalder, 
  EMS kandeeng; méngandoeng , ook: met een gat in het midden. Zij worden 
in zich besluitenals  in een graf, van de met koorden over de schoudersen  onder 
aarde; b. v. beloem tanah Mandja- 
pahit mengandoeng Si Toewah ini, 
de grond van Mandja pahit besluit dezen 
Si Toewah nog niet in zich, d. i. hij is 
daarin nog niet begraven. Hang T. Meé- 
ngandoeng sarat, hoog       ; zwanger kan- 
doengan, het zwanger zijn en ook dat, 
waarvan men zwanger is. 
   5jiS    kandoeri; — boetang, soort 
van boom, die roode pitjes,saga  pokon, 
voortbrengt. 
  SHS kémdt (en nietkoerdiof goendi), 
aarden waterkruik met een tuit; laboe — 
soort van vrucht, die op zulk een water- 
kruik  gelijkt.Zie  ook gamoh. [Jav. 
géndi, id] 
  SHS koendei, I.  Deze haardragt is 
niet Maleisch, maar Europeesch; tékan —, 
gouden voorhoofdplaat,die  dient om de 
gandik te bedekken. Zie ook gédabah. de’ armen door bevestigd, zoodat één op 
                                                        de borst en één op den rug komt te hangen. 
                                                             \S koewasas — pérkataän, de 
                                                        kracht der woorden, Hik. Abd. pag. 47; 
                                                       maha —, almagt; sa’koewasa-koewasa 
                                                       =    sa’koewat-koewasa, uit al zijne 
                                                       magt. Hang T. 
                                                         U“2)S koebis; soorten zijn: koebis te 
                                                       lor,  de gewone savoije kool, zooals die 
                                                       van Java wordt aangevoerd. Abd. Schets 
                                                       wrdb. Koebis Kapri, waarvan de bla- 
                                                       deren afzonderlijk groeijen. 
                                                          ss  koebang; bérkoebang, in den 
                                                       modder baden,=                  ; bêrgeloemnang b. v. 
                                                       badak itoe beharoe habis berkoebang, 
                                                       die rhinoceros heeft zoo even in den mod- 
                                                       der gewenteld.Ook  in Hang T. Verder: 
                                                       poetéri berkoebang, soort van stijfge-  
                                                       kookte pap of brij, die als versnapering 
                                                       gegeten wordt. 
                                                                                          26
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  „SS  Koebei;  daoen —,   soort yan    iS   koetoe ',  luis;— andjing,  vloo; 
plantje met aangenaam smakende hlaad- télor —, neet; — boesoek, weegluis, 
jes, die als groenteen  in de geneeskunde wandluis; — babi en — domba, teek, 
gebruikt worden.                                 schapenluis; sikoetoe, een scheldwoord, 
  uo,S kota;   —  tandang,   omheinde niet te verwarren met sikoetoek; b. v. 

plaats, waar  alles zamenvloeit, waar Sikoetoe hantjoer   darah,  Hang  T. 
veel verkeer is;   bérkotakan orang,    Berkoetoe-koetoewan, elkander luizen, 
menschen op eene plaats vereenigen,dat  elkander de luizen uit het haar zoeken 
zij  zoo vol is als eene vesting. Hang T. en die opeten, even als de apen; b. v. 
                                                            sambil mengoereikan ramboetnja bèr- 
 ps   kotors   mengotorkan,  vuil ma-   koetoe-koetoewan. Ija  doedoek di- 
ken, bemorsen; kakotoran, vuiligheid, moeka tangga   berkoetoe-koetoewan 
drek,  onreinheid. Pel. Abd. 69.           dengan sègala dajang-dajang. Hang 
  U=isS Kotiss  mêngotis,  afplukken,  T. en and. 
afpluizen;b.  v. de uitstekende haartjes 2, Zie sekoetoe. 
van zijde, de pluizen van een doek, den — koedja,  beker, bekend op Sing. 
kant van papier enz. 
                                                            dóch niet op R. Komt ook voor in  de 
  ës    kotong,    kort  afgesneden, van Hik. Abd. pag. 377, b. v. sérta déngan 
mouwen; badjoe kotong,  cen baadje ajar  sakoedja dan sirih  satjérana. 
met korte mouwen. Zie ook pontong. 
                                                                ,S   Koedjoer,  ook:  een soort van 
   23,5 koetoeng als »zeeschildpad’’op  Jans met breede punt en 
R.  niet bekend. Zie toentoeng. 

 “AS    koetip;  mêngoetip, opzamelen, 
oprapen van kleine voorwerpen; péngoe- 
tip,   opzamelaar. 
   35   kotak,  niet »houten kistof  doos’, 
maar: vak,        i ‘hokje in een kast of kist of 
 doos; sampan — , soort van schuitjeof  
 bootje. Zie sampan. [Jav. kotak, eén 
 overdekte sirihdoos.] 

   GS  Kkoetoek, I.  ook: vervloekt, b. 
 v. ikan todak   koetoek itoe,  die ver- 
 vloekte zwaardvisch. Hang T. Koetoek 
 dikwerf geredupliceerd gebruikt. 
   II.  Soort van               = rijstmaat 2 ling of 
 h genggam. 
   J5S koetil,  ook: wen, vleezige uitwas. 

   es   koetoem,  beter Koentoem. Ook 
 als  benoemend telwoord voor bloemen Hang                              kruisijzer. 
                                                                     T. 
                                                                 ss koetjir,    de staart van een chinees. 

                                                              ders  Kkoetjing,  zie  ook  tandoek; 
                                                            koetjingan,  zie akar. 

                                                              Ge     kotjaks   bérkotjak,' schudden, 
                                                             schommelen, bewegen, van vloeistoffen; 
                                                            mèêngotjakkan, doen schudden. 

                                                               Ges  koetgik,  soort van kleed? b. v. 
                                                             Toeloeng djahitkan koetjik didalam. 
                                                             Sj. Ibr.  b. Chas. Ami djahitkan  koe- 
                                                             tjiknja  beita,  id. 

                                                               Jess Kkoetsil; méngoetjil, uitsluiten, 
                                                             buiten sluiten, buiten stooten. 

                                                               dS keeda;  —  Jaoet,  zie oendoek- 
                                                             oendoek ;  koeda-koeda, daksparren, 
                                                             ook houten krukjes, waarop de markt- 
                                                             kramers zitten; mekoeda, paardje spe- 
 gebezigd.                                            len, harddravertje spelen, een kinderspel;
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anak  koeda  boeloeh kasap,  Sprw.   3. Keékoera, deze schildpad leeft zoowel 
wordt gezegd van kooplieden,die  zonder in zout als zoet water en zijn schild loopt 
kapitaalen   op goed geluk handelenin  meer scherp op. Soorten zijn: Aékoera 
allerlei zaken, dus windhandel drijven. keladi, — koembar, —  padi  en — 
Mijn schr.                                            poetih. 
  &      koedtrang moet &S këédérang   Wo)9S koerat, raadhuis „het Ene. court. 
zijn.                                                        j;S    koeras, katern papier,             - gewoonlijk 
  (y“dS koedis,  schurft.                       van 24  pagina’s in elk formaat, 

  ês    koedoeng, Ï.  zoo verminkt, dat   vysS   Korlss  méngoris, krabbelen, 
er  stompjes der ledematen overblijven; b, v. dikoriskannja déngan kalam di- 
lipas  koedoeng, verminkte kakkerlak, atas papan lok, door hem werd met een 
dien men slechts twee pooten laat behou- pen op een schrijftafeltje gekrabbeld.Hik.  
den om daarmede overal rond te loopen; Abd., pag. 26. 
tangan bagei lipas  koedoeng,  handen Ess koerang; —  pèériksa, iets niet 
die overal aan zitten, zooals gewoonlijk weten; eigenlijknog  niet genoeg onder- 
van kinderen,                                       zocht hebben; — sabar,  ongeduldig; 
  FiidS  koedap-koedap , snoepen, slil- berkoerang-koerangan, steeds minder 
letjes wegnemen en opeten; boedak — —, ; worden, verminderen. 
een snoeperig kind.                               és   Kkoeroeng; — kapal, de kajuit. 
 “GS   kodok  is: padde en katak, kik-   iS       koerap;  —  hajam,  de ring- 
ker; Kodok poeroet;=kangkong.Zieald. 
  JS     Koedal moet JAS kèédal zijn. 
Zie ald. 
  295  Koedoe,  I.   bloezemknop, uit- 
spruitsel. Zie koentoem. 
  II.   majin  koedoe, het Hassan-Hoesin 
spel, flambouwen-optogtder  Klinganezen. 
  505    kodis  kodian,  bij  snezen van 
twintig.  [Jav. Aódèn, id.] 
  js   koer,  ook gebruikt om den levens- 
geest terug te roepen; b.v. Koer soemna- 
ngat! [Jav.koer-koer!enniet  Koekoer.] 

 )Ns  koera'; démam —, de koude koorts. 
2. koera-koera kaki,het bovenste van den 
voet, de wreef, b. v.déngan démikian ija 
pon lépaslah kasaberang , koera-koera 
kakinja  tiada   basah, aldus ontkwam 
hij  naar den  overkanten  het bovenste 
zijner voeten was niet nat. Sadj. Mal. worm; — pakau, soort van uitslag over 
                                                            het geheele ligchaam. [Jav. Koedis.] 
                                                              Gys kerik; —  koeping, BATAV. soort 
                                                            van haarpen, die door de vrouwen in het 
                                                            opgestoken haar gebruikt wordt. Péngo- 
                                                            rik   telinga  boewaja, soort van lang- 
                                                            werpig, groen zeediertje. 

                                                              (y=sS koes ‚de epaulettenvan  een officier, 
                                                            de  kwasten aan weêrskanten van een 
                                                            vlieger. 
                                                                       Kkoesa. Voeg bij: mêngoesa, 
                                                            met zulk een haak aansporen. Sadj. Mal. 
                                                              Wss   Koesoet ook: verward van het 
                                                            baar, eene zaak, de gedachten, enz. Mé= 
                                                            ngoesoetkan dirinja,   zich wikkelen, 
                                                            mengen in, bemoeijen met. 
                                                              êyS kosong; panah —,  zie panah. 

                                                              JusS Koesal, pruim van tabak, waar- 
                                                            mede men de roode lippen bij het sirih 
                                                                      .                        26%
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 kaauwen afwrijft; mengoesal, daarmede van een haan, en niet kakelen van kip- 
 de lippen äfwrijven.        °                    pen’’. Zie daarvoor kakak. 

  „S    koesoe, zie bij akar.       ‚              II.  moet 4$,S zijn. Zie ald. 
   ës  koeng;  sipoet —,  zie bij sipoet.   25,S koekoeh, stevig, vast,   ; sterk zae- 
   ê)S koewoeng [Jav. kloewoeng, regen- ngoekoehkan, stevigen, vaster maken , 
 boog]                                                   bevestigen. [Jav. id] 
   Ls       Kkoepat, geldzakjevan  zipak- JS,S koekoel,  krom, verkromd, van 
‚ bladeren.                                            de ledematen ;doedoek mèngoekoel, krom 
   Ui)   koepas smêéngêloepas, geschaafd, gebogen zitten, zooals oude lieden. 
 ontbloot van de huid.                            Js   koel,   Nep. kool.  De kleine van 
   &s   koeping is  Jav.  Voor het Mar.  Java aangevoerde noemt men op R. aldus 
 Zie telinga.                                          en de grootere, door de chinesen geteeld 
   #5   koepi,   bus ter bewaring van het koebis. Mijn Schr. 
 een of  ander, b. v.  thee, buskruiden   lS        Koelat,   zwam, duivelsbrood. 
 dergel. Skr. Koëpi, flesch,om  het even Soorten zijn—  kajoe,—  koel,—  pa- 
 van welke substantie.vp VW.              dang, —  patah,  —  pongsoe en — 
  „55    Kkopioer, is het Jav. Kopjor, in= sisir. [Jav. djamoer  brämá, id] 
 wendig tot pap ‚ van vruchten, b.v. Eélapa wel,S Koelit; — ari, blaasje, dun 
 kopioer, mangga —-, enz.                   vliesje, velletje;—    sipoet, slakken- 
   GS kok,   niet varrestatie’”,maar  juk. 
 Zie S. 
   WS,S koekoet, beugel over eene kram, 
 waaraan men een hangslot hangt. 
  SyS koekoer,  Il.   klaauw3  b. v. bina- 
 tang jang  menarkam déngan koekoer 
 atau gigi,   dieren, die met klaauwen of 
 met de tanden aanvallen,M. Koekoeran, 
 rasp,  doch in  den vorm van een veel- 
 puntigen krabber, waarmede de Maleijers 
 de kokosnoten fijn krabben. De gewone 
 rasp heet paroet. Zie ald. 

             koekoes; Foekoesan, soort van 
 puntig  toeloopend bamboezen mandje, 
 waarin de  rijst  gaar gestoomd wordt. 
 Boewah koekoesan, soort van vrucht, 
 soort van langsat. 
   êS;S hoekang,  ook  koengkang en huisje,                ; hoornschelp zêngoeliti, de huid 
                                                             afstroopen, villen. Hik. Abd. en and. 

                                                              JS  koeloer , — soekoen bidji, brood- 
                                                             boom, welks vruchten van pitten voor- 
                                                             zien zijn. [Jav. Hloewih, id.]   Hier in 
                                                             te vullen wat op Eeéloewih staat. 

                                                                ss   kolong,  IÌ.  is door GC. goed op- 
                                                             gegeven. Komt ook voor in de Sadj. Mal. 
                                                               IL. een mijn met gangen en zuilen. 

                                                                as     kolang-kaling ‚de groene, ronde, 
                                                             oneetbare vruchten van den aren-palm. 
                                                             Ook kaling-kaling.  Hik. Radja r Pasei 
                                                             pag. 11. (Jav.  id] 

                                                               GhsS Kolk,  soort van bootje, kano, 
                                                             waarin maar plaats is voor één mensch. 
                                                             Vandaar: térkolik-kolik, alleen te huis 
                                                             zitten, als iemand die in een Zolik zit. 
 kamalasan genoemd.                            pys kolam, vijver. In  sommige HSS. 
   GS  koekoek, I.                 , berkoekoek kraaijenlen  ook in de uitspraakte  Sing. kolah.
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 ehs koelim is  door C. en T. goed op-  Wss  zie     sd. 
gegeven.                                              iS    koewir,   koekjes,te  Malaka=  
   lS koeloem;  mengoeloern, momme- koewih. Lie ald. 
len, sabbelen, pruimen; — témbakau,  US     Kkoewiss mêngoewis, : met de 
tabak pruimen. [Jav. éjamoek, id.]      voelen op zijde schoppen, wegtrappen; 
   ehs  koeloe-majar, soort van duizend- b.v. dikoewisnja akoe dèngan kakinja. 
poot, die phosforisch licht van zich geeft. Tjérm. Mata n°. 6, pag. 26. Maka Tén 
[Jav.  lénná, id.]                                  Perpatih   Hitam  pon  berdiri  dikoe- 
  8,5 Kkoelah, II. Zie kolam.                wiskannja tikar  dengan kakinja..…. 

  4,5 koleh, moet zijn Eolik. Zie ald.    Maka  kata  Laksamana:   Meèngapa 
                                                            orang  kaja   biadab,  mengoewiskan 
  ral,S                , kolih-kolih soort van rijste meel- tikar dihadapan Bèndahara. Sadj. Mal. 
pap als vérsnapering gebruikt. 
                                                              tt3S   Koejoep,  door en door, klets, 
  JS    koeli;   makan —,   op dagloon van nat zijn;b.  v.  basah —, door en 
werken. [SkRr. Koeli, hand. vo W.]     doornat, tot op de huid toe nat, klets nat. 
   Jy  koelet,  1. knak, breuk in een tak, 
                                                              GS  kojak,  I.  scheur, gescheurd;b. v. 
stok, been, enz. mengoelei, knakken; badjoekoe kojak, mijn buisis  gescheurd; 
mengoelei-ngoeleikan. Kakinja sabé- mèngojak, scheuren. 
lah soedah patah tigaterkoelei-koelei, 
                                                              IL. mengojak-ngojak , uitpluizen,kam-  
zijn eene been was gebroken op drie plaat- 
sen. Hik. Abd. pag. 64.                       men, kaarden, b.v. wol, katoen, enz. 

  II.   saort van groot schelpdier, parel- 
moer-horen, die veel naar Europa wordt 
verzonden. 
  y°)s koeman , IJ. soortvan  natte schurft. 
  r &s  konang-konang, blinken, schit- 
teren met een vuurgloed;b.  v. Matakhari 
toeroen berkorang-konang,de  zon ging 
schitterend onder. Hiervan de naam van 
het glim- of vuurvliegje. 
  &s  koening;  Eakoeningan, naar het 
gele zweemende, geelachtig; Eémoening, 
naam van een boom met welriekende bloe- 
men en fraai, geel hout; Koening sakoe- 
ningnja, op zijn geelst, zoogeel alshet kan. 
  WS koenoen,  ook: inderdaad, onge- 
twijfelden toch,= 4, b. v. apa koernioen 
bitjara  orang  en apa koenoen sébab- Jus  koewil,    bedehuis der Hindoes. 
                                                            Komt ook voor in de Sri Rama, pag. 68. 
                                                             rs    Kkojam; boeboer — , soort van brij 
                                                            of pap, gekookt van meel van kleefrijst 
                                                            met kokosmelk en specerijen. 
                                                              WS kojan.  De kojan op R. is=  40 
                                                           Pikoel of 80 parah. 
                                                              eyS koewini,  soortvan  mangga-vrucht. 
                                                            [Jâv.  id] 
                                                              495 koewth; I. Cain.           = koekjes, pan- 
                                                           ganan.  Zie ald. koewik ikan, soort van 
                                                            gebak, waarin visch gedaanis,  vischpastij. 
                                                              IL. egge, die met buffels bespannen wordt. 
                                                            Pad. bovl. 
                                                              éS kah, wordt ook gehecht aan woorden, 
                                                            die eene twijfelachtige beteekenis hebben; 
                                                            b.v.  atau-kah, kalau-kah.  Sj. Ibr. b. 
nja.  Mal. Zam. pag. 3 en 5.                Chas., enz. 
  ss  koewah is CHin.                            5   ket,   moet JulS kajil zijn. De uit-
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spraak van r end is bij de Maleïjerszeer  MS kidet moet kidal zijn. 
onduidelijk.                                      JS  Kira,  1. kira-kira  en mêngira- 
  giUS Kijangan moet Eajangan zijn; ngira, rekenen; ilmoe kira-kira, de 
afgel. van jang met voorgevoegdka  en rekenkunde; meêimberi kira-kira, zich 
achtergevoegd ax.                          met de rekeningen verantwoorden, reke- 
 ueiis   kijagoes, titel van hoofden op ning en verantwoording doen; kira-kira 
Belitoeng.  Welligt afgeleidvan  Ajai pêlajaran, bestek of berekeningvan  de 
Jav. en agoes.                          .     vaart eens schips. 
  US   kibas soms ook Zibis; merngibas, IS Kiraps mengirap, ook: de ve- 
ook: iets heen en weder zwaaijen, b.v. deren schudden, zooals de vogels doen 
een lont opdat zij aanblijve.            om stofen  luizen daaruit te verwijderen. 
  ess  kita. Wordt zoowel voor 1° pers. Zie ook kirei 1. 

enk. als meerv. gebruikt, en niet alleen rÊrs keroeng-keroemg, soort van 
door vorsten, maar ook door anderen. Ook zeer klein zeevischje, geschubd en gevind. 
het inclusivewordt  bijna nooit in acht geno” [Jav. djambroeng, id.] 
men. Verder wordt het bezittelijk gebruikt, ers kirims pakirim, het gezondene. 
b.v. beliasa kita, kitab kita, bangsa Hik. Bocht. 
kita.  Kita-orang,  wij.                        S/S  Kirt,  IT. mêngiri, iets gaan ha- 
 „iS  kitars  méngitar, ook: zwaaijen, len; b. v. Kirikanlah akoe api sadi- 
b. v. met een kris; b. v. Maka benda- kit, haal mij een weinig vuur. _ 
hara padoeka radja dan Laksamana 
pon mèngitar kèrisnja. Sadj Mal. Zie 
titar. 
  pis  ketims sipoet—,  zie bij sipoet. 
 JS   kedfer, soort van munt, 15 rcjaal 
waarde. 
 deus   kidjambang, soort van plant, 
 sus  Kitjoe (en niet Kitjoek), bedrog, 
list, streek, trek, guitenstreek; méngi- 
tjoekan, foppen, bedriegen, een trek 
spelen. Terpeliharalah ija daripada 
dikitjoekan orang. Sebab bangsa itoe 
pèênoeh dèngan. kitjoe palsoe. 
  =S    kij,     brik.  Vaartuig met twee 
mästen, die beiden ra’s hebben. 
  rgsS Kkida-kida, gouden franjes, goud 
galon, goud borduursel         , op-kleederen enz. 
  JS   kidal,  linksch, alles met de lin- 
kerhand doen; orang —, iemand die S/S Kirei,  1. mengirei-ngireikan, 
                                                        schudden van de vederen of haren, = 
                                                        kirap. Sri  Rama pag. 65. Ook van 
                                                        een wapen. Hang T. 
                                                         II.  (P) Soenggoehpon poetèéri dida- 
                                                        lam tirei,   Nama ta’dapat  hendak 
                                                        dikirei? Sj. Ibr. b. Chas. 
                                                                 kijas,   omtrek, buitenste lijn, 
                                                        grens, schets. Welligt het ARAB. elö. 
                                                        zie ald. 
                                                          WS   Kaisoet, gekreukeld, gerimpeld; 
                                                        mengisoet, kreukelen, rimpelen. Di- 
                                                        boewat djoega meêrakak mengisoet. 
                                                        Sj. Ibr. b. Chas. Zie ook: lisoet, ké- 
                                                        roet en goemrnal. 
                                                            SS kisars mergisar, ook: naar vo- 
                                                       ren of naar achteren schuiven van een 
                                                       kris  of ander zijdgeweer,dat  aan den 
                                                       gordelis  bevestigd; batoe kisaran, mo- 
linksch is.                                        lensteen;s dengan hikimnat jang tiada  
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berkisar, met niet draaijende wijsheid, mana djoega diséboetnja. Maka ra- 
d. i,  in onveranderlijke wijsheid.         dja pon  ma'loemkan kiasan  bènda- 
  eS    Kist, TL tijang kisi,de  opstaande hara itoe. Hang T. 
houten aan een spinnewiel, waarin de as  kiltr,    het aanscherpen van de pun- 
kisi  steekt; oelar —, zie oelar.            ten, b.  v.  van een kris, mes,  schaar 
 &s  kijoeng  zie êrs .                          enz. Voor slijpenzie  asah en tjanei. 

  stS   kipeis  mengipei-ngipei, kwis-     êUS kilang, 1. kilang péngasik, lief-             
                                                            dedrank, Hang T. 
pelstaarten.Zie  kibas. 
                                                            êLs   keloeng,  bamboezen staketselin  
    us   kepeng moet in de door C. op- 
gegeven beteekenisiS  Köping  zijn.   zee, in  de gedaante van een fuik, om 

Zie ald,                                                visch te vangen. Laksana ikan dida- 
                                                            lam  keloeng. Lie ook seroek 
 „SS kikirs —   patar,   platte        — vijl; 
                                                              GS   Kilik;   Kilik-kilikan,   ook: hou- 
eikoer tikoes, ronde vijl.                      ten schragen,b.  v. Maka papan itoe 
  USS  kikiss  ook: krabber, schrapper; meèlintang di-atas kilik-kilikan,  die 
—   lidah,    tongschrapper; mengikis- planken lagen op schragen. 
ngikis,  ook:  uitkrabben van foutenin   sus kele; daoen —,   soort van blad- 
schriftmet  een pennemes.                  groente. 
  GES kikak,   scherp gepunt, vierkant 
                                                                Â  Kkilau, meestal 8 eilau. Zie ald. 
lapje in een kleed; ikan —, soort van 
                                                              &oS Kilah,  IT,  soort van zoutwater- 
zeevisch, die den vorm van zulk een 
lapje heeft. 
  GAS kekak , T. moet Fekek zijn.Zie  ald. 
  II.  moet gêgak zijn. Zie ald. 
  GES kekek,  de groene, niasschepa-  
pegaar. 
  JAS kekels  meéngekel, gierig, vast- 
houdend zijn,=  lokik. Zie ald. 
  OS kekoe, onhandig, lomp,  = tjang- 
goeng. Lie kakoe. 
  JsS Kila.  In de Sadj. Mal. komt voor 
kilaän  en in de Hik. Bochtiar Kilakila, 
met dezelfde beteekenis. 

  lS       Klat,    ook: schittering van de 
oogen; berkilatan, glinsteren, flikkeren, 
van vele voorwerpen. Meèngilat-ngilat- 
kan,   ook:  doen doorschemerenin  zijne 
woorden, zinspelen op; b.  v.  Maka 
sembah bendahara, sabagei dikilat- 
kilatkannja  pada  radja  akan laksa- schelpdier,met  gladden, bruin gemarmer- 
                                                            den,  spits  toeloopenden horen; keto- 
                                                           pong  —,  een helm in den vorm van zulk 
                                                            een horen. Zie Eétopong. 
                                                                 ss hijambang , soort van waterplant, 
                                                            welks bladeren op de oppervlakte van het 
                                                            water drijven. Manjoet kijambang bèêr- 
                                                            djari-djari.    Hik.  Sér. Bajoe. 
                                                              „AS Kijans ook == Kali, maal; b. v. 
                                                            sapoeloeh kijan, tienmaal.Sri  Rama, 
                                                            pag. 165. 
                                                              WS   kewat  op R. niet bekend. Wel- 
                                                            ligt  éwan.                               ‘ 
                                                             jrs   ki-oera,  op R. niet bekend. Wel 
                                                            kijoer. 
                                                              ê»S kejoeng (en niet giwang) , soort 
                                                            van  zee-schelpdier,ter grootte van een 
                                                            kinderhoofd, fraai geelen  bruin gekleurd. 
                                                                  AS kijoels boeroeng —, soort van 
                                                            kleinen, gespikkelden zangvogel. Zie sijoel. 
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  ul    gaboes , mergpitvan  zekeren boom. pag. 81. Peérgadoehan, oproer, op- 
[Jav. id.]                                                      , schudding standje. 
 s-Ú gadjoe, gedrukt, gedeukt; gadjoe sos gadei; mênggadeikan , verpan- 
leper, plat gedrukt of gedeukt.        den; orang térgadei, pandeling ;roemah 
  dl     gadjahs bermajin gadjah-ga- gadei  en pègadeijan, pandjeshuis, 
djahan,                , schaakspelen Hang T. Gadjah lombard; soerat pégadeijan, lombard- 
berak bèsar, kita pon hêndak bêrak briefje, barang-barang gadeijan, pand- 
bèsar djoega. Sprw. Gadjah ditélan goederen. 
oelar lidi. id. Sër. Bajoe.                    U  gara,  echt, van kinderen; anak 
 valk    gadjoes, soort van stinkende gara, echt kind, = anak kawin. 
djamboe-vrucht, waarvan de pit aan den ve „é garoes moet géroes zijn. Zie ald. 
buitenkant van de vrucht zit. Op Java 
djamboe monjet geheeten.              êë   garang, ook:  roofgierig. [Jav. 

   ol     gadis, II.  soort van boom, die kêréng, norsch, wreed] 
     de sassafras gelijkten  daarvoor kan Gé garoek; ménggaroek, krabben 
gebruikt worden, doch minder goed is. in het algemeen, ook ván het ligchaam; 
  êolé gading, de eerste beteekenisis b. v. sambil menggaroek-garoek pe 
olifantstand  en daarvan afgeleidga-  roetnja, Hang T. pénggaroek, krab- 
ding-gading, de spanten van een schip, ber, hark, egge. 
omdat die in vorm daarop gelijken.Sri  
gading , soort van boom met welriekende, 
witte bloemen. 
  êoll  gadoeng, I. soort van bedwel- 
menden, geneeskrachtigenwortel  (dios- 
corea trifoliata),die  de ledematen doet 
zwellenen  salivatie veroorzaakteven  als 
de calomel. 
  IL. soort van eetbare, zeer groote aard- 
vrucht. 
  III.                          , gadoeng-kastoeri soortvan  klim- 
plant (epidendrum). 
  GS   gadoek, kwasterig, opschiklie- 
vend, fatterig. 
  ss  gadoeh; bergadoeh satoe sébab y Ú garoe, =garoek. Lie boven. Ook: 
                                                      krassend, ‚krijschend van de stem; b. v. 
                                                       svewaranja garoe, Pél. Abd. pag. 47 
                                                       en Tjërm. Mata n°. 7, pag. 304. 
                                                          5)U  garet moet gérei zijn en is ook 
                                                      Rlouwsch. Zie ald. 
                                                           Ù gastr,  ondergraven, inbrekenvan  
                                                       een dief. Barav. Hom. 
                                                         Gell  gasaks mérggasak, slaan, af- 
                                                       rossen, dorschen, uitkloppen,b,  v. van 
                                                       graan. 

                                                         sé   gasel, moet Kasei zijn. Zie ald. 
                                                         Jilt   gapil,  (?)  Tangan nen Jl 
                                                       hikajat diboeka, Sj. Ibr. b. Chas. Zie 

tidak satoe sébab, rumoer maken, of kepal.       . 

er reden voor is of niet. Pél. Abd.,   «U  gapah, zie goepoeh.  
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  GS   gagak, Skr.  käka, subst. kraai.   ë     gawoeng; Eajin —,   neteldoek 
vp VW.                                                 fijne, gekleurde, katoenen stof. 
  2     gagaus ménggagau, rondtasten  JiÉ  gewoel,  vereenigdmet  tjampoer 
in  ’t donker.                     .                   gebruikt; b.v. tjampoer gawoel, ver- 
    U galoer, geul, stroomrigtinglangs de  ward door elkander. 
kust, ook figuurlijkals  de familielijn,ge-  sé gaja  *, manieren, inzonderheidge-  
slachtslinie.Zie  bij soesoer, aloer en  dwongene, aangenomene, gemaakte; aan- 
djaloer.                                                genomen toon bij het lezen, zingen enz. 
  GI   galak '; pezggalak,  ook: een ver- loop van iemands schrift; menggajakan, 
sterkendof  opwekkend b.geneesmiddel; v. met een aangenomen toon iets lezen enz. 
obat mata   atau pènggalaknja  koe-   op eene gemaakte wijze iets doen. Skr. 
rang  bajik.  Abd. schets wrdb.. Verder: käja, gesteldheid. “vpW.,  Hiermede 

het buisje van een vuurwapen, waarop de stemt overeen Sj. Ibr. b. Chas. b. v. 
slaghoedjes worden gezet. Menggalak- Déngan mermakei kajin jang moelia; 
kan;   oprakelen van vuur, aanvuren,  Patoetlah dengan sikap dan gaja. 
aanstoken, aanhitsen.                           wf     gajit,  beteekent voornamelijkiets,  
  2. isJav.  Voor het Mar. zie garang   dat hoog hangt, zooals vruchtenen  bloe- 
en ganas.                                            men met een stok, waaraan een dwars- 
                                                            houtje verbondenis,  afhaken, aftrekken; 
  85 galah,  1. bergalak, boomen, met 
                                                            b.v. gajit-gajit   satangkei lébat, Pan- 
een boom voortstuwen. 
                                                            ton.  Laksana   boewah dihoedjoerig 
       dd gamit;  bérgamit ; met de hand 
of  den vinger even aanraken, tikken, 
tokkelen, kloppen, b. v. om iemand te 
roepen of te wenken, of om stof van het 
lijfte    slaan of het tokkelenop  een snaar- 
instrument. Gamit-gamitan, afvaagsel, 
uitvaagsel. Sri Rama pag. 157. Zie ook 
tjolik.             | 
  Gell  gemak  (niet gamoek); mêng- 
gamalk-gamak, een zijdgeweer, zooals 
dolk,   degen, zwaard enz. met de hand 
telkens een weinig uithalenen  weêr in- 
schuiven,bij  wijze van dreigement. Niet 
„héen en weêr zwaaijen met wapens.” 

  del  gamoh, een waterkruik zonder tuit, 
van onverglaasd aardewerk. 

  ul      ganas , wild, woest, van dierenen  
ook van dieven. Sadj. Mal. 
  nld    gawoet, ook gevonden Kawoet, dahan ; Kagajit djoega dengan pèr- 
                                                            lahan.  Sj. Ibr.  b. Chas. 
                                                              &s  gedoeng. Welligt alleen Jav. Op 
                                                            R. siboer. Zie ald. 
                                                              is   gajams boewah —, soort van eet- 
                                                            bare vrucht. 
                                                              u    gajoch; bérgajoeh, laag neêrhan- 
                                                            gen van vruchten, zoodat men ze met 
                                                            de hand nemen kan. 
                                                              As gëbar (en niet gébér); kajin gè- 
                                                            bar,  geruit katoen; schotsche ruit. Ka- 
                                                           Jin gebar dari hoeloe. Hik. Sèr. Bajoe. 
                                                             py  gëtar,  [. beven,              = sidderen, gén- 
                                                            tar.   Zie ald, II, Jav, wrang van smaak. 
                                                              weil  sëtis =   gêtas. Zie ald. 

                                                             ës   gëtang, overtrek op den mond van 
                                                            een flesch, glas, pot enz. b. v. van een 
                                                            blaas, doek, leêr, papier enz.; mêng- 
met het een of ander de aarde loskrabben. gêtangi, iets daarmede bedekken. 
                                                                                                   27
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 ‘vlos   gëdabah, soort van versierselin  | 5e  gértang,  soort van zeer grooten 
„het  òpgestoken haar der vrouwen. Zie zeevisch, geschubden  gevind. 
  tadjoek,                                                 os garda,  zie karda. 
   ESI     gidaga,   op  R.  géndaga en     os  gérdoem , dreunen van iets zwaars 
 pèndaga. Lie  ald.                                dat omvalt, b. v. een omgehouwen boom.   
   GE sëtak,  getak hoedang, soort van |- 05 gérdam, =  gêrdoem, doch min- 
 boom met rood, zacht hout, alleen ge- der dof, b. v‚ van een mensch of boomstam. 
 schikt voor brandhout.                           vos  goerdan; ringgit  —,  de spaan- 
    s   götam,  zie Kétap en Kebam. |    sche dollar met de beeltenisvan  den ko- 
    r4     gëti-gëti,   soort van koekjes, be- ning van Spanje. 
  reid uit bidjen-zaad en palmsuiker.       Sf     goerdt,  boor, drilboor, zwaai- 
   &as  södëboeng, katoenen sirih-zakje. boor. 

  Lis       sëdëboeg, van een hoogte naar Ges görsik,  grindzand, beter kar- 
  beneden storten.                                eik,  zie ald. 

   ês    sidang    soms godang,  groot,    Haf   görsik,  rammelen,         , klateren rin- 
  ruim;  djalan gêdang,  de groote weg. kelen, b. v. van papier,  bladgoud en 

     5015 gérads,  hekwerk, rastèrwerk. dergel. 
  Abd. b.  v.  dan berkoeliting  témpat     ê    sèrang,  Î. gérangan, ook: toch, 
  itoe diboeboehnja géradi  Tjérm. M.   wel, eilieve! 
  n° 2, pag. 106. 
   x 18 géragau, op den grond         ; spartelen 
  soengkoer géragau,  voorover op den 
“ grond liggen spartelen. 
    elf      sérawats menggérawat, aan 
  het lot overlaten, niet bekommeren om, 
  van menschen. 
    ls    sörajang;  ménggerajang , woe- 
  len, kraauwelen in het haar, b. v. sakari- 
  hari  ménggerajang ramboet dan me- 
  nindis  toerna,  alle dagen in het haar 
  woelen en luizen knippen. 
 '  &r   sörëbang,  los en verward van de 
  haren; b. v.   dan ramboetnja mèng- 
  gèérebang déngan ratapnja, Sadj. Mal. 
  térgêrebang-gérébang dèngan ram- 
  boetnja,  id.                    , 
  7 ref    gëéroet-stroet, soort van visch, 
  die zeer vet is. 
    HS   gÉrtak,  ook voor aansporen van à Es göringsing, I.   kajin —   wa- 
                                                             Jang,  gebatikde zijden kleedjes, waarop 
                                                              figurenuit  het wajangspel zijn geteekend. 
                                                              Hik, Aboe T.               :             7 

                                                                II.   gërèngsèng, soort van  koperen 
                                                            pan,    gebruikt tot het koken van brij, 
                                                              koekjes, konfituren,rijst  enz. [Jav. Eèn- 
                                                              tjèng,  id.] 

                                                                 les   gëéroenggang (en niet gerang- 
                                                             goeng  of  géronggong),  hol,  hollig- 
                                                              heid, holte; laoet jang gêroenggang, 
                                                              de holle zee. 

                                                               ĳr      sérak;   —   soeroet, zie  ald.; 
                                                              térgêrak   hati,    bewogen van hart; 
                                                              mènggêrakkan gèénta, de klok luiden. 
                                                              Hang T.                             ‚ 
                                                              df     séroek,   de houten lijst rondom 
                                                              de’ weverskam, die dezen vorm heeft  
                                                              mmm    Saperti géroek dengan sisir, 
  menschen gebezigd. Hik. Abd, pag. 21. Sprw. Zie de Mal. Sprww. 

504
                           „is                                                 pn,                    211 

     sei      sèrgadji,   SkR. Erakatja,    Dt   gëéroeh, I. ook: ongeval, kwaad; 
   zaag. vo W.                                    geroeh gèêrah, allerlei ongeval;b.  v. 

     Á      sëérégap, soort van aap.    Djangan anakkoe bergeroeh gèrah, 
                                                          Soepaja térlèpas moerka dan marah. 
   en   séram, II.  toornig, verontwaar- 
   digd;  menggéram, toornig worden, Sj. Ibr. b. Chas. 

   ook: grommen, brommen, knorren als II. mênggeroh, snorken. [Jav. ngo- 
   een zwijn. Ook de opgave van C., is goed. rok, id] | 

   esin   göroendjam , met de handen een 55 gérah, zie géroeh [. 
   stuk hout in den grond stampen.     SL  ‚gèref,  een brits of slaapplaats 
    eis    sèrindjam, uitpeuteren,b.  v. van hout, voorzien van trappen, die bo- 
  een afgebroken pen, die ergens inzit. ven op de gewone rustbank wordt ge- 
                                                          plaatst voor bruid en bruidegom en die 
      ss   gérinting,  is Jav.   Voor het 
                                                          dezen vorm heeft PSN 
   Mar. zie kereting. 
    rss   goerindam, volgens de uitspr. Hus  gërisik;  zzénggerisik, ridse- 
“te  R. en niet gérandam.                  len, b. v. van bladeren. Prada gêri- 
    ys    stroetoe  (en uiet  Eéroetoe); sik, klatergoud.Zie  Mal. raadseln°,  19. 
  menggêroetoe, raw, hard, grof, puk- &   géring, ziek, krank (Hoftaal). 
  kelig zijn, ook: ruw bejegenen.Ada      Gj  aörigis; menggerigis, ruw op 
  Jang menggèroetoe ada jang mèng-    ee, 
                                                         het gevoel,doch  fijner dan geroetoe.Zie  ald. 
  gerigis,  er waren er met grove en er 
  waren er met fijne oneffenheden. 
       ns gèrobok, kast,= almari. [Jav. 
  gêrobog, groote kist op rollen} 
    os    geroeda; garoeda alah olih 
  oelar, het uur van den dag, waarop de 
  schaduw zeven spannen lengte heeft.Zie  
  tapak. 
    5        gèrodt moet so goerdt zijn. 
    vs     gëroes;s ménggeroes, glanzen, 
  voornamelijkvan  gebatikde saroengs met 
  een cauri-schelp. 
    wbs    gëéroegoet, ruw, knoesterig, 
  van hoornen. Zie gêroetoe. 
    uns géroen (en niet gêroeng), vrees, 
  == takoet, en niet » verschrikt”. 
       ens   séroemit;s mênggeroemit,     2 5 gèrigi,  watervat van bamboe 
                                                         (orang hoeloe),=  taboeng. Zie ald. 

                                                              ius goesti, Jav. heer. Komt dik- 
                                                         werf in gedichten voor. 
                                                                 gëstr is op R. niet bekend. Moet 
                                                        pass zijns Zie ald. 
                                                           veil   gangsa, 1. klokkenmetaal. [Jav. 
                                                         gângsâ, het kopergroen, dat zich van 
                                                         binnen in de gong’s aanzet] 
                                                           II.  verplaatsen, verzetten; b. v. balei 
                                                         digangsa, de rustbank wordt          - verplaatst. 
                                                         Mal. Pantons. 
                                                           UI. enten, = anggoerkan. (?) Mijn 
                                                               . schr. Volgens anderen: overplanten,ver-  
                                                         planten. 
                                                          puis  gingstr,  afwijken, verschuiven. 

  leuteren, treuzelen in het werk, doch (Jav. id] 

  meer in fijn werk, zooals naaijen, breijen ss gangsì, wentelen,       ; ronddraaïjen 
  enz. Zie ook malap.                        bergërak bèrgangsi, eene ronddraaijen- 
                                                                                         27 *
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   de beweging. Vergelijk gasing. [Jav.    S   sëégar, ook het trillenvan  een snaar; 
  gangsingan,  tol.]                                 gelègar,  id. 
      25  ganggang, Il. méngganggang,     vi     sëégas, IÌ. op R. niet bekend. 
  warmen, bakken, stoven, verwarmen,   Gs  sözek,=    gezap. Lie  ook gelè- 
   droogen van kleêren enz. boven een vuur; gak en gegar. 
   bérganggang dirinja,    zich warmen, ‚  r{    gal-gal,  driftig,           v haastig van spre- 
   b. v. bij  een vuur. Voor »vleesch roos- ken, eten, leopen, werken. Orang —; 
« teren’’ moet het panggang zijn.          iemand die in alles haastig of driftigis.       
     ed   ginggoeng (en niet génggong),  „2    gëlaboer;  menggelaboer, in het 
   soort van bamboezen instrumentje, dat water storten, vallen. Zie ook tjéboer. 
  men tusschende  tanden steekten  dat het GE gëlatak,              , babbelachtig praatziek. 
   geluid van ging-goeng voortbrengt. Zie 
                                                                ze     göladjah moet geloedjoeh zijn. 
   annt. op de Mal.  pantons. [Jav. niet  Zie ald. 
   id. maar rinding.] 
                                                                GO  gëladak , dek van een schip, plan- 
    &s    ginggang, geruit hessen- of kie- ken vloer van een boven-verdieping. 
   lengoed.Op  R. tjélé, doch ginggang   jo     gëladir  op R. gelidir.   Zie ald. 
  wordt ook verstaan. [Jav. id] 
                                                                   5  gëölapar; zie gelépar. 
      & 
             gonggong, soort van zee-schelp- 
                                                                 LS   gëraga is op R. gelégak. Zie ald. 
  dier met witten horen zonder punten. Het 
                                                               js      gèlagar beter gelègar. Zie ald. - 
  dier   is eetbaar en wordt onderscheiden 
   in gonggong djantan, — betina en — 
   boegis. Lie bij sipoet. 
    ês    goenggoeng;  71énggoenggoeng, 
   in den mond dragen of houden; niet vaan- 
   blaffen’ daar dit de Jav. beteekenis is. 

  res     gönggam, zie ook rangkoem. 

       5   ganggoe,  plagen, lastig vallen, 
   ergens aanzittenmet  de handen. 
     r_iS gap-gap, hijgen, kloppen van het 
   hart door vermoeidheid en ook hartklop- 
   ping, de ziekte. 
     rg    sépoek-gépoek, soort van koekjes. 
     WAS gigadan,                    ? betamelijkheid sébad|  
   tiadalah   gegadannja  itoe   kapada 
  pérampoewan Malajoe.  Kras. 
      8   gösëtar, de door C. opgegevenbe-  
   teekenisis  goed. Die van M. moet zijn: 
   soort van versierselvan  kralen aan gor- vel gèlas,  Ì.    voorraad, proviand; 
                                                             "gêlasan, knapzak, reiszak. R. v. Ens. 
                                                              Akan   meémbêli bêras atau gèlas sé-  
                                                              hadja.   Tjérm. Mata n°. 5, pag. 186. 
                                                                 II.   ons glas. Saperti gêlas makan 
                                                              diboeloe térbang, gelijk glas een zwe- 
                                                              vende veêr snijdt.Hang  T. Z'ali lajang- 
                                                               lajang jang  bergèlas, een vliegertouw 
                                                               met fijngestamptglas  en lijm bestreken, 
                                                               gebruikt om bij vlieger-weddenschappen 
                                                              het touw van de tegenpartij door te snijden. 
                                                                is     gëlëtars  menggelétar,   beven, 
                                                               sìdderen; ook van de handen. Sadj. Mal. 
                                                                ë    gèlang , is geen »ring om den hals”, 
                                                              zie  daarvoor kaloeng, maar armband, 
                                                               bracelet; gelang kaki,  ring  boven de 
                                                              enkels;—  pontoh en — kana. Zie bij 
                                                               die wrd. pérgelangan kaki, de plaats 
                                                               boven de enkels, daar waar de gélang 
   dijnen, enz.                                         komt te zitten.                           ’ 
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   peil                , gëélingsir ‚ verschuiven afzakken. als gèlëmboer, rimpelig; meêngge- 

   peilt   gëéloengsoer, glijden, sullen, af- lémboer, rimpelen.Zie  gemboer. 
   glijden.                                             alf   gëltmbir, hangend,van  de wangen. 
     ês     sèlinggang en goelinggang ;  A     géloembang (en niet galem- 
   daoen —, soort van geneeskrachtigebla-  boeng), deining, hooge en lang voort-. 
   deren, rond, geel, drie vingers groot, rollende golven. Zie ombang en ombak. 
   die met zwavel en salpeter vermengd tegen 
   den ringworm worden gebruikt, vandaar kalf gë1Ëmboeng sménggelemnboeng, 
  ‘ook dat ze wel daoen koerap genoemd zwellen, opzwellen, zooals van vruchten 
   worden.                                          die rijpen;een  kleed, zonneschermof  zeil 
                                                          door den wind, een blaas door die met 
     iS    gëtap,  ook duister van weten- 
                                                          lucht te vullen. Vandaar gélémboengan, 
_ schap, ilmoe jang gélap. Verder: gélap 
                                                          een blaasje uit geslagtte kippen, waar- 
  goelita,  zeer          — duister; katoep, stik- 
   donker.                                           mede de kinderen gaarne spelen, en niet 
                                                          »kalamboengan, krop van een vogel’, 
     U$   gëloeps mênggêloep, uitvallen zooals M. opgeeft. Meénggelemboeng- 
   van tandenen  kiezen. [Jav. joplok, id.] gelémboengan, bellen blazen, zooals de 
   pritg sèlpar;  mênggêlépar; klapwie- kinderen. 
   ken, fladderen,b.  v. Maka boeroeng ils    gölempang, overal heen, van 
   itoepon ménggeléparlah. Ook van vier- vallen,b.  v. bébérapa banjak binatang 
   voetige dieren, een fladderende beweging rêbah bèêrgêlempangan. [Jav. id.) 
   met de pooten maken, b. v. Maka hari- 
   au    itoe menggèelépar-gêlépar hen- 
   dak mati. 
     Gl   gëloek, soort van pot om water 
   in te doen. [Jav. id] 

     wl      gëlëgata, kippenvel, de huid 
   met pukkeltjes zamengetrokken door de 
   koude. 
     el      gëlëgoets; ménggêlgoet, bib- 
   beren, klappertanden. Zie gemeloegoet. 
     As  sëlëgar,  I.  de zolder of vloer- 
   balken, waarop de planken gespijkerd 
   worden. 
    II.   Zie gegar. 

     GS  gëiëgak (en niet gêlaga), bor- 
   relen, bobbelen, van kokend water. Zie 
   ook boewal. 

    ps  sétams — béli, — hidjau , en — Eus gëlëntang, zie goeling. 
                                                            As   gëlontjor , ontslippen, ontglippen. 
                                                          A5      sëélintjtr, glijden, sullen; térgé- 
                                                           intjir,   uitgegleden. 
                                                            gens sélondong is Jav. Wordt op 
                                                          R. niet verstaan. Zie balak. 
                                                            gÁ    götindoengs menggêlindoeng, 
                                                          winden, opwinden van garen of touw op 
                                                          eene klos.                       > 
                                                               ll    gëèloedjoeh,     , gulzig hebzuchtig, 
                                                           (niet geloedjoe.) 
                                                            „S   gëloera, ook: bruischen, woeden 
                                                           van de zonde; b.v. dosa jang amat 
                                                          geloera. 
                                                            veil    gëéloepas,          , schroeijen branden. 
                                                            ok   gëloek, zie Gl. 
                                                            ZS Alg gëloega, ook:  soort van plant, 
   tikoesan zijn soorten.                      waarvan papier wordt vervaardigd. (?)
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 sb     séloegoer, Il.   soort van boom, noot bij de sirik-bladeren gekaauwd en 
die eene soort van zwarte tamarinde, ook als looistofin de                          ge-leerlooijerijen 
asam gêloegoer,  voortbrengt. [Bar.   bezigd. Gambir pakoe, soort van fijne 
garoegoer.]                             \        ‚|  gambir in den vorm van een klein lang- 
  Wey     gëloemat.  Hier in  te vullen  werpig              — vierkant; boenga, id. in den 

wat op wal    staat.                              vorm van kleine bloemen; — Aoetan, 
                                                            de wilde gambirplant; ladang —, gam- 
a     gëloeh en gëloek,  klei, leem. 
                                                            birtuin;  boenga —,  soort van bloem, 
  JS   str   (niet gili).1.    geli gman,     Jasminum grandiflorum. 
vies, den neus optrekken voor iets. 
                                                             js     gCmboer , los, luchtig, ligt, van 
  II.  is goed doch niet gélik.                handenwerk. Het. vantegenovergestelde 
  wall    goelita   (niet gélita);   gélap   rat.   Zie ald. en ook tirmboes. 
goelita,  stink donker. 
                                                              ves    gambas is Jav. Voor het Mar. 
  zalf    gëmjats mênggêlijat, zich uit-  zie Ketola. 
rekken van luiheid of vadzigheid.              > 
                                                              ê$   gambang. Deze heeft houten staven 
  asl    gÜlisahs ménggelisah, woelen in  onderscheiding van saron, die van 
in  ’t   bed, onrustig slapen. Sj. Ibr. b.  metalen staven is voorzien. 
Chas. [Jav. gélasahan, id] 
                                                              âl     gémboeug. (Ook in het Jav. op- 
    al     sëligt  (en niet geligih),  klap-  geblazen, opgezetvan  den buik, b.v. door 
pertanden,van  het grndw. gigi. Zie ald. winden.) Gelémboengan, het vuil in de 
  Ër     sëlewang moet kélewang zijn.  krop van een vogel. 
  Al      gëligin,   de acht dwarsloopende 
stokken, die in een weefgetouw door de 
 spandraden of touwen van de regter naar 
 de linker hand loopen. De stokken met 
hunne touwtjeste  zamen worden karap 
 genoemd. Zie ald. 
  LS gëma, echo,            ; weêrklank bérgéma, 
 weêrklinken.Ook  bekend bij de orang 
 laoet.                            , 
   „us  gomala, de kruin van het hoofd. 
   Jus  goembala; — koeda, paarden- 
jongen, staljongen. 
    m$ gambar,  Jav.  de Maleijers ver- 
 staan het wel,  doch gebruiken péta. 
 Zie ald. 
 paf   gambir;  pokok —,  zekere klim- 
 plant, uit wier bladeren de cachou, een 
 zamentrekkendegom,  bereid wordt. Deze 
 gom wordt meteen weinig kalk en pirang- ad gombang , soort van aarden water-   
                                                            vat.  Ook een inhoudsmaat van 5 tot 10 
                                                            gantangs. 
                                                              Jas   gembol, II.   een bestekamer aan 
                                                            boord van vaartuigen.De  beteekenisvan  
                                                            L. is door CG. goed opgegeven. 
                                                              rs   gémar, vreugde, lust; bérgémar,  
                                                            zich verheugen, lust hebben, welgevallen 
                                                            hebben. Ménggemari. Vergelijk tjémas. 
                                                             [Jav. gönas,  id] 

                                                              és       gémëérintjing, rinkinken, ram- 
                                                            melen, klingelen; gémêrintjing geme- 
                                                             rèntjoeng,  op velerlei wijze rinkinken 
                                                            en klingelen.Si  Miskin, pag. 127. 

                                                              âme    gmërëntjoeng.   Zie het voor- 
                                                             gaande woord. 

                                                              giuaSpn 8,  gamiëstoe, soort van rooden zee-  

                                                             worm. 
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          $ gémas, de opgave van T, is goed; Lif gönta;s genta ditaboeh, soort van 
  die van GC, niet. Zie tjérmmasen gémar, teekeningof  figuurop  doek;—  alamat, 
    Waf gömpa, schuddend bewegen, zoo- alarmklok. Hang T. Ménggerakkan 
  wel  van groote als van kleine zaken; genta,  de klok luiden. Hang T. 
  b. v. gémpa boemi, aardbeving, gémpa Juf  sèntala, op rollen of wielen; b. v. 
  soenting,  het bewegen van een gouden naga géntala, een draak op rollen; 
  haarspeldin  het haar eener bruid.      doorgaansbij  feestelijke optogten gebruikt. 
      Leb gampars ook: geraas,    , getier op- jas gëntar, beven, sidderen, schud- 
  schudding, luidruchtig, ontroerd van het den; = gêtar, 1.                      . 
  hart,  Hang T. Menggamparkan,  ge- 
                                                              Z      goentoer,  donder; tagar , zware 
  schreeuwof  getier tegen iets maken. Hik. 
                                                                onder;  goeroeh,   ratelende donder. 
  Radja r  Pasei, pag. 1r.                       Krass.  (?) 
       ss  gampang, Î. majin  gampang- 
                                                                5   iS gantri,   soort van muziekinstru- 
  gampangan,  het gemakkelijk, lekker- 
                                                              ment; doch welk? Sri Rama pag. 3. Ook 
  tjes opnemen. Meènggampangkan. 
                                                              door:R.  v. Eijs opgegeven. 
    Jies    goempal (en  niet koempal), 
                                                                Eus  gantang,  een — is '/ zo pikoel 
   klomp, klont, b.v.  van deeg, klei, enz. 
   Ook van been, b.v. toelang sagoempal, of 4 tjoepak. 

  een bot, een been. Gal. wa Dim. Gouv. A US gantoengs bérgantoeng diram- 
  Bèrgoempal, met klonters,tot  een klomp boet sahèlei; figuurlijke uitdrukking 
  of  prop geworden, ook van lijnwaad,dat  voor ons »aan een zijden draadje hangen” 
   in elkander gefrommeld is. Soms gorpol. 
   [Jav.  id] 
.    JieS gëmpoels térgémpoel, gezwol- 
   len, dik.                                  ’ 
     ziel goempah moet gérmpa zijn. Zieald. 
  uil           gömpitas  gegzap gémpita, 
   hevig gedruisch. 
     Jel  gEmal, zamen binden, bérgémal- 
  gêmal, zamengebonden, opgebonden; b.v. 
   van graan. 
    GS     gömÈlëtak, beven, sidderen. 
     Gis     gömölëtoek,        gemeèletak. 
   Zie ald. 
     uklof    gëmëlëgoet, zie gelégoet. 

    vs    gëman, vies. Zie géli. 
     dri     gömoett,  de zwarte vezels van 
   de  arer-palm. 
            gémt, soort van visch, welks graat| Hik. Abd. pag. 14. 

                                                                 us   gënting,   dun in °t midden; — 
                                                              tanah,  landengte. 

                                                                 A 
                                                               êus   géntoeng, soort van aarden, on- 
                                                              verglaasd watervat. 
                                                               Gus    goentak,   rammelen van pitten 
                                                              in  drooge vruchten, uitgenomen de pi- 
                                                              nangnoot. Zie daarvoor koetei. 

                                                                 US gantih  is fout en moet antik zijn. 
                                                               Zie ook sering. 
                                                                 sf    gentis  —  rasa,  zie rasa;  — 
                                                               indra,  soort van pap of brij, bereid uit 
                                                              rijstemeel, eijeren, kokosmelk, gie en 
                                                              een weinig ananas. 

                                                                 2    gandje, II. het lange;              , uitstekende 
                                                               getande versiersel boven aan een kris- 
                                                               lemmer. 
                                                                 Jif     gandjal,   het  houtje, steentje, 
   als geneesmiddel gebruikt wordt.       papierof  iets dergelijks,dat  men onder
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den kortsten poot van een meubelstuk welke kleine, wrange, groene vruchten 
schuiftom  het wibbelen te beletten; ook oplevert, die, ingezouten, als      - toespijs 
een lapje of papiertje om den stop van worden gegeten. 
eene flesch, om die beter te doen sluiten. gis géndang, [; — arak-arakan, 
Mènggandjal.  [Jav. gandjel,   id.]       de optogtstrom. Hang T. sipoet gén- 
  Jif     gandgil en gindjal,  de nieren,  Uang. Zie bij sipoet. 
wordt op R. niet verstaan. Wel Zérin-   Il.   riem, van papier; Kartas sagèén- 
djal.  Zie ald.                                       dang,  één riem papier. Zie goendoeng. 
  és    gantjang — tjerégas en tjagak 
                                                             êait   goendoeng, [. ook:  riem,  van 
II.  Zie ald.                                           papier, Meurs. Leesb. III,   pag.  25.-  
PEN  gantjoe,   scheeps- of bootshaak, Volgens mijn Schr. moet dit gendang zi zijn. 
stok met een haak er aan, ook keuken- II. een soort van spel. 
haak, haak aan een hijschblok enz.; Eajoe 
émpat pèrségi jang ada bèrgantjoe-.    Geis  gandik,   soort van voorhoofd- 

gantjoe  kèljil,    een vierkant hout met siersel, waarin men bloemen steekt. 

kleine haken. Meénggantjoe,  aanhaken, Jif goendoel, kaal, wordt ook van 
ook met  een haak aftrekken, zooals  het land gebruikt. 
vruchten en bloemen vaa hooge boomen. WAS ganden, groole, houten hamer. 
  AS ganda; —  sègara, soort van pap [Jav. id] 
of  brij,   bereid uit meel,’ ananas, gie, z5i5 gendoe,  als meetbare plant” op 
eijerenen  specerijen.                         R.  niet bekend; wel als de 
  Staal   géndaga, soort van met schel- 
   n en chineesch glas versierde kistjes, 
veelal gebezigd om er de huwelijksge- 
schenkenin  te doen. [Jav. id.] 

  Jas     göndala {en   niet kérdula) 
moeijelijkheid,                  . verhindering. 
  wol     göndit,  volgens mijn Schr. Kér- 
dit.   Zie ald. 

 „5     gandar ';   batang gandar,   de 
à  van een wiel. 2. menggandar, aan 
een stok over den schouder ; dragen pénzg- 
gandaran,  draagstok, juk; mênggan- 
dari,   iets  als een juk  dragen; b. v. 
Maka  di-ambil   olih   baginda akan 
kajoe  laloe  digandarinja   kadoewa. 
Sri Rama pag. 100. Gandar  tijang, 
ra van een schip. Sadj. Mál. 
 js     gëéndir is goed. 
  ss        gandarija,  soort  van boom,                                       naam gegeven 
                                                            aan de vruchten van den zêrbau-boom, 
                                                            ook wel boewah ipil  genoemd, waar- 
                                                            mede men Zèéjik speelt.Zie  ald. 
                                                             „53   goendoe, enuitgehoolde, met tin 
                                                          opgevulde boewah kéras, waarmede men 
                                                            bij het oekik-spel naar de opgesteldeno-  
                                                            ten gooit. Mijn schr. Sing. Zie gandoe. 

                                                              Jes   goendola, spinazie, == bajam. 
                                                            Zie ald. 
                                                              sais goendah, ook: bekommerd; b. v. 
                                                           goendahnja  kita  akan  Laksamana, 
                                                            wij  zijn  over Laksamana bekommerd. 
                                                            Hang T. In  gedichten veelal verbonden 
                                                            met goelana; b. v. goendah-goelana, 
                                                            angstigen  bekommerd. Pasang goen- 
                                                            dah, =  ajar  pèerbani, vo VV Zie ald. 
                                                           Verder bergoendah, goendahkan. 
                                                              SiS    göndt (en niet goendi) is Jav. 
                                                            == kéndi (en niet koendi) Mar. 
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  US  génap, ook: voleindigd, vervuld patoetlah digotjoh-gotjoh moeloetnja 
en even; b. v. génap atau gandjil,  déngan tèmpoeroeng nijoer. Hang T. 
even of oneven. Sagénap toeboeh, het Beérgotjoh-gotjoh kaki, de voeten te- 
geheele ligchaam; Sagénap sana sini, gen elkander slaan. 
hier en daar en overal. Hik. Abd. pag. êen goedang, pakhuis, groote winkel. 
12. Geénap-génap gêntar, algemeene vas goris, krab, schram, kras, 
ontsteltenis; sagénap kali, zoo dikwijls 
                                                       streep, lijn. Menggoris; mènggorisi. 
als er ook, telkens, zonder uitzondering.Sri  Rama pag. 130 en 158. Zie garis 
Hang T.                                          en torih. 
  sy      gëénitrt, soort van plant, welks vs goeroes; bêrgoeroes, snorken, 
gedroogde zaden voor rozekransen wor- ronken. Sri Rama p. 145. 
den gebruikt,en  die ook voor genees- 
middel dient. [Jav. djëritri, id.]          es   goram, droog in een pan op het 
                                                       vuur braden of roosten,b.  v. meel, koffij 
  wl      gannjoet, ongaar van binnen, etc. Tjampoerkanlah pati nijoer, go- 
zooals b. v. aardappelen, die niet goed ‘ram sadikit, doe er kokosmeel onder 
gekookt zijn, of vleesch dat niet goed en rooster het een weinig. 
gebraden is, maar niet van rijst. Zie 
daarvoor bij Aati.                               ws    goeroen, ÏÌ.   penggoeroen, 
                                                       verschrikker, vrees-aanjager, vogelver- 
 »   goe moet jy kok zijn. Zie ald.    schrikker. 
  15 goewa, ik, is Cr_in. even als oe, gij. Dr goeroe; — Kaki of Kaka moet 
  pf    goewama moet goewam zijn. 
Zie ald. 
  es   goba, soort van vaartuig. 
 rx    gebar, II. onzekerheid des harten. 
  ê    goebang, inkeepingen, die men 
in den stam van kokospalmen hakt, om 
het beklimmen gemakkelijkte  maken. 
Zie takoek. Verder ook: afgebrokkeld, 
of liever: stukjesuit  de tanden. [Jav. 
gowing, id.] 
  Js   goebal, het zachte hout van een 
boom, in mettegenoverstelling  téras, 
het harde binnenste. 
  “5   gobah; 7ênggobah, ook: teeke- 
nen van bloemwerk, bloemlijstenvan  in 
elkander gestoken bloemen, aldus: sasses 
  vais  gotis;  menggotis, stuk pluk- 
ken van bloemen. Zie gêtas. 
  &asS gotjoh; mênggotjok, ook: slaan 
met iets dat men in de vuist houdt; b. v. zijn—  Kakak, meester oudere broeder, 
                                                       d. i, onderwijzerskweekeling, hulponder- 
                                                       wijzer. 
                                                         wi     goes, afgedaan (?) b. v. sakali 
                                                       goes, op eenmaal, in eens, ten eenenmale. 
                                                       [Soenp. gés, Jav. wis, id] 
                                                         &rs  goesoeng is op R. boesoeng. 
                                                       Zie ald.                   : 
                                                        pus  goesar ook op R. en Sing. ge- 
                                                       bruikt. Akoe goesar sadikit ija tiada 
                                                       datang. Hang T.              ' 
                                                         zò,5 goepoeh; déngan goepoeh-goe- 
                                                      poeh,  in overhaasting;ook:  goepoeh 
                                                       gapah. Abd. schets Wrdb. II. 
                                                          ve                                          . 
                                                        ss   goegoers goegoeran, ook: mis- 
                                                       kraam. 
                                                         vais   goegoes, Ï.  groep, menigte, 
                                                      “tros; bergoegoes-goegoes, bij menig- 
                                                       ten of groepen; goegoes poelau-poelau, 
                                                       eilanden groep, archipel. 
                                                                                       28
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   Il.  Soort van koekjes.                       dar  dibantal  golik,   zitten,  leunende 
   JX  goelas goela  moetia,  grof ge-   tegen een rolkussen.Sj.  Ibr. b. Chas. 

 korrelde suiker,  parelsuiker, suiker-    p;5 goewam, ook: keelontsteking. 
 erwten, muisjes; goela boenga, soort    est goemoel, II. bérgoernoel, rollen      
 bloemwerk van suiker, door de Maleijers over den grond, van menschen, b. v. 
 vervaardigd,dat  bijzonder fraai is.     laloe  ija  bergoemoel sakali saorang 
  Jt    gelir,  soort van spel.                   kaätas dan kabawah. Hang T.  - 

   &     goeloeng;s goeloeng-goeloeng,  Jt     goemal,          , kreukel rimpel; meng- 

 de benedenste balk waarop een dak rust, goemalkan, kreukelen, rimpelen, ver- 
 mits hij rond zij.Is  hij vierkant of plat  kreukelen. 
 dan heet hij toetoep djénang; papan    us   goena, ook een-middel om iemand 
 goeloeng, de plank, waarop de pas äf- te betooveren; obat goena, toovermid- 
 geweven stof wordt gewonden; bergoe- del; maling goena, een dief die too- 
                       , loeng-goeloeng rollen,van  de golven, veren kan. Hang T. Goenawan, nuttig. 
 b.  v. Maka   ombaknja pon  bèrgoe-      rs    goenoeng;  bergoenoeng-goe- 
 loeng-goeloeng datangnja, de golven noengan, met verhevenheden uitgehou- 
 nu  kwamen aanrollen. Goeloeng ook wen, van houtwerk. Sadj. Mal. 
 figuurlijk gebruikt voor:  overhalen tot   us     goewit; mênggoewit, bewegen, 
 iets;  b. v.  Saoedarakoe itoe  dapat   wibbelen, met de voeten, ook van een 
 menoeloeng, Djika ija  kita nen goe-  kind  in  de baarmoeder. Menggoewit- 
 loeng. Sj.  Ibr.  b. Chas. 

   &     goeling;s goeling   gelèntang, 
 rollen en wentelen; bérgoeling-goeling 
 séndirinja,   van zelf voortrollen,van  
 een wagen. Sri Rama pag. 51. T'ér- 
 goeling-goeling, draaïjen, aarselenom  
 binnen te gaan; b. v. Maka enangda 
„pon térgoeling-goeling di loewar pa- 
 gar hèndak masoek takoet, en de min 
 draaide aarselend buitende  heining, wilde 
 binnen gaan, doch was bevreesd. Hang T. 

   Jt     geelel nvemt men op R. de kerrie, 
 Meènggoelei; toespijzen bereiden. Hik. 
 Mah. R. Poes, VW. ook: koken, stoven 
 van groenten enz. 

  KAN   golik   == goeling;   bergolik, 
 wentelen. Sí Misk.  pag. 120; méng- 
 golikkan,  iets wentelen; bantal golik, 
 rolkussen, een in Indie algemeen gebruikt, 
 lang, rolrond kussen. Doedoek bêrsan- goewit déngan kakinja, met zijne voe- 
                                                             ten wibbelen. 

                                                               «  gah,  of  dit  de wortel is van mé- 
                                                             megahkan betwijfel ik. Zie bij megah.  

                                                               et sahara;  SkR. gaura, zuiver,  rein; 
                                                             adj. van  zuiver, “vorstelijk bloed, uit 
                                                             twee vorstelijkeouders  gesproten.vo VV. 

                                                              „      gaharoe; Kajoe —,   is een zeer 
                                                             welriekend hout, Soorten zijn:—  boe- 
                                                             waja,   —   meédang en —  tandoe. 
                                                             Soedah gaharoe   tjendana   poela. 
                                                             Sprw. Zie de Mal. Sprww. 
                                                               s    gi,  =  mminjak sapi. Lie minjak. 

                                                               verd  strass kajin   —,  fijn,  wit ka- 
                                                             toen, =   doerias. 
                                                               Ors gerek;  penggerek, bros of els; 
                                                             mènggerek, met een bros of  els een 
                                                             gat boren. 
                                                              ps % gisar; menggisar, u . “ …. wrijven; b. v. 
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van de voeten tegen elkander; hard tegen vallen hebben; gila-gila béhasa, gek- 
elk. bonzen, zoodat de voorwerpen zich scheren. Sadj. Mal. 
omkeeren.                                      „ui    gilirs  bergilir,   niet »laveren”’, 
 rs    sisir,  tegen iets strijken, schuren, maar: vervangen, aflossen. Bergilir- 
wrijven; b. v. van schepen, die elkander gilir berdjaga, om de beurt de wacht 
aanzeilen,of  van een boot, die tegen een houden. Siapa poenja giliran saka- 
stijger schuurt, of van lieden, die elkan- rang, wiens beurt is het nu? 
der strijkelings passeren.                  LS gilang,  II.  porselein, soort van 
  Gesb gesek, ergens langs of tegen bladgroente, wordt op R. gelang uit        
strijken; pénggesek, strijkstokvan  eene gespr. ' 
viool.                                                 III.  moet kilang zijn. Zie ald. 
  ass  gisil;  zmêénggisil, iets tegen iets ss silings mmenggiling kapala, het 
anders wrijven, b.v. twee drooge stuk- hoofd schudden. Sj. Ibr. b. Chas. en 
ken hout om er vuur uit te maken.  Hik.  Abd. pag. 43.  Pénggilingan 
  &   sijnng, op R. niet bekend.       téboe, rietsuikermolen.Batoe  pènggi- 
 we sijau, op R. niet bekend.          lingan, molensteen. Batoe giling, de 
                                                       steen, waarop de inlandersde  specerijen 
  GAS gekok, klanknabootsend woord; 
door de Europeanen gebruiktom  het beest 
aan te duiden, dat in ’t Mar. en Jav. 
tekek heet. Een hagedis, die aldus roept. 
  el      igit.   Voeg bij: menggigitkan, 
menggigiti, gigit-mèénggigit, bergi- 
git-gigitan. Sri Rama pag. 149. 
  re,    sisis  gigi  ombak, de uiterste 
punt der golven, hun uiteinde, waar- 
mede zij het strand lekken. Meérnggeligi, 
b.  v.  Maka kalihatanlah kilat.……. 
mèénggèligi ajar; Hang T. 
  JSN gisus mênggigil, over het ge- 
heele ligchaam bibberen van de koude; 
dernam gigil, de koude koorts; eigenl. 
de bibberkoorts. 
  Jul  gîtas gila babi, waanziek, toe- fijn wrijven. 
                                                         ge   gelek. Zie Ges HI. 
                                                         juS gilaus bergilau-gilauwan, schit- 
                                                       teren,          , flikkeren zooals diamanten , dauw- 
                                                       en regendroppels, sterren enz. 
                                                           $  giloh moet géloek zijn. Zie ald. 
                                                         Ged gelek, Is door C. goed opgegeven. 
                                                        II.   Wrijven van de handen in het langs. 
                                                         III.   Draaijen van een rad. Digelek 
                                                       olih kareta, door een rijtuig overreden 
                                                       worden. 
                                                         ws  stjan (P)  b.v. gijan soeloeng, 
                                                       eerstgeborene. 
                                                         rÂ ‚5 genang-genang, soort van drooge 
                                                       koekjes van inkleefrijst  olie gebakken. 
                                                         êr   gewang, parelmoer. 







                                                                                        28% 
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    FLJ Inba-laba,  spinnekop; sarang — en anderen alles na-apen. [Skr. data, 
  ‘—,  spinneweb.            EE                  kindsch. vo W.J] 

    5   laboer, II.  pélaboer, dat, wat aan  453 Iatth; zaelatih, ook Riouwsch, en     
                                                              wel;  onderrigten.                  : 
  vele menschen wordt uitgedeeld. 
                                                               j)     latjoer  moet lantjoet zijn. 
    III.   kalaboeran, Hik.  Radja r Pasei 
  pag. 1r, =   kaloeboeran. Zie loeboer.   oJ lada;   lada soela en — poetih, 
                                                            „witte peper; — hitam , zwarte peper; — 
     £)  labrang,  het want van een vaar- tjina,  lange spaansche peper;—  bêrei- 
  tuig, doch niet met touwladder.Zie, „U.  koer,             , staartpeper cubeben; — moetia, 
   #3  Iaboe, niet »flesch-kalebas’’,maar: ronde, spaansche peper; ook een soort van - 
  een soort van vrucht, die aan een klim- gebak in den vorm van balletjes; sipoet 
  plant groeiten  als groente gegeten wordt. lada, zie bij sipoet;  daoen lada pakit, 
  Soorten zijn: Zaboe ajar, —  manis,   soort van geneeskrachtige bladeren, die 
  de pompoen, — merah, — kéndi, de  tegen vergiftigingenmet dierlijk vergif 
  flesch-kalebas.                                    worden gebruikt, (bhas. tab. daoern pè- 
    «3 laboeh.  Sgr.   laba,  nederhangen dih-pédis.)  _ 
  van iets, vp VV.                                     ê°) ladangs orang péladang,  land- 
    r   „5 labi-labi,   I.  soort van niet eet- bouwer. 
  bare, vaal-bruine zoetwater-schildpad. ê95 adang (P), pérahoe ladang 
    II.  soort van kleine tripang, die door 
  de orang laoet zelfs raauw gegeten wordt. 

    wos Tat. Zie wle. 

    WJ lata,   I. melata,  ook: wriemelen, 
  door elkander loopen van kleine dieren, 
. zooals mieren, enz. binatang jang mé- 
  lata,   kruipend gedierte.Zie  ook bélar. 

    IL. slecht, laag, gemeen, ellendig,ver-  
 acht.  Skr. Latta,  slechte kerel, schoft, 
  voellendeling.  W. térlata-lata,Sj.  Ibr. 
  b.  Chas, Voor »zenuwachtige ongesteld- 
  heid”, zie-latah.                              . 
    G5) latoek,  soort van houwer. Zie bij 
 parang. 
    «5  latah,   zekere zenuwachtige onge- 
  steldheidvan  vrouwen, waarbijze  alles 
“ uitflappen,wat  hun voor den mond komt van                                    ,  soort 
                                                                    vaartuig. Hang T. 
                                                                êo) ladoeng, op ééne plaats zamenge- 
                                                              vloeid, staande gebleven, zooals de tra- 
                                                              nen op de wangen, de olieop  het water 
                                                              in een nachtlampje, de kokosroom of sar- 
                                                              tan  op het water, het regenwater in de 
                                                              kuilen op straat. Batoe ladoeng, het 
                                                              lood aan een vischsnoer,dat  het op ééne 
                                                              plaatsin  het stroomend water houdt. Bér- 
                                                              ladoeng ‚ mêladoeng , — kan. Alsshol, 
                                                              bolrond”’op  R. niet bekend. 

                                                                sĲJ ladi;  orang ladi =  orang sakei 
                                                              Zie sakei. 
                                                                wo   Iarät,  I.  ook: zwevend, van wol- 
                                                              ken, awan larat, Sj. Ibr.  b. Chas. me- 
                                                              larat,   doorgaan, afzwerven, afdwalen; 
                                                              orang  —,   zwerver, landlooper.Dan  
                                                              orang-orangkoe akan melarat, en mijn  
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volk  zal verloopen. Hik. Samb. Soek. van iets;b.  v.hatinja djanganlahlarei, 
Zie arab. 8-âe[Jav.  mêlarat, arm, be- dat hunne harten zich. niet aftrekken. 
hoeftig.]                                               Melareikan , afscheiden, afzonderen, af- 
                                                           trekken. 
  II.   is door C. goed opgegeven. Ook : 
kunnen           , uithouden volhouden; b.v. Maka 3 lasam, de naam van een plaatsop  

djadilah  tahan-tahan  larat  ija  me-   Java in de nabijheidvan  Rémbang, die 

ngatoer itoe.    Hik, Abd., pag.  159.   dikwerf in de Hik. Hang T. voorkomt. 

Doewa  tiga  tapak kahadapan laloe    wi)    langit;  langit-langit,   ook: tent 
singgah berhenti, tiada larat rasanja  of kop van een rijtuig. Langit ménimpa 
hendak berdjalan lagi.  Tjerm. Mata,  kapala,   Sprw. Hang. T.  Melangit, 
pag. 184 en 207.                              | hemelwaarts, hemelhoog. 
  vj)   laras.I.  Volgens mijn schr,de  kolf jf) langir,  die  bast is welriekend en 
van” Jeen geweer? Ook gebruikt als be- wordt voor het gebruik eerst fijn gekrabd 
noemend telwoord voof blaasroeren;b.v.  of geraspt. Meélangiri, inzeepen, met 
dan soempitan doewa poeloeh laras, langir  en water inwrijven;—   Kèéris, 
Hang T.                            ,                  een dolk met bloed inwijden, doen schui- 
  II.   laras,  een stamverdeeling op Su- men van het bloed. Hang T. 
matra,                                                   u    Iangan moet vi  Iëngan zijn. Zie 
  wv)   laris;   larisan?  b.  v. larisan    ald. 
boenga nenek itoe. Si Misk., pag. 65. »)   lapars  kalaparan,   ook:  honger 
Welligt hetzelfdeals  het Javaansche Zaris, lijden, hongeren. 
willig,  gewild, aftrek hebben, van koop- 
waren. 
  gj)  Iarak  is op R. lerak.  Zie ald. 
  gj   Iarik,    IL. melarik, ook: draaïjen 
op een draaibank van hout, metalen, 
ivoor, enz. b.v. Kisi-kisi peirak dila- 
rik,   gedraaide zilveren vensterroedjes. 
Hang T. Meèlarikkan. 

 1)  laroe,  bijmengsel, dat men in het 
kokende riet- en palmsap doet, om het 
spoedig cristalliserente  bevorderen of het 
te kleuren of te zuiveren; b. v. kalk, olie, 
een aftrekselvan  den bast des nangka- 
booms, enz. 
  5,3 larah in de Hik. Si  Miskin Zaris.|  
Zie ald. 
  5)   arts  dari lepas, ontsnappen; pé- 
lari,  ook: vlugteling; Kalarian, vlugt. 
  „5!  larel,  afgetrokken, zooals het hart                                           -
                                                                 5J Japis3 bêrlapis-lapis,in  lagen 
                                                           op  elkander gestapeld; Koeweh lapis, 
                                                           soort van koekjes, die uit roode en witte 
                                                           lagen bestaan, en daarom zoo heeten; 
                                                           kajoe  lapis,   soort vau geneesmiddel; 
                                                           boenga tiga  lapis,   soort van bloem , 
                                                           (Calanthe veratrifolia.) 
                                                              25) lapang, I,    ook: open, van eene 
                                                           vlakte, en ruim, van gemoed; b. v. Kita 
                                                           bermajin  sambil bersanda, Soepaja 
                                                           lapang  rasanja dada, Sj. Ibr.b.  Chas. 
                                                           Mèélapangkan dada, het gemoed ver- 
                                                           ruimen, Zd. 

                                                             G5   lapoek 's   bérlapoek, beschim- 
                                                           meld; 2. zie rapoeh; 3. zie lêpoe. 

                                                             455 lapah, in het Mal. mij ook voor- 
                                                           gekomen lapa;  mêlapah-lapah, in stuk- 
                                                           ken hakken, lid voor lid afhakken, van            
                                                           levende wezens. 
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     53  Iakon,  gang van een verhaal; b. v. soort van geneeskrachtigen wortel, die 
“_dengan koetilik  lakon-lakonnja.  Sj.   uitwendig tegen stuipen gebruikt wordt. 
  „Ibr.  b. Chas.                                         II.   de ronde doen. (Jav. langlang 
     255 lakoe 3 zélakoekan, ook: in be- id]    Laloe-lalang,   zie  ook: tjélam-  
   oefening brengen; meêlakoekan dirinja, tjeloemn. 
   zich gedragen; daoen lakoe, soort van &J Talah, vraatzuchtig; orang pêla- 
   klimplant met roode en groene bladeren, lah, vraat, iemand, die alles eet, rijp 
   die door de Maleijers tegen de heete koorts en groen. 
   gebruikt worden. Z'ingkah lakoe, be- 
                                                                    $ latet,  1. ook:i  in zwijm. Zie Sri 
   nemingen en gedragingen. 
                                                               Rama pag. 8. 
         3 Takt;  Jaki-laki,  ook: de manne- "IL, brassen, en niet,»  verlengstukvan  
   lijkheid; van daar dat men op R. in de de boegspriet.”” 
   spreektaal liever orang djantan  dan      3 Tama, ook: duur van tijd. Orang 
   orang   laki-laki   voor man  gebruikt. 
                                                               lama,          ; oudgast bini—  , de vorige vrouw 5 
   Menoendjoekkan laki-lakinja, is zoo- pakeijan   lama,  de  oude kleêren, in 
   wel zijne mannelijkheidals  zijn moed vantegenoverstelling  de nieuwe; lama- 
   toonen. 
                                                               lama,             „ eindelijk ten laatste; lama-ka- 
     SS  laga,   1. berlaga,  ook gebruikt|  Jamaännja, eindelijken  ten laatste; 
   voor het vechten van hanen. Hang T.= | salama-lamanja, ook: op zijn langsts 
   saboeng. Sampan bérlaga, een wed- b. v.  ia  télah pérgi   kasèlat, tétapé 
   Sj.strijd-bootje,  Ibr. b. Chas. 
     II.   tegenover;b.  v. Pénjéngat ber- 
   laga   dèngan   Tandjoeng Pinang, 
   Pënjéngat (het Eil. Mars) ligt tegenover 
   Tandjoeng Pinang (Riouw). Boemi ber- 
   tépoek,  langit   bérlaga,  de ‘aardeis  
   aan °t kloppen, de hemel staat er tegen- 
   over. Pel. Abd. pag. 75. 

     ESS agt;   lagi   poela,   en wijders, 
                    , daarenboven meer nog. Soms poela lagi. 
   Zie Pel. Abd. pag. 69. 
     JJ  Ialoes   salaloe,  altijd,  voortdu- 
   rend,   meestal. Zaloe-lalang,  op en 
   neder, heen en weder loopen, slenteren. 
   Zie lalang  II. 
     JS lala (?) Zie risau. 

     zS   Ialats  alat  Karbau, —  koeda, 
   horzel,                   — paardevlieg; langau, soort 
   van groote, blaauwe vlieg. 

‚    AJ lalang,   Î.   «kar soeduh lalang, salâma-larnanja  ermpat hari ija poe- 
                                                               lang,   hij  is naar’ Singapoera gegaan, 
                                                               doch op zijn langst vier dagen, dan komt 
                                                               hij  terug. Bapérlamakan,  lang doen 
                                                               duren, doen voortduren. 
                                                                 „3   laman,  verkorting van Aalaman 
                                                               in gedichten gebr. Zie ald. 

                                                                 ‚„S  lamin,  in  de Sadj. Mal. Aalamin 
                                                               en in  de Hik.  Bochtiar kalamin, ook 
                                                               van vogels. Badjoe lamin;  soort van 
                                                               harnas, waarop iets geteekendof  geschre- 
                                                               ven is, om zich onkwetsbaar te maken; 
                                                               dan bérbadjoe lamin térnbaga soeasa, 
                                                               Hang T. pélamin en pélaminan, soort 
                                                               van          , vertrek Sadj. Mal. Zie ook pelamin. 

                                                                 ë    Iamang,  Ì.   mannelijk,  dapper. 
                                                               [Jav.  id] 
                                                                 II.   mêélanang, een touw uit de hand 
                                                               draaijen met een gewigt aan het eene 
                                                               einde. Dit  gewigt houdt het touw ge- 
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strekt en draait het vast in elkander door (caryophyllum aromaticum). Péla- 
deszelfs snelle omwentelingenen  zwaarte. wan, soort van boom, die    , voortreffelijk 
 J    lanau,  slijk,  modder. Mijn schr.  hard hout levert. Soorten zijn: pélawan 
Zie sail.                                               beêtoel,—  boekit,  —   paja   en — 
                                                           toda.  Kalawanan, weêrbaarheid, ver- 
 „J lawa   en lélawa  moeten lawa of 
kalalawar zijn.  Zie bij kala.                 dedigbaarheid;b.v.  lajin   kali   dja- 
                                                           ngan sahabatkoe mènjerahkan kala- 
  wo   lawoets lawoetan, oceaan, we- wanan itoe. Hang T. 
reldzee. Mélawoet, het tegenovergestelde 
                                                             WJ laoen,  in zamenstellingmet  lam- 
van mèndarat. Mèlawoeti,  zeewaarts 
                                                           bat.  Zie ald, 
aanhouden. 

  wo   Iawat,  T. is ook Riouwsch. Mé-  53 Iawoeh is Jav.  Voor 'tMar.  Zie 

lawat,   bezoeken, visites maken in ’t lawoek. 

algemeen, gaan zien; b. v. Maka ra-    rs)   lawakh-lawah moet lawa-lawa 
dja  pon menjoeroeh melawat kapal   zijnen  is Jav.  Voor het Mar. zie Za- 
itoe  pada firdana   mantri,   de vorst  ba-laba. 
beval den rijksministernaar  die schepen 5) lawis doekoeh lawi-lawi mêlé- 
te  gaan zien, d. i, ze te bezoeken met kap. Lie doekoeh. 
intentie om het  een of ander te verne- JPS lahar, een meertje. [Jav wala- 
men. Maka  mata-mata pon sègera-  har.]  P. 
lah  dilawatinja,   de oppasser ging ze 
                                                             >)  lajars   lajar    tanja,  het  schuine 
(de schepen) spoedig bezoeken. Hang T. 
                                                            zeilop  een pentjalang; — 
 js   lawar,  vledermuis. Zie kala. [Jav. 
läwä,  id] 

      „J lawass  melawas,  niels voort- 
brengen, noch bloemen, noch vruchten, 
van boomen en planten. 
  ê)) lawang,  Ï.   (niet laoeng), komt 
ook voor in de beteekenisvan  dreigend 
toeroepen. Hik. Sér. Bajoe. 

  III.   Jav. deur, poort; komt in de Hang 
T.   als onderscheidenvan  piztoe voor. 
  3    laoek  moet j}  Hoek zijn.Zie  ald. 
  GJ  Iewoek,  toespijs bij de rijst;la-   
woek pawoek, allerlei soorten van toe- 
 spijs; berlawoekkan, voor toespijsge-  
 bruiken. Hang T. [Jav.  lawoek, id] 

   wy lewan;  lawan  hoekoem, onwet- 
 tig; kawan  dan lawan,  vriend en vij- 
 and;. boenga lawan, soort van bloem                                                    be- boksi,
                                                                      ; zaanzeil—  agoeng, het  — groot-zeil; 
                                                           penjoeroeng,  bezaanzeil;— pénga- 
                                                           poeh,           ; topzeil—  toepang, de fok; — 
                                                            samandera,                  — sprietzeil, saboer,. 
                                                            bramzeil; —    taboer,                 — scheizeils. 
                                                            dastoer, leizeil;kajin   lajar,  zeildoek, 
                                                            karreldoek; pasang —, de zeilen bij- 
                                                            zetten 5 pelajaran, zeereis, vaart van 
                                                            een schip en ook: zeilens,b.  v. sadjam 
                                                            pêlajaran,  een uur zeilens; ilmoe pé- 
                                                            lajaran,   zeevaartkunde. 

                                                              u}    lafiss  mêlajis,  iets van zich af- 
                                                            duwen. 
                                                              AS  Iafangs  meestal verdubbeld ge- 
                                                            bruikt.    Berlajang-lajang,     zweven. 
                                                            Melajangkan  sapoetjoek soerat, een 
                                                            brief doen zweven, d. i. zenden. _ 

                                                              re)  lajams  bêrlajam,   ook: drillen 
                                                            met eene lans, b. v. banjak manoesia

517
  224                     vd                                                      „ö 

 ada  berkéroemoen ditépi pantei bêr- pada lébam, het ligchaam van blaauwe 
  lajamkan lèmbingnja,   vele menschen vlekken vrijwaren.                     ° 
  waren te zamen gevloeidaan  het strand zl Ibahs ajar lébah, honig,=  ajar 
  en drilden hunne lansen.                    madoe. Sarang lèbah, honigraat. 
      5  Iegins kalajinan, verschil.             a   Ibih,    niet »te veel,” maar: meer; 
    gy) Isjan;  meèlajani is niet JAv. maar lébih-lébih, hoe meer, en niet nop zijn 
  Mar. Melajan,   bedienen; b. v. Béra- meest’’, b.v. Zébih-lébih poetjoek, lébih 
 pa   djarih   ada melajan,  Sj.  Ibr. b.   iébih  pelépah,  Sprw. Salêbih-lébih- 
  Chas. Meélajani, iemand bedienen.Pé-  nja, op zijn meest. Berlébih-lébihan, 
  lajan,  bediende. Komt ook voor im Abd. meer dan overvloedig,in  overvloed leven, 
  Moel. pag. 23 en Sri Rama.               het in overvloed hebben. Melébihkan, 
    WJ Iedon, lijk;  komt voor in gedich-             , verheffen meerder maken , meer doen zijn;  
  ten en is Jav. Zie ook Zajoe.              b. v. Akoe dilébihkan daripada saka- 
                                                             lian nabi (Boelan dibëlah doewa). KaZé- 
   „3  lajoes   lajoe  boenga, ook: ver-   bihan, meerderheid;b.  v. ada djòega 
  frommeld, verkreukeld van zijden stof- sasoeatoe kalébihan; têlah hilanglah 
  fen; lajoe boenga digénggam, figuur- kalébihankoe. Hik. Sèr. Bajoe. 
  lijke  uitdrukking voor  sterven, Sad). 
  Mal. Meélajoekan, doen verwelken.     äd IËboeh, een markt met losse stal- 

    4)  Iafah,             = sluijer, toedoeng moe- letjes, tegenover pasar, markt met vaste 
                                                             kramen of overdekte markt. Mijn schrijv. 
  ka. Mèlajah.                                        Volgens T == djalan  raja.  Hiertegen 
    ww  Rbaran  is Jav. van het grndw. 
  lébar.                                        : 
    wl     Iëbat,   digt,  ook gebruikt van 
  bloemen, vruchten, pijlen, kogels enz; 
“ lébat  boenga, zwaar in den bloesem; 
  débat. boewah, vol vruchten, zwaar be- 
  laden met vruchten. 
     N Iëboer, I.zéléboer,   ook: bevlek- 
  ken, besmeren. Zie loemoer. Peènga- 
  djiankoe jang  dèdoeloe itoe sarnoe- 
 wanja diléboernja.  Hik. Abd. pag. 50. 

    II.  kaléboeran moet kaloeboeran zijn, 
  Zie loeboer. 
     JIbam,    niet eene kneuzing’, maar: 
  bont, gevlekt, zoowel van kneuzing des 
  ligchaams als van de bladen eens boeks, 
 die door de vingers bevlekt, beduimeld 
 zijn  geworden. Biroe lébam, hont en 
  blaauw; d. i. vol bonte en blaauwe plek- 
  ken. Meineliharakan  toeboeh dari- strijdt de     uitdrukking: “pasar  déboeh 
                                                             pékan, die  dikwerf voorkomt en meng- 
                                                             hiasi   nagèri  dan léboeh pekan dan 
                                                             baleiroeng. Hik.  Si  Miskin pag. 39. 

                                                               wed Tat en ole hêlat,  tusschenruimte 
                                                             van tijd;   berhelat lima  malam, met 
                                                             een tusschenruimtevan vijfnachten.Maka’  
                                                             “Mendam  Berahi  pon   dilaboehkan 
                                                             oranglah;   maka ada  lat  tiga  hari 
                                                             lamanja,  maka pèrahoe jang banjak 
                                                             itoepon sampeilah. Hang T. 
                                                               WJ Ita  is door C. goed opgegeven;b.  v. 
                                                             bertijang  gading poetih  ta’lèta,  met 
                                                             ivoren pilaren, waarvan de witheid zon- 
                                                             der gebrek was. Sj. Ibr.b.  Chas. 
                                                              „ö  Rttr,    schijnt de wortel te zijn van 
                                                             pêlétir;  want in de Hik. Sér. Baja komt 
                                                             voor: zama kèdji  dan letir  atau  ba- 
                                                             rang  soeatoe kasalahannja. Zie pà 
                                                             letir. 
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 veil  Itoss  melétos, ook: opensprin-      Iërap, soort van balinesche duiten 
gen, openbersten van eene blaar of puist; met een vierkant gat in ’t midden er van. 
maar niet neen zeker ongemak aan de Gj Irak, de zeepvrucht, een ronde, 
ofvoelen’”  »blaar”’ [Jav. tjéblos, ìd.] doorzigtig groene vrucht, ter groottevan  
       „tis;      mêlétis, besprengen door een kleine okkernoot, die als zeep ge- 
de slappe hand in het vocht te doopen bruikt wordt en even als deze schuimt. 
en dan uit te slaan.                         [Jav. lêrék, id] 

 il      Wétoeps zmelétoep, ontploffen; ul Us, voeg tusschen steenen; péngé- 
                     , melètoep-létoep herhaalde malen knap- lis, voegijzerder.  metselaars. 
pen of ontploffen,b.v.  van vuur of van ê IEsoeng, rijslblokom rijst in te 
hout in ’t  vuur enz.                   , Zeêtoep-letoep stampen. 
proppenschieter,ook  een soort van zeer in) IÉsap = lénjap, verdwijnen; 
dun glazen speelgoed, waarop de kinde- b. v. Maka dirènoengnja djoega akan 
ren met den mond een ploffend geluid awan itoe sampeilah ija lésap, hij 
maken. Het is een kleine holle, halve bol,  tuurde naar die wolk totdathij  verdween. 
rondom digt en van boyen van een pijpje Maka déngan sabentar itoe djoega 
                                                      japon   lésaplah. Hik. Abd. pag. 12. 
voorzien; aldus 
                                                       Dan perniagaännja pon lêsap. 
  Gi Ritek,  IT. meletakkan hoekoemn, 
vonnissen, veroordeelen,straf  opleggen. 1ësi, wordt verbonden met poetjat 
                                                       en tepok gebruikt;b.  v. poetjat lési, 
 IL.==  rétak, berst, vooralin  verglaasd doodsbleek; tepok lési, geheel verlamd. 
aardewerk. Zeêtak sariboe, dúizend 
bersten; wordt gezegd van slecht ver- & Tang moet zijn fla hèlang. Zie ald. 

glaasd aardewerk, waarvan het verglaas- Pisang lang, soort van roode pisang- 
sel in het gebruik overal springt. Zulk vrucht. 
een bontgesprongenstuk  wordt wel voor È ling, deze maat is = 24 koetoek 
onheil-afweermiddel gebruikt. Zie rétak. of 2 génggam. 

 GĲ toek   moet Létoep zijn. Zie ald. ) Iéngar,   duizelig, half in zwijm; 
                                                       b. v. datanglah péning, kapala pon 
 &   Iétih,  ook: bezwijken.              léngar. Sj.  Ibr. b. Chas. [Jav. Eélé- 
 \s  1ëdga (P) bérkatnja itoe djangan ugér, id.] Als »kaal, zonder haar” niet 
dilèdja? Sj. Ibr. b. Chas.                 bekend. 
 =S Rtjoer,  zoo nat dat men het uit- Wil   Iangsat , soort van kleine, ronde, 
Wringen kan, doch niet druipnat. Zie zoete vrucht, met witgele, bittere schil 
basah,                                            en zeer bittere pit, welke-laatste, tot 
 ás) IËtjoeh, 1. een weinig nat, zoodat poeder gestampt,als  kina tegende  koorts 
als men het uitwringter  geen water uit- kan worden gebruikt. Maka warna koe- 
komt; b. v. pakeijankoe lagi lètjoeh, litnja langsat, de kleur hunner huid 
belom basah sama sakali. Mijn Sch. was als die van langsat, d. 1. witgeel, 
Zie létjoer.                                        ê=l  langsoeng (en niet loengsoeng). 
  U. slinken van groenten.              regelregt door, regelregt ap iets afgaan, 
                                                                                          2g           . 
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Langsoeng kaästana, regelregt naar vS langkan, Curn. Zolder, boven- 
het paleis; menengarkan asoetannja | kamer. Zie lanting. 
langsoeng meèntjoeri, door te luisteren 4) langkah, ook: al te, over. Pé 
naar zijn opstoken ging hij tot stelen over. langkah, een bijgeloovig gebruik bij het 
 geil   loengsin (en niet langsin), de uitzeilenvan  vaartuigen. Melangkahkan 
scheringvan  een, weefsel.            pérahoe, dat gebruik uitoefenen. Zie 
  eG)  angkat,  drie dagen later.     Pel. Abd.,  pag. 69. Komt ook in de 
                                                       Hang T. voor. Pèrgi barang kamana 
  SA  lingkar, kromte, kronkel, bogt. 
                                                       dilangkahkan, gaan, waar de voeten 
Berlingkar-lingkar saperti tandoek, hem dragenof  heenvoeren.Hang  T. T'iada 
gekromd als hoornen. Oelar mêlingkar térlangkah kaki, met loome , schreden 
dilehernja, slangen omkronkelden zijn schoorvoetend, letterl.de voeten waren 
hals.                                               niet tot tevoortschrijden  brengen. Hang T. 
  Ara Iëngkang, scherp, bedwelmend 
                                                         SE  Iingga, de naam van het grootste 
van een stank. Pèl. Abd., pag. 59. eilandin  den R. Archipel, de zetel van 
 ê&   lengkoeng (en niet léngkoeng) den tegenwoordigenMal.  Sulthan. 
ook: soort van boog van roode zijde of ‚Kb langgara;3 Ealanggara,. zich be- 
katoen, die bij optogten boven het hoofd zaoeijen met. Mèngelangarakan. Sri 
van voorname personen wordt gedragen. Rama, pag. 138. Zie Mal, leesb.n°  7 
Sj. Ibr. b. Chas. Dilengkoeng karang, de Inl., pag. XV en de aanteek. op 
door koraalriffen, omgeven. Pèl. Abd, langgar. 
pag. 73. Kalengkoeng, cirkel, perk, 
waarin men hanen laat vechten. Hang T. 

  Ara Iëngkoeng, krom opgetrokken, 
zooals hout door de warmte, deuken in 
den kant van iets. Zie képik. Medja 
ini  soedah lèngkoeng, deze tafelis  
kromgetrokken. Niet te vewarren met 
lengkoeng.         : 
  ÊK8) lengkeng, ook: kelengkeng. 
Groeit in den R, Archipel overvloedig. 
  ê&! loengkang, L ook: poel. 
  II.  soort van visschersschuit,ook  een 
soort van zeer stinkenden visch. 
  AK)   langkap (niet Zézgkap), ook:  
kompleet; melangkapkan barang jang 
koerang,  het                       , kom- ontbrekendeaanvullen 
pleteren; pérangkap , kompleet ; stel b.v. 
mangkok sapèrangkap, een stel kommen. 
  GE Tngkok; berléngkok, ook:  krom Js langgar; mêlanggarkan, ook : 
                                                       op ’ strand zetten van een vaartuig , b. v. 
                                                       meêlanggarkan lantjangnja kadarat, 
                                                       Hik. Indra Poetra. Bêérloemba-loernba 
                                                       dan bêrlanggar-langgar‚ om het hardst 
                                                       varen en elkander overzeilen; langgar 
                                                       behasa, tegen de wellevendheid, onbe- 
                                                       leefd, langgar adat, tegen de gebrui- 
                                                       ken, ongemanierd. 
                                                         ê     langgang ; toenggank —-s zie 
                                                       toenggang. 
                                                        &e   lenggang, slingeren, b.v. van een 
                                                       schip, metde armen, enz. Melenggang, — 
                                                       kan.                                   , 
                                                         GE  longgok, — loenggoeh, neder- 
                                                       hurken; samoewa bêrlonggok di-atas 
                                                       roempoet, allen zaten nedergehurktop  
                                                       het gras. 
                                                            8 linggam, rood; warna linggam, 
worden, krom trekken. Zie lêngkoeng. roode kleur. Sj. br. b. Chas. Zie „Lalsn 
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   ENE    lamggoendi; daoen — , soort   Gì  pak,     uit elkander, los en open, 
 van plant, die in de geneeskunde gebruikt namelijk van den baard, die netjes uit- 
 wordt. (bhas. tab. daoen tarik soeng-  gekamd, of van boomwol die gezuiverd 
 sang.)                                                  iss b.v.  Djanggoetnja pon poetihlah 

   £3) loenggoeh; meloenggoeh, zitten mêlépak saperti kapas jang térboesar, 
 met de armen ergens op leunendeen  voor- zijn baard was wit en los als boomwol 
 over gebogen, zooals b.v. iemand, die die geklopt is. 
 hoofdpijn heeft met de armen op de voor + Iëpoe, soort van zeevisch met zeer 
 hem staande tafel.U Av. id. zitten].     harde huid en  giftigen angel. Soorten 
                                                             zijn lêpoe bêranjoet, die gewoon is als 
   W sl langgoewan, graanschuur, KEAsB.. 
                                                             vuil  op het water te          — drijven, Karang 
 Op R.  niet verstaan. Zie peloeboer. 
                                                             en —  gétoe. 
        8 limggi,  ‘de voor- en achtersteven 
 van een inlandsch vaartuig.                  vei    of        laksa,  soort van vermi- . 
                                                             celliof  macaroni, door de chinesen aan- 
   s    Inger   is door C. goed opgegeven. gevoerd en in Indie veel gebruikt. 
   àl   1mgoh,  hijgen van vermoeidheid; ls    laksana3 boengaindralaksana, 
 doedoek kaléngoehan, vermoeid,lij     soort van struikgewasmet  doornen en gele 
 gende ergens neerzitten.                    bloemen. 
   g     Fagan   (en niet langan),  arm,     ES  Et    „== lekat ; b. v. Dirasaïnja - 
 mouw. Minjak  sapoe léngan, smeersel pêloeh djoega jang zg     lékit.  Sj. 
 voor de armen.                                    Ibr.  b. Chas. 
      &# lap, zie ilap. 
   Cl      laplap,   verb. Nep. lap;  vaat- 
  doek;  mêlaplapkan, met een vaatdoek 
  afvegen. Door Eur. invloed is-dit woord 
 ook op Java algemeen bekend. 

   wl     Iëpat.   Zie Eétoepat. 
    ud   Iépas,  ook: na; b. v. lepas tiga 
 hari,    na drie  dagen. Zepae maloe, 
  figuurlijke uitdrukking voor  besneden. 
  Lèépas tangan, geheel van de hand. Dit 
  wordt gezegd van een bediende, die ge- 
  huurd wordt zonder de kost, Sa’orang 
  lépas sa’orang,  de een na den ander. 
 Kalépasan, ontkoming                , ‚ontsnappingbe-  
  vrijding. 

   &   Épang;  boewah tipang, een soort 
  van koekjesof  versnapering. 
   jj   Iépoer , gestikt; mati lepoer =mati   r‚Q Ikar-lékar,      soort van duizend- 
                                                             poot. P. 

                                                                    ISkar,  soort van mandje of vlecht- 
                                                             werk  van rotan, gebruikt om er potten 
                                                             of  pannen, dien men pas van het vuur 
                                                             genomen heeft, op te zetten. 

                                                               AN  kap,     T. melékgp, kleven, doe- 
                                                             koeh lawi-lawi melékap,  soortvan  gou- 
                                                             den versiersel; melékapkan, op vast 
                                                            kleven, opleggen; b. v. di-ambil prada 
                                                             terbang  itoe  dilékap-lekapkan,  dan 
                                                             wordt er   klatergoud genomen en er op 
                                                             vastgeplakt. 
                                                               II.  met lékoep verbonden, b. v. Zékap 
                                                             lèkoep, klanknabootsendvoor  het knap- 
                                                             pen of kraken der vingergewrichten,eene  
                                                             dwaze inhebbelijkheid Indie. 
                                                               G9  Tkok,  ook: kuiltjein of ingevallen 
‘ lenas of mati  modar. Zie ald.             van de wangen. Pipi lékok.Sj.  Ibr.b.Chas. 
                                                                                                  2
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     «J 1Ekah, 1. pintoe pelékak, luik in   Pel. Abd., pag. 70. Hiervan pádá loemn- 
   het  dek van schepen, het luik van een ban, de naam van een feestop  Japara. 
   laadruim,De  opgave van C. is goed.  Ikan   laemba-loemba, bruinvisch, zoo 

     IL. Meêlékah, =  meêrkah; b. v. pa-  genoemd omdat hij immer in scholen om 
   djar   mèêlékah, het morgenlicht breekt het hardst schijntte  zwemmen. 

   aan.  Mega   bèérarak, hari   hendak    Zl       Iémbaga, ook: gedaante; lemm- 
   sijang,  padjar    melékah, matahari    bagaän, ligchamelijke gedaante. 
   terbit.                                                     bonte) Iémbab ,       , vochtig dompig, klam, 
     U       Igat,    snel van  de vaart eens mistig, ook: week of zacht van klei of 
   schips. Ook linjang. Zie ald. en Ligat. modder. Sébab tiada  tahoe  menari 
       3  1gam,   in  verbinding met Zitam dikatakan  lèmbab,  omdat men niet 
   gebruikt; b.v. zitam  légam, pikzwart.  dansen kan zegt men dat de grond door- 
“Volgens  and. logam.                         |  weekt is  (vanden regen). Sprw. ajar 

      9   goer,     de naam eener plaats, die lembab-téembab? 

   dikwerf in de HSS. voorkomt. Welligt    wen   Iambat;s  lambat  laoen,   ten 

   Lahore.                                                langen laatste; bérlambat-lambat , dra- 
                                                               len,  talmen, vertragen; dipèrlambat, 
     u      lat.       Zie ‘sirih. 
                                                               uitgesteld worden. [Skr. lamba, lang, 
     _     Iëlap, [.  vast, diep, van den slaap. vouitgebreid. W.] 
     U.  Melélap,  wegnemen, doen verdwij- 
                                                                jl     Iémbar,   IL. is Jav. Voor het Mar. 
   nen,  zonder dat de oorzaak of de wijze 
   hoe bekend is; b.v. van den duivel, spo- 
   ken,  etc. gesproken. Terlelap, kalè- 
   lapan  == kahilangan. 
   - &  1ëtah, I. ook:  werk, arbeid, moeite; 
   melélahkan,                 ; bearbeiden; kalelahan, 
   het bearbeidde,het  werk. Dipér/élahkan, 
    Sri Rama, pag. 152.  Zelah  ook ver- 
    bonden met djérih gebruikt; b. v. lêlaA 
   djèerih, Gal. wa Dim., pag. «#. 

          Ilam;  ajar   lam,  water, waarover 
    spreuken uit den Koran zijn gelezen en 
    dat gezegd wordt daardoor tooverkracht 
    te bezitten,s.  v. wijwater. 

      ril       loemba-loemba, om het.hardst 
    varen, rijden,  zwemmen, draven, enz. 
    bérloemba-loemba koeda, paarden laten 
    harddraven;bérloemba-loemba pêrahoe, 
    zeil-of  roeiwedstrijd houden; bérloemba- zie helei. 
                                                                 II.   niet »draaijen van touw’,  maar: 
                                                               draad als  bestanddeelvan  touw, garen 
                                                               enz. zooalsin  ons driedraadsch, vier- 
                                                               draadsch; tali jang tiga lémbar, touw 
                                                               uit  drie. draden gedraaid, driedraadsch 
                                                               touw.  Ook gebruikt als benoemend tel- 
                                                               woord voor haar, garen, touw, metaal- 
                                                               draad enz. Boeloe sa’lémbar,  één haar, 
                                                               Sri  Rama pag. 133. Mèlémbar , draai- 
                                                               jen  met de hand van twee of meer tou- 
                                                               wen of draden in elkander. 

                                                                 III.   Op R.  niet bekend. Voor wjuk”’ 
                                                               zie gandar. 
                                                                 IV.   bijgedraaid van vaartuigen? b. v. 
                                                               Maka  djoeng dan  galei  itoepon di- 
                                                               lémbarkan (Sto)      olih    Toen Toe- 
                                                               wah  djadi  satoe, Hang T. 

    loemba kadoewa boewah sèkotji, de  jl     Itmboer,   even zigtbaar, tusschen 
    beide vaartuigjes voeren om het hardst. zigtbaar en nog niet zigtbaarin;  b. v.
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  samboer limboer, het zigtbaar worden  Geel Mmboek, soort van vogel, die 
  van het avondrood, ‘savonds 6 ure.   ook  dekoet genoemd wordt. Zie ald. 
    ê&** 1lémbang is op R. lembah. Zie ald. Werl Imboet, ook van aarde, hout, 
   sl      Wémbing (niet lambing);   mê-  steen enz. gebruikt. 
  lembing,   met zulk  eene lans steken;  dal IEmbah,  dal, vallei. 
   b. v. kapala jang  dilèmbingnja.  Sri              loembi  is  volgensT.  het Bar. 
   Rama pag.  156.    Ook meênoembak loembih, den grond opwroeten van een 
  déngan lembing, zie bij  toernbak.      wild  zwijn. 
    ê&S Iimbangs melimbang, rondslen-  Gel   Témbik, enc  niet dernbek, uitge- 
   teren zonder iets te doen.                   sproken. 
           lamboeng, [.   mélamboeng, op    bel     Iëmbega;s daoen —, soort van 
   en neder stampen van een schip, in de geneeskrachtigebladen , rood en ter grootte 
  hoogte werpen, b. v. van een bal etc. van een hand, die tegen maagpijn gebruikt 
   op en neder wiegelen van vruchten aan worden.=  rambega. Zie ald. 
   de takken; b. v. batangnja lémah kèé- Gy   Imérak  (?)  soort van verf?b.v.  
   malei,  boewahnja lamboeng-lamboe- ditjatnja déngan gy  hitam. Hang T. 
… ngan, de stam is  zwak en teêr, de          Rémang, soort van rijslgeregt,be- 
   vruchten wiegelen op en neder. Hik. 
                                                              reid uit  enkleefrijst kokosmelk, gedaan 
   Indra Poetra. 
                                                              in  een goed gesloten bamboezen koker en 
     II.   kalamboengan moet gêlémboe- zoo in het vuur gaar gekookt. 
   ngan zijn. Zie germboeng. 
           Iimboeng, Ï.  limboengan, soort 
   van melaatschheid, waarbij het geheele 
   ligchaam gezwollen is. Koesta limboe- 
   ngan,  melaatschheid over het gantsche 
   ligchaam. 
     IL.   limboengan,  diep,  naauw dal 
   tusschen twee steile bergen, ravijn. 
    ê     loemboeng, regte mijn, nml. die 
   als een put regt naar beneden gegraven 
   wordt, totdat men erts vindt. 
     Gl    Hmbak, golvend,                 , voortschuivend 
   zooals geld, dat geteld wordt. Maka 
   adalah  sègala dinar   itoe lagi  ber- 
   limbak-limnmbak samoewanja dihada- 
  pan  kadoewa boedak itoe tèngah di- 
   bilangnja,   en al  die  dinarien waren 
   nog schuivende voor die beide kinderen, 
   terwijl zij  ze telden. Hik.  Aboe Tam. sia     lampatoe,  soort van plant. Als 
                                                              »zekere vogel’’ niet bekend. 
                                                              psi      impagam  is op R. kalakatau. 
                                                              Zie kala.                                      . 
                                                                Wiel   lampit,  soort van mat. Hik. Si 
                                                              Miskin. (Jav.  id.] 

                                                                &    lamping, == dumpin. Lie beneden. 
                                                                       lampoeng; melampoeng., in de 
                                                              verte als een dobber op het water zigt- 
                                                              baar  zijn, opdoemen, b. v. sampeilah 
                                                              kalaoet  Malaka  antara   Tandjoeng 
                                                              Djati    melampoengan. Hang T. Zoo 
                                                              ook Pel. Abd. 

                                                                   el lëmpoeng, week, zacht, b. v. van 
                                                              hout. 
                                                                &     limpang,  vereenigd, verbonden. 
                                                              Apik   linpang,   zie apik.  Bèêrlimpa- 
                                                              ngan,  tot een hoopje. 
   [Jav.  ngalimbak-limbak, id]                  àl   Iémping (niel limping) ‚ soort van
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gebak. Sj.  Ibr.  b.  Chas. Zeémping heen geworpen, == kabiaran. [Jav. 
bingka, soort van koekjes. Voor »geregt kèélantoer, id.] 
van gerooste rijst.”Zie  émping.         ij  Iönteer, ook: doorbuigen van bal- 
  Gil  Iémpoek, soort,van brijof  pap, ken of stutten;b.  v. Hik. Abd. pag. 24. 
gekookt van vruchten;b.  v. lèmpoek Meèlèntoer, doorbuigen;—  kan. 
pisang,  — soekoen,—  doerian. [Jav. 
lèmpok, id.]                                      jl     leentar; pêloentaran, datgene, 
                                                       wat gesmeten of geworpen wordt. Sri 
  gi    lampin ook lamping.               Rama pag. 98. 
  sie Iampau (niet lérapau), ook: over- vil lantas (niet lerztas); melantas, 
vloeijenvan,  vol zijn van. T'érlampau ook: doordringentot de  overleggingendes  
daripada ädat , buitengewoon, veel meer harten; b.v. djikalau ada meêlantas 
den gewoonlijk. Térlampauwan berlè- pada bitjaramoe dèmikian éngkau 
bih-lebihan djahatnja, zijne ondeug- diboenoeh orang, als zoo iets bij-u 
den nemen hand over hand toe. MéZam- opkomt, zultge  door de menschen gedood 
pauwi, Sj.  Ibr. b. Chas.                  worden. Sadj. Mal. Zantas ook = lin- 
     viel iEmpoenei , soort van boschboom, tas. Zie het volg. wrd. 
die brandhout oplevert. 
                                                         eis    Mmtass melintas, voorbijgaan,  
  „srie  Rmpoewt, soort van plant.   voorbijsnellen,zweven,    , snorren vliegen. 
  kil  Iimpah; Ealimpahan, overvloed. Bajang-bajang orang mêlintas. Hik: 
  A     lampet, 1. ook: slank, Orang Sör. Bajoe. Poetoes térlintas, afgebro- 
Jang tinggi lampei,  iemand die lang kèn en voorbijgegaan. Hang T. 
en slank, of tenger, is. 
  IL. mêlampei, over de schouders hebben 
hangen. Zie Sri Rama pag. 154 en 
sampei, 
          Mmpei moet lampei zijn; b. v 
Tértjioemlah haroem boenga ram- 
pei,   Roepanja boenga dahan mé- 
lampei. Sj. Ibr, b. Chas.     7 
        Iëmpei; lémpei-lêmpeijan, aar, 
van graan of gras. 
  Ge mak,   ook: magtig, vettig.Nasi  
lèmak, rijst,die  met kokosmelk gekookt 
is,  rijstebrij.Zemak  wordt van alle 
spijzen gebruikt,die  met kokosmelk wor- 
den gekookt. 
  ae) Iémahs lémah lémboet,  zachtaar- 
dig, zachtzinnig. 
   ij  lantar,   II.  térlantar,  aan zich-                                       Pêlintas,
                                                       voorbijganger. 
                                                             ij} loentas is JAv. == bëloentas, 
                                                       Mar.  Deze heester wordt veel voor hagen 
                                                       gebruikt. 
                                                         &    lantang, van verre zigtbaar zijn. 

                                                         &   lanting;  berpélantingan, overal 
                                                                          , nedergeworpen hier en daar nedergesmakt. 

                                                         ES rénting, veerkrachtig; mêlénting, 
                                                       veeren, van een mes, degen, veer etc. 
                                                       Meèlentingkan. 
                                                         ê    lintang,  Ï.  melintang-lintang, 
                                                       dwars in den weg staan. Melintang- 
                                                      dintangkan kajoe,  dwarshouten aanbren- 
                                                      gen.  Berpalintangan- moet berpelan- 
                                                       tingan zijn. Zie lanting. 
                                                         ê    linting,  zie bij djagoeng.              
                                                         &    loentang; balei loentang, vor- 
zelven overgelaten,voor  oud vuil daar- stelijke zitplaatsvoor  de voorgalerij,ge-  
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bruikt  om er  een luchtje te scheppen. éS! landjoeng; téboe — , jong suiker- 
Hang T. Ook Zoetang.                        riet,  dat oneetbaar is. 
  GU lantak,   I.  mélantak, ook: aan-    é     londjong , lang en smal naar boven, 
zetlen van de lading met een laadstok, 
                                                            scherp toeloopend. 
         Iéntik   *s zmeléntik, besprengen, 
pe v. door middel van een. bundeltje bla- raë lintja-lintja, van het eene werk. 
deren in vocht gedoopt en op het te be- op het andere springen, zonder ietsaf  
sprengen voorwerp uitgeklopt.Zie  ook te maken; b.v. Djika èngkau hendak 
peêrtjiken  létis.                                   habiskan ini,  djangan  lintja-lintja, 

  2.  pelèntik,   vliegenplak,een  plak,  als gij dit wilt  afmaken, spring dan niet 

gevlochten van rotan, waarmede men van de hak op de tak.  Dit is welligt 

muggen doodslaat. Pél. Abd. pag. 75. hetzelfdeals  lantja? Zie ald. 

  Gi    Mintoek; melintoek, buigen met  sd       lamtjits  melantjit,  opspringen 
het heofd als teeken van eerbied. Hang van water uit een bron of fontein, als het 

T.  Melintoekkan..                               niet hoog is. 

  ij     lantim,  kleine bollantaarn. Verb.  wsilantjoet,     I. te vergeefs, zonder nut. 
Nep.?                                            -       IL, is=    lantjit   doch als het hoog op- 
          lantet,   vloer van een op palen springt.Zie  lantjoer. 
staand huis, hetzijdie  vloer van planken sl  lantjars   lantjaran,   soort  van 
of  latten of gespleten bamboe of niboeng vaartuig;b.v.  Padakoetika itoe kalang- 
is.  Papan lantei, vloerplanken. Beési kapan Soengei Raja èmpat 
lantei,  smal plaatijzer. 
           Tandja;   zmêlandja?   b.   v. 
Orgen                       cher     gelde 
Sj.  Ibr. b.  Chas. 
  ws)      landgoet, ook:  lang van  de 
borsten eener vrouw. Hang T. Meélan- 
djoetkan  perkataän,   eene rede uit- 
strekken. Boewah landjoet,  een eet- 
bare, langwerpige, zure vrucht, iets ge 
lijkendeop  een groote mangga. 
    AN landgoer,  l.ook:       , statuur het men- 
schelijke ligchaam over zijne geheele lengte. 
Bérapa pandjang  landjoer, bagitoe- 
lah   sèlimoet. Sprw.  Voor »de beenen 
regt uitsteken’’moet  het loendjoer zijn. 
Zie het volg. wrd. 
      XN loendjoer; berloendjoer , regt uit- 
 steken van de beenen; b.v. Belom doe- boewah                           poeloeh 
                                                                        banjaknja lantjaranbertijang 
                                                            tiga,   te dier tijde bestondde  vloot van 
                                                            Soenger Raja uit veertig lantjarans met 
                                                            drie masten. Sadj. Mal. 
                                                             Ps   lantjoer;  Bêrlantjoeran,van  zelf 
                                                            uit een pijp spuiten, vloeijen, Sj, Ibr, b. 
                                                            Chas. Vergelijkook  pantjoerenseloeran. 

                                                             „si    loentjoer;  mêloentjoerkan, van 
                                                            stapel doen loopen. 
                                                                    J  loentjas, mis, niet geraakt, van 
                                                            een klap of kogel, bal, knikker, enz. 

                                                                 sl lantjoeng, valsch, vervalscht (niet 
                                                              EG temsakt”) van koopwaren, metalen, 
                                                            enz. door die bedriegelijkmet iets anders 
                                                            te vermengen. Emaslantjoengan, valsch 
                                                            goud. Hik. Abd. pag. 24. Voor »nage- 
                                                            maakt” zie tiroe. 
 doek beloendjoer dehoeloe. Sprw. Zie „E   lintjoemg;  melintjoeng, een an- 
 oendjoer.                                            deren weg opgaan dan men zich eerst 
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voorgenomen had, Ook figuurlijkvan  ge- + Tnmjam, ook: modderpoel, mod- 
drag of wandel.                                   derbank. 
  4     lantjih  (en niet lantja)===   kodok. „ loe is Carn. even als goewa, ik. 
Zie ald.                                                  to)    lobas  mmelobakan, aftroggelen. 
  3   landa;  mêlanda, in  den wind op- Pel. Abd. 
werken, van een vaartuig;b.  v. Bérla-  „»   loeboers  bilik  bèêrloeboer, ver- 
Jarlah  didalam angin riboet  itoe di-   bogen kamer om schatten in te bewaren; 
landa  djoega sahari samalam. Mal.   pintoe berloeboer, verborgen deur. Peé- 
Zamenspr., pag. 25.                            loeboer is op R.           , rijstschuur rijstpakhuis. 
  A   loenda,  soort van plant.              Als  »dorschvloer””niet  bekend. Kaloe- 
                                                            boeran, valput, valkuil. Komt ook voor 
 ja    Iëndir,   fluim, kwalster.               in  de Gal. wa Dim. Goev. pag. 1; b. v. 
  yes   Iandas; landasan, ook : aanbeeld. lêmboe djatoeh dalam kaloeboeran. 
  Ea) lindoengs                 , térlindoeng ook: over Ook Hik. Radja r Pasei, pag. tr. 

“thoofd gezien, vergetenbij  het uitdeelen &» lobangs — roeman, de porien 
van geschenken;b.  v. dan dibéri pér- 6   huid;—  hidoeng,  de             — neusgaten; 
salin sègala toewan-toewan.….…….sa’-  djaroem, het oog eener naald. 
orang pon tiada terlindoeng. Hang T.   Ge)  loeboek,   de diepte der zee in 
Peèrlindoengan, ook: geheim gemak,                             vantegenoverstelling ondiepte. Hang T. 
zelfs al is het een open put. Sad). Mal. De afgrond der zee, 
Berlindoengkan dirinja  daripada sè-   #}   loeboes orang loeboe, 
troenja,   zich voor zijne vijanden ver- 
bergen.                     , Térsalindoeng bedekt; térlin-| 
doeng,  verborgen; bersalindoengkan 
dirinja,   zich zelven beschutten, beveili- 
gen. Pèl. Abd. pag. 63. 
  GAU Tandak; boenga —, soort van 
bloem. (Barleria prionitis). 

         lansars melansar, regt vooruit- 
schieten, zooals een slang. Zie de Mal. 
raadsels, n°. 26. 
         Ilmsoem, naam van een heester; 
mêlinsoem, plaats, die  zich met die 
heesters begroeid voordoet, naam van een 
dorp in de wester afd. van Borneo. 

          loensin , schering; loensin dan 
pakan, scheringen  inslag.Ook  loerngsin. 
  GS   Iënnjak,  =   lelap,  diep, vast,                                                   volks- een
                                                            stam in de Padangsche bovenlanden. 
                                                              rg)   lobi-lobt.   Deze boom draagt eet-   
                                                            bare vruchten. Soorten : zijn — — asam, 
                                                           —  — badak, — —  manis en —— 
                                                           sépat. 
                                                             wo   loewat is welligthet  Anas. bl. 

                                                             wol   Hoet gn Ul)   loet,     kwetsuur, 
                                                            aangebragt door een steek met een - dolk 
                                                            of degen. 
                                                              Wij)   loetoet;  börloetoet,  geknield. 
                                                            Zie teloet.   Loetoet   bèrpatoe-paloe 
                                                           dèngan dagoe,  de knieënen  de kin slaan 
                                                          ‘tegen elkander. Figuurlijke uitdrukking 
                                                            om de hevigheidvan  bibberen, sidderen 
                                                            aan te duiden, 
                                                             &”    loteng,  L.  is Cui.    Emoi dial. 
                                                            Esting   van lau,  verdiepingen  ting, 
van de slaap. Soms ook njénjak. Ook boven, op. 
slingeren,niet  stilstaan van een tol.     II.   moet eikoer -loetoeng zijn.            
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 GH) Ioetik, naad of voeg tusschende  rijk betreft. Meloewaskan bitjara, 
planken van een vaartuig,die  gewoonlijk Hang T. 
met werk en pik wordt gevuld.         &y  loesoeng, soort van witte huid- 
  Ws    Ioetjoet, ook: los, ontglipt,uit  uitslag over het gantsche , ligchaam waar- 
de hand geschoten,van  zelf losgegaan bij de huid steeds afschilfert. Mogelijk 
van banden of boeijen. Meloetjoetkarr, wel een soort van melaatschheid. De 
loslaten, laten glippen. Meéloetjoetkan Maleijers beweren dat zoo iemand on- 
hati daripada sègala kabératan, het kwetsbaar is. 
hart losmaken van alle zorgen. [Jav. Zul loesoeh ', ook: verfrommeld, ver- 
meèroetjoet,id]                               legen, verstikt,van  linnenof  zijden goe- 
  ge)  loetjoek, knijpen van kinderen. deren, papier enz. Verder: verteren, ver- 
êe”  loedang, soort van vaartuig;b.  v. kniezen. Niet losak. 

di-iringkan édjoeng,  loedang , balak. 2. zakdoek. (Port. lengo; Barav. ling- 
Hang T. Sampan loedang, id. Ook soe. T]   Welligt =  loesoek '; dus: 
op R. bekend.                                 frommeldoek. 
  vl   loedah; pérloedahan, spuwing. êë) long, I. geen »kist’’, maar deksel 
Sri Rama pag. 8.           \                in den vorm van een tunnel, dat over het 
                                                       lijk wordt gelegd.De  Maleijers begraven 
 zj  loewar;s mêngéloewarkan, ook: 
ontslaan, afdanken van iemand. Orang niet met een kist, 

kaloewaran, vreemden in tegenoverstel- IL. Curn. vuurpijl. 
ling met inwoners. Beérkaloewaran da- 
rah. Hang T. 
  Is  loera; meloera-loera? b, v. dan 
r)sle marika-itoe akan kamaloewan- 
nja.  Hik.  Aboe Tam. [Jav. molèr- 
molèr, id.?] 
  wo)  Ioeroets meloeroet, ook: af- 
stroopen van gaar gekookt vleesch, Sadj. 
Mal. afstrijkenvan  muggen, b. v. Zoe- 
roetan, boekannja tamparan, het was 
afstrijken,niet  meer afslaan. Pel. Abd, 
pag. 62. Tamparankah ataw loeroe- 
tan.  Abd. Schets wrdbh. 
       „loeroes. Zoowel zedelijk als stof- 
felijk gebruikt. 
  gj»  loerik,  als »weefgetouw”’op  R. 
niet bekend. 
  (vul Toewas , ook: b.uitgestrektheid;  v. 
Adapon loewas karadjaän Iskandar, 5   loepa, I. térloepa, vergeten zijn; 
                                                       majin  loepa, zich houden alsofmen  het 
                                                       vergeten heeft; loepa-loepaän, vergeel- 
                                                       achtig; meloepakan en meéloepaï, Sad). 
                                                      “Mal. pénloepa, vergeetal. 
                                                         II.  Loepa-loepais  vischlijm. 
                                                         Wd)  Ioepoet;  doenia ini  loepoet 
                                                       daripada  gêénggaman, deze wereld 
                                                       ontgliptaan  de vuist. Figuurlijke spreek- 
                                                       wijze voor sterven. Sadj. Mal. 
                                                         Gi)  lopak, I.  als »spoor van dieren’’ 
                                                       op R.  niet verstaan. Welligt kuilen 
                                                       door wilde varkens en andere dieren ge- 
                                                       maakt; die als hun spoor kunnen be- 
                                                       schouwd worden. Zie IÌ. 
                                                         IT. kuilen, waarin na regen of het af- 
                                                       loopen der zee water achterblijft; water- 
                                                       kuilen. Zopak mata ajar, de kuil of 
                                                       het gat eener bron. Sri Rama pag. 103. 
wat  de uitgestrektheidvan Alexanders HIL lopak-lopak,' soort van koker, 
                                                                                          30
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 soms van schildpad, soms van pandan- laten bestrijken door, Sadj. Mal. Pé 
 bladeren. Voor »rijstgebak’’moet  het loeloet, en Si peloeloet, de vrouw, 
 opak zijn.                                        wier handwerk het is de lieden in te 
  Gy   lopik,  sampan —,  soort van wrijven of de ledematente  bestrijken; 
 vaarluig.                                         Sadj. Mal. péloeloet het middel, waar- 

   Gy Teek, bogt in een slangvormig kris- mede men inwrijft. Hik. Sèr. Bajoe. 

 lemmer. Seèmpana loek tiga, een ge- Vroeger schijntin  navolging der Klin- 

 lukskrismet  drie bogten.                ganezen het inwrijven, Zoeloet, meer in 
                                                        gebruik te zijn geweest, waarvoor thans 
  gelij  Ieklek is door C. goed opgegeven. ‘het pidjat of knijpen der ledematenin  
  ES)  loeka;  —  parah,   doodelijkede  plaatsis  gekomen. [Jav. Aoeroet, 
 wond, zwaar gewond.                    id. en Zoeloet ook: liefde opwekken} 
       „  Ioekts; méloekis, ook:      ; griffelen Je loeloer, Ï. inzwelgenis  ook Ri- 
b. v. maka ada terloekisdi  pérhiasan ouwsch, 
itoe,  en op dat versierselwas  gegriffeld. II. mêloeloer, afglijden, afsullen. 
 Loekisan, teekening, scnildering,grif-  Sadj. Mal. 
feling. 
                                                          ys   leeloes,  ook: genoegzaam van 
       „  Iokos, kaal, van afgevreten,af-  
                                                        eene ruimte om iets te bevatten, b. v. 
geschoren, afgesleten, afgebrand, name- 
                                                        diboewatnja soeatoe lobang sa’loeloes 
 lijk van dingen die er op staan. Voor orang bolih masoek. Hik. Radja r 
 die welke er op en er onder zijn liever Pasei pag. 1r. Meloeloeskan, ook: in- 
poepoes. Zie ald. Mèlokos, kaal ma- 
 ken. Mélokos-lokosì. 
  GS! Iekik,  ook: gierig, vasthoudend. 
  45  Toekoe is Jav. Voor ’t Mar. zie 
 tadjak. 
   5)  Ioekah is op R. een soort van fuik. 
  LS   loge, de oppervlakteof  lengteen  
 breedte van iets meten. Niet »= :doega””, 
 daar dit peilen van de diepte is. 
  „53 logam (en soms Zegam) in ver- 
binding met Aitam gebruikt,b.  v. Aitam 
 logam, pikzwart.R.  v. Eis geeft voor 
dogam op: metaal en vpW. voor loka, 
 Skr. id.  Mogelijk heeft het ook de be- 
 teekenisvan  afgrond, want mij is voorge- 
- komen ng sl salogam,  een kloof „afgrond. 
  Wz)  Ioeloet;  bérloeloet, ook: het 
vuil van het ligchaam wrijven, Sri Ra- 
ma pag. 11. meloeloet, iemand bestrij- 
ken, inwrijven; bêrloeloet pada, zich willigen, billijken,b. v. diloeloeskan 
                                                        kahendaknja, zijn zin gegeven worden, 
                                                        zijn wil ingewilligd worden. 
                                                          &» loeloeng; mêloeloeng ook Ri- 
                                                        ouwsch en Sing. en ook van menschen 
                                                        gebezigd; b. v. émoedian téènggelam- 
                                                        lah  ija  tèngah meêloeloeng, daarna 
                                                        zonken zij onder het noodgeschreiof ge- 
                                                    ‘[  huil. Zoo ook Sj. br. b. Chas.    . 
                                                          Gj  loeloek, =   soeloeh; peloeloek 
                                                        == penjoeloeh. 
                                                          dl Ioeloeh, ook: atoom; méloeloeh- 
                                                        kan, verbrijzelen,tot atomen terug bren- 
                                                        gen, kort en klein gooïjen. (Kaloeloch, 
                                                        veranderd ‘worden, b. v. lakoe jang 
                                                        tiada  kaloeloeh, gedrag dat niet te 
                                                        veranderenis, =  tiada tèntoe pakèr- 
                                                        djaännja, mijn schr. Welligt sanoenoeh. 
                                                        Zie ald. Zantjoer loeloeh didalam tji- 
                                                        ta, geheel verbrijzeldvan  hart door leed.
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     Wvo) Toemoet, ook: schimmel, ho- II. Soort van spel, waarbij men met | 
   nigdauw , kroos, wier ;— Earang , spons. boewah ipil of gandoe werpt, zooals 
                                                          bij ons met noten. In de door C. opge- 
          leemoer; bérloemoer, ook: be- 
                                                          geven beteekenisop R. niet bekend. 
   kladden, kladschilderen, besmeren. 
                                                            Ged Ietjak,  modderig van den weg 
     ij      leenas, kiel van een vaartuig. na regen. Zie ook betjek. 
   Peêérahoe dèngan loenas dan soesang- 
                                                            Ges  letjoek;s meletjoek, polijsten 
   nja,  een schip met kiel en bokken, d. i. 
                                                          van hout. Diletjoek letjoekkan sampei 
   een volkomen toegerust schip. Komt ook 
                                                          berkilat, afwrijven totdat het glimt. 
   voor in Hang T. 
                                                                   Mista,  ook van den wil of de 
     ws)  locjoet;  meloejoet overbuigen, begeerlijkheid gebezigd, b. v. Kahen- 
“_neêrhangen der takken door de zwaarte dakmoe litjin tiadalah kèsat. Sj. Ibr. 
   van bloemen of vruchten.               b. Chas. 
     &$ Jah, wordt nimmer overtollig ge- SSS MEL, soort van vrucht. 
   bruikt. Meestal dient het om bijzonderen 
                                                            sol Mdah, ook figuurlijk gebruiktvan  
   nadruk aan een woord te geven. Ver- 
   haalt men iets belangrijks dan worden de uitspraak, b. v. Karéna lidah 
                                                          Malajoe itoe tiada dapat mengikoet 
   bijna alle zegwoorden daarvan ; voorzien 
   b. v. Maka sègala alat parintah itoe- lidah drab. Sadj. Mal. Lidah bèr- 
                                                          tjabang,  dubbeltongig. Daoen lidah 
  pon  toeroenlah dan gèndang nobat 
                                                          hajam,  soort van geneeskrachtigebla-  
  pon berboenjilah rnaka baginda pon 
                                                          deren. Penglidah, soort van 
   bèrangkatlah maka pajoeng iram- 
   tram poetih  komala  habloer pon 
   terkembanglah. Hang T. Als télah 
   onmiddelijkis  voorafgegaanis  het niet 
   verkiezelijklak  te gebruiken,dus  télah 
   soedah itoe en niet telah soedahlah 
   itoe;  telah bèrdjalan en niet télah 
   berdjalanlah. 
   jij    Hitar ook Riouwsch. De opgaven 
   van C. en L. zijn goed. Péletar, snap- 
   per, prater, grootmond, flapuit, klappij. 
   Ook péleter gevonden. 
    es   ledja?  Volgens R. v. Eis 
  ginggang. Op Java beledja, met ka- 
  jins te koop loopen. Boedi ta’dapat 
   hèndak diledja (?) Sj. Ibr. b. Chas. 
     Ws    Htjat,  geschaafd van de huid. 
    Ges Htjik,   1. fijn wrijven van drooge 
   zaken, b. v. geneesmiddelen,meel  enz.                                     spaan groote
                                                          of spatel van hout, gebruikt om eene 
                                                          groote hoeveelheid gekookte rijstom  te 
                                                          roeren. Zie soedip. 
                                                            Eon ledang; goenoeng —, de naam 
                                                          van een berg bij Malaka. Mijn Schr. 
                                                            JSS dar,  verb. Port. vingerhoed. 
                                                            eN   Mis  oelar —,  soort van dun, 
                                                          fijn,  giftig slangetje; sapoe —, stal- 
                                                          bezem van die nerven gemaakt. 
                                                           ‚NS Moers bêrlijoer, kwijlen; melijeer, 
                                                          huilen van honden des nachts, zonder dat 
                                                          hun leed geschiedt. Lijoer ook gebruikt 
                                                          als scheldwoord.Zie  hantjoer. 
                                                            r ês tereng-lereng,  rolletjes, wieletjes, 
                                                          os     onder de pooten van een zieken- 
                                                          stoel, rolwagens, enz. Koersi berlereng- 
                                                          lereng, stoel op rollen. 
                                                           GN Mriks melirik, doorboren. 
   Ook fijn wrijven in een mortier       Pe  Uroe, zie keliroe. 
                                                                                         80 *
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  ves  Hs, lijsten  leizeel, leisel.            teren, talmen, zich ophouden,      , lediggaan 
  Urs  Has (2); péliasan,  zeeroover.   zonder werk zijn. Hik.  Abd. pag. 21. 

  Wd     Hsoet,   ook van andere zaken Leka dèngan berkata-kata, zich on- 

als het menschelijke ligchaam,b.  v. Sé ledig houden met praten, Hang T. Dan 
                                                            lekalah baginda memandang ikan itoe, 
gala  sasoeatoe jang kita pandang, 
                                                            de vorst hield zich lang bezig met naar 
kalihatan   lisoet dan lajoe.  Zie ook: 
                                                            dien visch te kijken, id. 
keroet en kisoet. 
     „leser,   de lantei met een eenvoudig whs) Iigat, snelin  de rondte draaijen, 

matje er  op. Makan  bèrleser, op de  zooals b.v. een tol. 
mat  van de lantei eten zonder tafel of  Jy  lela,  ook, dartel;b.  v. hei péram- 
eenige andere verhevenheidte  gebruiken. poewan moeda lela,o  jonge en dartele 
Lie. dasar.                                           vrouw, Sri  Rama, pag. 88. Meradja 

  êS  Wang; —  djaroem,  de gaatjes, lela,  den baas spelen, den beest spelen. 
                                                            Meèlelakan langkah,  de verschillende 
welke door de naald in het doek worden 
 gemaakt, onderscheidenvan  Zobang dja- passen doen en houdingen aannemen, die 
                                                            bij  het schermen te pas komen. Hang T. 
 roem,  het oog van de naald. Zijang 
                                                            Meèlelakan kèris, met een dolk zwaaijen, 
 lahad,  zie lahad Aras. 
                                                            id.   Mèlelakan prisei,   met het schild 
   êS Ienga (en niet aäd Jlengak), luije- maneuvreren,id.  Lela mandjêénoen? id. 
 ren,  leuteren, talmen, slenteren, beu- 
 zelen, uit het oog verliezen;b.  v. tiada- wed  maats zaélilit,  omwinden, om- 

 lah  lenga  matanja daripada  meèré- slingeren,niet  alleen van 
 noeng akandia, zijne oogen hielden niet 
 op van naar hem te staren. Zie ook lena. 

   FS)  Iepa-lepa,  soort van vaartuig. 

   wil    pats  berlipat tigablakangnja, 
 hare rug was driemalen gekromd. Pél. Abd. 

   wid   pit,     fijne plooi, zooalsin  kraag- 
jes, enz. mêlipit, fijn plooïjen; pelipit, 
plooi-ijzer. 
   wil    Hpoets melipoeti, te boven gaan, 
 overvloedigzijn,  overstelpen, over vloeijen. 
  ji     Hpoer (en niet lipar)  is Jav.  en 
 == hiboer, Mar.  Komt alleen in poëzij 
 voor in  verbinding met lara,   smart, 
 leed, lipoer  lara,  troost in smart. 

  is    Ieper,  plat. Zie tjeper. 
   Gil   Mpoek, slaan van kinderen. 
   ij      Mpet is door C. goed opgegeven. 
   LS   Teka == lenga, oponthoud, leu- maar                            slingerplanten 
                                                                     ook  van doek, b. v. een tulband 
                                                            van het hoofd. 
                                                              êW Ielang,  wordt op R. leloeng uit- 
                                                            gesproken. 

                                                              vs   Min;   ter onderscheiding van was- 
                                                            kaars wordt was ook wel lilin mentakh 
                                                            genoemd. Zilin  sambang, een nieuwe 
                                                            honigraat, waarin de larven nog zeer 
                                                            jong zijn. 
                                                              lS    Mihs   zélilih,    vloeien en  niet 
                                                             »stroomen”’. Zie daarvoor alir. Beiden 
                                                             komt voor in Sri Rama, pag. 110. émas 
                                                             mèêlilih, vloeibaar goud. Ook gebruikt 
                                                             van water en van bloed,b.  v. daraAnja 
                                                             berlilih-lilihan,     Hang T.   Zilihan, 
                                                             vloeijing,ook  reeks van huizen, bergen, 
                                                             enz. b.v. lilihan goenoeng, bergketen. 
                                                             Dimanakah roemakhnja? Dalam lili- 
                                                             han kampoeng djawa. Waar iszijnhuis? 
                                                             In de reeks der Javaanschebuurt.  Mijn schr.
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   rs    Hma;  daoen sakati lina,   soort    &    Iinang,  het in den vorm van drop- 
  van geneeskrachtige bladeren, (bhas. tab. pels glinsteren, zooals b.v. ‘olieop  het 
  daoen pioes-pioes.)                            water, tranen in de oogen. Skr. linang 
   ze    moer    zal  wel limboer  moeten gesmolten, ontbondenvo  WV. 
  zijn. Zie ald.                                          +   joe,    I.  is Cuin. en beteekent eene 
          „  Iimass roemak limas, een huis chinesche wijze van roeijendoor  vier man. 
  met een breed en laag, niet scherp op- Voor »wrikken’’zie  oempil. 
                                                                III    Zijoe arpa. Zie tébal. 
  loopend dak, aldus Ty   en niet 4 
‚_ [Jav. id]                                                Wol lewat  is welligthet  Aras. wij. 

   al      Iempar; meêlempari, begooijen, Zie ald. 
  bewerpen met het een of ander. Peélem- js Moers bérlijoer-lijoer, huilen van 
 par,  datgene, waarmede men gooit, b. v. honden. 
  batoe dan kajoe diboewatnja pelemn- 
  par  akan Si  Miskin.  Hik.  Si Miskin 
  pag. 3. Lemparan,  worp. 

    Wil Tena, ook: lang van duur; b. v. 
  berdjalan lena, lang op reis zijn. Abd. 
  Moel. pag. 5. Tidoer tiada lena, niet 
  lang slapen. Hik. Indra Poetra. Ook kan 
  lena van het gevoel gezegd worden; b.v. 
  Ajo   hei  adinda!  sjairkanlah  bagei 
  kakanda  soepaja lena  rasanja  ka- Gw      Moek;   mêlijoek, geheel achter- 
                                                              over leunen bij het zitten; doedoek —, 
                                                              zitten zooals iemand in een voltaireof  
                                                             luijerstoel. 
                                                                ugl    Ifhats pezglihatan, het gezigt, 
                                                             als zintuig. 
                                                               ê     Hnjang, zeer snel van een zeilend 
                                                                            = vaartuig, têrlampau ladjoe. Li- 
                                                             njang  lègat,  zie lègat.   …           . 
                                                                gi   Rnjak,    slingeren, niet stilstaan, 
  kanda. Hik.  Sér. Bajoe.                      van een draaijende tol. 
    ys     Minoes, soort van plant.             GA! Ienjek  is op R. niet bekend. 





                                                           f 


    wle   matas mata  tjerdik,   een ver-  of opsterretjes  een chineschen unster,die  
  standig oog. Mata-hari  hidoep,  het   het aantal kati’s aangeven;—  angin, 
  oosten, tegen den opgang der zon; 7nata-      ; windstreek — Koetjing, blaauwe oogen 
  hari  mati,  het westen, tegen den onder- der Europeanen, die men voor eene bij- 
  gang der zon. Boenga mata-hari ‚zonne- zondere schoonheid houdt en niet uit min- 
  bloem (Pentapetes phoenicea.) Mata achting aldus noemt; damar — koe- 
  kajin, de draad van het     ; weefsel—  pisau, tjing, gele, doorschijnendehars,  die door 
  lemmer van een mes; — pédang, id. den tjéngal-boom uitgezweet wordt;—  
  van een zwaard; — datjing,  de streepjes pètir, bliksemschicht, bliksemflits,Sadj. 
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Mal.  Meémboewang boewang mata, de gewone madja en madja pahit, de 
het oog houden op, een oogje in het zeil bittere mmadja, waarvan het rijk Mádja- 
        ; houden béri mata en béri-mata mata, pahit op Java deszelfs naam gekregen 
pas op, leter  op. Hang T. Samata anak heeft. Madja kani = madja pahit, 
tangga,  ook: ééne trede van een trap. galnoot. [Jav. madja, id] 
Tèrmata-mata,  voor  aller  oogen , in jee    madjoer,  verb. Nep., majoor. 
’t openbaar; b.v. mêmbelakan térmata- 
mata, voor aller oogen wreken. Sri Rama, wsle madjoen, het universeel genees- 
                                                            middel der Maleijers bestaandeuit  aller- 
pag. 100. Sarmata-mata, ook: geheel 
                                                            lei geneesmiddelen door elkander tot een 
en al, om niet, alleen met ter zijde stelling 
                                                            drank gemengd en tot instandhouding 
van al het andere; b.v. Tiadalah Lak- 
samana ingatkan pèkèrdjaän orang   der gezondheid of als voorbehoedmiddel 

lagi  dan pekèrdjaän doenia ini, me- van tijd   tot tijd gedronken, soms in ver- 
                                                            eeniging met het gebruik van tooverfor- 
lajinkan Allah  Taäla djoega samata- 
                                                            mulierenen  talismans. Welligt van het 
mata.  Hang T. 
                                                            ARAB. wone gekneed. [Jav. djamoe ,id.] 
  III.  wordt meestalze  en Ue gespeld 
en mêta uitgesproken.                          êke  matjang,   op R.  hèmbatjang. 
                                                            Het is dezelfde vrucht, die de Javanen 
    je  mattis mata-hari mati, het wes- 
                                                           pdkèl  noemen en die den reuk en smaak 
ten; djalannja  mènoedjoe mata-hari 
mati,  zijn weg liep naar het westen. Hik. heeft van koewènni. Voor de soortener  
                                                            van zie Tijdschr.T.,   L. en volkk. IL 
Indra Poetra. Kamatian, ook : bestorven, 
en de dood; karnatian séhaja, mijn dood. pag. 296, 1054. 

Pel. Abd. roermak kamatian , sterfhuis, 
het huis waarin een sterfgevalheeft  plaats 
gehad; tjina kamatian, een chinees,die  
iemand van zijne familie door den dood 
verloren heeft; Kamatian angin, door 
windstilte overvallen.Mati  harga, naaste 
prijs, vaste prijs. Saparokh mati, half 
dood; saténgah mati, id. Tanah mati, 
dor, onvruchtbaar land. Mati mampoes, 
morsdood, Sri Rama, pag. 155. Mati 
beragan, doad, doch er uitzienals  nog 
levend, Mati bérangei, schijndood. Mati 
modar, verstikt,          = gestikt, mati léêmas 
of mati kalèrnasan en — lêpoer. Mati 
térsalei,in den rook gestikt. Mematikan, 
dooden en ook:              — uitblusschen; dirinja, 
zich stilhouden; kamati-matian, tot der 
dood en ook: schijndood, flaauwte. 

  ze   madja,  soort van boom met eet- 
bare vruchten, waarvan twee   , soorten als wol, madat, 1. balei madat, bat- 
                                                            terij voor de affuitender  kanonnen. Pél. 
                                                           Abd.  pag. 56. 
                                                             U. pémadat,  opiumschuiver; roemak 
                                                           madat , amfioenkit. 
                                                             „ole madoe, IT. pérmadoewan, veel- 
                                                                      , wijverijmet  meer dan eene vrouw leven. 
                                                             vol,  madah is door C.  goed opgege- 
                                                           ven. Mendjawab madah,  antwoordde 
                                                           zeggende. Abd. Moel. pag. 9. 
                                                              Le mara, Ï.   mara  béhaja,  in   ge- 
                                                           de hten soms ook béhaja mara. Onder 
                                                           and. Abd. Moel.  pag. 1á.   Peémara, 
                                                           ongeluksvogel. 
                                                             II.   vooruit, voorwaarts; b. v. oendoer 
                                                           mara,   achteruiten  vooruit, =— Jav. 
                                                           mddjoe.               . 
                                                             sle  marah; voeg bij: memarahkan ; 
                                                           mèêmarahi; kamarahan, toornigherd;
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pèmnarah, brompot, knorrepot. Sadikit áêl, mangah, zie io. 
marah, banjak ampoen, veel gebruikte        makan;  —   Jawan,  eene uit 
spreekwijzeom aan te duiden dat iemand drukking, gebezigd bij het porok-spel 
goed voor zijne onderhoorigen is.       der Maleijers,als  men in drie keeren 
   jk     marf,  ook: hierheen komen; b. v. met een klapperdopeen  dopstilliggenden 
méngapa éngkau  mari  kapadakoe? raakt; —   koeli,  op  dagloon werken; 
Hik.  Indra Poetra.          .                    —  toema, zie toerna; térmakan da- 
                                                            lam  hati,   indruk gemaakt op het ge- 
  (ple   masa, II.  het zou wat, het mogt 
wats  masakan, hoe zou dan, zamen- moed; sa’rmakanan panah, een afstand, 
trekkingvan  zaasa en akan. Masakak, waarop eene pijl nog raken kan. Sj. Ir. 

id,  Sri Rama pag. 84.                           ‚ Chas. 

  Gele masak,  ook:  rijpen, rijp  wor-  “e       makin ; ook komt ; voor sénakin 

den; bêrsamboet masak, achtereenvol- even als séinangkin op Java; b. v. ka- 
gens of de een na de andere rijpen,van  kajaännja pon sèmakin mo)  bêr- 

vruchten; masak di-adjar,  goed, vol-  tambakh-tambah poela banjaknja, ook 
 komen onderwezen worden; bermasak, nam zijn rijkdom hoe langer hoe meer 
koken; b. v. Ja, nenekkoe! pérmasak- toe, Hik. Sèr. Dajoe. 
lah  daging  ini,   o, mijn grootje! kook          maki,   uitschelden (niet» bespot- 
dit  vleesch. Hik. Sér. Bajoe. Masak-  ten, beleedigen’’).Meestal  geredupliceerd 
masak, allerlei soort van koken , koken gebruikt. Maki-rmnaki kan alleen »ter 
op verschillende manier; b. v. binikoe bespotting nabootsen” zijn in den zin, 
tiada  soeka masak-masak , mijne vrouw 
houdt niet van koken. Mempèrmnasak- 
kan.  Zie Handl. de Holl. pag. 1. 

   pelo maseek; 7asoek moeloet, er- 
 gens den mond in        — steken; tjina, tot 
 de Chin. godsdienst overgaan;—  wo- 
 landa, tot de Christelijkeid.—  mese- 
hi,   tot de Protestantsche id.—  sérani, 
 tot de Roomsch Catholieke id,—  islam,  
 tot de Mohammedaansche id. Mermnasoek 
 tangan,  ter hand nemen, ondernemen. 
 Masoek kapada istérinja,  de woning 
 van zijne vrouw binnengaan. Hik. Ab. 
 Tam. Kamasoekan sjeitan,  van den 
 duivel bezeten zijn. Hang T. en Sj. Ibr. 
 b. Chas. 
   dale masih  ook Riouwsch. Masik 
 lagi,   nog steeds,nog  meer. 
  sle   mangoe;   térmangoe-mangoe, zooals door Marsden is opgegeven, nml. 
                                                            séraja   memandang  kajin    badjoe 
                                                            orang  moeda itoe makiemaki kajin 
                                                            toewannja. Sena maki, soort van ge- 
                                                            neesmiddeluit  het plantenrijk. 

                                                              JSlemagël, BArav.moetstokkerig zijn. 
                                                                      magen,                 = scheepshut, koeroeng 
                                                            pérahoe. Pèél. Abd. pag. 76. 

                                                              JJte mata, afvallen door verdorrings 
                                                            b. v. Maskipon kêloepaknja lajoe dan 
                                                            mala  sadia,  al  is het dat  haar kelk 
                                                            enverflenst het afvallen nabij is. Tana% 
                                                            mala,  pijpaarde. 

                                                               Ll,   malang, [.   dwars; kajoe  —, 
                                                         “| dwarshout. Zie ook alang. 

                                                              êle  maling;  komt zelden in de HSS. 
                                                            voor.  Is  welligt Jav.  voor  het Mar. 
                                                            pêéntjoeri. Pintoe   maling,   deur of 
 ontsteld, versuft, verbluft.                   venster, op eene plaats in den buiten-
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wand aangebragt, waar het niet behoort ple mam wordt in de kindertaal voor 
en gebruikt.om  onbemerkt uit en in te eten, maar niet voor »aan de borst zui- 
kunnen gaan of gluren; ook wel pirntoe gen” gebruikt; b. v. énaskoe hèndak 
salah genoemd. »Maling-maling, steels- mam? wil mijn schatje eten? ’t Is wel- 
gewijs” is in het Mar. fjoeri-tjoeri,        ligt eene verkortingvan  mamah. Zie ald. 

  «lo   malap,  flaauw, van het branden kele mamah; — bijak,  herkaauwen; 
van een licht,  treuzelachtig, leuterend meèmahkan, ook: knagen. 
in het werk. Zie ook géroemit.                  lo  mamef, ĳĳlen, spreken in den 

    Ll, malams; salam isnen, de nacht slaap, hardop droomen; b. v. Goelam 

vóór maandag, d. i. zondagavond; zma- mêémandang saperti mamet, ‘Goelam 
lam saptoe,  vrijdag-avond, enz. Sa-  keek op als iemand die hardop droomt. 
malam,  niet  »van nacht, gepasseerde Sj. Ibr. b. Chas. Ook door C. opgege- 
nacht,’”  want  dat ìs   malam  tadi,     ven. [Jav. ngamikh, id] 
maar gisteren, namelijk de dag sedert le    manas manakan, eene dikwerf, 
welke één nacht verloopen is; b.  v.   zoowel in proza-stukkenals  poezy, ge- 
Badjoe nen kojak hari samalam, het  bruikte  zamentrekking van mana en 
baadje dat gisteren scheurde.Sj.  Ibr. b. akan, waarvan mana welligt eene ver- 
Chas. Ook in de spreektaal. Samalarmn- kortingis  van bageimana. De beteeke- 
malaman,  den gantschen nacht over. nis is: hoe zou; b. v. manakan dapat 
Pel. Abd. en and.                                ĳja pèrgi  kapada Berma  Sakti,  hoe 
  gie  malan (?) Banjaklah orang bèr- zou hij  tot Bérma Sakti kunnen gaan? 
heti malan (Je),   Sapèérti roepa hên- 
dak ditélan.  Sj. Ibr.b.  Chas. Hilang- 
lah  soesah kalboe jang  malan.  id. 
Welligt  =   malang.  Zie ald. 

   L, maloes seémaloekan,            , beschamen 
beschaamd maken; memaloeï, id. Ka- 
maloean, beschaamd, schaamte en ook: 
de schaamdeelen. Kamaloe-maloean, 
geheelen  al beschaamd, zeer beschaamd. 
Bêérani maloe, takoet  mati.   Sprw. 
Maloe kalau  anak harimau mèndja- 
di  anak koetjing.  Sprw. 
  sle  mates  (niet zrali),   pluim, van 
bloemen, juweelen, enz. (geen.»snoerof  
krans’”’). Bermalei, — kan. 
      Le malei-malei,  soort van genees- 
krachtige plant, die tegen zuchtige zwel- 
ling gebruikt wordt. Boewakh —, soort 
van vrucht, die met zout gegeten wordt. Hik. Lang r Boew. Soms wordt dima- 
                                                            nakan ìn dezelfde beteekenis aangetrof- 
                                                            fen; b. v. péndapat patik dimanakan 
                                                            dapat ija pergi?;   dimanakan dapat 
                                                         ‚| tjoetjoekoe sampei kasana? Hik. In- 
                                                            dra Poetra. Mana-mana,   wät  ook, 
                                                            welke ook, b. v.  Mana-rmana soeka 
                                                            toewan, wat Mijnheer ook belieft.Di-  
                                                           mana-mana, overal, aan alle plaatsen; 
                                                            b. v. Namanja têrmasjhoer dimana- 
                                                           mana,  zijn naam is overal beroemd. 
                                                              rjle    manik-manik  (en niet  7ani- 
                                                            mani)  is  de uitspraakop  R.  ook op 
                                                           Java;  kleine glas-koralenvan  allerlei- 
                                                            kleur. 

                                                             kl,   manah; SkR. mana, achten, ver- 
                                                           eeren; adj.  achtenswaardig, vereerens- 
                                                           waardig, in  waarde te houden. Subst. 
                                                           wat achtenswaardig is, erfstuk, reliquie, 
                                                            vo W.  lijst Skrw.
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   Le maoes maoe ta’maoe, willen of  die pa’joeng genoemd wordt. Naar de 
  ò 
niet willen, d.i. tegen wil en dank. Maoe eerste heeft het spel zijn naam gekregen. 
beteekent soms ook: moeten, vereischt Zoowel deze beide als de andere per- 
worden; b. v. djikalau soeka bêkerdja sonen wisselenvan  naam naar gelang der 
maoelah  soedah didalam sa’boelan, personen,die  zij moeten voorstellen.Één  
als men werken wil dan moet het in eene echter vervult voortdurendde  zwaarste 
maand af zijn. Hang T.                        rol,  die van potsenmaker of komiek en 
  êsle maoeng (en niet mawang op R. wordt alan-alan geheeten.Deze  rol wordt 
uitgesproken), onaangenaam, walgelijk soms meesterlijk uitgevoerd.De  spelers 
van  smaak, onaangenaam bedwelmende kunnen doorgaans lezen noch schrijven, 
lucht, zooals van de versche doornappel maar leeren den inhoud der Hikajat’s, 
(en niet »frisch van lucht”),b.  v. adapon die ze zich laten voorlezen, van buiten 
daoen kadoek itoe maoeng , de kadoek- en werken die dan naar believenom  tot 
 hladeren hebben een walgelijken smaak. eene comedie met zang en zamenspraak. 
Pahit   maoeng, walgelijk bitter. [Jav.  Zij gebruiken daarvoor soms een leertijd 
wengoer, id.)                                  .    van vier jaren, terwijl anderen van der 
                                                            jeugd af aan daarvoor worden opgeleid. 
  gite  mawin,  zie bij kawin. 
                                                            De  kleeding der spelersis  de Maleische 
  Jele  mahal,  ook: gebrek aan; b. v.  zonder maskers. Het spel is inderdaad 
terlaloe   mahal  orang,  groot gebrek veel geestigeren natuurlijkerdan  de Ja- 
aan menschen. Mahal makanan, duurte vaansche topeng of de chinesche wajang. 
van levensmiddelen,ook  makal bêras, De ma'joeng schijnt inoorspronkelijk  
omdat rijsthet  hoofdvoedselis:  Mahal 
dibeli,  soekar ditjehari is eene veel ge- 
bruikte spreekwijze. 
  êle   majang,  I.   Ook  gebruikt voor 
aar   vàn granen. Majang   tèroerei, 
loshangend, krullend haar. Hik. Ind. 
Poet. [Jav. patah majang , lang, krul- 
lend haar, dat los hangt] 
“II.    Op  R.  pérahoe pajang.  [Jav. 
pèérahoe majang en pêmajang, id} 
  III.    == atoer;  térmajang  =   têra- 
toer.  In  deze beteekeniskomt  het in de 
Mal.  Pantons voor. 

  ÈL   of   le  mä’jJoeng, soort van Ma- 
leisch comediespel, meestal bestaande uit 
zes personen, soms meer, die den inhoud 
der oude Hikajat’s aanschouwelijkvoor-  
dragen onder begeleiding der Maleische 
muziek. De beide hoofdpersonenzijn  eene 
actrice, die  ma’joeng en een acteur, Siam,   Tréngganau, Patani, Kédah en 
                                                            Peirak te huis te behooren en de spelers 
                                                            komen nog steeds van de vier laatstge- 
                                                            noemde plaatsen.Het  heeft veel overeen- 
                                                            komst met het manoera-spel. Zie ald. 

                                                              gite mafin;  — mata,  spreken met de 
                                                            oogen, elkander knipoogjes geven; — 
                                                            gila,  voor den gek houden;— séndjata, 
                                                            schermen, zwaardvechten; — bola, bil- 
                                                           jardspelen, majenkan angin, een poels 
                                                            spelen, foppen, wat wijsmaken. 

                                                              Wie  mita,   zie mata III. 
                                                              Syie   matret  (en niet matri).  Voeg 
                                                            bij:  mematreikan, verzegelen. 
                                                              Gie métik,   zie pétik. 
                                                              ze  moetoe (en niet matoe of mêtoe) 
                                                            op R. en Sing. I.uitgesproken. karaat;  
                                                            émnas sapoeloeh moetoe, goud van tien 
                                                            karaat;  émas toedjoeh bêlas moetoe. 
                                                                                                   31 
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Hik. Indra Poetra. Moetoe manikam, &ye mérbah, soort van vogel ter , grootte 
allerlei edelgesteente.                    van een lijster met een lief geluid. Zie 
  II. gouden lovertjes,rond  met een gaatje ook Mal. leesb. n°. VII de Inleiding, 
in het midden, die op borduurwerk van pag. xv. (Jav. troetjoekan, id} 
kleêren en pantoffels worden gehecht. Woe mirte, verbonden met sérta, ge- 
Volgens mijn Schr. is émas sapoeloeh bruikt; b. v. sérta-mêrta, in eens, zoo 
moetoe,  goud dat den glans heeft van 10 maar dadelijk,in  drie vloeken en een 
zulke         ! lovertjes                      zucht, hals over kop, roef-roef. 
 ue    moetijara; Koelit —-, en in- 
                                                        Jöije  mörtapal, soort van boom. 
doeng — , parelmoer. [Skr. moekta- 
gara, de voparel-oester.  W.}           Woje mroet =  kêroet. Zie ald. 

 ê-    médang, het hout van dezen boom Jije martin, hamer, moker. 
is geel van kleur, zeer ligt en zacht en ye merdjan, bloedkoralen. 
veroorzaakt jeuking of branding op de je mörtjoe, I. ook:  kruin van het 
huid. De stammen worden uitgehoolden  hoofd; b. v. atas mertjoe batoe kapala 
tot kano’s gekromd. Soorten : zijn mêdang patik. Mal. zamenspr.2 pag. 31. Ook 
bêtoel, —' sira   (volgens anderen—  bêrtjoe. 
sirei) —   paoeh, —  hantoe en — 
                                                         IL. Orang mèrtjoe,          , lasteraar kwaad- 
boewaja. 
                                                       spreker. Mijn Schr. wv‚à          el 
  Je    madat   (?) soort van muziek- ge (6)a?     Sj. Ihr. 'b.  ÓieaS 
instrument, doch welk? Komt voor in de 
Hik. Indra Poetra en de Sri Rama, pag. 3. 
 ilje     mèranap, in de verte zigtbaar 
zijn van iets,dat  zich laag bij den grond 
of aan de oppervlaktevan  het water be- 
vindt; b.v. een geladen schip ver in zee,=  
nampak rèéndah, mijn Schr. Grndw. 
ranap? 
 vlje  mérana, ongeneeslijk, langdurig 
van eene ziekte. 
 Woles mérawan, soort van boom, die 
goed timmerhout oplevert en scheepsmasten. 
De bast wordt gebruikt voor dak- en 
wand-bedekking. Soorten zijn: mêrawan 
batoe,—  boenga, —lilinen—soengoe. 
  ere   ‘méraht,  verlokken, verleiden. 
Grndw. raki?. zie bérahi. 
  Gye mérbok, tortelduif. 
   „Jnye mrboelan, soort van boom met wee mirtjoen, voetzoekers, = pé- 
                                                       tasan. 
                                                         Je   marsal? beroemd, orang-orang 
                                                       bèrilmoe jang tèrlébih marsal séhadja 
                                                       dalam hikajat ini? Tjérm. Mata no. 7, 
                                                       pag. 331. Zja (Iskandar dzoël kar- 
                                                       nein) meèndjadi sa’orang pèhalawan, 
                                                      Jang amat marsal dalam doenia ini. 
                                                       id., pag. 344. 
                                                         Guye mërsik,  ook: fijn, slank van 
                                                       het ligchaam. Sadj. Mal. 
                                                        se méramgoe (ennietskEre  miranggee) 
                                                       soort van kleine trom. Hik. Indra Poetra, 
                                                       Hang T. en Sri Rama, p. 56. 
                                                         eye    mérpoenei, soort van bosch- 
                                                       boom, die brandhout levert. 
                                                         dye mérak; boenga —,  soort van 
                                                       roode bloem, (caesalpinea     ;— pulcherrima)  
zacht hout, dat alleen voor brandhout ge- gémpa, de naam, die gegeven wordt aan 
schikt is.                                         een gouden versiersel, door de bruiden
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  in het opgestoken haar      = gedragen, ta- iemand doorschouwen, ilmoe meêripat, 
 djoek émas ; — mengigal , soort van karakterkunde, hartekennis. 
  gouden knoopjesin  den vorm van pron-  mérikan, amerikaansch, verb. 
 kende paauwen.                             Eno. bélatjoe merikan, Amerikaansch 
   aöye mörkah. (Welligt verb. Neper.) dril of keper. 
 de merken aan een loodlijn, bestaande yije miriam, soort van boom. 
 uit daaraan gebonden lapjes, die de va- 
                                                          zj     mérinjo,  schout, inspecteur van 
 demen aanwijzen. 
                                                         policie. (Porr.?) 
   uzilSje mërkeennjit, soort van plant. 
                                                                  moestakim , soortvankemeénjan.-  
            mèrkoeli, deze boom levert goed 
 timmerhout.                                       Spe  mèsri (?) zie djingga. 
                                                           Freme  miskoen-miskoen, bëhasa tabib. 
   z ye marge; — sari, worden op Bli- 
 toeng de lieden genoemd, die in de nabij- Zie bangkoedoe. 

 heid der hoofden wonen en hen op hunne zwe misijoe (en niet zasijoe); ga- 
 togten vergezellen.                         ram — , salpeter. 

   Vd  je  marga satwa is de uitspraak yes mangsa, SkR. mängsa, vleesch, 
 op R. en beteekent:wild  gedierte,doch  subst. vleeschspijs,spijs. vo  VV. 
 niet »wild gevogelte”. Zie daarvoor ong- kâe mangkalef, in het gebroken 
 gas. Maka sègala marga satwa ka- onâfgedaan van werk. Meémangkalei, 
 loewarlah mèntjéhari mangsanja, en in het gebroken laten, onafgedaan laten. 
 al  het wild gedierte ging uit om zijne 
                                                          je    mangkar, slecht van 
 prooi te zoeken. 
       ye mërliling, soort van boom, die 
 bruikbaar timmerhout oplevert. 
   êteye méroemboeng, soort van plant. 
  Jeje mermor, marmer. Verb. Nep. Zie 
 poealam. 
   êvyye mörosing, volgens anderen Âmipo 
 mèroensing, mopperen, narrig zijn, het 
 land hebben, lastig’zijnvan  kleine kin- 
 deren. Grndw. rosing? [Jav. moering- 
 moering, id] 
   Se  mèrih,  inwendige strot, gorgel, 
keel pijp. 
   tje mèérah, vreugde, levendigheid. 
   veloje mÉrtawam, soort van boom. 

   Wiseo möripat, karakter, inborst?= 
  kapikiran jang poetoes? Mijn schr. 
 pandangan méripat , in het hart lezen,                                       limau hart;
                                                         mangkar,  soort van oranje-appelen. 
                                                         Sadj. Mal. 
                                                          je   moengkoer, volgens anderen & „Sâe 
                                                         moenggoer. 
                                                                ko mamgkas moet in den opgegeven 
                                                         zin, mangkah of mêngkal zijn.Zie  ald. 
                                                         en ook pangkas. 
                                                                   mèngkis, beter mêrmekis (grndw. 
                                                        pêkis?), met woorden tarten, verachtend 
                                                         uitdagen, snaauwend toespreken. 
                                                           Gie   mangkok, ook:  groote kom; 
                                                         b. v. mangkok basoeh moeka, lampet- 
                                                         kom; —  tjoetji  tangan, vingerkonr; 
                                                         Lie kernbok. Boewah kèmbang sèrnang- 
                                                         kok,  soort van vrucht, die, in  het 
                                                         water gelegd, zeer uitdijdten  dan met 
                                                         suiker en bidji selasih een zeer verfris- 
                                                         schenden drank oplevert, die die door de 
                                                         Maleijers kémbang sémangkok en door 
                                                                                         31%
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  de Javanen, in navolging der chinezen,    kie manggistan en niet anggista 
  tjaoe wordt genoemd. Mangkok pong- is de uitspr. 
  gok, pispot, waterpot. Memangkokan,  „se    mang,   soort van tuinvrucht. 
  soort van plant. 
                                                                sâe  möngën (P) luidkeels,           , hartelijk 
    Je    mèngkal,  halfrijp, nog niet rijp, van lagchen; têrtawa-tawa mêngeli, 
  van vruchten.                                      luidkeels lagchen. Sadj. Mal. en Tjörm. 
    Jt       moengkil,  wordt  op R.   niet  Mata n°. 4,  pag. 80. Grndw. Zéli? 
  verstaan.                                               êste mongmong, boft.—=  kromong , 
    Ee   mingkölan;térmengkèlan, zich   volkst., geen vomroepers-bekken’’,maar  
  verslikt hebben aän eten. Milanglah   een van de gamelan-bekkens die daar- 
  soesah kalboe jang malan, Laksana  voor wel gebruikt wordt. Zie tjanang. 
  térlèpas dari  tèrmèngkelan. Het ver-   Wojsie (1) Bini  Bawab mèêndengar 
  driet verdween uit het geprangde hart, 
  gelijk als  verlostvan  eene verslikking. sabda, Laloelah. ija wojjke dada. Sj. 

  Sj. Ibr.  b. Chas. Zie sédak en télan.  Ibr.  b. Chas. 
                                                                Usgie  mingoewet  (grdw.?)  bewe- 
   49e     mangkoedoe,  ook vp R. 
                                                              gen van de vruchtin  de baarmoeder. Zie 
‘ béngkoedoe. De vruchten worden als 
  zeep gebruikt en de wortel als genees- goewet. 

  middel en verwstof om doek rood te     äie méngah,  klanknabootsend woord 
  verwen. [Jav. patjih,   id.]                    voor hijgen. Termèngah-méngah, hij- 
                                                              gen, al hijgende. [Jav. mênggêèh-meng- 
   js      mangkoer,  soort van gesneden 
  of  gegoten bloemwerk, zoowel aan een 
  draagstoelals  aan een drankzetje, olie- 
  en enz.azijn-stelletje Mijn schr. 
    Ere   mamgkoewang, van de blade- 
  ren dezes booms vervaardigtmen  atap 
  en matten, Zie Journ. of the Ind. Arch. 
  1857 pag. 158. 
    ä&o mangkah, Ì. =   mangkih; b. v. 
  Jang meèndjadi radja itoe mèmang- 
  kahlah dia.   Mal. zam. n°. 3 pag. 9. 
    1.  hard,  ongaar, zooals van aardap- 
  pelen, rijsten  alles wat gekookt wordt. 
“Voor hard, onrijp,  zie mengkal. 
   je     moenggoer,  vat,  bak, iets om 
  iets in te doen, hoft. Zie ook: moeng- 
  koer. 
    E$âe mangga.  Op  R.  maakt men 
  onderscheid tusschen mangga en mam- 
 pélam.  De eersteis  korteren  ronder. gèh,  id] 

                                                              jie    mëpar,   de naam van een eiland 
                                                              bij Lingga, onder welks opperhoofd, da- 
                                                              toek, de orang sékanak,een in praauwen 
                                                             levende, zwervende stam, behoort. 
                                                                Ge mak; —  saoedara, moeders zus- 
                                                              ter, tante van moeders kant. 
                                                                Jee  mikmël,   op R. onbekend, Wel 
                                                              moemal. Zie ald, 
                                                                L$e maka; makanja,  en zoo, aldus; 
                                                              b.v. makanja patoetlak djadi oetoesan 
                                                             orang ‚ zóó behoorthij te  zijn „die iemands 
                                                             afgezant wordt. Hik. Ab. Tam. 
                                                               se  (f)  soort van plant. 
                                                               bso     makota;s — desa, kroon des 
                                                             lands. Vleijende aanspraak tot een vorst. 
                                                             Bèrmakotakan,  voor kroon gebruiken. 

                                                               ke      migat,   I.  van aanzienlijkeaf-  
                                                             komst; orang —,  lieden van voornaam
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 komaf. Komt ook als titel voor; b.  v.     ssle   maëlabeewi, soort van plant. 
 megat Trengganau.  Hang T. Ségala   gils     mëlapéngan, soort van plant. 
 mègat meègat, id. 
                                                               ZSil,    malapëtaka,  kwaad, nadeel, 
   II,  Stilstaanvan  een tol.                   ramp. 
   ze   mëgah.  Uit de afleidingen blijkt   wyjde mëltkoeran,  soort van eetbare 
 dat 4  het grndw. niet kan zijn. Het is  vrucht. 
„ook Riouwsch. Ségala pêrkara jang     wSyle   mêtoekeet,   gebroken rijst. 
 mêgah-megah , alle grootsche (verhevene [Jav. mennir, id] 
 of heerlijke) zaken. Hik. Ab. Tam. Mé- 
 mêgahkan dirinja,  zich verheffen, be-         moelija.  Voeg bij: moeliawan. 

 roemen, verhoovaardigen. Kamégahan, Sri Rama pag. 71. 
 verheffing, beroeming, verhoovaardiging.pan  mëligei, paleis. 
   ZSde malake,   ook de naam van de   de     malinis  Dang  —,    de naam 
 voornaamste stad der Maleijers. Boewah eener prinses,die  in oude tijdenop  het 
 malaka,  ook een soort van koekjes.  eiland  Bintan moet geleefd hebben,en  
   de    milati   is Jav. — meêloer, Mar. dikwerf in de Pantons voorkomt. 
 Zij  behoorttot  de jasmijnenen  spant de   mem, meesteres, mevrouw, mada- 
 kroon boven alle welriekende bloemen in me. Eno. Veel gebruiktte  Sing. en Mal- 
 Indie.Er  zijn twee soorten van: de enkele ês- ae mimbatjang = Aéëmnbatjang. 
 en de  dubbele, welke laatste de meest Zie ald. Boewah mêmbatjang boe- 
 geliefdeis.  
   sLe malajoe,   maleisch.De  afleiding 
 van  het Javaansche mmlajoe, vlugten, 
 heeft nog het meeste voor zich, vooral als 
 men bedenkt dat vele maleische stammen 
 nog als vlugtelingen              , rondzwerven onder- 
 anderen de djakoen, sékanak, sekah, 
badjoes en anderen. Orang Malajoe, 
 maleijer. Malajóe-malajoewan, op zijn 
 Maleisch, b.v. istéri  toewan itoe ada 
 malajoe-malajoewan sadikit,de  echt- 
 genoote van dien heer is een weinig ma- 
 leisch,  leeft  ietwat op  zijn maleisch. 
 Meèmalajoekan,  vermaleischen.Sj.  Ibr. 
 b.  Chas. 
        mëtar,  spreiden, uitzetten, verwij- 
 den. C. vloeijenvan  papier.R.  v. Eus. 
 Beèrahi ta’koerang rasanja „e  P Sj. 
 Ibr.  b. Chas. 
    &   mÄétang, soort van bloem. Hik. roek koelit. Sprw.  Artinja:     Saperti 
                                                             roemnah diloewar boeroek, dalamnja 
                                                             harta  banjak;  atau orang  roepanja 
                                                             boesoek, hatinja bajik.  Mijn schr. 

                                                               A     mambang;. —  koening, wordt 
                                                             de gele gloed des hemels bij het onder- 
                                                             gaan der zon genoemd. 
                                                               ppo mimiram.    Zie ram. 
                                                               wiiee   mampat,  Ï.  druk,  b. v. van 
                                                             de lucht. Mémampatkan, druk uitoe- 
                                                             fenen op iets. 
                                                               II.   Soort van geneesmiddel. 

                                                                           mömpëlas, soort van boom, 
                                                             welks bladeren voor het polijsten van 
                                                             hout worden gebezigdin  de plaats van 
                                                             onze -schuurbiezen. Soorten zijn: meém- 
                                                            pêlas  dari,  welks bladeren niet bijzon-           
                                                             der scherp     — zijn, gadjah, met scherpe 
                                                             bladeren, — soekoen, die smakelijke 
 Sér. Baj. Welligt  dezelfdeals’  meloer. vruchten oplevert. 
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           mèëmpèlam. Soorten zijn: 7zêr- pon bérlajarlah. Hang. T.  Welligt 
peélam sijan, —  dodol,  — pisang.    mandjoengan. Zie ald. 

  le   mëénar derzgan tiada sameèna-   A.    mandjoeng,  groote fakkel, bij 
mèna,  zonder oorzaak, zonder reden, de orang laoet. Memandjoeng, met 
onbillijk,  zouder aanleiding.                zulk een fakkel vischvangen. Zie soeloeh. 
                                                              A.     mèmdjeeng, eerbiedig iets ver- 
           mimpi.   Voeg bij:   memimpi- 
kan,   over iets droomen; b. v. dipéro- zoeken. Hik. Samb. Soek. Welligt eene 
lihnja  saperti jang   dimimpikannja,    verkorting van mendjoendjoeng, dat 
hij  verkreeg het zooals hij er over ge- dikwerf ook mendjoengdjoeng wordt 
droomd had. Hik. Ser. Bajoe.              geschreven. 

  LSyike mantris Maha mantri,   titel      plise       mandjapahit,  het rijk ma- 
van een hoogen ambtenaar, die op de djapahitop  Java. 
mangkoe-boemi volgt en boven de fèr- Gede méndjak; saméndjak, in  één 
dana mantri  staat. Hik. Sér. Bajoe.    oogenblik.Hang  T. en Hik. Abd. pag. 
                                                            3.  Ook: van af dat  oogenblik, sedert, 
  Eire    mantega;  boenga mantega, 
boterbloem, soort van groote, gele kelk- sinds. 

bloem.                                                   Wilsie méndjalena,   van verre zigt- 
                                                            baar,=   nampak djaoeh. Mijn schr. 
  gie      mantimoen,  =—= timoen, de 
komkommer. — déndang, eene soort   Jenko mandjénoen (P) lila mandje 
daarvan.                                              noen? Hang T. 

         mandja,  ook:  gehecht zijn van 
een kind aan zijne ouders, van een be- 
diende aan zijn heer, Sj. Ibr. b. Chas. 
en van eene vrouw aan haren man; b. v. 
Maka  adalah  isteri  radja  itoe  têr- 
laloe mandjanja lagi bajik parasnja, 
de gemalin des vorsten was zeer gehecht 
en ook schoon van gelaat. Hik. Bochtiar. 
  II.   Soort van noot,  ter  grootte van 
onze hazelnoot,in  vorm en kleur over- 
eenkomende met de notemuscaat. Zij| 
wordt in   de geneeskunde gebruikt in- 
wendig tegen sakit barah. Soorten zijn: 
mandjalawei (bhas. tab. mandjaloen), 
—  kani  (b. t.  mandjakoen), —  kèé- 
ling   (b. t. mandjatoen).    av.    ma- 
djannan,  id.] 
  ge eke mèndjangan, ook: een soort gersde    mandjoengan,  komt in   de 
                                                            Hang T. voor als vaartuig. 
                                                              Wie      mëntjit   is   klanknabootsend. 
                                                            Zie tjitjit. 
                                                              Ake  mamtjoeng, krom gebogen, van 
                                                            de neus, haviksneus. Wordt voor voor- 
                                                            naam gehouden. Hidoeng ta'mantjoeng, 
                                                           pipi   tèrsorong-sorong. Sprw. 
                                                              Geke méntjak,  zie péntjak. 
                                                             pele  mömtjo, — bejo.  Zie ald. 
                                                              Vaie mêndra,  dienstmaagd; komt in 
                                                            Hang T. voor. 
                                                              VSie méndëra, langzaam in gang en 
                                                            bewegingen. Manis meèndera, liefelijk 
                                                            en langzaam. SkR. nandara, langzaam. 
                                                            vp VW. 
                                                                   Ao  mandras,  de stad Madras op 
van vaartuig==  pendjadjab, b. v. Ma- de kust van Koromandel. 
ka  sègala déndang dan inendjangan    Ss Sie mandërika, Amerika. Hang T.
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     Gie   momdok; parang mondok, zie karbau  darat,   figuurlijke uitdrukking 
   bij parang.                                          voor een gierig, vasthoudend mensch. 
     ZSlade mandalika, II.   komt ook in    tie    minip,   vonk, meênip api, vuur- 
   Hang T. voor, b. v. Maka Laksamana vonk. Zie kélip. 
  pon   mèmberi persalin akan  ségala 
                                                                Je     mamakala, beter JWjle = apa- 
  mandalika  jang   sèrtanja itoe.  Ook 
                                                              bila.  Zie ald. 
  schijnenze  volgens Hang T. bij batin’s 
   geteld te worden.                                 &e  ménoeng; térmenoeng,  peinzend, 
                                                              nadenkend zien; b.v. Makatérmênoeng- 
      Mie moendam,  waschkom, lampet- 
                                                              lah  ija sakoetika, en hij keek een oogen- 
  kom,  niet  alleen van koper, maar ook 
  van  andere metalen, b. v. satengak   blik peinzend voor zich. Zie ténoeng en 
                                                              rènoeng. 
  ditaroehnja pada moendam émas dan 
  satèngah ditaroehnja pada moendam jie   mënira, Jav. =patik,   Mar. komt 
  perak.  Hik.  Indra Poetra.                   meermalen in de HSS. voor, waar de 
                                                              Javanen sprekende worden ingevoerd. 
    s&ke moendoe, soort van boom, die 
  zeer smakelijke, schoon gele vruchten, êe  mëninga,  soort van plant. 
  veel gelijkendeop onze appelen, draagt. vyie mniran, soortvan  geneeskrachtig 
        Ako  möndoest, Barav.  half wa-   plantjemet  fijne blaadjes. Jav. 
  kend, half  slapend, tusschen waken en Woke monnjet,  aap, onderscheiden 
  slapen in. Komt in de pantons voor.    van Eera. 
    LSAie mandi,  Ï.  baden, van vorsten 
  liever siram. Mandi    tijan,  den buik 
- baden, eene inlandsche gewoonte, een 
  feest,dat  gevierd wordt in de helft der 
  zwangerschap.Zie  tijan. Mandi wordt 
  ook gebruikt ter aanduiding der hevig- 
  heid eens storms. Zie bij ténggara. 
    IL              = vergiftig Jav.Pel. Abd. pag. 125. 

    Sie     mandef als aanspraakswoord tot 
  eene moeder         i in gebruikt de Pad. bovl. 
    Vadde mandira, soort van boom , ficus 
  rumphii. 
    tse      mindiket  (en niet mardiki)=  
  kémendikei. 
|  pe   mênoer = tjépaka.  Zie ald. Niet 
  te verwarren met meloer. 
    êeA  mönangs menang karbau, de 
  naam van het oudste Maleische rijk op 
  Sumatra’s oostkust. Orang  mèênang po     meta;  kajin  —,  zeildoek, kar- 
                                                              reldoek. 

                                                                syo moetoe,  stilzwijgend,C.  b.  v. 
                                                              Samoewa pèrkara diberinja  tèntoe, 
                                                              Sjeich  mendèngar bèêrhati moetoe, 
                                                              Sj.  Ibr.  Chas. Sajidi   wai   djangan 
                                                              berhati  moetoe, id. 

                                                               joy    modar,   stikken; mati modar, 
                                                              verstikt, gestikt, stikken.Zie  Zémas. 
                                                                tje  moedah, is niet=  moerah. Moe- 
                                                              dah  moedahan, ook: kleinigheid,een  
                                                              zeer gemakkelijke zaak; b. v. boekan 
                                                              moedah-moedahan najik koeda tizi, 
                                                              tis   geen kleinigheid een vurig paard te 
                                                            bestijgen. Hang T. 
                                                                Òr   moering.  Zie tjoering. 
                                                                  ‚ye moeroeng ,              , droefgeestig neerslag- 
                                                              tig,  treurig. 
                                                                ye     moerocp (en niet moerap) , hoog
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 rood, vuur-rood; berbadjoe kesoernba lagi, wilde nog een mondvòl eten. Moe- 
moeroep. Hik.  Sèr. Bajoe.                  loet  kotor,  vuilprater. 
  py    moeram wordt van het aangezigt ylye  moelas;  soms ook memoelas. 
 gezegd.                                               Zie poelas, dat welligt de wortel is. 
  v‚ye moerah;  mémoerahkan prangei, ylye  melis,  wit;  b. v. pinggan jang 
het gemoed verzachten. Goer. XII.     molis,  een wit bord; kajin jang molis, 
   „Sy   moeri  IL.is  ons moiré en II. is wit  doek, wit  katoen. Welligt wit  en 
 goed opgegeven.                                fijn tevens. 

   sy     moerel, een vogel behoorendetot  ye moelik, ook: lief, maar niet wuit- 
 de regtbekkigen, wit en zwart gevlekt. gezocht’, b. v. boedak samolik itoe,  
                                                            zulk  een lief kind; zagêri jang molik, 
   pre   moesim; satoe moesim angin 
                                                            een lieve stad. 
             3)lamanja, d. i. zes maanden noorde of 
                                                              (deye moemal, soort van neteldoek. 
 zes maanden zuide wind. 
                                                               „sy  moel  is op R. niet bekend. 
   Zuye moesoeh , lands vijand, algemeene 
 vijand;  tegenover sétroe, persoonlijke „Sy moewel , ook : uitdijen, van rijst, 

 vijand.                                                 erwten, boonen, enz. door het koken. 

   WzÊyo moengoet is ook Riouwsch.   êy°   mojang,  over-overgrootvader of 
                                                             de vader van Deovergrootvader.  opklim- 
   LSye moeka; oeka  ajar,   de opper- 
                                                             ming is als volgt: 1 bapa,  2 datoek, 
 vlakte van het water; — tébal, onbe- 
                                                             3  nenek,  h  mojang,   5 
 schaamd, zonder blikken of blozen; dé- 
 ngan  moeka-moeka, uit oogendienst, 
“met uiterlijk vertoon. Kamoerahan jang 
 boekan moeka-moeka, weldadigheid van 
 geen uiterlijk vertoon. 
   rif  ye moege-moega is ook Mar. Zie 
 b. v.   Si Miskin,  pag. 24 en 45,  Sri 
 Rama, pag.  6.   Ook  komt het in de 
 Hang T. voor. 
   ve    mogah. Op R.  slechts bij naam 
 bekend. 
   Jye  moela, ook:  oorzaak; b. v. dé- 
 ngan  tiada moela karènanja, zonder 
 oorzaak of reden. Hang T. en Sj. Ibr. 
 b. Chas. Moela-moela, ook: eerst, van 
 te  voren. 
   Je    meewal,  misselijk, braaklustig, 
 tot brakens toe, walgen. 
   wle    moeloet; sa'moeloet,  een mond- 
 vol;  b. v. héndak memakan sa’moeloet 6                                   tjilawagi, 
                                                                 tjapak   en 7 boejoet. Mijne Schrr. 
                                                             De Maleijers benoemen de geslachtentot  
                                                             in den 7*" graad, zoowel op als af. 
                                                               lee mahas zafharési,  voorname hei- 
                                                             densche offerpriester;mafia  mantri, zie 
                                                             mantri. 
                                                               lo5  mijas boeroeng eng mija, mij soort van 
                                                             vogel,=   bejo. Zie ald. 
                                                              jee   mitar,    in de Hang T. komt als 
                                                             grndw. pitar  voor. 
                                                               Woyke meroet, scheef, verkeerd, aver- 
                                                             rechts; aroet-meroet , verward en scheef. 
                                                             Zie bij karoet. 
                                                               ë‚ko merah; meraÂ toewa, rood-bruin,, 
                                                             donker-rood;—  moeda,            ; licht-rood—  
                                                             oengoe, paarsch-rood; merah same- 
                                                             rahnja,  op zijn roodst. 
                                                               yyrse mesa. Voor »tafel”’ zie medja 
                                                             en voor »grafsteen’’ninsan  of nisjan.
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        Jo mlsan  en misanan ook Mar.   waren ook de vorstenin  dit  land ge- 
 neef of nicht.                                       woonlijk bevriend met de scheepsgezag- 
   ye     mesan , grafsteen, paaltjes bijde  voerders. Hik. Bochtiar. 
 inlandsche graven. Zie  mesa. [Jav.        xe mina,  II.  talent, soort van goud- 
  mahessan, id.]                                    en zilvergewigt; sapoeloeh mina, tien 

          mijang ,  branderige jeukte op de talenten. KEAsB. 

 huid,  b. v. zooals veroorzaakt wordt door HI. mina gadjah, zeekalf. 
  de aanrakingvan  zeekwallen, zeewater,enz.  give minoem ; péminoem, drinkebroer, 
    Wiêke mengoet, schuin, hellend, aan nathals. 
  de eene zijde hooger dan aan de andere ,„= 
                                                               ê se mijoeng moet ële ma’joeng zijn. 
  bengoet. 
                                                             Zie ald, 
    Swe  mika (niet  miga) is  nog maar 
alleen bij  de orang laoet in gebruik.      Isko mewa (en niet  mmewak), over- 
                                                             vloedig; makanan mewa, overvloedige 
    L$te mega, wolk is Jav.  =  awan,    spijs; kamewaän „overvloed, ook: over- 
  Mar.  Volgens mijn Schr. beduidt mega dadig. Zou hiervan ook istimnewa afgel. 
  in het Mar. de roode morgenwolken. kunnen zijn? 
    A 
      Ao  miling,  dimasoekkan nasihat 
 Jang bajik?  Mijn Schr. memilingkan, 
  kamilingan? 
    Glo  milik,   bezitting,         ; bezitten zoowel 
  van personen als zakens b. v. toewan 
poetéri    soedah djadi   miliknja,   de 
  prinses is zijn eigendoin geworden. Hik. 
  Ab. Tam. 

          mtiloe, Port,  de naam, die in de 
 Molukken aan de turksche tarwe of dja- 
 goeng gegeven wordt. 

   ê+e  memang, ook: gewoonlijk; b. v. 
‚_mêmang bagitoe, gewoonlijk zoo; ka- 
  rèna  déhoeloenja pon radja dalam 
  nagèéri itoe bérsahabat memang dé- 
  ngan nakhoda  kapal,  waut  vroeger ‘Ge     minjaks  minjak  sapi,  is geen 
                                                             »boter”’, gelijk ook blijkt uit Pl.  Abd. 
                                                             pag. 46, waar het van mantega, boter, 
                                                             onderscheiden wordt. Het is de Maleische 
                                                             benaming voor de gi der Armeniers en 
                                                             Klinganezen, een soort van smeer, be- 
                                                             staande uit het vet van koeijen, schapen 
                                                             en buffels. Minjak lènga, een zeer fijne; 
                                                             zoete olie, die uit het widjen-zaad wordt 
                                                             geperst;—   tanah,  aardolie, jodium, 
                                                             petroleum;—  ikan,                — levertraan; ré- 
                                                             ngas, soort van vernis uit het réngas- 
                                                             hout bereid;—  raksi, welriekende olie, 
                                                             kokos-oliedie  door het daarin leggen van 
                                                             bloemen welriekend gemaakt is. Mémi- 
                                                             njakki,    beolieën, zalven. Si Miskin, 
                                                             pag. 147. 

                                                                       t 
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  so5  maat, II. verzwakt? b. v. Falau rollen of wielens—  takoen, soort van 
éngkau tiada makan sadikit  hari   draak, waarvan de Maleijer gelaoft, ‘dat 
badanmoe djadi térlaloe nadi sakit, hij zich maar ééns in het jaar verroert. 
als ge in een paar dagen niet eet wordt sb mangi, moet volgens mijn Schr. 
uw ligchaam zeer verzwakt (?) Keass. „Sy mangoel zijn, en beteekent: wilde 
Welligt=   I.  dus polsziek?             biggen, zooals ze bij honderden in de 
  6 nara, SkR. nara, subst. man ; alleen bosschen van Malaka rondzwerven. 
in titels,b.v.  zara wangsa, nara di-  J$b napal, soort van aarde, die door de 
radja, nara pati  (Skr. heer der man- inlanders gegeten wordt. [Jav. ampo, id.) 
nen, d.i. koning) vo W.                     sj         nagasaris ook een soort van 
  &S,6 narakas raraka  djahanam,. natte koekjesin  pisangbladeren gekookt. 
gebruikt als vervloeking,            , verwensching 5 mali, in twee keeren raak, in een 
beteekenende: vervloekt, verwenscht. 
                                                       zeker spel, waarbij men met een kokos- 
      Ú nasi; zasi soesoe,       , rijstebrijrijst  dop werpt. Mijn Schr. Sapérti porok 
met melk gekookt, Sadj. Mal. — oelam, dinalikan. 
gekookte rijst vermengd met zeer fijnge-  G nama; bêrnama, genaamd zijnen  
sneden raauwe groenten;—  keboelé, den naam hebben van; Eanamaän, van 
zacht gekookte  — rijst; djanda = nasi naam, beroemd; b. v. zzaka kabanjakan 
tim,   zie tim;  —   koenjit, rijst met daripadanja itoe orang 
kurkuma gekookt, zoodat zijer  fraai geel 
uitziet. Deze wordt meest bij feestelijke 
gelegenheden gegeten.— koekoesan, 
boven kokend water gaar        — gestoomderijst; 
mèênir =— oelam ; boenga nasi-nasi, 
soort van bloem (Clitoria Ternatea). 
Apa bolih boewat, nasi soedah djadi 
boeboer. Sperw. Dimana toernpahkan 
koewah kalau tiada nasi, Serw. 
  SU naka,I. beurtzang; bèrnaka-naka, 
beurtzingen. 
  II,  zaka-naka? b.v. Maka ja ber- 
‘djalan dinaka-naka itoe mengatoer 
orang makan,rmènoendjoek-noendjoek 
dèngan kipas? Sadj. Mal. 

 46  mapoeh, soort van dwerghert, iets 
grooter dan de pélandoek. 
  LSG maga; zaga géntala, draak op                                 jang kana- 
                                                       maän, en de meesten van hen waren 
                                                       mannen van naam. Djoewal nara, zie 
                                                       djoewal. 
                                                          U nanar, verward, ontstemd van hart; 
                                                       b. v.  Olih karena kalboenja nanar, 
                                                       Sj. Ibr. b. Chas. Bédoewi mèrnandang 
                                                       hatinja nanar, id. Deèmikian eradat 
                                                       Allah  taäla  mendjadikan machlok 
                                                       nanar dan gila, id. 
                                                        vel    nanas; soorten zijn: zanas hi- 
                                                       djau,   — konde , — saberang , — 
                                                       soerat,  — tèmbaga, — toempang. 
                                                         U$  nagtk ; orang jang tèngah najik, 
                                                       een half volwassen persoon; zajik pang- 
                                                       kat, bevorderd worden in zijne maatschap- 
                                                       pelijke betrekking, in rang opklimmen; 
                                                       menajiki, tot iemand opklimmen. Sadj. 
                                                       Mal.
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  er     maratja, balans; daoen —, de              nantî3  7zenanti-nanti,  steeds 
schalen.                                              wachten, langdurig wachten; b.v. dinanti- 
                                                            nanti olih radin,  de radin wachtte maar;  
   ay)    narwastoe, en niet naroestoe 
uitgesproken.                                      térnanti-nanti,   wachtende zijn, in den 
                                                            toestand van wachten verkeeren. Hang T. 
       £j  mingsan,  ÏÌ.  verb. van  „ls 
                                                              pj   moeram, van glansen  heerlijkheid 
nisjan.  Zie ald.                                    beroofd. 
  IL. zingsan lébah==ajar lébah, honig. 
                                                              (es  moes3 ikan —, soort van eetbaren 
  ZS& nangka is een geheel andere vrucht inktvisch, beter en fijnerdan  sotong. 
als  de »zuurzak’’. Het hout van  den 
nangka-boom is een voortreffelijk,geel &  nah, een uitroep, beteekenende: zie! 
                                                            kijk!b.   v. zak, ini apa. Zie! hieris  het. 
meubelhout. Bidji  nangka, soort van 
Europeesch handboortje, waarvan de knop & niboeng; geeft geen »goed timmer- 
op  een nangka-pit gelijkt, aldus: PF:  hout’’, maar wordt gespletenin  de plaats 
                                                            van bamboe gebruikt voor vloeren en 
Nangka wòlanda, zuurzak, een groote, daksparren. 
zure vrucht, die uit  West-Indië is in- 
                                                             JH mira, afgetapt palmsap; toekang —, 
gevoerd.                                              palmwijn-rondventer. 
  ‚ú    nègara,  == nagéri   en niet een 
                                                             es   nirth  (en-niet ziri) soort van boom, 
een soort van trom. Nobat négara, de 
rijkstrom.Zie  nobat. Séroenei négara, die aan het strand groeit,met  groote, 
                                                            ronde, harde, zeer bittere, zamentrek- 
de rijkstrompet.Hang  T. Zaoet darat 
sérta nègara,  zee en land en stad. 
  5      nagèris  kapala nageri,  hoofd- 
stad; boe —,   id. bernageri, ook: tot 
hoofdplaats dienen; bernageérikan,als  
stad zijn; b.v. bérnagèrikan. sèndjata, 
wapenen in zulk een groote hoeveelheid 
bij   elkander brengen, dat ze wel eene 
stad kunnen vullen. Zie ook Kota. 
     Â  nagas { P) nagas-nagas. Hang T. 
ada jang méngoe kir awan-awan dan 
nagas? 

  vS   nègis, onderwerp, grondslagP  b.v. 
Sébab négis pèertoetoeran marika-itoe 
Jang djahat,  omdat het onderwerp (?) 
hunner gesprekken slechtis.  
  JU=í   magastala, soort van gebatikde 
saroeng,  waaraan een gebloemd hoofd is. kende, oneetbare vruchten, waarvan de 
                                                            pittenals  middel tegende  aarsmaaijen in- 
                                                            wendig worden gebruikt. 
                                                              ZS   nika  == aneka. Zie ald. 
                                                              Jus mal, de Nijl;  b. v. lagi  héndak 
                                                            minoem. ajar  soengei nil   itoe olih 
                                                            karèna soengei Masir itoe hoeloenja 
                                                            soengei didalam sorga chabar orang, 
                                                            ook wilde hij het water van de rivierde  
                                                            Nijl drinken; want naar nten berigt moet 
                                                            de oorsprongvan  deze rivierin  den hemel 
                                                            zijn. Hang T. 
                                                                sj mlam;   ook: soort van plant met 
                                                            welriekende bladerenen  gele bloemen. 
                                                            Boeroeng —- ,  soort van zeer fraai 
                                                            gelen vogel, die wilewou roept. [Jav. 
                                                            koetilang,  id]   Nilam  schijnt geel te 
                                                            beteekenen. 
     5 nal, propprop  opop  een 8 schietgeweer. s mileis zileijan, schatting, waar- 
       nen is =  jang   en niet=   éni.       deering. Sj. Ibr. b. Chas. 
                                                                                                  32
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  Gi   nenek is overgrootvaderof  over- js   mijoer ook op R. aldus. dkar —, 
grootmoeder;b.  v. Adapon daripada zie akar. Nijoer poewan, — padi, — 
zaman nenek patik maka ditjarite-     gading,  —  toerki,  —  karah  en — 
rakannja  kapada datoek patik  dan   manis-manis zijn  soorten, vermeld in 
datoek patik   bertjaritérakan  pada    Hang T. Zoo ook: — dadah,  — ra- 
bapa patik.   Hik. Indra Poetra.' Voor toes 
de opklimming zie mojang. Dinenek 
komt voor in  de Sri  Rama pag. 116         en —  roembija.  Nijoer   dimna- 
                                                           kan  boelan wordt  een kokosnoot ge- 
                                                           noemd, waarvan de inhoud als brij of 
aldus: dar  Dasrat  Maha  radja  di-    pap is, =   Jav. Hlapa kopjor. 
nenek olih akoe. 





                                                       J 

  Gel) wadgik,  soort van               , versnapering schouder geslagen wordt. Pisau wali, 
bereid uit kleefrijst, gekookt met suiker lancet. 
en kokosmelk.                                      uil,    wants;  artinja:     roepa jang 
 »h   waroe, =  baroe ‚ soort vann  boom bajik djadi boeroek? Mijn schr. 
mot groote bloemen, die goed hout le- 
                                                             5), wa’ of °,)   awa’,   oudere broeder 
vert. Soorten: zijn waroe goenoeng , — 
                                                           of zuster.In  de Sri Rama pag. 61 van 
landak en — laoet.                             vaders broederof  oom gebruikt. 
  rijw\) was-was,             , wijfeling twijfel,ge-  
                                                             ê» warang , vottekruid,  =burangan. 
wetensbezwaar. 
  ê)  wäng, I. wang boeta, loon, waar-     sl, want, Jav. dapper. Hiervan wel- 
voor geen werk gedaan wordt;—  adat, ligt afgeleid bérarni als verkortingvan  
bruidschatop             — Blitoeng; toenei, ge- berwani. Pèrwanen (# 75). de dap- 
reed geld,  contant geld;—  pétjah,    peren, de helden. 
klein  geld; —   sirik,  fooitje,  drink- 
geld;— téboesan, losgeld,          — losprijs; 
soewap, geld waarmede iemand omge- 
kocht wordt. 
  III,   moet roewang zijn. Zie ald. 
  tl,     zie sj). 
  SS), wakap; boeroeng wakap , soort 
van wilde duif, die een geluid geeft als 
een sperwer, doch grooter is dan deze. 
Volgens anderen _S),. 

  sh   wals  Kajin wali,  soort van klei- jj)      warwar,   beler: oewar-oewar, 
                                                           uitroepen, omroepen, overal bekend ma- 
                                                           ken, uitbazuinen. [Jav. id.] 
                                                             ZSâu) wasangka; ook: verlegenheid, 
                                                           beduchtheid;b.  v. dalam wasangka, 
                                                           in  verlegenheid; déngan hati jang wa- 
                                                           sangka  akan bèhaja,  met een hart, 
                                                           beducht voor gevaar. Het schijnt eene 
                                                           zamentrekkingte  zijn van oewas-oewas 
                                                           en sangka. Zie ald, 
                                                             Uuês wangsa, volwassen jongeling,=     
ne,  fijne,  gele doek, die los over. den ' orang jang troena. 
                                                       { 
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 d)   wak,   een woordje waarmede oudere boom; widara laoet, een zeer bitter, 
menschen worden b.aangesproken; v. een geneeskrachtighout,  dat in aftreksel te- 
vader door zijn kind.                            gen maagzwakte gedronken wordt. 
  „)  woeloe, verondersteld, gesteld, bij- y=   widjen,   soort van fijn zaad, dat 
 aldien; b. v. Maka woeloe pon kalau  bij: het  bereiden van sommige koekjes 
bangsa islam dan bangsa hindoe itoe wordt gebruikt en waaruit ook eene zeer 
dibiarkan    menang,  gesteld dat het  fijne, zoete olie minjak lènga, geperst 
 Moliammedaansche en Hindoe-volk eens wordt. 
 de overwinning gelaten ware. Tjërm.  »s  Wira,  Skr.   dapper, krijgshaftig; 
Mat.  5 pag. 132, Woeloe toewankoe prawira,   id.  een held. In de Hang T. 
 mendjadikan radja   akan patik,  ge-  komt meest 73) awira voor. Wirawan 
 steld dat Mijnheer mij tot koning maakte. vpheldhaftig. WV. 
 Id. 6  pag. 264. Woeloe kalangit sa- 
                                                              wbs, wilana, een gebed of spreuk die 
kali  pon kakanda pergi, adinda ikoet 
djoega.  Hik. Bochtiar. Woeloe diboe- 
 noeh sakalipon patik ini, sakali-kali 
 tiadalah patik   berboewat zina. id. 

‘gy      waliman  moet ll),     wilmana 
zijn.                         , 

   vi   walfan;s pisa  —,   soort van mes 
met lang, krom heft. 

   % wah, uitroep van verbazing en ook 
 van smart. Komt ook voor in de Hik. 
Radja r  Pasei page A. 

  leus  widara, ==  bidara,   soort van bij het baden wordt opgezegd. Hik. Indra 
                                                            Poetra. [Jav. id.] 
                                                              vels   wille  in  melentoek wilis.  Lie 
                                                            vp W.  lijst skr. woord. 
                                                              vie,    wilmana,    de  naam van een 
                                                                               , denkbeeldigen reusachtigen vogel, die 
                                                            dikwerf in gedichten voorkomt. 
                                                              za    ‘windoe.  Komt in  de Hang T. 
                                                            voor in de beteekenisvan:  afgodstempel; 
                                                            b.  v. pérgi  kawindoe katémpat bra- 
                                                            halanja.   Welligt fout voor JyyS koe- 
                                                            wil.   Zie ald. 

     = 




   ue      habis;  menghabiskan,  ook:     se   hati;    Airi   hati,                    ; jaloerschheid 
 uitmaken;b,  v. marika itoelah méng- tawar — , kleinmoedig; pandjang — 
 habiskan sègala bitjara, zij waren het lankmoedig; pêtjah —  en  hantjoer 
 die alle  zaken uitmaakten. Hik. Abd. —;  verbrijzeld van gemoed; Aaloes —, 
 pag. 65.  Maka   djikalau  tiada  tèr-                   ; zachtmoedig lêmboet —, id. hangat —, 
 habiskan olih marika-itoe, en als het  bitter 
 door hen niet kon worden uitgemaakt,id.  
 ‘„@  haboes témpat  haboe, ook: het 
 grootste kuiltjevan  de papan tjongkak, 
 waarin men de uitgespeelde alikruiken              van gemoed; membéri —, toe- 
                                                            geven; mengambil —, vleijen, het hart 
                                                            stelen; angan-angan —, het geweten; 
                                                            déngan boelat —,  van gantscher har- 
                                                            te; perhatikan,   ter harte nemen; pér- 
 of pitten doet Zie tjongkak.                 hatian,   het ter  harte nemen, beharti-
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ging; berhati,   hart hebben voor iets, den.  Mengharoekan, verstoren. Sri 
ook: ongaar, hard van  binnen, b. v.   Rama pag. 164. 
nasi  ini   lagi   berhati,   deze rijst is    „e    haraùs  méngharau,             , opstoken 
nog hard van binnen, is nog niet goed 
                                                           aanzetten. 
gaar; meênaroeh dalam hati,  in het 
oog houden; b. v. Kita taroeh dalam    se     hart; hari   boelan, datum; sa- 

hati  sakeping  tanah  itoe,   sampei  hari   doewa,  een paar dagen; b. v. 
kita  bolih dapat,  wij houden dat stuk samantara ada hajat  sahari doewa 
grond in ’t  oog, totdat wij het kunnen ini,   terwijl er  nog een paar dagen te 
verkrijgen. Daoen hati-hati, soort van leven is. Hang T. 
geneeskrachtige bladeren.                   ik        hangit,   stank van iets,  dat 
  5e     hadaps ménghadap, ook:    | te- schroeitof  aanbrandt,= sangit. 
genover iets dat zeer nabij is; b. v. doe-   a  hapoes wordt  in  verschillende 
doek menghadap pèti itoe, tegenover beteekenissen gebruikt, waarvan uitwis- 
die kist zitten. Voor tegenover iets dat schen de grondbeteekenisis, als: uitroei- 
verder af is liever téntang. Zie ald.     jen,  verdelgen, wegvagen, vernietigen, 

  je      heroes. Het onderscheid tusschen afschaffen,te  niet doen, overheen vloei- 
                                                           jen of  wegvoeren.De  laatste beteekenis 
haroes en patoet  is  als volgt: jang 
                                                           komt voor in  het volgende: djar  di- 
haroes datang, die komen moet, maar 
ook wegblijven kan; jang patoet da-   sini  sahingga  dagoe,  ajar   disana 

tang,   die volstrekt moet komen. Deze hapoes kapala; hier kwam het water 

twee woorden staan tot elkander als her- 
dak,  wenschend willen en maoe, vol- 
strekt willen.  Voeg bij: mêngharoes- 
kan. Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

 j»    hara,   verwarring. Meestal met 
hoeroe vereenigd, b. v. Aoeroe hara, 
algemeeneof  groote verwarring. 

  je      harap,  Voeg bij: harapawan, 
vertrouwen hebben. 

    je   harip,   [.  is op R.     ,   ralip. 
Zie ald. 
  II.  moet hérik zijn.  Zie ald. 
 pj     haroem.  Wordt   ook figuurlijk 
gebruikt.  Maroen    ménghilangkan 
baoeh, Sprw. Zie de Mal. Sprww. 

 ye   haroe;  ook met Biroe verbonden, 
b. v.  Aaroe biroe, verwarring, beroe- 
ring,  oproer, ook: verward van woor- tot  aan de kin,   daar  spoelde het de 
                                                           hoofden weg. 

                                                             Je   hala, vlak voor; menghala, vlak 
                                                           voor gaan; mmenghala nafas, vlak voor 
                                                           de adem komen; de adem vlak voor zich 
                                                           uitblazen.Sri   Rama pag. 27. Méng- 
                                                           hala matahari,  vlak voor de zon staan 
                                                           térhala,   vlak voor *t gezigt zijn, goed 
                                                           zigtbaar zijn, duidelijk voorkomen, van 
                                                           dingen in de verte: Dari djaoeh soe- 
                                                           dak  terhala,   uit   de verte kwam het 
                                                           vlak voor ‘tgezigt.Sj.    Ibr. b. Chas. 

                                                             „Je halaus  menghalaukan, verdrij- 
                                                           ven, wegjagen; pénghalau, verdrij ver. 
                                                           Sj.  Ibr. b. Chas. dlau  „\  is fout. 
                                                              Je  rn?       halei-balei, veronachtza- 
                                                           men, verguizen, b.vergooijen; v. Zlmnoe 
                                                           dan äkal  dihalei-balei,  Itoelakh tan- 
                                                           da orang jang   lalei.  Sprw. 
                                                             gee   haman? b.  v.  dimaki   „edad  

                                                                                              \ 
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  dengan disoempah. Sj. Ibr.  b. Chas.   Gs» hadepa. In de Hang T. steeds voor 
_ Welligt:  verguizen.                             dépa gebruikt. 
   je     hawar,  ook: cholera. Sing.          top   harta  zie w,)  en  jn 
   jw    hawoer,  beter Aqwoer-hawoer.   Jij»  hartal isop R. J5, rétal. Zie ald, 
  Soorten zijn: Aawoer-hawoer bètoeng,  
                                                                Go» hardik,   ook verwijt; mênghar- 
  —  —  gombong, —  — gading,  — 
  —  koening , — —  tjoetjoek,—   — |  dikkan, verwijten.Dit  woord schijntver-  

  tali.   Saperti hawoer-hawoer ditarik   ouderd, daar het op R. door slechts een 

  soengsang. Sprw. Zie ook boeloeh.   enkele wordt verstaan. 

         „W haoes-haoes, ook: ingevreten, Ui»    hingges tiada perhinggaän, 
  afgesleten;b.v.  de vinger door daarmede ook:    , oneindig zonder einde. Sahinggan, 
  in  het zand te schrijven,                     geheel tot aan; b.v. befjak sahinggan 

    „se hat, chinees afkomstigvan  Kwantong. mata kaki, de modder raakte tot aan 
                                                              de enkels. 
   ele  hajam.  Voeg bij: hajam kebiri, 
“kapoen;—  péranggang , half volwassen Eer  hinggap. Hier in  te vullen wat 

  kippen,  slagtkippen, kippen om op het op iiggap staat. 
  vuur geroosterdte  worden; boe hajam, ele  halaman,  open plein, ook: open 
  volwassen kip,       ; klokken ajar wolanda, vlakte voor een berg. Hang T. [Jav. 
  kalkoen;—  moetiara, parelhoen, poule- aloen-aloen, id] 
  petaat; hajam-hajam , soort van strand- ein halamin,  Sadj. Mal. zie lamin. 
  vogel ;hajam-hajaman, verscheidene kip- 
  pen op allerlei wijze toebereid, verschil. 
  lende spijzen uit hoendervleesch bestaande, 
  zooals gekookte, gebakken, gesmoorde, 
  gepofte, gevuldeen  gekookte kippen; b. v. 
  Maka   ségala bini  mantri  dan hoe- 
  loebalang pon  masoeklah kadalam 
  ménghadap toewan poetéri mêmbawa 
  persèmbahan daripada hajam-haja- 
 man  (naml. bij het feestder  buikbading). 
 Hik.    D.  R.  A. Mel.  Majam  poetih 
  terbang  sijang,   Sprw.                 : beteekenende 
  iemands fout of schuld is zoo duidelijk 
  geworden als een witte haan, die overdag 
  vliegt. Mijn Schr. 
    we     hanjoet,  ook: schootgaan, van 
  een vlieger, Sadj. Mal. en zwerven, af- 
  zwerven. 
   „le   hanjir,   traanachtige stank. 
    rshe    hoebaja-hoebaja,  voor  alle le         hèlat.   Zie Zat. 
                                                                êle hélang,   de kiekendief, soort van 
                                                              sperwer. 
                                                                JW» hoeleelala (?) zie risau. 
                                                                \‚ò   haloea, gestoofde vruchten, con- 
                                                              fituren. Zie Syle- ARAB. 

                                                                wy» haloewan, ook: onderpand en als 
                                                              benoemend telwoord gebezigd voor schepen. 
                                                              Hang T. 
                                                                      halia;   halia bara, eene soort van 
                                                              gember; 
                                                                sale    hêlei-béletmoet    Aalei-balei 
                                                              zijn en beteekentin  het gebroken laten 
                                                              van een werk, niet afwerken, verwaar- 
                                                              loozen. Zie Ahalei. 

                                                                Ld      hamba;s beperhambakan di- 
                                                              rinja  kapada, zich verdienstelijk maken 
                                                             jegens. Hamba sègala hamba Allah, 
  dingen, vooral.                                    de knecht der knechten Gods. Pél. Abd.
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   pag. 68. Mémperhambakan , tot dienst- met geweld werpen, wegslingeren.Mé-  
   baarheid brengen.                              makei  ali-ali   dihoembankannja de- 
       aan hoembalang (en nietambalang), ngan batoe, gebruikten slingers,waar-  
                                                               mede zij steenen wegslingerden. Sapéng- 
   tuimelen, neêrvallen; Aoembalangan, 
   tuimelenvan  velen.                             hoemban, één worp. 
                                                                 tien   hmpa,    iĳĳl, ledig, hol,  (doch 
     een    hémbat;  menghembat, overal 
   nazitten; b.v. bagei harimau meènar- geen                        Zie»kaf,schillen.”’ daarvoor Aampas). 

   kam  kawan   kambing meènghèmbat Meénghémpakan, ledig maken b. v. 

   kakiri  dan kakanan, als een tijger die- menghèinpakan pèrahoe. Sadj. Mal. 

   een kudde schapen aanvalt en ze links en en ook ledig wegzenden van iemand, zonder 

   regts nazit. Mènghèmbat hati orang,  hem ietste  geven, afwijzen. 

   een pressie             , uitoefenen een aanval doen NE ed hambei, eerste, oorsprong, oor- 
   op iemands gemoed.                       |  zaak; b.v. akar hambei, de allereerste 
    jun   hamboer. Ménghamboer bèras wortel.  Hik.  Abd.  pag. 48.   Meng- 
   koenjit,  strooïjenvan  geelgekleurderijst  hambei, onderzoek doen naar de oor- 

   op graven of op den weg, waarlangs een zaak, b. v. Zyobalah èngkau pêrgi 
   bruidspaar gaat, of bij de behouden terúg- hambei orang itoe ditèngah moecha- 
   komst van verloren gewaanden, of bij ge- lajak’ Jang ramei, ga gij eens onder- 
   legenheiddat  een klein kind voor ’t eerst zoeken naar de oorzaak van het wegblij- 
- op den grond komt. *tIs een bijgeloovigven  diens mans te midden dier volte. 
   gebruik der- Maleijersen  Javanen. Mé- Wier hempet, benaauwen, 
   loempat menghamboer, heel ver sprin- 
  gen. Hang T. Meènghamboer bahana, 
  geluiden         ; strooijen dichterlijke uitdrukking 
  voor spreken, zoo ook — kata, Sj. Ibr. 
   b. Chas. — atas, in menigte stortenof  
   aanvallenop.  KaAamboeran, ook: ver- 
  spreid van rook! Sri Rama, pag. 154. 

       ike} “hémboes, ook: het blazen van 
   slangen, katten, tijgers,enz.  en wegbla- 
   zen, d. i.   wegjagen van iemand, b. v. 
  hèmboeskanlah orang ini!    weg met 
   dezen mensch! [Dihèmboeskannja pé- 
   rampoewan    , itoe hij joeg die vrouw weg. 
  Berhemboeslah éngkau dari roemah- 
  koe,   vertrek gij uit   mijn  huis. Abd. 
  schets Wrdb.]   Verder nog: proesten, 
  zooals bij het zwemmen, b. v. bérérang 
  dèngan   meènghèmboes-hemboes, al 
  proestende zwemmen. 
    gy»   hoemban;  7enghoembankan,                                             drukken,
                                                              klemmen, = impit.   Zie ald. Dihem- 
                                                              petkannja  dengan tilam  sampei ija 
                                                              lémmas, hij drukte hem onder het bed tot- 
                                                              dat hij stikte, Zaloe dihermpetnja tang- 
                                                              annja,   toen beklemde of drukte  hij 
                                                              zijne armen, van een leeuw gesproken, 
                                                              die zijne klaauwen op iemands arm zet. 

                                                               ie»    hampar,   ook: uitspreiden van 
                                                              andere voorwerpen dan doek, b. v. graan, 
                                                              aardvruchten, boomen, enz. Mamparan, 
                                                              sprei,              , vloerkleed tapijt, , behangsel vloer- 
                                                              mat, enz.                 ' 
                                                                 ien hampir; Aampir-hampir,  bijna, 
                                                              het scheelde zeer   ; weinig menghampiri, 
                                                              iets naderen; menghampirkan, digt bij 
                                                              voegen. Maka olih sébab pangkatnja 
                                                              terhampir?  Bèrhampiran, van weêrs- 
                                                              kanten toenaderen,b. v.Zéndaklahantara 
                                                              berhampiran dan oetoes-mengoetoes,  
                                                              Hang T.  Teérhampir. Hik. Ab. Tam. 
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      ien hampas is ook Riouwsch en be- spoken, verbum. Sipoet hantoe laoet, zie 
teekent ook: uitvaagsel, afschrapsel. sipoet.  [Skr.  hantoe, de dood. voW.} 

       Lr  hampèlas wordt ook als verbum pör hinter; ménghinteikan, beloeren. 
gebruiktin  de beteekenisvan:  gladmaken, Gede hindjoek —= idjoek. Hik. Si 
gelijkmaken, alles neêrhouwen van eene Miskin pag. 56. 
stad, die ingerfomenis.  Hang T. 
                                                              gein   héndjëlet  —= djélei. Zie ald. 
     ied hampèlam , meestal mêmpélam , 
wordt  onderscheidenvan  de mangga, jaa  hantjoer,   ook: verbrijzeld,aan  

daar zij  langer en platteris  dan deze. gruis; Aantjoer hati,  vermurwd, ver- 

Voor de soorten zie bij mempelam. ,  brijzeld  van hart.  Sikrantjoer lijoer, 
                                                            scheldwoord beteekenende:die  oude kwijl- 
  gie»  himpoem; pérhimpoenan sifat  baard. Hang-T. 
Allah,     vereenigingder  eigenschappen 
                                                             pe      hèndéram,  moet menggêram 
Gods. Welke overeenkomsten  welk on- zijn,b.  v. meêmoekoel dengan meng- 
derscheider  is tusschen       , Airmpoen koern- geram, duchtig afrossen.Mijn  schr. 
poel en kampoëng is mij nog niet dui- 
delijk.  Vergelijkook  Aimpoen met tim- CSD   héndap, achter iets           , neêrhurken 
boen, himpoenan met timboenan.       bukkende verschuilen: achter het een of 
                                                            ander; térhèndap-hèndap, gehurkt er- 
  jyier  hêmpoeloer,  zacht mergpit van gens achter verscholen zittenvan  velen. 
 planten, zooals onze vlierpit, doch niet Sakalian moesoeh jang menghendap 
 pkorreligof  meelachtig.””’                   sagènap sana sini, al de vijanden die 
   U» hantar,   Ï. térhantar,  ook: weg- 
 geleid van het hart, d. i. uitgaan naar 
 iemand, dien men bemint, b. v. Sedia- 
 kala  terhantar   djoega.   Sri Rama, 
 pag. 132. Mantaran,  ook: bezending, 
 toezending. Pèl. Abd. pag. 54. 
   Ge    hantak  (?)  Aantak késoemna, 
 soert van brij,   bestaande uit Helidik 
 (s. v.  aardvrucht) rijstemeel, eijerenen  
 stroop. 
   Gin  héntak,   zie éntak, 

  züa  hantoes Aantoe kéramat, graf- 
 spoken, geesten van afgestorvenen;  _— 
 boeroe, soort van duivel;  —   wali, 
 soort van plant (cocculus crispus.) Poe- 
 lau —,   de naam van een eilandje bij 
 Riouw en ook  een bij Daik; tampar 
 hantoe,  soort van geneesmiddel,ook  
 wel séperantoe genoemd. Ditampar 
‘“hantoe, soort van ziekte; berhantoe, hier en, daar en overal gehurkt verscho- 
                                                            len zaten. 

                                                              GMB héndak,  wenschend willen, te- 
                                                            genover maoe, volstrekt willen; ook: 
                                                            begeeren, b. v. Zaksamana itoe hèn- 
                                                            dak  akan hamba,  Laksamana begeert 
                                                            mij.   Sri Rama pag. 86. Verder: om, 
                                                            b.  v.  hamba datang ini  hèndak mé- 
                                                            minta,   ik kom om te vragen; ini hén- 
                                                            dak  dipotong dan itoe dihiris-hiris, 
                                                             dit  is  om te snijden en dat om fijn te 
                                                            maken. 
                                                               si»    hindi,               ; Hindostan orang hindi, 
                                                            hindostaner. „Ada hindoe, ada hindi. 
                                                             Hang T. 
                                                              LsA»  handet   (en niet érzdei), mak- 
                                                             ker, kameraad; sakalian sahabat han- 
                                                            dei,  alle vriendenen  makkers. Berhan- 
                                                            dei-handei,  met elkander kameraad zijn. 
                                                             Sj. Ibr.  b. Chas, 
                                                                     .                            33

551
* 258                   gd                                                         (> 

        gd    hobat,   tooverens Aobatan,    25jP   heoeroet; mênghoeroet, knij- 
  tooverij; orang —-, toovenaar, Niet te pend of drukkend wrijven der ledematen 
  verwarren met obat. Zie ald.                tot genezing van stramheid. ’tIs  iets 
    Ës»   hoeboeng; hoeboengan, ook:  anders dan pidjat, het knijpen der lede- 
  vervolg van een werk of geschreven stuk, maten, bij de inlandersin gebruik. 
  b.  v.  Aoeboengannja akan datang,     t—ijy> hoeroep; batoe pénghoeroep, 
  het vervolg hierna.                               ==toetssteen,  batoe oedji. Zie ald. 
    &»    hoetang;  Koetang péti,    eene  >      hoeroe, in  verbinding met AZara 
  woordspelingop  oepéti. Hoetang-hoe- gebruikt, b. v. Zoeroe hara, luidruch- 
  ‘tangan, schuldenaars, berhoetang baris, tigheid, oproer, tumult; ook: verwarring, 
  eene reeks van schulden, opeenstapelingvan  de taal, Hik. Abd. en drukten, be- 
  van  schulden; berhoetang koeliling    slommeringen der wereld, Pel. Abd. 
  pinggang,  diep in schulden steken, tot pag. 68.                            .             . 
  over de ooren in schulden zitten, letterl. 
  schulden hebben rondom de middel.   5 ‚> hoekoer; 7ménghoekoer matahari, 
                                                              de zon schieten met de sextant. Jlmoe _ 
    Wes» hoedjat, verwijten, beleedigende 
                                                              hoekoer menghoekoer, meetkunde. 
  woorden gebruiken, lasteren; meênghoe- 
  djat  Allah,    God lasteren. Aras.?        wis sb hokiam, de naam van een chi- 
                                                              nesche volksstam, orang tjina hokian, 
   "yg*» hoedjan; hoedjan soeloeng dan 
                                                              een chineesvan  Fokien afkomstig. Ook 
  hoedjan bongsoe,       hoedjan awal   wel de verkorting„4S  ktan gebruikt. 
  dan  hoedjan achir, de vroege-en  spade 
  regen;—  Aaboe, aschregen;— rintik- 
  rintik,    stofregen, motregen; meênghoe- 
  djan  panaskan, aan regen en zonnehitte 
  blootstellen, bleeken; dihoedjan-hoe- 
  djani  déngan anak panah, met pijlen 
  beregend worden. 
     dp  hodar.   Volgens mijn Schr. geen 
   J.              .                              : 
  zuiver Maleisch, doch algemeen in ge- 
  bruik  voor ons: stop! bij  het hijschen, 
  draaijen van eene machine, enz. ’t Kon 
  wel,  daar het een scheepsterm is, van ons 
  hou daar!   komen. 
    ê°»  hoedang; hoedang galah, soort 
  van groole             ; zeegarnalen hoedang karang, 
 kreeft.            . 
   dn        hedap  (?)             = welligt hadap 
  volgensde  uitspraakder  orang haroe, 
  b. v. Zita bêrtèmoe haroe toewa ; kita zj»       hoelat,  zie oelat. 

                                                               je    noeloer,  zie oeloer. 
                                                                      hoeloe; boewak hoeloe,  soort van 
                                                              koekjes; boewah hoeloe kambodja, eene 
                                                              andere soort; Roeloe-hilir, ook: oorsprong 
                                                              en. einde,b.  v. tiada mèngetahoeï hoe- 
                                                              loe-hilirnja,   noch de oorzaak noch het 
                                                              eindeer  van    ; weten Zoeloe balang,  leger- 
                                                              hoofd; pénghoeloe imam ,             ; hoogepriester 
                                                              hoeloe lala,  zie risau. 
                                                                 sr   hoelam, nasi hoelam, gekookte 
                                                              rijst,   waaronder fijn gesneden raauwe 
                                                              groente is gemengd; menghoelamkan 
                                                              ajar,    bij gebrek aan iets anders water 
                                                              bijde  rijstvoor  toespijs gebruiken. Oepas 
                                                              bérhoelam ratjoen,  hg.  uitdrukking, 
                                                              voor het eene kwaad komt bij het andere. 
                                                              Kétjoeboeng bêrhoelam gandja,  id. 
  hodap ija   soegoel, kita  soegoel ija   Ook bij M.  te vinden. 
  hodap? Sadj. Mal.                                 ps» hoema, tijdelijk bebouwde, drooge  
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 grond met woning. SkR. oema, stad. ‘sa’hidangan  déngan,  te  zamen eten 
 vo W. Péroemaän , ook figuurlijk,goede  met, aangezeten zijn mel; menghidang- 
 b.resultaten, v. tiada pekérdjaän de-  kan  kahadapan, klaarzetten voor. 
 ngan pêroemaän, het zijn geen werken Sd»    hidoep,   ook: versch, b.  v. 
 met vrucht.                                          boewah-boewahan jang hidoep,  versche 
          hoemam., offer,                     , offerplechtigheid fruit, in mettegenoverstelling  ingelegde 
 soort van brandoffer, onbloedig, alleen ef gedroogde; Aidoep-hidoepan, ook: 
 bestaande uit bloemen en welriekend hout, levensonderhoud; menghidoepi in ’t le- 
 waarbij minjak sapi geplengd wordt, doch ven laten. Hang T. Kakidoepan, ook: 
 dat door vleesch wordt verontreinigd.Sri het leven, b. v. dan péri hikajat sé- 
 Rama, pag. à, 58,  95  en 154.  Ook  gala   kahidoepan dirikoe,  Hik. Abd. 
 door R. v.  Eus. opgegeven.                pag. L. 
           honar,  hoon,  smaad, openbare pen  hidam;s  Aidam-hidaman, de 
 smaadheid aandoen; tja berboewat honar spijzen, waarnaar eene zwangere vrouw 
 didalam   astana toewankoe ini,   hij   trek heeft; menghidamkan, op die spij- 
 veroorzaakt een openbaar schandaal in zen belust zijn, ook gezegd van het kind, 
 het paleis van mijnen heer. Hik. Bocht. waarvan de vrouw zwanger is en dat 
 Meèntjehari soeatoe helat dan honar  haar die lusten doet krijgen, b. v. ada 
 Jeng  lajin   poela....   hanja  dengan  Jang  mèémberikan boewah-boewahan 
 honar  orang   djoega akandia.  Hik.   olih   sébab anak jang   di-hidarmnkan 
  Ab. Tam.                                             olih  isterinja    itoe.  Hik.   Si  Miskin 
    5»   hoewi ‚ zie hei. 
    rêj»  hoejoeng-hoejoeng; ook: wag- 
 gelen, slingeren, wankelen, voornamelijk 
 door topzwaarte. 
          het;   kei-hoewi,  moeite, arbeid, 

  zoo geroep en geween; Aei-hei, wel wel! 
        zoo! Sadj. Mal. en and. 
      >   hitam,   zwart;  kitam   merah, 
  roodzwart, rosachtig; Aitam-sahitam- 
  nja,   zoo zwart als het  kan, op  zijn 
  zwartst; Aitam lègam,  pikzwart; ka- 
 jin   hitam,  zwart geverwd katoen. 
    én   hidang3 toedoeng hidang , soort 
  van vierkant dekkleedje, uit lapjes van 
„verschillende kleur te zamen genaaid, 
  dat over de  toedoeng sadji  gespreid 
  wordt. Hidangan wordt even als sén- 
  tapan  ook op dranken toegepast,b. v. 
  maka hindangan minoeman pon di- pag.   7. 
                                                               vet»   hiris,   meestal geredupl., méng- 
                                                             hiris-hiris,fijn       snijden,in  dunne reep- 
                                                             jes of kleine-stukjes snijden, ook: open- 
                                                             rijten,  van splinters. 

                                                               dn     hiroep,  =    kisap.   Lie iroep. 

                                                               7D  hiroes mènghiroekan, opmerken, 
                                                             aanmerken, b. v. tidak Airoekan nasi 
                                                             dan goelei,  rijsten  kerrie niet in aan- 
                                                             merking nemen. Sj. Ibr. b. Chas, 

                                                               dn    hisang ‚== isang , kieuw. Zie ald. 
                                                               huid    hisap, —  isap. Zie ald. 
                                                               Ju»  helas  Aela napas,  ademhalen; 
                                                             pènghela,  het gespan, Sri Rama pag. 
                                                              155; koeda pênghela, trekpaard, sle- 
                                                             perspaard. 
                                                               jee  bilir;    berkhiliran,  ook:  afdrui- 
                                                              pen, afloopen langs iets, zooals speeksel 
  angkat orang poela, Wang T. Makan  bij  een wand enz. hb. v. apabila ia 
                                                                                                  338%
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bérkoemoer-koemoer dipantjoerkan- menghilei,   de jongste nimf lachteen  
nja  bètoel  kèna timba   itoe,  tiada    schaterdehet  uit. Hik. D. R. Ag. Mel. 
bérhiliran  kiri   kanan kisi-kisi   itoe, 
als hij  zijn  mond spoelde spoot hij het st»   hinet,  soort van bladeren, waar- 
uit  zoodat het jùist in  de aker teregt  mede men de nagels roodverwt en de 
kwam, zonder regts of links bij de ven- binnenzijde der handen van het bruids- 
afstertralies  te loopen. Sadj. Mal.      paar kleurt,  Meénghinei en mèmboe- 

  gu»  helaks meérghelak, uit den weg boeh hinei, de. nagels of handen met 

gaan, ontwijkenvan  een slag of wapen- die bladeren kleuren. Bij de bruiloft 

steek,b.  v. Sí Djébat sambil mêloerm- worden die bladeren fijn gewreven, tot 
                                                            een kegeltje gekneed en gereed gezet, 
pat   meènikam roesoek Laksamana 
itoe,  maka  dihedakkan olih Laksa- 
mana  tiada  kéna  djoega,  Met  een 
sprong stak Si  Djëbat naar de ribben 
van Laksamana, doch Laksamana ont-- 
week, zoodat hij  niet getrfin    werd, 
Hang T. 
  st»   hiet,     schaterend,van  lagchen; 
mêénghilei, schateren;b.  v. Maka bi- opdat de gasten het bruidspaarop  den * 
                                                            bepaalden tijd daarmede kunnen besme- 
                                                            ren.  Ook wordt het gebruikt bij jonge 
                                                            lieden, die besneden zullen worden, b. v. 
                                                            diboeboehnja hinei akan dakoe, Hik. 
                                                            Abd.  pag. 32.   Minei  hajam,   soort 
                                                            van bloemen, de roode balsamine. Si- 
                                                           poet  hinei.  Lie sipoet. 

dadari   bongsoe pon   tértawa'  dan    sAD hijau, haai,  de haaivisch. 





                                                        de 


  b ja   T, moet za zijn,b.  v.  ta-itoe,    dipértoewan  en de  onderkoning van 
ga-ini  enz.                                          Riouw altijd Jamtoewan genoemd. 
  II.   is  niet=   Aei,   maar een uitroep  vlee  Joedjana.  Op  R. door sommi- 
van smeeking, voornamelijktot  God ge- gen gezegd zoo ver te zijn als men met 
bezigd, en soms ook van ontstelling.  het 
  vries Jamtoewan. De Maleijers schij- 
nen tusschendit  en Jang dipértoewan 
onderscheid te maken; want de Sulthan deren zevenmaal verder en ongewapende oog zien kan, door an- 
                                                                                                  wederom door 
                                                            anderen zoover een kanonskogel vliegt. 

van Lingga wordt door hen altijd Jang zn   Joesir,  schootgaan van een vlieger.
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            y  mja, wordt als aanhechtselop  drieër- & njang; mènjang, netten, van de 
          lei   wijze  gebruikt,  1° als  bezittelijk  vederen, zooals de vogels gewoon zijn 
          vrnw.  3° pers. enk. en meerv.; 2° voor met ze door hun bek te halen. 
          het pers. vrnw. 3° pers. in den passiven 
                                                                        wy   mjoets mêrgenjoet, zachtjes ruk- 
          vorm,  b. v.  didjadikannja,  door hem 
          werd gemaakt; 3   als object van den  ken, trekken, zooals b. v.  een krank 

          activen vorm, b.  v. mendjadikannja    lichaamsdeel, een visch aan den hen- 
                                                                      gel enz. Zie: dénnjoet. 
          voor mendjadikan dia. 
            &l,  mfatoeh, soort van plant.                    ;  njamploeng,   soort van boom 
                                                                      met welriekende bloemen en schoon meu- 
            êt   njarang; daoen njarang merah, 
                                                                      belhout. 
           soort van plant, welks bladeren, vruch- 
           ten en wortels in de Maleische genees- 
          kunde worden gebruikt. 
            ‚hb njawas njawa-njawa  ikan,   een 
          aasje leven; b. v. didapati  ada  nja- 
          wa-njawa  ikan  lagi,   werd er bevon- 
          den, dat er nog een aasje leven in was. 
          Hik.  Abd. pag. 63.  Njawa   makota, ê&      mionjong, enkel? alleen? sarnjo- 
                                                                      njong  sa’orang dirinja,  geheel alleen, 
                                                                      op zichzelven. 

                                                                       j      mjtoer  op R.   meest ‚„ö mijoer. 
                                                                      Zie ald. 

                                                                        Wi    mjenjens  mênjenjen, de  tong 
          ziel  van de kroon! uitroep van vorste- tegen iemand uitstekenom  hem te belee- 
          lijke  tederheid.-          7                       digen. Zie ook: keleloeten  djèleh.
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 tol  äba, vader. %) voorvaderen. „Aboe Jie) ichtiar; poelang ichtiar, tot 
“hajat,   vader des levéns, d. 1.de  re- | bezinning komen, bezinnen, bedenken. 
gen. vo W.                                      Pel. Abd. ichtiari, doen kiezen, Abd. 
 AS)  ibttdä,  begin. va   lilibtida,    Moel., pag. 14.                : 
                                ee “er 
voorhet begin, om te beginnen.       dosa) eb. v. Dikétahoei Allah akan 
   els) fbrahâm, Abraham.              hal itoe dengan azlinja jang kas? 
  is)    abil,  zeer wit.                       Tjërm. Mat. 5, pag. 171. 

 Pl atzar, ook:  gedenkteeken.je  ala- >) achirs achir dan awal, eersteen  
tzar, de gedenkteekenen der oudheid, de laatste; hoedjan achir dan awal, de 
gezegdenen  handelingenvan  Mohammed. vroege en spade regen. JMoesimnm ham- 
vp W.                                             pirkan achir, het saisoen loopt ten einde. 
 ef 
 ile)    belooning, loon, huurprijs, loon 
voor bedienden. Zie ook zl Mar. 

   liel      ook: het            , aanrekenen aanreke- 
           5 
ning,  meêngihtisabkan, aanrekenen; 
térihtisab, aangerekend. 
  de) ahad,  één, eerste; Aari ahad, 
de eerstedag  der week, zondag. 
 pl)     witte tabbaard of de witte pel- 
grimskleeding,door  de bedevaartgangers 
gebruikt vóór ze te Mèékah aankomen. -f                      Ne 
                                                         Lw)) adab; balik adab, onbehouwen 
                                                       manieren, Mal. Zamenspr. n°. 2. 
                                                          „ef 
                                                         sì,,) arwah; mémberi arwah, een 
                                                       doodenmaal geven. 

                                                         gls)   ishak.  Isaäk. 

                                                         Jua) asad, het verwekken van twee- 
                                                       dragten  opschudding. Hiervan leidtvp  W. 
                                                       het Mal. asoet af. De Maleijers gebrui- 
                                                       ken echter beide woorden in verschillende 
Pel. Abd. ka Mékah.                       beteekenis.
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 zal    isjarat;  meêngisjaratkan, ook:  zonderd, godegeheiligdleven  leiden. Hang 

een wenk of teeken geven.                T.  mêngamarkan, gebieden. 
                                                                -f          . 
  Jel  asal,  ook: echt, in tegenoverstel- ple) amän; béramän, rustig, veilig; 

ling  met namaaksel. „Agal-oesoel,af-  mèngamankan, veiligheid,rust  ver- 

komst, herkomst. Asal   iwasalkoe,    schaffen. 
                                                                  £ 
mijne herkomst. „4sal toernboeh per-   ye)  amin;  mèngamini,  beamen, op 
kataän, de afkomst der woorden. Hik. 
                                                            iets amen zeggen. Ook mengaminkan, 
Abd., pag. 4&7 en 48.                         Hik. Si  Miskin, pag. 147. 
        )  atlas,   satijn, zware gekeperde 
zijde. Ook door C. en R. van Eus. op-  ol      ook:               , menschelijk humaan, vlee- 

gegeven.                                           scheljk. 

 RE  ikrar,    ook: belijdenvan  zonden, dai)   ook:  medelijden, medegevoel en 
     & 
b. v. ikrarkanlah  dosa kamoe, belijdt               ; b. toepassing v. mengambil insaf bagei 
uwe zonden. Mal. leesb.n°.  7. pag. m1. dirinja, op zichzelven toepassen;Jang  
                                                           mêmbatja  soerat ini  dapat mengin- 
   6 zer 
       5) akrab , naauw, innig, van vriend- safkan dan meènimbangkan kasoeda- 
schap; bersahabat akrab,  innig  be- 
vriend. Gal. wa Dim. pag. en 

    Á fi ilham,     85ingegeven,gemsp  ; geinspireerddi-  
ilhamkan, ingegeven, geinsptreerd wor- 
den. „Alhoema, een verklaarder der hei- 
lige schriften. 
   mf 
  Bl)  amanat;  amanat dan chianat, 
trouw en ontrouw; amanatkan, toever-: 
trouwen. 
   sl 
  Lel eemat; ook gebezigdin  de betee- 
kenis van volk,    b. v.  in volk Gods. 
Oemat Toekan,  volk des Heeren; — 
nabi, volk  van den: profeet. 

 „e  amar ;méngerdjakanamar Allah, 
de geboden Gods volbrengen,een  afge- hannja tjèeritéra ini, de lezer van dit 
                                                           geschrift moge het slot van dít verhaal 
                                                           op zich zelven toepassen het overwegen. 

                                                            Jel    Voeg   : bij ëolass)Jel  de lieden,die  
                                                           bij  de godsdienstoefeningenhandelend op-  
                                                           treden. 
                                                                   )ervaren, bekwaam, b. v.boekannja 
                                                           akoe  ini  se)   bagei pekérdjaän ka- 
                                                           rang  mèêngarang, ìk ben niet ervaren 
                                                           in   het werk  van stellen. Hik..  Abd. 
                                                           pag. &. 
                                                             30)   tradat,   begeerte, wensch. 

                                                             n)     1man; imankan ook gebruiktvan  
                                                          zaken  in  het dagelijksche leven. Hik. 
                                                           Abd.,  pag. 26.
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   Lol   bab,  poort,  deur; b. v. baboe           Bosrah,  Bassora, de naam eener 
 “lmandab, de poort der tranen, naam platsi  in Irak, Arabie, die in de HSS. 
 van den ingang der Roode zee. Komt ook dikwerf nevens Damsjik, Bagdad en 
 voor in de Pel. Abd. ka Mékah. Dika- Masir  voorkomt. 
 dapan loeroeng pintoe térdiri, Digé-     sy  ook: na,  b. v. EL)  Aas na het ge- 
 lar   orang Baboe ’l Masiri,   voor die  bed. Sj. Ibr. b.  Chas. 
 straat stond een poort, welke men de  òlss)  Bagdad, de naam van de stad. 
 Egyptische poort noemde. Sj. Ibr. b. 
Chas. 

  =   zee; ws) zeelieden. Sj. Ibr. b. Chas. 
    € ebr 
   Er   de tijd,die  er verloopt tusschenden  
 dood van den mensch en de opstandings- s ook gebruikt voor: nakomelingschap, 
                                                             nazaten; menimboelkan baka’, nako- 
                                                             melingschap verwekken. 
                                                              Á   e ook: maagdom. 
                                                                ve -Îe 
                                                                lp    bawab,  portier, deurwachter = 
dag. zirle     het doodenrijk.                 pêéhoenggoe pintoe. 


                                                        edn 
   zis      (?) saboewak roemah térlaloe  ki   tafëta,   soort van doek, taf? 
 bésar sakali  témpat meènjimpan sé |, 
 gala zins   dan  mata bénda. Welligt     ves     onderzoeken. Voeg bij: see 
                                                             Mal. leesb. n°. 7, pag. ve. 
 hetzelfdeHs.  
   wle     vertalen; mönardjamakkan.     RD    ook: besluit, verordening; takdir 
  we    schild.Sj.  Ibr. -b. Chas.             soelit,   treurige lotsbestemming. Tjèërm. 
                                                             Mat.  n°.  7,  pag.  304.   Takdirkan, 
  pd     ook: afbeelding,           ; teekening b. v. voorbeschikken, bestemd doen zijn: tétapi 
 dibawanja poelang  taswir  matabir,    baginda pon télah ditakdirkan,  doch 
 hij  bragt  de kostbare teekeningennaar  de vorst was reeds bestemd. 
 huis. Sj. Ibr.  b. Chas. 

  pie;      meèentatlimkan, hulde bewijzen. 
 Abd. Moel. 
    gale3 (2) naauwkeurig           P beschouwen b.v. 
 maka sahari  hari  „jilais   kitab  itoe. 
  Abd. schets wrdb.  Maka   daripada 
 sangat …}S rgdsid akan bintang-bin- 
  tang itoe maka sèsatlah tja.   Tjérm. 
 Mat.  n°   7,   pag. 332.  Maka pada 
  sijang  dan malam „iS  rgasio  akan Wis       de formulieren, die de priester 
                                                             opzegt als antwoord van een doode aan 
                                                             de beide grafengelen, als zij hem onder- 
                                                             vragen. Meèmbatja talkin  en menal- 
                                                             kinkan.  Hang T. 

                                                              ‚Sj     terzi,P. vlug, snelloopend.Koeda  
                                                             tezi  ari?  Hang T. 

                                                               &s  de  naam van de woestijn, waarin 

  rahasia agamna itoe.id.  n°.5, pag. 114. de Israelieten omdwaalden.

558
 ‚—                                                € 


       P. djace,  gierst. De afleidingdja-  | ls      antwoord; ook: toepassing eener 
wa  (Java) van dit woord is niet onge- | stelling. Goer. XIL; balas  djawab, 
grond. Nog ten huidigen dage telende !  \ antwoorden, hernemen; Pèrdjawaban, 
Javanen gierst, door hen djoewawoed Mal. Zam. pag. 51. 
genaamd, en die teelt moet in oude tij- 
den veel meer algemeen zijn geweest. „ver 
                                                                      soms ook als titel  van vorsten 
 s     Volgens de voorstellingder  Ma- gebezigd; b. v. Djauhar Radja-Tjoe- 
                                                            lan  dan Djauhar    Radja  Trèngga- 
leijersis  het een wezen tusschen mensch 
                                                            nau. Hang T. Ook op zichzelven staande 
en engel in, van mannelijkof  vrouwelijk 
                                                            als titel gebruikt, b. v. Maka djauhar 
geslacht, even als de mensch tot alle 
                                                            kadoewa itoepon, Hang T.   Welligt 
levensverrigtingen geschikt, verdeeld in 
                                                            voor djohan. Zie ald. 
goeden en boozen, die hun eigen rijken  _ 
                                                   bij-       idd 
en vorsten hebben. Djirz afrit, een               hel;  raraka  djahannam,  soort 
zondere soort van die  wezens. Mal.  van vervloeking; mêndjahannamkan, 
leesb. n°. 7 pag. ov.                           naar  de hel helpen, voor ons: naar de 
 Üe   paradijs. selle    paradijsder  lis- maan ‘helpen; b. v. samoewanja itoe 
ten;  figuurlijke uitdrukking voor hel;   telah habis didjahannamkan olih sa- 
b. v. Sjeitan  dan  iblis   koenoen na- habatnja,  dat alles is door zijne vrien- 
manja, didalam  )s-\lie-   témpatnja. | den naar de hel geholpen. 


                                          ame 
                                                     " 


                                                     T 


  kele   benoodigdheid; berkadjat, het  se      Volgens voW.  lijst  Skr. wrd. 
benoodigde voor een godsdienstigenmaal-  weene verwisseling van het ARAB. met 
tijd  gereed maken, zooals b. v. voor het  SkR. atha,   dat  een partikel van 
membatja mauloed. Bèrhadjat akan,  inleidingen  aanvulling is: en, nu, toen, 
ook: afhangen van, afhankelijkzijn  van. daarna. Het is in dat opzigt hetzelfde 
  Jel     ook figuurlijk  gebruikt;b.   v.   als maka,  enz” 

tétapi  maksoednja tiadalah hasil. 

  J&;   térhal,  onafgedaan, ten achteren; 
b. v.  Maka  sèbab itoelah térhal ija 
sadikit,   en daarom is hij- iets ten ach-  else  bedekking, toedekking; zêng- 

                                                           haijabhan;s  térhidjab. 
                                                                   5)  ‚aa-de  zwarte steen in den tempel 
                                                          te Red       die door de bedevaartgangers 
teren. Pèl. Abd, pag. 40.                     gekust wordt. 
                                                                           .                     84 
                                                              ,
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  „et 
 ij       afgezonderd, verboden van eene tembok beèrsri, Patoetlah Bagdad 
plaats. Disoeroehnja pérgi karoemah kapala nageri.   Sj. Ibr.  b. Chas. 
                                                                  cv-                     « 
is,      Sj. Ibr.  b. Chas.                          „Sys   ook: koek, confituren, enz. — 
  lS    eijerstruif,mijn  Schr.                  sjamsoe, — maskat en — nämat zijn 
                                                           soorten. 
  $dras- soort van slijve brij,  met ge- 
braden uijen er boven op, id.                wijs    ook:  wonderlijk;b.  v.  Maka 
                                                           heiranlah  bageimana tiada kèna ka- 
 bie               ; geheugen—  kar, in het geheugen 
                                                           palanja,   het was wonderlijkdat  het zijn 
prenten, uit het hoofd leeren. 
                                                            kop niet trof. Meèngheirankan, iemand 
         Voeg  bij:  paetoeskan —,-  het 
vonnis vellen; djatoehkan—  atas, het 
vonnis uitspreken over;  — hakim , regts- 
                — bedeeling; pengadjian, wetten op 
het bestudeerenvan  den Koran. Hik. 
Abd. pag. 50. 
  gie   keel, strot. 
  Éle  ook: ringmuur, bemanteling eener 
vestingof  stad, b.v. Halkatnja perak verwonderen, verwonderd doen staan en 
                                                            ook : zich over iets verwonderen, b. v. 
                                                            tiada diheirankan olih  Laksamana, 
                                                            Laksamana was daarover niet verwonderd: 
                                                            Hang T. 
                                                              She   dierlijk,               ; b.v. beestachtigMaka  
                                                            orang itoelah pada pangkat heiwant 
                                                            djoea ija, en deze mensch staat slechtsop 
                                                            een dierlijketrap.  Gal. wa Dim. HS. Gouv. 



                                                       T 

  pl    ook gebruikt voor: volleerdin  het  bi     Voeg bij: meémbatja —, ook: 
lezen van  den koran; —   Zan,   het  de les lezen, een zedepreek houden; b.v. 
leeren lezen van den koran doen eindigen, Toewan ini terlaloe pandei membatja 
d.  i.  den jongeling proeven laten doen chotbat, Mijnheer hier is zeer knap in 
van zijne vaardigheid in het lezen van den het zedepreken. Pel. Abd. pag. 68. 
koran en het opzeggen van het geloofs- tàslas- soort van laken of doek; b. v. 
formulier, om hem daarop te besnijden; Bèérbadjoe— magrib, Hik. Sèr. Bajoe. 
dus zooveel als: belijdenisdoen  afleggen. Dan belédoe dan — dan pèrmadani. 
  pls.  ook:   knecht: bèr —  kan,  tot   Hang T. 

knecht stellen; b.v. Ber —  kan diri 
tiada  lena. Sj. Ibr.  b. Chas. 
   - 
    >  ook bewustheid en uitwerking,in-  
vloed; b.v. Maka itoepon tiadasoeatoe 
chabar atas  dirinja,   en ook dat had ls       ring, schalm, schakel, b. v. Ba- 
                                                           hoea pintoe bilik  itoe bèr —  samoe- 
                                                           wanja,   en al   de deuren dier kamers 
                                                           waren                             ì. d.aaneengeschakeld., van de eene 
                                                            kamer kon men in de andere komen. Hik. 
                                                            Ind. Poetra. 
op hem volstrektgeen  uitwerking, deerde 
hem niet.                                               els    bezorgd zijn, duchten. 
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             9,là David.                                            7   ver 
                                                                        Give)   Damascus. 
             so         ; gebed meén—  kan , bidden voor; — 
           orang,  bidden voor iemand; Hik. Abd, so     soort van Arab. koperen muntjè 
           pag. 15.                  :                           == + duit.                 ’ 

           heo  regtsgeding;men  — : en men — Epo 
           kan,  aanspraak maken op, b. v. — 
           karadjaän,   aanspraak maken op het 
           rijk;—    Aarta,   aanspraak maken op ijselijk, gruwelijk, la'nat jang ook: ontzettend, , verschrikkelijk 
                                                                                                                       dah- 
                                                                      sjat,   een verschrikkelijk oordeel. Maka 
                                                                       dahsjatlah  rasa  hati   baginda,  het 
           goederen.                                           hart des kanings ontzette zich. 



                                                                  J 

              - 
             p=) steenigen, inzonderheidvan  een over- U, genegenheid; dengan karidlaän , 
           spelige vrouw.                                     gewillig. 
              „er 
            Je,    mensch. Sj. Ibr., b, Chas. 
                                                                       at,    kwijtbrief,  kwitantie. 
            rin)    alleen gebezigd van den duivel, 
                                                                          ls)     buiging van het ligchaam bij het 
           b. Ve ge   Ast      ye  dy  òsel_ 
                                                                      Mohammedaansche. gebed. Sémbahjang 
               „bte 
             kar)                      … barmhartigheid 

             ri      baarmoeder. 

             pj  merk,   paal; b. v. Laksana tér- 
           minoem ratjoen  dan  asam; Ibarat 
           nagèri berobah rasam. Sj. Ibr.b.  Chas. doewa— , twee gebeden doen, twee malen 
                                                                       bidden, Mal. leesb.n°.  7, pag. e=, waar 
                                                                      het kas, gespeld is. 
                                                                        «9   roebah,   P:  vos.  Pantja Tand. 
                                                                      pag. 139.  Ook bij R. v.  Eus. 




                                                                 ) 

             vj  P.  zirha.   Zie de aant. op rantei. zamän, van eeuwen her,  van alle eeuwen. 
           Voeg bij: kelamboe zirha? Hang T.    Abd. 
             vlej  ook: tijdperk, eeuw: zaman bèr-  dj    =   sendawa. Zie ald. 



                                                                                                         34%
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 ‚kek    ook: om den wille van.               wlän    sakëèlat P.  sakelat  moeka 
                                                            doewa, Sprw.= parang mata doewa. 
  ste    wel! goed zoo! b.v. Sabaslah,  Zie parang. 
toewanhamba ‘djadi  oetoesan dari- 
pada  radja  toewanhamba, Hik. Ab.    ole    ergens heengaan, vertrekken;b.v.  
T am.                                                   Dewa angkasa — méngambang ; êm- 
    „hu soort sluijervan  fijne stof, die bij het boeng oedara — kamedan. Mal. Pant. 
achterhoofd neêrhangt.Sj.  Ibr. b. Chas. Zale 
   dd 
           middelmatig van dikte der wan- 
gen, niet te vet en niet te mager. Hik. 
Bocht. 

  di     tafelkleedof  iets dergelijks,dat                 : ook onderzoek; hb. v. fatkala 
                                                            membeli sijasatnja koerang, toen hij 
                                                            het kocht heeft hij het niet genoeg onder- 
                                                            zocht. Sj. Abd, Moel. Djikalau kamoe 
                                                            bijasa  sijasatkan kitab  itoe, als gij- 
men op den grond omuitspreidt, er het lieden’ gewoon zijt dat boek te onder- 
eten en de borden op te zetten.          zoeken. 
                                                                                                         / 





  É    P.  sjah;   menjahkan, tot  vorst    gf     deelgenoot. Goer. XII. 
aanstellen. 
    ‚Ls P. sjabi,  niet zoozeer een nacht- zijt    schaakspel. Sj. Ibr. b. Chas. 

hemd, als wel een hemd. Sadj. Mal.     Jes Voeg bij: ka — an. Tjërm. Mal. 

  hk   sorbet shal  uzi}  aaSlyöjd  een n°,  6, pag. 227. 
                                                                „ 
drank gebruikt om zijne liefdesmartover  J& sgal, zie Jyle; komt ook zoo voor 
eene vrouw van het hart te spoelen. Sj. in Sj. Ibr. b. Chas.               - 
Ibr.  b. Chas. 
bjá.   Voeg bij: adat bérsandar sjart, 
de gewoonten of gebruiken volgens den 
Koran. Ook:  stelling,b. v. jang pèêr- 
tama  itoe  sjart   dan jang  kadoewa 
itoe djawab,  de eersteis  eene stelling, 
de tweede de toepassing. Goer. XII. ui         de zon; koetika —, de opkomst 
                                                           der zon. 
                                                                des P.  niet »zwaard”’, maar: bajan- 
                                                           riet. Mijn  Schr. Zoo ook “Hang T. 

                                                              „oe 
                                                             Be   ook: de mannelijkheid;b.  v. dax 
                                                           dikérat  olih Laksamana sjahwatnja. 
Disjarti,    Sj. Ibr.  b, Chas,                  Hang T. 


                                                                                                                           

562
                      vile                                              Jole              269 


                                               Je 

. vrle  ook:  wit, van steengoed.  He   voeg bij: mênsifatkan. Hik. Ab. 

 2e  ook: schaak, in het schaakspel.Sj.  Tam. 

Ibr. b. Chas.                                 ce  wapens. 
  Gao ook:  openhartigvan  eene mede- zslle voeg bij: salawatkan, het for- 
deeling, id.                                  mulier opzeggen. 





  sb                                           b 

        trom; zentabalkan en ménabal- kau ook gebruikt van plantenen  die- 
kan, met trommelslagtot  vorst uitroepen, ren; dengan —, van nature, 
uittrommelen.                               Galo de berg Sinaï. 

    eb  dokter; béhasa — , dokterstaal, pek eten, voedsel, geregt, middagmaal. 

soort van geheimzinnige benoeming van Sj. Ibr. b. Chas. 
geneesmiddelen ziekten,in  gebruik bij 6 ook: hebzucht, ; inhaligheid—  taz. 
de Maleische geneeskundigen.  Hik. Ab. Tam. 


                                                  5 

 Ab   voeg bij: melahirkan.        | „&;    waktoe —, het namiddag ge- 
                                                    bedsuur.                               : 


                                                 C 

 zoe gewoonte, gebruik,—  poesaka, adatkan orang toewa-toewa kita, zoe 
erfregt; Koerang —, onbeschoft, onge- is het door onze ouden tot eene gewoonte 
manierd;— lémbaga, geijkte gewoonte, gemaakt. Hik. Indra Poetra. 
stipte opvolging van de        — gebruiken; ile knap in het spreken. 
bérsender sjart, de gebruiken volgens 
den koran; melanggar — , de gebruiken. Jole regtvaardig; Kaädilan, regtvaar- 
            , overtreden schenden; mengadatkan, tot digheid, geregtigheid; kaädilan Allah, 
gewoonte maken; b. v. Dimikianlah di- de regtvaardigheidGods. 
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  ijk     verstandig, kundig; diarifnja;  wijs troon, inzonderheid van God. 
dor  hem werd beoefend, geleerd. Hik. veys onwettigeof  toevallige verhin- 
Abd. pag. 48. 
                                                       dering. 
  gîte  òok: zeer begeerig naar, vêrzot je beryl, het edelgesteente. 
zijn op; b.v. djadi asjik menèngarkan 
péngadjarannja..... Maka masing-    „je verwijderd;— kan,              , verwijderen 
masing pon asjiklah: pèrgi hendak afzetten,van  een post ontslaan. 
beladjar kapadanja, werden begeerig  zie) sa’orang djin — , Mal. leesb. 
om naar zijn onderrigtte  luisteren... n°. 7, pag. ov 
En een iëgelijk was begeerigom  van hem 
te gaan leeren. Hik. Abd. pag. 50.    Sic overeenkomst;— kan, overeen- 
                                                       komen; b.v. Djikalau soedah hamba 
   ile   gezondheid; mengäfijatkan, ge- Sie nikahnja. Hik. Ab. Tam. 
nezen. Mal. leesb.7  pag. m1.          Jie  list; mêngakalkan, met list zoe- 
                                                        ken meester te worden; 
  „te de wereld; br de het doodenrijk. 

  5be gelijkenis; oepamaän dan kias 

dan ibarat, vergelijkingen, zinspelingen 
en gelijkenissen.Hik.  Abd. pag. 47. 

     en   ook: verwonderd zijn. 

  vole   straf;b.   v. Tertanggoenlah 
toläc  di-atas kapala ; Sakaranglah 
sésal tiada bèrkala, droeg de straf op 
 zijn hoofd, thans heeft hij berouw zonder 
 ophouden. 

    Cs 
  jòe  weltige reden van verhindering. 
 Bawa —, wettige in=verontschuldiging kan                  b. v. zengakal- 
                                                              doewit orang, den lieden het geld 
                                                        uit den zak kloppen. Akal boedak, 
                                                       jongensstreken. 

                                                           „ee 
                                                         kele ook: teekenen        ; voorteeken alamat 
                                                        toendoek, teekenvan  overgave. Hang T. 

                                                        ee oom. Sj. Ibr. b. Chas. 

                                                         ul  over hem „AeJ) ale vrede over hem ; 

                                                        emiel) zale vloek over hem, van den dui- 
                                                        vel gebruikt. 

                                                        ba   de bedevaart,die  nietin  de eigen- 
                                                        lijke bedevaartmaanden verrigt wordt. 

 brengen.                                          Je  oogen. Sj. Ibr. b. Chas.
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        lk    ook: de overhand hebben, hevig älé  overstelpt,van  gemoed? b. v. 
                                                               Djanganlah  toewankoe bêroesak hati 
   zijn,  van een hartstogt;b.v.  apa jang mêndjadi dl      hati  sakalian patjel- 
   terlébih—  pada manoesia, ädatnju-  patjel   ini.   Hik. Ab.  Tam.” 
   kah atau prangeinjakah? Prangeinja    „sé  Port.  galei 
__terlébih — daripada adat. Mal. leesb. 
   n°.  7  inl.   pag. xxm. Méng — kan,       yell    (P) welligt galjoot;   soort van 
   overwinnen.                                         vaartuig. Sadj. Mal. 
                                                                pr   welligt a,    tegenstrevendvan  hart; 
     Ji    reinigingdoor  baden, reinigingsbad. b.v. soepaja hilang kalboe jang ps. 
     rl    jong mensch; jongeling.              Sj.  Ibr.  b. Chas.                               : 





                                                          5 

     Geb             , moeijelijkb.v.  Hik. Abd. pag. 36. , ds Port. fusta, soort van vaartuig, 
                                                               jagt.  Sadj. Mal. 
     sd       eerste; b.v.  wss   ê&A  zb de 
   eerste koning.                                       kâs zilver. 

                                                             |      ’,                                         ’ 
      ip    pligt; fêrloekan atasnja, hem tot.  \__jsö ontbijt.Sj.  Ibr. b. Chas. 
   een eerste pligt stellen.                         ass   gedrag, karakter. Hik. Ab. Tam. 

     Zal15  ook: voorzien, vooruit gewaar- en Sj. Ibr.,b.  Chas. 
                                                                 ils   besluit, afkondiging, plakaat. 
   worden, een voorgevoel hebben van iets. os jong, jeugdig. Komt dikwerf in 
    Hang T. 
     keus; verscheurend gedierte.          ‚ gedichten voor. 




                                                          an, 

      „tb                                                 . 
      älö                     — hemelstreek; empat, de vier kah bérkata deémikian, is het in uw 
                                                               magt om zoo te spreken.Sri  Rama, pag 98. 
 _ hemelstreken. 
                                                                     si  baai,  dikke, grove, wollen stof 
       te 
     js   ook: vermogen; sakédar, naar vere voor matrozenhemden, dekens, tafelklee- 
   mogen , ook :                 ; overeenkomstig Eédarmmoe= den, enz.
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           35 kracht; koewat-koewat , ook: hard, Rama, pag. 108 en ook: iets       , versterken 

          overluid, van lezen, spreken;b.  v. batja- sterker maken. Hang T. Koewat-koe- 

          lah — —,   lees overluid; bêrkata-kata wat, ook:   dikwerf,  dikwijls, b.   v, 
          dénganperlahandjangan— —, spreek Maka — — djoega  ja  loepa akan- 
         zachtjes, niet overluid. Hik. Ab. Tam.  dia,   dikwijls vergeet hij hem; — — 
       … koewat-koewasa, krachten  magt; mzê- bertjerei daripada kita, scheidt dik- 

          ngoewati, zich inspannen, moeite doen werf van ons. 

          voor iets om het meester te worden, Sri 



                                                                 L$ 


             ils   ook: zaakwaarnemer, borg.       Vleesch zoo fijn gehakt als empinzg, Dit 
                                                                      wordt eigenlijk Eébab genoemd, kruide- 
            we   P.  isi  kawin, ook: het geld, dat rijen en  eijeren worden daaronder ge- 
          den priester, die het huwelijk voltrekt, mengd, En met boter wordt het gebraden,id.  
        “betaald wordt; émas Kawin. huwelijks-        këtan,  soort van stof, half zijde. 
          uitzet; Kawin mawin, het trouwen van  kel,Sook  van levende personen gebezigd; 
          velen of voortdurend trouwen. Ook kemt b. v. orang kéramat, een heilige,en  
          mèêngawin voor. Zie bij MaRSsDEN. van andere           , voorwerpen b. v. zraka kajoe 
                                                                      itoe sapèrti  kéramat adanja,  en dat 
              lS             , gebraad geroosterd vleesch, zooals 
          men in het Oosten gebruikt; b. v. Bé- 
          bèrapa kébab déngan koelitnja, velerlei 
        ‘ gebraad met derzelver korstjes. Sj. Ibr. 
          b.  Chas. Ook: gehaktof  b.frikkedel; v. 
          Daging  bertjentjang saperti émping, 
rd       Itoelah  kebab koenoen namanja; Di- 
          tjampoer  rempah dengan tèlornja; hout was  als een heilig voorwerp. Hantoe 
                                                                      kèramat, geestenvan  afgestorvenen,graf-  
                                                                      spoken. 
                                                                       „els    soort van gebak met ingedrukt 
                                                                      bloemwerk. 
                                                                     Ls      de chemie. 
                                                                        yes  ook: geldbeursje Sj. Ibr. b. Chas. 
          Minjak    sapi   akan  perèndangnja. 

                                                                                           1 

                                                                  J 

             a    ook: b.geschiktheid, v. lajikmoe,  35 ook: wellustig, geil, en bérledzat,  

           ang  T. en waardig, b.v. tiada lajik,    ook:  verlekkerd, smaak vinden. 

           onwaardig.                                            Jel soort van edelgesteente.Zie  de Holl. 
             Jel  zie ook lijang.                             Chrest. pag. 11.
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   tail ook:  uitspraak; b.v.   Maka  anak    kedangsa,  —  kapas,  —   hantoe,  — 

 saudagar  itoepon  tahoelah mèngadji    poeroet, de vijf laatste soortenzijn  nieteet- 
                                                                  baar, maar worden in de Mal. geneeskunde 
 dan  lafalnja'\pon tèrlaloe  amat bajik, 
 de zoon des koopmans nu kon den koran             — gebruikt; manis, de    ;   — sina’s-appel 

 lezen en  zijne uitspraakwas  uitermate   besar of — batawi,   de pompelmoes,—  

 goed.                                                        bali,   de              — citroen; koentji,— sam- 
                                                                  bal   =   —   tjaloeng,   —   wangi,   — 
   Á    ook:  oordeel, b. v. — jáng   dah-    koewih, 
sjat,    verschrikkelijk oordeel. 

 bis    sodomie. 

    SP.   limau; ; soorten   : zijn — kastoeri, 
 soort van zeer kleine                       — oranje-appelen; appel; — gede, de bittere oranje- 
                                                                             —   rana,   —  soesoe, —  kar- 
                                                                  bau,   —    kesoemba, —  kapas pan- 
                                                                  djang,   —   djépoen,  —   langga,   — 
                                                                 pipit,    — tréngganau  , — wangkang, 
                                                                  deze laatsteis  de beste soort van sina’s- 
                                                                  appelen en    wordt  door  de  chinesche 
 nipis, delimoen,               — limmetjes; lelang,— wangkans aangevoerd. 


                                                            f 
     „fe                                                        orang-orangkoe  akan — , mijn volk zal 
   vile    iemand verstooten en verwijderen 
                                                                  verloopen. Hik. Samb. Soek. [Jav. mé- 
 om hem van iets te berooven of hem iets 
                                                                larat,     arm, behoeftig] 
te  ontnemen. Hik. Sér. Bajoe. 

     err                                                          wmo    gekneed; allerlei geneesmiddelen, 
             = atar,     Mar.   Zie  ald. 
                                                                  door elkander tot een drank gemengd, die 
   Es     In   het Mar.  meestal met de be- van tijdtot    tijdtot  bevorderingen instand- 
 teekenis van, het gesprokene, bérmadah , houding der gezondheid wordt gedronken, 
 spreken, redenen voortbrengen.             soms in vereeniging met het gebruik van 
        „br 
   tmdee  godsdienstige secte.               |  tooverformulierenen  talismans. Het is het 
                                                                 universaal middel der Maleijers. 
Jie          onmogelijk. Komt dikwerf voor. 
                                                                   plas  stuurman; —  darat,   loods. Pél. 
      „ 
  lu        reiziger, gast,°  
    „  „rs 
   stse     levendig, druk,   eene levendige 
vergadering. 
       „ber 
   glâe      aanslag, lagen leggen. 

 ialas     Voeg bij:   mêntjéharikan   —, 

er ietsop  vinden;  — kar ; b. v. Aéndak- 
lah  èngkau — kan dengan dajaoepaja, 
 Hik.  Radja r  Pasei, pag.     en 11. 
    „ee 
   Be   ook:  zwerven, en verloopen; b.v. Abd.   ka  Mékah. 

                                                                    räe ook: heilig graf. Pèl, Abd, ka Mèk. 
                                                                  en Hang T. makärmnkan, ook:  begraven; 
                                                                  b.   v.   Morhoem   beèsar mangkat  di 
                                                                 Lingga,jang    dimakämkan  dimasdjid 
                                                                  itoe.  Mal.  zam. p. 7 

                                                                     „ee 
                                                                           de naam van een der beide engelen, 
                                                                  die de dooden in hun graf ondervragen. 

                                                                   pe      Mozes.
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- es    Voeg hij sssöl Jel sterrewigge-ai   geld, dat men iemand tot zijn on- 
 laars. Bèrnoedjoemkan, Hik. Si Mis- derhoud geeft; b.v. huishoudgeld, dat de 
 kin,  pag. 113.                                man geeft aan zijne vrouw. Hang T. 
   tras   Voeg bij: menasibkan. Hang T. G mé — kan, ook:               ; uithuwelijken 
  À   schitterendoor  schoonheid.    — î.  Hik. Ab. Tam. 

  pes zien, inzien, gezigt, inzigt, gevoelen. 

   kasì ook: lekkernijen, aangenaamheden. 

       5 drift,  lust,                 , begeerlijkheid zinne- 
lijkheid; bernafsoe atas pérkara itoe, Zp Voeg bij: penghoeloe —, opper- 
                                                        trommelslager, tamboer-majoor,hoofd  van 
                                                        de nobat-slagers.Hang  T.— Zbrakim, 
                                                        een bijzondere soort van nobat… Hik. 
                                                        Ser. Baj. 
 zich die zaak aantrekken. Hik. Abd. T”  Noach. 



                                                     2 

    „                                                   , 
   lus  slaapplaats, slaapkamer, Sj. Ibr. akan tèmpat orang-orang pèrdjala- 
 b. Chas.                                          nan, hij  bouwde een logement voor de 
                                                        reizigers. 
 “e)     naderen, halt houden (van een 
                                                          osb  kind, geboren. 
 mensch, een paard, enz.) roemah —, 
 logement, buis om'te rusten, b.v. dá- 19) gebed.R.  v. Eus, geeftop  ÄRAB. 
 bangoenkannja soeatoe roernah wakaf Zie Sri Rama, p. 56. 



         - 

    5 
   de» ook: overleg;b.  v. mendjalankan Sn meestal met zafsoe verbonden, 
 tjatoer dèngan bèrhimat,  met overleg hawa nafsoe, driften, lusten, begeer- 
 schaakspelen. Sj. Ibr. b. Chas. Mimat- lijkheden, zinnelijkheid. Meénahani hawa 
 himatkan ini;  ta’ada lagi, schipperer  nafsoe, zijne driftenin  toom houden. 
 wat mede; er is niet meet; derngan hi- zun ook:  verschrikkelijk,     , vreesselijk 
 mat-himat, met overleg, huishoudelijk, ontzaggelijk;en soms ook, zeer , pleglig, 
 spaarzaam.                                    eerbiedwekkend.
                 « 
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  gb     de naam van het 36e hoofdstuk er Voeg bij: „small ‚js de oordeelsdag. 
van den Koran.  Mémbatja  —,   dat   Angin  Joem,  de  dagwind, in tegen- 
hoofdstuk bij stervenden lezen.          overstellingvan  den nachtwind. Op de 
                                                            meeste kusten van Indie waait de wind 
ri     ook : weesheid. Sri Rama, pag. 157. des nachts van en des daags naar het 
  vi    ook:  overtuigd zijn, de            | overtuiging land. 
hebben; en: ernst, ernstig.
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 Pag.   Kolom.  Regel. 
   13.      L.      20 v.  o. kadjang lees: katjang. 
   16.       »      16  »  »  rg}            »    rs) 
   23.      IH.    12  v. b. nanda       »    _enanda. 
   24.    _»        9  v.  o. goed        »     goed; 
               L      17 vb.   „%             »   rb 
   40.      IL.    16   »  »  liggen       »    te liggen. 
   54.       »     Il     »  »  ramei        »_  rami. 
   58.      1.     13  vo.     &s            »     êUF 
             II.        3  v.  b. pértjah      »   pertja. 
   70.       »      Ik  v.  0.     5           »   aa                   _ 
  73.       1.     23   »  »  berandangn    bêrtandang. 
               »  1—5  »   » moet tandang.2 zijn. Zie ald. 
               »       8  v.  b. me          lees:r 
 100.     II.      21   »  »  voeg bij:   eigenlijk hellingdie  vlak i is. 
 103.      IL.     17 v.  o. als de borsten van, lees: alsde  gier van. 
 110.     II.       17  »  »  sabalhouw lees: sabelhouw. 
 116.       »       8  vb.    o@,                    BÉ 
 130.      L.      15 v.  o. baw             »     pjdo  
 131.      U.     13   »  »  wo              » 
 141.      LL      5   »  »  onthullen     »  ordaullen. 
 142.      »       16  v. b. soegi           »    sigi 
 145.     IL.      15  »  »  sampiĳjan   »    sampeijan. 
 147.       »      20  v. o. rn                      pmke 
 151.       I.        3  Ve b.    pn           »    dgn 
 154.    II.          6   » »  tiadadapat  »     tiada 
 172.       I.        9  v.o.   uit taaije     »    met taaije. 
 179,       »       10  » »  pitjak'          »    == pitjak' 
 198.      II.      20  v. b.  balken        » _ ribben. 
             LL        7  v. 0.  sus             DS 
               »        2   » »  sabagei      »    _sabagi. 
 208.       »       7   v. b.  bérak         »    _berak. 
 215.       p       14 v. o.  eis              p    wies 
 219.       »         1  »  » waanziek    »    maanziek. 
 225.       »        5  v.b.   lawaof        »   lawar  of. 
 226.      H.        2  »  »  lanting        »   lauting. 
 233.      LL       1»         Go                  HN 
 236.      IL.      19 v, o.  van            »    om. 
 240.       »        7  v. b.  mémakhkan » _memamahkan. 
 241.     T.        17  un»  „le             D    pale 
- 248.    IL.       15  » »  en               »      rn 
 258.      »        19  v. o. noeloer      _»  hoeloer.
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